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PROPHETIA  I8AIAE. 


P  O  G  l  i  T  i  E  I. 

forint* ,  kada  prorokovah  Jsaia  sverhu  Jude  ji  đ trut  edema  ,  hoj  r+4i 
nezaf'alnostd  i  drugih  zlpchah  ,  svake,  versti  kashtigama  od  Bćga 
Bih  kashtigovan :  i  nebirane*  V  njemu  :  zdto  govori,  ddmutt  ne- 
sretno  pnbhxuje  rasutjez  smrtve  i  svetkovanja  njegova  eaboeiifme*  : 
i  shto  csinit  mora  ,  dqse  u  milost  od  Boga  primi :  opet  radi  od¬ 
stup  ljenja  od  pervafjinje  foipo&ti  a  razUosite  gnhe  ,  (efJfa  of*$t*; 
i  sUdeche  oilobodjenje  ,  i  u  ericHnie  stanje  povraehanje  f  . 
prorokuje . 


1.  Viđenje  Jsaie  «iup  Amo- 
sa  tko  je  TkUh  sverba  Jade 
i  JerasAfonfe  u  dninr  Ozie , 
Jootana  ,  Akaza  i  Eaekie 
kraljah  Jade. 

o  iHsbi- 

ma  ,  primi  zemlje ,  bnducht 
Gospodin  govorio.  Sinove 
odranih  ,  i  uzvisih  *  oni  pak 
pohulishe  mene. 

3.  Poznah  vol  posypij;eija 

svog1 * 3 * 5 *,  i  magaraio  jasle ,  Gospo- 

dara  svog9:  Iar^el  pak  mene  ne 

Pism.  t Svet.  Svom.  IP. 


I*’  Visio  Isaiae  IHit  Atnba, 

Juaii^  yidit  snper  Juđimr^t 
erusalem  in  diebas  Oziae , 
Joathan  ,  Achaz  ,  et  JEze- 
chiae  regum  Juda.  ~ 

:  2*\  Aacbie  ooeki  f  et  auri- 
bus  perirfpe  teri*a  , 
anrDomititis  locutus  est.  Fi- 
ljos  eniitrivi  ?  et  exaltayi : 
ipsi  anteni  spreverunt  me. 

3.Ćogoovit  bos  posseaae- 
rem  suton ,  et  askm^prae- 
sepe  Domini  sui : 

1  * 


/Google 


4 


PROROCSANStVO 


poznah,  i  puk  »oj  at  mam » 
inih. 

4. Jao  narodu  grishnomu, pu¬ 
ku  texkom,  nepravednost  ju, 
si  me  mi  opakom9 ,  sinovim9 
zlochudnim’:  zaosta  vis  he  Go¬ 
spodina  ,  pMerdisbe/Svstog* , 
IsraeAa  {  oumetmsifese/  nat- 
trag. 

5.  Sverhu  kog*  jporasdlchu, 
vas  dalje  ,  pridajpche*  pri- 
atu pijenje?  evaktr^lavu  ne- 
tnochnu ,  i  svako  serdce  tu¬ 


tora  me  non  cognovit,  et  po- 
pulus  raeus  non  intellexit. 

4.  Vae  genti  peccatrici, 
populo  gravi  iniauitate ,  se- 
mini  nequam  ,  filiis  scelera- 
tis  :  dereliquerunt  Domi¬ 
nion  t  blamhejos^verun^San- 
cltfnf  Jerdei,  Ufclienatilunt 
retrorsum. 


5.  jSupor  auo  percu tiam 
vos  jittraZ  aadentes  praeva- 
ricatidtaenf  ?  omne  caput  lan- 
guidura,  et  omne  cor  moe- 


xeche, 

6.  Od  tabana  noge  tia  do 

verha  nic  u  njemu  zdravja: 
ranna  ,;i  f  uda^c 

olecsetoWe  zavezan,  tiiti  vra- 
csen  likariom  ,  niti  gojen 
uljem. 

7.  Zemlja  vasha  zapusbte- 
na,  varosni  vasbi  popaljeni 
ognjem :  krainu  vaphu  pri 
vami  tugjine  xderu  ,  i  zapu- 
atitchese  kano  u  opustjenju 
zlotvornom*. 

8.  I  zaostavitchese  kchi 
Si  on  a  kako  sinnica  u  vino¬ 
gradu,  i  kano  koliba  u  kra- 
atavniku ,  i  kako  varosh,  koi- 
se  pusti. 

9.  Da  nebi  Gospodin  voj- 
stvah  ostavionam  sime ka¬ 
no  Sodoma  bilibi ,  i  /kapo 
Gommora  prilicsnibi  bili. 


A  plan  ta  pedis  usque 
ad  verticem  non  est  in  eo 
sa  ni  Us :  ;vuln§i$  >  :et;livor, 
et  plaga  tumens  non  est 
circumfigata,  nec  curata  me- 
dicamine  ,  neque  fota  oleo. 

7.  Terra  vestra  deserta, 
civitales  vestrae  succensae 
igpi :  regioilem  vestram  co- 
rara  vobis  alieni  devorant, 
et  desolabitur  sicut  in  vasti- 
tate  hostili.  lnf*  5.  6. 

8*  Et  derelinquetur  filia 
Sion  ut  umbraculum  in  vi- 
nea  ,  et  sicut  tngurium  in 
cucumerario ,  et  sicut  civi- 
las,  quae  vastatur. 

9.  Nisi  Dominus  exerci- 
tuum  reliquisset  nobia  ,*se- 
men ,  quo*i  Sodoma  iutsse- 
mus,  et  quosi  tGemorrha  .«- 
miles  essedius.  Rom*  9*  2 9t 


rons. 
6. 


Gen*  ;19t  2,4. ,  , 


4.  4  planta  pedit  b«que  ad  verticein.,  [Qd  habana  bog«  do 
verhp.)  id  eat,  ut  aperte  Clialdaica  habeut,  a  plcbe  usque  ad  pritt* 
cu>ei.  Totjim  Heipublicae  coipu*  ▼ulneribu* ,  oc  morbis  plenum  eat. 
Iđteo  terra  veUra  deserta ,  et  cotera ,  quae  moa  sequuntur ,  et  tceltr 
ritate  Reipublicae  poeuas  denunciant.  Passim  hic  vcrsiculus  de  Chriito 
patktote ,  ut  tertiut  hujui  capitis  de  eodem  natcente,  usurpari  solet, 
etsam  patfnm  quorumdam  esemplo :  aed  utroniqute  per  tran*  latjmiem 
accomodatum  eit :  lttUralit  enim  aeoaui  de  Meuia  loto  boe  capiite 
non  agit.  * 
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-  r  IO.  Csujte  ri«e  Gotpodnjn, 
poglavice  Sodomoh  \  primt- 
ttei.iOAhima  -sakou  Boga  na- 
sheg’  puk  Gomorre. 

-••ili  Na  Aktomevi  iunoxtvo 
klat  vab  vaahih  ?  veli  Gospo¬ 
din  :  punašni :  sartve  orno-' 
JW»k  f  i  ftriiillrt.  tustih,  i 
herv  teliehah,  i-  jaganjaca!*, 
i  jaraca h  nektih, 

-  uooi  . .  \*  : .  i'v  •  *  • 

-■vrd 2.  Kadbi  dolazili  prid 
pogled  moj ,  :tko :  tr«xih  ova 
od  ,  ruku  vssluh.dabihodili  u 
.trifcnovim*  moim* 

~  l  >7  li!  *C  I 

mtrrftS.  Neprikazujte  dalje 
posvetilishte ,  mmau »  kado- 
, miris  jegnjusoba  metli«  Mla- 
iduau,  i  subotu,  .i  svetkovine 
-droge  neohu  :  podoest’:  ue- 
-gfcatedoisu  mstapci  vasbi. 
jioA4.  Godovna  vasba,  i  blag- 
.đbete  vasbe  omerzih  desna 
hm) ja ;  ucainisBrmise  bidna :  * 
trndih;  podnoseći*’:  m 
•ioaA.5*  I  kad  priutite  ruke 
jrmhe,  odvratitchu  ocsi  mo¬ 
je  od  vas:  i  kad  uzmnosate 
molitvu,  nechu  poalushat’; 
rmkebosu  vosbe  kecvi  pune. 

f**  r  Hft  a  '  i  U.]’'*",  .  ,'ii  ; 

-iri  ici/iniojo  oaniv  *n  : 

16.  Peritese,  csisti  budite, 
rjftmite  zloohu  mishfenjah  va- 
*bik  od  oc*šu ;  me  ih  s  pocsi- 
*ite  tvorit’  opako. 

'i'i-»daaO»  ./>»'.* 

47«  Uesitese  dobro  csiniti; 
-tbesite  suđenje  ,  pomozite 

fritisnutom’ ,  sadite  siroti, 
ronite  udovu. 

,<•>48.  I  dojdite,  i,  koriteme, 

•  veli :  Gospodin :  .  ako  budu  ’ 
grisi  vasni  kano  skerlet,  ka-: 


10.  Attdite  verbam  Đonu- 
J»i.,  principe*  Sođomorum  ? 
percipite  aafibas  legem  Dei 
nostn  populus  Gomorrhae. 

ii  ,Quo  miti  moititudi- 
oem  viotiinarum  vestrarum? 
dicitDominus:  plkaao  sumi 
bplocausta  triettun ,  et  adi- 
pem  -pingušunff,  et  aangoš- 

nem  vitulamm  „  r.%  sgno- 
•rum,  et  hirooifrn>  nolut. 
Jer.  6.  20.  Amos  S.  22. 

12t  Cum  venireUi  .  «nte 
conspeottun  meum>  »■  mv 
quae*ivit  baec  de  ma  ni  dua 
Vestris  ,  ut  ambularetis  in 
strna  Meis? 

1 13.  Ne  offeratis  ultra  sa- 
crificiurp ,  frtutr^s  inceniuus 
abominaiio  est  mitu.  Neo- 
menjafiH^  et  sabbatum  ,  et 
festisitates  aiias  non  jaram : 
ioiqui  suut  coetuS  veSlri.  , 

14.  Gnlendas  restras  ,  et 
3olemnitates  vestras  odivit 
anima  mea :  facta  sunt  mihi 
inoleata  ;  laboravi  ■  sUati nens. 

16.  £t.  oum .  ejcteaderitis 
manuA  .  vestras,  avertam  o- 
culos  meos  a  vabiš :  et  cum 
multiplicaveritis  oratjon.em , 
non  ex«udiain  j  mpaus  enim 
vestfac.sanguine  planaesunt. 
Inf.  59»  3« 

16.  Lavamini,  mundiesto- 
te,  ouferte  malom  oogitatio-^ 
ouiD  ,  vestrarum  ab  ■'  oculis 
meis  :  quiescite  agere  per- 
verse.  1.  Petr„  3.  .11. 

17.  Discite  .  benefaeere; 
quaerjte  j  udici  nm,  subvenite 

Sresso,  judioatje  pupillo , 
ndite  vid  nam.  ;  : 

18.  Et  veaite et  jarguite 
me,,d»cit  DommuiA  Si  fue- 
rint  peccata  vestra  ut  coc- 
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kosrttg  ebtlitchese:  i  Ako  bu¬ 
du  oenjedi  kako  cervak,  ka¬ 
ko  vuna  budu  bili. 

19.  AJbo  othockte,  i  uz-, 
»bubate  mene  ,  dobra  zem¬ 
lje  blagovatchete. 

50.  Akoli  ne  ubktiete ,  i 
mene  na  aerđitost  potaknete: 
macsche  vas  požderati ,  jer- 
bo  usta  Goapodnja  gotori- 
she. 

34.  Kakeae  uosinih  kdrva 
varosh  vimi,  pun  suda?  pra¬ 
vednost  pribivahu  Ujeor, sa¬ 
da  pak  abtfce. 

22.  Srebrose  tvoje  obra¬ 
tili  na  izvarak :  vino  tvoje  . 
pomishanojo  vodom. 

£3.  Poglavice  tvoi  nevhrni, 
druzi  kradi jivacah:  svi  miluju 
darova .  naslidu ju  noknade- 
nja.  Siroti  ne  sude  r  a  par¬ 
ba  udova  nfculazi  k’ nj  ima. 

24.  Zato  veli  Gospodin 
Bog  yoistv*h  jaki  Israefa:  ej 
utazitciiuse  sterhu  zlotvor  ah 
raoih,  i  osvetit*  sverhtt  ne^ 
priateljah  moih. 

24.  i  okremitchu  ruku 
ju  k’tebi  *  i  skuVatiehn  tla 
csiito  i*  varak  tvoj ,  i  jatnit- 
chu  vas  kositcr  tvoj* 

26;  I  vmtitchu  at uke  tvo¬ 
je*  kako  -  bitke  pria,  i  vieh- 
nikc  tvoje  kako  starinom : 
zatim  natvatcheshae  vah 
roah  pravednog’,  grad  virni. 

27.  Sion  u  suduchese  od- 
kupit*,  i  dovesticheg*  u  pra¬ 
vednosti: 

28.  I  satertiche  zlochudne, 
i  grishnika  »kapa:  i  koizao- 


ointim  ,  qtiasi  nix  ieiNba- 
buntar  t  et  s»  fuerint  rbbr* 
quasi  vermiculus,  vehat  lana 
alba  erunt. 

19.  Si  vefaeritis  >  et  «u- 
dieritis  me  ,  bona  terrae 
‘comedettl. 

20.  Quođr«i'  Uohieritk  >  at 
me  ad  iracnndiam  provoca^- 
▼eritis  :  gladiut  deverabit 
vos ,  quia  os  Domini  loca- 
tum  est. 

24.  Qnombdo'  Stota  eet!me- 
retrix  ciVitas  Jfidfelis,  pletig 
juđicii?  juMitia  habitavit  »n 
ea  ,  nunc  a  alem  bomiddoV. 

22.  Argentum  tuum  ver- 
sum  est  in  Bcariam :  vfeium 
tuum  mistum  est  aqua.  ' 

23.  Prinoipes  ttri  jnfideles , 
socii  furum  2  omnes  dilignnt 
munera  f  seqauntur  ratrb* 
butiones.  PupiHo  non  judir 
cant  :  et  eausa  vidirae  non 
ingteditur  ad  illos.  Jtr.  5.* 28. 

24.  Propter  hoe  ait  Đo- 
minusDerus  exercitmum  fiov- 
i«  Israel  t  hcu  consolabor 
super  hostibuB  rneis,  et  vttr- 
dicabor  de  inimicts  tnefo*  i 

25.  *Et  cotivertam  mamim 

raeam  ad  te  ,  et  excoqu«n 
ad  puram  scoriam  tuam ,  et 
auferam  orane  stannnm  tu- 
ura.  ^ 

26.  Et  restitnara  judroes 
tuos,  ut  fuerant  prruf  ,  «t 
consiliarios  tn«w  aicnt  anti- 
q  uit us  :  post  haec  vocaberis 
civitas  jirsti  y  urbs  ficfelisi 

27.  Sion  iu  jhdicio  redi- 

metur  ,  et  reduoent  eam  iji 
justitia:  ’  • 

28*  Et  oontefrlret  sdelestoa, 
et  peccatores  siimji:  et  q*i 
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aUeabe  G««p4dkia,f  stoaa 
MftdteMt  n<'  i  ;  i.'A-.. 

,  mi .  Sifoptitohdhogp  od?  ido- 
kh^kriimV.paiKfaipnsfae}  i 
zastiditchelese  sverJm  ■  'tot** 
tab:pboje»te 

olD-sdfcm  insde&mk«non*a4t 
popadavshi  listjc  ,  i  bako 
baziram  kaece  vdrffeif  >  .'!  . 

(3jLi  I  4m4»  jjakaaLitfasfca i 
kakd»  tokrd  ktLC»iak7  ’i  dit 
lo  v  (talire  kamp  iakrc^vč  za~ 
faUtcbem,  pbadvajtn  ifeupd  'j 
i  neche  biti ,  boiks  -Uftbi  ^i 

■  ‘ '  ;,j  >»<  •’» 


G) 


:  aU'fc  1) 


■i.”  I"" 


danU^aerjuk  '  ,painniua^ 
omufidbatur, 

•"W-  Cohftindentui!  cnhnab 
idolis  v  ^uibua  aaoti^Dme* 
runt  :  et  erubeacetis  super 
bo»h*4  gwba;  degeraiii, 

<  ;jW»>  utat  .  lueritis  yelut 
quercus  defluentibus  fplji* , 
et  relufc  hortus  absque  aqua. 

3in  £t‘  «rjt  fortitUda:  *e+ 

9tr*,ut  favilla  atUpiae ,  at 
opni  'veattfUKiijaaai  sddtiliju 
et  »U«»DinUrtur'Utnmifue  »i* 
mul ,  et  non  erit ,  qui  ex- 
•UAguat. ..  .  s.  . 

!  .  1  1  '"ii!  :  :  V"  '  '  ’ '  I  i -l  i} 


l.i:t  ■  li  i.  *  ■  ri\. '  ;4|  u:;i:  ■  •  .  •  •>,  ..i 

i  siti  i  /  A  Va  ■ 

-Kn. i  (ntim  '■>  ,s:..;  .  P!;,v  .  ’■  tdv.  i  ,  ■  ■  ,  ^  ..  „j 


Na ‘  X<\ru  k'uchlt  Ciipot^nfe  jiofecKiche  svi  narodi,  i  od  Siond  Ctitji- 
ćheJzikoH  l  niticKesi  vilhs  'ranom  napastovati  :  "  kucka  pak  Jakoba 


Tadi*m>49+*tva ^MMiMni^ i  ostalih  alochak  oabaottrks* 
■  ,b  U'irrj-  ;  jkn m^tahhaa,  i  som  Gospodin,  juuisiii. 


9UA 


ne  i  n.fiii  >,:•  t.t  .  ’ 

i.A%is»f  kpm  jjrfrfihi  sin 
Amosa,  sver>»  fe/gn*-. 

’  ir:  £*i?b'i*J2nI  .0! 

4uevif»f((,|W5ipi-^?lljfi»a  g*rq 

kuchA ,  .^osppdn^  :  #a  Verhu 
<foRW<gPuUlbe«e  $m- 
b»u^ayicah,  i. ,  pqt«;iHcbp 
k’ftjflfc«W  DAT^dU 1 
t :  4»  A  *Pjrfu  pgci  rdflP#. ,  i 
rechiche :  horfijg  ,  i.  uzirfjMpo 
nbafVft:  £q*poduj  u,  j  k’kM  b» 
Bgga  Jakoba,  i,  ,ufl3>tq^  ,up* 
nfifoae,,  ,i  .bodLtebamp 
»%<rtWW»-iT»jegpviw(’;,  jerbid-: 
che  od  Siona.  iaitji.  fvikt^i  .i 
W9L  fip#P(Wi#>ja  ,iz.  J «u»|e- 
.....  .  .  ,  ;r:<  i 

au4»fcb8«f»c*bN  * 
koritche  puke  mnoge :  f  sito— 
V*t«be  ?waw  #vqia  »Tleppe- 


L  V  erbiiup,.quQcl  yidit  Ia*- 
ias  filius  Amns  ,  ^qpex,.Ju? 

2. :  .^t;.w'it  in  noTiasjtni« 
diebua  praep^taiua  jajpnf  jdo. 
mu?  D^oibf .  a  u  .v.ertice.  qk>Ot 

j  et  elevabitur  >  spper 
cpUea  ,  *H hfluent  ad.vfiM^ 
omae«  gente^.  Jtif/t.  4h  :4,. :  ■ 

3.  $t  ibftn|  pppuli; 

et  dicent :  vemte  ,  et  ascen- 
dafflLP4rad.  tpoptem  Roiffipi, 
et .  •  ad.  dotnum  Dei  4aP«b  r 
et  4o?ab4  flM  visa  v  ♦* 
qmb*l«b«flpf ,  in. 
jus  :  quia  de  Sion  exibit 
le#.  ^.pt  ,f^cbqip  Oomini  .dc 
r«  :.yr  i  * 

if  ll  jurfieab.it  ge»taa 

arguet  populos  multo* :  et 
ectftfUbupt  glarfipa  >u«M  •» 
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she*  i  kppja  svoja  na  koee: 
neone  dignuti .  narod  .proti 
naroda  maca,  nitoheae  pri- 
prarl|ati  dalje  na  boj« 

5. ,  Kucka  Jakoba  hodite , 
i  pojdimo  u  svitlosti  Gospo¬ 
dnjoj. 

LBaciobosi  puk  tvoj  , 
Jakoba:  jerbose  napu- 
auhe  kako  njćeda,  i  gateoce 
imashe  kano  Fuistei,  i  mla- 
diclmo’  togjim’  prioniahe. 

7.  Napunihse  zemlja  zla¬ 
tom  i  srebrom :  i  nie  konca 
haznah  njenih. 

8«  I  naf>unih44  zei&lj*.  nje¬ 
gova  konjma ,  i  neizbrojeni 
csetveroprezi  njegovi.  I  na¬ 
punihse  zemlja  njegova  ido- 
fim’:  dilluse  rukuu  svoih  kla- 
njashe  ,  koje .  ucsinishe  per- 
sti  njipvi. 

9.  I  pogerbihse  caov^k ,  i 
ponisthse  mu*  i  ne  opro« 
•ti  dokle  njima. 

40.  Uliziv  a  stinu ,  i  sakri- 
Mf  u  kupanoj  ztemlji  od-  lica 
straha  Gospodnjeg  i  od  sla¬ 
ve  velicsanstvo  *njegovdg\ 
li.  Oosise  visoki  cso>ika 
poniziahe,  i  pogerbitchese  vi¬ 
sina  mUxah :  uzvisitchese  pak 
Gospodin  sam  a  dati  oni. 

12.  Jerbo  dan  Gospodina 
vo jstvah  sverhu  Svakog*  ho-^ 
log’,  i  visokog,  i  sverhu  sva¬ 
kog’  obistnog:  i  ponizi  tche  se. 

43.  I  sverhu  svih  cedrah 
Lihana  visokih,  i  upravnih, 
I  sverhu  svih  rastah  Basana, 

14.  I  sverhu  svib  gorah 


vomerea,  eH  laneeas  sUas 
falces  :  non  levabk  gen* 
contra  gurntem  gladium  , 
Đee  exercebonLur  nltra  aa 
praelium. 

5.  Domus  Jacob  venite , 
et  ambakmos  in  lumine  Do- 
miui.  :  L 

6.  Projecisti  enam  pepu- 
lum  tauna,  don&um  Jaoob  .* 
q&it  replrti  sunt  ut  oiua, 
et  :  aueures:  habaeraut  ut 
Phjjbifltbiifljfc  ,  t  et  pueris  al Um 
nia*  adhneserunt. 

7.  Kepleta  est  terra  ar- 
gento  et  auro :  et  non  est 
nnis  thesaurorum  ejus. 

8.  ,Et,  xepleta  est  terra 
ej  as  equis,  et  innamerabi- 
les  quadrigae  ejus.  Et  re- 
pie ta  .est  terra  ejus  idolis.* 
opus  maunom  uarum  ado-* 
raveruat ,  quod  fecerunt  di- 
giti  eorum. 

9.  Et  incurvavit  se  hclifco. 

et  humiliatuš  est  vir  i  m 
ergo  dimiitas  eis.  •' 

10.  Ingredere  in  petrans  9 
et  ohscondere  in  fossa  humo 
a  fecie  timori*  Do  mini ,  et 
a  gloria  rijestatis  ejus. 

11.  Oculi  sublimes  homi- 
nis  humiliati  sunt,  et  iacur-^ 
vabitur  altitudo  virorum  « 
exaltabitur  autem  Dominu* 
solus  in  die  illa. 

12.  Quio  dies  Dom  i  ni  exef« 
cituutn  saper  omaeth  su- 
perbum  ,  et  excelstlm  ,  et 
super  omnem  arroganUnSt 
ethumiliabitUr. 

13.  Et  super  omu**  oedros 
Libani  subumes ,  et  erectas , 
et  super  omnes  querous  Ba- 
san, 

14.  Et  super  omnes  mo»- 
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visokih ,  i  mrka  stih  gla¬ 
vica  h  uzdignutih ,  J..  i.  / 

15.  I  sverhu  svakog*  tor- 
na  visokog’,  i  sverhu  svakog’ 
sida  4tvex^hQ6V 

lo.  I  srećku  svih  lagjah 
Tarsisa,  i  sverhu  s*e«sag’, 
shtoje  sa  vidit’  lipo, 

17.  I  pogerbitchese  Visina 
ljiidih  v  "  i  pbrtizHchese  '■viso- 
kost  miixin ,  i  uzdignntchfc- 
se  Gospodin  sam  u  dan  oni: 

18.  A  idotichese  sasvJhk  saA 

terti:  .  ";'P  : 

19;ItfLiatiche'  u  snpilje 
stinah,’  i  U  prosiste  zemlje 
od  lica  plaishnosti  Gtopbđ1 
nje,  i  od  slave  velicsanStr« 
njegovog*,1  kad  ustane  pora- 
siti  semlju.  •  1,1 

-  20.. 'U  dan  oni  baeitchc 
csovik  idćlfe ;  srebra  sVog*,  i 
prilike  slala  svog’,  kojesi 
ucsioio  bishe  ,  dabiSe'rlA-1 
njao  kertu,  i  slipbmishu, 

21.  I '  ulizfciche  pUkloline 
stinah  ,in  jainO  kamenja  bd 
lica  ploshnosti  Gospodflje , 
i  od  Blave  velicsamstva  nje* 
g ovog*,  kod  ustane  porasli’ 
semlju.  ■  ' 

23,  Poeanit»  dakleodcso- 
viks,  kog’je  duh  u  noBđeiv 
Tam*  njtgvsiai’,  jerbose  vi¬ 
sok  procinih  isti. 


tes  excelsos,  et  super  omnes 
Jbolles  elevatOS, 

15.  £t  super  omnem  tnr- 
,rim  excelaam,  et  super  9* 
'inuem  murum  munitum, 

,  16.  Et  super  omnes  nuveS 
Tbarsis  ,  et  super  omne  , 
(juod  visu  pulcrnm  est, 

17.  £t  incurvabitur  salli-r 

mitas  horuinum ,  St  hnihi- 
liabitur  altkudo'  Vitorum,  et 
elevabitur  Db  minus  solns  itt 
die  illar  ■ 

18.  £t  idola  pehitus  con- 
terentur: 

19.  Et  ihtroibant  in  spe- 

lancas  peftrarum ,  et  in  vo- 
ragines  terrae  a  facie  for-1 
midinis  Dojmim ,  et  a  glojria 
mpjestatis  e  jds ,  cum  surre- 
xerit  peretilere  terram.  0»ee 
10.  8.  Luc*  28.  30.  Apoc , 
Š.  16.  •  • 

20.  Ih  die  ftlff  projiciet 
borno  idola  digenti  sui  ,et 
sittmlacra  auti  sui,  <juae  fe- 
cerat  šibi  ,tit ;  adorartt  tat* 
pas  et  veSpe rtrliortes.  * 

■  21.  Et  iflgredietur  scissu*' 
ras  petrarum,  et  in  caver- 
nSs  saxorum  1  a  ‘fisrćie  forthi- 
dinis  Domini,  et  agloria  ma¬ 
jestatis  ejus ,  orm  surrexe- 
rit  percntere  terram. 

22.  Quieseite  ergo  ob  ho^- 
mine,  cujaa  spiritus  in  na-' 
ribns  ejus  est,  qnia  excel- 
sus  reputalus  est  ipse. 


22.  Excel«oi.  ( VUok. )  B.  Hieronymu«  legit  borna  i.  e.  ex- 
c«l— W)i  Cbrittai*  enim  rion-tantum  Mt  *olo*  altiMtam«,  *ed  ipU 
noehit**  (  et  altitiido.  Alii  ;  n rvati*  iiutecn  litteri*  ,  aed  puoctt« : 
motati* ,  legu&t  borni,  i.  o.n*  t/up?  conaentiantiba*  atistt  exempla-' 
riba*  Groeci* ,  Arabieuveb  hacia  pari«  ChaltUki*.  Quod  dupli-' 
cem  Mmuat .  rectpit.  In  quo:  repa  ta  tu«  a  rabi*  est  ipae?  i.  a.  vaa 
cum  aibili  facitia ,  to*  nulla  in  rt  praeclaram  cum  esiitifeati*.  Tat:1 
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^  •  i  •  *  i j  h  » **  *«.>•  .  ■  v;  j  -  '  ^  i  v/.  » 

-P'O  G  t  Ai  V  J  E 

Slidechš  *  TCuđiah  jadi  gr  i  ha.  iexbo  nevoljen  je  i  zapuitfenje ,  diče  i 
razbludnih  gospodarstvo  :  jprf&  stpreshinah  kara :  ;lwA  4p/oii,  ’ 
..i  i  bludom  kcherik  Si  oka  datktss  ntr  sramotu  »  •* 

*  i)  ,  •bratiti  pfft frazuju.  -  '  •  i  <  -,*  i 


,  *  ir  -  *  • '  \  -f 

d.  Bvobp  gpsppdujuchi  Go¬ 
spodin  voJsJ.Yfljh.  jamitche.  od 
Jeruzalema,  i  'Qd;  Jude  snaž¬ 
nog’,  i  jakog’,  svaku  kripost 
kruha,  i  sva^uhvpost  vope: 

Ž.  J^ko^  i  u^ka  tojnik3. 
ca.,  iJprogq^»  i  gataocgf 
i,styrpa.‘  ,  !.  ..  . 

3.  Poglavicu  pad  petdeset, 
i.  csastnogV  obrazom,  i  vich- 
nika  ,  i  mudrog’  qd  gra- 
domajstorah  ,  i  pametnog* 

qd  govornpatfi  prtine, 

,  4.  1  daju  ehu.  mladiche  ppr 
glaViće  njiuh,  i  razbludni  gor- 
spodaritcbg:  njima.  .  ,  , 

6.  I  nasernitchen.uk,  mjpf, 
na  muka,,,  i :  svaki  pa  blix- 
njeg’  svoga bucfiitiche  dlie. 
suprot  stagou,  i  ,p?plmepiti, 
stfurot  plemenitim!,,.  .  -,rt 
.  c.  Latitbofhe  n?px  brala 
svoga  d'ofppijhpg^p^a  svoga.i 
o.diffba  jfc  .^ehi  .,,  pc^latjca 
budi  pash,:  ru?heftjp..pak  ov^, 
ppd.  rukom  .tvpjpnp 

7.  Odgovoritche  u  dan  o- 


£  Jjcce  emm ; ;  donp.natpf 
Poipinus  eserpituum  auferet 
a  JppiiSpleni ,  et  a  Juda  va- 
lidum  ,  et  fortem  om  ne 
robar ,  panis ,  ro- 

bur  aquae  :  , .  , 

■  •  '2}  Fortem ,  pt,  ^irpm  hel- 
jatnram ,  judipem  *  et;  Pro- 
pihetanp,  et  ariplpip^  pt  «r 
»fm;  /  i  . 

.  3.  Principe  ju  puper  ,^uip- 
ijuaginta  ,  et  hvpprpb'batU 
vultu ,  et  oonsiliarium  ,  et 
sapientem  de  architectis,  et 
pjfudenlem  elpquii  giyatici. 

;  4.  -£t  dabo  pueros  prin¬ 
cipe?;  eorum ,  ejt  eHeminatj 
dm*>inftbtmtur  eip-  !  . 

5,:;£t  jrruet  pppplpp ,  vir 
ad  virpm,  et  unuaquiBqu«  ad 
roximum  suum  :,tumuitua- 
t  itur,  p,uer  coatra  aeoem,  et 
igpobjjjs  contra  nobilem. 

*  jkpprehend^t  enrna  -vir 
fratrem  suum  domesticum 
iwtriR..aoi,i  Te#hww)tuhv  ti- 

bi  est,, princepa.pstofnpzt#^ 
riuina  autem  haec  spb  w«t 
nu  tua.  '  j 

7.  Respondebit  in  die  illa. 


ig.^uo; ,  aea  .puta  qbo  ^dmpairatusnMt  ■  ip»a-7 .  cui  eupiiMtMttf  prwiiv- 
tim  Arabica.  farcnU.i  i.  e.  Aemtf  bonlaum  ipai  potcvt  coia^arari. 1  -Con- 
juugo  ulcuflMtue.  ia  bune  moduita ^ ..<Je«uiiAje  intkliari  tisa«  ;  et  ittm 
provocare  ejus  q«e»  velu*ii>  ahjcctn« ,  at  valgarem  «on- 

tfmnitis  ,  cuok  tanavn  «ieo ,  exccl*u.  coipparaKi  načuo  fco- 

WB»¥»  JW»it. . .  .  ...  .  ... 
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iri »  rtkin^r  nisam  iikar  y  «  b 
Jraobi  mojoj,  ni«  kruha,  niti 
-odicbe  : j  nemojtanie  stavljat 
poglpvlcu.  pulka.  . 

"  ^  V*  '  1  *  *  *  '  *  4  1  1  "  '  '  ’  •  r  T  " 

8.  Obor iboao ,  JefUsalsm ,  i 
dndaopadeci.jerko.  jeait  nji- 
W,  i  «iaii(wtj4  Dj»va  pros¬ 
ti'  Gospodin  n^dab  i  poticali 
ocsi  velicsanstva  njegovog’, 

■  i  •'  i)'.  ! !'  ;r  1  •  i  .  '  * 

3.  Poznao  j  e  ohraza  njiorog’ 
odgonafib*  jimfi ;  i  i  grib  avaj 
lim  Sodama:  .proglagishe , 
juti  aakriBhesJftaiduabi  njiot- 
woj  »  bodmhr  brafiieUeitase 

^1.  •  i';  ,  ti.’  ■ 

10.  Rocit«  priaednom’,  bn*- 
•đaabi  dobro ihuducihi .  plod 

iznaebaatjo  ^ivoibi  jtdtiche.'  -r. 

11.  Jenuinebogetralom’  on 
-alo:  naknad«pfd»Oir  alouh-nje- 
.gorih  ililiobe.  njemu. 

42.  Pui  nmp y  abinttci  nje¬ 
govi  opliniaR^  i  o^eacim  gor 
npodaria^ei  Pucn)  moj,  koiie 
J*Us$nog’  neelc  putile  Tara^ 
ju,  i  put  kourakcdi  ttoibraef-' 

aipljm.  J-|  u1!  .  .£  | 

i  f  *  •  •»  j  ”  i  /; i"  ! 


dumuifi  ;  .  fttUNl  msdifHl*, 
61  m  4q«k*  nm  tnon,  mt  ,pa* 
OW  >  fcegu*  y{qtitnqitfam  ; 
nolite  !ean$tittoM?e  m*  jurio n 
cipem  popuii. ! 

8.  Ruit  enirn  Jerusalem, 
etl  Jtyla* concidit-  qaia  fcn- 
g&a  jegram ,-f  .at  adistveutUi*- 
nra^grmn  goaUoDoroiimra, 
ut  provooarent  oculos  ma- 
jrttaiti*  ejua*  i.ib  }  .  > 

9.  AgnitM>  vultoatorum 
respondit  eis :  et  peccaiuftt 
^uum  quaei ,  Sodeni*  dntetii- 
caveruiU  f  \  nac  abaqwxiUf  imt, 
ype.  ftounoe  eOnunf  <jdojii4m 
reddfiU  aiuit  eia  mala. 

10.  Dičite  justo  *  quaniam 

iwifi^  qttoauun  £ructttni  ad- 
inventionuip  iiuuruni -  come* 
dfltk'ftki  .  "  ;  I  .L* 

11.  Vae  imptd  inmalmn: 
ptribtitio  eoita  maoiiuiii  e- 
jus  fietei*  '  .  ,  ■•“»/  .  •  •  i 

,  i  Ifi.i  P*puluro  mtukn- .  ex- 
actarea^aui  apoluareiruxitf  at 
umoefes  domoiatae  svuai  «is« 
Popale  iBeua  ^i^al  te<;hea-* 
tum  dicuat,  ipsi  te  decipi- 
unt,  ^t  Fiat«  gi^sauJqn^  tad- 
lima  idisaintetmii  /'  r:-  .n 


13.  Stai  »  e  udifci  Gespo^- 
dipv  i  8tod^isA’*uđitV£ukč. 

>  .(m(  i.'  i.  !  if 

14.  Gdepodnudifi  na  sad 

dojti  aa  8tar^m,  puka  svog’, 
i  poglavicam’  njegovim’:  vibo 
popasoste  vinojfl^d^ji  qte\|e 
siromaha  u  kuchi  vashoj. 

'  tđrs^.puK  Woj4 

i  lica  siromahab  OMubet^?  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  vojstvah. 

I’Detoe  ifto^ipdito^  zd- 
tb  ehtoaa  -nadigoshe  keheretj 


13.  Stat  ad.^udicnmdam 4 

candalrpppuloa*  t  ^  t 

14.  Domimis  ad  judiciiMn 
veniet  cum  senibus  populi 
sui  ,  et  principibua  ejua  : 

byoft  Jlepasti  estis  vine- 
fam  ,  et  rapina  pauperis  in 
domo  vegtra.  ,  , 

u  ^“‘.feubis  atteriU^  pftpu- 
lyfl},4Jtpum,  et  facies  paupe- 
rum  commolitis?  dicit  Do- 
miaus  Deus  exercituuru.  I 
1  f  '4&  fit  <hxit  '  ĐcndinvR  : 
peo  oo  (([bod  denb*  raM 
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Dtond,  4  bodfobe  prax«nitk  liliae  Sioi  p et  ambnliverunt 
vratom,  i  ntfganjem’  otmah  eztento  ckllo- ■,pek*  nutibafc 
idothe.ipljeskau,  hodjttu  oculonim  ibant  ,  et  plando- 
na  noga  bi’  svoim’,  i  složnim  bant  ,  ambulabant  ■  peci  is¬ 
korakom  stupljau;  bas  suis ,  et  composito  gra- 

"  '  du  inoedebdnt;  ’ 

17.  Oplifehitche  Goapodin  .  17.  Decalvabit  Donatmis 

verbekdberoh  «Si  ona  *  i  Go~  ver  tičem  Dlinram  Ston  ,  *t 
spodinchekoianjiova ogolit’.  Domiaus  crinem  earom  mi- 
/  '■  ■  dobit 

18.  U  dan  oni  jaro  rt  oh«  18.  In  die  lila  ouferet  Do- 

Goapodin  ures  oku  che,  i  peca-  mino«  onnnbentum  coicea- 
li«,  mentorom  ;  ost  lonnUs  ,  •  > 

19.  I  ogerlioe,  i  gjendane,  19.  Et  -toruacspet  moatf- 

i  narukvice  •,  i  kupe ,  lia ,  et  ahntuas*  «fc  initrasi, 

20.  1  raepletke,  i  pod  rese,  20.  Et  disarimioalia  ,  «t 

i  mremce?  r  mirisavke ,  i  periscelidas ,  et  murenulaa, 
mengjuahe.  -et  olfactoriola  *  et  inaurea  , 

21.  Iperatene, idrugokanre  21.  Et  annulos,  ct  gem- 

na  cselu  viaecbe  ,  mas  in  fronte-  pendentes , 

22.  I  prominke ,  i  plasbtk*  22.  Et  mutatoria ,  et  pal- 

che ,  i  ponjave  ,  i  igle,  liola ,  et  linteamina,  et  acus, 

23.  I  ogledala,  i  obruše ,  23.  EI  epecnla  ,  et  aindo- 

ipocelice,  i  kantuahe.  nes,  et  vittps ,  at  iberistr*. 

24.  1  kuda  za  sladki.miris  24.  Et  erit  pro  -iuavi  odo- 

smrad ,  i  za  poja*  konopac,  re  foetor,  et  pro  zona  funi*- 
iza  kudrastnkoau  plisbivoet,  i  culus,  et  pro  crispanti  eri- 
i  za  prnalnk  kostret.  ne  calvitium  ,  et  pro  fascia 

pectoruli  cilicium. 

25:  Niajlipshi  joib  muxi  tvoi  25.  Pulcherrimi  qubque 
maesemehe  popadati,  i  jaki  viri  tni  gladio  cadent  ,  et 
tvoi  na  boju.  ■  fbrtea  tui  in  praelio.  '  . 

28.  I  tugdvatehe  ,  i  gjantT  26.  Et  moerebant ,  otmete 
vrata  njegova,  i  zapusbtena-  lugebunt  portae  ejus,  et  de- 
eke  na  .zemlji  aidit.  solata  in  terra  aedebit.' 

P06LAVJE  IV. 

Si  dam  x  mah  jsdnogche  muxa  po  teliti  :  klica  Gospodina  uzvisitehe- 
«.*  i  ostanci  Isrtula  oprav *  nj  i  uh  necsistoćhu  sahrani  teheis ,  r  . 

■  veliku  sigurnost  4  i  sr  i  ehu  dphiticke.  • 

»  : 

l.I  lalitche  sedam  xenah.  1.  Efc  appreheodeot  septem 
muza  jednog’  u  dan  oni,  malkret  Tiruta  unum  in  die 
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kavshi:  kruhchemo  nash  ji-  i  11a  ,  dicentes  :  panem  no- 
s ti,  i  sTijtam’  n^sbimchemo-  ^troin  ^ctpnetjemus,  et  Testi¬ 
se  odi  vati :  santo  nek'ase  ime  tnentiš  nostris  operiemar  : 
troje  zazre  sverha  nas :  jami  tantummodo  invocetur  no- 

pogerdn  bashn; .  -  men  tuom  snpgr  npS:  iuftr 

v  !'  '  "  "  '  -  opprobriam  nostfum.  ' 

.2.  U  ;4ai*  ''olii.  Bude  klicir,  'die '.ftla ;  (Mit,  ger-i 

Gospodnja,  u  uzvelicsan  jn  *j\  men  vpmini  ia  tnagoificen- 
■tldvi,  i  ploA  zemlje  Visok,,  tia  ,  et  gloria*  et  fructus 
i  uzigranje  onim’,  koi  spaseni  terrae  snblimis ,  et  ezolta- 
buda  od  Israela.  -  ,  tio  his ,  qui  solvati  fofjjnt 

< •••••!  •':.*>  ■■■Ji.i  .r  •  >.7, 

-  8.  I  i>adk  ti  srsifi  keise  zaor  » -2»i  Et  erit  t  DmniS  jqa« 
stavi  n  8ioctn  ,  'i  ostali  u  Je-  reliotus  fuerit  ki  Ston  ,eV 
rosalemn ,  svetcbese  nazvati,  residuus  ja  JeraMlem,  san- 
svaki  koi  je  \tipi40t  u  zitota  ctus  Tocabitur,  omnis  aut 
u  Jerasolemas :  / '  ;  scjriptas  est  iavate>id  Je- 

,:-!si  ,-j  J  *  ..  -  ...  rostilam.  <•  &  R;*  lvt  , 

4.  Abtnopttt  Gospodu?  i  ,  i4ki  8i  ablvsiit  Đmnki 

Ilotn  kcherab  Siona ,  i  Lert  sondies  filiarnm  Sion,  ettsan- 
erusaletpa  uspere  od  srjd  g*ibepl  Jerusalem  Igsecit  do 
njega  u  duhu, suda  ,  i  dubu  nfeditii  ejus  ia>  špirita:  jn- 
zestine,  ;  dicii,  et  špiritu  ardoris. 

r  »>•  *  I  ;8t.Voritohe  Gospodin  _  Et  creak^t  Borni  nas  Su- 
sverho.  , svakog’  mista  gore  pm  .  oinnem  locdm  »tatu 
Siona  f  i,  gdiae  zaavA,  oblik  Sion ,  et  ubi,  invocatus  est ,  . 

po  dana,  i  dim,  i  sjajnost  nobem  per  dienr,  et  fa- 
ognja  p  lame  ni  tog’  nochom  :  mom ,  et  sslensloreoak .  igtais 
sverbu  svebo  stave  zasbti-  flarnnamtis  in  nocte:;  soper 
ten  je.  Omnem  enim  gloriam  pvoe 

...  .  tfleLia.  . 

6.  I  pribivalishte  bude  da*  6.  Et  tabernacultnn  erit 
smiču  dneva  od  sparine,  i  in  umbraeahutL.diei  sb  *e- 
na  sigurnost,  i  skrtvenje  od  sto. ,  et  in  seeuritatem ,  et 
ribara  *  i  od  kish*.  absoonsiooem  a  tarbine,  et 

•  ■  _  . .  plttvia.  ,  .  j 

•  i::  ,i:v: ti, . ..  i  .■ 
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•  i*  oUt'At  Jf‘  E^.TV/V .  V..\  : 

'  •  ’.? . r  irr*  ■*  .  ,  :  ■  ■  h 

Porf  Miplod+ag'  vinograda  na  razjagmenj*  pwi$at#g  prqn 

rokuje  sud. .  i  zapusAfenje  Xudimb ,  i  )i j  i  ovih  grihsi  izpisujuse :  /a-’ 
komosš  u  skuptianju  po  si  davanja  '.pijanstvo  i  pohulenje  zuanjp  Bax- 
jčg*  :pMi  rđzsh  irenjs  ;  pprihcenji  ftcti  f  i  uivtM'nje  faox)e  :  sricha 
pravtdnih  ,  4  jtSć  grlhsmf  navishtujtst  .  zlaMtmfš  u 

,  8**odft*  ddchuse  dlgua*  suprot  *odfe/?il  « 


P.  |  i:».  m»  <’|  "A  V 

i  rat  ehu  milomu  mojjertf 
popivhu  r  Btrfc^«Tich4  moga 
vinograd«  svog’.  Vinegitcfte 
ucm®iU:milemw  mom*  ne  rou 
gu  eimu  ulje*  ■  /  '< 

A  Iiog**dikga,  i  kartanje 
odabra  iz  njeg’,  i  posdđigu 
odahr«Sđg%  iieagradih  tdran 
u  »rid  nj eg’v  -  i  \  pucahu  i rtepra- 
rik  u  njinni  i  esetah;  dafei 
eainio;  grozd jt*  i  uesinih  vi*- 
njage-  ■'  ^  :  -L 

3.  ^ad'  todi  pribivaoci  le- 
ruBakma«,  i  niuxi  i  ude,  »um 
dite  mtdmaanam  ,  i  tinogre** 
dom  moimv 

.  4.  Shfto  je  v‘»bto3am  dolje 
imao  csiuitk  »vinograd«.  •  mo" 
iu;  i  nisam  ucsroio  njemu  ? 
jedali  shto  csekah,dabi  uesifrid 
grozd  je*  i  ucrinih  vinjage? 

i.  ;I  sadaobuvam  ukazat*, 
ah  t  odra  ja  nsintti  vinogradu 
*K)imi  i  jamitehu  plot*  nftM* 
gov,  i  bitiehe  na  pofftfc* 
pijenje :  sruahitehu  ogradu 
njegovu,  i  bitiehe  na  poga- 
zenje. 

o.  I  »tavitehuga  zap us h te¬ 
na:  nechese  rizat’,  i  nechese 
kopat’:  i  uzitiehe  draesje  i 
ternje  :  i  oblaeimchu  za- 
povidit’,  da  ne  kishe  sver- 
njeg*  daxda. 

/•  Vinogradbo  Gospodina 


v:  ' ;  *  1 

r(  .  UA '•  t 

1.  V><antabo  dilecto  meo 
-eanticumf  jtatuuetir  Inki  Vi- 
ndae  sude*  VieeaftotaeVt 
dilcoto  tneo  in  conrnfilia 
«lei«  JeK  2j  Mcfflh.  21  •  38d 

2.  Et  sepiviteznr,  et  la^ 
pides  elegit  ex  illa,  et  plan- 
uvit  oath  eie«tamrv j  tt  aedi- 
ftca^it  turrini  in  medio  «ju *4  ■ 
bt  torcular  exstruxit  in  eat 
et'  bx»pectavit  ut  faeerft 
uvas  ,  et  fecit  labruscaS* 

8*  NuAc  ergo  habitatores 
Jtrasaktn,  et  viH  luda,  ju-' 
dkate  inter  me  r  et  vineanl 
teeam, 

4*  Quid  ost  ,  guod  debui 
ultra  faceM  vineac-  msae,  et 
non  feci  ei  ?  an  quod  ezM 
speetavi  ,  ut  faceret  uvas , 
et  focit  labruflcas?  :  % 

5.  Et  nuno  ostendam  vo- 
bis  ,>  quid  ego  fđćiatn  vinene 
meae :  auferate  Wpem  efu»; 
et  erit  in  đireptionem:  di- 
ruam  maceriam  ejus,  et  erit 
in  conculcationem. 

6.  Et  ponam  eam  deser- 
tam  :  non  putabitur,  et  no n 
fodietur :  et  ascendent  ve- 
pres  et  spinae :  et  nubibus 
mandabo,  ne  pluant  super 
eam  imbrem. 

7.  Vinea  enim  Domini 
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ii j*  I»#ieUi  » 

srozani  s-KŠah,  dabi;  cauitfl 
apdejaje,,  |,figp  nepAtpip*:  » 
PtOTW»t  tPTOiWP«j-  j  li::; 

1  ■  Q;  I"  •'!'!  ""  :  •  ■'  '•I  *j 

8.  Jao  koi  slažete  kuci}, u 
pa,  kufify?  ,  ,j  .njivu  P«vi  «Ju- 
<*«uj kp  j  |ia  rffer  megje  m#st* } 
jeoalichete,  prihivaA’  yi  Mtyi 
u  srid  zemlje  tll  ,  , 

ato\m  ?.va<u, 
ydi;  Gosp^dja  vojatvob  ;.afcb 
kuchfe  mnoge  peh  ud  u,  ,^apw- 
sktep«,'.  go^jpfi  • ,  i  i  lipe  .dftrez 

i,.«*;,*; 

erpddi.Vfisli&efte  bo<isi«i.  jer 
dnu,  ai  *rjd«$et  mj?afc  sipKr 
na  q^tytchft  ipirice  tri.  % 

.  HniaqkoIngtajete  jutrom 
pjajMlro  naaUdpvatij ,  j,  piti 
lia  do  Vees^ra  ,  daše  vinom 
parite. 


,  1%,  v^us«j7  »  ittroP'VfPiii 
bubanj,..!.  svinja*  >  W»'*t 
gosttbjamf  Vajdiftp :  a  diUo  G^t- 
SPv’duje  pogledat#  %niti 

«Mlla.,i^u^  qjŠg9Vib  pnKriift 

4*3.  Žatose  rob  odvede  puk 
.WP“ap  ePPtoje , 
apkmemU  njegovi  poginut 
sbe  od  gladafijipuoaUoipjpj- 
gpv»  odjzedjVposenu..,; 

-  ,%'*»' n ni  »•>•'*:••  >« 

kao  .dua^,., svoju  ,  i  otvori# 
usta  .av^ja  bjez  ikakvo  mu«- 
gje;  i.dtifcfeer  jaki  njegovi , 

«  W*i  wy»,i  jisoJm, 

alavni,  njegpvi  ^njemu.  .. 

'  •  -  .  1 5  rt  \<>M  ;  *  ■  /•  *  '  ii; !  > 


eftereitmua  tfefm*  i  Iztnel 
M,  et  yir  J#d»  g*rmeuejua 
delectabjLe  i  et>  «xqp4eU*i« 
nt&Geret .  ju<fcsium ,  -et  eeco 
iniq#itaa,rt-  et  juztttiam ,  .** 
pcce  alaoiMe  ,«•  .•  tf 

8.  Vae  crui  conjtutgitif 
d^njum  afl  ddmata^ et :  a- 
grum  agc-p  eopulrtM  uzfue 
ad  lermiuuanioeii-numgttid 
habitabitis  vos  soli  in  ipotUo 
terpae  ?  •  ■  ... ,  «>?*  .  ■. 

- .  9.t  In.-auaibus  -  raeis.etiut 
baec,  diešfc  Etomfnts  axes* 
cituum  :  nisi  domus.  raultet 
.desertne  fiiecstt*  grabdes  et 
pulerse  tthbqu4,hbbit*t«h* 
_oi  10*  De*Ž9...«M»»  .jfcgere 
fiopajnumi:  JSacientt.  JUgunc*. 
Km  uBaw*iet.;t»»tipto  mmt 
dii  stmebftia  faejeut.  jneđioa 

JtfTest  ,  ■  ■.'■■■>»  «-l*.  ■  .  yJv 

.  .11.  Vae  ^(ti./«onsusgitis 
rpa&c  #d  iebipetrttam  seeurat- 
dara  ftt:  .po*a»dfctei  usgui 
ad  vesperam ,  ut  vino  aeatu- 
eibe,  -  i  ■  .»u.!.  ,t 

,C»lbai»uiifeLlyruv  «l 
tyrapanum ,  et  tibin-,  et  •  rit 
nnm  in  conviviis  vestris :  et 
opus  Cktmini  ndnJ  respidtis, 
f»c  opera  manuum  efus  caat^ 
sideratis.  ,ur\v <r\ 
13.  Propterea  captivus  du- 
nt^u>  Nt  populuz  meufc  ,Spiia 
#o.n  babuit  sojeotrani  >  let 
pejbile^  ejns  irtteiterunt 
me,  at  teulCitbdo  djusloili 
ezuruit.  .  .  A,  j  _i.i 

-o  14«  Proplerea  i  a^atsTit-io^ 
fe(uas'  animaiui  svom  ,  et 
Uporni*  os  smut  obsgne  uK 
lo. :  termiao.'  >dti  ddšeendeat 
fdsles  ejua,  i«i  populna  ejusv 
et  an Mww) ^ktaioeitittt  ejns 
ad  enm. 
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'  46.  I  ptJgeVbitchese  csovik, 
i  'ponizitchase  mux ,  i  octi 
visokih  pognutctese. 

:■  16.  A  UZViekehese  Gospo* 
4m .  vojafcVah;  u  *  snđenju  ,  'i 
Bog  sveti  poseetitchese  u 
pravici.  j 

- 17.  I  pastwhese  jagtn«i  po 
ndv  svotnu,  «  pustoshi  na 
obilnost  obratjem  prishlaoi- 
obe  juti.  : 

18.  Jao  koi  vocsete  nepra¬ 
vednost  U‘  koftopeim’  ispraz¬ 
nosti*  i  kano  Savez  kolah 
grihotu.  i 

' 1 19.  Kor  velite:  posuriosd,  i 
i  berzo  doshlo  đulo  ujegOr  | 
vo  ,da  vidimo«  i  priblisao- 
se,  *  doshlo  viche  svetog* , 
fsraela ,  i  znatohemoga.  .•■•'i 
'  50.  Jao  koi'  velite  ‘dobro 1 
zlo ,  a  zlo  dobro  *  atavivshi 
tmine  sa  »vitkost ,  a  svillost 
tmine  t  stnviv’  gorko  u  sladk 
ko,  a  sladio  u  gorko. 

21.  Jao  koiste  mudri  da 
oesima  vashim ,  i  pri  vami 
istim  pametni. 

.  52.  Jao  koiste  moguchi  za 
piti  vmo,  ' i  muxi  jaki  za 
mishati  pianstvo. 

23.  Koi  opravdate  nebogo- 
milog*  za  darove'*  i  pravicu 
pravednog*  odnosite  oa  njega. 

54.  Zato*,  kako  sdere  slam¬ 
ku  jezik  ognja ,  i  vrucbiaa 
plamena  pali  9  tako  bude  ko¬ 
ren  njiov  kano  ■  praxica ,  i 
klica  njitth  kano  prah  uziti- 
che.  Odbacishebo  zakon  Go¬ 
spodina  vojstvab  *  i  besidu 
svetog*  Israela  pogerdishe. 


46i  Et  incurtabitur  homo* 
et  hnttiiliabitur  vir,  et  ocuu 
li.  sublimram  deprimentur. 

16.  fit  eialtabitur  Domi¬ 
nu*  exercituum/  in  jmlicib  * 
et  Deus  sanctus  sanctificabi- 
tttr  in Justitia.  !  ' 

'"17:  Et  pascebtur  igrli  j  us¬ 
ta  ordioem  suUm ,  et  deser¬ 
ta  in  Obertatem  versa  adve- 
nae  comedent.  ' 

18.  -  Vae  qui  trahitis  ini- 
tfuitatem  in>  firajeulia ;  vani- 
tatis*  el  quosi  vitoctihnto  £laU- 
stri  peCcatum. 

19.  -Qni  dicrtis:  festinet , 
et  cito  veniat  opus  ejus  *  ut 
vi&amus :  et  Sppropiet ,  et 
veniat  consiiitrtto  soneti  Is- 
ra61 ,  et  sciemus’  iilud.  ■ 

20.  Vae  qui  dicitis  ma  luni 
bornim ,  et  bonum  malpm, 
potierfles  tenebras  luceni*  et 
luoeito  tenebras  i  pbiietitea 
amarum  in  dulce'*  et  dulco 
in  amarum. 

21.  Vae  jui  sapientes  es- 
tis  in  ootilis'  vestris ,  et  co- 
ram  vobismetipsis  rirndentes. 
Prov.  3.  7.  Rom.  12;  16. 

22.  Vae  qui  potentcs ' '  es- 
tiaad  bibendum  tintom,  et 
viri  ibrtea  ad  miscenda111 
ebrietatem. 

23.  Qui  justificatre  hnpium 
pro  nmneribus ,  et  justitiaijck 
justi  aufertis*  ab  eo. 

24.  Pbopter1  hbc  Sictlt 
devorat  stipulam  lingua  i- 
gnia ,  et  calor  flamrtoae  tx- 
urit  j  sic  radiš  eoruiO^ua- 
si  favilla  erit,  et  gfctttoen  eo~ 
rum  at  pulvis  Osdihdct,  Ab- 
jecerunt  enim  legetn  D osmi¬ 
ni  exer6kuum  ,etr  eio^uiuin 

saneti  Israel  blaspbemave- 
runt. 
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25.  Zalose  raserdih  gnjiv 
Gospodnji  na  puk  .  svoj ,  i 
pruxi  ruka  svoju  sverhu 
njega ,  i  poraziga:  i  sroeto- 
shese  gore,  i  ucsinishese  mer- 
tviue  'ujiuh,  kano  gjubre'ua 
srid  ulicah.  U  svim*  ovima 
nc  odvratijise  gnjiv  njegov, 
da  josh  ruka  njegova  pru¬ 
žena*  r  ' 

26.  I  uzdignutichc  zlame- 
njc  u  narodim’  dhlcko ,  i 
zvizdatćhc  k’njemu  od  k ra¬ 
je  vah  zemlje:  i  evo  pohitao 
bcrzoche  dojli. 

27.  Niepomanjkajuch*,  ni¬ 
ti  poslu juchi  u  njemu  :  rie- 
cHe  drimat’,  niti  spavat',  nit- 
ćhcse  odvezat’  pojas  bubre- 
gah  njegovih ,  nitcheste  raz- 
tergnur  remen  obuche  nje¬ 
gove. 

“  28;  Strile  njegove  oshtre, 
i  svi  luci  njegovi  napeti. 
Kopite  konjan  njegovih  ka¬ 
ko  kamen,  a  kola  njego¬ 
va  kano  silla  oluje. 

29.  Rexanje  njegovo  kano 
lava ,  rexatche  kano  shte- 
nichi  lavah :  i  rexatche*.  i 
derxat*  plin,  i  zagerlitche, 
i  neehe  bit',  koibi  izbavio. 

30.  Et  huc^atche  sverhu 

njega  u  dan  oni  kano  huka 
rtiora:  gledatehemo  na  zem¬ 
lju,  i  evo  tmine  obncvoljc-’ 
n ja ,  i  svillost  pomeresa  u 
tnjinosti  njegovoj.  j 


I  25.  Ideo  iratus  est  furor 
Dottiiui  itt  ptipulum  suum , 
et  eztendit  manum  suam 
super  cum  ,  et  percussit 
eum  :  eL  conturbati*  suut 
montes,  et  factu  suut  mor<- 
ticina  eoruin  ,  quasi  stercus 
in  medio  plalcarum.  In  his 
omnibus  nou  est  a  f  elisu* 
furor  ej  us,  sed  adhuc  ibdntts 
ejus  extenta. 

26.  Et  ele  vabit  signum  in 
nationibus  procul  ,  et  siW- 
labit.  ad  eum  de  finibus  ter*- 
rae:  e(.  ecce  festiuus  voloci- 
ter  veniet. 

27.  Non  est  deficiens  ,  tiđ- 
ue  laborans  in  eo  :  tton 
ormitabit,  neque  dorniiefc, 

neque  solvelur  cinguhim 
renum  ejup,  ncc  rump^tuv 
corrigia  calceamenti  ejus.  • 

28;  Sagittae  ejus  aćittae, 
et  orimćs  arcuš  ejus  fezienti. 
Ungulae  equorum  ejus  ut 
silcx  ,  et  rotae  ejus  quasi 
impetus  tempestatis. 

29.  RugitUs  ejus  ut 

nis ,  rtigiet  ut  catuli  lco- 
num:  et  frendet ,  et  ićrtebft 
praedam,  et  ampiexabilur , 
et  non  efit,  qui  eruat. 

30.  Et  sonabit  super  eum 
in  dic  ilht  sicut  somtus  ma¬ 
riš  i  aspiciemus  in  terram  , 
et  ecce  tenebrnc  tribulalio- 
nis,  et  lttx  obtenebrato  e$i 
in  caligine  ejus. 


Pisni'  Svet.  Suez.  IV*. 
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POGLAVJE  VI. 


lsaia  vidio*  velicsanstvo  Roxje  tebe  odsudjuje  shtoje  muctđo  ,  ali 
oprav*  usine  tvoje ,  prikazuje  tebe  za  pripovidanje  :  navithtujtte 
meli  pijenje  puka  tia  do  ratuija  varothah  Jude  ;  i  onet  koja  bik  zOn 
pusktena ,  tlideche  utiihtnje . 


1.  Godine,  koje  urarih  kralj  j 
Ozia ,  vidih  Gospodina  side-  j 
cheg’  na  pristolju  visokom’, 
uzdignutom* :  i  ona,  koja  pod 
njim  Jbiahe ,  punjau  cerkvu. 

2.  Serafi  atajau  nad  njim : 
sbest  krilah  jednom’,  a  shest 
Itrilah  drugom’:  dvima  po- 
krivau  lice  ujegovo,  a  dvima 
.pokrivan  noge  njegove,  a 
dvima  litjau. 

3.  I  vapiau  jedan  k’drugo- 
mu,  i  veljau:  svet,  svet, 
avet, 'Gospodin  Bog  vojstvah, 
puna  je  sva  zemlja  slave  nje¬ 
gove. 

4.  !  ganushese  nadprazi 
sloxerah  od  glasa  vapiu- 
cbeg’,  i  kuchase  napunib  di¬ 
mom. 

5.  I  reko:  jao  meni,  jer- 
bo  mucsa,  jerbosam  ja  mux 
oskvernjetl  ustnam’,  i  u*srid 
puka  oskvenijenaustna  ima- 
mcheg’  ja  pribivam,  i  kra¬ 
lja  Gospodina  vojstvah  vidih 
oosima  moim’. 


1.  Ia  artno,  quo  mortuus 
est  rex  Ozias,  vidi  Dorai- 
uum  sedentem  super  solium 
excelsum,  et  elevatum :  et 
ea,  quae  sub  ipso  erant,  re- 
plebant  Icrnplum. 

2.  Sdraphim  stabant  super 
illud:  sex  alae  uni,  et  sex 
alae  alteri :  duobus  velabant 
faciem  ejus,  et  duabus  ve¬ 
labant  pcdes  ejus ,  et  dua¬ 
bus  volabant. 

3.  Et  clamabant  alter  ad 
alterum ,  et  dicebant :  san- 
ctus ,  sanctus ,  sanctus  ,  Do- 
minus  Deus  exercituum  , 
pleua  est  omnis  terra  gloriu 
ejus.  Apoc .  4.  8. 

4.  Et  commota  sunt  sn- 
perliminaria  cardinum  a  vo¬ 
će  clamantis,  et  domus  re- 

1  pleta  est  fumo. 
i  5.  Et  dixi:  vae  milii,  quia 
I  tacui ,  quia  vir  pollutus  la- 
biis  cgo  sum ,  et  in  medio 
populi  polluta  labia  haben- 
tis  ego  habito  ,  et  regent 
Dominum  exercituum  vidi 
oculis  meis. 


3.  Chaldaicus  iU  scripait :  Sanctus  pater ,  sanctus  filius  ,  son¬ 
etu*  tpiriiut  sanctus*  Htec  quidem  Judaeonna  perfidia  abrasit :  in 
vetustissimis  tamen  librit ,  qui  rarissimi  tunt ,  ita  prorsus  habe - 
turi  iuquit  peritissimus  rerara  Hebraicarum  Petru*  Galatinu*  dc  Ar- 
caui*  Catbol.  verit.  II.  1.  Hebraice  quoque  Rabbi  Simeon  Rcnjoehai 
ad  bune  Esaiae  locum :  Sanctus ,  hic  est  pater  j  sanctus  ,  hic  est  fi - 
lius  i  sanctus ,  hic  est  spiritus  sanctus. 
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6.  I  pole  tih  :t’meni  jedan 
odSerannah,  i  u  raci  nje¬ 
govoj  kamecsak,  kog’  kli- 
fhtam’  jamih  s’oltara. 

7.  I  taknu  usta  moja ,  i 
recsc  :  evo  taknu  ovo  ustna 
tvoja ,  i  jamitchese  nepra¬ 
vednost  tvoja,  i  grih  tvoj- 
cbese  ocsistit’. 

8.  I  csu  glas  Gosoođina 
velecheg’:  kogachu  slati  ?  i 
tkochenam  poj  ti  ?  i  reko  ;  e- 
vo  ja,  sfaalji  mene. 

9.  I  recse:  pojdi,  i  rechi- 
chesh  puku  tomu:  csujte 
slushafuchi ,  i  nemojte  ra¬ 
zumu’:  i  vidite  vidjenje,  i 
nemojte  poznat’. 


10.  Oslipi  serdce  puka  o- 
vog\  i  usni  njegove  otesh- 
csaj ,  i  ocsi  njegove  zatvori : 
da  moxebit’  ue  vidi  ocsima 
svoim’,  i  ushima  svoim’  csu- 
je,  i  serdcem  svoim  razumie, 
i  obratise,  i  ozdravimga. 

11.  I  reko:  tia  dokle  Go¬ 
spodine  ?  i  recse :  dokse  ne 
opuste  varoshi  brez  pribi- 
vaoca,  i  kuche  brez  csovika, 
i  zemljase  zaustavi  pusta. 

12.  I  dalekoche  ucsinit’ 
Gospodin  ljugV,  i  uzmnoxat- 
chese ,  koja  bishe  zapush te¬ 
na  u  srid  zemlje. 

13.  I  josh  u  njoj  deset- 
kovanje  ,  i  obratitchese  ,  i 
bude  napokazanje  kano  ter- 
pentin,  i  kano  rast,  koi  ra- 
zostira  grane  svoje :  sime 
sveto  bude  ono  ,  koje  uzstoi 
jia  njoj. 
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6.  Et  volavit  ad  me  unus 
de  Seraphim  ,  et  in  manu 
ejus  caloulus ,  quem  forci— 
pe  tulerat  de  altari. 

7.  Et  tctigit  os  meum ,  et 
dixit  :  ecce  tetigit  hoc  la- 
bia  tua  ,  et  auteretur  ini- 
quitas  tua,  et  peccatum 
um  mundabitur. 

8.  Et  audi vi.  voćem  Do- 
mini  dicentis  :  quem  nut- 
tam?  et  quis  ibit  noblsf  et 
djxi:  ecce  ego,  mitte  me.  . 

9.  Et  dixit:  vade  ,  et  di- 
ces  populo  huje :  audiL?  au- 
dientes,  et  nolile  intellige- 
re:  et  videte  visioticip ,  et 
nolite  cognoscere.  Matth.  13. 
14.  Mare .  4.  12.  Lue .  8.  10. 
Joan .  12.  40.  Aet.  28.  2u. 
Rom .  11.  8. 

10.  Excaeca  cor  pop  uli 
hujus,  et  aures  ejus  aggra- 
va,  et  oculos  ejus  cjaude: 
ne  forte  videat  oculis  suis  , 
et  auribus  suis  audiat  ,  et 
corde  suo  iutelligat ,  ^t  cqu- 
vertatur,  et  sanem  eum. 

dl*  Et  dixi  :  usquequo 
Domine  ?  et  dixit  :  donec 
desolentur  civitatcs  abscpte 
habitatore  ,  et  domus  s me 
homine ,  et  terra  reliuque- 
tur  deserta. 

12.  Et  longe  faciet  Dotni- 
nus  homines  ,  et  mu^tmlj- 
cabitur ,  eraae  derelieta  rae- 
rat  in  meaio  terrae. 

13.  Et  adhuc  in  ea  deci- 
matio  ,  et  convertetur,  et 
erit  in  ostensionem  sicut  te- 
rebiuthus,  et  sicut  quercus , 
quae  expandit  ramos  suos : 
semeu  sanetum  erit  ld,  quod 
steterit  in  ea. 


2  ♦ 
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P  R  O  R  Q  C  8  A  N  S  T  V  O 

POGLAVJE  VII. 

Obridnut  šd  &vriana  r  od  Izraela.  Jer  us  alem  ,  I  tata  prorokuje  dtgđ 
nccht  nadvladati :  i  daje  AkUzu  zlamenjt  oslobodj trija  daohe  divica 
roditi  sina  ,  kog *  iW  bmanuel :  i  navistjuje  Urasla  z*p drh¬ 
te  nje  ,  i  j?ritexko  Jude  nevoljen  je.  i  $  amo  ehu . 


Ii  I  ucsinihse  a  dnevim’  A- 
kaza  sina  Joatama ,  sina  O- 
zie,‘  kralja  Judo:  uzid je  Ra¬ 
sta.  kralj  Sirie  ,  i  Facee 
ita  Romtiie  kralj  Israela  u 
Jef  Itšalem ,  za  rallit’se  su¬ 
prot  njemu:  i  nemogoshe 
nadvladati  njega. 

V,2>  I  objavisho  kuchi  Da¬ 
vida  ,  rekav\*  poesinu  Siria 
sVerha  EFraima :  i  gatiuse 
serdee  njeno,  i  scrdcc  puka 
nje  ,  kakose  gibaju  nerva 
šilu  mah  od  lica  vitra. 

3.  I  rccse  Gospodin  k’I- 
saii:  izajdi  na  sukob  Aka- 
7A  ti  ,  i  koise  zao3tavih  Ja- 
šnb  sin  tvoj ,  na  poslidnje 
vodotoesja  ribnice  gornje 
na  putu  njive  Bojadisara. 

4.  I  rcchichesh  k’njema: 
vidi  da  mucsish :  nemojte 
bojat’ ,  i  serdee  tvoje  nekse 
ne  p4sln  od  dva  repa  oga- 
rakah  diihechi  tiu  ,  u  seres- 
bi  gnjiva  Rasina  kralja  Sirie, 
i  sina  Romelie : 

5.  Zato  shtoje  viche  uesi- 
nila  proti  tebi  Siria  na  zlo 
Efrarma,  i  siu  Romelie,  re- 
kflV\* 

6.  Uzidjimo  k7udi ,  i  pro- 
budimoga  ,  i  odluesimoga 
k’nanii,  i  3tavimo  kralja  u 
srid  tijega  sina  Tabeela. 


d.JLt  factum  est  in  điebus 
Achaz  filii  Joatham ,  filii 
Oziae  ,  regis  Juda  :  ascen- 
ditRasinrcxSyriae,  et  Pha- 
cee  filius  Romeliae  rcx  Is- 
rael  in  Jerusalem ,  ad  prae- 
liandum  contra  eam  :  et  non 
potuerunt  debellare  eam.  4. 
15.  5. 

%  Et  nuntiaverunt  domui 
David  ,  dicentes :  requievit 
Syria  super  Ephraim  :  ct 
commotum  est  cor  eius  ,  et 
cor  populi  ejus,  sicut  mo- 
ventur  ligna  sylvarum  a  fa- 
cie  venti. 

3,  Et  dixit  Dominus  ad 
Isaiam :  egredere  in  occur- 
sum  Achaz  tu,  et  qui  derc- 
lictus  est  Jasub  filius  tuus, 
ad  extremum  aquae  duetus 
piscinae  superioria  in  via 
agri  Fullonis. 

4.  Et  dices  nd  eum:  vi¬ 
de  ut  sileas:  noli  timere  ,  et 
cor  tuum  ne  formidet  a  dua- 
bus  caudis  titiouum  furoi- 
gantium  istorum,  in  ira  fu- 
roris  Rasin  re^ts  6yriae,  et 
filii  Romeliae: 

5.  Eo  quod  consilium 
inierit  contra  te  Syria  in 
malum  Ephraim,  et  filius 
Romeliae ,  dicentes : 

6.  Ascendamus  ad  Judam  , 
et  suscitemus  eum ,  ct  avcl- 
lamus  eum  ad  nos ,  ct  po- , 
namus  regem  in  medio  cjus 
filium  Tabecl. 
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7.  Ova  veli  Gospodin  Bog : 
neche  stat’ ,  i  neche  biti 
toga : 

8.  Nego  glava  Siric  Da- 
masak  ,  a  glava  Damaska 
Rasin:  i  josn  shestdeset  i 
pet  godinah  ,  i  pristatche 
JJfraim  biti  puk  : 

9.  1  glava  Efraima  Sama- 
ria,  i  glava  Samar ie  sin  R'o- 
melie.  Ako  ne  uzvikujete, 
neche  te  obstajat’. 

10.  I  pridade  Gospodin 
govoriti  k’Akazu,  rekav’: 

11«  Ishtisi  zlamertje  od 
Gospodina  Boga  tvog’  u  du¬ 
boko  pakla,  illi  u  visoko 
gori. 

12.  I  recse  Akaz:  nechu 
iskat’ ,  i  nechu  napastovat’ 
Gospodina. 

13.  I  recse :  slusfiajte  indi 
kucha  Davida :  jedalivamje 
malo  daste  bidni  ljutima , 
jerboste  bidni  i  Bogu  mo¬ 
mu? 

14.  Zatochevam  dati  Go¬ 
spodin  isti  zlamen.  Evoche 
divica  zacset’ ,  i  porodit’  si¬ 
na  ,  i  zvatichese  ime  njegovo 
EmanueL 

15.  Maslo  i  medche  jisti , 
da  zna  odverchi  zlo ,  i  iza¬ 
brati  dobro. 

%1 6.  Jerbo  prie  nego  uz- 
znade  dile  izvfercbi  zlo ,  i 
odabrati  dobro ,  zaostavit- 
chese  zemlja,  koju  ti  gnjju- 
sish  od  lica  dviuli  kraljah 
svoih. 


7.  Haec  đicit  Domfnus 
Deusi  non  stabit,  et  no n 
erit  istud : 

8.  Sed  caput  5yriae  Da-  4 
mascus,  et  caput  Damasci 
Rasin :  et  adhuc  sexaginta 
et  quinque  anni ,  et  desinet 
Ephraim  esse  populus : 

9.  Et  caput  Ephraim  Sa- 
maria  ,  et  caput  Samariae 
fillus  Romeliac.  Si  non  cre- 
dideritis,  non  perroanebitis. 

10.  Et  adjecit  Dominus 
loqui  ad  Achaz,  dicens; 

11.  Pete  tibi  signura  a 
Domino  Deo  tuo  m  pro- 
fundum  inferni,  sive  in  ex- 
oelsum  supra. 

-  12«  £t  dixit  Achaz :  non 
petam,  et  non  tentabo  Do- 
rainum. 

13.  Et  dixit :  audite  ergo 
dom  us  David :  numquid  pa- 
rum  vobia  est  molestos 
esse  bominibus ,  quia  mo- 
lesti  estis  et  Deo  meo  ? 

14.  Propter  hoc  dabit  Do¬ 
minus  ipse  vobis  signum. 
Ecce  virgo  conoipiet  ,  et  pn- 
riet  filium  ,  et  vocabitur  no- 
men,  ejus  Emmanuei.  Matth. 

1 ,  23.  Luc .  1 ,  31. 

15.  Butyrum  etmel  com- 
edet,  utsciat  reprobare  ma- 
lum,  et  eligere  bornim. 

16.  Quia  antequam  sciat 
puer  reprobare  malum  ,  et 
eligere  nonum ,  derelinque- 
tur  terra ,  quam  tu  cfete* 
staris  a  facie  duorum  i'e- 
gum  suorum. 


12.  Di*it  Achafc.  (  Rccst  Akaz .  )  Modesta  in  spcciem  verba : 
sub  quibus  tamen  animum  pravum  /  Dcoque  difficlentem  Istui'sc* 
Propbetae  ’reprehensio  deciarat. 
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17.  Dovesliche  Gospodin 
ftverliu  tebe,  i  svcriiu  pu- 
ka  tvog’,  i  sverlm  kuche 
otca  tvoga  dneve,  koi  ne  doj- 
doshe  oa  dnevoh  razlucsenja 
Efraima  od  Jude  s’kraljem 
As  siri  ah. 

18.  1  biliehe  u  daa  oni : 

zvixdatche  Gospodin  muhi , 
koja  je  na  sverhi  rikah  E- 
gypta  ,  i  peseli,  koja  je  u 
zemlji  Assura:  j 

19b  I  dojtiehe,  i  poesi- ! 
u  u  Iche  svi  na  potocim’  doli- 
nah,  i  u  jamam’  .stinah,  i 
u  svima  shibarjim’ ,  i  u  svi- 
inakolikim’  rupam’. 

20;  U  dan  oni  obriatehe 
Gospodin  britvom  najme- 
nom  u  onim’*  koiau  priko 
rike ,  u  kralju  Assiriah  gla¬ 
vu  ,  i  dlake  noguh  ,  i  bradu 
svukoliku. 

21.  1  bitiehe  u  dan  oni: 
hranitehe  csovik  kravu  vo- 
lovah ,  i  dvi  ovce  , 

22.  1  od  obilnosti  mlika 
jisliche  maslo :  masloboche 
i  med  blagovati  svaki ,  koi- 
A«  zaostavi  U  srid  zemlje. 

23.  I  bitiehe  u  dan  oni : 
svako  misto ,  gdi  bude  hi¬ 
ljada  lozah  za  hiljadu  src- 
bernih,  na  ternje  i  draesje 
budu. 

24.  Sa  strilam’  i  lukom 
uliztiche  onamo ,  draesjebo  i 
ternje  budu  na  svojkolikoj 
zemlji. 


17.  Adducct  Đorainus  *u- 
per  te  ,  et  super  populum 
tuum,  ct  super  dumumpa** 
Iris  lui  dies,  qui  iiod  ve- 
nerunt  a  diebus  separatio- 
nis  Ephraim  a  Juda  cum 
rege  Assjrriorum. 

18.  Et  erit  in  die  illat 
sibilabit  Dominus  muscae  , 
quae  e3l  in  extremo  ilurai- 
nurn  Aegypli,  etapi,  quae 
est  in  terra  Assur. 

19.  Et  venient ,  'et  requie- 
scent  omnes  in  torrentibu* 
vallium ,  et  in  cavernis  pe- 
traruih  ,  et  in  omnibus  fru- 
teliš,  et  in  uuiversis  lbra- 
minibus. 

20.  In  die  illa  radet  Do¬ 
minus  in  novacula  condu- 
cta  in  his ,  qui  trans  flu- 
men  sunt ,  in  rege  Assyri- 
orura  caput,  et  pilos  pe- 
dum*  et  narbam  unrversam. 

21.  Et  eritin  die  illa:  nu- 
triet  homo  vaccam  boum , 
et  duas  oves, 

22.  Et  prae  ubertate  la- 
ctis  comedet  butyrum:  bu- 
tyrum  eniin  et  mel  mau- 
ducabit  omnis  ,  qui  relietus 
fuerit  in  medio  terra e. 

23.  Et  erit  in  die  illa: 
omnis  locus ,  ubi  fuerint 
mille  vites  mille  argenteis, 
in  spinas  et  in  vepres  erunt. 

24.  Cum  sagittis  et  ar- 
cu  ingredientur  illuc ,  ve¬ 
pres  enim  et  spinae  erunt 
in  universa  terra. 


18.  SibiJahit.  (  Zvixdatche )  Muscae  dicuntur  Aegypti  ob  ma- 
jorem  ćopi  ara ,  Apes  Assyrii  ob  majorem  potentiam ,  ambo  to  rum 
ojnnem  roplebunt,  et  spicuiis  suis  otnnia  infestabunt. 
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25.  I  sve  gore ,  kojesc  mo- . 
tikom  uzkopaju,  neche  ona¬ 
mo  dojti  strah  .ternja  i 
dracsja  ,  i  bude  na  pashe 
vola,  i  na  potlaeseoje  marve. 


25.  Et  omncs  monies  ,  qui 
in  sarculo  snrrientur  ,  no n 
veniet  illuc  terror  spinarum 
et  veprium ,  et  erit  in-  pa- 
scua  Loviš,  et  in  conculca- 
tionem  pecoris.  . 


P  O  G  L  A  V  J  E  Vili. 


Zapovidase  lsaii ,  da  u  knfigi  zapishe  ime  dueta  kojechese  roditi ; 
nmdshtuje  kralj  estva  Israela  i  Syrie  porushenje  9  i  Jude  nevo¬ 
ljen  je  ,  i  dojduche  od  Boga  oslobodjenje ;  premdache  mlogi 
od  Jude  pasti :  zapo  vida  svezati  svidocsanstvo  ,  i  zakon 
*  zlamenovati ,  pridav 9  kojache  nadstupiti  zla  odstu - 
pljujuchim  od  zakđna. 


1.1  recse  Gospodin  k’meni : 
uzmisi  knjigu  veliku ,  i  pi- 
shi  u  njoj  bodilom  csovika : 
hitro  pline  svući  ,  berzo 
plinjaj. 

2.  1  uzesi  svidoke  virne, 
Uriu  Sveshtenika,  i  Zaka- 
riu  sina  fiarakie  : 

3.  I  pristupih  k’pro- 
rocsici  ,  i  zacse  ,  i  poro- 
dih  sina.  I  recse  Gospodin 
k’meni :  nazvi  ime  njegovo : 
ozurise  odore  skidat ,  po- 
iti  plinit’. 

4.  Jerbo  prie  nego  uzzna- 
de  dite  zvati  otca  svoga  i 
mater  svoju ,  jamitchese  ja¬ 
kost  Damaska,  ipliniSama- 
pri  kralju  Assirian.]] 


j.JLt  d/xit  Dominus  adraet 
sume  tibi  librum  grandem , 
et  scribe  in  eo  stvlo  homi- 
nis:  velociter  spolia  detra- 
he,  cito  praedare. 

2.  Et  adhibui  mihi  testes 
fideles  ,  Urlam  Saoerdotem , 
et  Zachariam  filium  Bara- 
cbiae : 

3.  Et  accessi  ad  Prophe- 
tissam  .  et  concepit ,  et  pe- 
perit  filium.  Et  dixit  Do¬ 
minus  ad  me:  voća  nomen 
ej  us  accelera  spolia  detra- 
here ,  festina  praedari. 

4.  Quia  antequam  sciat 
puer  voćare  patrem  su  um 
et  matrem  suam ,  auferetur 
fortitudo  Damasci,  et  spo¬ 
lia  Samariae  coram  reg* 
Assyriorum. 


4.  Patrem  su  ure,  (  Otca  svoga . )  Hoc  in  Messiara  non  cadit , 
quippe  filium  solius  Matris  sine  Patre  humano.  ltaque  tle  infante 
qualicunque  accipio  ,  Loc  sensu  ;  celeritatis  illms  ,  quo  Mcsstaa  sata- 
nam  spoliabit ,  6 guram  habcto  in  velocitate  immincntis  victoriat , 
qua  Assyriu§  Damoscum  ,  et  Samariara  capiet :  id  enim  citius  acciđet , 
quaro  infans  aliquis  nunc  natus  Patrem,  et  Matrem  voćar«  poterit. 
Gesta  res  est  intra  brcnnium  ab  «dito  hoc  vaticinio. 
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5.  I  pridade  Gospodin  go¬ 
vori  t*  k'meni  josh  ,  rc- 
kavshi : 

6.  Zato  shto  zabaci h  puk 
taj  vode  Siloe,  koje  idus’mu- 
csanjem ,  i  priuzc  vcchma 
Rasina  ,  i  sina  Romelie ; 

7.  Zato  evoche  Gospodin 
dovesti  sverhu  njih  vode  ri¬ 
ke  jake  i  mnoge ,  kralja  As- 
siriah,  i  svu  slavu  njegovu: 
i  uzitjiche  sverhu  svih  poto- 
kah  njegovih  ,  i  techiche 
sverhu  svikolikih  brigovah 
njegovih. 

o.  I  pojde  kroz  Judu  raz- 
livajnch  ,  i*  proshav*  tia  do 
vratache  doj ti«  I  bude  pro- 
stiranje  krilah  njegovih  pu- 
neehi  shirinu  zemlje  tvoje , 
o  Emmanuelu. 

9.  Skupitesc  puci,  i  po- 
vexitese ,  i  csujte  svekolike 
daleko  zemlje  :  objaesitese , 
i  povexite3e,  pripashitese , 
i  povexitese : 

1Q.  Csinite  viche,  i  raz- 
sulehese:  gpvorile  rics ,  i 
neehe  biti  :  jerbo  s’uami 
Boe. 

Hm  Ovabo  veli  Gospodin 
k’meni :  kakomc  u  ruci  ja- 
koj  uvixba ,  da  nebi  ishao 
na  putu  puka  ovog’,  rekav’: 

'  12.  Ne  recite  ,  sroesenje ; 
svakabo  koja  govori  puk 
ovi  ,  jest  sroesenje:  i  stra¬ 
ha  njegovog’  nebojtese ,  ni- 
tise  plnshi te.  % 


5.  El.  adjecit  Dominus  lo- 
qui  ad  me  adhuc,  dicens: 

6.  Pro  eo  quod  abjecil 
populus  iste  aquas  Siloe  , 
quae  vadunt  cum  silentio , 
ct  assumpsit  magis  Rasiu , 
et  filium  Romeliae; 

7.  Propter  hoc  ccce  Do¬ 
minus  adducet  super  cos 
aquas  fhuninis  fortes  et 
njuhas-,  regem  Assyriorum , 
et  omnem  gloriam  ejus:  ct 
ascendet  super  omnes  rivos 
ejus ,  et  fluet  super  uuiver- 
sas  ripas  ejus.  , 

8.  Et  ibit  per  Judam  in- 
undans ,  et  transiens  usque 
ad  collum  veniet.  Et  erit 
extensio  alarum  ejus  im* 
plens  latitudinem  terrae  tuae, 
o  Emmanuel. 

9«  Congregaraini  populi  , 
et  vincimiui,  et  audtie  uni- 
versae  procul  terrae:  con- 
Ibrtamini,  et  vincimini ,  ac- 
ci ugi te  vos  ,  et  vincimim  : 

10.  Iuite  consilium ,  et 
dissipabitur :  loq]uimini  ver- 
bum,  et  non  fiel:  quia  no- 
biscupa  Deus. 

11.  Hacc  enim  ait  Domi¬ 
nus  ad  rae:  sicut  in  manu 
forti  erudivit  me,  ne  irera 
in  via  populi  hujus,  dicens: 

12.  Non  dicaUs,  conju- 
ratio ;  omnia  enim  quae  lo- 
quitur  populus  iste,  con- 
juratio  est:  et  timorem  ejus 
nc  timcatis  ,  neque  paveatis, 


C.  Aquai  Siloe.  ( Vode  Siloe )  Fon»  placidus  Siloe  cx  radice 
montis  6'ion  ori  tur ,  ubi  Salomon  unetus  c«t  rex.  Quia  Israclitac 
rogno  Judac  parerc,  ct  ad  veri  Dci  teraplum  redire  nolucrunt ,  ideo 
ab  Assy.iit  iuumlabuntur. 
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13.  Gospodina  vojstvah 
istog9  posvetite :  isti  plahost 
vasha  ,  i '  isti  strahota  va- 
aha« 

14.  I  budevam  Da  posve- 
tjenje.  Na  kamen  pa*  na- 
padnutja,  i  na  stinu  smut¬ 
nje  dvima  kucham9  Israela : 
na  zamku  ,  i  sroshenje  pri- 
bivajuchim  u  Jeruzalemu. 

15.  I  nastupitche  od  njiu 
primnogi,  i  pasti,  i  sater- 
tise,  i  umrixit’se,  i  uhitit9. 

46.  Zavexi  svidocsbu,  zla- 
menuj  zakon  na'  ucsenicim’ 
moira’. 

ii*  I  csekatchu  Gospodi¬ 
na,  koi  sakrili  lice  svoje  od 
kuche  Jakoba ,  i  esekatchu 
njega. 

48.  Evo  ja.  i  dica  moja, 
kojumi  dade  Gospodin  na 
zlamcn,  i  na  csuao  Israela 
od  Gospodina  vojstvah,  koi 
pribiva  na  gori  Sioua. 

49.  I  kad  reknu  k’vami: 
traxite  od  Pitomih ,  i  od  ga- 
taocah ,  koi  shkripaju  u  csa- 
ranjim9  svenu9:  jedali  ncche 
puk  od  Boga  svoga  iskat9,  za 
xive  od  mertvih  7 

20.  K’zakonu  vcchma ,  i 
k  svidoesanstvu.  Ako  ne 
reknu  polak  ricsi  ove ,  ne 
budeim  jutama  svillost. 

24.  I  projtiehe  kroz  nju , 
pastiehe  ,  i  gladovati :  i  kad 
uzgladuje  ,  scrditcliese  ,  i 
proklinjat9  kralja  svog9,  i 
Boga  svog* ,  i  pogledatehe 
gori. 


13.  Dom in um  cxercitiiujn 
ipsurn  sanclificatc :  ipse  pa- 
vor  vester ,  et  ipse  terror 
vester. 

14.  Et  erit  vobis  in  san- 
clificationem.  In  lapidem 
autem  oflensionis ,  et  in  pc- 
tram  scandali  duabus  do- 
tnibus  Israel :  in  laqueum , 
et  in  ruinam  habitantibus 
Jerusalem.  Luc.  2.  34.  /lom* 
9.  32.  1.  Petr .  2.  8. 

15.  Et  oifendent  ex  eis 
plurimi ,  et  cadent ,  et  con- 
tereti  t  u  et  irretientur ,  et 
capientur. 

16.  Liga  testimonium  , 
signa  legem  in1  discipulis 
me  13. 

17.  Et  expectabo  Domi- 
lium,  qui  anseondit  facierrt 
suam  a.domo  Jacob ,  et  prae- 
slolabor  eum. 

18.  Eoce  ego  ,  et  pueri 
mei,  quo3  dedit  roihi  Do- 
minus  in  signum  ,  et  in  por- 
tentum  Israel  a  Domino  e- 
xercituum ,  qui  habitat  in 
monte  Sion. 

„  19.  *Et  cum  dixerint  ad 
vos  :  quaerite  o  Py thoni- 
bus,  et  a  divinis,  qui  stri- 
dent  in  incantationibus  suis  : 
numquid,non  papuins  aDeo 
suo  requiret ,  pro  vivis  a 
mortuis? 

20.  'Ad  legem  magis ,  et 
ad  testimonium.  Quod  si 
non  dixerint  juxla  verbum 
hoc,  non  erit  eis  matutina 
lux. 

21*  Et  Iransibit  per  cara , 
corruet ,  ct  esnriet:  et  cum 
esufierit,  irascetur,  et  ma- 
ledicet  regi  suo ,  t  et  Deo 
suo ,  et  snspiciet  sursum. 
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22.  Ina  zemljuche  gledat’, 
i  evo  nevoljenie,  i  tmine,  raz- 
sutje,  i  tiskoeha ,  i  mrak  ti- 
rajuehi ,  i  neehe  rooch’  od- 
letit’  od  tiskoehe  svoje. 


22.  Et  ad  terrara  intue- 
bitur,  et  ecce  tribulatio,  et 
tenebrae,  dissolutio,  et  an- 
gustia  ,  et  caligo  persequens, 
et  non  poterit  avolare  de 
angustia  sua. 


POGLAVJE  IX. 


Proro  csanstvo  od  porodjenja  Isukerstovog\  i  uzmnoxanja  njegovog 9 
vladanja :  od  oslobodjcnja  Jude  od  kraljeva  Israela  i  Sirie ;  koiuh 
kralj evinah ,  a  osobito  kraljestva  lsraela  k'Bogu  vratitse  neho$iju~ 
cheg*  pritexka  ubojstva ,  i  nutarnje  nesloge  navishtuje . 


1.  P ervo  vrime  olakshase 
zemlja  Zabulona  ,  i  zemlja 
Neftalia:  a  posiidnje  oteshta 

£ ut  mora  pnko  Jordana  Ga- 
lee  narodah. 

2.  Puk,  koi  hodishe  u  tmi- 
nam',  vidih  svitlosti  veliku : 
pribiva juchim’ u  kotaru  sin- 
ne  smerti  svitlostjim  izajde. 

3.  Uzmnoxaosi  narod  ,  a 
nisi  uzveliesao  veselje.  Vcse- 
litchese  pri  tebi :  kano  koi- 
se  vesele  o  xetvi,  kako  uzi- 
graju  dobitnici  uhitiv’  odoru, 
kad’  razdiljuju  pline. 

4.  Jarambo  brimena  nje¬ 
govog’,  i  shibu  ramena  nje¬ 
govog’  ,  i  shtap  sbiraoca  nje¬ 
govog’  nadvladaosi,  kako  ria 
dan  Madiana. 

5.  Jerbo  svako  silovito 
pLinjanje  š’bukkom,  i  odi- 
eha  smishana  kervju  bude 
na  saxganje,  ijilo  vatre. 

.6.  Malanbose  rodi  nami,  i 
sinse  dade  nami,  i  ucsinihse 


1.  JL  rimo  tempore  alleviata 
esl  terra  Žabu  Ion ,  et  ter- 
ra  Nephthali;  et  novissime 
aggravata  est  viu  mariš  trans 
Jordanem  Galilaeae  gen  ti  um. 
Mcvbtk.  4.  15. 

2.  Populus,  qui  ambula- 

bat  in  tenebris ,  vidit  lucem 
magnam :  habitantibus  in  re- 
gione  umbrae  mortis  lux 
orta  est  eis.  • 

3.  Multiplicasti  gentem,  et 
non  magnifica8ti  laetitiam. 
Laetabuntur  coram  te  :  sic- 
ut  qui  laetantur  in  messe/, 
sicut  exultant  victores  ca- 
pta  praeda,  quando  dividunt 
spoha. 

4.  Jug  um  enim  onerisejus,  * 
et  virgam  humeri  ejus  ,  et 
sceptrum  exactoris  eius  su- 
perasti ,  sicut  in  die  Madian. 
Jud.  7.  22. 

5.  Quia  omnis  violenta 
praedatio  cum  tumultu,  et 
vestimentum  mistura  san- 
guine  erit  iu  combustio- 
nem  ,  et  cibus  ignis. 

6.  Parvulus  enim  natus 
est  nobis ,  et  filius  datus  est 
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poglavarstvo  svcrhu  ramena 
njegovog’2  i  zvatiohese  ime 
njegovo  Csudnovati,  Vichnik, 
Bog,  jaki,  otac  doshastog’ 
vika ,  poglavica  mira« 

7.  Uzmnoxatcbese  njegovo 
vladanje  ,  i  mira-  ne  bude 
sverhe :  na  pristolju  Davida, 
i  sverhu  kraljestva  njegovog’ 
siditche  ,  daga  potverdi ,  i 
pokripi  u  sudu  i  pravici,  od¬ 
sad  ,  i  tia  na  vazclashnje :  po¬ 
buda  Gospodina  vojstvah  u- 
csinitche  to. 

8.  Rics  poslah  Gospodin  na 
Jakoba  ,  i  pade  na  Israela. 

.9.  I  zuatiche  vas  puk  E- 
fraima ,  i  pribivajuchi  ul  Sa- 
marii ,  u  holosti  i  velicsini 
serdca  rekav’s 

10.  Cigle  padoshe  ,  nego- 
chezno  csetvornim  kamenjem 
graditi  :  figodude  podsiko- 
she,  olichemo  cedre  promi- 
nuti. 

11.  I  uzdignut iche  Gospo¬ 
din  zlotvore  Razina  sverhu 
njega ,  i  nepriatelje  njegove 
na  bukkuche  obratit : 

12.  Siriu  od  istoka ,  a  Fi- 
listee  od  zapada :  i  poxderat- 
che  Israela  svim’  ustma’,  u 
svima  ovim’  ne  odvratise 
gnjiv  njegov,  nego  josh  ru¬ 
ka  njegova  pruxena. 

13.  I  puk  niše  povratio 
k’porazechem  sebe,  i  Gospo¬ 
dina  vojstvah  nisu  traxili. 

14^  I  nogubitche  Gospodin 
od  Israela  glavu  i  rep ,  ger- 
becheg’,  i  zauzdajucheg’,  dan 
jedan. 


nobis ,  et  factus  est  princi- 
patus  super  humerum  ejus: 
et  vocanitur  nomen  ejus 
Admirabilis  ,  Consiliarius  , 
Deus ,  fortis  ,  pater  futuri 
saeculi ,  princeps  pacis. 

7.  MultipUcabitur  ejus 
iraperium  ,  et  pacis  non  erit 
finiš :  super  soliom  David  , 
et  super  regnum  ejus  sede- 
bit,  ut  confirmet  illud ,  et 
corroboret  in  judicio  et  ju*, 
stitia,  amodo  ,  et  usque  in 
sempiternum  :  zelus  Domini 
exercituum  faciet  hoc. 

8.  Verbum  misit  Dominus 
in  Jacob,  et  cecidit  in  Israel. 

9.  Et  sciet  omnis  populus 
Ephraim,  et  habitantes  Sa- 
mariam  ,  in  superbia  et  raa- 
gnitudine  cordis  dicentes  : 

10.  Lateres  ceciderunt , 
sed  quadris  lapidibus  aedifi- 
cabiraus  :  sycomoros  succi- 
derunt,  sed  ceđros  immuta- 
bimus. 

11.  Et  ele vabit  Dominus 
hostes  Rasin  super  eum ,  et 
inimicos  ejus  in  tumultum 
vertet: 

12.  Syriam  ab  oriente,  et 
Philisthiim  ab  occidente:  et 
devorabunt  Israel  toto  ore, 
in  omnibus  his  non  cst  a- 
versus  furor  ejus,  sed  adhuc 
manus  ejus  extenta. 

13.  Et  populus  non  est 
reversus  ad  percutientem  se, 
et  D^minum  exercituum  non 
unjuisieruut. 

14.  Et  disperdet  Dominus 
ab  Israel  caput  et  caudam, 
incurvantem  ,  et  refraenan- 
tem die  una. 
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15.  Dugovicsni  i  csastni , 
isLie  glava :  a  Prorok  licse-  J 
chi  lax ,  istie  rep. 

15.  I  budu ,  koi  blaxenju- 

i'u  puk  taj,  zavodechi:  a 
:oise  bloxeujuju ,  stermo- 
glavljeni. 

17.  Zato  sverhu  roladichah 
njegovih  nechese  veselit’  Go¬ 
spodin:  i  sirotom’ njegovim’, 
i  udovam’  nechese  smiiovat*: 
jerboje  svaki  licumirac ,  i 
opak,  i  svakolika usta  govo- 
rashe  budal'ost.  U  svima  o- 
vim’  niše  odvratio  gniiv  nje¬ 
gov,  negoje  josh  ruka  nje¬ 
gova  pruxena. 

18.  Upalihbose  kano  vatra 
nepravednost ,  draesje  i  ter- 
n jeche  xderat’:  i  zapalitehese 
u  gustoehi  dubrave,  izavit- 
chese  holost  dima. 

19.  U  sercsbi  Gospodina 
vojstvah  smetese  zemlja,  i 
bude  puk  kano  jilo  vatre: 
mux  bratu  svomu  neehe  pro- 
'  štit’. 

20.  I  skrenutehe  na  desnu, 
i  gladovatehe:  i  jistichc  na 
livu ,  i  nechese  zasitit’:  sva- 
kiche  meso  mishice  svoje 
xderat’:  Manasses  £iraimara 
Efraim  Manassesa  ,  skupa 
isti  suprot  Judi. 

21.  U  svima  ovim  ne  od- 
vratihse  gnjiv  njegov ,  nego 
josh  ruka  njegova  pruxena. 


ANSTVO  f 

'15.  Longaevus  et  hono- 
rabilis,  ipse  est  caput:  et 
Propheta  doeens  mendacium, 
ipse  est  cauda.  1 

16.  Et  erunt,  qui  beati- 
ficant  populum  istum,  sedu- 
centes:  et  qui  beatificantur , 
proecipitati. 

17.  rropter  hoc  super  a- 
dolescen  tuliš  ej  us  non  laeta- 
bi  tur  Dominus:  et  pupillo- 
rum  ej  us,  et  viduarum  non 
miserebitur :  quia  omtiis  hy- 
pocrita  est,  et  nequam,  et  u- 
niversum  os  locuium  est  stul- 
titiam.  In  omnibus  his  non  ,est 
aversus  furor  ejus,  sed  ad- 
huc  manus  ejus  extenta. 

18.  Succensa  est  enim  qua- 
si  ignis  impietas ,  veprem  et 
spinam  vorabit :  et  succen- 
detUr  in  densitate  saltus ,  et 
convolvetur  superbia  fami. 

19.  In  ira  Domini  exerci- 
tuum  conturbata  est  terra, 
et  erit  populus  quasi  esca 
ignis  :  vir  fratri  suo  non  par- 
cet. 

20.  Et  deelinabit  ad  dexte- 
rarn,  et  esuriet:  et  comedet 
ad  sinistram,  et  non  satura- 
bitur :  unusqutsque  carnem 
barehii  sui  vorabit :  Manasses 
Ephraim,  et  Ephraim  Manas- 
sen,  simul  ipsi  contra  Judam. 

21.  In  omnibus  his  non 
est  aversus  furor  ejus,  sed 
adhuc  manus  ejus  cxtenta. 


14.  incurvanl^m,  et  refraeuantein  (GerSecheg*  i  zauzdaj vekeg) 
quotl  Vulgata  liabet ,  in  Hehraico  est  ramum  ,  et  juneum  ,  scu  capi - 
struni  junceum .  Ramus  ,  fruetuum  ponilerc  se  incurvaiis  ,  Divite«  o- 
ptimates  significat;  inopes  plebojos  testis  c  junco  ,  qua  jumentura  Ju  — 
cunt.  LXX  missa  metaphora  aperte  posucrunt ,  Magnum  et  parvum. 
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Jao  csinechim  zakone  nepravedne  na  pritisnutje  sirotah  i  uda  vic  ah: 
kralja  Assar  shibku  g njiva  Gospodnjeg*  pridkazuje ,  dache  radi 
svoj*  kolo*  ti  i  ponositog *  serdca  ponizi  tise  :  razgovara 

Jsraela  daše  nekoji  od  Assura ,  ostanci  njegovi  dcfchtse 
k*  Bogu  obratiti  uaviehtuje*  ;  . 


i.  Jao  fcoi  stavljaju  zakone 
krive  ,  i  -  pishuch  nepraved¬ 
nost  p  i  soilie , 

2.  Da bi  pritisnuli  na  sudu 
siromahe.,  i  silu  C3iuili  par¬ 
bi  poniznih  puka  mog* :  da- 
bi  bile  udove  plin  njiuh  ,  i 
sirote  pograbili* 


3.  Shtochcle  csinit’  na  dan 
poliodjen  ja,  i  bidnosti  iz  dale¬ 
ka  dohodeehe  ?  k’csiojchetese 
utech’  pomoehi  ?  i  gdichetc 
za  os  ta  vit’  slavu  yashu  ? 


-  4.  Daše  ne  sagerbite  pod 
puttoul ,  i  s’umorenim’  pad¬ 
nete  ?  sverhu  svih  ovih  ne- 
odvratihse  gnjiv  njegov , 
nego  joshruka  njegova  pru¬ 
žena. 

5.  Jao  Assuru,  shiba  gnji~ 
va  moga,  i  shtapje  isti,  u 
ruci  njiuh  razserdenje  moje. 

6.  K’narodu  himbenom’ 
poslatehuga ,  i  suprot  puku 
gnjiva  mog’  nareditehumu , 
da  odnese  odoru ,  i  pograbi 
plin ,  i  siaviga  na  potlacse- 
nje  kano  blato  ulicah. 

7.  Isti  pak  neehe  tako  sci- 
nit’ ,  i  serdee  njegovo  neehe 
tako  mislit’;  nego  za  saterti 
bude  scrdcc  njegovo ,  i  na 


1.  V  ae  qui  coridunt  lc- 
ges-  inicjiias,  et  acribentea 
j  lujusliliant  sdripserunti 
2.  U l  opprimerent  irt  ju- 
dicio  paupere«,  et  viin  fa- 
cerent  causae  hum  ii  i  u  m  po- 
puli  mei:  ut  essent  viduao 
praeda  eorum ,  et  pupillos 
diriperent.  t  . 

o.  Quid  '  facietis  in  dic 
visitationis  ,  et  calamitatis 
de  longe  venientis  ?  ad  cu- 
jus  confugietis  auxilium  ? 
et  ubi  derelinquetis  gloriam 
vestrum?  k 

4.  Ne  incurvemini  sub 
vinculo ,  et  cum  interfeelis 
cadatis  ?  super  omnibus  his 
non  est  aversus  furor  ej  us , 
sed  adhuo  ma  u  us  ej  us  ex- 
tenta. 

5.  Vae  Assur,  virga  fu- 
roris  mei,  et  baculus  ipse 
est,  in  manu  eorum  indi- 
gnatio  mea. 

6.  Ad  gentem  fallaccm 
mittam  eum ,  et  contra  po- 
piilum  furoris  mei  mnndabo 
illi ,  ut  auferat  spolia>  el 
diripiat  praedam,  et  pouat 
illum  in  conculcationem  qua- 
si  lutum  plaiearum. 

7*  Ipse  autem  non  sic  ar- 
bitabitur ,  et  cor  cjus  non 
ita  ezistimabit :  sed  ad  con- 
tereaduin  erit  cor  ejus ,  ct 
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satarisanje  narodab  ne  ma¬ 
lih. 

8.  Rechichebo: 

9.  Jedali  nisu  poglavice 
moi  skupa  kralji?  jedali  ne 
kako  Karkamis,  tako  Kalano, 
i  kako  Arfad ,  tako  Enaat  ? 
jedali  ne  kako  Damasak ,  ta¬ 
ko  Samaria? 

40.  Kako  najde  ruka  mo¬ 
ja  kraljevine  idola,  tako  i 
prilike  njiuh  od  Jerusalema,  i 
od  Samarie. 

11.  Jedali  ne  kako  ucsinih 
Samarii ,  i  idolim’  njenim’, 
takochu  csiuit’  Jerusalemu , 
i  prilikam’  njegovim’  ? 

12.  1  buae:  kad  napuni 
Gospodin  sva  dilla  svoja  na 
gori  Sioua  ,  i  u  Jerusalemu, 
pohodi  tchu  sverhu  ploda 
velicsnog’  serdca  kralja  As- 
sura,  i  sverhu  slave  visine 
ocsiu  njegovih. 

13.  Recsebo :  u  jakosti 
,  ruke  moje  ucsinih ,  i  u  mu¬ 
drosti  mojoj  razumih :  i  ia- 
mih  megje  pukali,  i  pogla¬ 
vice  njiu  oplinih ,  i  skido 
kano  moguch  na  visoku  si- 
dcche. 

14.  I  najde  kako  gnjizdo 
ruka  moja  jakost  pukah: 


ad  internecionem  gentium 
noti  paucarom. 

8.  Dicet  enim : 

9.  Numquid  no n  princi- 
pes  mei  simul  reges  sunt? 
nuinquid  non  ut  Churcamis, 
sic  Calano ,  et  ut  Arphad  , 
sic  Emath  ?  numquid  non 
ut  Damascus ,  sic  Samatia? 
4.  Jteg\  18.  34.  et  19.  13. 

10.  Quomodo  invenit  ma¬ 
nus  ruea  regtia  idpli ,  sic  et 
simulacra  eorunt  de  Jerusa- 
lem  ,  et  de  Samaria. 

11.  Numquid  noa  sicut 
feci  Samariae  ,  et  idolis  ejus, 
sic  faciam  Jer  u  salem ,  et  si¬ 
lnu  lacris  ejus? 

12.  Et  erit:  cum  imple- 
vcrit  Dominus  cuncta  ope¬ 
ra  sua  iu  monle  Sion ,  et 
in  Jerusalem  ,  visitabo  super 
fructum  .  magnifici  cordis 
regis  Assur ,  et  super  glo- 
riam  altitudinis  oculorum 
ejus.  4.  Aeg .  19.  35.  Inf \ 
3 T.  36. 

13.  Dixit  enim:  in  forti- 
tudine  manus  meae  feci ,  et 
in  sapientia  mea  intellexi: 
et  abstuli  terminos  populo- 
rum ,  et  principes  eorum 
depraedatus  sam ,  et  dctra- 
xi  auasi  potens  in  sublimi 
residentes. 

14.  Et  invenit  quasi  ni- 
dum  manus  mea  fortitudi- 


9.  Simul  rges.  (  Skupa  kralji .  )  Tam  potens  sum  t  inquit  rex 
Assyriae  ,  ut  principes  mei  sint  to t idem  reges  :  rex  regum  suro.  Char- 
camis  erat  nobilis  urbs  Syriac ,  Calano  Vegura  Partbiae  sedes ,  Ar- 
pliad  Damasco  propinqua  ,  Ematli  deinde  Antiocbia  e  praecipuis  A- 
siae  urbibus.  ^ Sicut  bos  populos  dii  sui  protcgere  non  potuere,  ita 
nec  vestcr ,  inquit ,  vos ,  o  Hebraei !  Sacrilega  bac  coroparatione 
usus  est  regis  Sennacheribi  nomine  Aabsaccs  dux  Assvrius  IV.  Rcg. 
XVIII.  55.  ;>eq.  et  alii  cjusdcm  regis  legati  IV.  Rcg.  XIX.  12.  seq. 
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i  kakose  skupljaj  u  jaja  ,  ko- 
jasu  zao«  ta  vije  na  ,  takosam 
svakolikn  zemlju  ja  sborio : 
i  ne  bih,  koibi  ganuo  pero, 
i  otvorio  usta  ,  i  shteknuo. 


15.  Jedalichese  slavit  si- 1 
kira  protiv’  onomu ,  koi  si-  I 
cse  njom?  ilichese  tizvisit’ 
pila  suprot  onomu ,  od  ko- 
gase  vucse  ?  kakono  akose 
uzdigne  shiba  proti  uzdixu- 

t'uchem’  nju,  i  uzvisiseshtap, 
;oie  i  lako  dervo. 

16.  Zoloche  poslat’  go- 
spodujuchi  Gospodin  voj- 
stvah  na  pritila  njegova  tan- 
csinu:  i  ispod  slave  njegove 
zapaljenoche  gorit’  kano  sa- 
xexenje  ognja. 

17.  I  bude  svitlost  Israela 
u  ognju,  i  sveli  njegov  u 
plamenu:  i  zapali  tchese  ,  i 
poxderat  tern  njegov  ,  i 
dracsje  u  dan  jedan. 

18.  I  slava  dubrave  nje¬ 
gove,  i  Karmela  njegovog’, 
od  dushe  tia  do  putti  skon- 
csatchese,  i  bude  strahom 
ubixan. 

19.  I  ostanci  derva  dubra¬ 
ve  njegove  od  maloche  po- 
broitchese ,  i  ditecheih  pi¬ 
sat*. 

20.  I  bude  u  dan  oni :  /ie- 
che  prida t’  ostalo  Israela , 
i  oni,  koi  pogibnu  od  kuche 
Jakoba*  naslonit’se  na  o- 
nog’,  koiih  porazuje :  nego- 
chese  naslonit’  na  Gospodi¬ 
na  svetog’  Israela  u  istini. 

21.  Ostancichese  obratit’ , 
ostanci ,  reko ,  Jakoba  k’Bo- 
gu  jakom’. 


nem  populorum :  et  sicut 
colligunlur  ova ,  quae  derc- 
licta  sunt ,  sic  universam 
terram  ego  congregavi  *  et 
non  fuit ,  qui  moveret  pen- 
nam ,  et  aperiret  os  ,  et 
ganniret. 

15.  Numquid  gloriabitur 
securis  contra  eum ,  qui  se- 
cat  in  ea?  aut  exoltabitiir 
serra  contra  eum  ,  a  quo 
trahitur?  4110 modo  si  elc- 
velur  virga  contra  elevar.* 
tem  se,  et  exaltetur  bacu- 
las  ,  qui  utique  lignum  esU 

16.  Propter  liocmittet  do- 
mingtor  Doininus  exerci  • 
tnum  in  pinguibu«  ejus  te- 
nuitutem:  et  subtus  glori- 
otn  ejus  suoceusa  ardebit 
quasi  combustio  ignis. 

17.  £t  erit  lumen  Israel 
in  igrfe ,  et  sanctus  ejus  in 
flamma  :  et  succendctur,  et 
devorabitur  spina  ejus ,  et 
veprcs  in  die  una.  , 

18.  Et  gloria  saltus  ejus , 
et  Carmeli  ejus,  ab  onima 
usque  ad  carnem  consume- 
tur,  et  erit  terrore  profu- 
gU9. 

19.  Et  reliquiae  ligni  sol- 
tus  ejus  prae  paucitate  nu- 
merabunlur ,  et  puer  seri- 
bet  eos. 

20.  Et  erit  in  die  lila  : 
non  adjiciet  residuura  Is¬ 
rael,  et  hi,  qui  fugerint  de 
I  domo  Jacob ,  inniti  super 
eo  ,  qui  percutit  eos:  sed 
innitetur  super  Dominum 
sanetum  rsraei  in  veritate. 

21.  Reliquiae  converten- 
tur ,  reliquiae ,  inquam  ,  Ja¬ 
cob  ad  Deum  fortem. 
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22.  Akobo  bude  puk  tvoj 
Israel  kako  pisak  mora , 
osLancicbese  obratit’  iz  nje¬ 
ga  :  skoncsanjc  oktratjeno 
poplavi  tebe  pravicu. 

23.  Skoncsanjebo ,  i  okra- 
tjcnje  Gospodin  Bog  voj- 
stvab  ucsiuitcbe  u  snd  sve 
zemlje. 

24.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  vojstvah:  nemojse 
boj  at’  puk  moj  pribivaoc 
Siona,  od  Assura:  u  shibi- 
chete  porazi  t’,  i  shtap  svoj 
uzdignuUcbe  sverhu  tebe  na 
putu  Egvpt*. 

25.  Josnbo  molano  i  mer- 
csak,  i  dovcrshitchese  ser- 
Uitost  ,  i  gnjiv  moj  sverhu 
opacsine  nji^h. 

26.  I  probuditchc  sverhu 
njega  Gospodin  vojstvah 
j)ics  9  polak  udarca  Madiana 
na  slini  Oreba,  i  shibu  svoju 
sverhu  mora,  i  podignut- 
clieju  na  putu  £gyipta. 

27.  I  bude  u  dan  oni:  ja- 
milchcsc  brime  njegovo  s’ra- 
mena  tvoga ,  i  jaram  njegov 
s’ vrata  tvoga  ,  i  s truni tehe 
jaram  od  lica  ulja. 

28.  Dojtiche  u  Ajat,  pri- 
tichc  u  Magron :  kod  Mak- 
masa  priporuesitehe  sudje 
svoje. 

29.  Projdoshe  tercsech  , 
Gaba  stolica  naslia:  zac3U- 
dise  Rama ,  Gahaat  Saula 
})obixc. 


22.  Si  eni m  fucrit  popu- 
lus  tuus  Israel  quasi  are¬ 
na  mariš ,  rcliquiae  couver- 
tentur  ex  eo:  consum inatio 
abbreviata  inuudubit  justi- 
tiani.  Inf.  11.11.  Rom.  9.  27. 

23.  Consummalionem  *  e- 
nira  ,  et  abbreviationcru  Do- 
jniuus  Deus  exerciluum  fa- 
ciet  iu  medio  omttis  terrae. 

24.  Propter  hoc  huec  di- 
cit.  Dom m us  Deus  cxerci- 
tuum ;  noli  timere  populus 
meus  habitator  Si  on,  ab 
Assur  :  in  virga  pecutiet 
te,  et  baeulum  suum  leva- 
bil  super  te  iu  via  Aegypti. 

26#  Adhuc  cnim  paulu- 
lum  modicuiuque ,  et  con- 
summabitur  indiguatio,  et 
furor  mcus  super  scelus  eo- 
rum. 

.  26  Et  suscilabit  super 
eum  Domiuus  cxerciluuui 
flagellum  ,  juxta  plagam 
Madiau  in  petra  Orcb,  et 
virgam  suam  super  inare, 
et  levabit  eam  iu  via  Aegy- 
pti.  Inf  37.  26.  Jud.  7.  25. 

27.  Et  erit  in  die  illa: 
auferetur  ouus  ej  us  de  hu- 
mero  tuo,  et  juguni  ejus  de 
collo  tuo ,  et  computrescet 
jugum  a  facie  olei. 

28.  Veniet  in  Aiath,  trans- 
ibit  in  Magron:  apudMach- 
mas  commendabit  vaša  sua. 

29.  Transierunt  cursim, 
Gaba  sedes  noslra :  obslu- 
puit  Rama,  Gabaath  Saulis 
fugit. 


27.  Olcuir  [ulje)  de  Dei  misericotdia  interprclatur  S.  Hictony- 
iii us  i  Clialdfeus  de  Chrinto.  Qui  miniram  totui  est  misericoidia,  et 
olcum  efl’usuni  noincn  ejus, 
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30.  Vishti'  glasom  tvoim 
kcfaeri  Gallima ,  pazi  Laiso  , 
sirotico  Anatot. 

31.  Priselise  Medemena : 
pribivaoci  G obima  objacaaj- 
tcse. 

32.  Josbje  dan ,  daše  u 
Nobi stane:  potrestiche ruku 
svoja  sverhu  gore  kchere 
Siona,  glavice  Jerusalema. 

33.  Evo  gospodujuchi  Go¬ 
spodin  yojstvab  potertiche 
bocsica  u  straha  ,  i  visoki 
stasom  podsichichese ,  i  uz- 
nosni  ponizitchese. 

34.  I  pod  vrati  tchese  gn- 
shtine  dubrave  gvozdjem:  i 
Libanche  s’visokub’  pasti. 


30.  Hinnj  voće  lua  filia 
Gallim ,  attende  Laisa ,  pau- 
percula  Aoathoth. 

31.  Migravit  Medemena  : 
habitatores  Gabim  confor-- 
tamini. 

32.  Adhuc  dies  est  >  ut  m 
Nobe  stetur:  agitabit  ma^ 
num  suam  super  montem  fi¬ 
lia  e  Sion .  collcm  Jerasalem. 

33.  Ecce  dominator  Do- 
minus .  exercituum  confrin- 
get  lagunculam  in  terrore, 
et  excelsi  stat  ura  succiden- 
tur ,  et  sub limes  hurailia- 
buntur. 

34.  Et  subvertentur  con- 
densa  saltas  ferro :  et  Li- 
bonus  cum  excelsi?  cadet< 


POGLAVJE  XI. 


Prorocsanstvo  od  porodjenja  Imkerstova  ,  sudom ,  uzvishenjtm  , 
obratjenjtm  pukah  i  nar  odah  k'  Isukerstu ,  i  slava  groba  njego¬ 
vog*  ?  josh  od  obrat)  tn ja  ostanakah  Uroda  k*  Bogu  i 
virs  nar  odah. 


1.  X  izajtiche  shiba  od  kore- 
na  Jesse ,  i  cvitche  od  kore- 
na  njegovog’  uzitji. 

2.  I  pocsinitche  sverhu 
njega  dun  Gospodnji;  dah 
mudrosti ,  i  razuma ,  duh 
vicha ,  i  jakosti  ,  duh  znanja , 
i  bogoljubstva , 

3.  I  napunitchega  duh 
straha  Gospodnjeg’.  Neche 
po  vidjenju  ocsiuh  sudit’,  ni« 
tiche  po  csuvenju  ushiuh 
korit’ ; 

4.  Negoche  sudit’  u  pra¬ 
vici  siromahe,  i  koritcne  u 
pravednosti  za  krotke  ze- 
P.sm,  Svet,  Svez,  lVr 


1.  Jflit  egredietur  virga  de 
radice  Jesse,  et  flos  de  radi- 
ce  ejus  oscendet.  j4c%*  13.  23. 

2.  £t  requiescet  super- 
eum  spiritus  Domini;  spiri- 
tus  sapiehtiae,  et  intellectus, 
spiritus  consilii ,  et  fortitu- 
dmis,  spiritus  scientiae,  et 
pietatis, 

3.  Et  replebit  eum  spiri¬ 
tus  timoris  Domini.  Non  se- 
cundum  visionem  oculorum 
judicabit,'  neque  secundum 
auditum  aurium  arguet; 

4.  Sed  judicabit  in  justitia 
pauperes,  et  arguet 3  4in  ae- 
(juitate  prb  mansuelis  ter- 
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nije:  i  porazi  tebe  zemlju 
sbibom  ustah  svoih ,  i  do¬ 
bom  usnah  svoih  umoritebe 
nebogoroilog’. 

5.  I  bude  pravednost  po¬ 
jas  bokah  njegovih ,  i  vira 
onosanje  bubregah  njegovih. 

Stajatche  vuk  s’jagan- 
cem:  i  risebe  s’jaretom  le¬ 
žati:  tele,  i  lav,  i  ovca 
shupacfaese  zaderxayat’ ,  i 
dite  malano*  gonitcbeih. 

7.  Tele  i  medndjMstiche : 
skupoebe  poesivat:  shtenad 
niiuh :  i  lavebe  kano  vol  jisti 
pliva. 

8.  I  nasladjivatchese  esedo 
od  sise  nad  jamom  zinie:  i 
na  shupljini  gledotrovnog^ , 
koise  oadoi ,  rukuche  svoju 
uložit’.  - 

9.  Neche  naudit’ ,  i  ne- 
cbe  ubiat’  na  svojkolikoj  go¬ 
ri  svetoj  mojoj :  jerbose  na- 
pnnih  zemlja  znanjem 'Go¬ 
spodnjim  ,  kako  vode  mora 
pokrivaiuche. 

10.  U  dan -oni  koren  Jes- 
se.  koi  na  zlamen  pukab 
stoi,  iatogche  narodi  popro- 
sit’,  i  tatiebe  grob  njegov 
davni. 

11.  I:  bude  u  dan  oni.- 
pridatefae  Gospodin  drugocs 
ruku  svoju  za  posvoit’  osta¬ 
lo  puka  svog’ ,  sbtose  osta- 

&  vi  od  Assiriah ,  i  od  £gypta , 
i  od  Fetroja ,  i  od  Eliopie , 
i  od  Elama,  i  od  Sennaara , 
i  od  Emata  ,  i  od  otokab 
mora. 

12.  I  dignu ticlie  zlamen  na 
narode,  i  skupilehe  ubizee 


rae  :  et  ’  percutiet  terram 
virga  oris  sui  ,  et  špiritu 
labiorom  suorum  interficiet 
impium.  %  Theaa.  2.  8. 

5.  Et  erit  juslitia  cingu- 
lam  lumborum  ejus  ,  et 
fides  cinctorium  renum  ejus. 

6.  Hahitabit  lupus  cum 
agno:  et  pardus  cum  hoedo 
accubabit :  vitulus ,  et .  leo , 
et-  ovis  simul  morabuntur, 
et  puer  parvuius  minabit  eos. 
I/f.  66.  26. 

7.  Vitulus  et  ursus  pe- 
scentur:  simul  requieseent 
catuli  eorum:  et  leo  quasi 
bos  comedet  paleas. 

8.  Et  deleetabitur  infans 
ab  ubere  super  foramitie 
aspidis :  et  in  caverna  re¬ 
guli  ,  qui  ablactatus  fuerit , 
manom  suam  mittet. 

9.  Non  nocebunt,  et  non 
occident  in  universo  monte 
saneto  meo :  ([uia  re  plela 
est  terra  scientia  Domini, 
sicut  aquae  mariš  operientes. 

10.  In  die  illa  rađix 
Jesse,  qui  stat  in  signum 
pepulonun ,  ipsum  gentes 
deprecabnntnr ,  et  erit  se- 
pmbrum  ejus  rlariosam. 
Rom.  15.  12. 

11.  Et  erit  in  die  illa: 
adjiciet  Domina«  Secundo 
manum  suam  ad  possiden- 
dum  residuum  popali  sui, 
qabd  relinquetur  ab  Aasy- 
riis,  ćt  ab  Aegypto,  et  a 
Phetros ,  et  ab,  Aethiopif , 
et  ab  Aelam ,  et  a  Sennaar , 
et  ab  Ematb ,  et  ab  insulis 
mariš. 

12.  Et  levabit  signum  in 
nationes  ,  et  congregabit 
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Israela  >  i  razsute  Jade  sku- 
pilche  od  csetiri  strane  ze¬ 
mlje. 

13.  I  jamitchese  požuda 
Efraima  ,  i  zlotvori  Jude 
pogiuulche.  Efraim  nećhe 
zudit’  Judu  ,  a  Juda  neche- 
se  rattit’  suprot  Efraimu. 


Jrofugbs  Isratl ,  ct  dispersoš 
udd  oolliget  a  qualuor  pla- 
gis  terrae. 

13.  Et  auferetnf  zclus 
Ephraim  ,  et  hosfes  Judh 
peribunt.  Ephraim  non  ae- 
mulabitur  Judarrt,  et  Jadaš 
non  juiguabit  contra  '  E- 


14.  I  lctitcbe  na  rameiia 
Filisteah ,  po  moruche  sku- 

a  plinit’  sinove  istoka.  I- 
umea  i  Moab  zapovid  rake 
njiove .  a  sinovi  Ammona 
poslnshni  budu. 

15.  I  opustitche  ćdspO- 
diif  jezik  mora  Egjrpta ,  i  di- 
gnutche  riiku  svoju  srerbd 
potoka  u  jakosti  duha  svog’ : 
i  porazi  tchega  na  sedam  po- 
tocim’,  tako  da  prklja  pnko 
nje  obuveni. 

16.  I  bude  jiut  ostalom’ 
pliku  mom* ,  koise  ostavi  od 
»Assiriah ,  kako  bih  Israelu 
na  dan  oni  *  koi  uzidje  sa 
zemlje  £gyptdi 


volabttrit'  iii .  hrimč^ 
ros  PHiUsthiiiA,  per  m<ir<i 
airinil  prđedabuntur  filloš 
orientis.  Idumaea  et  Moab 
praeceptUm  manus  eorum  9 
et  filu  Ammon  obedicntes 
i  erunt.  #  ' 

15*  Et  desolabit  Dohiiriu^ 

1  linguant  mariš  Aegypti ,  et 
le Vabit  manom  saam  a  ti  per 
flumeii  in  for ti  tuđine  spi« 
ritaš  sai :  et  percutiet  eant 
in  septeni  rivis ,  ita  uttrans- 
eant  per  eum  calcedti. 

{6.  Et  erit  via  residuđ 
populo  meo  ,  qui  relinque- 
tur  ab  Assjriis,  sicut  fait 
bjraeli  ittdie  illa ,  <jua  asćen-= 
dit  de  terrd  Aegypti\ 


14.  Praediciintur  Apostol  or  tim  victoriae ,  quibiis  Chriito  otmMČC 
J>opllos  «nbjicient ;  et  boram.  tliqđi ,  Hebraeii  propiorcs ,  cl 
re<)  loco  omtiium  nonJbtantur. 


n 


3  ♦ 
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d6  PROROCSANSTVO 

P  O  G  L  A#V  J  E  XII. 


Pisma  fale  i  zafalnosti  za  oslobodjenje  i  dobrocsinstva  Isukersta 

Spasitelja . 


1. 1  rechichesh  u  dan  oni : 
ispoviđatchuse  tebi,  Gospo¬ 
dine  ,  jerbose  razserdih  me¬ 
ni  :  obratihse  gnjiv  tvoj ,  i 
razgovoriosime. 

2.  Ero  Bog  spasitelj  moj : 
poufanochu  tvorit\  i  neclut- 
m  bojati ,  jerbo  jakost  mo¬ 
ja  ,  i  fala  moja  Gospodin ,  i 
ucsinimise  na  spasenje« 


3.  Grabitchete  vode  u  ra¬ 
dosti  jz  vrillah  spasitelja  : 

4.  I  rechicbete  na  dan 
oni :  ispovidajtese  Gospodi¬ 
nu,  i  zazivajte  ime  njegovo: 
poznana  csinite  u  pucim  iz- 
nashastja  njegova:  spomeni- 
tese,  daje  visoko  ime  njegovo. 

5.  Pivajte  Gospodinu,  bu- 
duch  je  velicsno  ucsinio :  na- 
vistjujte  to  u  svojkolikoj 
zemlji. 

6.  Uzigraj ,  i  fali  pribi¬ 
vanje  Siona,  jerbo  velik  u 
sria  tebe  sveti  Israel. 


1.  JLit  đices  in  die  illa :  con- 
fitebor  libi ,  Dom  ine  ,  quo- 
niam  iratus  es  mihi:  con- 
versus  est  furor  tuus ,  et 
consolatus  es  me. 

2.  Ecce  Deus  salvator  me- 
us :  fiducialiter  agam  ,  et 
non  tirnebo ,  quia  fortitudo 
mea  ,  et  laus  mea  Dominus , 
et  faćtus  est  mihi  in  salu- 
tem.  Exod.  15.  2*  Psalm. 
117.  44.  • 

3.  Hanrietis  aquas  in  gau- 
dio  đe  fontibus  salvatoris: 

4.  Et  đicetis  in  die  illa: 
confitemini  Domino  ,  et  in- 
vocate  nomen  ejus  :  notas 
facite  in  populis  adinventi- 
onesejus:  mementote,  quo- 
niam  esćelsum  est  nomen 
ejus. 

5.  Cantate  Domino ,  quo- 
niam  magnificefecit:  annnn- 
ciate  hoc  in  universa  terra. 

6.  Exulta ,  et  lauda  ha- 
bitatio  Sion,  quia  magnus 
in  medio  tui  sanctus  Israel. 
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POGLAVJE  XIII. 


Veliko  i  nemille  Babilonaćak  ptušenje  od  Medah* 


1.  Drime  Babilona ,  koje  ri¬ 
đih  Isaia  sin  Amosa.  . 

.  2.  8verhn  gore  mracsne 
dignite  zlamen  ,  nzrisite 
glas,  dignite  ruka,  i  nek 
alisa  na  vrata  vojvode« 

3.  Ja  zapovidih  posvctje- 
nima  moim’ ,  i  zorna  jake 
moje  a  sercsbi  mofaj,  uzi* 
grajtuohe  a  slavi  iiiojdj.  \ 

-  4.1  Glas  mnoštva  u  plani¬ 
nara,  kano  pnkah  csestih: 
glas  zveke  kraljah ,  narodah 
sakupljenih.  Gospodin  voj- 
stvan  zapovidih  vojski  ratta , 

5.  Đohodeehim  sa  zemlje 
daleko ,  od  verha  peha ;  Go¬ 
spodin,  i  sudje  gnjiva.  nje¬ 
govog’,  da  pogubi  svu  ze¬ 
mlju. 

6.  Vijte  ,  jerboje  blizu 
dan  Gospodnji:  kano  opu- 
stjenje  oa  Gospodina  dojtiche. 

7«  Radi  toga  svechese  ru¬ 
ke  razvezat’,  i  svako  serdce 
csovika  ouiershavit’ ,  . 

8.  I  sa  te  r  ti.  Savianja,  V  bo¬ 
lesti  dersatche:  kako  radja- 

{‘Ucha  ,  bolova tche  :  sVaki 
:’blixniemu  svom’  osupnut- 
che ,  lica  opaljena  obrazi 
njiuh. 

9 .  Evoche  dan  Gospodnji 
dojti  nemio  ,  i  razserde- 
n ja  pun,  i  sercsbe,  i  gnjiva, 
za  staviti  zemlju  u  pu- 


i.  Oe 


rnu8  Bobylonis,  quod 
vidit  Isaias  filius  Amos. 


2.  Super  montem  caligi- 
nospm  levate  signura,  ex- 
altate  vooem,  levate  ma- 
num,  et  mgrediantur  por- 
tas  ducjBS. 

3.  Ego  mandavi  sanctifi- 
catis  meis ,  et  voćari  Jbrtes 
meos  in  ira*  mea,  eaakUgp 
tes  in  glofcfii  mea.  ' 

4.  > Voac.  multitudšsk 
montibus ,  quasi  popoiofiuft 
£reqttentimm  :  1  fox  WiitU3 
regum ,  genitura  congrega* 
larmu«  Dominus  exercitu- 
um  praeoepit  militiae  belli , 

5.  Vementibus  de  terra 

Erocul ,  a  aummilate  coeli : 

dominus,  et  vaša  furoris 
ejus ,  ut  disperdat  o tonem 
terram« 

6.  Ululate  ,  quia  prope 
est  dies  Đomini :  quasi  va- 
stitas  a  Domino  veniet. 

7«  Propter  hoc  omnes 
manus  dissolventur ,  etomne 
cor  hominis  contabescet, 

8.  £t  conteretur*  Torsio- 
nes,  et  dolores  tenebunt: 
qunsi  parturiens  ,  dolebunt : 
unusquisque  ad  proxmram 
suum  stupebit,  facies  com- 
bustae  vultus  eorum. 

9.  Ecce  dies  Domini  ve¬ 
niet  crudelis,  et  indigna- 
tionis  plenus ,  et  irae ,  furo- 
risque,  ad  ponendam  ter- 
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•losh ,  i  jjrislmike  njen«  sa- 
tprti  shnje. 

10.  Buduchi  zvizde  neba  , 
I  sjajnost  njiovj  neche  rax- 
tezat-  sfitloat  svoju:  po¬ 
ju  e  resa  sunce  o  izhooku 
svomu  ,  i  misec  neche  sjati 
U  svitloflti  svojoj. 


H.  i  pohoditohu  sverhu 
z  .m  svita ,  i  suprot  nehogo- 
railim*  neprovicu  njiovu,  i 
pocsivat' :  uesimtchii  liolost 
UCVimih.  i  ponose  uja  jakih 
OMthttckiL 

MlTPriemii  hitiehe  mar 
«*d*l*U,i  csovik  od  csistog’ 

<*hu **• 

13«  Svarim  tog«  nrbpchu 
smutit’  ,  i  krenUchese  ze¬ 
mlja  s’mista  svoga  radi  lju- 
iihe  Gospodina  vojslrah  ,  i 
radi  dneva  sercsbe  gnjiva 
njegovog \ 

14«  I  bitiche  kako  sernica 
bixeoha ,  i  kano  ovca ,  i  ne¬ 
che  biti,  koibi  sabrao:  sva- 
Idchese  k’puku  svomu  ober- 
nuti,  i  svaki  ponase  u  ze~ 
mljuche  svoju  hix*t. 


45«  Svaki ,  kpi  bude  na- 
shapt*,  ubitchese:  i  svaki, 
koi  nadojde ,  pastiche  u  ma¬ 
can« 

46.  Cseda  n jiuh  shnpatche- 
se  ua  pesima  njiovim’:  po¬ 
grabi  tehese  kuahe  njiuh,  i 
xene  njiove  oskvernitehese. 

17.  EvocJiu  |A  probudit* 
na  njih  Mede«  koi  srebra  ne 
iraxc ,  niti  zlaU  hocbe ; 


rani  in  solitudinem,  ti  pec- 
c#toi^seiusconterendosdcea.  . 

10.  Quoniam  stellac  coeli , 
et  splendor  earum  non  ex- 
pandciit  lumen  suum :  ob- 
tenebratus  est  sol  in  ortu 
suo  ,  et  luna  non  Bplendc- 
bit  in  lumine  suo.  Etech. 
32.  7.  Joel.  2.  iO.  3.  15. 
Jdotth .  24.  29.  Mare.  13. 
24.  Lul.  21.  25« 

ii. I  Et  visitabo  super  or- 
bis  mala ,  et  centra  irapios 
iniquitatem  eoruin ,  et  qui- 
eacere  faciam  superbiatn.  in- 
fiddium,  et  arrogautiam  fur- 
tium  hu^iiliabor 

12«  (Prctiosior  erit  vir  aur 
*6,  et  homo  mundo  obry- 

ZOs 

13.  Super  boe  coelum  tur** 
babo ,  et  movebitur  terra 
de  ioco  suo  propter  indi- 
gnationem  Domini  excrci- 
tutim,  et  propter  dietb  irae 
f uro  ris  ejus. 

14.  Et  erit  quasi  damula 
fugiens,  et  quasi  ovis,  et 
non  erit,  qui  congrereL :  ' 
anusquisque  ad  populum 
snufti  couvertejtur ,  et  sin- 
guli  cd  terram  snom  fu- 
gient. 

15.  Omnis ,  qui  inventus 
fuerit,  occidetur:  et  omnis, 
qui  A uper veneri t ,  eadet  in 
gladio. 

16.  Infantes  eorum  alli- 
dentur  in  oculis  eorum :  di- 
ripientur  doraus  eorum,  et 
uxores  eorum  violabumur. 

F*qL  136.  9. 

17.  Ecce  ego  suscitabo  su¬ 
per  eos  Medos,  qui  argen- 
tum  non  quaeranl ,  nec  au- 
rum  velint : 
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18.  Nego  strilam’  mala- 
neciie  pomoril’ ,  i  dojechim’ 
atrobam’  nechese  smdovat’ , 
i  sverhu  sinovah  neche  pro- 
s Lit’  oko  njiovo. 

19.  1  biticbe  Babilon  onaj 
slavni  u  kraljestrim’ ,  gla¬ 
sovita  bolost  Kaldeah,  ca¬ 
ko  podvratifa  Gospodin  So¬ 
dom  n  i  Gomoro. 

20.  Neches«  ostanjirat’  tia 
do  sverbe ,  i  nechese  teme¬ 
ljit’  tia  do  porod  ja  ja  i  poro- 
aiaja nitiche  lUvliit  ondi 
sna  tore  Arapin,  niticbe  pasti¬ 
ri  pocsivat’  ondi. 

21.  Negoche  pocsivat'  on¬ 
di  svirke ,  i  napnnitchese 
kucbe  njiub  zrna  jun’.:  i  sta- 
jatche  ondi  shtru« ,  i  dlaka¬ 
vi  igratche  ondi: 

22.  I  odgovara  U:  he  ondi 
sove  u  slanim’  njegovim’ ,  i 
sirene  u  cerkvam’  nasladje- 
nja. 


18.  Se3  sagittis  parvulos 
interficient ,  et  loctantibos 
uteris  non  raiserebontur  * 
et  super  filios  non  percet 
ooulas  eortun. 

19.  £t  erit  Babyloa  i  11a 

glorioea  in  vegnis,  inclyta 
superbia  Cbaldaeorum ,  sicat 
suDverlit  Dominu*  Spdo- 
ami»  et  Gomorrbant.  Om . 
19.  24.  . 

20.  .Non  babitabitur 

in  £nem ,  et  non  fundaba- 
tur  nagne-  ad  geoeratioiiem 
et  gpneraiionan  :  aec  ponet 
ibi  tentoria  Arabs,  nec  pa- 
stATM  jnef nieaoent  ibi. 

21.  Sed  regniesoent  ibi 
besliae ,  et  repfebonter  do¬ 
nos  eornia  areconibns;  et 
bibitabant  ibi  strathiones  , 
et  pilosi  saltabnat  ibi : 

22.  Xt  resppndebuut  ibi 
nlnU«  in  acdibus  ejus»  et 
sirene«  in  delnbri«  yob»p- 
latis. 


P  O  G  L  A  V  J  jC  XIV. 

ProroeianuvQ  *d  'Xn4in*hog  utitkuua,  i  *4  Babilonskog  tufanj- 
ttva  oilobođjtnja ,  i  Babilonacak  tknuktnja : .  hoiuh  p*Ii$ (f 
kolosi  ,  shirina  gospodstva ,  i  nenulostirosi  oc  situ  jesi  » 
skupa  f'kashiigopanjsm  PMstinak  ,  i  ostalih ,  koiss 
radi  usvoljs  Xudiak  vessHsks. 

1.  Bliiu  je  da  dojde  Trupe 
njegove,  i  dnevi  njegovi  ne- 
cbese  odalecsit’.  Smilovat- 
cbebaae  Gospodin  Jakobu , 
i  odabratebe  josb  od  Israe- 
la ,  i  poesinnti  ncsinitchaib 
sverhu  zemlje  svoie :  prilu- 
csitcbese  prishlse  k’niima ,  i 
prionu ticbe  kuohi  Jakoba. 


i.  rope  est  nft  venjat 
tempns  ejus,  et  dies  ejns 
non  elongabnntur.  Misere- 
bitatr  nin  Damina*  Jaeob , 
et  eliget .  adhuc  de  broel , 
et  requieacere  eoa  fasiet  #u- 
per  hunhum  sapm:  adjan- 
eetar  adeena  ad  eos ,  et  ad- 
haerebit  donjui  Jaeob . 


« 


4 
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,  2.  I  derxatcheib  'pHci,  i 
•dovesticheih  na  roisto  svoje  : 
i  posvoitcheih  kucha  Israe- 
la  eveidiu  zemlje  Gospodnje 
na  sluge  i  sluxavke :  i  bu¬ 
du  lovechi njih,  koise  ulovi- 
she  ,  i  podagnjatiehe  zbirao- 
oe  svoje. 

3.  I  bude  u  dan  oni:  ka¬ 
deti  pokoj  dade  Bog  od  po¬ 
sla  tvog*,  i  od  omlatjenja 
trta*,  i  od  služenja  tver- 
dbf ,  koimsi  prie  slutio ; 

4.  Uzetchesh  prinosa  j  dvi 
suprot  kralja  Babilona ,  i  re- 
«hichesfc:  kako  pristade  zbi- 
raoc^'jpocsiau  aracs? 

5.  Šatri h  Gospodin  palio  ii 
'ftebOgomilih ,  sniba  gospo- 
rdumchih  , 

6.  Bijuchu  puke  u  ljutotti 
udarcem  neozdravljivim’  , 
-podagujajuchu  u  gnjivuna- 
*rode ,  progonechu  nemilo« 

7.  Pocsinu ,  i  umucsa  sva 
zemlja ,  poradovase  i  uzigra. 

®  *  *  ^  *  j 

8.  Jelese  josb  *razvestelifche 
sverhu  tebe ,  i  cedri  Libana : 
od  kakosi  zaspao,  neehe  u- 
zichi ,  koibi  rtas  pocfeikao.  * 

9. *  Pakaose  Ozdol  smutih 
na  sukob  dosbastja  tvoga, 
probudi  tebi  gigante.  Svi  po¬ 
glavice  zemlje  ustadosbe 
B’pristoljoh  svoih ,  svi  po¬ 
glavari  narodah. 

.10.  Svikolici  odgovarat- 
che ,  i  rechi  tebi  i  i  tisi  ran- 
njen  /  kako  ,i  mi ,  namisi  pri- 
licsan  ucsinjen. 

11.  Svuosese  u  pakao  ho- 


2.  Et  tenebunt  eos  popu- 
li ,  et  adducent  eos  in  Iocum 
suutn :  et  possidebit  eos  do¬ 
mu  s  Israel  super  terram 
Domini  in  servos  et  ancil- 
las:  et  erunt  capientes  eos, 
qui  se  ceperant,  et  subjici- 
ent  exactores  suos. 

3.  Et  erit  in  die  illa  : 
cum  reciuiem  dederit  tibi 
Deus  a  labore  tuo ,  et  a 
concussione  tua.,  et  a  ser- 
vitute  dura,  qua  aute  sćr- 
visti; 

4.  Sumes  parabolam  istanl 
contra  regem  Babylonis,  et 
dices:  quombdo  cessnvit  ex- 
actor  ,  quievit  tributum? 

'  5.  Contrivit  Dominus  ba- 
culum  impiorum ,  virgara 
dominantium , 

6.  Gaedentem  populos  in 
indignatione  plaga  insana- 
bili ,  subjicientem  in  furo- 
re  gentes  ,  persequentcm 
crudeliter. 

7.  Conquievit,  et  siluit 

omnia  terra,  gavisa  est  et 
ezul^av^.  ,  ,  ; 

8.  Abieteš  quoque  laetatae 
sunt  super  te,  et  cedri  Li- 
bani :  ex  qdo  đormisti ,  noa 
ascenclet,  qui  succidat  nos. 

9.  Infernus  subter  con- 
turbatus  est  in  occursum 
adventus  tui,  suscitavit  ti¬ 
bi  gigantes.  Omnes  prin- 
cipes '  terrae  surrexerunt  de 
soliis  suisj  omnes  principe« 
natronum. 

10.  Unrversi  responde- 
bunt,  bt  dicent  tibi:  et  tu 
vulueratui  es ,  sicut  et  nos  , 
nos  tri  similis  effectus  es. 

.  41.  De  Irac  ta  est  ad  inferos 


V- 
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teši  troja ,  opadnu  mertvina 
troja:  pod  toborachese  ste- 
rat’  moljac  ,  i  ogernutje 
troje  budu  cerri. 

12.-  Kakosi  pao  s’neba 
luciferu,  koi  jutrom  usta- 

I’ashe?  sraiiosise  na  zemlju, 
:oi  raunjashe  narode  ? 

13.  Koi  reljashe  u  serdcu 
tromu:  na  nebocha  uzitji, 
srerhu  zvizdah  Boxjih  uz- 
risitchu  pristdlje  moje,  si- 
ditchu  na  gori  oporuze  ,  na 
bocim’  sirera. 

14.  Uzitjichu  srerhu  risi- 
ne  oblakan ,  prilicsau  biti* 
ehu  Privishnjem*. 

45.  Nishtaf  n*anje  upakao- 
cheshse  sVUćhi  ,  u  duboke 
jame. 

4 6.  Koite  ridili  budu  , 
(’tebichese  pognuti ,  i  za- 

fledat’:  jedati  je  taj  mux  j 
oi  uzmutih  zemlja ,  koi 
smlati  kruljevine , 

17.  Koi  starih  okrug’  pust, 
i  gradove  njegove  pokvarih , 
srezanim’njegorinr  ne  otvcM- 
rih  tavnicu? 

18;  Svi  kralji  riarodah  svi- 
kolici  spavashe  u  slari ,  mux 
u  kuchi  svojoj. 

19.  Tise  pak  izbaci  rz  gro¬ 
ba  troga,  kano  porod  ne- 
korist  ni  ognushen ,  i  obaVit 
s’ on  ima  ,  koise  pomorishe 
maesem,  i  sidioSne  na  te¬ 
melje  jame ,  kano  roertvi- 
na  trula. 

20.  Nechesh  imati  druxtra, 
niti  shnjima  u  pokopanju: 
tisibo  zemlju  troju  pogubio, 
tisi  puk  tvoj  pobio;  nechese 


1  E- 

superbia  tua,  concidit  ca-  L 
davertuum:  subter  te  ster- 
netur  tinea^  et  operimen- 
tum  tuum  erunt  vermes. 

12.  Quomodo  cecidisti  de 
coelo  lucifer ,  qui  mane 
oriebaris?  corruisti  in  ter- 
ram ,  qui  rulnerabas  gen- 
tes  ? 

13.  Qui  dicebas  in  eorđe 
tuo:  in  coelum  conscendam, 
super  astra  Dei  exaltabo  so- 
lium  meum  ,  sedebo  in  mon- 
te  testamenti,  in  lateribus 
aquiloni$. 

14.  Ascendam  super  nlti- 

tudinem  nubium  ,  similis 
ero  Altissimo.  1 

15.  Verum  tamen  ad  in- 
fernum  detraheris ,  in  pro- 
fundum  laci. 

46.  Qui  te  riderint ,  ad 
teinclinabuntur ,  tequepro- 
spicient :  numemfd  iste  est 
rir,  qui  conturbavit  terram, 
qui  concussit  regna , 

47.  Qui  posuit  orbem  de- 
serlum,  et  urbes  ejus  de- 
struxit,  vinetis  ejus  non  a- 
peruit  carcerem? 

18.  Omnes  reges  gentium 
universi  dormierunt  in  glo- 
ria ,  vir  in  domo  sua. 

19.  .Tu  autem  projeetus 
es  de  sepulcro  tuo,  quasi 
stirps  inutilis  pollutus,  et 
obvolutus  cujn  his,  qai  iti- 
terfeeti  sunt  gladio ,  et  de- 
soenderunt  ad  fundamenta 
laci ,  auasi  cadarer  putri-  . * 
dum. 

20.  Nou  habebis  conaorti- 
um ,  necjue  cujn  eis  in  sepul- 
tura:  tu  enim  terram  tuom 
disperdidisl|  ,  tu  populum 
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zvati  na  v  jesno  sime  prihu- 
dih. 

21*  Pripravite  sinove  nje¬ 
gove  na  poboj  u  nepravki 
otacah  svoih:  neclie  ustat5 V 
niti  obashtinit’  zemlju,  ni- 
ticbe  napunit’  lice  okruga 
varoshab. 

22.  I  ustatehu  sverhu 
njih ,  veli  Gospodin  voj- 
stvah :  i  pogubitehu  Babilo¬ 
na  ime ,  i  ostanke ,  i  klicu  , 
i  porod,  veli  Gospodin. 

23.  I  atavitehuga  na  po- 
avojenje  je^a ,  i  na  bare  vo¬ 
dah,  i  mestiehuga  metlom 
taruehi,  veli  Gospodin  voj- 
stvah. 

24.  Zaklese  Gospodin  voj- 
stvah  rekav’:  ako  ne,  kako 
scinih  ,  tako  bude ;  i  kako 
pametju  protreso, 

25.  Takoc^ese  dogodit’ ; 
da  satarem  Assiria  u  zemlji 
mojoj,  i  na  guram’  moin\a 
pouacsimgt  :  i  jamitehese 

4 od  njih  jaram  nje,  i  h ri¬ 
me  njeno  s’ramena  njiuh 
bacitchese. 

26.  Ovo  viche ,  koje  mi¬ 
slili  sVerhu  sve  zemlje ,  i 
ova  je  ruka  pružena  sverhu 
svihkolikih  narodah. 

27.  Gospodinbo  vojstvah 
odredih ,  i  tkophe  moch’ 
obaejacsit’?  i  ruka  njegova 
pružena  $  i  tkoehe  ^nju  od- 
vratit’? 

28.  Godine,  koje  umrih 
kralj  Akaz,  ucsinibse  brime 
ono: 

29.  Ne  veselise  Filisteo 
sva  ti,  buduehise  izkershila 
sjhiba  'porazrirka  tvog’,-  od 


tuum  occidssti ;  non  voća« 
bitur  in  aeteruum  semen 
pessimorum. 

21.  Praeparate  filios  ejus 
occisioni  in  iniquitate  pa¬ 
troni  suoruna:  non  consur- 
gent,  nec  haerediubunt  ter- 
ram ,  neque  implebunt  fa- 
ciem  orbis  ćivitatum. 

22.  £t  cousut'gam  super 
eos ,  dicit  Dominus  czerci- 
tuum:  et  perdam  Babylonis 
uomen,  et  rebquias,  et 
germen,  et  pjrogeniem,  di¬ 
cit  Dominus. 

23.  Et  ponam  eamin  pos- 
sessionem  ericii ,  et  in  pa- 
ludesaquaJrum,  et  seopabo 
eom  m  seopa  te*»us,  dicit 
Dominus  ex$rciluum. 

24.  Jura  vit  Dominus  ezer- 
cituum  đicens  :  si  non  , 
ut  putavi ,  ita  erit :  et  quo- 
modo  mente  troctavi , 

25.  §ic  eveniet:  ut  conie- 
ram^  Asijrrium  i  u  terra 
mea ,  et  in  montibus  meis 
conculcem  eum:  et  aufere- 
tur  ob  eis  jugum  ejus,  et 
onus  illius  ab  humero  eo- 
rum  tolletur. 

-  26. *Hoo  consilium ,  quod 
cogitavi  super  omuem  ter- 
ram ,  et  haec  est  ina n us  ex- 
tenta  super  uuiversas  gentes. 

27.  Dominus  enim  ezer- 
cituum  decrevit ,  et.quis  po- 
terit  infirmore  ?  et  manu* 
ejus  eztent*;  ejt  quis  aver- 
tet  eam  ? 

28.  In  anno.  quo  raor- 
tu  us  est  rez  Aehaz,  fiictum 
est  onus  istud : 

29.  Ne  iaeteris  Phili-» 
sthaca  omnis  tu  ,  qnotuam 
comminula  est  virga  per- 
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.  Jcorenabp  .  ^lavora  izajtiche 
gledoLruvui ,  i  simo  njegovo 
proxdirajuch  fetcche. 

1 

30.  >  pasMcJiese  peraro- 

rodui  siromah  tih ,  j  airoma- 
siche,  pouzdano  pocsiuot’ :  i 
poginuli  ucsiuitchu  u  gladu 
korep  tvoj  ,  i  o#tankecbu 
tvoje  pomorit\ 

dl.  Vijte  vrata  ,  vapij 
varo^hu ;  povalih#e  Filistea 
sva ;  od  siverabpche  dim 
dojti,  i  ni«,  koibi  uzb%ao 
vojsku  njegovu. 

32.  A  »htoehete  odgovor 
rit9  javniciiu1  naroda  *  jenko 
Gospodin  utemeljili  &ouaf 
i  9  njfsgftebcu^  uUti  airomasi 
paci  njegovi. 


cassoris  lui;  de  rodice  enizn 
colubri  egredieiur  regulus, 
f  et  šetaču  ejas  ohsorbens  vo- 
I  lucrem- 

30  Et  pasoerHur  primo- 
geniti  pauperura,  et  paupe- 
res  fiducioliter  requieecent: 
et  interire  fociam  in  fame 
radićem  tuam ,  et  reliquiaa  .  * 

tuas  interfieiknp. 

31.  Ulula  porta  ,  clama 
civitas;  prosUota  cal  Plii-  , 
iisthaea  omnis:.  ab  aquilo* 

ne  eoirn  fumus  veniet ,  et 
non  est,  qui  effugiet  agmeu 
ejus. 

32.  Et  ^uid  respondebi- 
tur  nunciis  gentis  ?  quia 
Dominu#  fundavit  Sion ,  et 

I  in  ipso  sperobuni  pauper es 
i  popali  ejus« 


P  OG  L  A  ?  J  E  XV. 

'  *  '  *  * 

Mo  obi  tanak  porushenje  navittjujpsc ,  i  poxalenje  Proroka  prama 
-  Moabu. 


1.  Brime  Moaba.  Jerbose 
nochom  opustih  Ar  Moaba , 
zamuknu;  jerbo  nochom  o- 
pustihse  zid  Moaba ;  zamu¬ 
knu.  * 

2.  Uzidje  kucha,  i  Đibon 
na  visoka  u  placa  sverhu 
Naba  ,  i  sverhu  Medabe  , 
Moah  vijashe :  na  svima  gla¬ 
vom9  njegovim  plishivost,  i 
svachese  brada  obriat’. 

3.  Na  troputjim  njego¬ 
vim’  pasqshese  vrichom :  na 
striara’  njegovim’ ,  i  na  uti¬ 
cani’  njegovim’  sve  vijanje 
s^đje  na  placs. 

4.  Vapitche  Ilesebon,  i 


1.  Onus*  Moab.  Quia  noele 
vas  ta  ta  est  Ar  Moab ,  con- 
ticuit;  quia  nocte  vastatus 
est  murus  Moah,  conticuit. 

1.  Ascendit  domus ,  et  Di- 
bon  ad  excelsa  in  planetum 
super  Naho ,  et  super  Meda- 
ba*,  Moab  ulula  vit:  in  cun^- 
ctis  capitibus  ejus  calvitium, 
et  omili*  barba  radetirr.-^/ŽCr. 

48*  37 » 

3.  In  triviis  ejus  aceincti 
sunt  sacco  :  super  tecta  ejus, 
et  inplateis  ejus  omnis  ulu~ 
latus  descendit  in  fletum. 
jEzech.7 .  18.  <■ 

4.  Glamabjt  Hesebon  ,  et 
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PROROCSANSTVO, 


•Elcale:  do  Jaše  csuhse  glas 
njiov:  sverha  togacbe  pri¬ 
pravni  Moaba  vijat’ ;  daske 
negovache  vi  jat*  sebi« 

5.  Serdce  mojeche  k’Mo- 
abu  vikat’ ,  poluge  njegove 
tia  do  Segora  krave  trogod- 
ne  *,  po  uzlazkubo  Luita  pla- 
csuchuzajtiche  :  ina  putuO- 
ronaima  vapaj  skrushenja  u®- 
đignutche. 

ft  Vodebo  Nemrima  za- 
pustitchese  ,  jerbo  usauu 
trava ,  poman  jka  klica  ,  ze- 
lenost  sVa  poginu. 

7.  Polak  velicsine  đilla ,  i 

poboden  je  njiuhr  k’pdtoku 
verbah  voditcheih.  * 

8.  Badtwhi  obishaorvanaj 

megju  Moaba :  tia  do  ^Galln- 
ma  vijanje  njegovo  ,  i  tia 
do  bunara  Elima  vapaj  nje¬ 
gov.  . 

9.  Jerbose  vode  Dibona 
napunishe  kervju:  stavitbo- 
cliu  sverhu  Diobona  nrilo- 
xenja,  onim’,  koi  poDignu 
od  Moaba  lava ,  i  ostancim’ 
zemlje« 


Eleale:  usgue  Jaza  audita 
est  vox  eorum  :•  super  hoe 
expedili  Moab  ulnlabunt , 
anima  ejus  ululabit  šibi. 

5.  *  Gor  meum  ad  Moab 
clamabit ,  vectes  ejus  usqne 
ad  Segor  vitulam  conternan- 
tem ;  per  ascensum  enim 
Loith  nens  ascenđet:  et  in 
via  Oronaim  clamorem  con-* 
tritionis  levabunt. 

ft  Aqtlae  enim  Nemrini 
desertae  erunt,  guia  aruit 
berba  ,  defecit  geriflen,  vi- 
ror  omnis  interiit*  , 

7.  Secundum  magnituđi- 
netn  operi« ,  et  viritalio-  eo- 
ruta :  ad  torrentem  šalicum 
docent  eos.  ■  J  t  n*  ! 

8«  -Quomatn  ertimvii'cla-1 
mor  terminum  •  Moah  f  us-* 
que  ad  Gallim  ululatus  ejus  , 
et  usque  ad  puteum  Elim 
clamdr  ejus. 

9.  Quia  aqua$  Dibon  re- 
pletae  sunt  sanguine  :  ponam 
enim  super  Dibon  addita- 
menta  ,  his,  qui  fagerint  de 
Moab  leonem ,  et  reliquiis 
terrae. 


POGLAVJE  XVI. 


Moli  i  zp  us  ti  ti  jaganca  ,  to  jest  JCereia  ,  odstine  pustinje  :  Moab 
radi  ponosi  tost  i  i  nevirnosti  ponizi  teke*  e ,  maloi  od  njega 
zaostaviv*. 


i. Izpusti  jaganca,  Gospo¬ 
dine  ,  gospodara  zemlje  iz 


i.E 


ne 


mitte  agnum , 

,  dominatorem  terrae 


Domi- 
de 


9.  Leonem  :  (  Lava  )  vel  veruoa  Leonem  j  wl  hoatem  Chaldae- 
um,  Leonini  roboris ,  et  fiiroris. 

*  » 
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Petre  pus&oshinagorukche- 
re  Siona.  ' 

2.  I  bude  :  kako  ptica  br- 
xecha,  i  pilichi  iz  gnjizda  od- 
litajuchi,  takoche  bifei  kche- 
re  Moaba  u  prilasku  Arnona. 

3.  Csini  viche,  kupi  sa¬ 
bor  :  stavi  kako  noch  sinna 
tvoju  u  podnevu  :  sakri  bixe- 
che,  i  bludeche  ne  izdai. 

4.  Pribivatche  kod  tebe 
bixci  moi :  Moab  budi  skro- 
vishte  njiovo  od  lica  puste- 
cheg* ;  svershibose  prah ,  do- 
koncsase  bidan:  pomanjka 
koi  tlacsishe  zemlju. 

5.  I  pripravitchese  u  mi- 
loserdju  pristolje ,  i  siditche 
na  njemu  u  istini  u  pribiva- 
lishtu  Davida,  sudecV  i  tra-d 
xe eh’  sud ,  i  berzo  vratja- 
juch’  shtoje  pravedno. 

6.  Csusmo  holost  Moaba, 
hol  je  veoma  .*  holost  njego¬ 
va  i  ponositost  njegova ,  i 
serditost  njegova  vechenego 
jakost  njegova. 

7.  Zatoche  vijat’  Moab 
k’Moabu,  vaskolikehe  vijat’: 
onim ,  koise  vesele  na  zido- 
vim’  pecsene  cigle,  govorite 
udarce  svoje. 


Petra  deserti  ad  montem  fi- 
liae  Sion. 

2.  Et  erit :  sicut  avis  fu- 

{fiens ,  et  pulli  de  nido  avo- 
antes,  sic  erunt  filiae  Moab 
in  transcensu  Arnon. 

3*  Ini  consilium  ,  coge 
concilium:  pone  quasi  no- 
ctem  umbram  tuam  in  rae- 
ridie :  absconde  fugientes , 
et  vagos  ne  prodaš. 

4.  Habitabunt  npud  te  pro- 
fuei  mei:  Moab  esto  lati- 
bulum  eorum  a  facie  vasta- 
toris ;  finitus  est  enim  pul- 
vis,  consummatus  est  miser: 
defecit  qui  conculcabat  ter- 
ram. 

5.  Et  praeparabitur  in  mi- 
sericordia  solium,  et  sede- 
bit  super  illud  in  veritate 
in  tabernaculo  David ,  ju- 
dicans  et  auaerens  judici- 
um,  et  velociter  reddens 
quod  justum  est. 

6.  Audivimus  superbiam 
Moab,  superbus  est  valde: 
superbia  ejus  et  arrogantia 
ejus  ,  et  indignatio  ejus 
plusauam  fortitudo  ejus. 
Jer .  48.  29. 

7.  Idcirco  ululabit  Moab 
ad  Moab,  ^universus  ulula-  * 
bit :  his ,  qui  laetantur  super 
muros  ćocti  lateris,  loqui- 
mini  plagas  suas. 


i.  Petra.  ( Petra )  Urbs  Moabitica  ,  nnde  Ruth  Moabitis  o- 
riunda;  a  qua'  David  Rex  ,  et  per  Davidem  Cbristus  ,  denique  Genus 
duzit.  Jdeo  Esaia*  XV*  5.  et  XVI.  9.  tanta  Miarratioue  prosequitur 
caUmitates  populi,  Meiiiain  cogoatione  attingcnti*. 


t 
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8.  Buduch  podgradja  He- 
sebona  zapushtena  ,  i  vino¬ 
grad  Saborne  Gospodina  na- 
rodah  izsikli:  biosi  njegovi 
tia  do  Jazera  dojdosbe:  blu- 
dishe  u  pustinji  ,  mladice 
njegove  ostavishese,  pridjo- 
ahe  more. 

9.  Sverhu  togachu  plakat’ 
u  jauku  Jazera  vinograd  Sa- 
bame :  opoitchute  suzom  mo- 

}om  ,  Hesebona  ,  i  Elfcalo  : 
»uduch  sverhu  vinobere  tvo¬ 
je  ,  i  sverhu  xelve  tvoje  glas 
tlacsechih  napade. 

10.  I  jamitchcse1  veselje  i 
uzigronje  s’Kartuela,  i  u  vi- 
nogradim’  •  neche  uzigravat’ 
nitchese  radovat,  vino  upre- 
Bhi  neche  tlacsit’,  koi  tlacsi- 
ti  obicsavashe :  glas  tlacsc- 
chih  jamih. 

11.  Sverhu  togache  terbuh 
moj  k’Moabu  kano  citara  zve- 
csat’,  i  criva  moja  k’zidu  pe- 
csene  ciele. 

12.  I  nude :  kadse  ukaxe , 
ahto  poslova  Moab  sverhu 
visokih  svoih ,  uliztiche  u 
sveta  svoja ,  da  prosi ,  i  ne¬ 
che  moćni. 

13.  Ovu  rics,  koju  govo- 
rih  Gospodin  k’Moabu  od 
omdaA:  .  - 

14.  I  sad  govorih  Gospo¬ 
din,  rekav’:  u  tri  godine, ka¬ 
ko  godishta  najmenika,  ja¬ 
mi  tchese  slava  Moaba  sver¬ 
hu  sveg’  puka  mnogog’,  i 


AMSTVt) 

8.  Quoniam  SubUrbatkl 
Heseboh  deserta  suat,  etvi- 
nedm  Sobama  Domini  gen- 
tium  exciderunt  :  flagella 
ejus  Usque  od  Jaser  perve- 
nerunt:  erraverunt  in  deser- 
to ,  propagines  ejus  rfelictae 
sunt,  transieruut  mare. 

9.  Super  hoo  plorabo  in 
fletu  Jazer  vineam  Saborna: 
inebriabo  te  lacrvma  mea , 
Hesebon,  et  Eleale  :  quoni- 
am  super  vindemiam  tuara  , 
et  super  mcssem  tuam  toi 
calcanrtum  irruit. 

10.  Et  auferetul*  laetitiđ 
et  exultatio  de  Garmclo ,  et 
iif  vineis  non  exultabit  ne- 
que  jubilabit  ,  vinum  m 
torculari  non  Calcabitj,  qui 
calcare  cohsueverat:  voćem 
calcantium  abstuli. 

Ili  Super  hoc  venter  nje-» 
us  ad  Moab  quasi  cithara 
sonabit ,  et  viscera  mea  ad 
murtuti  cocti  laleris. 

12.  Et  erit:  cum  apporu- 
erit,  quod  laboravit  Moab 
super  excelsis  suis ,  Ingres 
dietur  ad  sancta  sua,  ut  ob- 
secret ,  et  non  valebit. 

13.  Hoc  verbum  ,  quod 
locutus  est  Dominus  ad  Mo-^ 
ab  ex  tune : 

14.  Et  nunc  locutus  est 
Dominus ,  dicens  :  in  tribus 
annis,  quasi  anni  mercena- 
rii,  auieretnr  gloria  Moab 
super  omni  populo  multo  , 


14.*  Mercenarii  ( Naimenika ).  Nabuchodonosor  est  hic  Mercena- 
rius ,  cui  ob  vastatam  l)ci  jussu  Judaeam  mrrces  promittitur  regnum 
Moab:  sicut  ob  Tyrtun  puni  Um  eidem  Acgyptu«  pracmium  obtigit* 
f.rech.  XXIX.  18.  sqq.  Sic  eidem  intra  unius  anni  spaiium  merccs 
promittitur  regio  Cedar ,  teaArsbnm  Ditio,  E«ai.  XXI.  16. 
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ostavitches«  mali  i  sridnji ,  I  et  relin<jaelur  parruaetmo- 
nikako  mnogi.  |  dicus ,  ne<juaqrum  multas. 


P  O  G  L  A  T  J  E  XVIL 


Fotucseni  Damasceni  pomochnici  puka  Israela  ,  takogjer  i  Israel 
opustitchese ,  jer  bose  zaboravih  Boga  Spasitelja  svoga ,  k' kojemu 
nevoljom  pritisnut  vratitchese:  i  jao  progonitelji**  puka  Gospod¬ 
njeg  navishtujese . 


1.  Drime  Damaska.  Evo  Do-* 
masak  pristatche  biti  varo'sh, 
i  bude  kano  herpa  kamenja 
u  rushenjtu 

2.  Zaostavlieni  varoshi  A- 
roera  atadanr  budu:  i  po- 
csiuntche  ondi,  i  nechebitu 
koibi  poplashiot 

3.  I  pristatche  pomaganje 
od  Efraima,  i  kraljevina  od 
Damaska :  a  ostanci  Sirie  ka¬ 
no  slava  sinovah  Israela  bu¬ 
du  ,  veli  Gospodin  vojstvah. 

4.  I  bude  u  dan  oni :  o- 
lakshatiohe  slava;  Jakoba ,  i 
tustiria  putti  njegove  omer- 
sbavit’. 

b*  I  bitiche  kako  skuplja- 
juch  u  xetvi  ah  to  zaostane , 
i  mishica  njegova  klasjeche 
kupit9:  i  bude  kano  traxech* 
klasje  u  dolini  Roiaima. 

6.  I  ostavi  tchese  na  njemu 
kako  grozdak,  i  kako  izte- 
penje  uljike  dviu  ili  triu  ma- 
alinah  na  verhu  grane,  ili 
kako  esetiri  ili  pet  na  verhim’ 
njegovim’  vocnka  njegova : 
veli  Gospodin  Bog  Israela. 

7.  U  dan  oni  pognutchese 
csovik  kf stvoritelju  svomu, 


1.  Onus  Damasci.  Ecce  Da- 
moscus  desinet  es se  civitas , 
et  erit  sicut  acervus  lapt- 
dum  in  mina. 

2.  Dereliotaa  civkates  A- 
roer  gregibus  erunt :  et  re- 
quiescent  ibi,  et  hou  erit  \ 
qui  exterreat. 

3.  Et  cessabit  adjmorium 
ab  Ephraim  ,  et  regnum  * 
Damasco  :  et  reliqtuae  8y- 
riae  sicut  gloria  filiorum 
Israel  erunt ,  dicit  Domiriaa 
exercituum. 

4.  Et  erit  in  die  illa :  at- 
tenuabitur  gloria  Jactfb,  et 
pinguedo  carnis  ejus  ma r- 
cfescet. 

I rn  Et  erit  sicut  congre- 
gans  in  messe  qut>d  resti- 
terit,  et  braehintn  ejus  spi- 
cas  fogfefc  i  et  erit  sicufr 
quaercns  spicas  m  VtUe  fia- 
phaim. 

6 .  Et  reliuquettir  in  eo 
sicut  raeeinus ,  et  sicut  ex- 
cussio*  oleae  duarum  vel 
triura  olivarum  in  summi- 
tate  rami ,  sive  >quatuor  aut 
qninque  in  cacuminibus  ejus 
fructus  ejus :  dicit  Dorainus 
Deus  Israel. 

7.  In  die  illa  inclinobitur 
homo  ad  factorem  suum, 
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i  ocsi  njegove  na  svetog5  Is-  | 
raela  pogledatehe :  I 

8.  X  nechese  pognuti  na f 
oltare,  koje  ucsinishe  ruke 
njegove :  i  koje  dillovashe 
persti  njegovi,  neehe  zagle- 
dat*  luge  i  cerkve. 

Š.  U  dan  oni  budu  varo- 
ahi  jakosti  njegove  zaostav- 
ljem  kako  plugi,  i  xita,  ko- 
jase  zaostavishe  od  lica  si- 
novah  Israela :  i  budesh  pu¬ 
štan. 

10.  Jerbosise  zaboravio  Bo¬ 
ga  spasitelja  tvoga,  i  jakog’ 
pomoehnika  tvog*  tiisise  spo¬ 
menuo:  zatochesh  sadit’  sa- 
denje  virno  ,  i.  klicuchesh 
iugju  siati. 

11.  U.  dan  sadenja  tvog’ 
vinjaga,  i  jutromehe  sime 
tvoie  cvasti :  jamihse  xetva 
u  dan  bashtine,  i  bolitehe 
teshko. 

12.  Jao  mnoxini  pukah 
mnogih ,  kako  mnoxina  mo¬ 
ra  snushtecheg’:  i  buka  ti- 
ahamah  kano  buka  vodah 

,  mnogih. 

13.  Shushtitche  puci  kako 
huka  vodah  tbpechih ,  i  ko- 
ritehega,  i  bixatche  daleko: 
i  zgrabitehese  kano  prah  go- 
rah  od  lica  vitra,  i  &ano  vi- 
har  pri  oluji. 

14.  U  vrime  vecserom,  i 
evo  smetnja  :*  u  jutru ,  i  ne¬ 
ehe  obstajat*:  ovo  je  dio  o- 
niuh ,  koi  nas  opustishe ,  i 
bashtina  grabechih  nas. 


ANSTVO 

et  oculi  ejuS  ad  sanetum 
Israel  respicient: 

8.  Et  non  inelinabitur  ađ 
altaria,  quae  fecerunt  ma¬ 
nu*  eius  :  et  quae  operatr 
sunt  aigiti  ejus ,  non  respi- 
ciet  lucbs  et  delubra. 

9.  In  die  illa  erunt  civi- 
tates  fortitudinis  ejus  dere- 
lictae  sicut  aratra,  et  sege- 
tes,  quae  derelietae  sunt  a 
facie  filiorum  Israel :  et  eris 
deserta* 

10.  Quia  obli  ta  esDei  sal- 
vatoris  tui,  et  fortis  adju- 
toris  tui  non  es  recordata; 
propterea  plantabis  planta- 
tionem  fideiem  ,  el  germen 
alienum  seminabis. 

11.  In  die  piantationis  tuae 
labrusca  ,  et  mane  semen 
tuura  florebit  :  ablata  est 
messia  in  die  haereditatis , 
et  dolebit  graviter. 

12.  Vae  multitudini  po- 
pulorum  multorum,  utmul- 
titudo  mariš  sonantis  :  et 
tumultus  turbarum  sicut 
sonitus  aquarum  multarum. 

13.  Sonabunt  populi  sic¬ 
ut  sonitus  aquarum  inun- 
dantium,  et  inčrepabit  eum, 
et  fugiet  procul :  et  rapietur 
sicut  pulvis  raonlium  a  fa¬ 
cie  venti  ,  et  sicut  turbo 
coram  tempestate. 

14.  In  tempore .  vespere  , 
et  ecce  turbatio:  in  matu- 
tino ,  et  non  subsistet :  haec 
est  pars  eorum,  qui  vasta- 
verunt  nos ,  et-  sors  diripi— 
entium  nos* 
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jtt«  utithtnj*  p<tto  ,nn4wk9v‘  od  povratjanja  u  JeriuditrnT^' 

IvvK.i 


zemlji  cimbaju  kri- 
!w»  .W>j*  K  P*%'  fjkabtE- 

^‘V  •  'i  V  "  ; 

2.  Km  gbalje  m  mare  po- 

klitarp  ,  i  u  posudaro’  papi- 
*  r*  sverbu  ^voitoft.  „  Jdife  ;  anr 
gj*U  « bepzi  k’nafodu, #*<dje- 
Wu»*  *  poder^guupm,}  k pu¬ 
ku  #tr«f bovll  om  i  za  koim  uie 
dugoga  i  , Vn^oU^^ei^^r 
c}t€ta’  ^  potIacs^uomyv  kog* 
pugrebiah^rika,  W)u  jijeT 

pribiT^pc^ ojfcrug^ , 
toise  zadenajcig.^a^eii^ji , 
kadase  uzdigne  zlamcnje  ua 
goram ,  vidilchete,  i  trube- 
nje  trublje  csu^h^te.  .j  T  . 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo- 
diri  k’meni :  poosrmitchu  /  i 
inotrit’  na  mistii'4no*iTii$  ka- 
koje  podnevna  svitlostL  bi¬ 
stra  ,  i  ;kako  objavi ,  r{3$  u 
d<|ut  A^Lve. 

o.  Prie  xelvebo  sva  procva¬ 
te  *, i, juezrila  izversnost  kli- 


I.  \ae  teirkc  vabilo  4fia 
hirii,  pilile  en  ttaitfflumi-i 
ni  Aethiopiać  ,  *  'iTim, 

2.  Odi  mittit  la  Mire*  *H- 

gatos  ,f  et  in  TasiVftapt*? 
supćtf  d'giidsV  li#  angeli  v^- 
loces  ad  .gentem  jconvi^aip; 
et  dilaceratam  x  acf  ;  pbpit- 
lum;  terhbitem ,  *  postgu&tf 
no y  *  est  alips  x  ^d  gefiiciir 
eipectanterh  c6i jtutlca-* 

tanl4,  'cttjUs  'd?ri|itierunjt  ITu-i 
mitip  tefiram  frjus.  :  ; 

3.  CHiihes  babiUttirer'df« 
bis  ,  mbrdmini  Itf 

ra  ,  cum  elevatum  fucrit  si-’ 
gnum  in  montibus  ,  viđcbi- 
^t^la^o^em  tubac  au¬ 
le  Quia  baec  dicit  Domi- 
uus  mk  me  t  gaiescanj  f  •  cl 
cansidesabb  *iav  loco  meo, 
sicut  meridiana  lux  clara 
est ,  et;  sicut  nubcs  rorip^iii 
die  hieisjsi  .<  1  ■ 11  r 

5’.  Atofce  messemr  enim 
tbs  efflofttit  ^  et  immdtujV 


1.  Terratn  hane  aJii  puUAt  lndiam,  al ii  Aegyptfem  ;  verum  nen- 
tra  est  trans  Aethjepiara *ed  Aegyptus  citra,  illaui.,  Jndia  longiasU 
me  ab/  ea  ad  oi;iciitcm  Teigeas.  ■  Multo  proJiaLilius  est  Aethiopia  !n- 
teilor,  siye  ,  ut  ip^e  Pr.ophcta  loauitUr  ,  frdns  jlufnina  sita.  Cjtnbar 
lum  alarum  dicitur ,  iqu6a  ejus  alae ,  tnin  natules  ,  tum-equestresf 
tyiDpanis,  et  sistris  ^ersirepcrcht^  .  i  .  . 

“b,  Vr uleta  pttpyri ,  seu  iogentium  arundinum ,  nude  papirus  ad 
scrfibomltmi  idonea  petebatur ,  crescuot  in  nilo  ,  cx  Aethiopia  orb* 
aitdo ,  «*mf|ue  secMUe.'  E*  his  arundinibus  iater  se  iicxis  ratca 
jungebantur.  LXXf  veftiMtt  cpistolas  pnpyraccas  j  quas  nimirum 
gati  ferebant* 

Pism.  Svet.  Svei,  JV.  %  i 
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catche,  i  prirjzftfhese  «r(yi- 
xsice  njene  kosirim :  a  koja- 
se  jsaoatave  ,  odrizatcbese  f  * 

iztepati« 

*  1  * 1  *■  ■ y 

6.  I  osUvitcheseskupapti- 

litom  uufljmm  byđu 
švercu  njega  letećih*  i  sve 
*vjrke  zemlje  sverhu, njega- 
eh®  zimovati.  ...  ■ 

'  %.  vrime  opo  donesli- 
.ch$se  dar  Gospodinu,  vojstvah 
od  puk*  razlucsenog’  i  razder- 
tog*:  od  puka  strahovitog  , 
koim  nebih  drugoga  vod 
naroda  csekajucheg  *  eseka- 
jucbeg’  i  potlaesenog ,  kog 
pograDishe  ;rike  zemlju  nje¬ 
govu;  ,na  yni»(o  imena,  Go¬ 
spodin«  vojstvah  #,  g^ru  Slo¬ 


na. 


perfeetio  eerminabit  ,  et 
pfaeeidenufr  rSmnsculi  ejus 
fslcibus  :  et  <juac  derelicta 
favrint  v  abemndeptur  • ,  •  et 

ezcuttentttfv  -  . ■; 

6.  £t  relinquentur  simul 
avibus  njontium ,  et  beitiis 
tertviež  et'  aestntef  pelpdfpA 
eruftt  super  eum  volttcrtd; 
et  orones  bestiae  terr«estt-* 
per  illtirh  bieiiiabfliit. '  ,  * 

■  7.  lb  tetnpore1  iHo  de- 
Teretur  tpunus  Domino;  e- 
xercituum  a  popttlo  dittll- 
so  et  dilaćeratb :  a  popttlo 
lerrčbili  ,  post  quem  non 
filit  oliufc ;  a  gente  expe- 
ctaiite)  expectante  et  conenl-* 
ča  ta,  eujus  diripucrunt  flut 
piina  terram  ejus;  ad  ločOtn 
nominis  Domlni  esercitumn, 

montem  Sion. 


p  OOIAVJ  E  XIX. 


.  / 


itb.mii podpunit  S&f'cia**k  k^igmanjt ;  ali  k'Bogu  otrovnu, 
P  '  *^r  ppJZ'  njim*  Spatiflj* ,  ua.lutcluu. 


l.Brime  £gypta-  Etroche  ] 
Gospodin  uaitji  sverbu  obla¬ 
ka  laganog*,  i  uliztiche  u 
EgYPat*  1  ganutehese  Prdl“ 
ke  Egvptaod  lica  njegovog’, 
i  serace  Egypta  saputehe  u 
•rid  njega.  '  .  .  , 

2.  1  saterkat?  nesmitehu 
£gyptcsane  suprot  Egypt- 
csanim’:  i  rattitchese  mux 
proti  bratu  svomu ,  i  mux 
proti  priatelju  svom® » 
rdsh  proti  varoshu ,  kralje- 
slvo  proti  kraljestvu. 

3. 1  razbitehese  duh  Egy- 
pta  u  ćrivam’  njegovim’,  i 


1.  v  Jnuš  Acgypti.  EcceDo- 
minus  ascenaet  saper  na- 
bem  levem ,  et  ingredietur 
Aegyptura  ,  et  commove- 
buntur  simulacra  Aegyti  a 
facie  eju«,  et  cor .  Aegypti 
tabescet  iu  medio  ejus. 

2.  Et  concurrere  faciapi 
Aegyplioš  adversus  Aegy- 
ptios:  et  pugnabit  vir  con- 
tra  fratrem  suum  ,  et  vir 
contra  amicum  suum  ,  civi- 
tas  adversus  civitatem ,  re- 
gnum  adversus  regnum. 

|  3.  Et  dirumpetur  spiri- 

I  tus  Aegjpti  in  visceritous 
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,  \icfca  nje^orochu  itenao- 
^Uvit’,-  i  pitatche  prilike  sro- 
je,  i  fstooce  Bvoje,  i  pilon«, 

i  gopetnikc. 

#  ' 

4. *  I  pridutchu  JEgjrpat  u 
ruku  Gospodarnh  nemilih  ,  i 
kralj  jakiGospodovatche  nji¬ 
ma.  Teli  Gospodin  Bog.  voj- 
stvah. 

5.  I  snshitehese  roda.  od 
mora,  i  riiachese  zapustiti 
iprisanut’. 

,  6.  I  pomanjketch*  rike : 
otanesatche  ,  i  prisanut’  po¬ 
toci  nasapah.  Terska  i  sita 
veimtche : 

7.  Ogolitche  tok  potoka 
od  Trila  sTog^,  i  sra  sitba 
podvodna  prisuahitche ,  u- 
sanut9  i  neoitcheje. 

8.  I  tuxilche  ribari,  i  gja- 
,sit’  svi  hitajuchi  u  riku  udi¬ 
cu,  i  razstiraiuchi  mrixu 
s?erhu  lica  voaah  omertha- 
vitche. 

9.  Smutitchese ,  koi  texau 
lan,  mikajuchi,  i  tkajuchi 
potanka. 

•  ■  10.  I  budu  podvodna  nje¬ 
gova  sanecha :  svi  koi  c si- 
njau  bare  zalovit*  ribe« 

11.  Ludi  poglavice  Tanisa, 
mudri  vicbnici  Forauna  da- 
doshe  viche  neumno.  Kako 
cheterechi  Faraunu :  sin  mu- 
drih  ja,  sin  kraljah  starih? 


12.  Gdisa  sada  mudri  tvoi? 
;  nekti  naviste,  i  pokaxu,  shto- 

je  mislio  Gospodin  vojskah 
sverhu  Egypta. 

13.  Ludise  ucsinishe  po- 


•jus,  et  consjliun*  ejusprao* 
cipitabo  i  et  interrogabunt 
simulacra  sna  ,  et  divine# 
suoa,  et  pythoues,  et  ari^ 
olos.  '  * 


4.  Et  Uradam  Aegyptum 
in  manu  Doiiunorujn  eruda— 
lium%  $t  rex  fortis  donvU 
nabitur  eorum,  ait  >DoK$inuii 
Deus  exercituum. 

&•  Et  aresest  aquedema- 
ri ,  et  fluvius  deeolabitujr » 
atque  siccabitur. 

6 •  Et  deficient  flumina: 
attenoabumur ,  et  siccabun- 
tur  rivi  aggemm.  Galamu* 
et  j  uuc  us  An  arcesce  t ; 

/.  Nudabitur  alveus  *ivi 
a  fonte  suo  ,  et  omni* 
mentis  irrigua  siccabitur  t 
aresoet  ,’ei  noti  erit. 

8.  Et  moerebunt  piacato- 
res,  et  lugebunt  omues  mit- 
tentes  in  fiumen  ham  um,  et 
expandentes  rete  super  fii- 
ciem  aquarum  emarcescent. 

9«  Confundentur,  qui  ope~ 
rahantur  linum ,  pectentes  9 
et  texent€8  snbtilia. 


ip  ni  erunt  irrigua  epu 
flaccentia :  omnes  qui  facie- 
bant  *  lacuhas  ad  capiendoi 
pisces. 

11.  Stulti  principes  Ta- 
neoš ,  sapientes  consiliorij 
Pharaonis  dederunt  conaili« 
um  insipiens.  Quomodo  di¬ 
če  tis  Pharaoni :  filius  sapi- 
ehtium  ego  .  filius  regum 
antiauor  um  f 

12.  Ubi  nunc  snnt  sapien- 
tes  tui?  annuntient  tihi,  et 
indicent  ,  quid  cogitaverit 
Dominu#  exercituum  super 
Aegvptum. 

in.  Stulti  facti  sunt  prin- 
4  *  - 
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glavice  tTofeftto  i  bmershatl- 
Ihe  poglavice  •  Memfisa  f  pri^ 
Varishe  £gypat,  nugao  pukah 
njegovih* 

14*  Gospodin  pomisha  u 
srid  njega  daha  nesViiltioe  :  i 
blttdit’  ucsinishe  v,£gypat  n 
svakom’  dillu  sVomti,  kako 
4>hldt  piafl  i  Mjttjucin 

'  45*  I '  ncche  bili  Bgyptu 
*dJ#o,  kojebi 'Csihiltf  glavu  i 
rep  *  pogerbecheg*  i  zauzda- 
jttfcheg’. 

*'  16.  U  dan  oni  bud*  Egy- 
*pa*‘kako  xfctee,  i  supntitchc, 
i  bojatchese  od  lica  Itfntitja 
'liike  Gospodina*  *  VOjstvah, 
kbjftćhe  Isti  krenut’  na  njeg\ 

*  % .  1  *  *  '  *  . . 

17.  I  bitiehe-  zemlja  <  Jude 
Egvptu  rta'piashivost  i'  svaki, 
koigase  spomene,  plašili  behe- 
’se  od  lica  vidni'  Gospodina 
~Voj$tvah,  koje  isti  nmhlja 
bhe  sverhu  njega.  **' . 

18‘.  U  dan  oni  bodu  pet 
%  Vdi'oshah  u  zfcrrilji  Bgypta 
govoreehih*  jezikom  Kauaaf 
“rtay  *i  zaklinjojuchibse  po 
(Jospodinu  rdfštv*ah>  varosh 
*  Stinfca  zvatiehesfc 1  jedaiu 

19.  U  dan  oni  bude  oltar 
Gospodnji  u  sr»id*  &eml je  Er 
:  Wpta,  i  nadpis  Gospodnji 
po  lak  megje  njegove 
■  ^  2$.’ Bude  na  zluinen,  isvi*- 
docsunstVb  Gospodinu  voj> 


cipes  Taneos emarcuemnt 
pri  n  cipes  Mempheođ  ,  deoe- 
perunt  Aegyptum ,  angulum 
populorum  ejus.  *  *  .  »  • 

14.  Dominus  miscuit  ih 
medio  ejus  spiritum  vorti- 
ginis  :  et  ertare  ftcetfunt 
Aegyptum  in  omoi •  opeare 
|  suo ,  sicut  errat  ebrius  et 
vometis.  .  . 

1 &•  Et  noti  { erit  Aegjrpto 
opus*  quod faciat  caput  et 
caudam,  incurvantem.  et  ror 
froenatUenu  t  i  . 

d6j  Imdie  illa  erit  Aegy- 
ptus  qaa*i  mulieres,  et  stu- 
pebunt ,  et  timebunt  a  fa- 
crecoinmutioriis  toatnus  Do- 
mini  exer«iluurn,  qaam  ipse 
ttiavtbiCsoper  eam* 

17.  Et  erit  terco*  Juda 
Aegjr  Uto  in  pav6re*n:iomnis, 
qtii  'illiusf  fuerU;  reeoendatJM , 
pavebit;  d  -  d^cie .  censilii  Do- 
mmi'  e:»ercituuny  qti*d,  ipse 
cogitavit  super  eam.  .■.**’■  " 

'18."  Ih  die  illa  feriratqtiin- 
civitatfs  iu  terca  Aeejr- 
pti  loquenles  ii n  gud  Cna~ 
t|Uany  ot  jorantes  pdr  D6mi- 
num  exercituuiu:  dviUiiSp- 
lis  vobabitur  una..  !  q  ;  * 

19.  In  die  illa  erit  altare 
Doniiiriin  medio  teirafciAe- 
gypti  ,  et  tilulus  Đotouii 
jUxta  terminum  ejus 

20.  Erit  in  signuis  j  et  in 
testimonium  Domina  extr- 


~ 1:5.  Civila*  *oH*  (varosh  strica)*  HiliopoU*  ,  urb*  a  pi  Afrpipui* 
*  Aegypli  ,  profanom m  Sacerdotum  sedt*.  Hodie  quidvm  in,  hobraicit 
tzemplaribus  baberuu*  ir  haheres ,  i.  e.  urb*  everstonis.  Gcii  olim 
scriptum  fui**e  hadures ,  argumento  c&t  ,  tuin  auclorita*  Hicronymiv 
tum  LXX  ,  apuJ  quo6  est  acherđs  }  tuua  ChaldaicA  ,  in  cjuibug  m*ni- 
f«*le  pooitur  z^herntsek  ,  sive  s^l.  Facile  eonjungi  utraque  poisunt, 
si  dicsu  :  civiUs  aoJi* ,  cujus  superstitio  kune  dcatruetur. 
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stvah  u  zemlji  Eejrpta.  Vapit- 
boehe  k’Gospodmu  od  lica 
nevoljecheg ,  i  poslatcheim 
spasitelja  i  branitelja,  koi- 
cneih  oslobodit*. 

21-  I  poznatehese  Gospo¬ 
din  od  Egypta,  i  pozna tiche 
Egyptcsam  Gospodina  u  dan 
om,  i  shlovalchega  u  klat- 
vam\  i  u  darovim  :  i  zavite- 
che  csinil’  Gospodinu,  i  pla- 
tjat\ 

22.  I  porazitehe  Gospodin 
Egypat  udarcem,  .i  ozdra- 
vitehega :  i  vratitehese  k’Go- 
spodinu  ,  i  utaxitcheimse  ,  i 
ozdravitehejh. 

23.  U  dan  oni  bude 
put  iz  Egypta  u  Assirie ,  i 
uliztiche  Assiido  u  Egypat , 
a  Egyptcsanin  u  Assirie  f  i 
aluxitche  Egyptcsani  Assuru. 

24.  U  dan  oni  bude  Israel 
treehi  Egyptcjauu  i  Assiriu: 
blagosov  u  snd  zemlje , 

25.  Komu  blagosovih  Go¬ 
spodin  vojstvah,  rekav’sbla- 
gosovljen  puk  moj  Egypta, 
i  dillo  rukuh  moih  Assiriu: 
basbtina  pak  moja  Israel. 


cituam  in  tcrra  Aegypti. 
Clamabunt  cnim  ad  Domi- 
num  a  facie  tribulantis  ,  et 
mittet  cis  salvatorem  et 
propugnatorem  ,  <jui  liberet 
eos. 

21.  Et  cognoscetur  Dorai- 
nus  ab  Aegypto ,  et  cogno- 
scent  Acgyptii  Domihum  in 
die  illa ,  et  colent  e'um  in 
hostiis,  et  in  rauneribus :  et 
v o  ta  *  vo veb  unt  Domino ,  et 
solvent.  . 

22.  Et  percutiet  Dominds 
Aegyptum  plaga,  et  sand- 
bit  eara :  et  revertentur  ad 
Dominuni,  et  placabitur  eis, 
et  sanabit  eos. 

23.  In  die  illa  erit  via  de 
Aegypto  in  Assyrios,.  et  in- 
trabit  Assyrius  Aegyptum , 
et  Acgyptius  in  Assyrios, 
et  servient  Aeevptii  Assur. 

24.  In  die  illa  erit  Israel 
tertius  Aegyptk>  et  Assy- 
rio  :  benedictio  in  mecUo 
terrae  ^ 

25.  Cui  benedixit  Domi- 
nus  exercituum  ,  dicens  : 
benedictus  populus  meus 
Aegypti,  et  opus  raanuum 
mearum  Assino :  haereditas 
autem  mea  Israel. 


POGLAVJE  XX. 


Jz  ovog9  s  hi  oso  Uaii  zapovida ,  da  gol  i  bos  boda ,  navishiujtse 
Egfptcsanah  i  Arap  ina  h  suxdnjstvo  '  od  ‘  As  sir  iay  csudechiss  Xudie 
sverhu  nevoljenja  njiuh . 


1. Godine,  koje  ulize  Tar- 
tan  u  Azot,  kadbig*  goslao 
bio  Sargon  kralj  Assiriah ,  i 


1.  Xn  anno,  quo  ingressus 
est  Tharthan  i u  Azotlim, 
cum  mi^isset *  eum  Sargon 
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rattiose  proti  Azotu,  i  uhi- 
tioga: 

%  U  vrime  ono  govorih 
Gospodin  u  ruci  Isaie  sina 
'Amosa,  rekav’:  pojdi,  i  raz¬ 
veli  vrichu  s’bokah  tvoih, 
i  obachu  tvoju  jami  s’noguh 
tvoih.  I  ucsiuih  tako,  hooech 
gol,  i  bosonog. 

3«  I  recse  Gospodin :  kako 
ihodih  sluga  moj  Isaia  gol , 
i  bosonog,  tri  godine  zlamen 
i  csudo  bude  sverhu  Egypta, 

i  sverhu  Etiopie : 

* 

4.  Takoche  gonit’  kralj 
Assiriah  suxanslvo  Egypta, 
i  priselenje  Etiopie  f  mladih 
i  starih  ,  golu  i  bosonogu  , 
odkrivcnim  straxnjicam’  na 
sramotu  Egypta. 

5.  I  bojatchese,  i  smutit’ 
od  Etiopie  ufanjem  svoim,  i 
od  Egypta  slavom  svojom. 

6. 1  rechiche  pribivaoc  zem¬ 
lje  ove  u  dan  oni:  evo  ovo 
bishe  ufanje  nashe,  k’koima 
ubigosmo  na  pomoch,  dabi 
nas  oslobodili  od  lica  kralja 
Assiriah:  fcakochemo  moch’ 
ubignuti  mi? 


rex  Assyriorum ,  et  pugnas- 
set  contra  Azotum ,  et  ce- 
pisset  eam  : 

2.  In  tempore  illo  locdtus 
est  Dominus  in  manu  Isaiae 
filii  Amos  ,  dicens  :  vade  , 
et  solve  saccum  de  lum- 
bis  tuis  ,  et  calceamen- 
ta  tua  toile  de  pedibus  tuis. 
Et  fecit  sic ,  vadens  uudus  , 
et  discaloeatus. 

3.  Et  dixit  Dominus:  sic-* 

ut  ambulavit  servus  meus 
Isaias  nudus ,  et  discalcea- 
tus,  trium  annorum  signum 
et  portentum  erit  super  Ae- 
gyptum,  et  super  Aethio- 
piam:#  , 

4.  Sic  minabit  rex  Assy- 
riorum  captivitatem  Aegy- 
pti  ,  et  transmigrationem 
Aethiopiae,  juvenum  et  se- 
num ,  nudam  et  discalcea- 
tam,  discoopertis  natibus  ad 
ignpminiam  Aegypti. 

5.  Et  timebunt,  et  con- 
fundentur  ab  Aelhiopia  spe 
sna ,  et  ab  Aegypto  gloria 
sua. 

6.  Et  dicet  habitator  in- 
sulae  hujus  in  die  illa:  ec- 
ce  haec  erat  spes  nostra , 
ad  <juo*  confugimus  in  au- 
xilium,  ut  liberarent  nos 
facie  regis  Assyriorum  :  et 
quomodo  effugere  poterimus 
nos? 


POGLAVJE  XXl 


Ponuhtnj*  Babilona  po  Medim'  Ptrtianim' :  brinu  Idumte  i 
Arabtkt. 

1. 3rime  pustinje  mora.  Ka¬ 
ko  vihari  od  juga  dolaze,  od 


i.  Clnus  deserti  mariš.  Sic- 
ut  turbiues  ab  atrico  Te- 
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pustosht  dohodi,  sa  zemlje 
8trahovitex 

2.  Viđenje  tverdo  navistise 
meni:  koie  neriran ,  ncvirno 
tvori  :  a  koie  opustitelj,  ta« 
re.  Uzajdi  Elaraa ,  obsidi 
Medo :  sye  jaukanje  njegovo 
pristat’  ucsinih. 

3.  Zatose  napunishe  boci 
moi  bolom,  tiskochame  pos- 
voih  kako  _tiskocha  rad  jaju- 
che  :  upado ,  kadbi  csuo , 
smutibae,  kadbi  vidio. 

4.  Uvenu  serdce  ».  moie , 
tmineme  osupniphe ;  Babilon 
mili  moj  stavihae  meni  na 
tsudo. 

5.  Stavi  terpesu,  motri  na 
pazionici  jiduche  i  piuche: 
ustanite  poglavice,  zgrabite 
shtit. 

6 .  Ovabomi  recse  Gospo¬ 
din  :  pojdi,  i  stavi  paziontka, 
i  shtogod  vidi ,  nek  objavi. 

7.  I  vidih  kola  dviuh  ko- 
njaniiah,  jasbecheg’  osla, 
i  jasbecheg’  gomilu :  i  pro¬ 
matra  pomnjivo  mnogim  gle¬ 
danjem« 

8.  I  viknu  lav :  na  pažio- 
nici  Gospodnjoj  iasam ,  sto- 

E’  \ch  udiljuo  po  danu  :  i  sver- 
u  strase  moje  josam ,  ato- 
jech  čili  nochih. 

9 •  Evo  taj  ide  jashechimus 
dvoprega  konjanikah  ,  i  od- 
govorih ,  i  recse :  upade ,  u- 
pade  Babilon ,  v  sva  dilana 
bogovah  njegovih  satershese 
na  zemlju. 

10.  Vershitba  moja,  i  si- 


niuot.  da  deserto  venit,  de 
terra  norribili. 

2.  Visio  dura  nuntiata  est 
mihi :  qui  incredulus  est , 
infideliter  agit x  et  qui  depo- 

ulator  est,  vastat.  Ascen- 
e  Elam  ,  obside  Mede  : 
omnem  gemitum  ejus  cessa- 
re  feci. 

3.  Propterea  repleti  sunt 
lumbi  mei  dolore,  angustia 
possedit  me  sicut  angustia 
partarientis  :  corrui  ,  canv 
audirem9  conturbatns  sam , 
cam  viderera. 

4.  Emarcuit  cor  me  um , 
tenebrae  stupefecerunt  me : 
Babylon  dilectu  mea  posita 
est  mihi  in  miraculum. 

r  5«  Pone  meneam,  contem- 
!  plore  in  specula  comeđen- 
tes  et  bibentes  :  surgite 
prinoipes ,  arripite  cljrpeum. 

6*  Haec  enim  dixit  mi  hl 
Dominu^  :  vade  ,  et  pone 
specula torera ,  et  quodcum- 
que  viderit,  annuntiet. 

7.  £t  vidit  currum  duo- 
rum  equitum  ,  ascensorem 
asini ,  et  ascensorem  caraeli : 
et  contemplatus  est  diligen« 
ter  mult o  intuitu. 

8.  Et  clamavit  leo:  super 
speculam  Domini  ego  sura  9 
stan s  jugiter  per  oiem:  et 
super  oustodiam  meam  ego 
sum  stans  totis  noctibus. 
Hab.  2.  1. 

9.  Ecce  iste  venit  ascen- 
sor  vir  bigae  equitum  ,  et 
respondh,  etdisit:  cecidit, 
cecidit  Babylon  ,  et  omnia 
sculptilia  deorum  ejus  oon- 
trita  sunt  in  terrom  :  Jer • 
51.  8«  jđpoc .  14. 8« 

10.  Tritura  mea,  et  filii 
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norl  guv'na  inoga,  to  ja  csufi 
od  Gospodina  vojstvah  Boga 
Israela ,  navistiosam  vamis 

iL  Brimc  Dumfe  k’meni 
vapie  iz  Seira:  csnvar  shto 
po  nochi  ?  csuvar  shto  po 
nochi ? 

13.  Recse  csuvar:  ide  ju¬ 
tro,  i  noch:  ako  traxite , 
traxite:  obratitese,  hoditb. 

13.  Brime  u  Arabii.  Udu^ 

bravi  k’vccseru  sp^tehete , 
na  stazam*  Dedanima.  1 

14.  Sukobechi  xedjaju-  | 
ćhem*  nosite  vođu,  koi  stanu¬ 
jete  u  zemlji  juga*  s’kruho- 
vim  izajditc  11a  sukob  bixe-  I 
cherau. 

15.  Od  licabo  taacsah  po- 
bigoshe ,  od  lica  maesa  pri- 
blixajucheg*,  od  lica  luka 
napetog1,  od  lica  teshkogf 
ratta. 

16.  Buducli  ova  veli  Go¬ 
spodin  k’meni:  josh  za  je¬ 
čmu  godinu,  kako  za  godina 
najmenika,  i  jamitehese  sva 
slava  Cedra. 

17.  I  ostanci  broja  strila- 
cah  jakih  od  sinovah  Cedra 
omanjshatćhe’.  Gospodinbo 
Bog  Israela  govorashe. 


areae^nteac-,  quae  oudiri  a 
Domino  exercituum  Deo  ls- 
fael ,  antnintiavi  vabiš. 

11.  Gnus  Dutna  od  me 
clamat  ex  Seir :  custos  <pud 
de  noćio  ?  custos  quid  de 
nocte  ? 

1 2.  Dixit  custos  :  venit 
mane  ,  et  uox  :  si  quaei*ilis , 
guaerite :  convertimini ,  ve- 
nite. 

13.  Onus  in  Arabia.  In 
saltu  ad  vesperam  đonnie- 
tis,  in  semitis  Dedanim. 

14.  Occuircntes  sitienti 
ferte  aquam  ,  qui  habitutis 
terram  auslri ,  curo  panibus 
occurrile  fagienti.  ! 

15.  A  fdcie  enim  glađio- 
rum  fugernnt ,  a  fhcie  gta- 
dii  immiuentis,  a  ftcie  ar- 
cus  extenti ,  a  facie  graris 
praelii. 

16.  Quoniam  haec  dioit 
Domirms  ad  me  :  adhuc  in 
uno  anno ,  quasi  in  anno 
mercenarii ,  et  auferetur  o- 
mnis  gloria  Cedar. 

•  17.  £t  relitfuiae  numeri 

sagittariorum  fortkun  de. 
filiis  Cedar  imminuentur* 
Dominus  enim  Deas  Israel 
Ibcutus  est* 


1G.  Merccnarius  hic  est  Nabuchodonosor  ,  cui  poit  tiuius  anni 
»pati um  Ai-abia  tradćnda  promUtitur  ,  ob  »imilem  rationem  ,  uti  Ea. 
XVK  14.  regmim  Moab ,  et  Ezecb.  XXIX.  19.  tcr.  Terra  Aegfpti  ci- 
d^m  pt*dMittanlur. 
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pog'lavje  XXII. 

Govor  erg  t  Gospodina  suprot  Jeruzalemu  ,  kojeg 1  opus  ljenje  Prorok 
oplakuje  ;  i  shto  brez  Boga  zaluduse  utverdjuje  za  protivi  tise  As  si¬ 
ri  im  :  karaj  us  e  ,  shto  ,  kadbi  plakati  morali  ,  u  pruxderlosti  • nasla - 
djujUte  :  i  odbaciv*  Sobnu  cerkve  Pristatmikay  postavljaše  Eliacim , 
komu  velika  oblast  dajese. 


4.  -Drime  dola  Viđenja.  Shto- 
je  i  tebi,  jer  i  li  uzidje  vas 
na  krove? 

2.  Vapaja  pun  varosh  umo¬ 
reni*  varosb  uzigravajucbi : 
pomorem  tvoi  ne  pomorem 
znAOsem,  niti  uraerli  naboju. 

3.  Svi  poglavice  tvoi  pobi- 
goshe  skupa,  i  krutose  sve- 
zashe:  svi,  koide  najdoshe, 
svezanisu  takogjer ,  daleko 
pobigoshe. 

4.  Zato  reko:  odstupile 
od  mene,  gorkocbu  plakat’: 
nemojtese  nalexati  , ,  dame 
razgovarate  sverha  opustje- 
nja  kchere  puka  moga. 

6.  Danbo  umoren  ja,  i  po-, 
tlacsenja,  i  plaesa*  Gospodi¬ 
nu  fiogu  vojstvah  u  dolu 
Viđenja  ,  izvicijajuch  zid ,  i 
uzvelicsan  svdrhu  gore. 

6.  I  Elam  latih  lulicu,  ko¬ 
la  esovika  konjanika,  i  sti¬ 
nu  ogolib  shtit.- 

*  7.  I  budu  izabrani  doli  tvoi 
puni  csetveroprcgah  r.  i  ko¬ 
njanici  stavitche  slolicc  svoje 
na  vratim’. 

8,  I  odkritchese  pokrivap.s 
Jude,  i  viditchesh  u  dan  o- 
m  oruxmcu kuche  dubrave. 


1*  V^nus  Vallis  Visiopis. 
Quidi*am  auojjiie  libi  est  , 
quia  ascenoisti  ct  tu  omnis 
in  teela? 

2.  Clamoris  plena  urbs 
frequens  ,  civilas  cx*ultaus  : 
interfeeti  tui  non  iuterfer 
cti  gladio  ,  nec  niortui  in 
bello. 

3.  Cuncti  principes  tui  fu- 
gerunt  simul ,  dureque  liga- 
ti  sunt :  omnes  ,  qui  inven|i 
.sunt  ,  vine  ti  sunt  pariter  , 
procul  fugerunt. 

4.  Proplerea  dixi :  recedi- 
te  a  me ,  amare  fle^bo :  no- 
lite  ineumbere ,  ut  console- 
mini  me  super  vasitate  fi- 
liae  populi  mei. 

5.  Dies  enim  interfeetio- 
nis  ,  ct  conculcationis  ,  et 
fletuum,  Domino  Dep  exer- 
cituum  in  valle  Visionis  , 
serutans  murum ,  et  magni- 
ficus  euper  montem. 

6 .  Et  Aelam  sumpsit  ph&- 
retram  ,  currum  hominis 
equilis,  et  parietem  nudavit 
clypeus. 

7.  £t  erunt  eleetae  valles 
tuae  plenae  quadrigqrum,  et 
equites  ponept  sedes  suas 
in  porta. 

p.  £t  rcvelabitur  operi- 
roentum  Judae,  et  videnisiu 
*dic  illa  armainentarmm  do- 
mus  saltus*. 
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9.  I  razcipe  varosha  Da¬ 
vida  viditchele  >  jcrbosc  uz-* 
lunozashd':  i  skupiste  vode 
ribnika  dolnjeg’. 

10.  >  I  kuchc  Jerusalema 
pobroiste,  i  pokvariste  ku- 
che  za  ulverdit’  zid : 

41.  I  baru  ucsiniste  med 
dvima  zidovim  kod  vodo*  rib¬ 
nika  starog’:  i  ne  pogledaste 
na  onog',  koiga  ucsirtih,  i  dil- 
loVnika  njegovog’  iz  daleka 
ne  vidjste. 

12.  I  pozvatiche’  Gospodin 
Bog  vojstvah  u  dan  oni  na 
placs,  i  na  jauk,  na  plishi- 
vost,  i  na  pojas  vriche. 

13.  I  evo  radost  i  veselje, 
klati  teoce,  i  gerkljanki  ov¬ 
ne  ,  jisti  meso ,  i  piti  vino : 
jidimo,  i  pijmo:  sutrabo- 
chemo  umereti. 

v 

14.  I  objavihse  u  ushimo 
moim’  glas  Gospodina  voj- 
stvah :  akochese  odpustit’ 
nepravednost  ova  vami,  dok 
ne  umrete ,  veli  Gospodin 
Bog  vojstvah. 

15.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
vojstvah:  pojdi,  ulizi  k’nje- 
inu,  koi  pribiva  u  sbatoru, 
k’Sobni  pridstavniku  cerove  ? 
i  rechichesh  k’njemu: 

18.  Shto  ti  ovdi,  i  kako 
tko  ovdi?  jerbosi  izsikao  tebi 
ovdi  grobnicu,  izsikaosi  na 
visoku  uspomenu  pomnjivo, 
na  stini  pribivalishte  tebi. 

17.  Evochete  Gospodin  u-  j 
csinit’  odrieati,  kokose  odno- 


9.  Et  scissuras  civitatis 
David  videbitis ,  quia  mul- 
tiplicatae  sunt :  et  congrega- 
stis  aquas  piscinae  inferioris, 

10.  Et  domos  Jerusalem 
numevastis ,  et  destruxistis 
dđknos  ad  muniendum  mu¬ 
rinu  : 

11.  Et  lacum  fecistis  inter 
duos  muros  ad  aquam,  pisci¬ 
nae  veteris :  et  no  n  suspejti- 
stis  ad  cum ,  qui  feoerat 
eam,  et  operatorem  ejus  de 
longe  non  vidistis. 

12«  Et  vocabit  Dominus 
Deus  exereituum  in  die  i  11a 
ad  fletum  ,  et  ad  planetom, 
ad  calvitium,  et  ad  etngu- 
lum  sacci. 

13.  Et  ecce  gaudium  et 
laetitia,  occidere  vkulos  9  at 
jugulare  arietes  ,  comedero 
carnes  ,  et  bibere  vinum  i 
comedamus  ,  et  bibamus  : 
eras  euim  moriemur.  Sap. 
2.  6.  Infr.  56.  12. 

14.  Et  revelata  est  in  au- 
ribus  meis  vox  Domini  exer- 
cituum :  si  dimittetur  iniqui- 
tas  haec  vobis ,  donec  mori- 
amini  ,  dicit  Dominus  Deus 
exercituum. 

15.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  exercituum :  vade,  in- 
gredere  ad  eum ,  qui  habitat 
m  tabernaculo,  ad  Sobnom 
praepositum  templi ,  et  di- 
ces  ad  eum  : 

16. Quid  tu  hic,  aut  qua- 
si  quis  hic  ?  quia  excidisti 
tibi  hic  sepulerum ,  excidj- 
sti  in  excelso  memoriale  di- 
ligenter,  in  petra  taberna- 
culum  tibi. 

17.  Ecce  Dominus  aspor- 
tari  te  faciet,  sicut  aspor- 
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i  oroz,  i  kano  hodichu  ta-  tatar  gallus  gallinaccus ,  bt  «  - 
:ochete  podignut.  quasi  amiclum  sic  suble- 

vabit  te. 

18.  Kriinech’  kruni tchete  48.  Coronans  coronabit  te 
evoljenjem ,  kano  loptu  hi-  tribulatione  ,  quasi  pilara 
itchete  u  zemlju  shiroku  mittet  te  ih  terram  latam 

prostranu:  ondichesh  u-  el  spatiosam:  ibi  morieris, 
lerti,  i  ondiche  biti  kola  et  ibi  erit  currus'  gloriae 
tave  tvoje,  sramota  kuche  tuae,  ignominia  doraus  Do- 
rospodara  tvog’.  mini  tui. 

19.  I  potiratchute  sa  stana  19.  Et  expellam  te  de  sta¬ 
rog*,  i  s’dvornosti  troje  di-  tione  tua , '  et  de  ministerio 

nitchute.  luo  deponam  te. 

2 0.  I  bude  u  dan  oni:  20.  Et  erit  .  in  die  illa: 

)vnulichu  slugu  moga  Elia-  vocabo  servnra  meum  Elia- 
ma  sina  Helcie ,  cim  filium  Helciae  , 

21.  Iobuchichugadolamom  21.  Et  induam  illum  tu- 

rojom ,  i  pojasom  tvoim  nica  tua ,  et  cirigulo*  tud 
bjacsatchuga ,  i  oblastchu  conforta&o  eum  ,  et  pote- 
roju  dati  u  vuku  njegovu :  statera  tuam  dabo  in  manu 
bude  kano  otac  pribivaju-  ejus:  et  erit  quaai  pater 
bira’  u  Jerusalemu ,  i  ku-  habitantibus  Jeruzalem  9  et  4 
bi  Jude.  1  domui  Juda. 

22.  I  datichu  kljucs  kuche  22.  Et  dabo  clavem  do- 

avida  na  rame  njegovo:  i  mus* David  super  humerum 
tvaratche,  i  nebude  koibi  ejus:  et  aperiet,  et  non  erit 
ltvorioi  i  za  tvaratche ,  i  qui  claudat :  et  claudet ,  et 
e  bude  koibi  otvorio.  non  erit  qui  aperiat.  Apoc. 

3.  7.  Job.  12.  14. 

23.  I  zabostchuga  kolcsich  23.  Et  figam  iilum  paxil- 

a  mistu  vjrnom*,  i  bude  na  lum  in  loco  fideli ,  et  erit 
ristolje  slave  kuchi  otca  in  solium  gloriae  domui  pa- 
jegovog\  tris  ejus. 

24.  I  obisitche  sverhunjje-  24  Et  suspendent  super 

\  svu  slavu  kuche  otca  nje-  eum  omnem  gloriam  dom  us 
avog*,  sudja  razlicslte  ver-  patris  ejus,  vasorum  diveraa 
i,  svaki  sud  malani ,  od  su-  eenera  ,  omne  vas  parvu- 
jah  bukarah  tia  do  svakog*  lum ,  a  vasis  craterarum  us- 
lda  muzikashah.  que  ad  omne  va9  mušico  rum. 

25.  U  dan  oni  veli  Gospo-  25.  In  die.  illa  dicit  Do- 

nvojstvah:  jamitchese  kpl-  minus  exercituum:  aufere- 
ich ,  koi  zabien  bishe  na  tur  paxillus ,  aui  fixus  fue- 
istu  virnom*:  i  pribitchese,  rat  in  loco  fideli  :  et  frange- 
pasti,  i  poginutche  shtoje  tur,  et  cadet  ,  et  peribit 
silo  na  njemu ,  jerbo  Go-  cruod  pependerat  in  eo,  quia 
>odin  govorih,  Dominu*  locutus  est. 
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7 yra  opustjenje  za  sedamdeset  godina  ragi  nje  holosti ,  navi  • 
shtujese  ,  i  posli  povrat  jaše , 


i.D  rimeTira.  Zavijajte  la- 
gje  mora ,  jerbose  opustih 
kucha,  odkuda  dolazit’  obi- 
csavashe  :  od  zemlje  Cetima 
objavihsc  njima. 

2.  Mucsite  koi  pribivate 
na  otoku :  tergovci  Sidona 
pribrodajuehi  more  napuni- 
she  tebe. 

3.  ti  vodam’  mnogim’  si- 
me  J^ila,  xetva  me  xita 
njegova :  1  ucsinihse  tergo- 
vanje  narodah. 

4.  Zastidise  Sidona  j  veli- 
bo  more,  jakost  mora,  re- 
kav :  ne  radja,  i  ne  rodili,  i 
ne  odgoih.  mladiohe ,  niti  na 
narasljaj  dovedo  divice# 

5.  Jtada^e  csulo  bude  u 
Egjrptu  ,  bolestitehese,  kad 
csuju  oa  Tira: 

6.  Prilazite  mora ,  i  vijaj- 
te  koi  pribivate  na  otoku: 

7.  Neili  ovo  vash ,  koise 
slavishe  od  dnevah  starih  u 
Starini  svojo}?  povestiehega 
noge  njegove  daleko  na  pu¬ 
tovanje. 

8.  Tkoje  to  mislio  sverhu 
Tira  nikda  okrunjenog’,  kog’ 
tergovci  poglavice ,  nastoj- 
nici  njegovi  glasoviti  zemlje? 

9.  Gospodin  vojstvah  mi¬ 
slili  to ,  dabi  skinuo  bolost 
svake  slave ,  i  na  6ramotu 
doveo  svekolike  glasovite 
zemlje.  ' 


1.  \Jn\is  Tyri.  Ululate 
naves  mariš  ,  <juia  vastata 
est  domus,  unde  venire  oon- 
sueverunt:  de  terra  Cethira 
revelatum  est  ,eis. 

2.  Tacete  cjui  habilatis 
in  insula:  negotiatores  Si- 
donis  transfretanles  mare 
repleverunt  te. 

o.  In  acjuis  multis  semen 
Nili ,  messis  fluminis  frugea 
ejus:  et  facta  est  negotiatio 
gentium. 

4.  Erubesce  Sidon ;  ait 
enim  mare  ,  fortitudo  ma¬ 
riš  ,  dicens :  non  parturivi , 
et  no n  peperi ,  et  non  enu- 
trivi  juvcncs,  nec  ad  inere- 
mentum  perduxi  virginea. 

5.  Cum  auditum  fuerit  in 
Aegypto,  dolebunt,  cum  au- 
dierint  de  Tyro: 

6 .  Transi  te  mai'ia,  ulula¬ 
te,  <jui  habilatis  in  insula  : 

7.  Numijuid  non  vestra 
liaec  est,  quae  gloriabatur  a 
di eb us  prišli uis  iu  nntiqui- 
tate  sua?  ducent  eam  pedes 
sui  longe  ad  peregrinandum. 

8.  Quis  cogitavit  hoc  su- 
per  Tyrum  guondam  coro- 
natam  ,  cujus  negotiatores 
principes,  iustitores  ejus  in- 
cly  ti  terrae? 

9.  Dominus  cxcrcituum 
cogitavit  hoc,  ul  tletraheret 
superbiam  omnis  gloriae,  et 
ad  ignominiam  deducercl 
univcrsđs  inclytos  terrae. 
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KVProjđi  »miju  tvoju  i  lOi  Transi  terram  imun 
ino  riku,  kchcri  mora:  nic-  qaasi  flumen,  filia  mariš  : 
dalje  pojasa.  non  ost  cingulum  ultra  tibi. 

11*  Ruku svoju  pruxi  sver-  11.  Manam  suam  exten- 
i  mora*  imutih  kraljevine*  dit  super  mare ,  conturba- 
ospodin  zfcpovidih  suprot  vit  regna.  Dominus  manda- 
anuanii,  dani  satrao  jake  vit  adversus  Chanaan  j  ijLt 
egove,  i  .  /  i. '  f  c^ntel'eret  fortes  ejus, 

12.  I  recse:  necbesh  pri-  '  12.  Et  dixit:  non  adjicieđ 
vat*  veche  ?  daše  slavist  f  ultra  ,  ut  glorieris  ,  calu- 
ikorpvdnosechclivicokclie-  muiaqi  sustincns  virgoj&lia 
Sidona:  u  Cctim  ustavshi  Sidonis  s  in  Cethim  consur- 
ibrodi,  i  ondi  nechert  po-  gens  transfreta,  ibi  qu9fue 
ja  biti.  ?  ■  -  ->  l  non  erit  requies*  tibi. 

18*  Ena  zemlja  Kaldeah  ~  13  iEcce  torra  Clialdaeo- 
tvog’  puka  neoiliv  Assur  ulun  tališ  poptilaa  'nou  fuit: 
emeljili  nju  :  U‘SUXafiatvo  Assur  func(ffvit  eam:  in  ca- 
iVedoaiie  rubreue  *  ji>0iie,:  .ptivitafcera  traduxerunt  *  ro- 
»dkopmhe  »  kučke  njene:  .bustos  ejus*  suffoderunt  do- 
ivisheju  na  srtisheujc.  •  *  ratis  eju3  :*  posuertmt  (eam  v 
.  •  *”  ijx  ruinarn.  •  ,  ? 

14.  ,;Vijftjle  .  lagye .  mora,  *  ‘  14.  Ulplajte  naves  *ma- 

*bqje'opustjena 'jakofft  va-  ris,  quia  dcfcastata  csi  fprti- 
u.  . .  »  :  -  4udo  Tcstrs* 

15.  J  bjiule.  u  idin  omsiu  1&.  £t  £ri£  irt  di#  illa :  ia 

!>oravi  bifthfcshs  o  TirA!  oblivione  .  eris  , ;  !  se*« 

lamdjdsebgotkinaiaiakodne-  ptuoginta  annis  sicUt  'dies 

kralja  jed*iog\  poslnao-  tegk  TmiaV  post  septuajjin- 
m cleset  pak  godirtah  bude  u 

ru  .karto  popivka  kurve* 

16.  -^Uzmi  .  čitam,  ukidji* 
rosh  ,  kurva  z  iboravi  pri- 

La:  dobro  pivaj ,  cscsluj  lh'ioni  tradila:  bene  cane, 
pivku  f  dati  bude  usjpo-  fVcqucjita  canticum ,  utrne- 
na.  moria  tili  sit. 

17.  I  bude  posli  sedamdć-  17.  Et  erit  post  septui* 
godiuah:  pohoditche  Go-  giuta  annos:  visitabit  Domi- 

>um  Tira,  f  i  doveslicbega  nusTjrum,  et  reducet  eam 
plachu  svoju:  i  opetchc  ad  mercedes  suas :  et  rur- 
icfit9  sa  svimakolikinv  kra- :  sura  Ibrnicabilur  cum  uni- 
nnam’  zemlje  sverhu  licav 
ulje. 

8.  I  budu  tergovinc  nje- 
re ,  i  plache  njegove  po- 

tjene  Gospodinu  :  neehe-  I  etificatae  -Domino:  non  con- 
>uranjival\  niti  spr^vljat/:  I  dentur ,  ne<jue  reponeutur : 

v* 


versis  regnis  terrae  super 
faciern  terrae. 

18.  Et  erunt  ncgotiationes 
ejus,  et  inercedes  ejus  san- 


*±a  autem  , annos  qnt  lyro 
quasi  canlicum  meretriok. 

16.  Sume  eythiiram ,  cir- 
!-eui  oivitatem,  meretrix  ob- 
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jetbo  onim%  koi  uzstoje  pri  j  quia  his,  ujni  h#bittov*rint 


Gospodinu,  bude  tfcrgovina 
njegova,  da*  blaguju  na  ai- 
tost i  odivajuse  tia  do  uve 
tenja- 


coram  Domino  9  erit  nego-** 
tiatio  ejus  ,  ut  manducent 
in  saturitatem,  el  vestiaOtur 
usque  ad  vetuslatem. 


POGLAVJE  XXIV, 

.  '  i 

Nevolje  kojeehe  Gospodin  radi  gr  i  ha  svemu  evitu  Uc  sini  si  ,  medju* • 
sin 9  prida v*  utishenje  :  i  kako  strashan  bude  dan  tada  Box]šga. 


1.  llrfvoche  Gospodin  razsuti 
zemlju,  i  ogolitcheju,  i  ob- 
nevoljil’  lice  njeno,  i  razsuti- 
cbe  pribivaoce  njene. 

2.  1  bode  kako  puk ,  tako 
Sveshtenik:  i  kako  sluga, 
tako  Gospodar  njegov:  ca¬ 
ko  sluxavka9  taco  Gospoja 
nje  :  kako  kupuj uch ,  tako 
onaj,  koi  prodaje :  kako  ka- 
matar ,  tako  onaj ,  koi  u  za¬ 
jam  uzima :  kako  koi  uzima, 
tako  koie  dućan. 

3.  Rasapomcbese  razsuti 
zemlja,  i  pograbenjem  opli- 
nit.  Gospodinbo  govorih  rics 
ovu. 

4.  Gjasih,  i  okopna  zemlja, 
’i  obnemochibse :  okopna  o- 

krug ,  oslabih  visina  pirka 
zemlje. 

5.  I  zemljase  opoganih  od 
pribivaocahsvoih,  jerbo  pri- 
stupisbc  zakone ,  promimshe 
pravicu,  razsusbe  uvit  vaz- 
dashnji. 

6.  Zatoche  prokletstvo 
xderat*  zemlju ,  i  grishitehe 
pribivaoei  uje:  i  zbog  toga 
omanitehe  texaci  njem,  i  o- 
stavilcbese  ljudi  malo. 

7.  G jasib  vinobera,  oslabih 


1.  i-Jcce  Dominu*  dissipo- 
bit  terram  ,  et  nudabit 
eam,  et  affiiget  faciera  ejus, 
et  disperget  nabitatores  ejus. 

2.  Et  erit  sicut  populus , 
sic  Sacerdos:  et  sicut  ser~ 
vus.,  sic  Dominus  ejus  :  sic¬ 
ut  ancilla,  sic  Domina  ejuss 
sicut  emens  ,  šio  ille,  qut 
vendit:  sicut  foenerator,  sic 
is  ,  qui  mutuum  accipit  : 
sient  qui  repetit,  sic  qui 
debet.  Ose.  4.  9. 

3.  Dissipatione  dissipabi- 
tur:terra,  etdireptione  praer 
dabittir.  Dominus  enim  lo- 
cutus  est  verbum  hoc. 

i  4.  Luxit ,  et  deflucit  ter- 
raV^t  infirmata  est :  deflu- 
xit  orbis,  infirmata  est  al- 
titudo  populi  terrae. 

6.  Et  terra  infeeta  est  ob 
babitatoribus  suis  ,  quia 
transgressi  sunt  leges ,  mu- 
!  taverunt  jus  ,  dissipaverunt 
foedus  sempiternum.  , 

6.  Propter  boe  maledictio 
vorabit  terram  ,  et  pecca- 
bunt  habitatores  ejus  :  ideo- 
que  insanient  cultores  ejus , 
et  relinquentur  homines 
pauci. 

7.  Luxit  vindemia ,  infir- 
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*h  ,  tttjattkitfh«  svi ,  koise 
željan  serdcpin. 

8.  Pristade  radost  bubnie- 

ih ,  pocsinu  jeka  vesele- 
lih ,  zamuknu  sladkost  ci- 
be. . .  '  ■ 

9.  S’popivkom  neehe  piti 
no:  gOrko  bdde  pit  je  piu- 
lirnga. 

10.  Utribse  varosh  ispraz- 
>sti,  Batrorenaje  svaka  ka¬ 
la  nitko  ne  ulazi  vshi. 

11. -Vikka  bude  sverhu  ri- 
i  na  ulicom':  opiutibse  sva** 
>  veselje,  pirinesese  radost 
mije. 

12.  Ostavihse  u  gradu  sa* 

ocha ,  i  bidnostcne  pritis- 
lti  vrata.  < 

13.  Jerboche  ova  biti  u 
id  zemlje,  u  srid  pukab: 
ino  okose  male  nlike,  ko- 
saeStashe,  otresaju  s’maali- 
;  i  grozd  je ,  kadse  srcrshi 
rba. 

14.  Oviehe  uzdignuti  glas 
oj ,  i  falit':  kadse  proslavi 
ospodin ,  vishtatiche  s’mo- 
• 

45.  Zato  u  ▼ahanjim*  pro- 
ivite  Gospodina,  na  oto- 
n’  mora  ime  Gospodina 
>ga  Israela. 

16.  Od  krajevah  temlje 
le  csusmd,  slavu  pravea- 
>g\  I  reko :  otajnost  moja 


mata  est  vitis ,  in  gemuerant 
otnnes,  qui  lae  taban  tur  cor- 
de. 

8.  Geasavit  gaudium  Ijfm- 

{)anorum  ,  quievit  sonjtus 
aetantium  i ,  oonticuit  4ul- 
oedo  citharae. 

9.  Cum  £antico  non  bibent 
vinum  :  umara  erit  putio 
J^ibentibus  illam. 

10.  Attrita  est  civitas  va- 
nitatis,  clausa  est  omnis  do- 
mus  nullo  introetmtc. 

44.  Claraor  erit  super  vi¬ 
no  in  plateis  :  deserta  est 
omnis  Iaetitia  ,  translatum 
est  gaudium  terrae. 

12.  Relicta  est  iu  tube  so- 
litudo,  et  calamitaa  oppri- 
met  portaa.  . 

lo.  Quia  baec  erunt  in 
medio  terrae,  in  medio  po« 
puloruin :  quomodo  si  pau- 
cae  olirae  9  .  quae  remanse- 
ruut,  excutiantar  ex  oleaj 
et  racemi  y  cum  fuerit  fonta 
vindemia. 

14.  Hi  levabunt,  voćem 
suarru  utque  laudabunt :  cum 
glorificatu*  fuerit  Domin^s9 
ninnient  de  mari. 

15.  Propter  hoc  In  doctri* 
nis  glorificate  Dominum ,  in 
inaulis  mariš  nomeu  Domina 
Dei  Israel. 

16*  A  finih  us  terrae  lau- 
des  audivimus,  gloriam  ju- 
sti.  £t  dixi :  secretnm  meum 


16.  Secretum  meum  mihi.  ( Otajnost  moja  meni*  )  Chaldaica  t 
retum  hoc  ita  evolvunt :  secretum  ,  praemium  j  us  tor  um  monstra- 
n  est  mihi :  se  vrst  um  ,  vindicta  imp  torom  revelata  est  mihi,  Quod 
dit  ,  vat  mihi ,  dolet  Prophcta  de  malo  impendente  praevaricanti-  # 

s:  «ic  enim  et  LXX*  Vas  praevaricantibus  g  et  Chaldaic* ,  vas  \ 

,  qui  vim  faciunt. 


* 
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m6hi ,  otajnoflt  moja  mfcnit 
jao  meni  :  pristupljajuchi 
prislupishe  ,  i  pristuplje- 
njem  prikoracsnikab  pristu- 
pislic.  • 

17.  8trah,*i  jama,  i  zamka 
sverhutebe,  koisi  pribivao« 
zemlji.  1  * 

‘18*  I- bude:  koi  uzbigne 
od  glasa  plasbnje,  upastick? 
n  jamu*  a  koise  izbavi  iz  ja¬ 
me,  đer^atchese  zamkom:  jer- 
bose  siapi  s'visokih  otvorisbe, 
i  strcstichcse  temelji  zemlje. 

'  ’  '  !  ..'ni; 

19.  Razbianjem  razbilche* 

sc  zemlja  sitarcnjem  satcr- 
tiohese  zemlja,  ga n uljem  gh4- 
niitchesc  zemlja,*  * 

20.  Ljuljanjem  ljuljatchese 
zemlja  k*no>  puuv  i  jatiiilćho* 
86  J  kani)  'prinivajislitc  jedne 
nctehi?  i  otesb  ajLcheju  ne- 
pravica  svoja  *  i  pastiche*  i 
neihe  pridati,  da  ustane.-  ; » 

21; 'I  buder-n  dan  oni  pq- 
hoditche’  Gospodin  sverbu 
vo^slTa  neba  na  visokom',  i 
sverliu  kraljah  zemlje,  koi- 
su  n&  zemlji. 

22.  I  skupitchese  u  skup 
jednog*  snopa  u  jamu,  i  za- 
tvoritchese  ondi  u  tavnicu': 
i  posli  mnogo  duevah  poho- 
ditchese. 

23.  L’zftstiditchcse  miseo > 
i  srnu  lile liese  sunce  ,  kada 
uzkraljuje  Gospodin  voj- 
stvah  na  gori  Sionn,  i  u  Je- 
rusalcniu,  i  na  pogledu  sta¬ 
rih  svoili  bude  proslavljen. 


Imihi,  aeoreium  meupl  ini** 
hi :  vac  rnihi  ;  praevaricautc# 
praevaricali  sunt ,  et  prae- 
varicatione  Uanagretaorum 
praevaricali  suj*t,  .  .  i 
|  17.  Formidu  v  et  fovqa » 

ct  laqucus  auper  te ,  .  ^ui 
i  habitator  es  terrae.  ;v  .  » , 

18.  Et  erit  i  <jui  fugerit 
a  voće  formidiuis,  cedet  iu 
foveams  et  qui  seexsplica- 
verit  de  fuv.ee, ,  ten eb i  tur 
laqueot  quia  oataraptae  dq 
eseelsis  apertae  sunt,  et.con- 
eutientur  fundamenta  tqr- 
fcae*  Jer.  48^:4^.  , 

19.  Coiifractionc  cpnfriu- 
getur  fterra  >  /contritione 
c«tte]fetttr  terora,  «?oonmo- 
tione  commovebitur  terra  , 
•!  20.  Agitatioae  agjlobitur 
terra  siout  ebriua^  et  aufq- 
retur  cjuasi  tabernopulurn 
unius.  noctia  ...  et  gravabit 
eani'  iniquitas ,  sua ,  ,  et  .  co#r 
ruet,  et  non  adjicict/ut  re- 
surgat. 

;2li  Et  erit  :  iu  diq  illa 
visitabit  Dominu*,  jsiiper  mU 
litiam  coeli  in  .escelso ,  et 
super  reges  terrae,  qui  sunt 
supqr  terram.  . 

22.  Et  congregabuntur  iu 
congregatioue  unius  fascis 
iu  lacum  ,  et.  claudentur 
ibi  in  caiccre :  et  post  mul- 
los  dies  visitabUntur. 

23.  Et  erubescet  luna,  et 
confundetur  sol ,  cum  re- 
gnaverit  Dominus  exercitu- 
um  ih  monte  Sion ,  et  iu 
Jcrusalem ,  et  in  conspectu 
scuuni  suorum  fucrit  glori- 
ficalus. 
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POGLAVJE  XXV. 


’rorok  Bogu  zafaljuje  radi  dillah  svoih  csuđotv ornih ,  *  dobroctin — 
Uvi  >  koja  j)uku  na  gori  Siona  uc  sin  i  ti  ima* 


Gospodine,  Bog  moj  ti- 
,  uzvisilchute,  i  ispovidat- 
mae  imenu  tvomu,  buduch- 
ucsinio  csudnovata ,  misli, 
are  virne,  amen. 

2.  Jerbosi  stavio  varosh 
i  glavicu ,  grad  jaki  na  ra- 
p,  kuchu  tugjinah  :  da  nie 
irosh,  i  na  vazdashnje  ne 
gradise. 

3.  Sverhu  toga  falilchete 
ik  jaki ,  varosh  narodah 
brenih  bojatchese  tebeJ 

4.  Jerbosi  ucsinjen  jakost 
omahu,  jakost  ubogom’ 
nevoljenju  svom’:  ufanje 
vihara  ,  sinnica  od  spari- 
•  Duhbo,  rabrenih  sano 
jar  tiskaj uch i  stinu. 

\ 

5.  Kako  sparina  u  xedji 
kku  tugjihponizilclicsh :  i 

toplinom  pod  oblakom 
'uchirn,  porod  jakihvenu- 
si  ni  tchesh. 

».  I  ucsinitche  Gospodin 
stvah  svima  pucim’  na 
i  ovoj  gostbinu  tustih, 
t  binu  beri  tbe,  tustih  mod¬ 
nih  ,  vinobere  izbistrenc. 

.  I  stermoglavitohc  na  go- 
toj  lice  putte  svezane 
*hu .  svih  pukah ,  i  bez  , 

’  tkati  pocse  sverhu  svih 

>dah. 

Stermoglavitche  smert 
vazdashnje:  i  jamitche 
t  srn.  Sve  l,  Svez.  IV\ 


1.  JL/omine ,  Deus  meus  es 
tu ,  exaltabo  te  ,  et  confi- 
tebor  nomini  tuo ,  cpioniam 
fecisti  mirabilia,  cogitationes 
antiguas  fideles  ,  amen. 

2.  Quia  posuisti  civitatem 
in  tumulum ,  urbem  fortem 
in  ruinam  ,  dom  u  tu  alieno- 
rum:  ut  non  sit  civitas,  et 
in  sempiternum  non  aediii- 
cćtur. 

3.  Super  hoc  laudabit  te 
populus  fortis ,  civitas  gcn- 
tium  robustarum  timcbit  te. 

4.  Quia  faclus  es  fortitu- 
do  pauperi ,  fortitudo  ege- 
no  ni  tribulatione  sua:  spes 

i  a  turbine ,  umbraculum  ab 
aestu.  Spi  rit  us  enim  rpbu- 
storum  cjuasi  turbo  impel- 
lens  parietem. 

5.  Sicut  aestus  in  siti 
tumultum  alieuorum  humi- 
liabis:  ct  quasi  calore  sub 
nube  torrente,  propagiuem 
fortiura  marcesccre  facics. 

6.  £t  facict  Dominus  e- 
jeercituum  onjnibus  populis 
in  monte  hoc  couvivium 
pinguium ,  couvivium  vin- 
demiae  ,  pinguium  medulla- 
torum,  vmdemiae  defaecatae. 

7.  Et  praecipitabit  in  mon¬ 
te  isto  faciem  vinculi  colli- 
gati  super  omnes  populos , 
et  telam ,  quam  orditus  est 
super  omnes  nationes. 

8.  Praecipitabit  mortem 
in  sempilernum :  et  auferet 
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Gospodin  Bog  suzu  od  sva¬ 
kog^  lica,  i  pogerdu  puka 
svog’  jamitche  sa  svekolike 
zemlje :  jerbo  je  Gospodin  go¬ 
vorio. 

9.  I  rechiche  u  dan  oni: 
evo  Bog  nash.  ovi,  csekasmo- 
ga ,  ispasilche  nas:  ovi  Go¬ 
spodin,  podnesosmoga ,  uzi- 
gravaicliemo  ,  i  veseli  tche- 
mose  u  spanosti  njegovoj. 

40.  Jerboche  pocsmut’  ru¬ 
ka  Gospodnja  na  gori  ovoj : 
iverahitches^Moab  pod  njim, 
kakose  mlati  pliva  na  vozu. 

,  11.  I  pruxitche  ruke  svo¬ 
je  pod  njim ,  kako  pruxa 
plivajuch  za  plivat’:  i  poni- 
zitche  slavu  njegovu  sa  shu- 
pnutjem  rukuh  njegovih. 

12.  I  utverdcnja  zidovah 
tvoih  pastiche,  i  ponizitche- 
«e ,  i  skinu  tchese  na  zemlju 
tia  do  praha. 


Dominus  Deus  lucrymam  ob 
omni  facie,  et  opptobrium 
populi  sui  auferet  de  uni- 
versa  terra:  auia  Dominus 
locutus  est.  2.  Cor.  5.  17. 
j4poc*  7.  17.  21.  4. 

9.  Et  dicet  in  die  illa:  ec- 
ce  Deus  noster  iste ,  expe- 
ctavimus  eum ,  et  salvabit 
nos :  iste  Dominus ,  sustinu- 
inms  eum,  exultabimus,  et 
laetabimur  in  salutari  ejus. 

10.  Quia  requiescet  manus 
Domini  in  monte  isto  :  et 
triturabitur  Moab  sub  eo , 
sicuti  teruntur  paleae  in 
plaustro. 

11.  Et  extendet  manus 
suas  sub  eo  ,  sicut  extendit 
natans  ad  nataudum :  et  hu- 
miliabit  gloriam  ejus  eum 
allisione  manu  um  ejus. 

12.  Et  munimeuta  subli- 
mium  murorum  tuorum 
concident ,  et  humiliabun- 
tur,  et  detrah/'utur  in  ter- 
ram  usque  ad  pulverem. 


POGLAVJE  XXVI. 


JPisma  zafabioui  za  uzviehenje  prai>ednih  ,  i  poniženje  nepobo jr- 
nih  :  i  od  uskrisenja  mertvih . 


l.U  dan  onipivatehese  po- 
pivka  ova  u  zemlji  Jade:  grad 
jakosti  nashe  Sion  spasitelj , 
stavitehese  u  njemu  zid  i 
pridzidje. 

2.  Otvorite  vrata,  i  nek 
ulize  narod  pravedni  csuva- 
juch  istinu. 

3.  Stari  blud  otide:  der- 
xatchesh  njir:  mir,  jerbose 
u  tebe  ufasmo. 


1.  In 


1.  An  die  illa  cantabitur 
canticum  istud  in  terra  Ju¬ 
da  :  urbs  fortitudinis  nostrae 
Sion  salvator  ,  ponetur  in 
ea  murus  et  antemurale. 

2.  Aperite  portas ,  et  in- 
grediptur  gens  justa  custo- 
diens  veritatem. 

3.  Vetus  error  abiit  s 


servabis  pacem :  pac  em,  quia 
in  te  ^peravimus. 
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4.  Ufastese  U  Gospodina 
Tikovima  vicsninT ,  u  Go- 

3ddiha  Boga  jakoga  na  voz- 
ashnje. 

5.  Jerboche  pogerbit’  pri- 
ivajuche  na  visoku,  varosh 
isoki  ponizitche.  Ponizit- 
hcga  tia  do  zemlje*  svuchi- 
lega  tia  do  praha« 

6.  Potlacsitchega  noga , 
oge  siromaha,  koraki  ubo- 
h. 

7.  Staza  pravednog*  uprav- 
a  je ,  pravni  putich  prave- 
nog’  za  hoditi. 

8.  I  na  stazi  sudah  tvoih* 
ospodine  ,  poduesosmate : 
nc  tvoje  »  i  uspomena  ivo- 
t  u  a  ude  nj  u  dushc. 

9*  Dushatc  moja  xuđih 
jciiom :  ali  i  duhom  moim 
u  nutarnjima  moim’  ju* 
rorachu  bcliti  k’tebi. 

Kad  ucsinish  sude  tvoje 
i  zemlji,  pravicuche  ucsit* 
ribivaoci  okruga, 

10,  Smilujmose  ncbogo- 
ubnom\i  neche  ucsit’  pra- 
jdnost :  u  zemlji  svetili  kri- 
i  tvorih,  i  necbc  vidit’sla- 
l  Gospodina. 

11«  Gospodine,  nekse  uz- 
si  ruka  tvoja,  i  ne  vidilii 
idili  y  i  smutilise  xudcchi 
uci :  i  oganj  zlotvore  tvoje 
»xdcrao. 

12,  Gospodine  datchcsh 
ir  uarai :  svabosi  dilanasha 
llvao  nami. 

13.  Gospodine  Boxe  nash, 
}3voishe  nas  Gospodari  brez 
be  :  samose  u  tebi  sporne- 
mp  impna  tvoga. 

14#  Merlvi  nc  xivili ,  gi- 


4.  Spcrastis  ifc  Domino  iri 
saeculis  acternis  ,  in  Dotnino 
Deo  forti  in  perpetuunr. 

bi  Quia  ifccurvabit  hdbi-* 
tanies  in  cxcelso ,  civitatent 
sublimem  humitiđbit.  Hih 
miliabit  eam  usque  ad  ter- 
ratti ,  detrahet  eam  tisgtie 
ad  pulverem. 

6i  Conculcabit  eam  pea  f 
pcdes  pauperis,  gressus  ege- 
iioruim 

7.  Semita  jdsti  recla  est* 
rectus  cullis  justi  ad  ambu- 
landum. 

8.  Et  in  semita  jiidicio* 
rutn  tuorum ,  Domine ,  su-* 
stinuimus  tc :  nomcn  tuum  * 
et  memoriale  tuum  in  desi- 
derio  aninine« 

9.  Anima  mea  dcsJderatit 
le  in  ilođte  i  sed  et  špiritu 
meo  in  praecordiis  meis  de 
mane  vigilabo  ad  te,  * 

Cura  feceris  judicia  tud 
in  tcrra,  justitiam  discent 
habitatores  orbis« 

10.  Miscreamur  impio  ,  et 
non  discct  justitiam:  in  ter- 
nrsanetorum  inigua  gessit, 
et  noti  videbit  gloriam  Do-* 
mini« 

U.  Domine  ,  fcxait£tur 
manus  tua  ,  ct  non  vide- 
ant  :  videant  ,  et  con- 
fundatitur  zelantes  populij 
et  i^nis  hostes  tnos  devoret. 

12, .  Domine  dabis  paceirt 
nobis  i  omnia  enim  opera 
nostra  operalus  es  nobis. 

13.  Domine  Deus  noster, 
posscderunt  nos  Domiui  abs* 
que  te  :  tautura  in  ,tc  rc- 
cordemur  nominis  tui. 

14.  Moricntcs  non  vivant, 

6  ♦  ' 
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ganti  ne  ustali :  zatosiih  po¬ 
hodio  i  satrao,  i  pogubiosi 
svu  uspomenu  njiovu. 

15.  Dopustiosi  narodu  , 
Gospodine ,  dopustiosi  naro¬ 
du:  jedalise  proslavih  ?  oda- 
lecsiosi  sve  megje  zemlje« 

.  16.  Gospodine  ,  u  tiskochi 
potraxishe  tebe :  u  ne  voljenju 
morgovanja  nauk  tvoj  nji¬ 
ma. 

17.  Kano  koja  zacsima , 
kadse  uzpriblixa  k’porodu , 
bolujuch  vapie  u  bolestima 
svoinv:  takose  ucsinismo  od 
lica  tvoga  ,  Gospodine. 

18.  Zacsesmo,  i  kimo  ra- 
djasmo,  i  porodismo  duha : 
spasonosti  ne  ucsinismo  na 
zemlji ,  zato  ne  padoshe  pri- 
bivaoci  zenfilie. 

19.  Xivitche  umerli  tvoi, 
pomoreni  moi  ustatche  :  pro- 
buditese,  i  falite,  koi  pribi¬ 
vate  u  prahu:  jerbo  rosa 
svitlosti  rosa  tvoia,  i  zem- 
lju  gigantah  svucnichesh  na 
rushenje. 

20.  Pojdi  puk  moj ,  ulizi 
u  sobe  tvoje,  zatvori  vrata 
tvoja  sverhu  tebe ,  sakrise 
malano  za  csas,  dok  projde 
razljutjenje. 

21.  Evoboche  Gospodin  i- 
zajti  iz  mista  svoga  ,  da  po¬ 
hodi  nepravednost  pribivao- 
ca  Zemlje  proti  njemu:  i  od- 
kritche  zemlja  kerv  svoju, 
i  neche  pokrivat’  dilje  umo¬ 
rene  svoje. 


|  gigantea  non  resurgant  i  pro- 
pterea  visitasti  et  contrivi- 
sti  eos ,  et  perdidisti  omnem 
memoriam  eorum. 

15.  Indulsisti  genti,  Do- 
mine ,  indulsisti  genti :  num- 
quid  glorificatus  es?.elonga- 
sti  oranes  terminos  terrae. 

16.  Domine,  in  angustia 
recpiisierunt  te  :  in  tribu- 
latione  murmuris  doctrina 
tua  eis. 

17.  Sicut  <juae  concipit, 
cum  appropinquaverit  od 
par  tura  ,  dnlens  ciamat  in 
doloribus  suis:  sic  iacti  su- 
mus  a  facie  tua,  Donjine. 

18.  Concepimus  ,  et  quasi 
parturivimus ,  et  peperimus 
spiritum :  salutes  non  feci- 
mus  in  terra ,  ideo  non  ce- 
ciderunt  habitatore3  terrae. 

19.  Vivent  mortui  tui  , 
interfecti  mei  resurgent :  ex- 
pcrgiscimini,  et  laudate,  <jui 
nabitatis  in  pulvere  :  <juia 
ros  lucis  ros  tuus ,  et  ter- 
ram  gigantum  detrahes  in 
ruiuam. 

20.  Vade  populus  meus, 
intra  in  cubicula  tua  ,  clau- 
de  ostia  tua  super  te,  abs- 
condere  modicum  ad  mo- 
mentum,  donec  pertranseat 
indignatio. 

21.  Ecce  enira  Dominus 
egredietur  de  loco  suo ,  ut 
visitet  iniijuitatem  habitato- 
ris  terrae  contra  eum:  et 
revelabit  terra  sanguinem 
suum,  et  non  opcriet  ultra 
interfectos  suos.  Micheae 


1.  3. 


Digitized  by  v^.ooQle 


I  S  A  I  E. 


€9 


POGLAVJE  XXVII. 


Kashtigovanje  Leviatana  ;  otcsinsho  Gospodina  poharan  je  na  sinove 
Izraela:  grad  utverdjeni  opustitchese  :  sinovi' Izraela  povrativse  od 
Msiriai  Egjrpta,  klanjaichese  Gospodinu  u  Jeruzalemu. 


i.u  dan  oni  pohoditche 
Gospodin  u  macsu  svom’ 
verdom’,  i  golemom’,  i  ja¬ 
komu  sverhu  Leviatana  zma¬ 
ja  poluge  ,  i  sverhu  Levia- 
ana  savienog’  zmaja,  i  ubit- 
he  kita,  koie  u  moru, 

2.  U  dan  oni  vinograd  csi- 
tog’  pivatchemu. 

3.  Ja  Gospodin,  koiga  đer- 
:ira  ,  naglbchumu  napiti : 
ase  moxebit’  ne  pohodi  su- 
ro.t  njemu,  nochi  dander- 
imga. 

4.  Razljulcnje  nie  meni: 
Icocheme  dati  terna  i  đracsje 
a  boju?  koracatchu  sverhu 
jega,  upalitchuga  skupa? 

5.  Ilichc  boljma  derxati 
ikost  moju,  ucsinitche  mir 
leni,  mirchemi  ucsinit’? 

6.  Kai  ulaze  navalom  k’Ja- 
>bu ,  cvastiche  i  klicali  Is- 
lel,  i  napunitche  lice  okru- 
i  simenom’. 

7.  Jedaligaje  polak  udarca 
?razecheg  sebe  porazio?  ili 
ikoje  ubio  poraorene  nje- 
>ve,  takose  ubih  ? 

8.  U  mirri  suprot  mirri , 
idase  odbaci ,  suditcheshju  : 


1.  An  die  illa  visitabit  Do- 
miims  in  gladio  suo  duro , 
et  grandi  ,  et  forti  super 
Leviathan  scrpentem  vectem, 
ct  super  Leviathan  serpen- 
tem  tortuosum ,  ct  occidet 
cetum,  qui  in  mari  est* 

2.  In  die  illa  vinea  meri 
cantabit  ei. 

3.  Ego  Dominus  ,  qui  ser- 
vo  eam ,  repente  propiuabo 
ei :  ne  forte  visitetur  contra 
eam,  noctc  et  die  servo  eam. 

4.  Indignatio  non  esl;  mi- 
hi :  quis  dabit  me  spinam 
et  veprem  in  praelio?  gra- 
diar  super  eam,  succendam 
eam  pariter? 

5.  An  potius  tenebit  for- 
titudinera  raeam ,  faciet  pa- 
cem  mihi  ,  pacem  faciet 
mihi  ? 

6.  Qui  ingrediuntur  impe- 
tu  ad  Jacob  ,  florebit  et 
germinabit  Israel ,  et  impie- 
bunt  faciem  orbis  semine.  . 

Numquid  juxta  plagam 
percutientis  se  percussit 
eum?aut  sicut  occiditinter- 
feetos  ejus,  sic  occisus  est? 

8.  In  mensura  contra  men- 
suram ,  cum  abjeeta  fuerit , 


1.  Leviathan  ( Liviatan  ).  Salanas  est  četu*  lue  imnaani* ,  qui 
:tia  instar  valide  inclodit  homincs  a  sc  captos  ,  ct  tortuosus  ob 
sutissimara  fallaciam  appellatur.  Hane  moriehs  Christus  vicit,  «t 
juUicio  ultimo  publice  gladio  oris  sili  debcll:*bit. 
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promishlja  u  duhu  svom’ 
tverdu  po  dnevuh  sparine, 

9.  Zfltochcsc  sverhu  toga 
odpustil’  napravednost  ku- 
ichi  Jakoba:  i  vas  ovi  plod, 
daše  jami  grihota  njegova, 
kad  postavi  sve  kamenje  ol¬ 
tara  kako  kamenje  pepela 
stucseno,  neche  stajat’  lu¬ 
govi  i  ccrkve. 

40.  Varoshbo  utverdjeni 
bude  zapushten  ,  uzorit  o- 
Stavitchese,  i  od  pustit’  kano 
pustinja :  oudicbe  pasti  tele. 
i  ondi  lcxati,  i  potroslut’ 
yerhove  njegove. 

41.  U  stiski  xetve  njegove 
satertehese,  xene  dohodeebe, 
i  ucseohe  njega:  niebo  puk 
mudar:  zatose  neche  smilo- 
vat’  njemu,  koiga  uc3inih,  i 
koiga  slikova ,  neebemu  pro¬ 
stiti 

42.  I  bude :  u  dan  oni  po- 
razitehe  Gospodin  od  foka 
rike  tia  do  potoka  £gypta , 
i  vichetese  skupit’  jedan  i 
jedan,  sinovi  Israela. 

13.  I  bude  :  u  dan  oni  trn- 
bitehese  u  trublju  veliku,  i 
dojtiehe ,  koi  izgubljeni  biu 
od  zemlje  Assiriab  ,  i  i oi 
izgagnjani  biu  u  zemlji  £- 
gypta,  i  klanjatehese  Go- 
spodiuu  na  gori  svetoj  u  Je- 
rusalerau. 


judicabis  eam  :  meditatus  est 
in  špiritu  suo  duro  per  di- 
em  aestus. 

9.  Idcirco  super  hoc  di- 
mittetur  iniquila«  domui 
Jacob :  et  iste  omnis  fruetus, 
ut  auferatur  peccatum  ej  us, 
cum  posuerit  omnes  lapides 
altaris  sient  lapides  cineris 
allisos,  non  stabunt  luoi'  et 
delubra. 

10.  Civitas  enim  raunita 
desolata  erit,  speciosa  re- 
lincjuetur  ,  et  dimilletur 
quasi  desertum :  ibi  pasce- 
tpr  vitulus,  et  ibi  accuba- 
bit,  et  cousumet  summita- 
tes  ejus. 

11.  In  siccitate  messes  il- 
lius  cbnterentur  ,  mulieres 
venientes ,  et  dooentes  eam : 
non  est  enim  populus  sapi- 
ens :  propterca  noti  misere- 
biturejus,  qui  fecit  eura , 
et  qui  formavit  ,eum ,  non 
parcet  ei. 

12.  £t  erit:  in  die  illa  per«^ 
cutiet  Dom  i  n  us  ab  alvep 
flnrainis  usque  ad  torren-r 
tem  Aegypti,  et  vos  congre- 
gabimini  unus  et  unus,  fi- 
lii  Israel. 

13.  Et  erit  :  in  die  illa 
elangetur  in  tuba  magna  , 
et  venient ,  qui  perditi  fue- 
rant  de  terra  Assyrk>rum, 
et  qui  ejeeti  erant  in  terra 
Aegypti ,  et  adorabunt  Do- 
minum  in  monte  saneto  in 
Jernsalem. 


lt.  Mulieres  ( Xene ).  Quasi  praeficae  quaedam  erant ,  et  luctum 
dotebaat ,  ut  ex  Jeremria  discinjus  IX.  17.  F'ocate  Lamentatrices ,  et 
vtniant :  et  qd  eq.s ,  guae  eapientes  sunt  ,  mittite .  5tatimque  ad 
mulieres  dići  tur  v.  20  :  doctte  filiat  vestras  lanuntum  ,  et  unaguac^ 
yue  prožimam  suam  planetom. 
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Hali  ma  i  pijanima  Israelitcsanim '  pri  tise  Gospodin  ,  shto  Sveshte- 
nici  pijancsuju ,  i  Poglavice  rugaj  us  e  ricsma  i  pritnjam  Prorokah  , 
stavljajuch  lax  ufanje  svoje :  od  kamena  skrajnjeg  koise  u  temelj 
Siona  staviti  mora ;  od  kashtigavanja  pogerditeljah ,  i  utishenja 
malo  dobarah . 


1.  Jao  kruni  holosti,  pia- 
nim’  Efraima,  i  cvitu  opada- 
juchem’,  slavi  uzigranj  a  nje¬ 
govog’,  koi  iiu  na  verhu 
dola  pritustog’,  bladechi  od 
vina. 

2.  Evo  snaxni  i  jaki  Go¬ 
spodin  ,  kako  navala  krupe, 
vikar  slamaj uchi ,  kako  sula 
vodah  mnogih  topechih,  i 
pushtenih  sverhu  zemlje  pro¬ 
strane« 

3.  Noeamachese  potlacsit* 
kruna  holosti  pianih  Efraima. 

4.  I  bude  cvit  padaj  uch 
slave  uzigranja  njegovog*, 
koie  na  verhu  dola  tustih  , 
kano  vrimenito  prie  zrilosti 
jeseni:  shto  kad  ugleda  vi- 
dechi,  udiij  kako  rukom  la¬ 
ti  ,  poxderatchega. 

5.  U  dan  oni  bude  Gospo¬ 
din  kruna  slave ,  i  vinac  uz¬ 
igranja  ostalomu  puka  svog’. 

6«  I  duh  suda  sidechem’ 
sverhu  suda,  i  jakost  vratja- 
juchhnse  iz  boja  na  vrata. 

7«  Ali  i  ovi  od  vina  neznashe, 
i  od  pionstva  bludishe :  Sve- 
shtenik  i  Prorok  neznashe 
od  piaustva  ,  proxdrishese 


1.  V  ae  coronae  superbiae, 
ebriis  Ephraim ,  et  flori  de- 
cidenti,  gloriae  exultationis 
ejus  ,  ^ui  eraiit  in  vertice 
vailis  pinguissimae ,  errantes 
a  vino. 

2.  Ecce  validus  et  for- 
tis  Domiuus,  sicut  impetus 
grandinis ,  turbo  confrin- 
gens,  sicut  impetus  aquarum 
multarum  inundontium  ,  et 
emissarum  super  terram  spa- 
tiosam. 

3.  Pedibus  conculcabitur 
corona  superbiae  ebdorum 
Ephraim. 

4.  Et  erit  flos  decidens 
gloriae  exultationis  ejus  , 

?;ui  est  super  verticem  val- 
is  pinguium ,  quasi  tempo- 
raneum  ante  maturitatem 
autumni:  quod  cum  aspexe- 
rit  videns ,  statim  ut  manu 
tenuerit,  devorabit  ili  ud. 

.  5.  In  die  illa  erit  Domi- 
nus  exercituum  corona  glo¬ 
riae  ,  et  sertum  e^ultationis 
residuo  populi  sui : 

6.  Et  spiritas  judicii  se-# 
denti  super  judicmm  ,  et 
fortitudo  revertentibus  de 
bello  ad  portam. 

7.  Verum  hi  quoque  prae 
vino  nescierunt,  et  prae  e- 
hrietate  erraverunt :  Sacer- 
dos  et  Propheta  nescierunt 
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od  vina,  bludishe  u  pian- 
stvu,  neznashe  videcheg ,  ne- 
itmishe  sud. 

8.  Svebo  terpeze  napuni- 
shese  bljuvanjem  i  gnjuso- 
bom,  tako  da  nebi  veche  mi- 
sta  bilo. 

9.  Kogache  ucsit  znan  je  ? 
i  kogache  razumit’  ucsiniti 
csuvenje?  oddojene  od  mli- 
ka,  odlncsene  od  sisah. 

10.  Jerbo  rucsi  prirucsi  , 
rucsi  prirucsi,  csekaj  pri¬ 
csekaj,  csekaj  pricsekaj,  ma¬ 
lo  ondi ,  malo  ondi. 

11.  U  besidibo  usna,  i 
jezikom  drugimchc  govorit’ 
k’puku  tomu. 

12.  Komu  recse:  ovoje 
pokoj  moj#:  pokripite  umor¬ 
nog’,  i  toje  moje  razladjenje: 
i  nektishe  csuti. 

13.  I  budeim  rics  Gospo¬ 
dnja  :  rucsi  prirucsi ,  rucsi 
prirucsi ,  csekaj  pricsekaj  , 
csekaj  pricsekaj ,  malo  ondi, 
malo  ondi  :  da  pojdu,  i  pad¬ 
nu  natrag,  i  sataruse ,  i  u- 
zamcsese ,  i  uhitese. 

14.  Zato  csujte  rics  Go¬ 
spodnju  muxi  rugdoci,  koi 
gospodujete  sverhu  puka 
mog’,  koio  u  Jerusalemu. 

15.  Rekliboste:  pogodismo 
uvit  sa  smertju ,  i  s’pa- 
kiom  uosinismo  ugovor.  Bics 
topechi  kad  projde ,  neche 
dojti  sverhu  nas:  jerbo  sta- 
vismo  lax  za  ufanje  nashe,  i 
laxju  zashtitismose. 

16.  Zato  ova  veli  Gospo- 


prae  ebrietate,  absorpti  suiat 
a  vino ,  erraverunt  in  ebrie¬ 
tate  ,  nescierunt  videntem , 
ignoraverunt  judicium. 

8.  Omncs  enim  mensae  re- 
pletae  sunt  vomitu  sordi- 
uraque,  ita  ut  non  esset 
ultra  locus. 

9.  Quem  docebit  scienti- 
am?  et  quem  intelligere  fa- 
ciet  auditum  ?  ablactatos  a 
lacte  ,  avuisos  ab  uberibus. 

10.  Qui  a  m  a  rida  remanda  , 
manda  remanda,  exspec  ta  re- 
expecta  ,  expecta  rcexpecta, 
modicum  ibi ,  modicum  ibi. 

11.  In  loquela  enim  labii, 
et  lingua  altera  loquetur  ad 
jopulum  istum.  1.  Corint . 

12.  Cui  dixit  :  haec  est 
requies  mea  :  reficite  las- 
sum,et  hoc  est  meum  refrige- 
rium :  et  nolucrunt  nudire. 

13.  Et  eriteis  verbumDo- 
mini:  manda  remanda,  man¬ 
da  remanda,  expecta  reex- 
pecta  ,  expecta  reexpecta , 
modicum  ibi ,  modicum  ibi : 

j  ut  vadant,  et  cadant  retror- 
sum ,  et  conterantur,  et  ii- 
laqucentur ,  et  capiantur. 

14.  Propter  hoc  auditc 
verbura  Domini  viri  illu- 
sores,  qui  dominamini  su- 
per  populum  meum  ,  qui 
est  iu  Jerusalem. 

15.  Dixistis  enim :  per- 
cussimus  foedus  cum  mortc, 
et  cum  inferno  fecimus  pa- 
ctum.  Flagellum  iuundans 
cum  transierit ,  non  veniet 
super  nos  :  quia  posuimus 
mendacium  spem  nostram  f 
et  mendacio  protecti  suraus. 

16.  Idcirco  haec  dioit  Do^ 
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din  Bog:  eraclm  ja  »tori t9 
u  temelje  Sioaa  kamen ,  ka¬ 
men  kushani  y  nugleni ,  sku¬ 
pi,  u  temelju  temeljem:  koi 
uzviruje ,  nek  ne  hiti; 


17.  I  stavitoha  na  vagu 
suđenje,  i  pravicu  na  rairru:. 
i  podvratitche  km  pa  ufanje 
laxi :  i  zashtitenje  vodeche 
potopi  t9. 

18.  I  pomeittitchese  uvit 
vash  sa  smertju ,  i  ugovor 
vash  s’paklom  neohe  stajat’: 
bics  topechi  kad  projde,nit- 
chetemu  na  potlacsenje. 

19.  Kadgod  projde,  jamiu 
che  vas  ,  buduchi  jutrom 
o  svanutju  projtiche  danom 
i  nochom ,  i  istom  samo  na¬ 
pastovanje  razumche  dati 
csuvenju. 

20.  Stisnubose  odar ,  tako 
da  drugi  upadne:  i  japuncxe 
kratko  obadva  pokrit’  nerao- 
xe. 

21.  Kakobo  na  gori  razdi- 
lenjah  statiohe  Gospodin : 
kako  u  dolini,  kojaje  u  Ga- 
baonu ,  serditchese :  da  csini 
dillo  svoje,  tngje  dillo  njego¬ 
vo  :  da  dilluje  dillo  svoje,  ino- 
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mim*  Deus:  ecce  ego  mit- 
tam  in  fundamentis  j)ipn 
lapidem ,  lapidem  proba- 
tum  ,  angularem  ,  pretio- 
sum ,  in  fundamento  fun- 
datum :  qni  crediderit ,  non 
festinet.  Psal.  117. 22.  Matt . 
21.  42.  Act .  4.  11.  Rom.  9. 
33.  1.  Petr .  2.  6. 

17.  Et  ponam  in  pondere 
judicitira  ,  et  justitiam  in 
mensura :  et  subvertet  gran- 
do  spem  mendacii :  et  prote- 
ctionem  aquae  inundanuht. 

18.  Et  deiebitur  foedus 
vestrum  cum  morte ,  et  pa- 
ctum  vestrum  cum  inferno 
non  stabit:  flngellum  inun- 
dans  cum  trausierit,  eritis 
ei  in  conculcationem.* 

49;  Quanđocuroque  per- 
transierit ,  tollet  vos  ,  quo- 
niatn  mane  diluculo  per*- 
transibit  in  die  et  in  nocte  , 
et  tafitummodo  aolavexatio 
intelleotum  dabit  ouditui.  J 

20.  Coangustatum  est  enim 
stratum  *  ita  at  alter  đeci- 
dat :  et  pallium  breve  utrum- 
que  operire  non  potest. 
i  21.  Sicut  enim  in  monte 
divisionum  stabit  Dominus : 
sicut  in  valle ,  quae  est  in 
Gabaon,  irascetur  :  ut  faciat 
opuš  suum,  alienttm  opus 
ejus :  ut  operetur  opus  su- 


16.  Qui  crediderit,  non  festinet  (koi  uzviruje y  nek  nehiti). 
Veniet  Messias ,  sed  suo  temporc.  Nolite  igitar  vos ,  qai  c rediti® , 
praepr opere  vabiš  bornim  hoc  polliceri. 

21.  Hostes  saos  Deus  in  monte  Pharasira  per  Davidem ,  in  valle 
Gabaon  per  Joiuem  delevit.  U.  Reg.  v.  20  y  J os.  X.  10.  Talem  se 
sceleraiis  nunc  quoque  fore  minatur ,  et  peracturutn  ultionis  opus  , 
opna  alienum  quidem  a  sua  bonitate  ,  cujus  est  misereri  semper ,  et 
par  cere ;  nunc  tamen  opus  suum  ,  cogentibus  ipsorum  peccatis. 
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strano  je  dillo  njegovo  od 
njega. 

22.  1  sad  nemoj  teše  rugat’, 
daše  moxebit’  ne  stegnu  put- 
te  vashe*  dovershenjebo  i 
okratjen je  csuh  od  Gospodina 
Boga  vojskah  sverhu  sveko¬ 
like  zemlje, 

23«  Uskima  primite,  i  csuj- 
te  glas  moj :  pazite ,  i  slu- 
shajte  izustje  moje.  • 

24«  Jedaliohe  vas  dan  ora¬ 
ti  orajuchi,  dasie,  risatche 
i  kopati  zemlju  svoju? 

25.  Nieli  kad  izravna  lice 
njeno  ,  siatche  cernika  ,  i 
kimche  razsipat’,  i  stavitche 
pshenicu  po  redu„  i  jecsam, 
I  prosu ,  i  grahor  u  kraje- 
vim,  svom’; 

26.  I  vixbatchega  u  su¬ 
đenju:  Bog  njegov  ucsjtcbega. 

27.  Nechebose  pilam*  ver«- 
shiti  cernika,  niti  koleso  vo¬ 
za  sverhu  kima  obilazit’  : 
negochese  shibom  iztepavati 
cernika ,  i  kim  palicom. 

29.  Kruhchese  pak  izdro- 
bit’;  ali  nccbcga  na  vazdash- 
nie  versbechi  vershit’,  nit- 
cnemu  dosadjivati  tocsak  vo¬ 
za,  nitichega  kopitam’  svo- 
im’  izmerviti. 

29.  I  to  od  Gospodina  Bo¬ 
ga  vojstvah  izajde,  dabi  csu- 


um ,  peregrinum  est  opus 
ejus  ab  eo.  2.  A *g.  5.  20. 
1.  Par.  14.  11.  Jos.  10.  10, 

22.  £t  nunc  nolite  iliu- 
dere,  ne  forte  constringan- 
tur  vincubuvestra :  consum- 
mationem  enira  et  abbre- 
viationem  audivi  a  Domino 
Deo  exercituum  super  uni- 
versam  terram. 

23.  Auribus  percipite,  et 
audite  vooem  meam  :  atten- 
dite  ,  et  audite  eloquium 
meum, 

24.  Numquid  to  ta  die  ara- 
bit  araos  ,  ut  serat  ,  pro- 
scindet  et  sarriet  bum  um 
suam? 

2 5.  Nonne  cum  adaeqna- 
verit  faciem  ejus,  seret  gitb , 
et  cyminum  sparget ,  et  po- 
net  triticum  per  ordinem, 
et  hordeum ,  et  milium  ,  et 
vioiam  in  fin  Lb  us  suis? 

26.  Et  erudiet  illum  in 
judicio :  Deus  suus  docebit 
illum. 

27.  Nbn  enim  in  serris  tri- 
tur  obi  tur  gitb  ,  nec  rota 
plaustri  super  cyminum  cir- 
cuibit :  sed  in  virga  excu- 
tietur  gitb,  et  cyminum  in 
baculo. 

28.  Fanis  autem  corami  * 
nuetur:  verura  non  in  per- 
petuum  trituraus  triturabit 
illum,  neque  vexabit  eum 
rota  plaustri  ,  nec  ungulis 
suis  comminuet  eum. 

29.  Et  hoc  a  Domino  Deo 
exercituum  exivit,  ut  mi- 


24.  Comparatur  Deus  agricolae  ,  qui  ut  fructum  obtineat ,  na  Ili 
labori  parcit ,  non  tamen  eundem  ab  omnibus  fructum  petit ,  sed 
S  quocunque  su  um.  Nec  aequaliter  omnes  punit  Deus  ,  sed  rudem,  , 
gc  debi  lem  popultun  le?ius  ,  doctos ,  et  mogaos  gravius, 
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daovato  cainio  vichc ,  i  u*-  robile  faeeret  cpaailiam ,  et 
velicsao  pravicu.  magnificaret  jastitiam. 


POGLAVJE  XXIX. 


Obsidnutje  i  nevoljen  je  Jeruzalema ,  «  sat  ari  sanje  nar  odah  njega  ob- 
sideehih :  od  knjige  zJamcnuvatc  ,  i  slipoehe  xudiah :  Jao  dubokim 9 
serdea  navi  *ht  u  jeze :  ostanci  Jakoba  pridkazujet  dachese  proevitliti  , 
i  k*  Bogu  obratiti . 


1.  JaoArielu,  Ariel  varosh, 
kog’  nadvlada  David  :  pri- 
dadese  godiua  k’godini :  svet¬ 
kovanja  projdoshe. 

2.  I  okosbamcatchu  Arie- 
lav  i  bude  xaloston  i  tuxan, 
i  budem!  kano  Ariel. 

3.  I  obkolitcjm  kano  okrug 
u  okolo  tebe,  i  bacitchu  pro¬ 
ti  tebi  shomac,  i  utverdje- 
njachu  stavit’  na  obsiđnutje 
tvoje. 

4.,  Ponizitcheshse,  od  zem- 
ljechesh  govorit*,  i  sa  zem¬ 
lje  csuticuese  besida  tvoja:  i 
bude  kako  pitona  sa  zemlje 
glas  tvoj  #  i  s’kopnache  izgo¬ 
vor  tvoj  shaptati. 

5.  I  bude  kako  prah  sitni 
mnoxtvo  vijuehih  tebe:  i  kako 
pepeo  prolazech  mnoxtvo 
njiuh,  koi  suprot  tebi  pri- 
mogoshe.  . 

o.  I  bude  naglo  udilj.  Od 
Gospodina  vojstvah  pohodit- 
cbese  u  germljavini,  i  tresh- 
jiji  zemlje ,  i  glasu  velikom’ 
vibara  i  oluje,  i  plamenu 
vatre  xderajuche, 

7.1  bude  kako  snivanje 
viđenja  nochnog’  mnoxina 
jsvitt  parodoh,  kojse  rattishe 


1.  V  ae  Ariel,  Ariel  civitas, 
uam  expugnavit  David  :  ad- 
itus  est  auuus  ad  annum: 
solemnitates  evolutae  sunt. 

2.  £t  circumvallabo  Ari¬ 
el,  et  erit  tristis  et  moe- 
rens  ,  et  erit  mihi  quasi 
Ariel. 

3.  Et,  circumdabo  (Juasi 
sphaeram  in  circuitu  tuo,  et 
jaciam  contra  te  aggerem , 
et  munimenta  ponam  in  ob- 
sidionem  tuam. 

4.  Humiliaberis ,  de  terra 
loqueris,  et  de  burno  au- 
dietur  elocjuium  tuum :  et 
erit  quasi  pytbonis  de  ter¬ 
ra  vox  tua,  et  de  burno  elo- 
<juium  tuum  mussitobit. 

5.  Et  erit  sicut  pulvis  ter 
nuis  multitudo  ventilantium 
te:  et  sicut  favilla  pertrans- 
iens  multitudo  eorum,  qui 
contra  te  praevaluerunt. 

6.  £ritque  repente  confe- 
stim.  A  Domino  ezercituum 
visitabitur  in  tonitruo  ,  et 
commotione  terrae,  et  voće 
magna  turbinis  et  temper 
statis ,  et  flamome  iguis  de- 
vorantis. 

7.  Et  erit  sicut  somnium 
visionis  nocturnqe  *  multi¬ 
tudo  ommum  gentiutu,  quoe 
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proti  Aricln ,  1  fcvi  koi  vo- 
jevashe ,  i  obsidoshe ,  i  pri- 
mogoshe  proti  njemu* 

8*  I  kako  sanja  gladan,  i 
jide,  kadase  pak  probudi, 
razna  je  dusna  njegova:  i 
ako  sanja  xedan ,  i  pie ,  i 
posli  kakose  probudi,  umo¬ 
ran  josh  xedja,  i  dusba  je 
njegova  prazna:  takoche  bi¬ 
ti  mnoxtvo  sviuh  narodah  , 
koise  borishe  proti  gori  Sio- 
na. 

9.  Osupnite,  i  csuditese, 
plovite,  i  teturajte:  opijtese, 
a  ne  od  vina :  kretjitese ,  a 
ne  od  piaustva. 

10.  Buduchivam  sniishao 
Gospodin  duha  zaspanja,  za- 
tvoritehe  oesi  vashe  ,  Proro¬ 
ke  i  poglavice  vashe:  koi 
vide  viđenja,  ogernutehe. 

11.  I  budevam  viđenje  sviu 
kano  ricsi  kpjige  zlameno- 
vane  ,  koju  kad  uzdadu  zna  - 
lUcbem’  slova  ,  rechiche  : 
sliti  tu:  i  odgovoritehe:  ne 
mogu,  zlamenovanabo  je* 

12.  I  datehese  knjiga  ne- 
znajuehem’  slova,  i  rechiche- 
muse:  shtij:  i  odgovoritehe: 
neznam  slova. 

43.  I  rccse  Gospodin:  za¬ 
to  shtose  priblixa  puk  taj 
ustma  svoim*,  i  usnam*  svo- 
im’  slavi  mene  ,  serdee  pak 
njegovo  daleko  je  od  mene  , 
i  bojašhemese  naredbom  lju- 
dih  i  vixbanjim’: 

14.  ZatoeVochu  japridat’, 
da  zacsiid jenje  uesinim  puku 


dimicaverunt  contra  Ariel, 
et  omnes  qui  militaverunt , 
et  obsederunt,  et  praevalue- 
runt  adversus  eam. 

8*  Et  sicut  somniat  esu- 
riens,  et  comedit,  cum  au- 
tem  fuerit  expergefactus  , 
vacua  est  anima  ejus  :  et  sic¬ 
ut  somniat  sitiens,  et  bibit , 
et  postquam  fuerit  exper- 
gefactus,  lassus  adhuc  sitit , 
et  anima  ejus  vacua  est :  sic 
erit  multi  tudo  omnium  gen- 
tium  ,  quae  dimicaverunt 
coritra  montera  Sion. 

9.  Obstupescitc ,  et  admi- 
ramini ,  fluetuate,  et  vacil- 
late  :  inebriamini ,  et  non  a 
vino :  movemini ,  et  non  ab 
ebrietate. 

10.  Quoniam  miscuit  vo- 
bis  Dominus  spiritum  so- 

oris,  claudet  ocu  los  vestros, 
rophetas  et  principes  ve¬ 
stros:  qui  vident  visiones , 
operiet. 

11.  Et  erit  vobis  visio 
omnium*  sicut  verba  libri 
signati,  quem  cum  dederint 
scienti  litteras  ,  dicent :  lege 
istum:  et  respondebit:  non 
possum  ,  signatus  [est  enim. 

12.  Et  dabitur  liber  ne- 
scienti  litteras  ,  diceturquc 
ei  :  lege  :  et  respondebit: 
nescio  litteras. 

13.  Et  dixit  Dominus : 
eo  quođ  appropinquat  po- 
ulus  iste  ore  suo ,  et  la- 
iis  suis  glorificat  me,  cor 
autem  ejus  longe  est  a  me , 
et  timuerunt.  me  mandatu 
hominum  et  doctrinis  : 

Matth .  15.  8.  Mare.  7.  6. 

14 1  Ideo  ecce  ego  addam  , 
ut  admirationem  faciam  po- 
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ovom’  osudom  velikim  i  osu- 
dnovatim :  poginutboche  mu¬ 
drost  od  mudrih  njegovih, 
i  razum  pametnih  njegovih 
sakritehese. 

15«  Jao,  koiste  duboki  serd- 
cem,  da  od  Gospodinasakriete 
viche :  koiuh  dilla  u  tmina- 
masu,  i  vele :  tko  nas  vidi,  i 
tko  nas  zna? 

16.  Opako  je  to  vashe  mi¬ 
šljenje  :  kano  da  hlato  proti 
loncsaru  pomisli,  i  rekne  dil- 
lo  tvorite! ju  svomu:  nisime 
naesinio :  i  tvor  rekne  tvori- 
telju  svomu:  ne  razumish. 

17.  Nieli  josh  u  malu,  i 
u  kratku  obratitehese  Liban 
u  Karmel,  a  Karmei  u  du- 
bravuchese  esapit’? 

18.  I  csutiche  u  dan  oni 
gluhi  ricsi  knjige ,  i  iz  tmi- 
nah,  i  pomerke  oesi  slipiu 
viditehe. 

19.  I  pridatehe  tihi  u  Go¬ 
spodinu  veselje,  i  siroma¬ 
šnih  ljudi  u  svetom>  Israelu 
uzigravatehe , 

20.  Buduchi  poman j kao 
koi  primogashe ,  skonesase 
rugaoc,  i  podsikoshese  svi, 
koi  bdishe  sverhu  nepravice. 

21.  Koi  ’grishit’  csinishe 
ljude  u  ricsi,  i  korecheg’  na 
vratim’  podvratjau  ,  i  u- 


pulo  huic  miraculo  grandi 
et  stupendo  :  peribit  enim 
sapientia  a  sapientibus  ej  us, 
et  intellectus  prudentium 
ejus  abscondetur.  1.  Cor .  1, 
19.  Abd.  8. 

15.  Vae,  qui  profundi  estii 
corde ,  ut  a  Domino  abscon- 
datis  consilium  :  cpiorum 
sunt  in  tenebris  opera ,  et 
dicunt  :  quis  videt  nos,  et 
quis  novit  nos?  Eccl.  23. 26* 

16.  Perversa  est  haec  ve- 
str  a  cogitatio:  quasi  si  lu- 
tura  contra  figulum  cogitet , 
et  dicat  opus  factori  suo: 
noti  fecisti  me  :  et  hgmen- 
tum  dicat  fictori  suo  :  non 
intelligis. 

17.  Nonne.  adhuc  in  mo- 
dico,  et  in  brevi  converte- 
tur  Libanus  in  Charmel ,  et 

I  Charmel  in  saltum  reputa- 

I  bitur  ? 

18.  Et  audient  in  die  illa 
surdi  verba  libri ,  et  de  le- 

l  nebris,  et  caligine  oculi  cae- 
corum  videbant. 

19.  Et  addent  mites  in  Do¬ 
mino  laetitiam,  et  pauperes 
homines  in  saneto  Israel 
exultabunt, 

20.  Quoniam  dcfecit  qui 
praevalebat  ,  consummatus 
est  illusor,  et  sućcisi  sunt 
omnes ,  qui  vigilabant  super 
iniauitatem : 

21.  Qui  peccare  faciebant 
homines  in  verbo,  et  argu- 
entem  in  porta  supplanta- 


16.  Non  fccisti  me.  Non  intelligis.  (  Nisime  naesinio.  Nerazu - 
niesh.)  In  Hrbraico  nnirc  rjuidem  Icgiiur  :  non  fecit  me,  non  iniel - 
exit  :  seđ  LXX.  npbiscum  :  non  tu  feeisti  me  ,  non  sapunar  for - 
našli  me. 
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gnushesb  zanatn  od  praved¬ 
nog’. 

22.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  k'kuchi  Jakoba ,  koi  od- 
kupih  Abrahama :  ne  samo- 
chese  smutit’  Jakob,  nitche- 
sc  samo  obraz  njegov  zasti- 
dit’: 

23.  Nego  kad  vidi  sinove 
svoje  dilla  rukuh  moih ,  u 
srid  sebe  posvetjujuche  ime 
moje,  i  svetitchc  svetog’ 
Jakoba  9  i  Bogaebe  Israela 
navistjivat’, 

24.  I  znatiche  bludechi 
duhom  razum,  a  shaplaoci 
ucsilche  zakon. 


bant,  et  decliuavcrunt  iVu* 
stra  a  }usto. 

22.  Propter  hoc  haec  di-* 

cit  Dominus  od  domum  Ja- 
cob,  qui  redemit  Abrabam  i 
non  modo  confundetur  Ja- 
cob ,  nec  modo  vultus  ejtts 
erubescet  i  , 

23.  Sed  cum  viderit  filios 
su  os  opera  manuura  mea- 
rum ,  in  medio  sui  sanctifi- 
cantes  nomen  meum,  ctsan- 
ctificabuut  sanctum  Jacob,  ct 
Deum  Israel  praedicabunt , 

24.  £t  scient  errantes  špi¬ 
ritu  intcllectum ,  et  mussi- 
talores  disceut  lcgem. 


POGLAVJE  XXX. 


Pritnja  xudiam  ,  koi  brez  vicha  Gospodnjeg  pritisnuti  od  Jssiria- 
nah  k*  Kgyp  tesan  im  pobigoshe  ;  i  onima ,  koi  Proroka  ponukovanjć 
nektishe  slushati ,  nego  tashta  utverdjenja  trasishe  ,  texko  nevoljo - 
nje  navishtuje :  i  kakoehe  miloserdan  biti  Bog  onima  ,  koise  h'njt - 
mu  obrate ,  i  od  velike  njioi>e  eriche ,  i  suda  nepokornih. 


l.Jao  sinovi  uzbizi ,  veli 
Gospođin ,  dabi  uesinili  vi- 
che,  a  nc  iz  mene:,  i  poeseli 
platno,  a  ne  po  duhu  momu, 
dabi  pridali  grih  sverhu  gri- 
ha: 

2.  Koi  hodile,  da  sidjete 
u  Egypat,  a  usta  moja  ne 
pitaste,  ufrjuchi  poraoch  u 
jakosti  Farauna ,  i  imajuehi 
uzdanje  u  sinni  £gypta. 

3.  I  bude  vami  jakost  Fa¬ 
rauna  na  smutnju ,  a  uzda¬ 
nje  sinne  Egypta  na  sramotu. 

4.  Bishebo  u  Tanesu  po- 


1.  V  ae  filii  descrtofes  f 
dicit  Dominus,  ut  faceretis 
consilium  ,  ct  non  cx  me  s 
et  ordiremini  telam «  et  non 
per  spiritum  mcurn,  ut  ađ- 
dcrelis  peccatum  super  pec- 
catum  2 

2.  Qui  ambulatis,  ut  dc- 
scendatis  in  Acgyptum  ,  et 
os  meum  non  mterroga- 
stis,  sperantes  auxilium  in 
iortitudine  Pharaonis  ,  et 
habentes  liduciam  in  umbra 
Aeeypti. 

3.  Et  erit  vobis  fortitudo 
Pharaonis  in  confusionem , 
et  Jjđucia  umbrae  Aegypti 
in  ignominiam. ' 

4.  £rant  enim  in  Tani 
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glavice  tvoi  ,  1  jdvnici  tvoi 
tia  do  Hanesa  dojdoshe. 

5*  Svise  amatishe  sverhu 
puka,  koi  njima  prudit  ne 
mogashe:  ne  biahe  na  po- 
moch ,  i  na  kakvu  korist , 
nego  na  smutnju ,  i  na  po- 
gerdu. 

6.  Brime  tovarah  juga. 
U  zemlji  obnevoljenja  i  ti- 
skoche  favica,  i  lav  od  njih, 
ljutica  i  gledotrov  letechi , 
nosechi  na  berbtim’  tovarah 
bogatstva  svoja ,  i  na  gerbi 
omilah  bazne  svoje  k’puku, 
oiim  prudit’  neche  mochi. 

7.  £gypatbo  zaman  i  tash- 
toche  pomagat’:  zatosam  va- 
piao  sverhu  toga :  holost  je 
samo,  pocsivaj. 

8.  Sad  indi  ulizav’  pishi- 
mu  na  shimshiru,  i  u  knji¬ 
zi  pomnjivo  bilixi  ouo,  i 
tjude  u  dan  poslidnji  na  svi- 
locsanstvo  tia  na  vikovicsno. 

9.  Pukbo  je  na  serditost 
3oticajuch,  i  sinovi  laxni,  si- 
lovi  nektiuchi  slushat’  za¬ 
ton  Boxji. 

10.  Koi  vele  videchim’:  ne- 
nojte  vidit’:  i  eledajuchim’: 
lemojte  gledat’  nam  i  ona  , 
to  jašu  prava :  govori  tenam 
igodna ,  viditenam  zablude. 

11.  Jamite  od  mene  put , 
ignite  od  mene  stazu,  pri- 
tani  od  lica  nasheg’  sveti 
sraela. 

12.  Zato  ova  veli  svet’ 
sraela:  zato  shtoste  poku- 
ili  rics  ovu,  i  ufalise  u  pri- 


prmcipes  tni ,  et  nuntll  tui 
usaue  ad  Huues  pervenerunU 

6.  Ohmes  confusi  sunt  su- 
pćr  pupalo,  qui  eis  prodesse 
non  pottfct:  non  fueruut  ia 
auxiltum,  et  in  aliquam  uti- 
litatem,  sed  in  confusionem, 
et  in  opprobrium. 

6.  Onus  jumentorutn  au- 
stri.  In  terra  tribulationis 
et  angustiae  leaena ,  et  leo 
ex  eis,  vipera  et  regulu3 
volana,  portantes  super  hu- 
meros  jumentorum  divitias 
suas ,  et  super  gibbum  ca- 
mclorura  thesauros  snos  ad 
populum  ,  qui  eis  prodesse 
non  polerit. 

7.  Aegyptus  enim  frustra 
ct  vaue  auxiliabitur  :  idco 
elaraavi  super  hoc:  supcr- 
bia  tanlum  cst ,  quiesce. 

8.  Nuiic  crgo  ingrcssus 
scribe  ei  super  buxum,  et 
in  libro  diligcnlcr  exara  il- 
lud  ,  et  erit  in  die  no  vir  si  ino 
iu  testimonium  U3quc  in  ae- 
ternum. 

9.  Populus  enim  ad  ira- 
cuudiam  provocans  est ,  et 
filii  mendaces  ,  filii  nolentes 
audire  legem  Dei. 

10.  Qui  dicunt  videntibus* 
nolite  videre :  et  aspicienti- 
bus  :  nolite  aspicere  nobis 
ea  ,  quae  recta  sunt :  loqui- 
mini  nobis  placentia ,  viacte 
nobis  errores. 

11.  Auferte  a  me  viam, 
declinatc  a  mc  semitam , 
cesset  a  facie  nostra  sanclus 
Israel. 

12.  Propterea  haecdicit  snn- 
ctus  Israel :  pro  eo  quod  rc- 
probastis  verbum  hoc,  etspc- 
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korenje,  i  u  bukku,  i  naslo- 
nistese  na  nju. 

13.  Zatochevom  biti  ne¬ 
pravednost  ova  kako  priter- 
gnutje  padajuche,  i  iskano 
na  zidu  visokom’:  buduch9 
naglo,  kadse  nenada,  do j ti— 
che  satarenje  njegovo. 

14.  I  satertickese «  kakosc 
razbia  kupa  loncsara  salre- 
njem9  prijekim :  i  nechese 
najti  oa  uiomakah  njegovih 
cnp,  u  komubise  nosila  vatri¬ 
ca  od  poxara,  ilibise  zagra¬ 
bilo  vode  malo  iz  prokopa. 

45.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  sveti  Israela:  akose 
vratite,  i  pocsinete,  spaseni 
bitchete :  u  mucsauju  ,  i  u 
ufanju  bitichc  jakost  vasha.  I 
nektiste: 

16.  1  rekoste:  nikako,  ne- 
gochemo  k’konjma  bixati : 
zatochete  bixat9.  I  sverhu 
berzichemo  uzitji:  zaLoche 
bitrii  biti,  koiche  vas  tirati. 

17.  Hiljada  ljudih  od  lica 
straha  jednog9:  i  od  lica  stra¬ 
ha  petiu  bixatchete,  dokse 
ne  zaostavite  kano  katarka 
lagje  na  verhu  gore  ,  i  ka¬ 
no  zlamen  sverhu  glavice. 

18.  Zato  cseka  Gospodin, 
davamsc  smiluje :  i  zatoche- 
se  uzvisit9  prasktajuchi  varai, 

}‘erbo  je  Bog  suda  Gospodin : 
daxeni.avi,  koiga  cse&aju. 


rastis  in  calumnia,  et  iu  tu- 
multu,et  innixi  estis  super  eo: 

13.  Propterea  erit  vobis 
iniquitas  haec  sicut  interru- 
ptio  cadens  ,  et  requisita  in 
muro  ezcelso:  quouiam  su- 
bito,  dum  non  speratur,  ve- 
niet  contritio  ej  us. 

14.  Et  comminuetur,  sic¬ 
ut  conteritur  lagena  figuli 
contritione  pervalida :  et  non 
invenietur  de  fragmcnlis  ejua 
testa ,  in  qua  portetur  igni- 
culus  de  incendio,  aut  hauri- 
atur  parum  aquae  de  fovea. 

15.  Quia  haec  dicit  Do- 
minus  Deus  sanclus  Israel  : 
si  revertamini,  et  quiescatis,. 
salvi  eritis :  in  silentio ,  et 
in  spe  erit  fortiludo  vestra. 
Et  noluistis : 

16.  Et  dixistis  :  ncqua- 
quam,  sed  ad  cquos  fugic- 
mus :  ideo  fugiclis.  Et  super 
veloces  ascendemus :  ideo  ve- 
lociores  erunt  ,  qui  perse- 
quentur  vos. 

17.  Mille  hornincs  a  facie 
terroris  unius:  et  a  facie 
terroris  q:iinque  fiigietis  , 
donec  rclinquamini  quasi 
malus  navis  in  verticc  mou- 
tis ,  et  quasi  signum  super 
collem. 

18.  Propterea  exspcctat 
Dominus,  ut  misereatur  ve- 
stri:et  ideo  exaltabitur  par- 
cens  vobis ,  quia  Deus  ju- 
diciiDominusj:  beati  omnes , 
qui  exspectant  eum. 


17.  Quasi  malus  navis  ( Kano  katarka  lagje).  Sicnt  malus  ,  in- 
quit  B.  Hieronjrmus  ,  post  naufragitim  in  montc  ,  aut  colle  littoi  ibus 
vicino  exponitnr ,  iuatar  signi ,  ut  alii  caveant ;  sic  vcstrum  aupplici- 
um  alios  terrcbit. 
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19.  Pukbo  Siona  pribivati- 
che  u  Jerusalemu:  placsu- 
chi  aechesh  plakat’:  smiiu- 
juch’  smilovatchese  tebi :  na 
glas  vapaja  tvog’  tidilj  kako 
csuje,  odgovori  Iche  tebi, 

20.  I  datchevam  Gospodin 
cruh  tisni,  i  vodu  kratku: 

neche  csinil’  odlitat*  od  te- 
)e  diljć  naucsitelja  tvo^:  i 
)udu  ocsi  tvoje  videche  vix- 
)aoca  tvoga. 

21.  I  ushi  tvoje  csutiche 
ics  iža  legjah  opominjaju- 
heg’r  ovoje  put,  hodite  na 
jemu  :  i  ne  ugibajtese  niti 
a  desnu,  niti  na  livu. 

22:  I  ognjusitchesh  j)locse 
ubijenih  srebra  tvog’,  i  ho- 
iehu  salivenog*  zlata  tvoga, 
razsutcheshjih  kako  neesi- 
oebu  misecsnice.  Izajdi,  re- 
htcheshimi: 

23.  I  datichese  kisha  si- 1 
icnu  tvomu,  gđigod  uzsiesh 

i  zemlji :  i  kruh  xitah  zem- 
e  bude  priobilat  i  tust: 
lstichese  u  posidovanju 
omu  na  dan  oni  jaguje 
iroko: 

24.  I  bikovi  tvoi,  i  xdri- 
t  magaracah ,  koi  Lexaju 
miju,  smishani  obrok  ji- 
che,  kako  je  na  guvnuiz- 
m. 

25.  I  budu  sverhu  svake 
re  visoke ,  i  sverhu  svake 
ivice  uzdignute  potoci  tc- 
chiii  vodah  na  aan  umo- 
lja  nmogiu,  kad  padnu 
ni. 

16.  I  bude  svitlost  miscca 
10  svitlost  sunca  ,  n  svit- 
t  sunca  bude  sedmero- 
°ism.  Svet.  Svez .  IV. 


19.  Populut  enim  Sion 
habitabit  in  J  eru  Salem  :  plo- 
rans  nequaquam  plorabis  : 
miserans  nnserebitur  iui : 
ad  voccm  clamoris  tui  sta- 
tim  ut  audierit ,  responde- 
bit  tibi. 

20.  Et  da  bit  vobis  Domi— 
nus  panem  aretum,  et  aquam 
brevem  .•  et  non  faciet  avo- 
lare  a  te  ultru  doctorcm  tu- 
um :  et  erunt  oculi  tui  vi- 
dentes  praeceplorem  tuum. 

21.  Et  aures  tuae  audient 
verbimi  post  tergum  iiu#- 
nentis:  haec  est  via ,  ambu- 
laie  in  ea :  et  non  decliue- 
tis  neque  ad  dexleram ,  nc- 
que  ad  sinistram. 

22.  Et  eontaminabis  larni- 
nas  sculptilium  argeuti  Uli , 
ct  vestimeotum  conflatilis 
auri  tui,  et  disperges  ea  si- 
cut  immundilimn  menstrua- 
tac.  Egrederc  ,  dice3  ei  : 

23.  Et  dabitur  pluvia  se- 
mini  tuo ,  ubicumque  semi- 
li  a  Veri  s  in  tcrra  :  et  panis 
frugum  terrae  erit  uberri- 
lnus  el  pinguis:  pascelur 
in  possessione  tua  iu  die  illo 
agnus  sputiosc : 

24.  £t  tauri  tui ,  ct  pulli 
asinorum  ,  qui  operantur 
terram  ,  commistuin  mig  ma 
comedent,  sicut  ju  area  ven- 
tilatum  est. 

25.  Et  eruut  superomuem 
montem  excelsum,  et  super 
omnem  collem  elevatum  ri¬ 
vi  currentium  aquarum  in 
die  inlerfectionis  multorum, 
cum  cecidcrint  turrfcs.  * 

26.  Et  erit  lux  lunac  sic¬ 
ut  lux  solis,  et  lux  solis 
erit  septempliciter,  sicut  1  ux 
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struko  ,  kano  svitloat  sedam 
danah,  na  dan  kad  privie 
Gospodin  rannu  puka  svog , 
i  udarac  masnice  njegove  o- 

zdravi.  *  .  .. 

27.  Evo  ime  Gospodnji  ide 
iz  daleka:  goruchi  gnjiv  nje¬ 
gov  ,  i  texak  za  nositi :  u— 
snasu  njegova  napunjena  lju- 
tipe,  a  jezik  njegov  kako 
oganj  xderuchi. 

28*  Duh  njegov  kano  tok 
razlivajuchi  tiado  pol  vrata, 
za’pogubil’  narode  u  nishto, 

i  uzdu  zablude  ,  koja  bishe 
na  cseljustam*  pukah. 

29.  Popivka  bude  vami 

kako  noch  posvetjenog  blag¬ 
dana,  i  veselje  serdca  kano 
koi  hodi  sa  sviraiom ,  da  u- 
L'ee  u  goru  Gospodnju  kla¬ 
kom  Israela,  ^ 

30.  I  csttvenu  csinitche 
Gospodin  slavu  glasa  svog  , 
i  strah  mishice  svoje  uka- 
zatche  na  pritnji  gnjiva ,  i 
plamenu  ognja  xdcrucheg’ : 
shupitche  u  viharu,  i  u  ka¬ 
menu  krupe. 

31.  Od  glasabo  Gospod- 
njeg  plashitchese  Assur  shi— 
bom  poražen. 

32.  I  bude  prilazak  shibe 
utemeljit,  kojuche  pocsinut’  j 
ucsiniti  Gospodin  sverhu  nje¬ 
ga  u  bubnjim*  i  citaram*,  i 
u  bojevim*  osobitim*  dad- 
vladatcheih. 

33.  Pripravljenaboje  od 
jucser  jama,  od  kralja  pri¬ 
pravljena,  duboka,  i  raz- 
shirena.  Gojenje  njeno  vatra 
i  dervA  mnoga:  duhnutje 
Gospodnje  kano  potok  sum¬ 
pora  upoljujuchi  nju. 


septem  dierum ,  in  dic  qua 
alfigavcrit  Đorainus  vulnus 
populi  sui,  et  percussuram 
plagae  ejus  sanaverit. 

27.  Ecce  nomen  Domini 
venit  de  longinquo :  ardens 
furor  ejus,  et  gravis  ad  por- 
taudurti :  labia  ejus  repleta 
sunt  indignatione ,  et  lingua 
ejus  quasi  ignis  devorans. 

28.  Spiritus  ejus  velut 
torrens  inundans  usque  ad 
medium  colli ,  ad  perdendas 
gentes  in  nihilura,' et  frae- 
niim  erroris,  quod  erat  in 
maxiiiis  popu lor tim. 

29.  Canticum  erit  vobis 
sicut  nox  sanctificatae  sole- 
mni latiš  ,  et  laetitia  cordia 
sicut  qui  pergit  cum  tibia  ? 
ut  intret  in  montem  Domini 
ad  fortem  Israel. 

30.  Et  auditam  faciet  Do^ 
minus  gloriara  vocis  suae  » 
et  terrorem  brachii  sui 
ostendet  in  comminationc 
furoris,  et  flamma  ignis  de- 
Vorantis :  allidet  in  turbine* 
et  in  lapide  grandinis. 

31.  A  voće  enim  Domini 
pavebit  Assur  virga  percus- 
sus. 

32.  Et  erit  transitus  vir«* 
gae  fundatus ,  quam  requi- 
escere  faciet  Domimis  super 
eura  in  tympanis  et  citha- 
ris  ,  et  in  bellis  praecipuis 
expugnabit  eos. 

33.  Praeparata  est  enim  ab 
heri  Tbpheth ,  a  rege  prae-* 
parata,  profunda ,  et  dilata- 
ta.  Nutrimenta  ejus  ignis 
et  ligna  multa :  flatus  Do¬ 
mini  sicut  torrens  sulphuris 
succendens  cam. 
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Xudie ,  koi  zaostaviv  uffanjt  u  Boga,  k9  Egrptsanima  i  c&ovićsan - 
skoj  pomochi  uticsuse  ,  navistjuje ,  dachese  sa  svojima  pomochnici 
skoncsati :  koise  pak  k* Gospodinu  obrate  ,  kripostjom  Božanstvo- • 
nons  osloboditchese. 


* \r 


l.Jao  koi  silaze  u  Egypat 
tia  pomoch  ,  u  konjmase  u- 
rajuchi,  i  uzdanjc  imajuchi 
sverhu  csetveropregah ,  jer- 
josu  mnogi  i  sverhu  ko- 
ljanikah  ,  jerbo  prisnaxni 
asma  :  i  nisuse  pouzdali 
vcrhu  svetog’  Isracla  ,  i 
Gospodina  ne  potraxishe* 

2.  Isti  pak  mudri  dovede 
lo,  a  ricsi  svoje  ne  jamih: 
ustatehe  suprot  kuchi  pri- 
udih,\i  suprot  pomochi 
illujuchih  nepravednost. 

3.  Egypat  csovik,  a  ne 
og  :  i  konji  njiovi  nae- 
>,  a  ne  duh  :  i  Gospodinche 
ognuti  ruku  svoju,  i  sru- 
lilchese  pomagača,  i  pa- 
iehe  komuse  daje  pomoch, 
skppa  svichese  skonesat’. 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
ji  k’meni :  kako  ako  uzrexi 
v ,  i  shtene  lava  sverhu 
ina  svoga,  i  kadga  sukobi 
noxtvo  pastirah,  od  glasa 
i  uh  nechese  plashit’ ,  i  od 
noxine  njiuh  nechese  bojat’: 
koehe  sitji  Gospodin  voj- 
raii ,  cfose  ratti  sverhu  go- 

Siona ,  i  sverhu  brixca 
tgovog’. 

5.  Kako'  ptice  leteehe,  ta¬ 
jile  zashtilit’  Gospodin 


j.  V  ae  qui  descendunt  iu 
Aegyptum  ad  auxilium  ,  in 
equis  sperantes,  et  haben- 
tes  fiduciam  super  quadri- 
gis,  quia  multae  suot  et  su¬ 
per  equilibus,  quia  pracva- 
lidi  nimis:  et  non  sunt  con- 
fisi  super  sanelum  Israel,  et 
Domiimm  non  requisierunl. 

2.  Ipsc  a  u  tem  sapiens  ad- 
duxit  malum,  et  verba  sua 
riou  abslulit:  et  consurget 
contra  domum  pessimorum , 
et  contra  auxilium  operau- 
tium  iniquitatcra. 

*  3.  Aegyptus  homo  ,  et 
non  Deus  :  et  equi  eorum 
caro  ,  et  non  spiritus  :  et 
Dominus  ineli nabit  manum 
suam  ,  et  corruet  auxilia- 
tor/et  cadet  cui  praesta- 
tur  auxiliuin,  simulque  o- 
mnes  consumentur. 

4.  Quia  haec  dići C  Domi¬ 
nus  ad  me :  quomodo  si  ru- 
giat  leo  ,  et  catulus  leonis 
super  praedam  suam,  et  cum 
occurrerit  ei  multiludo  pa- 
storum  ,  a  voće  eorum  non 
formidabit,  et  a  multitudine 
eorum  non  pavebit:  sic  dc- 
scendet  Dominus  exercitu-* 
um,  ut  praelietur  super  mon- 
tem  Sion,  et  super  collem 
ejus. 

5.  Sicut  aves  volantes,  sic 
protege t  Dominus  exercitu- 
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vojstvah  Jerusalem,  zashti- 
tech’  islobodech,  prolazech, 
i  spasu juch. 

o.  Obralitese  ,  kako  u  du¬ 
boko  odstupiste  sinovi  Israe- 

1«K 

7.  U  danbo  oni  zabacitche 
mux  idole  srebra  svog',  i  ido¬ 
le  zlala  svog’,  koje  ucsinishc 
vami  ruke  vaslie  na  griholu. 

8.  I  posliche  Assur  u  ma- 
csu  ne  imixa ,  i  macs  ne  cso- 
vika  xderatchega,  i  bixalche 
ne  od  lica  macsa:  i  mladi 
njegovi  podharacseni  budu. 

9.  I  jakost  njegova  od  stra¬ 

hote  projtiche,  i  plashitche- 
se  bixeohi  poglavice  njegovi: 
recse  Gospodin  ,  kog’  vatra 
je  na  Sionu,  a  ognjishte  nje-  ' 
govo  u  Jcrusalemu.  | 


um  Jerusalem  ,  prote gens 
ct  liberans,  transiens  ,  et 
salvans. 

6.  Convertiinini ,  sicut  iu 

{>rofundum  recesseralis  fi- 
ii  lsrael! 

7.  In  die  cnim  illa  abji- 
ciet  vir  idola  argenti  sui,  et 
idola  auri  sui,  quae  fecerunt 
vobis  manus  vestrae  in  pec- 
catura. 

8.  Et  cadet  Assur  in  gla¬ 
dio  non  viri,  et  gludius  non 
hominis  vorabit  cum,  et  fu- 
giet  non  a  facie  gladii:  ct 
juvenes  ej  us  vecligales  erunl. 

9.  Et  fortitudo  ejus  a 
terrore  transibit ,  ct  pave- 
buut  fugientcs  principes  e- 
jus:  dixit  Dominus,  cujus 
'  ignis  est  in  Sion,  et  caminus 
|  cjus  in  Jerusalem. 


POGLAVJE  XXXII. 


Od  Kralja  i  Poglavirah  koicke  u  pravici  kraljevati ,  i  od  puka 
podloxnog'  sriche :  budalastom *  pako  Poglavici  ,  i  bogatim  xcnama 
slidccha  nevolja  naristjujese :  mira  takogjer  hpota  i  pokoja  obilnost 
obechajcse  puku  Boxjem. 


l.Juivo  u  pravdiche  kralje¬ 
vati  kralj,  i  poglavice  na  su- 
duche  pristati. 

2.  I  bude  mux  kano  koi- 
se  skriva  od  vitra  ,  i  tajise 
od  oluje,  kako  potoci  vodah 
u  xedji ,  i  sinna  stine  serte- 
che  u  zemlji  zapushtenoj. 

3.  Neche  traicat’  ocsi  vi- 
dechih  ,  i  ushi  csujuchih 
pomnjivoche  slushat’. 

4.  I  serdce  budalah  razu- 


1.  licce  in  justilia  regnabit 
rex,  et  principes  in  judicio 
praeerunt. 

2.  Et  erit  vir  sicut  qui 
obsconditur  a  vento ,  et  ce- 
lat  se  a  tempestate ,  sicut 
rivi  aquarum  in  siti  ,  et 
umbra  pelrae  prominentis 
in  terra  deserta. 

3.  Non  caligabunt  oculi 
videntium ,  et  aures  audi- 
cntium  diligenter  ausculta- 
bunt. 

4.  Et  cor  Btullorum  inlel- 
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nitchc  znanje,  i  jezik  ber- 
•1  javih  berzoene  govorit*,  i 
avuo. 

5.  Ncchese  dalje  zvati  onaj, 
oie  neumitan,  poglavica  : 
itehese  himbeni  zvati  vechi: 

6 .  Budalaboche  govorit 
ianita,  i  serdee  njegovo 
sinitebe  krivicu  ,  da  opravi 
odjaranost,  i  govori  k’Go- 
podinu  himbeno,  i  praznu 
3ini  dushu  gladnog’,  i  pit— 

?  xednomu  jami. 

7.  Himbenisu  posude  pri- 
iude:  istibo  mishlenja  os- 
ova  za  pogubit*  tihe  u  go- 
orenju  laxi,  kadbi  govorio 
romah  suđenje. 

8.  Pogiavicache  pak  ona , 
ojasu  poglavice  vndna,  mi- 
it’,  i  onehe  nad  voj  vodam' 
a  jat*. 

9.  Xene  bogate  ustanite, 
csujte  rics  moju:  kehere 
ouzdane  primite  usliim*  iz- 
s tje  moje. 

• 

10.  Poslibo  dnevali  i  go¬ 
ne  vichetese  smutit’  pouz- 
ani :  dokonesabose  vinobe- 
i,  beritba  veche  dojti  nc- 

iei 

11.  Osupnite  bogate,  srnu- 
teše  pouzdane :  svucitese  , 
smetite  ,  pripaahite  boke 

ishe. 

12.  Sverhu  sisah  plaesite  , 
erhu  kotara  poKudaog’, 
erhu  vinograda  plodpog . 

13.  Sverhu  zemlje  puka 
o g*  ternje,  i  draesje  uziti- 
le ;  koliko  vechrau  sverhu 


liget  seientiam  ,  et  lingua 
balborum  velociter  loque- 
tur ,  et  plane. 

5.  Non  vocabitur  ultra  is, 
qui  insipiens  est ,  princeps  : 
neque  fraudulentus  appella- 
bitur  major: 

6.  Stultus  enira  fatua  lo- 
quetur,  et  cor  ejus  faciet 
iniquitatem  ?  ut  perficiat  si- 
mulationem  ,  et  ioquatur  ad 
Dominum  fraudulenter ,  et 
vacuam  faciat  animam  esu- 
rientis,  et  potum  sitienti  au- 
ferat. 

7.  Fraudulenti  vaša  pessi  • 
ma  sunt:  ipse  enim  cogita- 
tione3  concinnavit  ad  per- 
dendos  raites  in  sermone 
mendacii  ,  cum  loqueretur 
pauper  judicium. 

8.  Princeps  vero  ea ,  quae 
digna  sunt  principe ,  cogi- 
tabit,  et  ipse  super  duces 
stabit. 

9.  ftlulieres  opulentae 
3urgite  ,  et  audite  voćem 
meara  :  filiae  confidentes 
percipite  auribus  eloquium 
raeum. 

10.  Post  die3  enim  et 
annum  vos  conturbablmini 
confidentes :  coosummata  est 
enim  vindemia,  collectio  ul¬ 
tra  non  veniet. 

11.  Obstupescite  opulen-~ 
tae,  conturbamini  confiden¬ 
tes:  exuite  vos,  et  confan- 
dimini  ,  accingite  lumbos 
vestros. 

12.  Super  ubera  plaagite, 

super  regione  desiderabili , 
super  vinea  fertili.  -  * 

13.  Super  hunium  populi 
mei  spinae ,  et  vepres  ascen- 
dent :  quanto  magis  super 
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svih  kuchah  radosti  varosha 
uzigrajucheg*? 

14.  Kuchabose  odpustih, 
mnoxtvo  gradase  ostavih , 
tmine  i  pipanje  ucsinishese 
sverhu  shpiijah  tia  na  viko- 
vicsno.  Radost  divoslovah  pa- 
shc  stadah, 

15.  Dokse  ne  izlie  sverha 
nas  duh  s' visokog’:  i  bude 
pustosh  na  Karmelu,  i  Kar- 
melchese  na  dubravu  esapit\ 

16.  I  pribivatiche  u  samo- 
chi  suđenje ,  i  pravicache 
na  Karmelu  sidit’. 

17.  1  bude  dillo  pravice 
mir,  i  texanje  pravednosti 
raucsanje ,  i  sigurnost  tia  na 
vazdashuje. 

18.  I  siditche  puk  moj  u 
lipoti  mira,  i  u  pribivali- 
shtam’  uzdanja,  i  u  pokoju 
bogatom’. 

19.  Krupa  pak  u  silazenju 
dubrave,  i  poniznost  ju  po¬ 
nizi  tchcse  varosh. 

20.  Blaxeni  koi  siete  sver- 
hu  svih  vodah  ,  ulaxuchi 
nogu  vola,  i  magarca. 


omnes  đomos  gaudii  civila- 
tis  cxultantis? 

14.  Domus  enim  dimissa 
est,  multitudo  urbis  relicta 
est  ,  tenebrae  et  palpatio 
factae  sunt  super  speluncas 
usque  in  aeternum.  Gaudi- 
um  onagrorum  pascua  gre- 
gum, 

15.  Donec  effundatur  su¬ 
per  nos  spiritus  de  excelso: 
et  eritdesertum  in  Charmel, 
et  Charmel  in  saltum  i'epu- 
tabilur. 

16.  £t  habitabit  in  solitu- 
dine  judiciura ,  et  justitia  in 
Charmel  sedebit. 

17.  £t  erit  opus  justitiae 

{>ax,  et  cultus  justitiae  si- 
enlium,  et  securitas  usque 
in  sempileruum. 

18.  £t  sedebit  populus 
me  us  in  pulcritudine  pacis  , 
et  in  tabernaculis  fiduciae , 
et  in  requie  opulenta. 

19.  Grando  autem  in  de- 
sceusione  saltus,  et  humili- 
tate  humiliabitur  civitas. 

20.  Beati  qui  seminatis 
super  omnes  aquas,  imrnit- 
teutes  pedem  bovis,  et  asini. 


POGLAVJE  XXXIII. 


Omi  »kano  govori  od  tabačenja  Senakeriba  ,  Xudiah  oslobodjenja  ,  i 
Božanstvene  moguchnosti  uzvishenja  :  progoni  licpmirce :  i  kakvi 
biti  moraju,  koiche  s' Gospodinom  pribivati  na  visini  :  Jer  us  alem 
pako  bitiche  pribivalishte  bogato ,  u  kojemu  uzveliceatichese  Gospo¬ 
din  ,  kralj  ,  i  tdkonosha  nash . 


1.  J  ao  koi  pustish  ,  nieli  i 
isttcheshse  punit’?  i  koi  hu- 
lish,  nieli  i  isticheshse  hu¬ 
li  t’?  kada  đokoncsash  opli~ 


1.  V  ae  qui  praedaris,  non- 
ne  et  ipse  praedaberis?  et 
qui  spernis,  nonne  et  ipse 
sperneris  ?  cum  consumma- 
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nanje ,  oplinitcheshse  :  kada 
umoran  pristanesh  hulit,  po- 
hulitchesnse. 

2.  Gospodine  smilujse  na- 
ni :  tebepo  csekasrao :  budi 
nishica  nasha  u  jutro,  i  spa- 
lenje  nashe  u  vrime  nevolje- 
ija. 

3.  Od  glasa  angjela  pobi- 
joshe  puci ,  a  od  uzvisheuja 
vog’  razsushese  narodi. 

(.  I  sakppitchese  odore 
’ashe  kokose  kupi  gugac , 
cano  kadaga  puni  budu  pro¬ 
kopi. 

5.  Uzvelicsase  Gospodin , 
>uduchi  pribivao  na  visoku: 
lapunih  Siona  sudom  i  pra¬ 
vicom. 

6 .  I  bude  virnost  u  vri- 
nena  tvoja  :  bogatstvo  spa- 
enja  mudrost  i  znauje  :  strah 
Jospodnji  istie  bazna  njego- 
a. 

7.  Evo  videchl  vapitche 
ani :  angjeli  mira  gorkoche 
)lakat\ 

8.  Razsushese  puti,  pri- 
tade  proiazech’  po  stazi :  ,u- 
ishtinse  ugovor:  bacih  va- 
oshe  ,  ne  esapih  ljude. 

9.  Oplaka,  i  oslabih  zem- 
a :  smutihse  Liban ,  i  oglu- 
u,  i  ucsinihse  Saron  kako 
ustosh :  i  stresese  Basan , 
Karmel. 

10.  Sadchu  ustat’,  veli  Go- 
»odin :  sadchuse  uzvisit’, 
dchuse  uznesti. 

11.  Zacsetchete  sparinu, 
•ditchete  slamku :  duh  vash 
ao  yatra  xderatche  vas. 


veris  dcpraedationem  ,  de- 
praedaberis :  cum  fatigafus 
desieris  contemnere  ,  con- 
teraneris. 

2.  Domine  misererć  no- 
stri  :  te  enira  exspectavi- 
rau3.'  esto  brachium  no- 
strura  in  mane ,  et  salus 
nostra  in  tempore  tribula- 
tionis. 

3.  A  voće  angeli  fugerunt 
populi  ♦  et  ab  exaltatione 
tua  dispersae  sunt  gentes. 

4.  Et  congregabunturspo- 
lia  vestra  sicut  colligitur 
bruchus ,  velut  cum  fossae 
plenae  fuerint  de  eo. 

5.  Magnificatus  est  Domi- 
nus ,  cjuoniam  habitavit  in 
excelso :  iraplevit  Sion  judi^ 
cio  et  justitla, 

6.  Et  erit  fides  in  tempo- 
ribus  tuis  :  divitiae  salutis 
sapientia  et  scientia  :  timor 
Domini  ipse  est  thesaurus 
ejus. 

7.  Ecce  videntes  clama- 
bunt  foris:  angeli  pacis  oma¬ 
re  flebunt. 

8.  Dissipatać  sunt  viae  , 
cessavit  transiens  per  semi- 
tatn:  irritunr  factum  est  pđ- 
ctum:  ’proiecit  civilates,  non 
reputavit  nomines.* 

9.  Luxit  ,  et  elanguit  ter- 
ra :  confusus  est  Eibanus , 
et  obsorduit ,  et  factus  est 
Saron  sicut  desertum  :  et 
concussa  est  Basan ,  et  Car- 
melus. 

10.  Nunc  consurgam,  đi- 
cit  Dominus  :  nunc  exalta- 
bor,  nunc  sublevabor. 

11.  Concipietis  ardorem  , 
parietis  stipulara  :  špirit  us 
vester  ut  ignis  vorabU  vos. 
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12.  I  budu  puci  kano  od 
poxara  pepeo,  ternje  sku¬ 
pljeno  saxetchese  ognjem. 

13.  Csujte  koiste  daleko, 
kojasam  pocsiuio,  i  poznajte 
susidi  jakosl  moju. 

dl.  roplashishese  u  Sionu 
grishnici  .  obuze  dertanje 
licurairce.  Tkocbemochi  pri¬ 
biva  l’  od  vas  s’ognjem  xde- 
ruchim?  Lkoche  pribivat’ 
od  vas  sa  sparinom’  vazdash- 
njom’? 

15.  Koi  hodi  u  pravicam’, 
i  govori  istinu  ,  koi  baca  la¬ 
komost  iz  prikora,  i  išteplje 
ruke  svoje  od  svakog’  dara , 
koi  zapusha  ushi  svoje ,  da 
ne  esuje  kervi ,  i  zatvara  o- 
csi  svoje.,  da  ne  vide  zloga. 

16.  Tajcbe  na  visokim’ 
pribivat’,  utverdenja  stinah 
visina  njegova  :  kruh  mu  se 
dade,  vodes u  njegove  virne. 

17.  Kralja  u  dići  svojoj 
viditehe  oesi  njegove ,  gie- 
datehe  zemlju  iz  daleka. 

18.  Serdce  tvoje  promi- 
shljatche  strah:  gdie  kuji- 
xevqi  ?  gdi  zakona  ricsi  va- 
xuch’?  gdi  naucsilelj  mala- 
nih? 

19.  Puk  nesramivi  nechesh 
vidit’,  puk  visoke  beside , 
tako  da  ne  uzmoxesh  razu- 
mit’  razgovetnost  jezika  nje¬ 
govog’ ,  u  komu  nikakve 
mudrosti  nie. 

20.  Pogledaj  na  Siona  va- 
rosh  svetkovanja  nasheg’, 
oesi  tvoje  viditehe  Jerusa- 
lem ,  pribivanje  bogato,  pri- 


I  12.  Et  erunt  populi  quasi 
de  incendio  cinis  ,  spinae 
congregatae  igni  corabureu- 
tur. 

13.  Audi  te  qui  longe  estis, 
quae  fecerim  ,  et  coguoscite 
vicini  fortitudiaem  raeam. 

14.  Contcrriti  sunt  in  Sioa 
eccatores ,  possedit  tremor 
ypocritas.  Quis  poterit  ha- 

bitare  de  vobis  cum  igne  de- 
vorante  ?  quis  habilabit  ex 
vobis  cum  ardoribus  sempi- 
ternis  ? 

15.  Qui  ambulat  iu  justi- 
tiis  ,  et'  loquitur  veri  ta  tem  , 
qui  projicit  avaritiam  ex 
cal  umu  i  a  ,  et  excutit  manus 
suas  ab  omili  muuere  ,  qui 
obturat  aures  suas,  ne  au- 
diat  sanguinem  ,  et  claudit 
oculos  suos ,  nc  videant  ma- 
lum.  Psal.  14.  2. 

16.  Iste  in  excelsis  habi¬ 
labit  ,  munimenta  saxorum 
sublimitas  ejus:  panis  ei  da- 
tns  est,  aquae  ejus  fideles 
suut. 

17.  Regem  in  decore  suo 
videbunt  oculi  ejus  ,  cement 
terraro  de  longe. 

18.  Cor  tuum  meditabitur 
timorem  :  ubi  c*st  littera- 
tus  ?  ubi  legis  verba  ponde- 
rans  ?  ubi  doctor  parvulo- 
rum?  d.  Cor.  1.  20. 

19.  Populum  impudentem 
non  videhis ,  populum  alti 
sermonis,  ita  ut  non  possis 
intelligere  disertitudinem  lin- 
guae  ejus,  in  quo  nulla  est 
sapientia. 

20.  Respice  Sion  civita- 
tem  solemnitatis  nostrae , 
oculi  tui  videbunt  Jerusa- 
lem ,  habitationem  opulen- 
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bivalishte  ,  kojese  nikako 
prinesti  moglo  bude :  nilche- 
sc  jarak*  csavii  njegovi  na 
vazdashuje,  i  svi  xonopci 
njegovi  nechese  potergat’: 

21.  Jerboje  ondi  samotno 
uzvelicsan  Gospodin  nash : 
misto  pikah  potoci  prishiro- 
ki  iotvorni:  neche  prolazit’ 
po  njemu  lagja  veslarah , 
nitche  galia  velika  priko  nje- 
ga  pritji, 

22.  Gospođinbo  sudac  nash, 
Gospodin  zakonosha  nash , 
Gospodin  kralj  nash :  isti— 
che  nas  spasit’. 

23.  Razpro3tranishese  ko- 
uopci  tvoi,  i  neche  primo- 
chi:  tako  bude  katarka  tvo¬ 
ja,  da  razshirit  zlamenjc  ne- 
moKesh.  Tadachese  razdilit’ 
plitii  odorah  mnogih :  romi- 
:he  pograbit’  grabex.  , 

24.  Nitchc  rechi  sused : 
^slabih :  puk ,  koi  pribiva  u 
ljemu ,  jamitchese  od  njega 
lepravednost. 


tam  ,  tabernaculum  f  <juod 
nequaquam  transferri  pote- 
rit :  nec  auferentur  elan  e jus 
in  sempiternum  ,,  et  omnes 
funiculi  ejus  non  rumpen- 
tur: 

21.  Quia  solumraodo  ibi 
magnificus  est  Dominus  no- 
ster  2  locus  fluviorum  rivi 
latissimi  et  patentes :  non 
transibit  per  eum  navis  re- 
migum ,  neque  trieris  ma- 
gna  transgredietur  eum. 

,  22.  Dominus  enira  judex 
noster,  Dominus  legifer  no¬ 
ster,  Dominus  rex  noster: 
ipse  salvabit  nos. 

23.  Laxati  sunt  ifuniouli 
tui ,  et  non  praevalebunt  : 
sic  erit  raalus  tuus ,  ut  di- 
latare  signum  nou  (jueas. 
Tune  dividentur  spolia  prae- 
darum  multarum  :  claudi 
diripient  rapinam. 

24.  Nec  dicet  vicinus  : 
elangui:  populus  ,  cjui  *ha- 
bitat  in  ea,  uuferetur  ab  eo 
iniquitas. 


POGLAVJE  XXXIV. 


Oshtra  osveta  Boxja  sverhu  sinh  nar  odah:  Idumee  takogjer  satari - 
sanje  i  vicsno  opustjenjs  navis tjujese. 


I:  Ju  ristupite  narodi,  iesuj- 
e  ,  i  puci  pazite :  nek  csuje 
;emlja ,  i  punost  njena  ,  o- 
:rug ,  i  vas  porod  njegov. 

2 .  Jerbo  serditost  Gospo- 
iina  sverhu  svih  narodah,  i 
njiv  sverhu  sveg’  vojstva 
jiovog’:  pomoriih  ,  i  dadeih 
a  pobienje. 

3.  Umoreni  njiu  bacitche- 


1.  Accedite  gentes,  et  ati- 
dite,  et  populi  attendite :  au.- 
diat  terra,  et  plenitudo  ejus, 
orbis,  et  omne  germen  ejus. 

2.  Quia  indignatio  Domi- 
ni  super  omnes  gentes ,  et 
furor  super  univeraam  mi- 
litiam  eorum  :  interfecit  eos , 
et  dedit  eos  in  oooisionem. 

3.  Interfecti  eorum  pro- 
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ae,  i  od  mcrtvinah  njiovih 
uaitiche  smrad:  trunutche 
gore  od  kervi  njiab. 

4.  I  kopnutiche  sve  voj- 
stvo  nebesah,  i  smotatehese 
kano  knjiga  neba:  i  sve  voj- 
styo  njiu  upasliche ,  kako 
pada  list  s* vinograda  i  sa 
smokve« 

5.  'Buduchlse  opio  na  ne¬ 
bu  maca  moj:  evoche  sverhu 
Jdurnee  sitji,  i  sverhu  puka 
limorenja  mog’,  na  suđenje. 

6.  Macs  Gospodnji  na¬ 
puniše  kervi  ,  udeblja 
salom  ,  od  kervi  janji- 
chah,  i  jaracah,  od  kervi 
mozgastih  ovnovab :  klatva- 
bo  Gospodnja  u  Bosri  ,  i 
umorenje  veliko  u  zemlji 
Udom«,  ..... 

7.  I  sitjiche  inorozi  shuji- 
ma,  i  bikovi  g,moguchim,: 
opoitchese  zemlja  njiova 
kervju,  i  zemlja  ujiuh  salom 
tustih, 

8.  Jerbo  dan  osvete  Go¬ 
spodnje,  godina  naknadenja 
suda  Siona. 

9.  I  obratitchese  potoci 
njegovi  u  smolu,  i  zemlja 
njegova  u  sumpor,  i  bude 
zemlja  njegova  na  smolu 
goruchu. 

10.  Dan  i  noch  ugasi Ise 
neche,  na  vazdashnje  uzla- 
zitche  dim  njegov:  od  po- 
rodjaja  na  porodjai  opustit- 
chese :  na  vike  .vitah  noche 
biti  prolazechi  po  njemu. 

11.  I  posidovatchega  nesit, 
i  jex:  rodo,  i  gavran  Jpribi- 


jicientur ,  et  de  cadaveribna 
eorura  ascendet  [foetor :  ta- 
bescent  montes  a  sanguine 
eorum. 

4.  Et  tabescet  omnis  mi- 
litia  coelorum,  et  compli- 
cabuntur  sicut  liber  coeli : 
ct  omnis*  militia  eorum  de- 
fluet ,  sicilt  .  defluit  foliuni 
de  vinea  et  de  licu.  McUth. 
24.  29. 

5.  Quoniam  inebriatus  est 
in  coelo  gladius  meus :  ecce 
saper  Idumaeam  descendel , 
et  super  populum  interfe- 
ctjonis  meae  ,  ađ  judicium. 

6.  Gladius  Domini  reple- 
tus  est  sanguine ,  incrassatus 
est  adipe,  cie  sanguine  agno- 
rum,  et  hircorum,  de  san¬ 
guine  medullatorum  arie- 
tum :  victima  enira  Domini 
in  Bosra,  et  interfectio  ma-* 
gna  in  terra  Edom. 

7.  Et  descendent  unicor- 
nes  cum  eis ,  et  tauri  cum 
potentibus:  inebriabitnr [ter¬ 
ra  eorum  sanguine,  et  humus 
eorum  adipe  pinguium , 

8«  Quia  dies  pltionis  Do- 
mini ,  annus  retribulionmn 
judicii  Siou. 

9.  Et  convertentur  tor- 
rentes  ej ua  in  pićem,  et  hu¬ 
mus  ejus  in  sulphur  ;  et 
erit  terra  ejus  in  pićem  ar- 
dentem. 

10.  Nocle  et  die  non  ex- 
stinguetur ,  in’  sempiternum 
ascendet  fhmus  ejus :  a  ge- 
neratione  iu  generationem 
desolabitur:  in  sac  ćula  sae- 
culorum  non  erit  transient 
per  eam. 

11.  Et  possidebnnt  illam 
|  Onocrotalus  ,  et  Ericius  ; 
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vatche  u  njemu  si  protegnut- 
chese  sverhu  njega  mirra,  da¬ 
še  obrati  u  nishto,  i  kalamir 
na  zapnstjenje. 

12.  Plemeniti  njegovi  ne- 
che  biti  ondi:  kraljache  pric 
zazivat\  i  svi4 poglavice  nje¬ 
gove  budu  tla  nishto. 

13.  I  roditehe  u  kucham’ 
njegovim’  ternje ,  i  koprive, 
i  malina  na  utverd jenjam’ 
njegovim,;  i  bude  soba  zina- 
juh,  i  pashe  sh trućah. 

14.  I  sukobitehe  djavli  o- 
slobike,  i  dlakaviehe  vapit’ 
jedan  k’dnigomu:  ondi  lexa 
vishtica ,  i  najdesi  pokoj. 

15.  Ondi  imade  jama  jex, 
i  od  rani  shtetiiche  ,  i  okopa, 
i  goik  u  sinni  njegovoj :  ona- 
mose  skupisbe  kobei  jedan 
k’drugomu. 

16.  Potraxite  pomnjivo  u 
kniigi  Gospodnjoj ,  i  shtijte; 
jedno  od  njiu  nie  manjkalo, 
jedan  drugog’  nie  tražio  s 
jerbo  shto  iz  ustah  moih 
prohodi,  on  naredih,  i  duh 
njegov  isti  sakupi  ona. 

17.  I  isti  postaim  dio,  i 
ruka  njegova  razdiliimga  na 
mirru  :  tia  na  vikoviesno 
posidovatebega  ?  na  porodjaj 
i  porodjaj  stajatehe  u  njemu. 


ibis  f  et  corvds  habitabunt 
in  ea:  et  eztendetur  super 
eam  mensura,  ut  redigatur 
ad  nihilum,  et  perpenaicu- 
lum  in  desolationem. 

12.  Nobiles  ejus  non  erunt 
ibi  :  regem  potius  invoca- 
bunt  ,  et  omnes  principes 
ejus  erunt  in  nijtilum. 

13.  Et  orientur  in  domi- 
bu3  ejus  spinac,  et  urticae, 
et  paliurus  in  munitionibus 
ejus :  et  erit  cubile  draco- 
num  ,  et  pascua  struthio- 
uum. 

14.  Et  occurrent  daemonia 
onocentauris,  et  pilosus  cla- 
mabit  alter  ad  alterum:  ibi 
cubavit  lamia  ,  ct  invenit 
šibi  reauiem. 

15.  Ibi  habuit  foveam  eri- 
cius,  et  enutrivit  catulos, 
et  circumfodit,  et  fovit  iu 
umbra  ejus  :  illuc  congre- 
gati  sunt  milvi  alter  ad  al¬ 
ter  um. 

16.  Requirite  diligenter  in 
libro  Domini  ,  et  legite  : 
unum  ex  eis  non  defuit, 
alter  alterum  non  quaesivit: 
quia  quod  ex  ore  meo  pro- 
cedit,  lUe  mandavlt,  et  špiri¬ 
tu«  ejus  ipse  congregavit  ea. 

17.  Et  ip3e  misit  eis  sor- 
tem,  et  manus  ejus  divisit 
eam  illis  in  mensuram  :  us- 
que  in  aeternum  possidebunt 
eam ,  in  generationem  et 
generationem  habitabunt  in 
ea. 
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POGiAVJE  XXXV. 


Od  dojdvehig'  utishenja ,  vsselja ,  sigurnosti ,  i  vricht  oni  uh  ,  kat 
u  Kcrsta  budu  vir  ovali. 


1.  V  eselitchese  pasta,  i  zao- 
dqa,  i  radovatchese  samocha, 
i  cvastiche  kako  iiljan. 

2.  Klicajuch  klicatiche,  i 
uzigrat’  razveselna  i  falecha: 
slavase  Libana  dade  njoj : 
dikd  Kormela ,  i  Sarona :  i- 
stiche  vidit  slavu  Gospodina, 
i  diku  Boga  nasheg\ 

3.  Pokripitc  ruke  razre¬ 
zane  ,  i  kolina  slaba  obja- 
C3ajte. 

4.  Recite  'bojažljivim’:  po- 
kripitese,  i  nemojtese  pla- 
shit’:  evoehe  Bog  vash  osvetu 
dovesti  uaknadenja:  Bogche 
isti  dojti ,  i  spasitehe  vas. 

5.  Tadachese  otvorit’  oesi 
slipiu,  i  ushi  gluhih  napeti. 

6 .  Tudache  skakat’  kano 
jelin  romi ,  i  otvoren  bude 
jezik  nimih ,  jćrbose  proli- 
she  u  pustinji  vode,  i  poto¬ 
ci  u  saraochi. 

7*  I  koja  bishe  suha,  bu¬ 
de  na  lokvu,  i  xedna  na  vru- 
tke  vodah:  u  loxnicara’,  u 
koim  prie  zmaji  pribivaste , 
porastiche  zelenost  terske ,  i 
site. 

8.  I  bude  ondi  staza,  i  put, 
i  put  svetichese  zvati :  neehe 
prolazit’  po  njemu  oskver- 
njeni  ,  i  ovochevam  biti 
pravi  put ,  tako  da  budale 
ne  blude  po  njemu. 


1.  JLiaetabitur  deserta  ,  et 
invia,  et  exultabit  solitudo , 
et  florebit  cjuasi  lilium. 

2.  Germinans  germinabit, 
et  exultabit  laetabunda  et 
laudans  :  gloria  Libani  data 
est  ei  :  decor  Garmeli,  et 
Saron:  ipsi  videbunt  glori- 
am  Domini ,  et  decorem  Dei 
nos  tri. 

3.  Confortate  manus  dis- 
solutas,  et  genua  debilia  ro- 
borate. 

4.  Dičite  pusillanimis  : 
confortamini  ,  et  nolite  ti- 
mere :  ecce  Deus  vester  ui- 
tionem  adducet  retributio- 
nis :  Deus  ipse  veniet ,  et 
salvabit  vos. 

5.  Tune  aperientur  oculi 
coecorum  ,  et'  aures  surdo- 
rum  patebunt. 

6.  Tune  saliet  sicut  cer- 
vus  claudus,  et  aperta  erit 
lingua  mutorum  ,  qiua  sci s- 
sae  sunt  in  deserto  aquae, 
et  torrentes  in  solitndine. 

7.  Et  quae  erat  arida  , 
erit  in  stagnum ,  et  sitiens 
in  fontes  aquarum:  in  cu- 
bilibus,  in  quibus  prius  dra- 
cones  habitabant  ,  orietur 
viror  calami ,  et  junci. 

8.  Et  erit  ibi  semita ,  ’et 
via  ,  et  via  saneta  vocabi- 
tur:  non  transibit  per  eam 

ollutus ,  et  haec  erit  vobis 
ireeta  via,  ita  ut  stulti  non 
errcnt  per  eam. 
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9.  Neche  bit’  ondi  lav,  i 
zla  zvirka  neche  iizlazit*  po 
njemu,  nitchese  najti  ondi: 
i  hoditche  koise  odkupili  bu¬ 
du: 

10.  I  odknpljeni  od  Go¬ 
spodina  obrati  tchese  ,  i  doj- 
ti  u  Sion  s’falom :  i  veselje 
vazdashnje  sverhu  glave  njiu : 
radost  i  veseljcche  dosta!*, 
i  bixalche  bolest  i  skaka. 


9.  Non  erit  ibi  leo  ,  et 
mala  bestia  non  ascenđet 
per  eam  ,  nec  invenietur  ibi: 
et  ambulabunt  qui  liberati 
luerint : 

10.  £t  redempti  a  Domi¬ 
no  convertentur ,  et  venient 
in  Sion  cum  laude :  et  lae- 
titin  semprterna  supcr  capat 
eorum :  gaudium  ct  laeti- 
liam  obtinebnnl ,  et  ftigiet 
dolor  et  gemitus. 


POGLAVJE  XXXVI. 


Senakerib  uhitiv 1  varoshe  Jude  utverdjene ,  shalje  Rabsacena  da  uhiti 
Jeruzalem  ,  koi  railicsitama  psovkom'  Eiekiu  i  Roga  pogerdiv  , 
svitu) e  Jerusalimitane  daše  pridadu. 


r 


1.1  ucsinihse  cseternaesle 
godine  kralja  Ezekie,  uzidjc 
Sennakerib  kralj  Assiriah 
iverhu  svih  varoshah  Jude 
Uverdjenih,  i  uJiiliih.  • 

2.  I  posla  kralj  Assiriah 
tabsaka  od  Lakisa  u  Jerusa- 
em  k’kralju  Ezekii  u  ruci 
exkoj ,  i  stade  na  vodotocs- 
u  ribnjaka  gornjeg’  na  putu 
ijive  bojadisara. 

3.  I  izajde  k’njenm  £lin- 
im  sin  Helkie,  koi  bishc 
ad  kuchom ,  i  Sobna  pisar, 
Joahe  sin  Asafa  godof>ilix- 

4.  I  recse  k’njima  Rabsak: 
axite  Ezekii:  ova  veli  kralj 
sliki ,  kralj  Assiriah  :  koje 

to  pouzdanje,  koimse,  uz- 
*sh  ? 

5.  Ili  koim  vichem,  Ili 


i.  factura  est  in  quarto 
decimo  anno  regis  Ezecljiae  , 
ascenditSennacherib  rex  As- 
syriorura  super  omnes  civi- 
tales  Juda  munitas,  et  ce- 
pit  eas.  4.  Reg .  18.  13.  2. 
Par.  32.  1.  " 

>2.  Et  misit  rex  Assyrio- 
rum  Rabsacen  de  Lacliis  iu 
Jernsalem  ad  regem  Ezechi- 
atti  in  manu  gravi ,  et  stc- 
tit  in  aquaeductu  piscinac 
superioris  in  via  agn  fullo- 
nis.  Rccli.  48.  10. 

3.  Et  egressus  est  ad  cura 
Eliacim  filius  Helciae  ,  qui 
erat  super  domum  ,  et  Sob¬ 
na  scriba  ,  et  Joahe  filius 
Asaph  a  commentariis. 

4.  £t  dixit  od  eos  Rabsa- 
ces  :  dičite  Ezecbiae  :  haec 
dicit  rex  magnus,  rex -As- 
sVriorum:  guae  est  ista  fi- 
đucia  ,  qua  confidis  ? 

5.  Aut  quo  consilio,  vel 
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jakost  ju  odverchise  kaaish  ? 
averhu  koga  imash  uzdanjc, 
shtosi  odstupio  od  mene  ? 

6.  Evo  uzdashse  sverhu 
palice  tershtene  pribiene  one, 
sverhu  Egyptaj  na  kog’  a- 
kose  nasloni  csovik,  ulizti- 
che  u  ruku  njegovu,  i  pro- 
vertatcheju :  tako  Farauu 
kralj  Egvpta  svima ,  koise 
uzdaju  u  njega. 

7.  Akolimi  odgovor^sh:  u 
Gospodina  Boga  nasheg’  uz¬ 
da  moše ,  nieli  isti,  kog’  vi* 
soka  odnese  Esekia  i  oltare , 
i  recse  Judi  i  Jerusalemu  : 
pri  oltaru  ovomu  klanjat- 
chetese  ? 

8.  A  sad  pridajse  Gospo¬ 
daru  mom’  kralju  Assiriah , 
i  datehutidvi  hiljade  konjah, 
nitehesk  mochi  od  tebe  dati 
jasheche  uji  uh. 

9.  A  kakocbesh  podnesti 
lice  sudca  jednog9  raista  od 
alugah  Gospodara  mog9  ma¬ 
njih?  akose  uzdash  u  £g y- 

at ,  u  esetveroprege  ,  i  u 
onjanike: 

10.  I  sad  jedali  brez  Go¬ 
spodina  uzidjo  u  zemlju  ovu, 
•dabiju  pogubio?  Gospodin 
recse  k’meni:  uzidji  sverhu 
zemlje  te,  i  pogubiju. 

11.  I  recse  Eliakim ,  i  So¬ 
bna,  i  Joaho  k’Rabsaku:  go¬ 
vori  k’ slugana  tvoim  Sirskim 
jezikom :  razumiemobo  :  ne 
govori  k’nami  Xudinski  na 
ushim  puka ,  koie  sverhu 
zida. 

12.  I  recse  knjetnu  Rab- 
sak  :  jadalime  k’Gosnodaru 
tvomu,  i  k’tebi  posla  Gospo¬ 
dar  moj,  dobi  govorio  sve 


fbrlitudiue  rebelUre  dispo- 
nis?  super  quem  habes  fi- 
duciam,  quia  recessisti  a  me. 

6.  Ecce  confidis  super  ba- 
culum  arundineum  confra- 
clum  istum  ,  super  Ae gy-» 
ptum:  cui  si  inmxus  fuerit 
homo  ,  intrabit  in  manum 
ejus ,  et  perforabit  eam :  sic 
Pharao  rex  Aegjpti  omni- 
bus ,  qui  confidunt  in  eo; 

7.  Quod  si  responderis  mi- 
hi:  in  Domino  Deo  nostro 
confidimus,  nonne  ipse  est, 
cujus  abstulit  Ezechias  ex- 
celsa  et  altaria  ,  et  dixit 
Judae  '  et  Jerusalem  :  co- 
ram  altori  isto  adorabitis? 

8.  Et  nunc  trađe  te  Domi¬ 
no  meo  regi  Assyriorum , 
et  dabo  tibi  duo  raillia  e- 
quorum ,  nec  poteris  ex  te 
px*aebcre  ascebsores  eorum. 

9.  Et  quomodo  sustinebia 
faciem  judicis  unius  loci  ex 
servis  Domini  mei  minori- 
bus  ?  quod  si  confidis  in 
Aogypto  ,  in  quadrigis  ,  et 
in  cquitibus : 

10.  Et  hunc  numquid  sine 
Domino  ascendi  ad  tcrram 
islam,  ut  disperderem  eam? 
D6minusdixit  ad  me:asceu- 
de  super  terram  islam,  et 
disperde  eam. 

11.  Et  dixit  Eliacim  ,  ct 
Sobna,  et  Joahc  ad  Rabsa- 
cen :  loquere  ad  servos  tuos 
Syra  lmqua  :  intelligimus 
enim  :  ne  loquaris  ad  nos 
Judaice  in  auribus  populi, 
qifi  est  super  murum. 

12.  Et  đixit  ad  eos  Rab- 
saces :  numquid  ad  Domi- 
nam  tunm  ,  et  ad  te  raisit 
me  Dominus  meus ,  ut  lo- 
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beside  ovć  4  a  hc  vecbma 
k^turim’ ,  koi  »ide  na  zidu, 
da  jidu  govna  svoja,  i  piu 
pishaku  nogu  svoih  stvarni? 

13.  I  stade  Rabsak,  i  za- 

vapih  glasom  velikim  Xu- 
dinski ,  i  recse  :  csujte  ricsi 
kralja  velikog’,  kralja  Assi- 
rioh*  * 

14.  Ova  veli  kralj:  hfektas 
ne  varaEzekia,  jernovas  ne- 
che  moch’  izbaviti. 

15.  I  nekvaiti  nedajc  uz- 
lanje  Ezekia  sveJrhU  Gospo¬ 
jina  ,  rekav’:  izbaviv’  oslo- 
boditche  nas  Gospodin:  ne- 
shese  dati  varosn  ovi  u  ru¬ 
ku  kralja  Assiriah. 

16.  Nemojte  slushat’  Eze- 
kiu :  ovabo  veli  kralj  Assi-e 
riah:  ucsinite  samnom  bla- 
*osoV,  i  ifcajdite  k’meni,  i 
lidite  svaki  vinograd  svoj ,  i 
ivaki  smokvu  svoju,  i  pite 
ivaki  vodu  kishnice  svoje. 

17%  Dok  ne  dojdcm ,  i  ja- 
rnim  vas  u  zemlju, koja  je  kano 
semljja  vasha  ,  zemlju  pshe- 
lice  i  vina,  zemlju  kruno- 
rah  i  vinogradah. 

18.  I  nek  vas  ne  smutjuje 
Ezekia,  rekav'«  Gospodincne 
las  oslobodit’.  Jedalisu  oslo- 
>odili  bogovi  narodah  svaki 
;emlju  svoju  od  ruke  kralja 
Vssiriah  ? 

-49.  Gdi<*  Bog  Emaia ,  i 
irfada?  gdie  bog  Sefarvai- 
aa  ?  jedaiisu  oslobodili  Sa- 
iariu  od  ruko  moje? 

20.  Tko  jc  od  svih  bogo- 


querer  omnia  verba  ista  , 
et  non  potius  ad  viroš,  qul 
sedent  m  muro ,  ut  come- 
dant  stercora  sua ,  et  bibaat 
urinam  jpedum  suorum  vo- 
biscum  1 

l3*  Et  stetit  Babsačeš ,  et 
clamavit  voće  magna  Juaai- 
ce,  et  dlrit  :  auaite  verba 
regis  magni ,  regis  Assyrio- 
rum.  i 

14.  Haec  dicit  rex:  nou 
seducat  vos  Ezechias  ,  quia 
non  poterit  cruere  vos. 

15.  Et  non  vobis  tribttat 
fidućiam  Ezechias  suptr"  Do¬ 
mino,  dicens:  eruens  libe- 
rabit  nos  Dominus :  non  da* 
bitur  civitas  ista  in  manu 
regis  Assjrriottpn. 

16*  Nolite  audire  Ezecbi- 
am  :  haec  enim  dicit  rex 
Assyrioi*ara  t  facite  raecum 
benedictionem ,  et  egredimi- 
ni  ad  me,  et  comedite  unus- 
quisque  vineam  suam ,  et 
unusquisque  ficum  suam  2 
et  bibite  unusquisque  aquam 
cisternae  suae, 

17.  Donec  veniam,  et  tol- 
lam  vos  ad  terram  ,  quae 
est  ut  terra  Vestra  ,,  terram  ' 
frumenti  et  vini ,  terram 
panum  et  vinearum. 

18.  Nec  conturbet  vos  E- 
zechias  ,  dicens  :  Dominus 
liberabit  nos.  Numquid  li- 
beraverunl  dii  gentium  unus- 
quisque  terram  suam  do 
manu  regis  Assvriorum  ? 

19.  Ubi  est  f)eus  Einath , 
et  Arphad  ?  ubi  est  Deus 
Šepharvaim  ?  numquid  libe* 
raverunt  Samariam  de  manu 
mea  ? 

20.  Quis  est  cx  omnibus 
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vab  zemni  jah  ovih ,  koibi 
izbavio  zemlju  svoju  od  ru¬ 
ke  moie,  da  izbavi  Gospodin 
Jerusalema  od  ruke  moje  ? 
21.  I  mucaashe,  i  ne  od- 

{ovorisheinu  rics.  Naredibo 
ralj  ,  rekav’:  nc  odgovaraj- 
teinu. 

22.  I  ulize  Eliakim  sin 
Helkie  ,  koi  bishe  nad  ku- 
chom  ,  i  Sobna  pisar,  i  Joa- 
he  sin  Asafa  godobilixnik 
k’Ezekii  razdrir  hodichu ,  i 
navi8tishcmu  ricsi  Rabsaka. 


iaSstto 

diis  terrarum  istarum  ,  qai 
cruerit  terrani  suam  de  ma¬ 
nu  mea  ,  ut  eruat  Dominu* 
Jcru3alem  de  mana  mea? 

21.  Et  siluerunt,  el  non 
responderunt  ei  verburn. 
TVIandaverat  enim  rcx  ,  di- 
cens  :  ne  respondeatis  ei.  4. 
Reg.  18.  36. 

22.  Et  ingrcssus  cst  Elia- 
cira  filius  Helciae,  qui  erat 
supcr  domum  ,  et  Sobna 
scriba,  et  Joahe  filius  Asapll 
a  commentariis  od  Ezechiani 
scissis  vestibus,  el  nunliave- 
runt  ci  verba  Rabsacis. 


POGLAVJE  XXXVIL 


Poplashen  Ezekia  radi  psovki  Rabsaka ,  i  Stnakeriba,  shalje  k'Jsati , 
da  moli  Gospodina  :  koi  njega  objactiv ’  Boxanstvenu  obecfiaje  po¬ 
moć  h  :  i  pomoriv ’  po  Angjelu,  vojsku  Senafcribay  on  takogjer  od 
sinova  ubihse . 


1. 1  ucsinihse ,  kadbi  csuo 
bio  kralj  Ezekia ,  razdrih 
svitte  svoje,  i  ogernihse  vri- 
chom ,  i  ulize  u  kuchu  Go¬ 
spodina. 

2.  I  posla  Eliakima,  koi 
bishe  nad  kuchom ,  i  Sobnu 
pisara,  i  starie  od  Sveslile- 
nikab  ogernjene  vricham>  k’t- 
saii  sinu  Amosa  Proroka, 

3.  I  rekoshe  k’njcmu:  ova 
veli  Ezekia  :  dan  ob  ne  vol  je¬ 
nja  ,  i  pokaranja ,  i  bogo- 
gerdja  elan  ovi:  jerbo  doj- 
doshe  sinpvi  tia  do  poroda , 
i  kriposti  nie  za  porodila 

4.  Ako  nacsinom  koim 
usiisha  Gospodin  Bog  tvoj 


i!  Et  factum  est,  cum  au- 
dissct  rex«  Ezeebias  ,  scidit 
vestimcnta  sua ,  et  obvolu- 
lus  est  sacco,  et  intravit  iu 
domuni  Domini.  4.  Reg.  19. 1. 

2.  Et  misit  Eliacim ,  qui 
crat  supcr  domum,  el  Sob- 
nara  scribam  ,  et  seniores  de 
Srtccrdotibus  opertos  sac- 
cis  ad  Isaiam  filium  Amos 
Prophetam, 

3.  Et  dixerunt  od  eum': 
liaec  dići t Ezeebias:  dies  tri— 
bulationis  ,  et  correptionis  , 
ct  blasphemiae  dics  haec  : 
quia  venerunt  filii  usque  ad 
partum ,  et  virtus  non  est 
pariendi. 

4.  Siquo  modo  audiat  Do¬ 
minus  Deus  tuus  verba  Rab- 
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icsi  Rabsaku ,  kog’  posla 
ralj  Assiriah  Gospodar  nje- 
«v  za  pogcrdil’  Boga  xivu- 
i  prikorit*  bcsidc  ,  ko- 
*  csuh  Gospodin  Bog  tvoj. 
»igni  dakle  molitvu  za  o- 
anke,  koise  najdoshe. 

5.  I  dojdoshc  sluge  kralja 
gckie  k’Isaii« 

6 .  I  recse  k’njima  Isaia: 
rachete  kazati  Gospodaru 
shem’:  ova  veli  Gospodin : 
bojse  od  lica  ricsih,  ko- 
» i  csuo,  koima  po’gerdishe 
ige  kralja  Assirian  mene. 

7.  Evochumu  ja  dati  duha, 
sutichc  javnost,  i  vralil- 
esc  u  zemlju  svoju ,  i  pa- 
iicsinitchuga  niacscm  u 
nlji  svojoj. 

L  Vratihse  pak  Rabsak , 
ajde  kralja  Assiriak  ral- 
heg 9  suprot  Lobni.  Csuo- 
c ,  daje  otishao  iz  Lakisa, 

.  I  csuh  od  Tarakc  kralja 
} pie ,  govorechc :  izajde  , 
?  ratti  suprot  tebi.  Sht.o 
bi  csuo  bio ,  posla  javnr- 
c’Ezekii ,  rekav’: 

).  Ovachete  kazati  Ezckii 
ju  Jade,  govorechi:  nek 
e  vara  Bog  tvoj ,  u  kog’- 
uzdash,  rekav’:  nechese 
Jer  u  saiem  u  ruku  kra- 
iSsiriah. 

.  Evosi  ti  csuo  svaka  , 
pocsinishe  kralji  Assiri- 
j  ina  zemljam’,  koje  pod- 
she  ,  a  ticheshse  moch’ 
odih« 

Jedalisuih  izbavili  bo- 
m.  Svet*  Svez,  IV , 


sacis,  quein  misil  rcx  Assy- 
riorum  Dominus  suus  ad 
blasphemandum  Domu  vi- 
ventera ,  et  cxprobrandura 
sermonibus  ,  quos  audivit 
Dominus  Deus  tuu3.  Lcva 
ergo  orutionem  pro  reliqui- 
is,  quae  repertac  sunt. 

5.  Et  venerunt  servi  regis 
Ezechiae  ad  Isaiam. 

6.  Et  dixit  ad  eos  Isaias  : 
haec  dicetis  Domino  vestro: 
haec  dicit  Dominus :  nc  ti- 
racas  a  facie  verborum,  quae 
audisfi ,  quibus  blasphcma- 
vcrunt  pueri  regis  Assvrio- 
runi  ine. 

7.  Eccc  ego  dabo  ei  spi- 
ritum,  rt  a  udici  nuutium, 
et  revcrletur  ad  te r rani  su- 
ara,  et  corruere  eum  faciam 
gladio  in  terra  sna. 

8.  Rcvcrsus  est  auteni  Rab- 
saces,  et  invenit  regcm  As- 
svrioruin  pracliantem  ad- 
versus  Lobnam.  Audierat 
cnim ,  quia  profcctus  esset 
de  Laclus , 

9.  Et  audivit  de  Tbaraca 
regc  Aelhiopiae  ,  dicentcs: 
egressus  est,  ut  pugnet  eon- 
tra  te.  Quod  cum  audisset, 
misit  nuntios  ad  Ezechiarn  , 
dicens: 

10.  Haec  dicetis  Ezechiae 
rcgiJudae,  loquentes:  non 
te  decipiat  Deus  tuus  ,  in 

uo  tu  confidis  ,  dicens:  uon 
abitur  Jerusalem  in  manu 
regis  Assyriorum. 

11.  Ecce  tu  audisti  omnia, 
quae  fecerunt  reges  Assyri- 
orum  omnibus  tervis ,  quas 
subverterunt,  et  tu  poteris 
liberari? 

12.  Numquid  crtierunLtos 
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govi  narodah ,  kojo  podvra-  i 
tishe  otci  moi ,  Gozama ,  i 
Harama,  i  Resefa  i  sinove 
Edena ,  koi  bisbe  u  Talas- 

aaru?  .  _ 

13.  Gdi  jc  kralj .Ema ta,  i 
kralj  Arfada  ,  i  kralj  grada 
Sefarvaima ,  Ana  ,  i  Ava  . 

14.  I  uze  Ezekia  knjige 
iz  ruke  javnikah,  i  shtihjih , 
i  uzidje  u  kuchu  Gospodnju, 
i  prostriih  Ezekia  pri  Go¬ 
spodinu. 

15.  I  molih  Ezekia  k'Go- 
spodiuu,  rckav’. 

16.  Gospodi&e  vojstvah 
Boxe  Israela,  koi  3idishsver- 
hu  Kerubah:  tisi  Bog  sam 
svi  u  kraljestvah  zemlje ,  tisi 
uesinio  nebo  i  eemlju. 

17.  Pogni  Gospodine,  Ti¬ 
ho  tvoje,  i  C3Uj:  otvori. 
Gospodine,  oesi  tvoje,  i  vi¬ 
di,  i  csuj  sve  ricsi  Senna- 
keriba,  koje  posla  za  poger- 
dit’  Boga  xivucheg’ . 

18.  Istinitobo ,  Gospodine, 
puste  ucsinishe  kraljji  Assiriah 
zemlje  ,  i  kotare  njiu. 

19.  I  dadoshe  bogove  njio- 
ye  ognju:  ne  bishebo  bogo- 
vi  |  nego  dilla  rukuh  ljudih, 
dervo  i  kamen :  i  potrisheih. 

20.  I  sad«  Gospodine  Boxe 
nash,  šarani  nas  od  ruke  nje- 

frove :  i  nek  znadu  sva  kra- 
jestva  zemlje  ,  dasi  ti  Go¬ 
spodin  sam. 

21. 1  poslah  Isaia  sin  Arao- 
sa  k’Ezckii ,  rekav’:  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  Israela:  za 


dii  gcntium  ,  quos  subver- 
terunt  patres  raci,  Gozam, 
et  Haram  ,  ct  Rcscph  ,  et 
filios  Eden  ,  qui  erant  in 
Thalassar? 

13.  'Ubi.  est  rcx  Emalh , 
et  rex  Arphad,  et  rex  urbis 
Sepharvaim  ,  Ana ,  et  Ava  ? 

14.  Et  tulit  Ezechia4  li- 
bros  de  manu  nuntiorum, 
et  legit  eos ,  et  ascendit  in 
domum  Domini ,  et  expan- 
dit  eos  Ezecbias  corara  Do¬ 
mino. 

15.  Et  oravit  Ezechias  ad 
Doininum ,  dicens : 

16.  Domine  exercitaum 
Deus  Israel,  qui  sedes  super 
Gherubim :  tu  es  Deus  so- 
lus  omnium  regnorum  ter- 
rae  ,  tu  fecisLi  coclum  et 
terram. 

17.  Inclina  Domine,  au- 
rem  tuam  ,  et  audi :  aperi , 
Domine  9  oculos  tuos  ,  ct 
vide  ,  et  audi  omnia  verba 
Sennacherib  ,  quac  misit  ad 
blaspliemandum  Deum  vi- 
ventem. 

18.  Vere  enim,  Domine, 
desertas  fecerunt  reges  As- 
syriorum  terras  ,  et  regio* 
ne3  earum. 

19.  Et  đederunt  deos  ea¬ 
rum  igni :  non  enim  erant 
dii ,  sed  opera  manu  um  ho- 
minum  ,  lignum  et  lapis: 
et  comminuerunt  eos. 

20.  Et  nunc,  Domine  Deus 
noster ,  salva  nos  de  manu 
ej  us :  et  cognoscant  omnia 
regna  terrae  ,  quia  tu  es 
Dprninus  solus. 

21.  Et  misit  Isaias  filius 
Amos  ad  Ezechiam  ,  dicens : 
haec  dicit  Domiuus  Deus  Is- 
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koiasi  prosio  mene  rad  Sen- 
nakeriba  kralja  Assiriah : 

22.  Ova  je  rics,  koju  govo- 
rih  Gospodin  sverlm  njega: 

ohulite,  i  narugatise  divico 

cheri  Siona :  za  tobom  krenu 
glavom  ,  keheri  Jerusalema. 

23.  Kogasi  korio  ,  i  koga- 
si  gerdio ,  i  sverhu  kogasi 
uzvisivao  glas  ,  i  podigao 
visinu  ocsiu  tvoih  ?  k’Sve- 
tomu  Israelu. 

24.  U  ruci  slugah  tvoih 
prikoriosi  Gospodina,  i  re¬ 
kao  :  u  mnoxini  esetveropre- 
gah  moih  ia  uzido  na  visiuu 
gorah,  verhe  Libana:  i  pod- 
sichichu  visoka  Cedrah  nje¬ 
govih,  i  odabrane  jele  nje¬ 
gove  ,  i  uliztichu  visinu  sa- 
vershaja  njegovog’,  dubravu 
Karmela  njegovog’. 

25.  Ja  kopa ,  i  pih  vodu , 
i  osushih  stopom  noge  moje 
sve  potoke  nasapah. 

26.  Jedali  nisi  csuo ,  ko ja¬ 
mu  nikda  uesinih?  od  dne- 
vah  starih  jasaraga  napravio: 
i  sada  dovedo:  i  ucsinihse 
na  izkorcnutje  glavicah  su- 
darajuchihsc ,  i  varoshah  u- 
tverdjenih. 

27.  Pnbivaoci  njiu  okra- 
tjenom  rukom  uzdertashe , 
i  smutishese:  ucsinishcsc  ka¬ 
ko  šino  njive,  i  trava  pashe, 
i  trava  striah  ,  koja  usanu, 
prie  uegobi  uzrila. 

28.  Pribivanje  tvoje  ,  i  iz- 
hoduk  tvoj  ,  i  ulazak  tvoj 


rael :  pro  quibus  rogasti  me 
de  Sennacherib  rege  Assy- 
riorum : 

22.  Hoc  est  verbum,  guod 
locutus  est  Dominus  super 
eura:  despexit  te,  et  sub- 
sannavit  te  virgo  filia  Sion  : 
post  te  caput  movit,  filia 
Jerusalem. 

23.  Cui  exprobrasti  ,  ct 
quem  blasphemasti ,  et  su¬ 
per  quem  exaltasti  voccm , 
et  levasti  altitudinem  ocu- 
lorum  tuorum?  ad  sa nc luni 
IsraeL 

24.  In  manu  scrvorum 
tuorum  exprobrasti  Domi¬ 
no  ,  et  dixisli :  in  multif  u- 
dine  guadrigarum  inearura 
egoascendi  altitudinem  mou- 
iium,  juga  Libuni:  et  suc- 
cidam  excclsa  Cedrom  rn 
ejus ,  et  eleetas  abietes  ilii- 
us ,  et  introibo  altitudinem 
suminitatis  ejus,  saltum  Car- 
meli  ejus. 

25.  Ego  fodi,  ct  bibi  a- 
guam  ,  et  exsiccavi  vestigio 
pedis  raci  omncs  rivos  ag- 
gerum. 

26.  Namguid  nou  audisti, 

S3  olim  fecerini  ci  ?  cx 
us  anticjuis  ego  plasma- 
vi  illud  :  ct  nunc  adduxi: 
ct  factum  est  in  eradicatio- 
nem  collium  compugnanli- 
um,  etcivitatum  munitaruin. 

27.  Habitatores  carumbrc- 
viala  manu  contremuerunt , 
et  confusi  sunt  :  facti  suut 
sicut  foeuum  agri ,  et  gra- 
men  pascuae ,  et  herba  Lc- 
ctorum,  quac  exaruit,  an- 
tccjuam  niaturesceret. 

2u.  Ilabilalioucm  tuam  , 
ct  cgrcssuni  tuimi ,  ct  iu- 
7  ♦ 
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poznado ,  i  budalost  tvoja 
proti  meni. 

29.  Kađabise  gnjivio  su¬ 
prot  meni  ,  holost  tvoja 
uzidje  u  ushi  moje:  stavit- 
ehu  dakle  kariku  na  nozder- 
ve  tvoje ,  i  uzdu  na  usna 
tvoja;  i  dovestiehute  na  put, 
koimsi  doshao. 

30.  Tebi  pak  ovo  bude 
zlamenie:  jidi  ovu  godinu, 
koja  od  sebe  rode,  a  drugu 
godinu  jabukamse  rani :  go¬ 
dine  pak  treclie  sijte ,  i  xa- 
niite  ,  i  sadite  vinograde,  i 
blagujte  plod  njiu. 

31.  I  pustileheono ,  slito- 
se  saranilo  bude  od  kuche 
Jude,  i  shto  je  oslalo,  koren 
doli ,  i  uesimtehe  plod  gori: 

32.  Jerboche  od  Jerusale- 
ma  izajli  ostanci ,  i  spasenje 
od  gore  Siona :  poxuda  Go¬ 
spodina  vojstvab  uesinitebe 
to. 

33.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  od  kralja  Assiriah:  neclic 
ulizti  u  varosh  ovi,  i  ncche 
hitat*  ondi  strilu,  i  neehega 
osvoiti  shtit,  i  neehe  pustit’ 
u  okolo  njega  nasap. 

34.  Na  putu  koim  dojde , 
po  njemuchese  vratit*,  i  va¬ 
rosh  ovi  neehe  ulizti ,  veli 
Gospodin : 

35.  I  zashtititehu  varosh 
ovi ,  daga  šaran  im  ,  zarad 
mene,  i  zarad  Davida  sluge 
mo  ga. 

36.  Izajde  pak  Angjeo 
Gospodnji,  i  porazih  u  ta¬ 
boru  Assiriah  slo  osamdeset 
i  pet  hiljadah.  I  uštadoslie 


Iroitum  tuum  cognovi  ,  et 
insaniam  tuam  contra  me. 

29.  Cum  fureres  adversum 
me  ,  superbia  tua  ascendit 
in  aures  meas:  ponam  ergo 
circulum  in  naribus  luis  y 
et  fraenum  in  labiis  tuis;  et 
reducam  te  in  viam  ,  per 
quam  venisti. 

30.  Tibi  autem  hoc  erit 
signum:  coraede  hoc  anno, 
quae  sponte  nascuntur ,  et 
in  anno  secundo  pomis  ve- 
scere:  in  anno  autem  tertio 
seminate,  et  metite,  et  plan- 
late  vineas  ,  et  comeditc 
fruetum  earura. 

31.  Et  mittet  id  , ,  quod 
salvatum  fuerit  de  domo  Ju¬ 
da  ,  et  quod  reliquum  est , 
radićem  deorsum  ,  et  facret 
fruetum  sursum  : 

32.  Qaia  de  Jerusalem 
exibunt  reliquiae,  et  salva- 
tio  de  monte  Sion  :  zelus 
Domini  exercituum  faciet 
islud. 

33.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  de  rege  Assyrio- 
rum  :  non  intrabit  civitatem 
hane,  et  hon  jaciet  ibi  sar- 
gittam  ,  et  non  occupabit 
eam  clypeus ,  et  non  mittet 
in  circuitu  ejus  aggerem. 

34.  In  via  qua  venit,  per 
eam  reverletur  ,  et  civita¬ 
tem  hane  non  ingredietur, 
dicit  Dominus: 

35.  Et  protegam  civita¬ 
tem  islam,  ut  salvem  eam, 
propter  me,  et  propter  Da¬ 
vid  servum  me  um. 

36.  Egressus  est  autem 
Angelus  Domini,  ctpercussit 
in  čast  ris  Assyriorum  cen- 
tum  octoginta  quinque  mil- 
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jutrom,  i  evo  svi  lilela  mer- 
tvih. 


37.  I  izojde,  i  ode,  i  vra¬ 
ti  hse  Scnnakerib  kralj  Assi- 
riah ,  i  staja  u  Ninivi. 

38.  I  ucsinihsc,  kadabise 
klanjao  u  oerkvi  Nesroka 
Bogu  svomu,  Ađramelek  i 
Sarasar  sinovi  njegovi  pora- 
zishega  macsera  ;  i  pobigoslie 
u  zemlju  Ararata  ,  i  kralje- 
vah  Asarhaddon  sin  njegov 
za  njeg\ 


lia.  Et  aurrejcerunt  mane  , 
et  ecce  omues  cadavera 
mortuorum.  4.  Reg .  19.  35. 
Tob.  1.  21.  jEccli.%8.  24.  1. 
Aloch.  7.  41.  2.  Mach.  8.  19. 

37.  Et  egres3us  est ,  et 
abiit,  et  reversus  est*Sen- 
nacherib  rex  As6yriorum,  et 
habitavit  in  Ninive. 

38.  Et  factum  est,  cum 
adoraret  in  templo  Nesroch 
Denm  auum,  Adramelech  et 
Sarasar  lilii  ejus  percusse- 
mnt  eum  gladio;  fugerunt- 
que  in  terram  Araral,  et  re- 
gnavit  Asarhaddon  lilius  ejus 
pro  eo. 


P06LAVJE  XXXVIII. 

Ezekia  od  smtrti  po  Itaii  oslobodjen ,  zlamenje  na  uri  Ahaza  pri¬ 
mit »* ,  obechano  od  ruke  Assjrriana  oslobodjenje i  kadmuse  k* živo¬ 
tu  petnaest  godinah  pridadoshe ,  Pismu  ovu  zafalnosti  Bogu  piva . 


TT 


T 


.1  u  dnira’  onim’  bolovcv 
Ezekiu  tia  do  smerti :  i  uli- 
ze  knjemu  Isaia  sin  Amosa 
Prorok,  i  recsema :  ova  veli 
Gospodin :  uredi  kuchi  tvo¬ 
joj  ,  jerbochesh  umerti  ti , 
i  neohcsh  xivit*. 

2.  I  obernu  Ezekia  lice 
svoje  k’slini ,  i  molih  k’Go- 
spodiuu , 

3.  I  rećse :  prosim ,  v  Go¬ 
spodine  ,  sponienise  ,  molim, 


1.  ±n  diebus  illis  aegrotavit 
Ezechias  usque  ad  mortem  : 
et  introivit  ad  eum  Isaias 
filius  Amos  Prophdta ,  et 
dixit  ei.:  haec  dicit  Domi- 
nus  :  dispone  domui  tuae , 
quia  raorieris  tu,  et  non  vi- 
ves.  4. Reg.  20.  1.  2.  Par . 
32.  24. 

2.  Et  convertit  Ezechias 
faciem  suam  ad  parietem  , 
et  oravit  ad  Dominum, 

3.  Et  dixit:  obsecro,_Do- 
mine  ,  memento  ,  quaeso  , 


J.  Morieria  tu.  (. Umertichesh )  Non  est  praedictio  absoluta  ,  sect 
comminttio  cum  tacita  condiiione  •'  nisi  deprecatus  fueris. 

2.  Ad  parietem.  (K' stini)  Vcmis  templuin  ,  ejusqiie  sanetuari- 
um,  ut  habent  Chaldaica. 
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kakosam  hodio  pri  tebi  a 
istini,  i  u  serdca  izverstnom’, 
i  shto  je  dobro  u  ocsima  tvo- 
im,  csinio.  I  plaka  £zekia 
placsein  velikim. 

4.  I  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’lsaii,  rekav’  : 

5.  Pojdi,  i  reci  Ezekii: 
ova  veli  Gospodin  Bog  Da¬ 
vida  olca  tvog’  :  #  csuo- 
sam  molitvu  tvoj  u  *  i  vidio 
suze  tvoje:  evochu  ja  prida¬ 
ti  sverhu  dnevah  tvoih  pet¬ 
naest  god  mah : 

6.  1  od  ruke  kralja  Assi- 
riah  izbavitchute ,  i  varosh 
oyi,  i  zashtititchuga. 

7.  Ovocheti  pak  biti  zla- 
menje  od  Gospodina ,  dache 
ucsiniti  Gospodin  rics  ovu, 
koju  govorih: 

o.  Evochu  ja  vratitse  u- 
esinit’  sinnu  trokah,  po  koi- 
ma  sidje  na  satim’  Akaza  na 


quomodo  ambulaverim  oo- 
ram  te  in  veritate  ,  et  in 
corde  perfecto ,  et  quod  bo- 
num  est ,  in  oculis  tuis  fe- 
cerim.  Et  flevit  Ezechias  fle- 
tu  magno. 

4.  Et  factutn  est  verbum 
Domini  ad  Isaiam ,  diceus  ; 

5.  Vade,  et  dic  Ezechiac: 
haec  dicit  Dorainus  Deus 
David  patris  tui :  audivi  o- 
rationem  tuam ,  et  vidi  la- 
crymas  tuas:  ecce  ego  adji- 
ciam  super  dies  tuos  quin- 
decim  annos : 

6V  Et  de  manu  regis  As- 
syriorum  eruam  te,  et  ci- 
vitatem  istam,  et  protegam 
eatn. 

7.  Hoc  autem  tibi  erit  si- 
gnum  a  Domino ,  quia  fa- 
ciet  Dominus  verbum  hoc, 
quod  locutus  est: 

8.  Ecce  ego  reverti  faciam 
umbram  linearum,  per  quas 
descenderat  in  horologio  A- 


8.  Umbram  linearum.  ( Sinnu  tra\zh)  Lineae  hae  non  signiGca- 
bani  to  U«  boraš:  fucrunt  enirn  lineae  minimum  viginti,  cum  optio 
Ezechiac  data  sit :  vis ,  ut  ascendat  umbra  decem  lineis ,  an ,  ut 
revertatur  totidem  gradibus?  IV.  Rcg.  XX.  9.  Crcdiderira  ,  quarali- 
bet  lineam  designasse  scmihoram :  nam  ad  quadrantem  borae ,  aut 
dunidium  qnadrantem  descendi  nulla  caussa  suppetit ,  idque  iilu- 
atrissimi  prodigii  magnitudinem  sine  rationc  imminucret :  nec  verisi- 
mile  est ,  novum  borologii  inventuru  ,  sub  Achaz  rege  Ezechiac  patre 
natuni ,  jara  tum  eo  subtilitatis  fuisse  perduetura.  Quaeres ,  an  um¬ 
bra,  et  ipse  planeta  momento  rcccsserit,  an  sensim ,  et  mora  natu¬ 
rali  bis  horis  debita.  Hcspondco  ,  nou  rediisse  momento ,  sed  eodem 
temporis  interval lo ,  quo  naturaliter  ascenderant.  Nam  Ezocbias  , 
optione  šibi  data  ,  vcllctne  ascendere  umbram  ,  an  dcscendere  ,  repo- 
auit :  facile  est  >  umbram  crescere  decem  lineis:  nec  hoc  volo  :  ut 
fiat ,  sed ,  ut  revertatur  retrorsum  decem  gradibus .  IV.  Rcg.  XX. 
10.  Loquebantur  ergo  re.\  ,  et  Propbeta  de  motu  ordinario :  umbram 
cuim  momento  crescere  decem  lineis  nou  poterat  facile  dići,  sed  erat 
aeque  prodigiosum  ,  ac  redit  us.  Praeterea  volebat  Deus  Ezcchiae  osten- 
derc  signum ,  scu  portentum  conspicuum :  atqui  finem  hunc  multo 
magis  obliuebant  umbra  lente ,  et  gradatim  rcccdcns ,  quam  momen- 
J.p  translati. 
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ncu ,  natrag  deset  trakah. 
pralihsc  sunce  deset  trakah 
>  sknlitiam’,  koim’  sishao 
3he. 

5.  Pismo  Ezekie  kralia  Ju- 
,  kadahi  bolovao  oio,  i 
lravio  od  nemoclii  svoje. 

10.  Ja  reko :  u  sridi  dne- 
(i  moih  pojdem  na  vrata 
kla.  Traxih  ostalo  godish- 
i  moih« 

11.  Reko:  neehu  vidi t’  Go¬ 
dina  Boga  na  zemlji  xi- 
ehih.  Neehu  gledali  csovi- 

dulje,  i  pribivaoca  po- 

ia.  . 

L2.  Porodjaj  moj  odne- 
;n  je,  i  umotan  od  mene 
no  pribivalishte  pastirah. 
Irizase  kano  od  tknjucheg* 
rot  moj :  kadbjse  josh  po¬ 
mno  ,  podriznme :  od  ju- 
tia  do  vccsera  dokonosat- 
»shme. 

[3.  Ufaše  tia  do  jutra:  ka- 
lav  tako  satrih  sve  kosti 
»je:  od  jutra  tia  do  vecse- 
dokoncsatcheshme. 

14.  Kako  pile  lastavice 
oehu  vapit’ ,  gucsatichu 
10  golub.  Otancsashese  o- 
raoje  gledajuohi  na  viso- 
.  Gospodine,  sillu  terpim, 
;ovon  za  mene. 

15.  Shtochu  rechi  ,  ili 
oehemi  odgovorit’,  buduch 
uesinio  ?  Promishljatchuti 
godine  moje  u  gorkosti 
?he  moje. 

L6.  Gospodine,  akose  ta- 
xivi ,  i  u  takvima  xivot 
lia  moga,  pokaratcheshmc, 
xivilcheshme. 


ehaz  in  sole ,  retrorsum  de- 
cem  lineis.  Et  reversus  est 
sol  dccem  lineis«  per  gra- 
dus,  quos  descenderat.  Eccli . 
48.  26. 

9.  Scriptura  Ezechiae  re- 
gis  Juda,  cura  aegrotasset, 
et  convaluisset  de  intirmita- 
te  sua. 

10.  Ego  dixi :  in  dimidio 
dierum  meorum  Vadam  ad 
portas  inferi.  Qnaesivi  resi- 
đuura  annorum  meorum. 

11.  Dixi:  non  videbo  Do- 
minum  Deum  in  terra  vi- 
ventium.  Non  aspiciam  ho- 
minem*  ultra  ,  et  habitato- 
rem  quietis. 

12.  Generatio  mea  ablata 
est,  et  convoluta  est  a  me 
quasi  tabernaculum  pasto- 
rum.  Praecisa  est  velut  a 
texente  vita  mea:  dum  ad- 
huc  ordirer  ,  succidit  me  : 
de  mane  usque  vesperam  fi- 
nies  me. 

13.  Sperabam  usque  ad 
mane  :  quasi  leo  sic  oon- 
trivit  omnia  ossa  mea :  de 
mane  tfsque  ad  vesperam  ii- 
nies.  me. 

14.  Sicut  pullus  hirundi- 
nis  sic  clamabo,  meditabor 
ut  columba.  Attenuati  sunt 
oculi  mei  suspicicntes  in 
cxcclsura.  Domine,  vim  pa- 
tior,  responde  pro  me. 

15.  Quid  dicam  ,  aut  cpiid 
respondebit  mihi ,  cum  ipse 
fecerit?  Recogitabo  tibi  o- 
mnes  annos  meos  in  amari- 
tudine  animae  mcae. 

16.  Domine ,  si  sic  vivi- 
tur ,  et  in  talibus  vita  spiri- 
*  us  mei ,  corripics  me  ,  et 
vivificabis  me. 
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17.  £vo  u  miru  gorkost 
moja  prigorka:  tisi  »pak  iz¬ 
bavio  dtrsnu  moju,  da  nebi 
poginula:  baciosi  za  legja 
tvoja  sve  grihe  moje. 

18.  Jerbo  nccliesc  pakao 
ispovidat’  lebi  ,  nitichete 
sincrt  falit’ :  neche  csekat’, 
koi  silaze  u  jamu,  istinu 
tvoju. 

19.  Xivuch’  xivuch’  isti— 
chese  ispovidat’  lebi ,  kako  i 
ja  danas:  otac  sinovim’  po- 
znanu  ucsinitche  islinu  tvoju. 

20.  Gospodine ,  spascna- 
me  ucsinih ,  i  pisme  nashe 
pivatchemo  svih  dnevah  xi- 
vota  nasheg’  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj. 

21.  I  zapovidih  Isaia,  da- 
bi  uzeli  gvalju  od  smokavah, 
i  niclemno  zavili  ranu,  i  oz- 
draviobi. 

22.  Irccse  Ezekia.*  kojeche 
bili  zl.imenje ,  dachu  uzitji 
u  kucliu  Gospodnja? 


17.  Eccc  in  pače  am^ritu- 
đo  raca  amarissima :  tu  au- 
lem  eruisti  aniinam  mearn  , 
ut  non  periret :  projecisti 
post  tergura  tuum  omnia 
peccata  mea. 

18.  Quia  non  infernus  con- 
fitebitur  tibi,  neque  mors 
laudabit  te  :  non  expecta- 
bunt ,  qui  descendunt  m  la- 
cum  ,  veri  ta  tem  tuam. 

19.  Vivens  vivens  ipsc 
confitebitur  tibi  ,  sicut  ct 
cgo  hodie  :  patcr  filiis  no- 
tam  faciet.  vcn'tatcm  tuam.f 

20.  Domine  ,  salvum  me 
fac,  ct  psalmos  nostros  cau- 
tabimus  cunctis  diebus  vitae 
nostrae  in  domo  Domini. 

21.  Et  juasit  lsaias,  utlol- 
lercnt  mussam  de  ficis ,  et 
cataplasmarent  super  vui- 
nus,  et  sanaretur. 

22.  Et  dixit  Ezechias  : 
quod  erit  signum  ,  quia  a- 
scendam  in  domum  Domini  ? 


POGLAVJE  XXXIX: 


Ezekia  kadbi  poslanim *  od  kralja  Babilona  poklisarim ,  svoje 
kazne  pokazao  bio ,  od  ovi  u  Babiloniu  odnaskanja  po  Isaii 
opominjase . 


TT 


r 


l.U  vrime  ono  posla  Me- 
roduk  Baladan  sin  Baladana 
kralj  Babilona' knjige  i  daro¬ 
ve  k\Ezckiij  csuobojebio,  da¬ 
je  bolovao ,  i  ozdravio. 

2.  Razveselihse  pak.sver- 
hu  njih  Ezekia,  i  pokazaim 
ćelu  zacsinah ,  i  srebra  ,  i 


1.  JLn  tempore  illo  misit 
Merodach  Baladan  filius 
Baladan  rex  fiabylonis  li- 
bros  et  munera  ad  Eze- 
chiam ;  audierat  enim ,  <juod 
,  aegrotasset ,  et  convaluisseL 
4.  Reg \  20.  12. 

2.  Laetatus  est  autem  su- 
er  eis  Ezechias,  et  osten- 
it  eis  cellam  uromaturn. 
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zlata,  i  mirisanjah,  i  poma¬ 
sti  najbolje ,  i  sva  saranishta 

fratexi  svoje ,  i  svakolika 
ojasu  nashasta  a  haznam’ 
njegovim’*  Ne  bih  ricsi,  ko- 

1’u  nebiim  pokazao  Ezekia  u 
:uchi  svojoj ,  i  u  'svoj  obla¬ 
sti  svojoj. 

3.  Ulize  pak  *Isaia  Prorok 
k’Ezekii  kraljii,  i  recsemu: 
shto  rckoshe  muxi  ti ,  i  od- 
kud  dojdoshe  k’tebi?  i  rccse 
Ezekia :  iz  zemlje  daleesne 
dojdoshe  k’meni,  iz  Babilona. 

4.  I  recse :  shto  vidishe  u 
kuchi  tvojoj  ?  i  reose  Ezekia: 
sva,  kojasu  u  kuchi  mojoj , 
vidishe:  ne  bih  stvari,  koju 
nebiim  pokazao  u  haznam 
moim. 

5.  I  recse  Isaia  k’Ezekii : 
csuj  rics  Gospodina  vojstvah. 

(>•  Evoche  dnevi  dojti ,  i 
odnestichese  sva,  kojasu  u 
kuchi  tvojoj,  i  koja  hazno- 
sabrasbe  otci  tvoi  tia  do  dne- 
va  ovog’,  u  Babilon:  neehe- 
8e  ostavit’  ishto,  veli  Gospo¬ 
din. 

7.  I  od  sinovah  tvoih.,  koi 
izajdu  od  tebe ,  koje  poro¬ 
dio  budesb,  jamitehe,  i  bu¬ 
du  skopnici  u  palaesi  kralja 
Babilona. 

8.  I  recse  Ezekia  k’Isaii : 
dobra  rics  Gospodina,  koju  je 
govorio.  I  recse :  budi  samo 
mir,  i  istina  u  dnevim’  mo- 
im’. 


et  prgenti,  et  auri,  et  o- 
doramentorum ,  et  unguen- 
ti  optimi,  et  oranes  apothe- 
cas  supellectilis  zuae  ,  et 
univeraa  quae  inventa  sunt 
in  thesauris  cjus.  Non  fuit 
verbum  ,  quod  non  osten- 
derel  eis  Ezechias  in  domo 
sAa ,  et  in  omni  potestate 
sua. 

3.  Introivit  autem  Isaia3 
Propheta  ad  Ezechiam  re- 
gem ,  et  dicit  ei:  quid  di- 
xerunt  viri  isti  .  et  unde 
venerunt  ad  le  ?  et  dixit 
Ezechias  :  de  terra  longin- 
qua  venerunt  ad  me  ,  de 
Babylon^. 

4.  Et  dixit  :  quid  vide- 
runt  in  domo  tua  ?  et  di- 
xit  Ezechias :  omnia ,  <juae 
in  domo  mea  sunt ,  vide- 
runt:  non  fuit  res  ,  quam 
non  ostenderim  eis  in  the¬ 
sauris  meis. 

5.  Et  dixit  Isaias  ad  Eze¬ 
chiam  :  audi  verbum  Domi- 
ni  exercituum. 

6 .  Ecce  dies  venient,  et 
auferentur  omnia,  quae  in 
domo  tua  sunt,  et  quae  the- 
saurizaverunt  patres  tui  us- 
que  ad  diem  hane,  in  Ba- 
bylonem  :  non  relinquetur 
quidquain ,'  dicit  Dommus. 

7.  Et  de  filiis  tuis ,  qui 
exibunt  de  te ,  quos  genue- 
ris,  tollent ,  et  erunt  eunu- 
ehi  in  palatio  regis  Baby- 
lonis. 

8.  Et  dixit  Ezechias  ad 
Isaiam :  bonum  verbum  Do- 
mini ,  quod  locutus  est.  Et 
dixit :  fiat  tantum  pax ,  et 
veritas  in  diebus  meis. 
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POGLAVJE  XL. 


Utishenje  i  spasenje  Jeruzalema  po  Kerstu  slideche :  Ivan  na  Ker - 
stitelja  pripovidanje  :  slabost  csovika  ,  i  stalnost  ricsi  Boxanstvene : 
Ker st a  u  putti  doshastje  ,  i  njegova  slava ,  moguchnost  ,  i  nadare- 
n je  ocsitose  bude  navistit  :  suprot  kiposhtovcem  ,  koi  Boga  kipovim 1 
rizanim  prilikuju ,  nedokucsenu  Boxju  moguchnost  i  mudrost  pripo- 
‘  rucsuje  :  i  dache  ujfajuchi  u  Gospodina  prominiti  jakost . 


TT 


4.  Utishitese,utishitese,  pu- 
cse  moj ,  veli  Bog  vash. 

2.  Govorite  u  serdce  Je^ 
rasole  ma ,  i  zovnitega:  bu- 
duchise  podpunila  zlocha 
njegova,  odpustihse  krivica 
njegova:  primih  iz  ruke  Go¬ 
spodnje  dvostruka  za  sve 
grihote  svoje. 

3.  Glas  vapiucheg’  u  pu- ' 
8tinji :  pravite  put  Gospodi¬ 
na  ,  pravne  csinite  u  samo- 
chi  staze  Boga  nasbeg.  I 

4.  Svaka  dolina  uzvisi tchc- 
se,  a  svaka  gora  i  glavica 
ponizi tchese ,  i  budu  kriva 
u  pravna,  i  oahtra  u  pute 
ravne« 

5.  I  ocsitovatchese  slava 
Gospodnja,  i  viditche  svaka 
putt  skupa,  shto  usta  Go¬ 
spodina  govorishe. 

6 .  Glas  velecheg*:  vapij. 
I  reko:  shtochu  vapiti?  sva¬ 
ka  putt  sieno,  i  sva  slava 
njena  kako  cvit  njive. 

7.  Usanu  sieno ,  i  opade 
cvit ,  jerbo  duh  Gospodnji 
podpunu  na  njem.  Zaisto 
sieno  jc  puk. 


1*  VJonsolaraini  ,  consola- 
mini  ,  popale  meus ,  dicil 
Deus  vester. 

2.  Loquimini  ad  cor  Jeru- 
salem  :  et  advocate  eara  : 

![uoniam  completa  esl  ma- 
itia  ejus ,  dimissa  est  ini- 
qnitas  illius  :  suscepit  de  ma¬ 
nu  Do  mini  duplicia  pro  o- 
mnibus  peccatis  suis. 

3.  Vox  clamantis  in  de- 
serto:  parate  viam  Domini, 
rectas  Tacite  in  solitudine 
semitas  Dei  nostri.  Mat  tlu 
3.  3.  Mare .  1.  3.  l*uc.  3.  4. 
Joan«  4.  23. 

4.  Omnis  vallis  exaltabi- 
tur ,  et  omnis  mons  et  col- 
lis  humiliabitur ,  et  erunt 
prava  in  direeta,  et  aspera 
m  vios  planas. 

5.  Et  revelabitur  gloria 
Domini  ,  et  videbit  omnis 
caro  pariter  ,  quod  os  Do¬ 
mini  locutum  est. 

6.  Vox  dicentis  :  claraa. 
Et  dixi  :  quid  clanrabo  ? 
omnis  caro  foenum ,  et  o- 
mnis  gloria  ejus  quasi  flos 
agri.  Eccl.  14.  18.  Jac.  1. 
10.  1.  Petr.  1.  24. 
i  7.  Exsiccatum  est  foenum. 
et  cecidit  flos,  quia  spiritus 
Domini  sufllavit  in  co.  Vere 
Ibcnum  esl  populus. 
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8.  Osushise  sieno ,  i  opade1 
cvit:  rics  pak  Gospodina  na- 
sheg^  stoi  na  vikovicsno. 

9.  Svcrhu  gore  visoke  u- 
zidji  ti,  koi  blagovistjujesh 
Sionu  :  uzvisi  u  jakosti  glas 
tvoj,  koi  blagovistjujesh  Je- 
rusalemu :  uzvisi,  nemojse 
bojat’.  Reci  varoshim’  Juae: 
evo  Bog  vash : 

10«  Evoche  Gospodin  Bog 
u  jakosti  dojti,  i  mishica 
njegova  Gospudovatche :  evo 
placha  njegova  shnjim  ,  i 
dillo  njegovo  pri  njemu.  * 

41.  Kako  pastir  stado  svo¬ 
je  pastiche:  u  mishici  svo¬ 
joj  sakupitche  jagance,  i  u 
krilu  svomu  podignut’,  sko- 
tne  istiche  nosit’. 

12.  Tko  je  mirio  shtipot- 
kom  vode  ,  i  nebesa  dlanom 
vagao  ?  tko  utegnu  trima 
perstim’  velikochu  zemlje , 
i  vagnu  u  texini  gore  ,  i  gla¬ 
vice  na  kantaru  ? 

13.  Tko  pomoxe  duha  Go¬ 
spodina?  ili  tko  bishe  vioh- 
nik  njegov ,  i  pokazamu  ? 

14.  S’kim  ucsinih  viche  , 
i  uvixbaga ,  i  naucsiga  stazu 
pravice,  i  ubavistiga  zna¬ 
njem  ,  i  put  razbornosti  u- 
kazamu? 

15.  Evo  narodi  kano  kaplja 
kablice ,  i  kano  utez  kantara 
scinishese  $  evo  otoci  kaiio 
prah  mali. 


8.  Exsiccatum  est  foehum, 
et  cecidit  flos :  verbum  au- 
tem  Domini  nostri  manct  in 
aeternum. 

9.  Super  niontem  excel- 
sum  ascende  tu ,  qui  evan- 
gelizas  Sion  :  exalta  in  for- 
titudine  voćem  tuam  ,  qui 
evangelizas  Jerusalem  :  ex- 
alta,  noli  timere.  Dic  ci- 
vitatibus  Juda  :  ecce  Deus 
vester : 

10.  Ecce  Dominus  Deus  iu 
fortitudine  veniet,  et  bra- 
chium  ejus  dominabitur  : 
ecce  merces  ejus  cum  eo, 
et  opus  illius  coram  illo. 

11.  Sicut  pastor  gregem 
suum  pascet :  in  brachio  suo 
congregabit  agnos  ,  et  in  si¬ 
nu  suo  levabit ,  foetas  ipse 
portabit.  Ezech .  34.  23.  et 
o7.  24.  Joan .  10.  11. 

12.  Quis  mensus  est  pu- 
gillo  aquas  ,  et  coelos  pal¬ 
mo  ponderavit?  quis  appen- 
dit  tribus  digitis  molem 
terrae  ,  et  libravit  in  pon- 
dere  montes  ,  et  colles  in 
statera  ? 

13.  Quis  adjuvit  spiritum 
Domini  ?  aut  quis  consilia- 
rius  ejus  fuit  ,  et  oatendit 
illi?  Sav.  9.  13.  Rom .  11. 
34.  1.  Cor.  2.  16. 

14.  Cum  quo  iniit  consi- 
lium  ,  et  instruxit  eum ,  et 
docuit  eum  semitam  justi- 
tiae ,  et  erudivit  eum  scien- 
tiam  ,  et  viam  prudentiae 
ostcndit  illi? 

15.  Ecce  gentes  quasi  stil- 
la  situlae  ,  et  quasi  momcn- 
tum  staterae  reputatae  sunl : 
ecce  insulae  quasi  pulvis  cx- 
iguus. 
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16.  I  Liban  neche  zado¬ 
voljit’  za  upalit’,  i  xiyine 
njegove  neche  dosta  biti  na 
xartvu. 

17.  Svi  narodi  kako  da  he- 
bi  bili,  takosu  pri  njemu, 
i  kako  nishto  i  tashto  scini- 
shese  njemu. 

18.  Komu'  indi  prilicsna 
ucsinistc  Boga?  illi  koiche- 
temu  kip  staviti? 

19.  Jeda  dilano  salih  ru- 
kotvorac  ?  ili  zlatar  zla¬ 
tom  slikova  ,  i  plocsam’  sre- 
barnim  srebernar  ? 

20.  Jako  dervo  ,  i  ue  o- 
trulivo  izabra  :  zanatuik  mu¬ 
dri  traxi,  kakobi  stavio  pri¬ 
liku  ,  kojase  nebi  ganula. 

21.  Jedali  neznate?  jedali 
niste  cstLii?  jedali  vam  nie 
navistjeno  izpocsetka?  jeda¬ 
li  niste  razumili  temelje 
zemlje. 

22.  Koi  sidi  sve*hu  oko- 
lisha  zemlje ,  i  pribivaoci 
njenisu  kano  skakavci :  koi 
razastira  kako  nishto  nebesa, 
i  razvlacsiih  kano  pribivali- 
shte  za  pribivati. 

23.  Koi  daje  otajnih  iz- 
iskivaoce  kako  da  nebi  bili , 
sudce  zemlje  kano  tashto  u- 
csinih  : 

24.  I  žaisto  niti  posadjen, 
niti  usian,  nit  ukorenjcu  u 
zemlji  panj  njiov:  naglo  pu- 
hah  na  njih,  i  usanushe,  i 
vihar  kano  slamku  odnesti- 
cheih. 

25.  I  komusteme‘  prispo¬ 
dobili  ,  i  izjednacsili ,  veli 
sveti  ? 


16.  Et  J.ibanus  non  suffi~ 
ciet  ad  succendendum  ,  et 
atiimalia  ej  us  nou  sullicient 
ad  holocaustum. 

17.  Omncs  gcntes  quasi 
non  sint  ,  sic  sunt  coram 
eo  ,  et  quasi  nihilum  et 
inane  reputatae  sunt  ei. 

18.  Cui  ergo  similem  fe- 
cistis  Dcum  ?  aut  quam  ima- 

inem  ponctis  ei;  Act.  17. 
9. 

19.  Numquid  sculptile 
conflavit  faber?  aut  aurite* 
auro  figuravit  illud%i  et  la- 
minis  argenteis  argentarius  ? 

20.  Forte  lignuni,  et  im- 
putribile  elegit:  artifex  sa- 
pieus  quaerit,  quomodo  sta- 
tuat  simulacrum,  quod  nou 
movealur. 

21.  Numquiđ  uon  scitis  ? 
nuniquid  non  audistis?  num- 
quid  nou  anuuntiatum  est 
vobis  ub  initio  ?  numquid 
non  intellexiatis  fundamenta 
terrae  ? 

22.  Qui  sedet  super  gyrum 
terrae ,  et  habitatores  ejus 
sunt  quasi  locustae  :  qui  ex- 
tendit  velut  nihilum  coelos , 
et  expandit  cos  sicut  taber- 
naculum  ad  inhabitandum. 

23.  Qui  dat  secretorum 
scrutatores  quasi  non  sint , 
judices  terrae  velut  inaue 
fecit : 

24.  Et  quidem  neque  plan- 
tatus ,  neque  satus  ,  neque 
radicatus  in  terra  truncus 
eorum :  repente  flavit  in  eos, 
et  aruerunt,  et  turbo  quasi 
stipulam  auferet  eos. 

25.  Et  cui  assimilastis  me, 
et  adaequastis,  dicit  sanetus  ? 
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26.  Dignite  na  visoko  o- 
csi  vashe,  i  vidite,  tko  stvo¬ 
rili  ova :  koi  izvodi  u  broju 
vojsku  njiu ,  i  sve  po  ime¬ 
nu  zove:  od  mnoxine  jako¬ 
sti  i  snage,  i  kriposti  njego¬ 
ve:  niti  jedno  bih  ostalo. 

27.  Zashto  velish  Jakoba, 
i  govorish  Israein  :  sakrit  je 
put  moj  od  Gospodina,  i 
od  Boga  mog  sud  moj  proj- 
de  ? 

28.  Jedali  neznash ,  ili 
csuo  nisi  ?  Bog  vazdashnji 
Gospodin,  koi  stvorihmegje 
zemlje :  neche  pomanjkat*, 
niti  trudit1,  nitie  izt*axiva- 
nja  mudrosti  njegove. 

29.  Koi  daje  umornom* 
kripost,  i  onim,  koi  nisu, 
jakost  i  snagu  uzmnoXaje. 

30.  Pomanjkatche  dic* ,  i 
trudit ,  i  mladiche  u  nemo- 
ehi  pasti. 

31.  Koi  pak  ufaju  n  Go¬ 
spodina  ,  prominitene  jakost, 
uzetehe  perje  kano  orli,  ter-< 
esatehe,  j  neche  trudit*,  ho- 
ditehe ,  i  neche  pomanjkat*. 


26.  Levate  in  excelsum 
ocuios  vestros  ,  et  videte , 
qais  creavit  hacc  :  qui  edu— 
cit  in  numero  militiam  eo- 
rum ,  et  omnes  ex  nomine 
vocat  :  prae  multitudine  for- 
titudinis  et  roboris  ,  vir- 
tutisque  ejus :  neque  unum 
reliauum  fuit. 

|  2/.  Quare  dicis  Jacob,  et 

^loqueris  Israel  :  abscondita 
est.  via  mea  a  Domino ,  et  a 
Deo  meo  judicium  me  um 
transivit? 

28.  Numcruid  nescis ,  aut, 
non  audisti  f  Deus  sempiter-* 
nus  Dominus  ,  qui  creavit 
terminos  terrae  :  nori  deft- 
ciet ,  neque  laborabit,  nec 
est  investigatio  sapicntiae 
ejus. 

29.  Qui  dat  lasso  virtu- 
tem  ,  et  his  ,  qui  non  sunt, 
fortitudinem  et  robur  raul- 
tiplicat. 

30.  Deficieiit  pueri ,  et 
laborabunt  ,  et  juvenes  in 
infirmitate  cadent. 

31.  Qui  autem  sperant  ih 
Domino,  mutabunt  fortitu- 
dinem,  astfument  pennas  sic- 
utaquilae,  current,  et  non 
laborabunt,  ambulabunt ,  et 
non  deficieiit. 


POGLAVJE  XLI. 

Prigovarate  Gospodin  s'kiposluoi>cima  od  moguehnosti ,  i  razliesiti 
d  veliki  dobara  puku  xudinskomu  ursiniti  :  s'koima  svoju  pokazuje 
moguehnost  i  dobrotu  prama  ljadma :  pokazUjuch  takogjer  slabost 
idola ,  i  kip osht ovaca  izpraznost . 

J.  Zamuknu!  i  k’meni  oloci,  1 1.  Taceant  ad  me  insulue, 
i  narodi  prominali  jakost: let  -genl.es  mutent  fortiludi- 
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PRoaoci 

nek  pristupe,  i  tada  govo¬ 
re  ,  skupa  ua  sud  priblixaj- 
mose. 

2.  Tko  uskrisih  od  istoka 
pravednog’,  zovnuga,  dabi- 
ga  slidio  ?  datjchc  na  pogle¬ 
du  njegovom  narode  :  i  kva- 
ljeche  osvoit’:  datiehe  kano 

rah  maesu  njegovom’ ,  ka- 
o  slamku  vilroin  zgrabi jen u 
luku  njegovom’« 

3.  Potiratcheih  ,  projtiehe 
u  miru ,  staza  na  nogam’ 
njegovim’  nechese  vidit. 

4«  Tko  je  ova  dillovao ,  i 
nesimo,  zovuch  porod  ja  je 
od  poesetka  ?  ja  Gospodin 
pervi,  i  poslidnji  jasam. 

5.  Vidishe  otoci,  i  boja- 
shese ,  skrajna  zemlje  osu- 
pnushe,  priblixashese,  i  pri- 
stupishe. 

0«  Svakiche  blixnjemu  svo¬ 
mu  ponjoehi  ,  i  bratuehe 
svomu  rechi :  objacsajsc. 

7*  Objacsa  kovacs  mideni 
udarujuch  esekiehem  onog’, 
koi  kota  ono  vrime,  rekav’: 
tutkaluje  dobro  :  i  utverdih- 
ga  csavlim’,  daše  nebi  kretao. 

8.  A  ti  Israclu  sluga  moj, 
Jakobe ,  kog’  odabra ,  sime 
Abrahama  priatelja  moe5  : 

9.  U  komute  latih  od  skraj- 
ni  zemlje ,  i  od  dalekih  nje 
zovnutc  ,  i  rekoti :  slugasi 
mojj  ti,  odabrat©,  i  rie  od- 
bacihte. 


»ANSTVO 

nem:  accedanl ,  ct  tune  lo- 
quantur,  simul  ad  judicium 
propinquemus. 

.  2.  Quis  suscitavit  ab  ori- 
ente  justum ,  vocavit  eum, 
ut  sequeretur  se  ?  dabit  iu 
conspectu  ejus  gentes  ,  et 
regea  obtinebit:  aabit  quasi 
piuverem  gladio  ejus ,  sic- 
ut  stipulam  vento  raptam 
arcui  ejus. 

3.  Persequetur  eos,  trans- 
ibit  in  pače ,  semita  in  pe- 
dibus  ejus  non  apparebit.  . 

4.  Quis  haec  operatus  est, 
et  fecit ,  vocans  generationes 
ab  exordio  ?  ego  Dominus 
primus  ,  et  novissimus  ego 
sum.  Infr .  44.  6.  et  48.  12. 
Apoc .  1.  8.  17  et  22.  13. 

5.  Vidcrunt  insulae,  et  ti- 
muerunt  ,  extrema  terrae 
obstupuerunt,  appropinqua- 
verunt,  et  accessenuit. 

6.  Unusquisque  proximo 
suo  auxiliabitur  ,  et  fratri 
suo  dicet :  confortare. 

7.  Confortavit  faber  aera- 
rius  percutiens  malleo  eum, 

ui  cudebat  tune  temporis, 
icens:  glutino  bonum  est: 
ct  confortavit  eum  clavis,  ut 
non  moveretur. 

8.  Et  tu  Israrf  servc 
meus  ,  Jacob  qucm  clegi , 
semen  Abraham  amici  mci : 

9.  In  quo  apprehcndi  tc 
ab  extremis  terrae  ,  et  a 
longinquis  ejus  vocavi  tc , 
et  dixi  tibi  :  servus  mcus 
cs  tu,  clegi  tc,  ct  non  abje- 
ci  te. 


2*  Juslum  ( Pravednoga ).  Juslus  hic  prohabilius  est  Abiah.iinus  n 
&ub  ciijus  Lumen  iiuagiue  Meosiab  lulct.  licbiuicc  ,  et  Gruccc  legiUrf 
justitiam. 
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10.  Nebojsc ,  jerbosam  ja  I 
s’tobom :  nc  ugibljise ,  jcr- 
bo  ja  Bog  tvoj :  pokripinte  , 

i  pođpomogoti,  i  primilite 
desnica  pravednog’  moga. 

11.  Evo  smuti  tchese,  i  za- 
stidit’  svi,  koise  ratte  proti 
tebi :  budu  kano  da  nisu ,  i 
poginutche  muxi ,  koi  pro- 
tigovore  tebi. 

12.  Traxitcheshjih ,  i  ne- 
chesh  najti,  muxe  odmetni¬ 
ke  tvoje:  budu  kako  da  ni¬ 
su,  i  kano  potroshenje  lju¬ 
di  rattechise  suprot  tebi. 

13.  Jerbo  ja  Gospodin  Bog 
tvoj  latechi  ruku  tvoju,  i 
rekav’  tebi  :  nebojse  ,  jate 
pomogo. 

14.  Nemojse  bojat  cervu 
Jakoba,  koiste  pomerli  od 
Israela  :  jate  podpomogo , 
veli  Gospodin,  i  odkupitelj 
tvoj  sveti  Israela. 

15.  Jate  po3tavih  kano  voz 
vershechi  novi  ,  imajuchi 
kljune  pileche:  vershitchesh 
gore ,  i  smervitchesh,  i  gla¬ 
vice  kano  prah  stavitchesh. 

15.  Vijatcheshjih ,  a  vi- 
tarche  jamit\  i  viharcheih 
razsut’:  a  tichesh  uzigravat’ 
u  Gospodinu,  u  svetom  Is-| 
raelu  veseli tcheshse. 

17.  Ubozi  i  siromasi  traxc 
vode,  i  nisu:  jezik  njiu  xe- 
djom  sanu.  Ja  Gospodin  u- 
slishatchuih  ,  Bog  Israela 
nechuih  zaostavit. 


10.  Ne  timeas  ,  ouia  ego 
tecum  sum  :  ne  declincs  ,  4 
(juia  ego  Deus  tuus  :  con- 
lortavi  te,  et  auxiliatus  sum 
tibi ,  et  suscepit  te  dextera 
justi  mei. 

11.  Ecce'  confundentur,  et 
erubescent  omnes .  qui  pu- 
gnant  adversum  te  :  erunt 
quasi  non  sint ,  et  peribunt 
viri ,  qui  contradicunt  tibi. 

12.  Quaerea  eos,  et  noti 
invenies,  viros  rebcllcs  tu- 
os  :  erunt  quasi  non  sint, 
et  vcluti  consumptio  homi- 
nes  bellatores  aavereum  te. 

13.  Qui(i  ego  Dominus 
Deus  tuus  apprehendens 
raanum  tuam ,  dicensquc  ti¬ 
bi  :  ne  timeas,  ego  adjuvi  te. 

14.  Noli  timere  vermis 
Jacob ,  qui  morlui  estis  ex 
Isracl  :  ego  auxiliatus  suui 
tibi,  dicit  Dominus,  et  re- 
demptor  tuus  sanctus  Isracl. 

15.  Ego  posu  i  te  quasi 

Idaustrum  triturans  novum, 
labcns  rostra  serrantia  :  tri— 
turabis  montes ,  et  commi- 
nues,  et  collcs  quasi  pulvc- 
rem  poijes. 

16.  Ventilabis  eos ,  et  ven- 
tus  tollct ,  et  turbo  disper- 
|  get  eos :  et  tu  exultabis  in 
Domino  ,  in  sancto  Isracl 
laetaberis. 

17.  Egeni  et  paupere« 
quaerunt  aquas,  et  non  sunt : 
lingua  corum  siti  aruit.  Ego 
Dominus  cxaudiam  eos,  Deus 
Israel  non  derelinquam  eos. 


17.  Egeni  auut ,  qui  re  necc8saria  indigent;  pau pereš  ,  -qui  ni- 
bil  supcrfluutn  possiđcnt.  lndicatur  magna  aquarmn  penuria  ,  (juihtis 
non  soli  egeni,  sed  etiam  pauperes  ,  alioq niti  nccessaiiis  non  plivati  , 
tune  carituri  sunt. 
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18.  Otvoritchu  u  visokim’ 
glavicam  rike,  i  u  srid  po- 
ijanah  vrutke:  stavitchupu- 
stosh  u  bare  vodah ,  i  zem¬ 
lju  nepohodnu  na  potoke  vo¬ 
dah, 

19.  Da  ticlm  na  samoehu 
cedra ,  i  tern  ,  i  meresa  ,  i 
dervo  uljike :  slavitehu  u  pu¬ 
stinji  jelu ,  brist,  i  shimshir 
skupa, 

20.  Da  vide ,  i  znadu ,  i 
promisle  ,  i  razume  skupa  , 
da  je  ruka  Gospodnja  ovo  u- 
csiuiio ,  i  sveti  Israela  stvo- 
rioga. 

21.  Blizu  csiuite  sud  vash, 
veli  Gospodin  :  donesite,  ako 
shta  moxebit’  imate,  rccse 
kralj  Jakoba. 

22.  Nck  pristupe,  i  jave 
Harni  kojogodsu  doshasta : 
pervashnja ,  koja  bishe  ja¬ 
vite*.  i  slavitehemo  serace 
nashe,  i  znaticliemo  poslid- 
nja  lijiu:  i  koja  imaju  dojti, 
pokaxitenam. 

23. ‘  Navistite  koja  doji’  i- 
maju  na  doshasto  ,  i  žnati- 
chemo,  daste  vi  bogovi :  do¬ 
bro  josh  ili  zlo,  ako  moxe- 
te ,  csinite  :  i  govorimo  ,  i 
vidimo  skupa. 

'  24.  JEvostc  vi  od  nishta ,  i 
dillo  vashe  od  onog’,  shto 
nie:  gujusoba  je,  koi  vas  o- 
dabra. 

25.  Probudih  od  sivera  ^ 
%i  dojde  od  istoka  sunca  :  za- 
zvatiehe  ime  moie  ,  i  dove- 
stiehe  csaslnike  kano  blato  , 
i  kano  sliko  tvorac  gazcchi 
zemlju. 

26.  Tko  navistih  od  po- 
rsetka,  da  znamo,  i  od  po¬ 
stanka,  da  reknemo:  pra- 


18.  Aperiam  in  supinis 
collibus  (lumina  ,  et  in  me¬ 
dio  camporum  fontes  :  po- 
nain  deserturo  in  stalna  a- 
quarum,  et  terram  inviam 
in  rivos  aquarum. 

19.  Dabo  in  solitudinem 
cedrum,  et  spinam,  et  myr- 
tum,  et  ligtium  olivac:  po- 
nam  in  deserto  abictem  ,  ul- 
mum  ,  et  buxum  sinuti  , 

20.  Ut  videant ,  et  sciant, 
et  recogitent ,  et  infelligont 
pariter  ,  quia  manus  Domini 
ftcit  hoc,  et  sanetus  Israel 
creavit  illud. 

21.  Prope  facite  jndicium 
vestrum  ,  dicit  Dominus:  af- 
fertc ,  si  quid  forte  habelis , 
dixit  rex  Jacob. 

22.  Accedant,  et  nunlicnt 
nobis  quaecuuqe  vcnluru 
sunt:  priora,  quae  fucrunl 
uunciate  :  et  ponemus  cor 
nostrum,  et  sciemus  novis- 
sima  corum  :  et  quae  ven- 
tura  sunt,  indieate  nobis. 

23.  Annuntiate  quac  ven¬ 
til  ra  sunt  in  futurum  ,  el 
sciemus,  quia  dii  estis  vos : 
bene  quoque  aut  male ,  si 
poleslis  ,  facile  :  et  loqua- 
nmr,  et  vidcamus  sirnul. 

24.  Eccc  vos  eslis  cx  ni- 
hiio  ,  et.  opus  vestrum  cx 
co  ,  quod  non  est:  abomi- 
natio  est,  qui  elegit  vos. 

25.  Suscitavi  ab  aquilone  , 
et  veniet  ab  ortu  solis:  vo- 
cabit  nomen  mourn,,  et  ad- 
ducet  magistratus  quasi  lu- 
tum ,  et  velut  plasles  con- 
culcans  humum. 

26.  Quis  antiunliavil  ab 
rxordio,  ut  sciamus,  et  a 
principio ,  utdicamus:  ju- 
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vedansi?nie  niti  navistju  1110^, 
niti  pridjavnik ,  niti  aloflha- 
jucb  beaide  vashe. 

27.  Perviche  k’Sionu  re- 
ohi :  evosu  ovde  , '  i  Jerusa- 
lemu  blago  vis  tnika  da  ti  ehu. 

28.  I  vidih ,  i  ne  bishe  ni¬ 
ti  od  ovih  itko  •  koibi  uesi- 
nio  viche ,  i  upitan  odgovo¬ 
rio  rics. 

29.  Evo  svi  nepravedni 
isprazna  dilla  njiub :  vitar, 
tashto  prilike  njiove. 


stas  es  ?  non  est  aeqae  an- 
nantians; ,  necjuo  praedicens , 
neqae  aiuiiens  sermones  ve- 
stros. 

27.  Primas  ad  Sion  dicet: 
ecce  adsunt  .  et  Jerusalcm 
evangelistam  dabo. 

28.  Et  vidi ,  et  non  erat 
ne<jue  ex  istis  quiiquam  , 
qui  miret  consiliura,  et  m- 
terrogatus  responderet  ver- 
bum. 

Ž9.  Eoce  omnes  injnsti,  et 
vana  opera  eoriim  *  ventas, 
et  inane  simulacra  forum. 


POGLAVJE  XLIL 

Jtac  ugadja  sebi  u  sinu  Rentu ,  kog*  kriposti  i  diUa ,  hejache  cei - 
iiti9  -Prorok  tolmaesi ,  svitujuch  svekolike  narode  na  falu  i  zafed- 
ioet:  pridaje  \  ,takogjer  ,  dachese  zlocsesti ,  kiposhtovci  i  nezafalni 
shtro  od  Gospodina  kashtigovati ,  najvishe  tuzechise  radi  nezafaU 
nosti  slugah  Boxji, 


..  JIjvo  sluga  moj,  prirak- 
huga  .*  odabrani  moj,  ugo- 
lihfi  u  njemu  dusha  moja : 
[ado  duha  mog*  sverhu  njega, 
udohe  naredim  davat2 3 4 5 * 7. 

2.  Nećhe  vapitV  nitiehe 
irimat’  osobu,  nitehese  csu- 
i  glas  njegov  vani. 

3.  Tersku  mlatjenu  neehe 
srti ,  i  kudilju  pushechu 
eehe  teruit7:  u  istini  izvo- 
itehe  sud. 

4.  Neehe  biti  žalostan,  ni- 

uzbunit:  dok  ne  stavi  na 

emlji  suđenje :  i  zakonehe 
jegov  otoci  esekat’. 

5.  Ova  veli  Gospodin  Bog, 

.varaj  uch  nebesa,  i  raza- 

Pism .  Svet .  Svez.  IV. 


1.  JCicce  servus  msus,  su- 
scipiara  eim :  eleetus'  meus , 
complacuit  šibi  in  illo  oni¬ 
ma  mea :  dedi  spiritum  me- 
um  super  eum  ,  judicium 
gentibus  proferet.  Matth. 
12.  18. 

2.  Non  clamabit ,  neque 
accipiet  personam,  nec  au- 
dietur  vox  ejus  foriš. 

3.  Calamum  auassetum 
non  conteret,  et  iinum  fu- 
migans  non  exstinguet:  in 
veritate  educet  judicium. 

4.  Non  erit  tristis ,  neque 
turbulentus  :  donec  ponat 
in  terra  J judicium:  et  legem 
ejus  insulac  espeetabunt. 

5.  Haec  dicit  Dominus  De¬ 
lta  ,  creans  eoelos  ,  et  ex- 

8 
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stirajuch  njih:tverdech’  zem¬ 
lju  *  i*  kroja  klicaju  iz  nje: 
dajuch  danutje  puku  ,  koie 
sverhu  nje,  i  duha  tlacsechim’ 
nju. 

6.  J cl  Gospodin  nozva  tebe 
u  pravednosti ,  i  latih  ruku 
t/voju,  i  derxate.  I  dado  tebe 
jna  uvit  puka  ,  na  svitlost 
nar  odah« 

7.  Dabi  otvarao  ocsislipih, 
i  izveo  iz  zatvoren  ja  sveza¬ 
nog’,  iz  kuche  tavnice  sideche 
u  Unittam. 

8.  Ja  Gospodin ,  to  je  ime 
moje:  slavu  mojn  drugomu 
nedam,  i  falu  moju  dilanim’. 

5.  Koja  perva  bishe,  evo 
<dojdoshe:  nova  josh  ja  na- 
visljujcm:  prie  nego  izajdu, 
csuvena  vam  i  ucsinitchu. 

10.  Piva j te  Gospodinu  po- 
pivku  novu ,  fala  njegova 
od  skrajnih  zemlje  :  roi  si¬ 
lazite  na  more,  i  punost-  nje¬ 
gova  ,  otoci  ,  i  pribivaoci 
njiuh. 

41.  Nekse  podigne  pustosh, 
i  varoshi  nje:  u  kucham’ 
pribivatche  Cedar :  falite  pri- 
bivaoci  Petre,  a’verha  gorah 
vapitche. 

12.  Stavitohe  Gospodinu 
•lavu  ,  i  faluche  njegovu  na 
otocim’  navisijati. 

13.  Gospodin  kako  jaki 
izajtiche  ,*  kako  mui  bojnik 
probudilche  poxudu  ;  va¬ 
pitche  ,  i  vikat :  sverhu  ne- 


tendens  eos  :  firmans  ter- 
ram ,  et  quae  germinant  ex 
ea  :  dans  datum  populo  , 
qui  est  super  eara ,  et  spi- 
ritum  calcumtibus  eam. 

6.  Ego  Domuius  vocavi 
te  in  justitia ,  et  apprehen- 
di  manum  tuam ,  et  servavi 
te.  Et  dedi  te  in  foedus 
populi,  in  luceni  gentium. 
Inf.  49.  6. 

7.  Ut  aperires  ocu  los  coe- 
corum  ,  et  educeres  de  con- 
clusione  vinctum  ,  de  domo 
carceris  sedentes  in  tenebris. 

8.  Ego  Dominus,  hoc  est 

nomen  meum :  gloriam  mc- 
am  altcri  non  cfabo,  et  lau- 
dem  meam  sculptilibus.  Infr. 
48.  11.  . 

9.  Quae  prima  fuerunt, 
eccc  venerunt:  nova  quoque 
ego  annuntio :  antcquam  ori- 
antur,  audila  vobis  faciam. 

10.  Cantate  Domino  can- 
ticum  novum ,  laus  ejus  ab 
extremis  terrae:  qui  descen- 
ditis  in  mare,  et  plenitudo 
ejus,  insulae,  et  habitatores 
earum. 

11.  Sublevetur  desertum  , 
et  civitates  ejus:  iu  domibus 
habitobit  Cedar  :  laudate 
habitatores  Petrae,  de  veiv 
tice  montium  clamabunt. 

12.  Ponent  Domino  glori¬ 
am,  et  laudem  ejus  iu  msu- 
lis  nuntiabunt. 

13.  Dominus  sicut  fortis 
egredietur  ,  sicut  vir  prae- 
liator  suscitabit  zelum ,  yo- 
ciferabitur,  etclaraabit:  šu¬ 


ti.  Habitatores  Petrae  (  Pribivaoci  Petre)*  Petra  Moab  ,  urba 
Arabiae,  cujus  meatio  facia  est  £$.  XVI.  1* 


Digitized  by  t^.ooQle 


ISA!  E. 


115 


priateljah  avoih  objacsat- 
'ciiese. 

14.  Mucsaosam  vazda,  shu- 
tio ,  usterpljiv  bio  :  kano 
radjajncha  govoritchu,  rez- 
outichu,  i  poserkati  skupa. 

1A.  Pustecbu  ucsinii’  go¬ 
re ,  i  glavice  ?  i  svaku  klicu 
niiuh  osushitchu:  i  stavit- 
cnu  rike  u  otoke,  a  bare- 
ehu  prisanut  ucsiniti. 

16.  I  dovestichu  slipe  na 
put,  koga  neznadu,  i  na  sta- 
zam  ,  koje  neznadoshe ,  ho- 
dit9  ucsinitchuih :  slavitchu 
tmine  pri  njima  na  svitlost , 
a  kriva  na  prava :  ove  ricsi 
ucsinih  njima,  i  ne  zaosta- 
vihnjih. 

17.  Obratishese  natrag’: 
3 muti  liše  smutnjom ,  koise 
ufaju  u  dilan^V  kbi  vele  sa¬ 
livenu:  vi  bogovi  nashi. 

18.  Gluhi  csujte ,  i  slipi 
pogledajte  za  vidit\ 

19.  'fko  slip  ,  nego  sluga 
inoj  ?  i  gluh ,  nego  k’komu 
javnike  moje  posla  :  tko  slip, 
nego  koise  prodade?  i  tko 
elip-,  nego  sloga  Gospodnji  ? 

20t.Koi  vidish  mnoga, nieli 
cauvatchesh  ?  koi  otvorene 
imashushi,  nieli  ćsutichesh? 

21.  I  Gospodin  liotih,  da- 
biea  posvetio ,  i  uzvelicsao 
zakon ,  i  uzdigao. 

22.  Isti  pak  puk  oplinjen, 
ijOpustjen:  zamka  mladih 
svi ,  i  u  kucham’  ta vnicah 
sakrishese :  ucsinishese  na 
otimanje,  nitic  koibi  izbavio; 
na  pograhenjc,  nilic  koibi 
rekao:  vrati- 


Eer  mimieos  suos  ooiiforta- 
itur.  . 

14.  Tacui  semper  ,  ailui  , 

Siens  fui :  sicut  partnriens 
nar  ,  dissipabo,  et  absor« 
o  simuL 

1S.  Desertoa  faciam  mon- 
t€3  ,  et  colles  j  et  orane  era- 
men  eorum  exsiccabo  :  et 
ponam  flumina  in  insulas 
et  stagna  arefaciam.  f 

16.  Et  ducam  coecos  iu 
viam  ,  quam  nesciunt  ,  et 
in  semitis  ,  quas  ignorave- 
runt ,  ambulare  eos  faciam: 
ponam  tenebras  coram  eis 
jn  lucem  ,  et  prava  in  re- 
cta:  haec  verba  feci  eis,  et 
non  dereli<jui  eos. 

17.  Conversi  sunt  retror- 
sum  :  confundantur  confu- 
sione,  qui  confidunt  in  scul- 
ptili,  qui  dicunt  conflatili; 
vos  dii  nostri. 

18.  Surdi  audile,  et  coe- 
ci  intuemini  ad  videndum. 

19.  Qnia  coecus ,  nisi  ser- 
vus  meus?  et  surdus,  nisi 
ad  quem  nuntios  meos  misi? 
quis  coecus  ,  nisi  qui  ve- 
numdatus  est  ?  et  quis  coe¬ 
cus  ,  nisi  servus  Doraini? 

20.  Qui  vides  multa,  uon- 
ne  custodies  ?  qui  aperlas 
habes  aures ,  nonne  audies  ? 

21.  Et  Dominus  voluit,  ut 
sanctificaret  eum,  et  tnagni- 
ficaret  legem  ,  et  ertolleret. 

22.  Ipse  autem  populus 
direpliis  ,  et  vastatus  :  la- 
queus  juvenum  omnes,  et  in 
donnbus  carcerUm  abscon- 
diti  sunt :  facti  sunt  in  ra- 
pinam  ,  nec  est  qui  eruat; 
m  direplioncm,  ncc  est  qui 
dicut:  rcdde. 
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23«  Tfcojo  med  vami,  koibi 
osuo  to,  pazio,  islushao  do- 
shasta  ? 

24.  Tko  dade  na  pogra- 
benje  Jakoba ,  i  israela  opu- 
stjajuchim’  ?  nieli  Gospodin 
isti,  komu  aagrishismo?  i 
uektiahe  na  putim  njegovim’ 
hodit’,  i  ne  csoshe  zakon 
njegov. 

25.  I  izlih  sverhu  njega 
serditost  gnjiva  svoga ,  i  ja¬ 
ki  boj ,  i  opaliga  u  okolo ,  i 
ne  poznade :  i  uxexega,  i  nc 
r  ažurnih. 


23.  Qnis  est  in  vobie ,  qui 
audiat  hoc ,  attendat,  et  ai I«* 
scultet  fatum  ? 

24.  Quis  dedit  in  dire*- 
ptionem  Jaoob,  et  Israel  vt«- 
stantibus  ?  nonne  Dominu* 
ipse,  cui  peccavimus?  et  no- 
luerunt  in  viis  ejjus  ambu* 
lare^et  non  audierunt  le- 
gem  ejus. 

25.  Et  effudit  euper  eam 
indignationem  furoris  su  i , 
et  forte  bellum  ,  et  com- 
bussit  eum  in  circuitu,  et 
non  cognovit  :  et  suocendit 
eum,  et  non  intellexit.  * 


POGLAVJE  XLIH. 

i/*  . 

Puk  virujuchi  siguran  csini ,  njegovo  iz  sveg  U'it<\  uzmloxanje  bu- 
duchc  bbechajuch ,  s*  prip  ovi  danjem  proshasti  i  buduchih  Boxji  do¬ 
bar  ah  prama  puku  svomu ,  s'koima  sebe  samoga  pravoga  Boga  po- 
trerdjuje  :  pridav  taxbu  suprot  nezafalnosti  Xudiah . 


1.1  sad  ova  veli  Gospodin 
atvarajuch  tebe ,  Jakoba ,  i 
slikujuch  tebe,  Israela:  ne- 
mojse  bojat’,  jcrbosamte  od- 
kupio ,  i  pozvaote  imenom 
tvoim :  mojsi  ti. 

2.  Kada  projdesh  priko  vo¬ 
dah’,  s' tobom  ehu  biti,  i  rike 
neehete  pokrit’:  kad  uzho- 
dish  na  ognju ,  nechcshse  o- 
palit’,  i  plamen  neehe  gorit’ 
na  tebi. 

3.  Jerbo  ja  Gospodin  Bog 
tvoj ,  svet’  Israela ,  spasitelj 
tvoj  dado  utaxenje  tvoje  *E- 
gypat,  JEtiopiu,  i  Sabu  za 
tebe. 

4.  Odkadasise  csastivucsi- 
niona  oesima  raoim’,  i  slavan: 
jate  omilova  ,  i  datichulju- 


1.  iLt  nunc  haec  dicit  Do- 
minus  creans  te,  Jacob,  et 
forraans  te  ,  Israel :  noli  ti-* 
mere,  quia  redemi  te,  et  vo- 
cavi  te  nomine  tuo :  mens 
es  tu. 

2.  Cum  transieris  per  a- 
qua3 ,  tecum  ero  ,  et  flumi- 
na  non  operient  te  :  cum 
ambulaveris  in  igne ,  non 
combureris,  et  fiamma  non 
ardebit  in  te. 

3.  Quia  ego  Dominus  Deus 
tuus,  sanetus  Israel,  salvator 
tuns  dedi  propi  tia  ti  onem 
tuam  Aegvptum ,  Aethiopi- 
am,  et  Saba  pro  te. 

4.  £x  quo  honorabilis  fa- 
ctus  cs  in  oculis  mcis  ,  et 
gloriosus  :  ego  dilcxi  te ,  et 
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de  sa  tebe,  i  puke  za  đushu 

troju. 

5*  Jfemojse  bojat’,  jerbo- 
sam  ja  s’tobom :  od  istoka 
dovestichu  aime  troje,  i  od 
zapada  sakupitehu  tebe. 

o.  Rechicnu  siveril :  daj :* 
a  jugu:  nemoj  kratit’:  do¬ 
nesi  sjnove  moje  iz  daleka,  i 
kohere  moje  od  skrajnih, 
Zemlje. 

7.  I  svakog’,  koi  zazira  ime 
moje,  na  slavugamoju  stvo¬ 
rili,  sliko  vaga,  i  uosinihga. 

8.  Izvedi  van  puk  slipi ,  i 
ocat  imajuchi:  gluhi,  i  u- 
shisumu. 

9.  Svi  narodi  skupishese 
u  jedno,  i  sabrashese  kolina: 
tkoche  u  vami  navistit’  to ,  i 
kojasu  perva,  ucsinitohe  nas 
osuti?  nek  dadu  svidoke  njiu, 
opravdajuse,  i  slusbaju,  i 
reknu:  zaiato. 

10.  Vi  svidoci  moi ,  veli 
Gospodin,  i  sluga  moj,  kog’ 
odabra:  da  znate,  i  vjrujetc 
meni,  i  razumite,  dasam  ja 
isti.  Prie  mene  nio  slikoyau 
Bog,  i  pođi  mene  bit’  ncche. 

11.  Jasam ,  jasam  Gospo¬ 
din,  i  nie  izvan  ,  mene  spasi¬ 
telj. 

42.  Ja  navistih ,  i  šaranih : 
cauveno  ucsinih ,  i  ne  bih  u 
vas  tugjega:  vi  svidoci  moi, 
veli  Gospodin  ,  a  ja  Bog« 

13.  I  od  pocsetka  ja  isti , 
i  nie,  koibi  od  ruke  moje  iz¬ 
bavio:  dillovatchu,  a  tkoche 
odvratit’  ono? 


i  k  ur 

daho  homines  pro  te,  et  po¬ 
pu  los  pro  anima  tua. 

5-  ISoli  timere ,  quia  ego 
trcum  sum:  ab  oriente  ad- 
ducam  semen  luum,  et  ab 
occidente  congregabp  te. 

6.  Dicam  aauiloni  :  da: 
et  austro  :  noti  prohihere % 
affer  filios  meos  de  longin- 
quo  y  et  filias  meas  ab  ex- 
tremis  terrae. 

7.  Et  omnem,  qui  invo-r 
cat  nomen  meum  ,  in  glo- 
riam  meam  oreaVi  eum,  For- 
mavi  eum ;  et  feci  eum. 

8.  Educ  foras  populum 
coecum  ,  et  oculos  naben- 
tem  :  surdum,  et  aures  ei 
sunt. 

9.  Omnes  gentes  congre- 
gatae  sunt  simul,  et  colle- 
ctae  sunt  tribus  :  quis  in  vo- 
bis  annuntiet  istud,  et  quae 
prima  sunt,  audire  nos  fa- 
ciet  ?  deut  ćeptes  eorum  , 
justificentur ,  et  auđiant,  et 
dičan  t:  vere. 

10.  Vos  testes  mei,  dicit 
Dominus,  ct  servus  meus, 
quem  elegi  :  ut  sciatis  ,  ct 
credatis  mihi  ,  et  iritelliga- 
lis,  quia  ego  i  pse  sum.  An¬ 
te  me  non  est  Formatus  De- 
us,  et  post  me  nou  erit. 

11.  Ego  sum  ,  ego  sum 
Dominus ,  et  non  est  absque 
me  salvator.  Ose .  13.  4. 

12.  Ego  annun^iavi  ,  ct 
salvavi  :  auditum  Feci  ,  et 
non  fuit  in  vobis  alienus: 
vos  testes  mei,  dicit  Domi¬ 
nus  .  et  ego  Deus. 

13.  Et  ab  initio  ego  ipse, 
et  non  eat  ,  qui  de  manu 
mea  eruat  :  operabor  ,  et 
quis  avertet  illud? 
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14.  Ova  veli  Gospodin  od- 
kupitelj  vash ,  svet  Israela : 
radi  vas  posla  u  Babilon ,  i 
skina  poluge  svekolike ,  i 
Kaldee  u  lagjamse  svoira’ 
slaveche. 

15.  Ja  Gospodin  sveti  vash, 
stvara juch  Israela,  kralj  vash. 

*  16.  Ova  veli  Gospodin,  koi 
dade  na  moru  put,  i  na  vo¬ 
dam’  proticsuchim’  stazu : 

47.  Koi  izvede  csetvcrK>- 
prega,  i  konja,  vojsku,  i 
rabrenog’:  skupa  zaspashe , 
nitiehe  uskersnut’ :  satershe- 
se  kano  lan ,  i  uternushese. 

\ 

48.  Ne  spomin jaj  tese  per- 
vashnjih,  i  stara  ne  pogle¬ 
dajte. 

49.  Evo  ja  csinim  nova ,  i 
sadehe  iza j  ti :  zaisto  poznat- 
cheteih  :  stavitehu  u  pusti¬ 
nji  put,  i  u  neprohodnu 
rike. 

20.  Proslavitcheme  zvir- 
ka  njive  ,  zmaj  i ,  i  shtruci , 
jerbo  dado  u  pustinji  vode  , 
rike  u  nehodnu ,  dabi  pitje 
dao  puku  momu ,  odabra¬ 
nom’  momu. 

21.  Puk  ovi  siikova  meni, 
faiuche  moju  spo  vida  t\ 

22.  Nisime  zazvao  ,  Jako- 
be,  nitisi  trudiose  u  meni  Is- 
raelu. 

23.  Nisimi  prikazao  ovna 
xartve  tvoje  ,  i  klatvara’ 
tvoim’  nisime  proslavio:  ni- 
samte  sluxit’  uesinio  u  pri¬ 
kazanju  ,  nitisamti  poslova¬ 
nje  dao  u  tamjanu. 


44.  Haee  dieit  Dominu* 
redemptor  vester  ,  sanetus- 
Israel :  propter  vos  misi  in 
Babylonem ,  et  detraxi  ve— 
ctes  universos,  et  Ghaldaeo* 
in  navibus  suis  gloriantes. 

15.  Ego  Dominua  sanetus 
vester  ,  creans  Israel  ,  rex 
vester. 

16.  Hace  diojt  Dominus  , 
qui  dedit  in  mari  viam  ,  ei 
in  aquis  torrentibus  semi- 
tam : 

17.  Qui  eduxit  quadri- 
gam ,  et  equum  ,  et  agmen  , 
et  robustum  :  simul  obdor- 
mieruut. ,  nec  reaurgent  i 
contriti  sunt  quasi  linum  , 
et  extincti  sunt. 

18.  Ne  meroineritis  prio- 
rutn,  et  antiqua  ne  intu^a- 
mini. 

19.  Ecce  ego  facio  nova, 
et  nunc  orieatur  :  utique 
cognoscetis  ea  :  ponam  in 
deserto  viam  ,  et  in  invio 
fluminA.  2.  Cor .  5.  17.  Apoc . 

21.  5. 

20.  Glorificabit  me  bestia 
agri ,  draconea  ,  et  struthio- 
nes ,  quia  dedi  in  deserto 
aquas  ,  flumina  in.  invio  , 
ut  darem  potum  populo 
meo  ,  eleeto  meo. 

21  Populutu  istum  for- 
mavi  mihi  ,  laudem  meam 
uarrabit. 

22.  Non  me  invocasti,  Ja- 
cob  ,  nec  laborasti  in  me 
Israel. 

23.  Non  obtulisti  mihi 
arietem  holocausti  tui ,  et 
victimis  tuis  non  glorifiea- 
sti  me :  non  te  servire  feci 
in  oblatione  ,  nec  loborem 
tibi  praebui  in  thure.. 
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24.  Niaimi  kupovao  za  sre¬ 
bro*  te  rsku,  i  lustinom  klat- 
vah  tToih  nisime  opajao*  Da 
pacse  shucit’  ucsiuiosime  u 
grisi m’  tvoim’:  daosimi  po¬ 
sla  u  nepravednostira’  tvoim*. 

25.  Jasam  ,  jasam  isti,  koi 
brishem  krivice  tvoje  za¬ 
rad  mene,  i  grihotah  tvoih 
-nechuse  spominjat*. 

26.  Privedime  na  uspome¬ 
nu  ,  i  sudimose  skupa :  spo- 
vidaj,  ako  shto  imash  ,  daše 
opravdash. 

27.  Otac  tvoj  pervi  sagri- 
shi ,  i  tomacsitelji  tvoi  pri¬ 
šlo  pishe  u  meni. 

2o.  I  ognjusih  poglavice 
svete ,  dado  na  satarisanje 
Jakoba,  i  Israela  na  poger- 
du. 


24.  Non  emisti  mihi  ar- 
gento  calamum\,  et  adipe 
victimarum  taarum  non  in- 
ebriasti  me;  Verumtamen 
servire  me  fecrati  in  pecca-* 
tis  tuis:  praebuisti  mihi  la- 
boremin  iniquitatibus  tak. 

25.  Ego  sum ,  ego  sum 
ipse  ,  qui  deteo  infquitates 
tuas  propter  me ,  et  pecca- 
tor  um  tuorum  non  recorda- 
bor. 

26.  Redne  me  in  memo4 

riam  ,  et  judicemur  siraul: 
narra,  si  qiiid  habes,  ut  ju- 
stificeris.  v  i 

27.  Pater  tuus  primu3  pec- 
cavit,  et  interpretes  tui  prae- 
varicati  sunt  m  me. 

28.  Et  contaminavi  prin- 
cipes  sanetos  ,  dedi  ad  in- 
ternecionem  Jacob ,  et  Israel 
in  blaaphemiam. 


POGLATIE  XLIV. 

Bog  razgovara  puk  ,  dache  izlit  sverhu  njega  duha  svoga ,  i  vode 
sverhu  žednog ’  :  on  je  pervi  i  podidnji ,  i  sam  Bog  ,  sviuh  stvoritelj 
i  upravitelj :  idola  pakoy  rukotvoracah  nj  i  uh  y  i  kiposhtovaocah  ve~ 
lika  izpraznost  y  da  i  zacsudjenjt  oesito  pridobivaše :  zato  od  ki- 
poshtovja  k*  Bogu  ,  u  kogasu  ruci  svđka ,  puk  vrat) ost. 


1. 1  sad  csuj ,  Jakobe  slugo 
moj ,  i  Izraelu,  kog’  odabra: 

2.  Ova  veli  Gospodin  csi- 
nech*  i  sliku juch  tebe  ,  od 
Utrobe  pomochni£  tvpj :  ne- 
mojse  bojat’,  slugo  moj  Ja¬ 
kobe,  i  priupravni,  kog*oda- 
bra. 

3.  Izlitchubo  vode  sverhu 
xcdnog*,  i  rike  sverhu  suhe: 
izliehu  duha  mog’  sverhu  si- 


i.  Uji  nunc  audi  ,  Jacob 
serve  meus ,  et  Israel,  quem 
elegi: 

2.  Haec  dicit  Dominus  fa- 
ciens  et  formans  te,  ab  ute- 
ro  auxiiiator  tuus :  noli  ti- 
mere  ,  serve  meus  Jacob  , 
et  recti3sime ,  quem  elegi. 
Jer.  30.  10.  46.  27. 

3.  Effundam  etiim  aquas 
super  silientem  ,  et  fluenta 
super  aridam :  effttndam  spi- 
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mena  tvog’,  i  blagoaov  moj 
svćrhu  rodf  tvog’. 

4.  I  klica tchc  med  travam , 
kano  Torbe  polak  proticaju- 
chih  vodah. 

5*  Tajche  reohi :  Gospod- 
njisam  ja  ,  a  onche  zvati  u 
ime  Jakoba :  a  oviche  pisati 
rukom  svojom  Gospodinu:  i  u 
ime  Jsraela  prispoaobitchese. 

6 .  Ova  veli  Gospodin  kralj 
Israela,  i  odkupitelj  njegov 
Gospodin  vojstvah :  ja  per- 
vi,  i  ja  poslidnji,  i  brez me¬ 
ne  me  Boga, 

7.  Tko  je  prilicsan  meni  ? 
nek  zove,  i  navisti:  i  red 
nek  pokaxe  meni*,  od  kako 
postavih  pak  stari:  doshosta, 
i  koja  bit’  imaju  nekjim  na- 
viste. 

8.  Nemojtesc  bojat’,  niti- 
sc  smutjujte:  od  onda  ucsini- 
te  slushat*,  i  navisLih .  viste 
sviđoci  moi.  Jedalie  Boga 
izv^n  mene ,  I  slikovaoc ,  ko¬ 
ga  ja  ne  pdznam? 

9.  Ohrsznici  idola  svisu 
nishto ,  i  najmifia  njiuh  ne-' 
cheim  prudit’ :  istisu  svidoci 
njiuh,  da  ne  vide,  niti  razume, 
i  daše  smute. 

10.  Tko  slikova  Boga ,  i 
dilano  salih  na  nishta  ko- 
ristno  ? 

11.  Evo  svi  dionici  njego¬ 
vi  smutifchese :  dillotvor-? 
cibosuod  ljudih:  sastatchese 
svi ,  stajatche ,  i  supnuti ,  i 
smutitchese  skupa« 


ritom  me  um  super  ssmen 
tuum  ,  et*  benedictipmem 
meam  super  stirpem  tuam. 

4.  Et  germinabunt  inter 
herbas  ,  quasi  salices  j  uje  ta 
praetcrfluentes  aquas, 

5.,  Iste  dicet :  Domini  ego 
Bum ,  et  ille  vocabit  in  no- 
mine  Jacob:  et  {hic  soribet 
manu  sua  Domino  :  et  in 
nomine  Jsrael  ossimiJUbitur. 

6.  Haec  dicit  Dominus  rex 
Tsrael  ,  et  >redeznptor  ejua 

Dominus  exercituum  :  ego 
primus,  et  ego  noyissitnus, 
et  absuue  me  nou  est  Deus. 
Sup.  41. 4.  Infr.  48.  13.  sfpoc* 
1.  8.  17.  et  22.  13. 

7.  Quis  simiJLis  me  i?  vocet, 
et  annuntiet  :  et  ordinem 
ezponat  mihi ,  ex  quo  con- 
stitui  populum  antiquum  : 
ventura  ,  et  quae  futura 
sunt  annuntient  eis. 

8.  Nolitc  timere  ,  neque 
contfcrbemini  :  ex  tune  au- 
dire  te  feci ,  et  annuntiavi : 
vos  estis  testes  mei.  Num- 
qujđ  ešt  Deus  absque  me, 
et  forraator  ,  quem*ego  non 
noverim  ? 

9.  Plastae  idoli  omnes  ni- 
bil  sunt,  et  amantissima  eo- 
rum  non  proderunt  eis  :  ipsi 
sunt  testes  eoram,  quia  nou 
vident  f  neque  intelligunt  , 
et  confundantur. 

10.  Quis  formavit  Deum , 
et  sculptile  eonfkvit  ad  m- 
hil  ulile? 

11.  Ecoe  omnes'  partieipes 
ej  us  confundentor  :  f«J>ri 
enim  sunt  ex  hominibus  : 
convenient  omnes  ,  stobont , 
et  pavebunt ,  et  eonfunden- 
tur  simul. 
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12*  Koraca  turpiom1  ptv- 
slovi :  u  xeravkr  >  i  oSekb- 
cbath’ slikovaga ,  i  đilloVa  ti 
mfoblci  jakosti  stoje  i  giade- 
vatehe *  i  pomanjkot’,  ne- 
obe  piti  vođu ,  i  oslabitehe. 

13.  Žabatnik  derveni  prth- 
xih  redka,  siikovaga  giadi- 
lom  *  uesiniga  na  nuglaatim , 
i  u  bbestaruga  ostruga  s  i  u- 
csini  kip  muxa ,  kano  uzori¬ 
tog  csovika  pribivaj  ucheg’ 
u  kuchi. 

14.  Podsicse  cedre,  jalnih 
cerniku ,  i  rast ,  koi  sfca- 
jashe  med  dervam*  dubrave  : 
usadih  bora ,  kog’  kishagoih. 

15.  I  ucsinihse  ljudina  ba 
x)gnjishte  :  uze  od*  njih,  i  o- 
gviase:  i  upalih  ,  i  pccse 
kruhe :  od  ostaloga  pak  dil- 
lova  Boga ,  i  klanjamuse : 
ucBuii  duano,  i  pogerbihse 
prid  njim. 

16.  Pol  njega  saxga  na 
ognju ,  a  od  pol  njega  meso 
jide  :  skuha  jistbinu,  i  zasi- 
tihse  ,  i  ogriase  ,  i  recse :  ha, 
ogriase  ,  vidi  komin. 

17.  Ostalo  pak  njega  ucsi- 
nih  Boga,  i  daana  sebi :  ger- 
i>iee  prid  njim ,  i  klanjamu- 
«e ,  i  prosi  rekav’ :  oslobo 
dime ,  jerbosi  bog  moj  ti. 

18.  Neznashe,  niti  razu- 
mishe :  zaboravishebo  ,  da  nc 
vide  ocsi  njiuh,  i  da  ne  ra¬ 
nome  serdcem  svoim. 

49.  Ne  promiBhljaju  pa- 
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12.  Faber  ftvrarfus  Ihoa 
-operetu*  ost  t  in  prunis  ,  et 
•in  malleis  forma  vit  illud*  et 
operatus  est  in  bruchio  for- 
titudinis  suae*  esuriet,  et  dč- 
ficiet ,  fton  bibet  &quam ,  et 
lasseaceU 

13.  Artifex  lignarhis  ex- 
ten^dit  nofmam  ,  forma  vit 
illud  in  rtmcida*  feeit  il- 
lud  in  angularibus  ,  et  ii 
circmo  tornavit  ilhid  *  et  fe- 
cit  imagmem  viri  ,  qoaai 
speeiosum  hominem  •  habi- 
tantem  in  domo.  Sap.  13.11. 

14.  Succidit  cedros ,  tulit 
ilicem  ,  et  querdam  ,  quae 
-steterat  inter  1/gna  aaltus  : 
plantavit  pinuin,  quam  plo¬ 
viš  nutrivit. 

i  5*  Bfi  {aeta  est  hotaitij- 
bus  iA  focum  U  sumpsit 
eis,  et  calefactus  est  :et  sue- 
ceadit ,  et  coxit  panes  :  de 
rdiquo  operatus  est  Deum  , 
et  adorovit  :  feoit  sculptile  , 
et  eurvatus  est  ante  illud.  * 

18.  Medinm  ejus  eombus- 
sit  igni ,  et  de  medio  ejus 
carnes  comedit :  coxit  pul- 
raentum,  et  soturatus  est  , 
et  calefactus  est,  et  dixit: 
vah  ,  calefactus  sum  ,  vidi 
focum. 

17.  Reliquum  autem  ejus 
Deum  feeit ,  et  sculptile  ši¬ 
bi  t  curvatur  ante  illud ,  et 
adorat  illud ,  et  obsecrat 
dicens :  libera  me  ,  quia  De- 
us  meus  es  tu. 

18.  Nescierunt ,  neque  ih- 
tellex!erunt  :  obli  ti  enkn 
sunt,  ne  videont  oouli  eo- 
ram ,  et  ne  intelligant  eor- 
de  suo. 

19.  Non  recogitont  in  raen- 
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melju  svojom  9  oili  poznaju , 
.niti  chuie ,  dobi  rekli :  po¬ 
lovicu  njega  saxego  na  ognju , 
i  peko  na  xexavici  njegovoj 
Jcruhe  :  kuba  meso  i  jido ,  i 
qd  ostalog,’  fuega  idolachu 
pravit’  ?  prid  deblom  dorve- 
4#  pasticbn  - 

20.  jpio  njegov  pepeo  je : 
serdce  neumitno  klapjaranse, 
i  neche  oslobodit’ 4, us  husvo- 
JU,  nitiche  rechi :  mpxebit  je 
iiOX  u  desnici  mojoj. 

21.  Spom&nise  ovih ,  Ja- 
kobe  i  Israelu  ,  buduch’si 
sluga  moj  ti ;  slikova  tebe  : 
si  u  gasi  moj  ti  Israelu,  ne  za- 
bora  vise  mene. 

22.  Izbrisa  kano  oblak  ne- 
pravice  tvoje,  i, kano  maglu 
grihe  tvoje:  vratise  k’meni, 
buduchisam  odkupio  tebe. 

•  23.  falite  nebesa ,  buduch 

miloserdje  ucsinih  Gospodin : 
radujtese  skrajna  zemlje  ,  je* 
csite  gore  pofalnost,  dubra¬ 
ve  i  svako  dervo  njeno , 
buduch’  odkupio  Gospodin 
Jakoba,  i  slavitchese  Israel. 

24.  Ova  veli  Gospodin  od- 
kupitelj  tvoj,  islikovaoc  tvoj 
iz  utrobe:  jasam  Gospodin, 
csinech  svaka,  protexuch  ne  • 
besa  sam  ,  utverdjujuch’ 
zemlju ,  i  nitko  šaranom. 

25.  Isprazna  csinech’  zla- 
jpeuja  gataocah,  i  gonetni- 
ke  u  gnjiv  obratjajuch  :  okre- 
tjuch  mudrace  natrag,  i  zna¬ 
nje  njiilh  budalasto  csinech. 

26.  Probudjujuch  rics  slu¬ 


te  sug  ,  neque  ,cogpostnptf 
peque  eentiunt  y  ut  duant.: 
medietatem  ejus  :comLuasi 
igai,  et  coxi  super  cacbones 
ejus  .panps  ;  coxi  carnes  et 
comedi , '  et  ;de  relicjuo  ejus 
idolum  faciam  ?  ante  trun¬ 
im  ligoi  proqidaro£ 

.  20.  Par3  ejus  pioia  eaM 
cor  iusipiens  adoravit  illud  , 
e,t  ,  non  liberabit  anin>am 
suaip  ,  neque  dipet :  ;  fojfte 
mendacijun  est ,  in .  dextera 
raea. 

21.  Memento  horum  ,  Ja- 
cob  et  Israej,  quouiatn;ser- 
vus  meus  tu:,  forma  vi 
te,,  servus  meus  ta  tu  .Is-r 
rael ,  ne  obliviscaris  mpi. 

22.  Deievi  ut  nuhem  ini- 
quitates  tuas ,  et  qutsi  tie- 
bulapa  peccata  tua :  revertc- 
re  ad  me ,  quoniam  redemi 
te. 

23.  Laudate  coeli,  quo- 
niam  misericordiam  fecit 
Dominus  :  jubilate  cxtre- 
ma  terrae,  resonate  raon- 
tes  laudationem  ,  saltus 
etomne  lignum  ejus,  quo- 
niam  redemit  Dominus  Ja- 
cob ,  et  Israel  gloriabitur. 

24.  Haec  dicit  Dominus 
rcdemptor  tuus,  et  forma- 
tor  tuus  ex  utero :  ego.  sum 
Dominus  ,  faciens  omnia  , 
extendens  coelos  solus ,  sta- 
biliens  terram  ,  et  nullus 
mecum. 

25.  Irrita  faciens  signa 
divinorum  ,  et  ariolos  in 
furorem  vertens  :  conver- 
tens  sapientes  retforsum  , 
et  scienliam  eorum  stultam 
faciens. 

26.  Suscitans  verbura  ser- 
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5  svob*,  i  viehe  javnikab  svt>* 
l  podpunjujuch.  Koi  velim 
irusalemu :  ustanitcheshse  j 
varoshim  Jude :  graditche- 
se  ,  i  zapushtena  njegova 
ikrisitchu« 

27.  Koi  velim  dubljim: 
puBtise ,  i  rikechu  tvoje 
>sushit’» 

28«  Koi  velim  Čira :  pa- 
irsi  moj ,  i  svafcuchesh  vo- 
u  moju  podpuniti.  Koi  ve^ 
ra  Jerusalemu:  gradi  tahesh- 
i  ;  a  cerkvi  ;  utemelji  t- 
leshse* 


vi  •  sm  ,  et  consiirare  nun- 
ciorum  suorum  complcns. 
Qui  dico  Jeruaalem:  habi- 
taberis;  et  cmtatibua  Juda: 
aedificabimini  ,  et  deserta 
e jua  suscitabo. 

27.  Qui  dico  profundo : 
desolare  ,  et  flumina  tua 
arefaciam. 

28«  Qui  djoo  Cyro  i  pa¬ 
stor  me  us  es  ,  et  am&em 
voluntatera  meam  comple- 
bis.  Qui  dico  Jeruzalem  : 
aedificaberis  ;  et  tepipio  : 
fuiidaberis.  ■  < 


POGLAVJE  XLV. 


*r  orocsanstvo  od  Čira  i  pridobitjah  kojamuse  od  Boga  pripusti* 
udu ,  s* po  karanjem ,  da  Boga  u  ovima  nepoznaje ,  buduch  on  je 
im  Bog  sviuh  Gospodin ,  kojemu  nitko  protivitse  nemoxe.  Pridka- 
jjese  Kereta  porodjenje :  govori  Prorok  od  Xudiah  po  Čiru  oslobo¬ 
đenja,  i  spasenja  po  Kerstu  buducheg :  *  da  je  sam  Gospodin  Bog 
pravedan ,  spasujuchi  ,  i  obechana  dajuchi , 


.  Ova  veli  Gospodin  Ker- 
tu  mom’  Čiru,  kog’  lati  de- 
nicu ,  da  podložim  prid  li- 
em  njegovim  narode  ,  i  le- 
ja  kraljah  okrenem,  i  otvo- 
im  pri  njemu  vrata  ,  i  ka- 
>iese  nAche  zatvarat’. 

2.  Jachu  prid  tobom  itji:  i 
lavoglasne  zemlje  poniziti 
ratachu  midena  saterti ,  i 
>oluge  gvozdene  slomiti. 

.3.  I  datichuti  bazne  sakri- 
ene  ,  i  skrovita  otajnih :  da 
nash,  dasam  ja  Gospodin, 
;oi  zovem  ime  tvoje ,  Bog 
sraela. 

4.  Zarad  sluge  mog  Jako- 
>a ,  i  Israela  odabranog7  mo- 


1.  Jdacc  dicit  DominusChri- 
8 to  meo  Cyro,  cujns  appre- 
hendi  dexteram ,  ut  subji- 
ciam  ante  faciem  ejus.  gen- 
tes ,  et  dorsa  regum  ver- 
tam ,  et  aperiam  coram  eo 
januas ,  et  portae  non  dau- 
aentur.  ' 

2.  Ego  ante  te  ibo:  et 
gloriosos  terrae  humiliabo: 
portas  aereas  conteram ,  et 
vectes  ferreos  confringam. 

3.  Et  dabo  tibi  tliesauros 
absconditos  ,  et  arcana  se- 
cretorum  :  ut  seiaa  ,  quia 
ego  Dominus,  qui  voco  no- 
raen  tuura^  Deua  Israel. 

4.  Propter  aervum  meum 
Jacob  ,  et  Israel  electum 
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ga,  i  ’porrate  imenom  tvoj¬ 
im  i  prispodobihte  ,  i  nisi 
poznao  mene. 

5 .  Ja  Gospodin ,  i  nie  ve- 
chet  izvan  mene  nie  Boga: 
pripasate,  i  nisime  poznao: 

6.  Da  znadu  oni ,  koiiu 
od  istoka  sanca ,  i  koisu  od 
zapada,  da  brez  mene  nie. 

#  Ja. Gospodin,  i  nie  drugog’. 

7.  Sliku  juch  svitlost ,  i 
stvnrujuch  tmine  ,  cainech 
mir  ,  i  tvorech  zlo :  Ja  Go¬ 
spodin  csinechi  sva  ova. 

8.  Resite  nebesa  odzgor , 
i  oblaci  neka  kishe  praved¬ 
nog’:  odvorilase  zemlja,  i 
proklicala  spasitelja:  i  pra- 
Ttoaae  izdala  skupa:  Ja  Go¬ 
spodin  stvorih  njega. 

9.  Jao  koi  proti  govori  sli— 
kaocu  svomu ,  crtp  od  Sa- 
miah  zemlje:  jedalićhe rechi 
blato  loncsaru  svom’:  shto 
csinish  .  i  dillo  tvoje  brez 
ruku  je? 

10.  Jao  koi  veli  otcu :  shto 
jdodish  ?  i  materi :  shto  rad- 
joih? 

11.  Ova  veli  Gospodin  sve¬ 
ti  Israela,  slikovaoc  njegov: 
doshasta  pitajte  mene,  sverhu 
»inovah  moili ,  i  sverhu  dil- 
la  rukuh  moih  naredi  teme. 

12.  Ja  uesinih  zemlju,  i 
osovika  sverhu  nje  stvorih 
ja:  ruke  moje  protegnushe 
nebesa,  i  svemu  vojstvu  njiu 
naredi  h. 

13«  Jaga  uskrisih  na  pra¬ 
vednost,  i  ove  pute  njegove 


raeum,  et  voćari  te  nomint 
tuo  r  asahnilavj  te ,  et  noti 
cognovisti  me. 

5.  Ego  Dominus,  *et  non 
est  amplius:  extra  me  noti 
est  Deus :  accinxi  te ,  et  nou 
coguovitti  me: 

6.  Ut  soiant  hi ,  qui  ab 
ortu  solis  ,  et  qui  ab  ooci- 
deote,  quoniam  absque  me 
non  est.  figo  Dominus ,  et 
non  est  alter. 

7.  For mirna  lucem,  et  cre- 
ans  tenebras ,  fociens  pacem, 
et  creans  malum :  ego  Domi¬ 
nus  faciens  omu  i  a  haec. 

8.  Rorate  coeli  desuper, 
et  nubes  pluant  justum  : 
aperiatur  terra  ,  et  germi- 
net  salvatorem:  et  justitia 
oriatur  simul :  ego  Dominus 
creavi  eum. 

9.  Vae  qui  contradicit  fi- 
ctori  *suo  ,  testa  de  Samiis 
terrac  :  numquid  dicet  lu- 
tum  figulo  suo  :  quid  facis , 
et  opus  tuura  Jabsquc  mani- 
bus  est?  Jer .  18.  6.  Rom . 
9.  20. 

10.  Vae  qui  dicit  pafcri: 
quid  generas?  et  mulieri: 
quid  parturis? 

11.  Haec  dicit  Dominus 
sanetus  Israel  ^  plastes  ej  us: 
ventura  iriterrogate  me  ,  su*- 
per  filios  ineos  ,  et  super 
opus  manuum  meorutn  man¬ 
dale  mihi. 

12.  Ego  feci  terram  ,  et 
hominem  super  eam  creavi 
ego:  manus  meae  tetende- 
runt  coelos,  et  omni  mili- 
tiae  eorum  mandavi. 

13.  Ego  suscitavi  eum  ad 
justitiam,  et  oipnes  vias  ejus 


Digitized  by  v^.ooQle 


ISA  I  B. 


pravljotichu :  oncbc  sagra- 
t’  varosh  moj ,  i  mxanatvo 
oje  odpustit’,  ne  zaplacbu, 
ti  za  darove ,  veli  Gospo- 
n  Bog  vojstvah. 

14.  Ova  veli  Gospodin: 
ud  Egvpta ,  i  tergovan  je 
iopie,  i  Soba  Ima  inuxi  visa« 
k’tebiche  priiii,  i  *tvoi 
ti  ;  za  tobomcbe  hodit’, 
ezani  lisicsinam’  itjiche:  i 
bichese  klanjati  i  tebe  pro- 
tY  samo  je  u  tebi  Bog,  i 
e  izvan  tebe  Boga. 

1£.  Zaistosi  ti  Bog  sakri- 
m ,  Bog  IsraeU  spasitelj. 

16.  Smutishese,  i  zastidi- 
ie  svi  :  skupa  odoshe  na 
autjenje  tronteljizoMudak. 

17.  Israelse  sp^sih  u  Go- 
>odinu  spasenjem  vikovics- 
m :  nechetese  smuti  t’,  i  ne- 
letese  stidit*  tia  na  vik  vika. 

18.  Jerbo  ova  veli  Gospo- 
n  stvarajuch’  nebesa,  isti 
:>g  slikujuch’  zemlju,  icsi- 
ichiju,  isti  slikovaoc  uje: 
e  zaruari  stvorio  nju:  dobiše 
lstauila  ,  sliko va  nju  :  ja 
ospodin ,  i  ni©  drugog’. 

19.  Ne  u  skrovitu  govori  h 
i  '  mistu  zemlje  mracs^- 
?m’:  ne  teko  simenu  Jako- 
x:  zamanme  traxite:  ja 
ospodin  govorech’  praved¬ 
ni,  navistjujuch’  prava. 

20.  Skupitese ,  i  dojdite  , 
"istupite  skupa ,  koise  sa- 
iniste  od  narodah :  ne  znp- 
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diVigam :  ipse  Otdificsbit  ci- 
vitatem  meam  ,  et  captivi- 
totem  meam  dlipittet)  non 
in  pretio ,  nerae  in  mune- 
ribaš,  dicit  Dominus  Dcus 
exeroituum. 

14.  Haeo  dicit.  Dominu*: 
lahor  Aegypti ,  et  negotia- 
tio  Aethiopzae  9  et  Sabaim 
viri  sublimes  ad  te  transi« 
bunt ,  et  tuž  erunt :  post  te 
ambulabunt ,  vincti  manicis 
pergent :  et  te  adorabunt , 
teque  deprecabuntur:  tan- 
tum  in  te  est  Deus,  et  non 
est  absque  te  Deus. 

15.  Vere  tu  es  Deus  aba- 
conditus ,  Deus  Isroel  sal¬ 
va  tor. 

16.  Gonfusi  sunt,  et  eru- 
buerUnt  omnes:  srami  abi- 
erunt  in  confusionem  fabri- 
catores  errorum. 

17.  Israel  salva tus  est  in 
Domino  salate  aeterna :  non 
confundemini ,  et  non  eru- 
besoetis  usque  in  aaeonbun 
saeculi. 

18.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  creons  coelos ,  ipse  De¬ 
us  formans  terram  ,  et  fa- 
ciens  eam,  ipse  plastes  ejuar 
non  in  vanura  creavit  eam : 
ut  habitatetur  ,  formavit 
eam:  ego  Dominus ,  et  non 
est  alius. 

19.  Non  in  abscondito  lo- 
cutus  sum  in  loco  terrae 
tencbfoso :  non  dixi  semini 
Jacob  :  frustra  guaerite  me: 
ego  Dominus  loquens  justi- 
tiam ,  annuutians  recta. 

2°.  Congregamini ,  et  ve- 
nite,  et  accedite  srmttl,  qui 
salvati  estis  ex  gentibus  : 
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doshe  koi  đixu  dervo  dila- 
nja  svog\  i  prose  Boga  ne- 
spasujueheg*. 

21.  Navistite,  i  dojdite,  i 
vichajte  skupa:  tko  ucsinih 
to  esuveuo  od  pocsetka ,  od 
ouda  pridreese  ono?  jedali 
ne  ja  Gospodin,  i  me  dalje 
Boga  brcs  mene?  Bog  pra- 
vedni,  i  spasu  juc  hi  nie  osim 
mene. 

22*  Obratitese  kmeni,  i  spa¬ 
šeni  budete  svi  krajevi  zem¬ 
lje  ,  jerbo  ja  Bog,  i  pie  dru¬ 
gog*.  • 

-  23.  U  menise  istomu  za- 
kle,  izajtiohe  iz  ustah  moih 
pravice  rics,  i  nechese  vra¬ 
tit’: 

24.  Jerbochese  meni  po- 
eerbit’  svako  kolino ,  i  za- 
klinjatchese  svaki  jezik. 

t  *25.  Dakle  u  Gospodinu, 
rechiche,  mojesu  pravice  ,  i 
vladanje:  k’njemuche  dojti, 
i  smutitchese  svi  ,  koise 
protive  njemu. 

26.  U  Gospodinuchese  'o- 

Eravdat’,  i  faliti  svako  sime 
iraela. 


nescierunt  qui  levant  li- 
gnum  sculpturae  suae,  et 
rogantDeum  non  salvantem. 

21.  Annuntiate .  et  veni- 
te  ,  et  consiliamini  simul: 
quis  auditum  fecit  hoc  ab 
initio  ,  ex  tune  praedizit  il- 
lud  ?  numquid  non  ego  Do- 
minus  ,  et  non  est  ultra  De- 
us  absque  me  ?  Deus  justus, 
et  salvaus  non  est  praeter 
me. 

22.  Gonvertimini  ad  me, 
ct  salvi  eritis  omnes  fines 
terrae ,  quia  ego  Deus ,  et 
non  est  alius. 

23.  In  memetipso  juravi, 
egredietur  de  ore  meo  ju- 
stiliae  verbum,  et  non  re- 
vertetur : 

24.  Qtiia  mihi  curvabitur 
omne  genu,  et  iurabit  omnis 
lingua.  Mom.  14.  11.  Phil. 
2.  10. 

25.  Ergo  in  Domino,  di- 
cet,  raeae  sunt  justitiae,  et 
imperium :  ad  eum  venient , 
et  confundentur  omnes  ,  qui 
repugnant  ei. 

26.  In  Domino  justifica- 
bitur ,  et  laudabitur  omne 

I  seraen  Israel. 


POGLAV  JE  XLVI. 


Jtokazujese  idolah  ispraznost,  i  porushenje  njiovo  pridkazujese  :  Ku¬ 
dio  s' os  tancima  Urasla  k’Bogu  natrag  zovuse pokazav ’  veliku  Bož¬ 
ju  dobrotu  prama  njima ,  pridav*  texko  poharan  je  radi  njiove  ne- 
zafalnosti ,  i  kiposhtovja :  svit  uje  ,  daše  k  njemu  povrate ,  koi  sam 
svaka  znade  i  moxe9  spasenje  njima  po  sinu  obechajuch . 


1.  P otaren  je  Bel,  smervljen 

i’e  Nabo  :  ucsinishese  prili- 
Lcnjiuh  zvirkam’  i  xivinam, 


1.  Confractus  est  Bel,  con- 
tritus  est  Nabo :  1‘acta  sunt 
simulacra  corum  bestiis  ct 


4$ 
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brimena  vasha  teshkim  ute¬ 
gom  tia  do  uinornosti. 

2.  Strunishe ,  i  satershesc 
»kupa:  ne  mogoshe  saranit’ 
losecheg*,  i  dusha  njiuhpoj- 
le  u  suxanstvo. 

3.  Csnjteme ,  kucho  Jako¬ 
ba  ,  i  sve  ostalo  kache  Is- 
aela , '  koise  nosite  od  mo- 
e  utrobe ,  koise  ponashate 
d  moje  maternice.  1 

4.  Tia  do  starosti  ja  isti , 
tia  do  sidine  jachu  nositi : 
i  ucsinih,  i  jachu  ponest’: 
ichu  nositi  ,  i  saramti. 

5.  Komustemeprispodobi- 
,  i  izjednacsili,  i  priUkova- 

mene,  i  ucsinili  prilicsna? 
f>.  Koi  snosite  zlato  iz  ke- 
,  i  srebro  na  teraziam’  mi¬ 
te  :  naima juch  zlatara ,  da 
;sini  Boga:  i  padaju,  i  kla- 
ajuse. 

7.  Nosega  n*  ramenim  po- ' 
shajueh\  i  stavlja  juch  na , 
isto  sVoje :  i  stajatche ,  i 
nistasd  svoga  neehe  kretat’, 
pacse  i  kad  zavapiu  k*nje- 
i  ,  neehe  csuti :  od  nevo- 
nja  necheih  saranit’. 

8.  Spomenitese  tdga,  i 
u  ti  teše :  vrati  teše  pristup- 
i  k’serdcu. 

K  Spominjajtcse  pervash- 
g’  vika ,  buduch  dasam 
Bog,  i  nie  veche  Boga, 
je  prilicsna  meni : 

0.  Navistjujuch  od  po- 
ka  poslidnja  ,  i  od  po- 
lka  ko jaše  josh  ne  uesi- 


jumentis ,  onera  vestra  gra- 
vi  pondere  usque  ad  lassi- 
tudinem. 

2.  Contabuerunt ,  eteon- 
trita  sunt  sitnul:  non  potu- 
erunt  salvare  portantem ,  et 
anima  eorum  in  captivitatem 
ibit. 

3.  Audi  te  me ,  domus  Ja- 
cob ,  et  omne  residuum  do¬ 
mus  Israel ,  <jui  portamini  a 
meo  utero  ,  qui  gestamini 
a  mea  vulva. 

4.  Usque  ad  seneetam  ego 
ipse,  et  usque  ad  oanos  ego 
portabo :  ego  feci ,  et  ego 
feram  :  ego  portabo  ,  et  aal- 
vabo. 

5.  Gui  assimilastis  me ,  et 
adaequasti8  V  eH  comparastis 
me,  et  fecistis  similem? 

6.  Qui  confertis  aurum 
de  sacculo  ,  et  argentuin 
statera  ponderatis  :  condu- 
centes  artificem  ut  faciat 
Deum :  et  procidunt,  et  ado- 
rant. 

7.  Portant  illum  in  hume- 
ris  gestantes,  et  ponentes  in 
loco  suo :  et  staoit. ,  ac  de 
loco  suo  non  movebitur 
sed  et  cum  elamaverint  ad 
eum ,  non  audiet :  de  tribu- 
latione  non  salvabit  eos. 
Bar.  6 .  25. 

8.  Mementote  illud  ,  et 
confundamini :  redite  prae- 
varicatores  ad.  cor. 

đ.  Recordamini  prioris  se- 
culi ,  (juoniam  ego  sum  De- 
us et  non  est  ultra  Deus , 
nec  est  similis  mei:. 

10.  Annuntians  ab  cxor- 
dio  novissimum ,  et  ab  ini- 
tio  <juae  needum  facta  sunt, 
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tuibe ,  rekav’j  vich*  |moje 
stajatche ,  iavoka  volja  mo¬ 
ja  ucsioitchese: 

11*  Zovuch’  od  istoka  pti¬ 
cu  ,  «  od.  zemlje  daleke 

mujca  volje  moje ,  i  govo- 
rih,  i  privestichu  ono  :  stvo¬ 
ri  h  ,  i  uchinitchu  ono. 

12.  Csujteme.  trerdog’ 
serdca  ,  koiste  daleko  od 
pravednosti. 

13.  Blizu  ucsinih  pravica 
moja  ,  nechese  odsueosit’  , 
i  spasenje  moje  nechese  *a- 
dercavat-  Dalicha  u  Sionu 
spasenje  ,  i  u  Israelu  slavu 
moju. 


dioens  ;  consilium  mcum 
stabit  ,  et  ornnis  voluntas 
me®  fiet: 

11.  Vocans  ab  oriente  a- 
vem  t  et  de  terra  longihqqa 
virnm  voluntatis  meae,  et 
locutus  sjam,  et  adducam  il- 
lud :  creavi,  et  faciam  illud. 

12*  Audite  me  duro  eor- 
de-,  qui  longe  estis  a  jjustf- 
tia,  • 

13.  Prope  feci  jnslitiam 
meam  ,  nou  elongabi  tur ,  et 
soIub  mea  non  morobitur. 
Dobo  in  Sion  salutem,  et  iu 
Israel  gloriam  meam. 

/ 


POGLAVJE  XLVII. 


Babilona  poniženje  i  tatar  i  tanje  pridkazujete  radi  njegove  holosti, 
pmtottva  i  kervolocsnosti  proti  Xudiam  svoima  suxnjim* :  i  jerbo  u  ’ 
zloctiucim  ,  vracsin  9  i  gataocim  uffanj $  stavih. 


1.  ^idji,  sidi  u  orahu,  ch- 
vico  kcheri  Babilona  ,  sidi 
na  zemlji  :  me  pristolja 
kcheri  Kaldeah ,  jerbose  di- 
lje  nechesh  zvali  meko- 
putna,  i  gingava. 

2.  Uzmi  xervan,  i  melji 
brashno  :  od  goli  sramotu 
tvoju  ,  odgerni  rame ,  od- 
krij  liste ,  pridji  rike. 

3.  Odkritchese  pogerda 
tvoja  ,  i  viditchese  ruglo 
tvoje:  o$vctuchulatit’,  i  ne- 
cheituse  opriti  csovik. 


1.  JL/escende ,  sede  in  pul- 
vere ,  virgo  filia  £abylonis  , 
sede  iu  terra:  non  est  soli- 
um  filiae  Chaldaeorum,  ama 
ultra  non  vocaberis  moUis , 
et  tenera. 

2.  Tolle  molom,  et  mole 
farinam:  denuda  turpitudi- 
nem  tuam  ,  jdiscooperi  hu- 
merum ,  revela  erara,  transi 
flumina. 

3.  Revelabitur  ignominia 
tua,  et  videbitur  opprobri- 
um  tu  um :  ultionem  capiam, 
et  non  resistet  jnihi  homo* 
Na/i .  3.  5. 


41.  Avem.  Pticu  Cyrnm  Dcus  cx  Pcrside  vocavit ,  cujm  Insigne 
erat  Aquila  ,  et  celeritas  Aqnilmac  par.  Xyri  Antitypus  fuit  Clirtrtas  , 
ex  oriente  victor  totius  Orbis  ,  et  omili  um  Gentium  LLbcratoi. 
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4.  OdkupiLeij  nasb,  Go¬ 
spodin  vojslvah  injeu  njego- 
Vo  ,  svet’ .  Israela. 

5c.  Sidi  mmcseph,  i  ulizi 
n  tmine  kcberi  Kaldeah , 
jerbosc  necbesh  zvati  dalje 
Gvospoja  kraljevinab. 

6.  Razserdihsc  sverhu 
puka  mog9 ,  o&niusih  bash- 
linu  inoju ,  i  dadojib  u  ra¬ 
ku;  tvoju  ;  uisum  stavila 
miloserdja  ;  sverfau  starca 
otcshtalasi  jarom  ttoj  ve- 
uhia.  • 

7.  I  reklasi:  na  tazdasli- 
ije  budem  Gospoja  :  nisi 
stavila  ova  sverhu  seitlca 
tvoga  *.  nit’sise  spomenula 
posudo  jeg’  tvoga. 

8.  I  šaci  csuj  oVa ,  meko- 

putna,  i  pribivajueha  pouz¬ 
dano,  koja  velisii  ii  serdeu 
vomu  ;  jasam ,  i  nie  brež 
uene  vecne:  neehu  siđit  u- 
lova  ,  i  neaoAtcbu  ne¬ 
plodnost«  -v 

9.  Dojticbeli  dvoje  ovo  u- 
liljc  na  dan  jedu  u,  ncplod- 
lost  j  udoviestvo,  svakolika 
iojdoshe  sverhu  lebe  ,  zarad 
nnoxine  zlocsinstvah  tvoih  9 

radi  tverdoche  csaraocab 
voib  silovite« 

10.  "I.  uzdanjesi  imala  u 
slochi  tvojoj  ,  i  reklasi :  nie 
toibime  vidio.  Mudrost  tvo- 
a ,  i  znanje  tvoje  ovo  pri- 
rarih  tebe.  I  reklasi  u  serdeu 
:voztiu :  jasam,  i  osim  mene 
lie  đrtige. 

11.  Dojticbe  sverhu  tebe 
do,  i  nechesh  znati  izhoda  nje¬ 
govog  :  i  nasemutebe  na  te- 
)c  bida ,  koju  ncchesh  inoch’ 

Asm«  »ftVf .  Svet*  IV i 


4..  Acdgniptor  noster^Do- 
nuuus  eiercituum  utftrien 
illius  ,  saoctus  Israel. 

5:.Sede^%acns  ,  et  iritra  M 
tenebras,  ^jfJOjialdacoruiii  * 
quia  nor*  voc^JSrta 
raina  xegOdrUnH  •'  >  '■  ' 

d.  Ii^tus  sam  siisff 
pulunt  me  um  , 
hdereditatem  mesni ,  dPttdtt 
eo$i,  in  panu  tua;  non,pcn 
sa  isti  cis  jniseričordias  :  su- 
per  senem  aggravasti  j'ugtUti 
tuum  valde. 

7 i  Et  dixisti  :  in  šempi- 
ternum  fero  Pomiud  :  nori 
posuisti  haec  siipet*  cOr  tu- 
ujtt*  rteque  recordata  es  no- 
vissiini  tui;  .. 

.  8.  Et  nube  audi  haec.  de- 
licaU ,  et  babitaia  ćonftdcti- 
[  ter  -f  quae  dicis  in  fcortftf 
j  ttio :  fgo  suiri ,  et  noti  est 
praeter  me  ahiplitt*  i  bori 
sedebo  vidtia  ,et  ignocabo 
sterililateni.  Jipoć.  l8.  7; 

9.  Veniept  libi  duo  brfcđ 
subito  in  die  una  ,  slerilltas 
et  viduitas,  uuiversa  vene- 
runt  su  peh  le,  profiter  itnii- 
titudinem  malen cior um  tuo- 
rum,  et  propter  duriLiam 
incantatorum  tuorara  vehe- 
inebtem.  jnf.  51:  19: 

10.  Et  fiduciam  habuisti 
in  mali  Li a  tua  ,  et  drxisti : 
non  est  qui  videa t  rtic.  Sa- 

ientia  tua  et  acientia  tua 
aec  deeepit  te.  £l  dixisti 
in  eorde  tuo:  ego  sum ,  et 
praeter  me  non  est  oltera. 

11.  Veniet  super  te  ma- 
lum ,  et  neseies  ortum  eius : 
et  frruet  super  te  calamiUs^ 
quam  non  poteris  expiate : 


^  % 
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utaxilf:  dojtichc  mrhu  te¬ 
be  nenađna  nevolja,  koju 
mati  ncchesb.  .  , 

12.  Stani  sVracsiteljun 
tvoim*  ,  i  s,mnoxmotti  zlo- 
cainstvah  tvoih ,  u  koimsi 
trudila  od  talađosti  tvoje, 
akoti  shtomoxebit*  nagradi, 
ili  ako  uztnoiesh  biV  jacsja. 

13.  Poman jkalasi  u  mno- 
xim  vicbah  tvoih  2  nek  stu— 
nu  >  i  sa  rane  te  gataoci  neba,* 
koi  promutrashe  zvizde,  i 
csapishc  miscce  ,  dabiti  iz 
njih  navistili  doshasla. 

14.  Evo  ucsiniBhese  kano 
fflfljmka  j  ogani  njih  saxexe ; 
neehe  oslobodit*  dushu  svo¬ 
ju  od  ruke  plamena :  nie 
xeravkah  ,  koifnbise  ogriali , 
niti  kamina,  d&sidnukodnje- 

^15.  Tako  tise  ucsinishe ,  u 
koimgodsi  trudila:  tergovet 
tvoi  od  mladosti  tvoic ,  sva¬ 
ki  na  putu  svomu  bludishe: 
nie  koibite  Saranjo. 


veniet  super  te  repente  mi- 
seria ,  quom  nescies. 

12.  Sta  cum  incantatori- 

bus  luis,  et  cum  mrflti tu¬ 
đine  maleficiorum  tuoruin , 
in  quibus  laborasti  ab  ado- 
lescentia  tua,  si  forte  quid 
prosit  tibi ,  aut  si  possie  fie- 
ri  fortior.  ' 

13.  Defecisti  in  multitu- 
dine  consiliorum  .  tuorum  : 
stent,  et  salvent  te  nugurCs 
coeli,  qui  conteraplabantur 
sidera,  et  supputabantmen- 
ses ,  ut  ex  eis  annuuciarent 
ventura  tibi. 

14.  Ecce  Ifacti  sunt  quasi 
štipala ,  ignis  combussit  eos ; 
non  liberabunt  flnintatn  Su- 
am  de  manu  flammae:  non 
sunt  prnnae ,  quibus  calefi*- 
ant ,  neo  focus ,  ut  sedeaiit 
ad  eum. 

15.  Sic  faota  sunt  tibi  ,  in 
qaibuscumque  laboraveras: 
negotiatorcs  tui  ab  adole- 
scentia  tua ,  unusquisque  in 
via  sna  erraverunt:  non  est 
qui  salvet  te. 


POGLAVJE  XLVIII. 

Kara  Gospodin  licumirslvo  ,  ntzafalnost  ,  i  tvrdokornost  Xudiah ; 
da  it  on'  a  ne  idoli  budueha  navistio ,  *  daje  izpumo  kazujuck : 
ali  opet  radi  imend  tvoga  oproetiuhaim:  i  takojih  dobrovoljno 
k'tebi  poziva,  potverdjujuck ,  daje  on  tam  pravi  Mog  sva  znar 
jueki ,  t  svog’  paka  Odkupitelj  i  upeatntelj :  tuxechise  tako- 
gjcr  radi  prutupljenja  svoih  zapovidi ,  koje  dasu  obslu- 
x  iva  li  ,  bi  sricani  i  bili . 


l.vJsujte  ova,  kucho  Ja¬ 
koba,  koise  nazivate  ime- 
uom  Isruela ,  i  iz  vodah  Jude 


1.  JTxudite  hacc ,  dorhus  Ja- 
cob,  qui  vocanhni  nomine 
Israel,  ct  de  a<juis  Juda  ex- 
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izitjdoste,  koiae  zaklinjate  u  isti*, <jui  joratis  ih  nbtpinb 
ime  Gospodina  ,  i  Beg*  Isra-  Domim ,  ejt  Bci  Isracl  rccor- 
ela  spominjatese  ne  u  isti-  damiui  non  ia  veritate,  ne- 
ui>  niti  u  pravici.  que  iu  justitia. 

2.  Od  varosfatbo  svetog’  2.  J)e  civitale  enim  san- 
sbvrjusheae  9  i  svferhu  Bogu  ĆU  voća  ti  sunt ,  et  super 
Uraeia  utverdisbese:  Gospo*-  Detua  Israel  constabiliti  sunt: 
Jtn  Vojstvah  ime  njegovih  Dominits  exercitutun  nomea 

:  ejus.  ..  . 

3.  Pervašhnja  odonda  na-  3.  Pribra  ex  tune  amiun- 

vidtih  4  i  iz  ttst&hmoi  izajdo-  biavi ,  et  ept  ore  meo  exie- 
die,  i  csuveuaih  uesinih:  na-  runt,  et  audila  leci  ea:  ro¬ 
jio  dillovah ,  i  dojdoshe.  peute  operatu*  et 

uerunt. 

4;  Zriaobosom  ,  dasi  tvera  4.  Scivi  enim ,  quia  du- 
i  ,  i  xila  gvozdena  zatiljak  fili  es  tu ,  et  aervus  forre- 
ybj  ,  1  caeld  tvoje  nuđeno*  te*  oemx  tu4 ,  et  frons  t|ia 

aorea. 

6.  Pridrekotiod  dnda: pric  6;  Praedixi  tibi  cx  tima: 
ifegttbi  dosbla ,  javihti ,  dn  antequam  venirent ,  indica- 
lebi  motebit  rekao :  idoli  mdi  vi  tibi ,  ne  forte  điceres :  ido- 
lcsinishe  ova  ,  i  dilana  mo-  la  mc.l  fecerunt  haeć ,  et 
a  j  i  salivena  naredisito  ta;  sćulptilia  inea  ,  et  confla^Lilia 

mandaveruut  ista. 

6.  JLojosi  feud ,  vidi  sva-  6.  Quae  audisli  ,  vide  ,q- 

a :  vi  pak  jedali  navististe?  mriia:  vos  aiiLem  num  aii- 
suvenati  uesinih  nova  od  hunciastis?  audiU  feci  tibi 
tida ,  i  u*derxanasu  ,  koja  nova  ex  lune  ,  et  conscrva- 
tezndsh.  ta  sunt ,  quae  nescis. 

7.  Sadase  stvorisbe,  ine  7.  JNunc  crcata  sunt,  ćfc 
d  onda :  i  prie  duevu ,  i  ni*-  Udu  cx  tane  et  aute  diem  , 
ih  c sud,  da  neb’i  «noxebit  re-  et  non  audisti  ća ,  ne  forte  dt- 
ao  :  evoih  ja  poznada.  cas  :  ecee  ego  ćognovi  ea; 

8.  Nitisi  esno ,  niti  po-  8.  Negtte  auaisti ,  ncqae 

nao  ,  nitise  od  onda  otvorih  ćognovisli ,  nequt  ex  tune 
ho  tvoje  :  znanih  o  ,  daohesh  aperta  est  a  oris  \n  a :  selo 
ristupech  pristupit’,  i  pri-  enim,  guiapraevaiićanSprae- 
orac3nika  iz  utrobe  po^-  varicaberis,  et  trahsgrcsso- 
ra  tebe;  rem  cx  utero  voća  vi  te* 

9.  Zarad  imena  moga  da-  9.  Procter  nomen  ftietud 

koehu  uesinit’  gnjiv  moj  :  longe  faciam  furorein  me- 
falomćhute  mojom  zauz-  um:  et  landć  lnea  infrae- 
iti ,  da  nepogiuesh.  nabo  te ,  ne  intereas. 

10.  Evosamte  izkuvao,  ali  r10.  Ecce  excoxi  U,  sčcl 
:  kako  srebro,  oda braosam-  non  qtiasi  argentum,  clegi 

u  pechi  siromfashtva.  tc  iu  eahiino  paupertatis. 
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11.  Zarad  mene  ,  zarad 
menechu  csinit’,  daše  ne  po- 
gerdjujem  :  i  slavu  moju 
dragomu  dati  necha. 

12.  Csujteme,  Jakohe,  i  I«— 
raelu  ,  koga  ja  zovem :  ja 
isti,  ja  pervi,  i  ja  poslid- 
nji. 


13.  Ruka  josi  moja  ute¬ 
melji  zemlju,  i  desnica  mo¬ 
ja  izmirili  nebesa :  jacliuih 
zvati,  i  stajatche  skupa. 

14.  Sakupitese  svi  vi ,  i 
csujte :  tkoje*  od  njih  navi- 
stio  ova?  Gospođinga  milo* 
va ,  ucsinitche  volju  svoju  u 
Babilonu ,  i  mishicu  svoju  u 
JLaldeim’. 

14.  Jasam ,  ja  govorio ,  i 
zvaoga  :  doveaoga ,  i  upra- 
vihse  put  njegov. 

14.  Pristupite  k’meni ,  i 
csujte  ovo:  nisam  od  j>o- 
csetka  u  skrovitu  govorio: 
od  vrimena ,  prie  negobi  po-, 
stao  f  ondi  bta :  i  sada  Go¬ 
spodin  Bog  poslame ,  i  duh 
ov.  * 

.  Ova  veli  Gospodin  od- 
k  upitelj  tvoj ,  svet’  Israela: 
ja  Gospodin  Bog  tvoj  uese- 
ehite  koristna  ,  upravljaj  u- 
ehite  na  putu,  zoim  no- 
dish. 

18.  Jedabi  pazio  bio  na 
zaporidi  moje :  uesiniobise 
bio  kano  rika  mir  tvoj,  i 


5  A  N  S  T  V  O 

11.  Propter  me ,  propter 
me  faciam ,  ut  noA  blasphe- 
mer :  et  gloriam  roeam  al- 
teri  non  dabo.  Sup.  42.  8. 

12.  Auditeme,  Jacob  ,  et 
Israel,  quem  ego  vocot  ego 
ipee,  ego  priraus,  et  egp 
novissimus.  Sup.  41«  4.  et 
44.  4.  Apoc.  1.  8.  17.  et 
22.  13. 

13.  Manus  quoque  mea 
fundavit  terram,  et  dexte- 
ra  mea  mensa  est  coelos : 
ego  vocabo  eosr  et  stabunt 
simul. 

14.  Congregaraini  omnea 
vos ,  et  audite:  guis  de  eis 
annunoiavit  haec  i  Dominus 
dikxit  eum,  faciet  volun- 
tatem  suam  in  Babylone ,  et 
brachium  suum  in  Ghal- 
daeis. 

15.  Ego  ,  ego  loeutus  sum , 
et  vocavi  eum :  adduxi  eum  , 
et  direeta  est  via  ejus. 

14.  Accedite  aa  me,  et 
audite  hoc  :  nou  a  principio 
in  abscondito  loeutus  sum: 
ex  tempore ,  antequara  fie-r 
ret ,  ibi  eram :  et  nunc  Do¬ 
minus  Deus  misitme,  et 
spiritus  ejus. 

17.  Haec  dicit  Dominus 
redemptor  tuus  ,  sanctu's 
Israel:  ego  Dominus  Deus 
tuus  docens  te  utilia,  gu- 
bernans  te  in  via,  qua  am- 
bulas. 

18.  Utinam  attendisses 
mandata  mea:  facta  fuisset 
sicut  flumen  pax  tua ,  et 


16.  Dominu*  Dobe  roisit  me ,  et  špiritu*  ejus.  (  Gospođin  Bog 
poslame  i  đuh  njegov.  )  Hic  est  loču*  ,  de  qoo  ingeniose  D.  Hiero- 
n/iuu* ;  brcviqu€  vsrsiculo  Trinitatis  nobis  ostenditur  Sacramentum. 
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•avica  troja  kako  virovi 
ora. 

19.  I  bilobi  kano  pisak 
ne  tvoje,  i  porod  utrobe 
oje  kano  kamecski  njego- 
:  nebi  poginuo  bio ,  i  se¬ 
re  uterlo  bilo  ime  njego- 

od  lica  moga. 

20.  Izajdite  iz  Babilona  , 
rite  od  Kaldeah,  u  glasu 
igranja  navistjujte :  csu-r 
no  csinite  to,  i  iznesitega 

t  do  skrajnih  zemlje.  Re- 
e  ••  odkupih  Gospođin  sla- 
.  svog*  Jakoba. 

21.  Nisu  xedjali  u  pnsti- 
,  kadabiih  izvodio:  vo- 
im  iz  stine  potegnu ,  i  raz- 
se  stinu ,  i  potekoshe  vo- 


22.  Nie  mira  nepoboxnim’, 
li  Gospodin. 


jastitia  tua  sicut  gurgites 
mariš. 

19.  Et  fuisset  qnasi  are-  - 
na  semen  tuuro,  et  stirps 
uteri  tui  ut  lapilli  ejus : 
non  interisset ,  et  non  fais- 
set  attritum  nomen  ejus  a 
facie  mea. 

20.  Egredimini  de  Babj- 
lone  ,  fugite  a  Cbaldaeis ,  in 
voće  exiutalionis  annuncia- 
te:  ouditum  facite  hoc,  et 
efferte  illud  usque  ad  ex- 
trema  terrae.  Dičite:  redeJ- 
mit  Dominus  servum  suum 
Jacob.  Jer.  51.  6. 

21.  Non  sitiernnt  in  de- 
serto,  cum  educereteos:  a- 
quam  de  petra  produxiteis, 
et  scidit  pelram,  et  fluxe- 
runt  aanae.  ExotL  17.  6. 
Num.  20.  11. 

22.  Non  est  pax  impiis  , 
dicit  Dominus, 


POGLAVJE  XLIX. 

m 

rtdjujese  Kerst  vod  ja  nar  odah  ,  i  Xudiah  koichess  spasiti ,  *  đh~ 
i  na  uvit  puka  ,  koise  od  svi  uh  stranah  sidra  zvati  ima:  i  po* 
azav*  veliku  srichu  virujuchih  u  Kersta ,  nagovara  nji  na  Za~ 
falnosti :  milostivno  takogjer  uski  8iona  ,  koise  tusti ,  daje 
od  Boga  zapustjen  ,  obechajuch  9  daske  po  svemu  svitu 
biti  glasovit ,  i  njegove  nepr i  atelje  satcrti. 


Csu i  te  otoci  ,  i  pazite 
ci  iz  daleka :  Gospodin  iz  u- 
be  zornu  mene  ,  od  tor¬ 
to  a  matere'  moje  sporne- 
e  imena  moga. 

!.  I  starih  usta  moja  ka- 
macs  oshtri :  u  shmi  ru- 
sroje  zashthime  f  i  sto« 


1.  -A-uditae  insulae  ,  et  at-, 
tendite  popali  d/e  lqnge  : 
Dominus  ah  utero  rocavit 
me,  de  rentre  matris  meae 
recordatus  est  nommis  inei. 

2.  Et  posu^t  os  meum  qua- 
si  gladium  acutum :  in  ubh 
bra  nfđnus  suaaprotexitme^ 
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vihme  kanoslriln  odabranu : 
p  lulici  'svojoj  sakrihmc. 

3.  I  recseroi:  slugasi  moj 
ti ,  laraclu .  jerbochuse  u 
tebi  proslavit’. 

4.  A  ja  reko :  zaman  tru- 
dib,  brez  uzroka,  i  lasbto 
jakost  moju  potroshih :  da¬ 
kle  sud  moj  s’Gospodinom , 
i  dillo  ipoje  s'Rogom  m«im. 


5,.  I  sa^l  veli  Gospodin, 
slikujucbme  iz  nt*obe  slavu 
sebi,  da  privedem  Jakoba 
k’njemu  ,  a  Israel  neohoae 
skupljat’:  i  proslavihso  n« 
ocsimn  Gospodnjim’ ,  i  Bog 
moj  ucainihse  jakost  moja. 

6.  I  re^se :  prialo  je ,  dami 
budćsh  sluga  za  probudit’ 
kolloa  Jakoba ,  i  kominu  Is- 
raela  obratit’.  Kvote'  dado 
ya  svitlost  uarodah  ,  da  bu- 
desh  spasenje  moje  lia  do 
kraja  zemlje. 


gi  Gospodarph  i  fcralji^he  Vi- 
lit’ ,  i  ostati  poglavice ,  i 


uii  ,  i*  wnau  ^ ’  7  , 

klanjatehese  zarad  Gospodi¬ 
na,  jerboje  viran ,  i  svetog’ 
Israela ,  komite  odabra. 


8.  Ova  G^podmni  vri- 


et  posuit  me  sicut  sagittam 
eleetam:  in  pharetra  sun 
abscondit  me.  Inf.  51.  $6. 

3.  Et  dixit  mihi :  servua 
meus  es  tu,  Israel,  quia  in 
te  gloriabor. 

4.  Et  egoy  dixi:  in  vaeuum 
laboravi ,  sine  causa,  rt  va- 
ne  furtitudinem  raeam  con- 
sutnpsi ;  ergo  j udici  um  me-« 
iim  cum  Domino,  et  opus 
mauna  eum  Deo  meo. 

6«  Et  nuuc  dicit  Dominu* , 
formatu  me  ex  uiero  aer-* 
vum  šibi ,  ut  reducam  iacob 
ud  eum  ,  et  Israel  non  con- 
gregabitur:  et  glorfficatus 
sura  in  oculis  Doraini , .  et. 
Deus  meua  factus  est  forti- 
tudo  mea. 

6.  Et  dixit:  parum  est* 
ut  sis  mihi  servus  ad  susci- 
tandas  ttibits  Jacob ,  ct  far- 
ces  Israel  convertendas.  Ec- 
ce  dedi  te  in  lucem  gen- 
tium ,  ut  sis  salus  mca  us- 
que  ad  extrcinum  terrac. 
*V/^b.  42.  6.  Act.  13.  47.  , 

/.  Haec  dicit  Dominus  re- 
demptor  Israel .  Sanctns  ejus, 
ad  contemplibilcm  animam, 
ad  aborainat&m  gentem,  ad 
.servum  Domlnoruin:  reges 
videbunt,  etoonsurgent  prin- 
cipes  ,  et  adorabunt  propter 
Dominum  ,  quia  fideiis  est , 
et  fcanetum  Israel,  qui'  <^e-  % 
git  te* 

8>  Haec  dicit  Dominus :  in 


*  g.  M  Gw*oe,  et  Gkric&ajee  bicccom  nOer- 

nfotiom#  legtt*tttr  *  se*  CDneiiiantur  £aciU  cum  fonte  Hebraico ,  et 
Ime  mode:  ep  gonun  tibi  est,  ^enrirc  mito  ad  jaiutempo- 
pali  Jacob,  et  faecii  Israel  ?  Sci  to  ergo  te  fore  lucem  orani  um  gen-  , 
tiam ,  et  salati«  auctorem  u«que  ad  e^treroum  tcrrae. 
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ne  ugodno  usliahate  ,  i  u  tempero  placito  exaqdivite, 
lan  spasenja  podpomogote :  et  m  dio  salutis  auxiliatus 
uzderxate ,  i  daaotc  na  u-  sum  tui :  et  servavi  te ,  et 
it  puka  ,  dabi  probudio  dedi  te  in  foedus  popali , 
emlju,  i  posvoio  bashtine  ut  suscitares  terram ,  etpos- 
azsute :  sideres  baereditates  dissipa- 

tas:  2.  Cor.  6 .2. 

9.  Dabi  rekao  onim ,  koi-  9.  Ut  diceres  bis ,  qui 

u  svezani:  izaidite ;  a  onim,  vincti  sunt:  exite;  et  ius, 
oi  u  tminanr  :  odkrijtese.  qui  in  tenebris:  #evelomi- 
verhp  putah  pastichese,  i  ni.  Snper  vias  pascentur ,  <jt 
ia  svima  ravnim’  pashe  nji-  in  omnibos  planis  pascua 
ve.  eorum. 

10.  Neche  gladovat’,  nitioce-  10.  Kota  esurient ,  neque 
jat’,  i  necneih  porezi  t’  xe-  sitient ,  et  non  percutiet  eos 
ina,  i  sunce:  jerbo  »milo-  aestus,  et  sol:  quia  mise- 
loc.njiov  upravljatpbeih ,  i  rator  ewum  reget  eos,  et 
A  vnllah  vodah  pojtcbhih.  ad  fpntes  aquarum  potabit 

eos.  Apoc.  7.  10. 

11.  1  stavitcha  sfe  'gore  li.  Et  ponam  oipn$ s  tton-L 

»oje  na  put,  i  staze  moje  tes  meos  ip  viam ,  et  semi- 
zvisitcbese.  tae  meae  exaftabuntur. 

12.  Evoche  ovi  iz  daleka  12.  £cce  isti  de  louge  ve- 

)jti,  i  eo#  oni  od  sivera,  nient,  et  e^ce  ijli  qb  aqni- 
mora ,  a  ovi  od  zemlje  ju*-  Ione ,  et  marj ,  et  isti  de  ter- 
;.  ra  australi. 

13.  Falile  nebesa,,  i  uzi-  13.  Laucjate  coali  ,  et 

aj  zemljo,  jecsite.  gore  exulta  tepra ,  jubilateroon- 
lu ,  jerbo  obradova  Gospo-  tes  laudem,  quia  ebnsola- 
n  puk  svoj,  i  siromahom  tus  ;est  ftominus  pRjulum 
oim  smilovatcbese.  ,  .suun*,  rt  pp uperutp #uor u  m 

misergbitaFf .  ^ 

14.  I  recse  Sion:  zaosta-  14.  £t  dixit  Si<m  s  derc- 

hme  Gospodin,  i  Gospo-  Uqnit,me(J&<)imnu»,  jct  'Bo- 
n  zaboravibme.  ,  mjm\s  objitus  eat'mjpi. 

15.  Jedali  zaboravit’  mo-  15.  Nuplqiji(t  oblivispi  po- 
t  xena  csedo  svoje,,  daše  te6t  muber  iNf&rteitt  fuppj , 

'  smiluje  sinu  utrobu  svo-  ut  mm  .num«Mtti)F  lj(*K)  u  jp- 
?  i  akose  ona  zaboravi ,  ri  pm?  rt;»l  ilja  oftUta  fiijp- 
le  tebe  zaboravit’  neehu.  rit„  egp  tam&k 

scar  tui..  » 

15.  Evote  u  rukama  mo-  15.  Ecce  in  manibus.  meis 
’  zapisa:  zidovi  tvoj  pri  deecrjppi  te:  mpari  -tui  *p- 
muhl  moim’  vazda,  ,  ram  oculis  pppis  ^mer«  . 

17.  Dojdosh«  zidari  kvpi:  47*  .VenerMpt 
arcchite,  i  rasipa jncb’,  od  tui:  dcstruentes- be ,  ftt  <JpŠ- 
>e  iza jdu.  sipantes ,  a  te  exiboot. 
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18.  Uzdigni  na  okolo  oc3i 
tvoje  i  vidi  ,  s^ise  ti  snku- 

Jrishc,  đojđoshe  iebi:/xivioi 
a,  voli  Gospodin,  jerbo- 
Ćhcshse  svima  ovim  kano  u- 
resom  zaodit’ ,  i  zaogernit- 
pheshjik  tebi,  kako  .zarucs- 
nica. 

49.  Jerbo  pustinje  tvoje, 
i  samoche  tvoje  .  i  zemlja 
rushenja  tvog*  s  »da  tisna  bu¬ 
du  od  pribivaocah ,  i  dale- 
koohese  protirat’  ,  koitc  pro- 
xdirashe. 

20.  Joshchc  rcchi  u  ushi- 
ina  Ivoim’  sinovi  neplodno¬ 
sti  tvoje :  tisnomi  je  mi  sto  , 
uesinimi  prostog,  da  pribi¬ 
vam. 

21.  I  rechichesb  u  serdeu 
tvomu:  tkomi  porodih  te4? 
ja  neplodna,  i  he  rad  jaju - 
clia ,  priseljena  ,  i  suxanka»: 
a  ove  tko  odranih?  ja  za- 
ushtena,  i  sama,  a  ovi  gdi 
iau  ?• 

22.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
evoehu  dignuti  k’narodim’ 
ruku  moju  ,  i  k’pucim’uzvi- 
sitehu  zlamenje  moje.  [  do- 
nestiehe  sinove  tvoje  u  na- 
ruesjim’ ,  i  kehere  tvoje  na 
ramenimehe  nosit’. 

23.  I  budu  kralji  odgoj- 
nici  tvoi,  a  kraljice  gojnice 
tvoje:  obraz  pognuvshi  na 
zemlju  klan  jatehetise  ,  i  prah 
noguh  tvoih  lizat’.  I  zrioti- 
chesh ,  dasam  ja  Gospodin  , 
averhu  koga  nećhese  smuti  t’, 
koiga  esekuju. 

24.  Jedalichcae  jamit’  od 
jakog’  plin  ?  illi  shtose  u- 
hiti  od  rabrenog4,  saranitse 
bude  moglo  ? 


48.  Leva  in  cirćuita  ocu- 
los  tuos  et  vide,  omncs  isti 
congregati  sunt ,  venerunt 
tihi:  vivo  ego,  dicit  Domi- 
hus .  quia  omnibus  his  vel- 
u  t  ornamento  vestieris,  et 
circumdabis  tibi  eos ,  qua- 
si  sponsa.  Inf.  60.  4. 

49.  Quia  deserta  tua ,  et 
soliludines  tupe,  et  terra 
ruinae  tuae  nunc  augusta 
erunt  prae  habitatoribus ,  et 
longefugabuntur,  qui  absor^ 
bebant  te. 

20.  Adhtic  dicent  in  au- 
ribus  tuis  filii  sterilrtalis 
tuae :  angustus  est  mihi  lo- 
cus,  fac  spatium  mihi,  ut 
habitem. 

24.  Et  dices  in  pordetuo: 
quis  genuit  mihi  istoš?  ego 
s(eribs  »  et  non  pnriens  , 
transmigrata,  et  cauiiva:  et 
islos  quis  euntrivit  7  ego  de- 
stituta,  et  sola,  el  isti  ubi 
eront? 

22.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  :  ecce  levaho  ad  gen- 
tes  manutn  meam ,  et  ad  po- 
pulos  excrllabo  signum  me- 
um.  Et  aflerent  filioa  tuos 
in  ulnis,  et  Blias  tuas  su- 
per  bumeros  portabuut. 

23.  Et  epunt  reges  fiiitri- 
tii  tui,  et  reginoe  nutrices 
tuae:  vultu  in  terrnm  de- 
misso  adornbuut  te ,  et  pul- 
verem  pedum  tuorum  ’lin- 
gent.  Et  scies ,  quia  ego  Dor 
minus  ,  super  quo  non  con* 
fundentur,  qui  $xspectant 
eum. 

24.  Nuracruid  tolletur  a 
forli  praeda  v  aut  quod  ca- 
ptuirt  fuerit  a  robusto ,  sal- 
^um  esse  pot?rit  ? 
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25.  Jerbo  ova  veli  Gospo- 
lin:  zaisto  i  suxanstvochese 
»d  jakog’  uzet’:  i  shtose  od- 
eslo  bude  od  rabrenog’ , 
pasitehese.  One  pak ,  koi 
jdifihe  tebe  ,  jachu  sudit’, 
sinovechu  tvoje  ja  saranit’. 

25.  I  ranitehu  zlotvore 
roje  mesom  svoim :  i  kano 
i  os  h  lom  kervju  svbjom 
oitchese:  i  znaliehe  svaka 
alt:  ,  dasam  ja  Gpspodin 
>asech  tebe ,  i  odku pitelj 
oj  jaki  Jakoba, 


26*  Qaia  haee  dicit  Domi- 
nus :  equhlem  ct  captivitas 
a  forti  tollelur:  et  quod 
ablatum  fuerit  a  robusto , 
salvabilur.  Eos  vero,  qui 

I'tidicaverunt  te,  ego  judico- 
io,  et  filio9  tuos  ego  sal- 
vabo. 

26.  Et  cibabo  hostes  tuos 
carnibus  suis:  et  quasi  mu- 
sto  sanguine  suo  inebriabun- 
tur:  et  sciet  omnis  cara, 
quia  ego  Dominus*  salvans 
te ,  et  redemptor  tuus  for- 
tis  Jacob, 


POGLAVJE  L. 


iz  nemoguehnosti  Boxje ,  nego  radi  tvojih  zlochah  Sy  nago  ga 
aje  zapustj  eno. ,  Kersta  nehotiiu.fi  primiti  r  koi  nishta  ne  ostavi  , 
'hto  csinili  i  maske  ,  daše  od  nje  primi  ;  da  paese  za  nje  lju¬ 
bav  tebe  istoga  pogerdnomu  nevoljtnju  pridao * ,  Bynagoge  po- 
rutkenje  navi stj uje , 


Ova  veli  Gospodin:  ko- 
e  to  knjiga  rastave  mate- 
vashe,  kojom  nju  odpu- 
l  ?  ili  tkojc  zajamnik  moj , 
□u  vas  prodado?  evoste 
lepra  vica m’  vashim’  pro- 
i,  i  u  opaesinam  vas  ti  im’ 
ništili  mater  vashu. 
f.  Jerbo  dojdo  y  i  nebih 
xa  :  zazvah  ,  i  nebih  koibi 
ihao.  Jedalie  okratesana 
ala  ucsiuilase  ruka  mo^ 
da  nemogu  odkupit’?  ili 
u  meni  kriposti  za  o- 
odiV?  evo  u  opsovanju 
iu  zapushtenochu  u- 
C  more,  stavitehu  rike 
uho :  iaJtrunntclie  ribe 


<:E,  dicit  Dommua :  quis 
est  hic  liber  repuđii  ma- 
tris  vestrae ,  quo  dimisieam  ? 
aut  quis  est  creditor  meus, 
cui  vendidi  vos?  ecee  iu  ini- 
quitatibus  veslris  venditi  es.- 
tia,  et  in  aceleribus  veatris 
dimisi  matrem  vestrara. 

2.  Quia  veni ,  et  non  erat 
vir  :  vocavi  ,  et  noa  erat , 
qui  audireU  Numcpiid  obr 
breviata  etparvula  facta  est 
manus  raca ,  ul  noa  pdssim 
redimere?  aut  non  est  iva. 
me  virtus  ad  liberandum  ? 
ecee  in  increpotton4  der 
Sertura  faciam  mare ,  po- 
nam  flumitui insi<;cuin :  oom.-- 
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brez  vode ,  i  kpomiratche  u 
jteđji.  i 

3.  Obuchichu  nebesa  tmi- 
nam’ ,  i  vrichu  stavio  budem 
ogernutje  niiovo. 

1*  Gospodin  dademi  jezik 
vixbani,  da  znam  uzderxat’ 
onog\  koie  umoran  ricsju: 
uzdixe  jutrom ,  jutrom  uz- 
dixemi  uho  ,  da  slusham 
kano  raeshtra. 

5.  Gospodin  Bog  otvorih- 
mi  uho,  ja  pak  negovorim 
proti :  natrag  ne  odo. 

6 .  Tilo  moje  dado  biju- 
chim’ ,  i  lica  moja  derpaju- 
chim’ :  obraz  moj  nisam  od¬ 
vratio  od  psujuchih  ,  i  plju- 

,  juchih  na  me. 

7.  Gospodin  Bog  podpo- 
mochnik  moj ,  zatose  nisam 
smutio  :  zato  stavih  lice  mo¬ 
je  kako  stinu  pritverdu,  i 
znaih,  daše  smutit’  nechu. 

8.  Polakje  koime  oprav- 

duje ,  tkochemi  proti  rechi  ? 
stanimo  skupa,  tkoje  pro¬ 
tivnik  *  moj  ?  nek  pristupi 
k’meni.  - 

9.  Evo  Gospodin  Bog  po*^ 
mochnik  moj :  tkoje,  koiohe- 
me  odsudit’ :  evo  svi  kano 
hodicha  uterLchese  ,  molj- 
eheih  izisti. 

40.  Koi  od  vas  bojecbi 
Gospodina ,  C3uj  uch  glas  slu¬ 
ge  svog’?  koi  nodih  u  tmi- 
nam ,  i  niemu  svitlosti ,  nek’ 
ufa  u  ime  Gospodnje ,  i  na¬ 
sloniš^  na  Boga  svog’. 


pntrescent  pisces  sine  aqua  r 
et  morientur  in  siti«  laf* 
59.  1. 

3.  Induam  coelos  tenebris, 
et  saccum  ponam  operimen- 
tum  eorum. 

4.  Dominus  dedit  mihi 
linguam  eruditam ,  ul  sciam 
sustentare  eum ,  qui  lassos 
est  verbo  :  erigit  mane  , 
mane  erigit  mihi  aurem ,  ut 
audiara  quasi  magistrom. 

5.  Dominus  Deus  aperuit 
mihi  aurem ,  ego  autem  non 
contradico :  retrorsum  non 
abii. 

6.  Corpus  meum  dedi  per- 
cutienlibus,  et  genas  meas 
velIenLibus :  faciem  meam 
non  averti  ab  increpantibus , 
et  conspuentibus  in  me. 
Malih.  26.  67. 

7.  Dominus  Deus  auxilia- 
tor  raeus ,  ideo  non  sum  con- 
fusus  :  ideo  posui  faciem 
raeam  ut  petram  durissi- 
mam  ,  ct  scio ,  quoniam  non 
confundar. 

8.  Juxta  est  qui  juslifi- 
catme,  quis  contradicet  mi¬ 
hi?  stemus  simul,  quis  est 
adversarius  meus  ?  accedat 

*  ad  me.  Rom.  8.  33. 

9.  Ecce  Dominus  Deus 
auxiliator  meus;  quis  est, 
qui  condemnet  me  ?  ecce 
omnes  quasi  vestimentum 
conterentur,  tinea  comedet 
eos. 

10.  Qui8  ex  vobis  timens 
Dominum  ,  audiens  voćem 
servi  sui?  qui  a  ni  bula  vit  in 
tenebris ,  et  non  est  lumen 
ei,  speret  in  nomine  Dotni-. 
ni ,  ct  initatur  super  Deura 
suum. 
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41.  Kte  vi  svi  zapaljajuchi 
janj ,  opasani  plamenom , 
odajte  u  svitlosli  ognja  va- 
icg’,  i  u  plamenu,  kog’  za- 
iliste :  od  rukese  moje  u- 
inih  to  varai ,  u  bolestim- 
tele  spavati. 


11  Ecce  ros  omnes  ac- 
cendentes  ignem  ,  aeeincti 
flammis,  ambulate  in  lumi¬ 
ne  ignis  vestri  ,  et  in  flam¬ 
mis,  quas  succendistis  :  de 
manu  mea  factum  est  boe 
vobis ,  i n  doloribus  dormi- 
etia. 


POGLAVJE  LI. 


igovara  Si  ona  izgledom  Abrahe ,  komu  Bog  obechanja  izpunih  , 
se  i  on  stanovito  ujjfa ,  dache  ohechano  od  Boga  utishenje  pri - 
ti  ;  od  utishenjd ,  spasenja ,  i  velike  sriche  Stona ,  to  jest  cerkve9 
JCerstu  kojuehe  dobiti ,  i  od  zakona  Evanđeoskoga ,  i  poniženja 
nepriauljah  Cerkve  obilno  govori . 


Csujteme  ,  koi  slidite 
ito  je  pravedno,  i  traxite 
ospodina  :  pazite  na  stinu, 
Ikudstc  izrizani,  i  na  shu- 
jinu  jame,  od  kojeste  od 
’seni. 

2.  Pazite  na  Abrahama  ot- 
vasheg’,  i  na  Saru,  ko- 
vas  porodih :  jerbo  jed- 
)gy  pozva  njega ,  i  blago- 
vimu  ,  i  uzmnoxaga. 

3  Obradovatclie  dakle  Go-. 
odin  Siona .  i  obradovat- 
ie  sva  ruslien ja  njegova :  i 
avitehe  pustosh  njegovu 
ino  raskoshje,  i  samoehu 
egovu  kano  vertao  Gospo- 
lji.  Radost  i  veselje  najti^- 
lese  u  njem,  falan  uzdat- 
,  i  glas  fale. 

4.  Pazite  na  me,  puese 
oj,  i  kolino  moje  csujte 


1.  jrludite  me,qui  sequi- 
mini  quod  justum  est,  et 
uacritis  Dominum  :  atten- 
ile  ad  petram,  unde  exciai 
est i.s ,  et  ad  cavernatn  laci , 
de  qua  praecisi  citis. 

2.  Attendite  ad  Abraham 
patron  vestrum ,  et  ad  Ša¬ 
rani,  quae  peperit  vos :  quia 
unum  vocavi  eum ,  et  benc- 
dixi  ei ,  et  mulliplicavi  eum. 

3.  Consolabitur  ergo  Do- 
minus  Sion ,  ct  cpiisolabitur 
omnes  ruinas  ejus :  et  ppuet 
desertum  ejus  quasi  cjeli— 
cia3  ,  et  golitudmem  ejus 
quasi  horturti  Domini.  Gali¬ 
ci  i  um  et  laptitia  invenietur 
in  ca ,  gratiarum  actio ,  et 
vox  lauais. 

4.  Attendite  ad  me ,  po- 
pule  meus  ,  et  tribus  mea 


11.  Acccndentes  ignem.  (  Zapaljujuch  oganj. )  Vos  omnes ,  lota 
ris  Ilebraeorura ,  qui  funestum  inccndium  contra  Messiam  o*cita- 
s ,  miseriamra  flammis  conspicui  in  perpetuo  cailio.  circuite.  lla 
Hieronymus. 
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mene :  jerboche  zakon  od  me¬ 
ne  iza  j  ti,  i  sud  moj  nasvit- 
lost  pukah*  pocsinut’. 

5.  Blizu  je  pravedni  moj , 
izajde  spasitelj  moj ,  i  mi- 
sbice  moje  pukeche  sudit’: 
meneche  otoci  csekat’,  i  mi- 
sbicu  moju  podnesti. 

6 .  Dignite  na  nebo  ocsi 
voshe ,  i  vidite  pod  zemljom 
doli:  jerbocbese  nebesa  ka¬ 
no  dim  raztopit’,  a  zemlja 
kano  hodicba  uterti,  i  pri- 
bivaoci  nje  kano  ova  pogi¬ 
nut’:  spasenje  pak  moje  na 
vazdoshnje  bude ,  i  praved¬ 
nost  moja  necbe  pomanjkat’. 

7.  Csmjteme,  koi  znate 
pravednog*,  puk  moj ,  zakon 
inoj  u  serdcu  njiovom’:  ne- 
mojtese  bojati  pnkora  ljudih, 
i  pogerdab  njiuh  ne  plashi- 
tese. 

8.  Kakogodbo  hodichu, 
takoohe  njih  jisti  cerv  :  i  ka¬ 
ko  vunu  takoche  njih  poxdc- 
rati  molj:  spasenje  pak  mo¬ 
je  na  vazdashnje  nude,  i 
pravica  moja  na  porodjaje 
porodjajuh. 

9.  Ustani ,  ustani ,  obuci 
jakost  mishicu  Gospodnju: 
listani  kako  u  dnevim’  sta¬ 
rim’,  u  porod jaim’  vikovah. 
Jedali  nisi  ti  porazio  holog’, 
rannio  zmaja  : 

10.  Jedali  nisi  ti  osushio 
more,  vodu  dubljine  silovi¬ 
te  ,  koisi  stavio  duboko 
mora  put*  dabiproshli  oslo- 
bodjem. 


me  audite:  quia  lex  a  me 
exiet ,  et  judicium  me  um 
in  lucem  populorum  requi- 

escet. 

5.  Prope  est  justiLS  me  us, 
egressus  est  salvatOr  meus , 
et  bracbia  mea  populos  ju- 
dicabunt :  me  insulae  expe- 
ctabunt,  et  brachium  meum 
sustinebunt. 

6.  Levate  in  coelum  ocu- 
los  vestros  ,  et  videte  sub 
terra  deorsum  :  quia  coeli 
sicut  fumus  liquescent  ,  et 
terra  sicut  vestimentum  at- 
teretur,  et  hahitatores  ej  us 
sicut  baec  interibunt:  salus 
autem  mea  in  sempiternum 
erit  ,  et  justitia  mea  non 
deficiet.  Ps.  36.  39. 

7.  Audite  me ,  qui  scitis 
justura  f  po  pultu  meus  9  lex 
mea  in  corde  eorum:  noli- 
te  timere  opprobrium  ho- 
minum ,  et  blasphemias  eo¬ 
rum  ne  metuatis.  Ps .  36. 31. 

8.  Sicut  enitn  vestiraen- 
tura ,  sic  comedet  eos  ver- 
mis:  et  sicut  lauam  sic  de- 
vorabit  eos  tinea :  salus  au¬ 
tem  mea  in  sempiternum 
erit,  et  justitia  mea  in  ge- 
nerationes  generationom. 

9.  Consurge  ,  consurge, 
induere  fortitudinem  bra¬ 
chium  Domini:  consurge  sic¬ 
ut  in  diebus  antiquis  ,  in 
generationibus  saeculorum* 
Numauid  non  tu  pcrcussist^ 
superbum ,  vuluerasU  dra- 
concm? 

10.  Numquid  non  tu  ’sic- 
casti  mare  ,  acjuara  abjrssi 
vehementis  ,  qui  posuisti 
profunduiu  mariš  viam *  ut 
transircnt  liberati  ?  JE#od* 
14.  21. 
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11.  A  sad  koise  odknpishe 
Gospodina ,  vratitcnese , 

lojti  u  Sion  falechi ,  i  ve- 
[je  vazdashnje  sverhu  gla- 
li  njiuh,  radost  i  veseljeche 
rxat%  bixatche  bolest  i 
disanje. 

12.  Jachu ,  ja  isti  obrado- 
ti  vas:  tkosi  ti,  dobiše  bo- 
>  csovika  umerlog’,  i  od 
ia  caovi$sjeg\koi  kako  sieno 
coche  usanut’? 

13.  A  zaboraviosise  Go- 
odina  tvoritelja  tvoga  , 
i  protegnu  nebesa  ,  -i 
moeliih  zemlju:  i  plashio- 
e  uailje  vas  dan  od  lica 
liva  njegovog’,  koile  ne 
ljashe,  i  spravljashe  (za 
»gubit’;  gdie  sada  gnjiv  ne- 
IjechegT 

14.  Berzoche  dojti  stupa- 
ch  za  otvorit’,  i  neche  mo~ 

tia  do  satarisan^i,  niti- 
e  pomanjkdt’  kruh  njegov. 

15.  Jasam  pak  Gospodin 
>g  tvoj ,  koi  mutim  more , 
naduhnjuse  voli  njegovi  : 
>spodin  vojstvah  ime  moje« 

16.  Stavih  ricsi  moje  na 
ta  tvoja,  i  u  sinni  ruke 
t)je  zashtitih  tebe,  da  sadish 
besa,  i  temeljish  zemlju, 
reknesh  k’Sionu :  puksi 
oj  ti. 

17 .  Uzdignise ,  uzdignise , 
tani  Jerusalemu ,  koisi  pio 
ruke  Gospodnje  kupu  ser- 
ie  njegove :  tia  d6  dna  ku- 

sanka  piosi,  i  popio  tia 
komine. 

18.  Nie  koibiga  uzderxao 
svih  sinovah,  koje  poro- 


14.  Et  mmc  qtii  redem* 
pti  sunt  a  Domino ,  rever- 
tentur,  et  venient  in  Sion 
laudantes ,  et  laetitia  sem- 
piterna  suptr  capita  eortun: 
audium  et  laeiitiam  tene- 
unt ,  fugiet  dolor  et  ge- 
mitua. 

12.  Ego ,  ego  ipse  conso- 
labor  vos :  quis  tu ,  ut  ti- 
meres  ab  homine  mortali , 
et  a  Slio  hominis,  qui  qua- 
si  foenum  ita  arescet? 

13.  Et  oblitus  es  Domini 
factoris  tui  ,  qui  tetendit 
coelos ,  et  fundavit  ierram  i 
et  formidasti  jugiter  tota 
die  a  facie  iuroris  ejus ,  qut 
te  tribulabat  /  et  paraverat 
ad  perdendum  :  ubi  mine 
est  furor  tribulantis? 

14.  Cito  veniet  gradiena 
ad  aperiendum,  et  non  in- 
terfici^t  usaue  ad  internecio- 
nem,  nec  đeficiet  panis  ejus. 

15.  Ego  autem  sura  Do- 
minus  JDeus  tuus,  qui  con- 
turbo  mare ,  et  intumescunt 
fluetus  ejus:  Dominu* 'exer~ 
cituum  nomen  meum. 

16.  Posui  verba  mea  in 
ore  tuo,  et  in  umbra  ma¬ 
miš  meae  protexi  te  ,  ut 
plantes  coelos  ,  et  fundes 
terram,  et  dicas  ad  Sion: 
jopulus  meus  es  tu. 

17.  Elevare  ,  «elevare,.  con- 
surge  Jerusalem  ,  quae  bi- 
bisti  de  manu  Domini  cali- 
cem  irae  ejus :  usque  ad  fun- 
duin  calicis  soporis  bibisti , 
et  potasti  usquc  ad  faeces. 

18.  Non  est  qai  susten- 
tet  eam  ex  omnibus  filiis, 
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dih:  i  nie  koibi  latio  jritku 
njegovu  od  svih  sinovab,  ko¬ 
je  odianih* 

19*  Dvojasu,  kojate  suko- 
Btahe  :  tkochesS  rarxaliti 
sverbu  tebe?  opustjenj* ,  i 
skrushedje,  i  glad,  i  maca: 
tkochete  obradova  t*  ? 

20.  Sinovise  ivoih  pobace** 
she  ,  spavoahe  ®a  glavi  avih 
putovao,  kano  divakora  ii- 
toamesena :  pumi  razserdjenja 
Goepodnjeg\  opsovao  ja  Bo¬ 
ga  tvog** 

21.  Zato  csuj  ovo*  akoti- 
oa ,  i  plana  ne  od  vina. 

22.  Ova  veli  gospoda  juch 
tvoj  Gospodin ,  *  Bog  tvoj* 
Jtoichese  rat  ti  t’  za  puk  svoj: 
evo  jamihiz  ruke  tvoje  ku^- 
pu  sanka,  dno  kupe  ljutosti 
moje ,  nechesh  pridati ,  daju 
piesh  dalje. 

23.  I  etftvitohu ju  u  ruke 
.oni  uh,  koite  penizishe ,  i  re- 
koshe  duahi  tvojoj :  poger- 
hise,  da  proidemo :  i  stavio- 
8i  kano  kemiju  tilo  tvoje ,  i 
kano  put  prolazechim’. 


qubs  genuit:  St  non  est  qi ii 
.apprehendat  mamim  ejas  ex 
omnibus  filiis  ■,  quos  cnu- 
trivit. 

49.  Duo  sunt  ,  (juae  oc- 
currerunt  tibi :  quis  conferi- 
stabitur  super  te?  vastitas, 
et  contritio  ,  et  fames  ,  ct 
gladi  us  :  cfuis  oonsolabitur 
te?  47.  9* 

20.  Filii  tui  projeoti  Bunt  , 
dorakerunt  in  oapite  orani- 
Um  Iriarum,  sicot  oryjt  ii- 
4aquevtus:  pfeni  indigiiatio- 
ne  Domini,  inerepatione  Det 
tuii 

21.  Idcirco  audi  hafc,  pau- 
percula*  et  ebria  non  a  vino. 

22.  Haec  dioit  dominator 
tuua  Bominus,  et  Beas  tu- 
us  ,  <jui  pugnubit  pro  po- 
pulo  suo :  ecce  tuli  de  ma¬ 
nu  tua  calicem  »opori s  * 
fundum  calicis  indignationis 
rneae ,  ti  on  adjicies ,  ut  bibaS 
illum  ultra. 

23.  Et  ponam  illUm  iu 
manu  eorum,  qui  te  humi- 
liaverunt  j  et  dixerunt  ani- 
mae  tune :  inourvare  ,  ut 
transeamus  :  et  posuisti  ut 
terram  corpus  tuutn  ,  et 
<juasi  viam  tronseuntibua. 


POGLAVJE  Lih 


Probudjuje  Stona  ,  to  jest  ,  Kersta  Cerkvu  {skupshii/iu)  na  utishenjt 
radi  milostivnog *  svoga  odkupljenja:  spominju  snila&enje  Israela  ii 
Egyp<st ,  i  oslobodjenje  od  Assura :  Pripovidaoce  pako  Evangjeoskog ’ 
mira  priporuesuje ,  probudjujuch  sve  na  falenjt  radi  Kersta  pri¬ 
pravna  svima  Spasitelja ,  i  od  njegovog  uzvishčnja ,  i  ponixcnja  ,  i 
vire  naroda/i  u  njega. 

1. Ustani ,  ustani,  obucisc  J  l.Consurge  ,  consurge,  in— 
jakoatju  tvojom ,  Sionu ,  o-  |  duere  iorlitudinc  tua,  Sion , 
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bucise  haljinom  slave  tvoje , 
Jeruzalemu  varoshu  svetog7: 
jerbo  neche  pridati  dalje ,  da 
prolazi  po  tebi  neobrizan  i 
necsist. 

2.  Iztresise  od  praha,  u- 
stani  ,  sidi  Jerusalenm:  od¬ 
vedi'  patte  vrata  tvog7  su-- 
xanko  kcheri  Siona, 

3.  Jerbo  ova  veli  Gospodin: 
b  ada  vaše  prodadoste ,  i  brez 
srebra  odkupitchetese, 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  u  Eeypat  sidje  puk 
moj  u  pocSetku,  dabi  naseo- 
nik  bio  ondi:  i  Assur  -brez 
ikakvog*  uzroka  potvorihga. 

5.  1  jedaiimie  ovdi ,  ve¬ 
li  Gospodin,  buduch7  od- 
neshen  puk  moj  badava? 
gospodu juchi  njegovi  krivo 
tvore,  veli  Gospodin,  i  u- 
diljno  vas  danse  ime  moje 
pogerdjuje. 

6«  Zatoche  znati  puk  moj 
ime  moje  u  dan  om :  jerbo 
ja  isti ,  koi  govorih ,  evosam 
ovdi. 

7.  Kokosu  lipe  sverhu  go¬ 
rak  noge  navistjujucheg  i 
pripovida  j ucheg7  mir:  navi- 
stjujucheg7  dobro,  pripovi^ 
dujucheg7  spasenje,  velecheg* 
Sionu :  kraljeva  tebe  Bog 
tvoj. 

8,  Glas  paziocah  tvoih : 
digoshe  glas,  skupache  falit7: 
jerboehe  okom  k*oku  vidit7, 
kad  obrati.  Gospodin  Siona. 

S.  Kada  j  teše ,  i  falite  sku¬ 
pa  pustinje  Jcrusolema,  jer- 


induere  vestimenrlis  gloriae 
tuae ,  Jerusolem  civrtas  son¬ 
eti  *.  quia  non  adjiciet  ultra , 
ut  pertranseat  per  te  incir- 
cumcisus  et  immundus. 

2.  £xcutere  do  pulvere  , 
consurge ,  sede  Jerusolem : 
solve  vincula  colli  tui  ca~ 
ptiva  filia  Sion. 

3.  Qxua  haec  dicit  Domi- 
nus:  gratis  venumdati  estis, 
et  sine  argento  redimprmm 

4.  Quia  hace  dicitDomi- 
nus  Deus :  in  Aegyptum  de- 
scendit  populus  me  us  iu 
principio ,  ut  colonus  esset 
ibi  :  et  Assur  absgue  ulla 
catisa  calumniatus  est  eum* 
Gen.  46.  6. 

Si  JEJt  nunujmd  mibi  est 
hic,  dicit -Dominu*,  quoniam 
ablatus  est  popiddsf  meus 
gratis  ?  dommatores  ejus 
inique  agunt  ,  dicit  Dotni- 
nus ,  et  jugiter  tota  die 
men  meum  blasphematur# 
Ezech.  36.  20.  Rom.  2.  24. 

6.  Propter  hoc  sciet  po¬ 
pulus  meus  nomen  meorn 
m  die  illa:  quia  egfi  ipse, 
fjui  loguebar,  ecce  ađ&uin, 

.  7.  Quam  puleri  supe* 
montes  jpedes  annuticianlia 
et  praedicaritis  pacem :  an- 
ntmciantis  bonum ,  praedi- 
cantis  salutem,  dicentis  Si¬ 
on  :  regnabit  Deus  tuus. 
Nah .  1.  15.  Rom.  10.  15. 

8.  Vox  speculatorum  tuo- 
rum:  leVaverunt  voćem,  ai- 
mul  laudabunt:  quia  oculo 
ad  oculum  videbunt  ,  ciun 
converterit  Dominus  Sion. 

9.  Gaudete,  cl.  laudate  si- 
nml  deserta  Jerusalem  , 
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bo  obradova  Gospodiu  puk 
svoj ,  odkupih  Jerusalema. 

% 

10.  Spravili  Gospodiu  mi- 
»Ilicu  svetu  svoju  na  ocsima 
sviu  narodah :  i  viditche  svi 
kraii  zemlje  spasonost  Boga 
nasneg*. 

11.  Odstupite*  odstupite  i 
izajdite  od  tuda  ,  oskye*nje- 
nog’  nemojte  ticat’i  izajdite 
od  srid'  njega ,  csis  ti  teše ,  koi 
nosite  posude  Gospodnje. 

- 12.  Buduch  da  necliete  u 
bukki  izajti ,  nitchete  u  bigu 
hitit’:  prid  vamiboche  itji 
Gospodin,  i  sakupitche  vas 
Bog  I&rpela. 

13.  Evoche  razumit’  sluga 
moj,  uzvisitchese ,  i  uzdig¬ 
nuti,  i  visokche  biti  vele. 

14.  Kakose  csudishe  sver- 
Ku  tebe  mnogi,  takoche  ne¬ 
slavan  biti  meamtiiim’pogled 
njegov,  i  slika  njegova  med 
sinovim’  ljudih. 

15.  Oviche  poshkropit*  na¬ 
rode  mnoge ,  sverhu  njega- 
che  uzderxat’  kralji  usta 
svoja ,  jerbo  koima  nie  spo- 
vidano  od  njega ,  vidishc :  a 
koi  nisu  csuli ,  ugledashe« 


quia  consolatus  est  Dominus 
populum  suum,  redemit  Je- 
rusalem. 

10.  Paravit  Dominus  bra- 
chium  sanetum  siium  irl 
oculis  omnium  gentium :  et 
videbuut  omucs  fincs  ierrae 
salu  tare  Dei  nosjjfi,.  Pso/. 
97.  3. 

11.  Recedite,  rećeditc,  ex- 
ite  inde  ,  pollutum  uoliU 
tangere :  exite  dc  medio  ej  us, 
mundamini,  qui  fer  tip  vaša 
Domini.  2.  Cor.  6,  17. 

12.  Quoniatoi  non  in  tu- 
multu  exibitis,  nec  in  fuga 
properabitis :  praecedet  enim 
vos  DominUs ,  et  cotigrcga- 
bit  vos  Dcus  Isracl. 

13.  Ecce  inteiliget  servus 
meus,  exoltabitur  ,  et  elc- 
vabitur  ,  et  sublinlis  erit 
valde. 

14.  Sicut  obstupuerunt 
super  te  raulti ,  sic  inglori- 
us  erit  inter  viros  adapeetus 
cjus  ,  et  forma  ejus  intci* 
filios  hominum. 

15.  Iste  asperget  genles 
multas,  super  ipsum  couti- 
nebunt  reges  os  suuui , 
quia  quibtis  non  est  nar- 
ratum  dc  co  ,  videruut :  et 
qui  non  audicrunt,  contem-* 
plati  sunt.  Rom .  15.  21« 
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Kuangjelja  pripovidt^ij^  svi  neprimaju :  Proročanstvo  od  Kers$a  /107 
rod  jenja  ,  ipogerdne  muke  i  s  me  rt  i  njegove  radi  gr  ih  ah  naški:  Bi- 
ajshe  pogerdjen  ,  koinani  spasenje  zasltucih  r  ođ  krotkoche  *  povolj¬ 
nog*  svoga  prikazanja :  od  slave  i  uzvishcnja  njegovog  f  i 
mnoštva  virujuchih . 


1.  Tko  virova  csuvenjti  na- 
shem  ?  i  mishica  Gospodnja 
kotnusc  objavili? 

2.  I  tizitjiche  kano  shibka 
pri  njemu,  i  kano  koren  iz 
zemlje  xedne*  Neima  slike, 
i  lipote  :  i  vidismoga,  i  ne 
bih  pogleda:  i  xelismpga 

3.  PobuDenog*,  i  poslid- 
njcg’  muxah,  muxa  bolestih, 
i  znajucheg*  nemochndst:  i 
kako  sakriven  obraz  njegov , 
i  pohuljen ,  od  kud  mtiga 
scinismo. 

4.  Zaista  nemochi  nashe 
i3ti  nosih ,  i  bolesti  nashe  i- 
sti  podnese  :  a  miga  scinismo 
kako  gubbava,  i  porazita  od 
Boga ,  i  ponix£na. 

5 •  Isti  je  pak  rannjen  za¬ 
rad  nepravicah  nashih,  uter- 
ven  zarad  opaesinah  nashi. 
Vixbanje  mira  nasheg’sver- 
hu  njega,  i  sukervicom  nje- 
govoih  ozdraviamo. 

6,  Svi  mi  kano  .  ovce  blu- 
disnio,  svakise  na  put  svoj 
upa :  i  stavih  Gospodin  na 
njega  krivicu  sviuh  nas. 

Pism.  Svet .  Svez.  IV* 


i.  V^uis  credidit  auditui 
nostru  ?  et  brachium  Domi* 
ni  cui  revelatum  est  ?  HM§. 
10.  1 6.  Joan.  12.  38. 

2.  £t  ascendet  sicut  vir^ 
gultum  coram  eo,  et  atedt 
radix  de  terra  sitienti.  Non 
est  speetes  ei ,  neque  deoor : 
et  vidimo*  eum  »  et  non 
era  l  aspeetua  r  et  desidera- 
vimus  eum 

3.  Đespectum ,  et  novis- 
simnm  virarum,  virnm  do- 
lorum  ,  et  scientem  infirmi- 
tatem  :  et  quasi  abscodditus 
vultue  ejus ,  et*  despeetus, 
nnde  nec  reputavimus  eum. 
Mare .  9.  11. 

4.  Vere.languorcs  nostros 
ipse  tulit,.  et  dolores  nostros 
ipse  portavit:  et  nos  puta- 
vimus  eum  quasi  leprosum  9 
et  percussum  a  Deo,  et  hu- 
miliatum.  Malih .  8.  17. 

5.  Ipse  autem  vulneratus 
est  propter  inicpiifates  no- 
stras  ,  attritus  est  propter 
scclera  nostra.  Disciplina 
pacis  nostrae  super  eum  9 
et  livore  ejus  sonati  sumus. 

i.  Cor .  1,5.  3. 

6.  Omnea  nos  quasi  oves 
erravimus  ,  unusquisque  in 
viam  suam  declmavit  :  et 
posuit  Dominns  in  eo  ini- 
auitatem  omnium  nostrum. 

10 
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7.  Prikazase ,  jerbo  isti 
hotih,  i  ne  otvorit  usta  svo¬ 
ja  $  kako  ovca  na  klanje  vo- 
ditchese ,  i  kano  jagnje  pri 
strixucheinga  nmuknutcne , 
i  neche  otvarat*  usta  svoja. 

8.  Od  tiskochc 9  i  od  su¬ 
đenja  jamihsc :  porod  joj  nje¬ 
gov  ikoche  spovidat9?  fsrbo- 
se  odriza  od  zemlje  xivu- 
chih:  zarad  opacsme  puka 
mog9  porazih  njega. 

I  datiche  nebogomile  za 
ukopa  nje  ,  i  bogatog*  za 
sm*rt  svoju«  zato  sb to  kri¬ 
vicu  ne  ucsjnih ,  nit9  himba 
bishe  u  ustma  njegovim9« 

• 

10.  I  Gospodin  hoLibga  sa¬ 
teni  u  neraochi:  ako  stavi 
za  grihotu  dushu  svoju«  vi- 
ditehe  sime  dugovicsno ,  i 
volja  Gospodnja  u  ruci  nje¬ 
govoj  upravljatchese. 

11.  Zato  shtose  trudili  du- 
sha  njegova  ,  vidi  tebe ,  i  na- 
sitilcbcse  :  u  znanju  svomu 
oprardatehe  isti  pravedni 
sluga  moj  mnoge«  i  krivice 
ujiove  istiche  nosit9. 

12.  Zatochumu  razdilit9 
primnoge  9  i  jakihehe  razda- 
vat9  pline ,  zato  shto  dade 
na  smert  dušku  svoju,  i 
s9ojpakimasc  esapih :  a  isti 
grme  mnogi  uh  ponese ,  i  za 
pristupnike  prosih. 


7.  Oblatus  est,  quia  ipm 
volu it  ,  ,non  aperuit  os 
suum  ;  sicut  ovis  ad  occi- 
sionem  ducetur  ,  et  quasi 
agnus  coram  tondente  se  ob- 
mutescet,  et  non  aperiet  os 
suum.  Malti l .  28.  83.  Act> 
8.  32. 

8.  De  angustia ,  et  de  ju- 
dicio  sublatus  est  :  genera- 
tionem  ejusquis  enarrabit? 
quia  absoisaus  est  de  terra 
viventium  :  propter  scelus 

uli  mei  percussi  eum. 

.  Et  dabit  impios  pro 
sepultura  ,  et  diviteni  pro 
morte  sua  9  eo  quod  ini- 
uitatem  non  fecent,  ncquo 
olus  fucrit  in  ore  ejus.  1. 
Petr.  2.  22.  1.  Joan.  3.  5. 

10.  Et  Dominus  voluit 
con terore  eum  in  infirmi- 
tate:  si  posuerit  pro  pecca- 
lo  aniraam  suam  9  videbit 
semen  longaevum  ,  et  vo- 
luntas  Dpmini  in  manu  ejus 
dirigetur. 

11.  Pro  eo  quod  labora- 
vit  onima  ejus«  videbit«  et 
saturabitur:  in  scienlia  sua 
justificabit  ipse  justus  ser- 
vus  meua  raultos«  et  iniqui- 
tates  eorum  ipse  portabit. 

12.  Ideo  dispertiam  ei  plu- 
rimos  9  et  fortium  dividet 
spolia ,  pro  eo  quod  tradi- 
dit  in  mortem  animam  su¬ 
am  ,  et  eum  sceleratis  repu- 
tatus  est  :  et  ipse  peccata 
multdrum  tulit  9  et  pro 
transgressoribus  rogavit. 
Mare ,  15.  28.  Luc .  22.  3 7. 
23.  34. 
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CerMu  poziva  Ha  t^ekolje ,  kojache  iz  narodak  biti  obilni  a ,  nego  je 
bila  Sy  nagoga  ,  i  Ji'i/a  razshiritise  bude ,  «  />orf  obrambom 

Božjom '  vazdachč  msfobodt?osti  biti  ,  /  starih  nevoljah  zaborav  i  tise  : 
#\  Aachtst  iz  ntprocinjeni  kamenja  sagraditi  u  pravednosti  u  tenie- 
r  ljita  ,  i  sviehe  u  njoj  od  Boga  naueseni  biti ,  i  mir  uživati . 

i.  Fali  neplodna  i  koja  he  l.Lauda  atejrilis,  quac  non 
radjash  i  .popivaj  falu  ,  i  pari3  :  dccanta  laudem  ,  ct 
zvixdi  koja  ne  rad jaafiie :  iu-  ninni  quae  noti  pariebas : 
dueli’  mnogi  sinovi  sjapush-  quoniam  multi  filn  deser- 
t’iuie  vechma ,  nego  one  ko-  tae  magis ,  quam  cius  quao 
jajma  muia,  veli  Gospodin,  habet  virom  ,  dicit  Doroi- 
l,"  '  ’  mis.  Gal.  4.  27. 

'  2.  Itazshiri  misto  shatora  2.  Dilata  locum  tentorii 
tvog’,  i  koxe  pribivalishtah  tui,  et  pelles  tabcrnaculo- 
tvbth  prolegni,  ne  prushtaj:  rum  tuorUm  eitende  ,  ne 
duge  ttesini  konopce  tvoje ,  parcits  i  longos  fac  funicu- 
i  csavle  tvoje  ulverdi.  Ioi  tuos,  et  clavos  tuoseon- 

■■■■'•■  ;  solida. 

'  3,  Na  desnubo,  i  na  livu-  3.  Ad  dexterum  enim,  et 
■dltesl;  doperti  s  i'  simeehe  ad  laevam  penetrabis:  et  se- 
tvoje  narode  ubashtinit’,  i  inen  tuun?  gentes  haeredito- 
varoshe  zapustite  nastanit’.  bit,  et  civitates  desertas  in- 

habitabit. 

,4.  Ncmoise  bojat’,  jerbo-  4.  Noli  timere,  quia  non 
se  nechcah  smut.it  ,  nit-  confunderis  ,  neque  erube- 
"chcshse  zastidit’s  nccheshbo-  sces:  non  enim  te  pudebit, 
se  sramit’,  jerbochešhse  smu-  qoia  confusionis  adolescen- 
ijenja  mladosti  tvoje  žabo-  tiać  tuae  obli visceris ,  et  op- 
ravit’,  i  pogerdo  uaovicstva  probrii  viduitatis  tuae  non 
tvog*  necheshsc  spominjat’  recordaberis  amplius. 

■vecne.  - 

.  &.  Jerbochc  gošpodovat’  6.  Quia  dominabilur  tui, 
tebi,  koitc  uesinin.  Gospo-  qui  fccit  te,  JDominus  exer- 
din  vojštvah  ime  njegovo :  i  cituum  nomen  ejus:  et  re- 
odkupitelj  tvoj  svet*  Israela,  demptor  tuus  sanetus Israel , 
Bog  sve  zemlje  zvatichese.  Dcus  omnis  terrae.  vocabi- 

tur. 

6.  Jer  kakoiehu  zapusti-  6.Qaia  nt  mulierem  dere- 
tit,  i  cvilcchti  duhom  zov-  lictam,et  molerentem  špiritu 
nttte  Gospodin  ,  i  xenu  od  vocavit  tc  Dominus,  et  uxo- 
mladosti  odbačenu  recse  Bog  rem  ab  adolesccntia  abje- 
tvdj.  -  ctam  dixit  Ueus  tnus. 

‘  40  * 
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7.  Na  hip  u.  nulan,a  aao-  7.  Adb  punctum  in  modi- 

stavihte ,  i  u  smilovanjim’  co  dereliqui  te ,  et  in  mi- 
velikim’  skupitchute.  aerationifcna  magma  congre- 

gabo  *t€. 

8.  U  caaau  razljutenja  sa-  8.  In  momento  indignatfc- 

krih  lice  moje  makao  od  te-  onis  abscondi  faciem  meara 
be  i  a  miloserd  ja  vazdashniem  parumper  a  te,  et  iiT  roi- 
gmilovase  tebi ,  recae  odku-  aericordia  aempiterna  roiaer- 
piteli  tvoj  Gospodin.  .  tas  aum  tui  *  dixit  ređ&n7 

r  ptor  tuuLs  Domiuus. 

9.  Kako  u  dnevim’ Noema  9.  Sicut  in  diebus  Noe 

to  je  meni,  komusc  zakk,da  istud  mibi  est,  cui.jurav»% 
ne  navedem  vode  Noeraa  dalje  ne  ibducerem  aquaa,  Noe 
averbu  zemlje :  takose  zakle,  ]  ultra  super ,  terram  :  ajo 
daae  iie  aerdnn  na  tebe,  i. ne  juravi,  ut  non  irascar  tihi 
karam  te.  et  1,0,1  mcrcpem  te.  Gen.  9. 

11.  et  15.  ^  , . 

40.  Gorebochese  ganuti ,  i  10.  Montea  enim  coinmo- 
glavicecheae  potresti  s  milo-  vebontur,  et  collea  contrer- 
aerdje  pak  moje  neche  pd-  miacents  mkericordia  aut$m 
stupit’  od  tebe,  i  uvit  mira  mea  non  rećedet  a  te  ,  et 
moga  nechese  ganut’,  recae  fbedua  pacia  meae  non  i po- 
sroilovaoc  tvoj  Gospodin.'  vebitur,  4in.it  miseratortuus 

,  Domin  uš¬ 
li.  Sirotica  olujom  pode-  11.  Paupercula  tempesta- 

rana ,  brez  ikakvog’  obrado-  te  couvufsa  ,  absque  ulla 
vauja.  Evochu  ja  sterat’  po  consolatibne.  Ecce  ego  stpr- 
redu  kamenje  tvoje ,  i  ute-  nam  per  ordincm  lapides 
mcliilchute  u  saffirim’,  tuos,  et  fundabo  te  in  sap- 

phiris , 

12.  I  atavitcbu  jaspisa  bra-  12.  £t  ponaro  jaspidem 
nike  tvoje,  i  vrata  tvoja  u  propugnacula  tua  ,  et  por- 
kameujc  tesano ,  i  sve  me-  tas  tu.as  in  lapides  sculptos , 
gje  tvoje  u  kamenje  poxu-  et  omnes  ternjinos  tuos  ip 
tjiVp.  lapides  dcsiderabilcs : 

13*.  Svekolike  sinove  tvoje  13.  Universos  filios  tuop  ' 
naucsnc  od  Gospodina  :  i  doctos  a  Domino:  et  mul¬ 
in  noxinu  fnira  sinovim’  tvo-  titudinem  pacis  filiis  tuis. 

i m’.  Jocub*  8.  4u»  f 

14.  I  u  pravici  temeljit-  14.  Et  in  justitia  funda- 
cheshse :  odstupi  daleko  od  beris :  recede  procul  a  ca- 
potvorenja,  jeroose  nechesh  lumnia,  quia  non  timebis.j 
bojat’;  i  od  pkshenja ,  jer-  et  a  pavore ,  quia  non  ap- 
bolise  nache  priblixat’.  propinguabit  tihi. 

15.  Evoche  susid  dojti ,  15.  Ecce  accola  veniet.  , 

koi  ne  bishe  tamnom ,  pri-  gui  non  erat  mccum ,  adve- 
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shlac  nigđa  tvoj  slucsitche- 
še  tebi. 

:  Eto  ja  stvorit  kova- 

csa  pushccheg’  u  ognju  u- 

Šjlenje,  i  aonos’echeg*  sud 
a  diflo  svoje ,  '  i  *  ja  ^tvorih 
jdtooritelja  za  r^zsnti. 

' '  ‘  17.*  SVaki  stljd  ♦  kotsef  nk- 
cšiftih  ,  ‘  proti  tebi1  nechese 
upravljat’:  i  svaki' je* rt  fcoi- 
•se  opira  tebi  na  sdduchesh 
sudit’.  Ovoje  b^shtina  slugah 
Gospodnjih  ,  *  ’ '  i  pravfedbost 
njiuhkod  mene,  veli  6ospo- 
din. 


na 

tur 


§ fondom  tuus  adjunge- 


1€:  Ecce  ego  erettvi  fa- 
brum  sufflantem  inignepru- 
nas ,  et  proferentem  vas  in 
opussuum  ,  et  ero  oreavi 
interfectorem  ad  disperden-  4 
dura. 


17.  Omne  vas ,  quod  fi- 
ctum  est,  ćontra  te  nota  di- 
rigetur:  et  omnem  linguam 
resistentem  tibi  *  in  judicio 
judicabis.  Haec  est  h  neredi  tas 
servornm  Doroini,  el  jnstf- 
tia  eorum  apud  me,  dicit 
|  Dorninus; 


P  O  G  L  A  V  J  E  LY. 


Svs  na  tri ru  pozivajuch  ibockajo  darova  duhovni  obilno  ti :  odzivmr - 
jave  >  bd  grihah  ntpobo#ni ,  buduch  jo  Gospodin  miloterdan  t*i  vfron 
.  'ti'H;*foćAQnjiMj~f$^aprirffa‘pripavidaMja  ^ap^jelja  ,  i  fricfa  „ 

r  ,,,,,  ,  .  .  ..  '  ,  virujuckih . 

'•*.  i  . */  Jiii  f  #  ‘  .  .  ..  .  »,>*  •< 


rl.‘®vi  xedni  hodltV  i’vo- 
'dhfti* '  1  koi  nfcitaate  srebra , 
'hitite  t  kdpite,  i  jidite  :f  ho- 
dite ,  kupite  bWil  sirebtk ,  i 
jbrez  ikakve  promine  -tfino  i 
toliko.  *  :  ‘ 

2.  Zashto  vaftfete  Srebro 
ne  vi  kruhovim’,  iposlova- 

"nje  vashe  ne  u  zašitjenju? 
csnjte  slusbajuchi  mene ,  i 
jidite  dobro,  i  faasladitchese 
H  tustochi  dusha  vasha. 

3.  Pogilite  tiho  tishe,  i 
hbđite  k’ineni :  csujte^  i  xi- 
vitche  dusha  vasha ,  i  po- 

oditehu  s’vami  ugovor  vaz- 
asjinji ,  i  mrloserdjd  Davida 
Virhd. 


1.  VjPhmes  sitienteS  vOnite 
ađ  aquas:  et  qui  non  ha- 
betis  argehtum  f  properate , 
činite ,  el  cOmeđite?  venite, 
emite  absoue  argento  ,  et 
absqtr*  ulta  com  mu  latio  ne 
vinum  et^  lac.  Eccli.  61.  33. 
Apoč,  22.  47. 

2.  Quare  appenđitis  fcr- 
gen  tuni  non  in  panibus,.et 
loborem  veatrum  non  :iir  sa¬ 
tu  ritate  ?  auditc  /ludientes 
me ,  et  ćOtoedite  bofciuto ,  et 
deleetabitur  in  crassitudine 
anima  Testra. 

3.  Inclinale  aurem  ve- 
stram,  et  venite  ad  me«#twi- 
dite ,  et  viVet  anima  Vesttfa 
et  feriam  vobiscum  pactum 
sempiternum  ,  et  mišericor- 
dias  L)avid  fideles.  Act*  13^34. 
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4.  Evoga  dado  svidoka  pu¬ 
cini’,  vođju  i  naucsitelja  ua- 
rodim\ 

6.  Evochesh  narod ,  kog’ 

Joznao  nisi ,  zvati :  i  narodi, 
oite  ne  poznashe,  k’tebiche 
tercsat’  zarad  Gospodina  Bo¬ 
ga  tvog’,  i  svetog’  Isracla, 
Jerbote  proslavili« 

6.  Tražite  Gospođina,  dok- 
se  naiti  može:  zazivajtega, 
dok  je  olizu.  | 

7.  Nek  ostavi  nebogomio 
put  svoj ,  i  muz  nepravedni 
mishlenja  svoja  ,  i  po vr a  tise 
k’Gospodinu ,  i  smilovatche- 
muse,  i  k’fiogU  iasham\  l>6- 
duchie  mnogi  za  oprostit’. 

T.  .  .  ’  .  , 

8.  Nisubo  misli  moje  mi¬ 
sli  vashe:  niti  puti  vnsni  pu¬ 
ti  moi,  veli  Gospodin. 

*  S.  Jerbo  kakosf  uzvisuju 
nebesa  od  zemlje,  takosu  uz- 
,  Tisheni  puti  moi  od  putali 
vaabih  ,  i  misli  moje  od,  mi- 
sblenjah  vashib.  ] 

10.  1  kako  silazi  dazd ,  i 
onig  s’neba^  i  onamose  ve- 
che  ne  vratja  ,  *  nego  napaja 
zemlju,  i  natapajući  klicat* 
nju  esiui,  i  daje  sime  siju- 
cnenf ,  i  kruh  jidncbem* $ 

li,  Takoohe  biti  rics  roo- 
ja* ;  koja  izajde  iz  ustah  rnoih  x 
nechese  vratit*  k’meni  praz¬ 
na,  negoche  csinit’  kojagod 
holih,.i  srichua  bude,  u  oni¬ 
ma  na  kojaju  posla. 

12.  Jerbocheie  u  veselju 
iza} ti ,  i  u  miru  provesti : 
gore  i  glavice  pivatehe  pri  * 


A  N  S  T  V  O 

4.  Ecce  testom  popnlis 
dedi  euin ,  .  dueem  a c  prae- 
ceptorem  gcntjBus. 

5.  Ecce  gentem  ,  quam 
nesciebas ,  vocabis :  etj  gen- 
tes,  quae  te  noo  cogiiovp- 
runt,  ad  te  current  pro- 
pter  Dcpniimjn  Deum  tuum, 
et  sauctum  Israel,  qui^  gloj- 
rificavit  te-  . 

6 .  Quaerite  Dominu  nj  9 
lura  inveniri,  potest  :  invo- 
cate  eum ,  <jum  prope  esU 

7,  Derelinquat  imjijus  yj- 
am  suara  ,  et  vir  ihiquus 
cogitationes  suas  ,  et  rever- 
tatur  ad  Dominum  ,  et  mi- 
serebitUr  ejns ,  et  ad  Deum 
nostrum  ,  quoniam  multus 
est  ad  jgnosoeudum«  ;  - 

&  Non  euim  4egit*ti<mt& 
irtcaeA  bftgitatfone*  vestrae  : 
neque  viae  vestrae  viaemeae, 
dicit  Dominus.  r- 

$}>  Quia  sicut  eza4©tur 
coeli  a  terra ,  sic  ezaltatae 
sunt  viae  jneae  a  viis  veslris, 
et  cpgitAtipnć^  meae  a!  cbgi- 
tatiopibus  vestris. 

10.  Et  quomođo  desceuđit 
imber,  et  niz  de  coelo  ,  et 
illuc  ultra  non  revertitur, 
sed  inebriat  terram^  et  in- 
fundit  epm  f!  et  gernjjnare 
eom  facit,  et  dat  semen  se- 
renti  *  et.  paopm  comedenti; 

11.  Sic  eijlt  verbum  ine- 
um ,  quod  jegredietur  de  ore 
meo:  non  revertetur  ad*  me 
vacuum ,  sed  faciet  quae- 
cumque  volui  ,  et  prospe- 
rabitur  in  hjs ,  ad  quae  misi 
illua. 

1  ii  Quia  iu  laptitia  egre- 
dicmini ,  et  in  pače  dpđucp- 
!  mini:  montea  cl  colles  can- 
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▼amr  fiilu,  i  svaderra:  kota¬ 
ra  jrijeskat’  rukom. 

13.  Za  ahpajku  uzitiche  je¬ 
la ,  i  za  kopriyti  '  Wstiche 
mfrtvika:  i  Dnde  Gcrspodin 
imenovan  na  zlarden  vtko- 
vicđni,  koiae  jamit*  neche. 


tabunt  ooram  robi*  liudbm, 
et  omiriu  lignaregionk  jilau- 
dent  manu. 

Pro  saHunc  ascendet 
abfea et  pro  urtiea  «reaaet  • 
myrl.ua  :  et  erit  |Dominas 
nominatus  in  aignum  aeter- 
num ,  iju  od  non  auftretur. 


POGLAVJE  LVI.  . . 

'No govora  Gospodin  •  at’*  narodi  na  cbdujciuanje  tvojih  zagovidik ; 
šishi ;  shkopuikt  pravedne  ?  kucka  Baxja  josi  kucka  molitvo  l  Usko 
poharan  je  i  prituja  suprot  pastirim  Jeruzalema  ,  koje  tlipe  ,  i  ni  me 
,  pso ,  i  nestidne  naziva • 


veli  Gospbdlft :  esu- 
tajte  sud,  i  csimte  pfrtfrdu  : 
jerboje  polak  apasbhje  mo¬ 
je  ,  da  dojde  f  i  pravica  mo¬ 
ja l  đaSe  objavi. 

2.  Blaxeni  mtxx  ,  koi  cal- 
ni  to,  i  sin  csovika ,  loise 
lati  toga  :  csuva-jiich  subo- 
ttl ,  daju  ne  ognjusi,  csiiva- 
juch*  ruke  svoje ,  da  ne  csi- 
ni  svako  zlo. 

3.  I  ne  rekao  sin  prishla- 
ca ,  koise  derxi  Gospodina  , 
rekav*:  razlucsenjem  odilit- 
cheine  Gospodin  od  puka 
sVbjj*  :  i  ne  rekab  skopnik: 
*Wo  ja  dervo  suho. 

.4,  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  dkbpfticim’:  koi  tfcsuva- 

i‘d  artbote  moje,  i  odaberu 
ojđsam  ja  hotio,  i  uzderre 
uvit  moj : 

5.  Datichuim  u  kuchi  mo¬ 
joj  t  i  na  zidovim’  moima 
misto ,  i  ime  bolje  od  sino¬ 
va  i  kcherah:  ime  vazdash- 
nje  datchuim,  koje  neche  po¬ 
ginut’. 


1.  mlaec  dicit  Dominus  i  cu- 
stodile  j  udici  um  f  et  faciie 
justitiam  :  quia  jtrxtd  est 
salus  mea,  ut  veniat,  et  ju- 
stitia  mea,  ut  reveletur.  San. 
1.  1.  - 

2.  Beatus  vir  ,  qui  facit 
hoc  ,  et  fHius  hominis  ,  qui 
apprehendet  istud;  cnstodi- 
ehs  sabbatum  ,  ne  polluat 
illud  ,  cufctodiens  manus  su- 
as  9  ne  faoiat  omne  malum. 

3.  Et  non  dicat  fUius  ad- 

venae,  qiii  ddhaeret  Domino, 
dicens  :  Separatiofte  dividet 
me  Dominus  a  populo  suo: 
et  noti  dicat  euntichus:  ećce 
ego  fignum  aridfum.  : 

4.  Quia  haec  dioit  Domi¬ 
nus  euuuchis:  qui  cUstodi- 
eriht  sabbata  mea,  et  elege- 
riut  qtfae  ego  volui ,  et  t i- 
nuerint  foed us  meum: 

5.  Dabo  eis  iu  domo  mea, 
et  in  rauris  meis  locum ,  et 
nomen  melius  a  filiis  et  fi- 
liabus:  nomen  sempilernum 
dabo  eis,  quod  non  peribit* 
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9.  I  sinove  priahlaca,  koii- 
se  dene  Gospodina ,  doga 
shtuju ,  i  ljube.  ime.  njego¬ 
vo,'  domu  boda  sa  sluge: 
svakog’  csuvajucheg’  subotu, 
daju  ne  ognjusi,  .  i  derie- 
cheg’  uvit  moj  ( 

.  7.  Dovesticbuih  na  goru 
■vetu  moju,  i  razveselitchuih 
a  kuchi  molitve  moje  :  xar- 
tve  njiub,  i  klatre  njiuh.po- 
voljnemi  budu  ua  oltaru  mo¬ 
mu  :  jerbo  kucha  moja  ku- 
cha  molitve  svatohese  svima 
puchnV 

* 

,  8.  tVcii  Gospodin'  Bog  , 
koi  skuplja  razsute  Israela : 
jpshchu  sakupi  jat’  k’njemu 
skupljene  njegove. 

9.  Sve  zvirke  njive  dojdite 
za  poxderat’,  sve  kolike  svir¬ 
ke  dubrave. 

10*  Pazionici  njegovi  slipi 
svi ,  neznashe  svikolici :  psi 
nimi  ne  moguchi  lajat’,  vi- 
đechi  tashta,  spiuchi,  i  Iju- 
*bechi  sanke. 

11«  1  psi  pribrezobrozni 
neznashe  zasitjenje:  isti  pa¬ 
stiri  neumishe  razumnost: 
svi  na  put  svojse  ugnushe , 
svaki  k’lakompsti  svojoj ,  od 
najvisb  jeg'  tia  do  poslldujeg’. 

12.  Hodite,  uzmimo  vina, 
i  napunimose  pianstva :  i  bu¬ 
de  kako  danas  ,  tako  i  su¬ 
tra  ,  i  mnogo  veche. 


S.ANSTVO 

8.  Et  filios  advenae  f  cjijj 
adhaerent  Domino,  ut  cola  u  t 
cum  ,  et  diligant  noraen 
ejns,  ut  sint  ei  in  servos: 
omnem  custodientem  sabba- 
tum,  nepoUuat  iliud,  et  te- 
nentem  foedus  mcumj 

7.  Adducam  eos  in  mon- 
tem  sanctum  meum/et  lae- 
tificabo  eos  in  domo  oratio- 
nis  tneae  :  kolbcausta  eo’rum, 
et  victimae  eorum  placebnnt 
mihi  ^super  oltari  meo:  <£um 
domus  meo  domus  orationis 
vocabitttr  etmctre  populia. 
Jer.  7.  11.  Matth.  21.  13. 
Mare .  11.  17.  Luc  19.#4G. 

8.  Ait  Dominus  Deul,  %jui 
congregat  dispersos  Israel : 
adliuc  congregabo  ad  eum 
congregat'os  ejus. 

9.  Omnes  bestiae  agri  ve¬ 
ni  te  ad  devorandum,  Ani- 
versae  bestiae  saltus. 

10.  Speculatores  ejus  caeci 
omnes,  nescierunt  universi : 
canes  muti  non  valentes  la- 
trare,  videntes  vana,  dor- 
mientes  ,  et  amantes  somnia. 

11.  Et  caues  impudentis- 
simi  nescierunt  saturitatem : 
i  psi  postores  ignoraver  unt 
intelligentiam:  omnes  in  vi- 
am  suam  deelinaverunt  , 
unusquis(£ue  ad  avaritiant 
suaip ,  a  summo  usaue  ad 
novissimum.  Jer.  6.  13.8. 10. 

12.  Veni  te  ,  sumamus  yi- 
num ,  et  impleamur  cbrie- 
tate :  et  ent  sicut  hodie  , 
sic  et  eras,  et  multo  amplius. 


4: 
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Travtdniuh  itginvtje  i  budmchi  njimh*  pokoj  Tupobosni  ner*zumiu , 
4Vprot  koiuh  kipothtovja  i  o$udih  zlochah  Bog,  A+jciUf.  JVtvi&jujuch 
dachese  poniziti  i  obratjenim,  pako  pokoj  i  uUskenjb  ofachajc. 


l.JL  ravedati  gine,  i  nie  koi- 
bi  prontffllio  u  serdcu  švo- 
mu:  i  muxi  mrloserdja  sku- 
pese,  jetbo  nie  koibi  razu¬ 
mio  :  od  licabo  zloche  sku- 
pihse 1  pravedni.  1 

2.  Nek  đojđe  mir :  hek  po- 
csine  u  lo*nici  svojoj  f  koi 
bodih  ti  upravljanju  svomu. 

3.  Vi  pak;  pristupite  amo, 
sinovi  vracsarice ,  sime  pri— 
ljubodnika ,  i  bludnice. 

4.  SVerhU  kogase  igrajte? 
sverhu  kdga  razshiriste  usta, 
i  izplaziste  jezik?  jedali niste 
vi  sinovi  opakog*,  sime  •  laxi- 
vo?  ‘  * 

5.  Koise  razgovarate  U 
bogovim*  izpod  svakog*  der- 
va  granatog*1/  'prikazujucbi 
malanetia  potocim*  izpod 
visokih  stinan? 

6.  U  šti^anam*  potoka  dio 
tvoj ,  pvore  dio  tvoj:  i  nji- 
taiasi  ižlivap  svetopitje,  pri¬ 
kazivao  posvetiiishte  t  jeda- 
lise  svernu  ovih  nećhu  lj  utit*? 

7.  Sverhu  gore  visoke  i 
uznosite  stavilasi  lomicu 
tvoju,  i  onpmosi  uzishla, 
dabi  prikazivala  klatVe. 

8.  I  za  vratim* ,  i  otragu 
podboja  BtaVilasi  uspomenu 
tvoju ,  jerbosi  polak  mene 
odgernula,  i  primila  prilju- 
bodnika:  razshirilasi  ioxni- 
cu  tvoju,  i  pogođilasi  shnji- 


1*  Justus  perit,  et  non  est 
qui  recogitet  in  corde  sud : 
et  viri  misericbrdiae  colli- 
guhtiir,  quia  non'  est  qui* 
inteiligat:  a  facie  enim  ma- 
litiae  collecttfs  est  juštus. 

%  Veniat  pax :  ’  reqniescat 
in  cubili  suo ,  qui  ambula- 
vit  In  directionp  aiua. 

8.  Vos  autem'accedite  huc, 
filii  auguratricis ,  seracn  a- 
dulteri,  et  fornicariae. 

4.  Super  auem  lusistis? 
super  queni  dilatastis  os,  et 
ejeclatis  liuguani  1  mnuquid 
non  <vos  filii  scelesti ,  semen 
mendax  ?  "  • 1 

6.  Qui  ćon^dlamim  in  daš 
subter  orane  lignum  frou- 
dosum ,  immolantes  parvu- 
1«  in  torrentibus  subter 
eminentes  petras? 

6.  In  partibns  torrentis 
pars  tua,  naec  est  sors  tua': 
et  ipsis  effudisti  libamen , 
obtulisti  sacrificium :  num- 
quid  super  bis  non  iudi- 
gnabor  ? 

7.  Super  mbntem  excel- 
snm  et  sublimem  posuisti 
cubile  tuura,  et  ilhic  ascen- 
disli ,  ut  immolareš  hostias. 

8.  Et  post  ostium ,  et  re- 
tro  postim  posuisti  memo- 
riale  tuum,  quia  juxta  me 
discooperuisti ,  et  suscepisti 
adulterum  .*  cklatasd  cubile 
tuura ,  et  pepigisti  cura  eis 
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ma  uvit:  orpjlovalasi ;  oflar ; 
ujiu  rukom  otVdrenoitf. 

9.  I  uresilasise  kraljevom 
pomast  ju,  i  u*nmoxalasi  ru¬ 
menila  ifoja.  Poalalari  po¬ 
klisare  IVofe  daleko  ,  1  po- 
nizilasiie  tia  do  pakla.  , 

.  10.  U  množini  puta  tvog* 
trudilasise :  nisi  rekla :  pocsi- 
nutchu :  xivot  ruke  tvoje 
nashlasi  ,  *  zato  nisi  prosilo. 

11.  Shta  radi  brixna  po-, 
bojalasise  i  jerbosi  slagala , : 
i  menese  nisi  spomenila,  ni- 
tisi  pomislila  u  serdcu  tvo- 
muf  jerbo  ja  mucsech’,  i. 
kako  ne  videch*,  i  mepesiae 
zaboravila, 

12.  Jachu  navisUt*  pravi¬ 
cu  tvoju,  i  dilla  tvoja  ne- 
cheti  prudit’. 

13.  Kad  zavapiesh ,  nekte 
oslobode  skupljeni  tvoi ,  i 
sve  nie  jamitche  vitar,  od- 
nestiche  zrak.  Koi  pak  uzda- 
nie  ima  u  meni ,  onashtinit- 
cne  zemlju,  i  posvoit’  gogu 
svetu  moju. 

14.  I  rechichu :  put  csini- 
te,  dajte  putovanje,  ugnite- 
se  sa  slaze  ,  jami  te  nastup- 
ke  s’puta  puka  mog*. 

15.  Jerbo  ova  veli  visoki , 
i  uznositi  pribivajuch  u  vi- 
kovicsnosti:  i  sveto  ime  nje¬ 
govo  na  visoku,  i  na  sve¬ 
tom’  pribivajuch,  i  skrushe- 
nim  i  poniznim  serdcem :  da 
oxivi  duha  poniznih,  i  oxivi 
serdce  skrusnenih. 


fpcd^s  :  dile*isti  stratum 
eto  rutu  manu  Operta. 

9.  Et  omasti  te  regi  un- 
gUeato,  et  mul ti  plicasti  pi¬ 
gmenta  tua.  Mislsti  legatos 
tuos  procul,  et  humiliata  es 
usgue  ad  inferos. 

10.  lp  militi  Ludine’  Viae 
tuae  lahor  as  li ;  non  dixist| : 
guiescam :  vitam  manus  tuae 
invenisti,  propteres  non  ro- 

•  . 

11.  Pro  quo  sollicila  ti- 
muisti,  quia  nientita  es  ,  et 
mei  non  es  recordata,,.  ncque 
cogitasti  in  corde  tuo?  quia 
ego  tacens,  fctauasinon  vi- 
deus,  et  mei  hblita  es. 

12.  Ego  anuunciabo  justi- 
tiam  tuam  ,  et  opera  tua 
non  proderunt  Ubi. 

13.  Gum  clamaveris,  libe- 
rent  te  congregati  tu  i  ,  et 
omnes  eos  auferet  ventus, 
tollet  aura.  Qui  autem  fi- 
duciam  habet  mei,  haeredita- 
bit  terram  ,  et  possidebit 
moutem  sanctutn  mcum. 

14.  Et  dicam :  viam  facite, 
praebele  iter ,  declinate  de 
semita,  auferte  ojffendicula  de 
via  populi  mei.  InJT*  62.  10. 

15.  Quia  haec  dicit  excel- 
sus  ,  et  sublimis  habitans 
aeternitatem  ;  et  sanctum 
no  me  ti  ej  us  in  excelso,  et 
in  saacio  habitans ,  et  cpm 
contrito  et  burnih  špiritu: 
ut  vivificet  spiritum  humi- 
lium  ,  et  vivificet  cor  con- 
tritorum.  . 


9.  Begi  (Kralju).  Sire  regi  Astvriie,  sive  deo  Moloch,  cujus 
sacrificia  crudelitsima  v.  5.  Judacis  Proplicla  exprobrat.  lp  Hebraico 
nomina  rex ,  et  Moloch  iisdera  1  iter  i«  scribuntur. 
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ltTvNechuli&ie  iha  ticdiid 
parbi t\  nilcHbie  Wa  dbsver-L 
Jie  ljutit’ ,  jerboche  drtb  od 
jicd  hip^'  izfrjtS*  i  dtihnut  ja 


__  17.  Zarad  krilce  lakomo¬ 
sti  njegove  rafcserdihse  ,1 
pojrazihga :  Idkrfti  cSd  tebe  Ti¬ 
če  mojd  ;  l  razljtiUhie ;  i  6- 
de  bludan  na  putu  aerjdc* 
syoeV/  4  '*  j  .  ’  1 

4o.  #ute  njegove  vidiH  /l 

ozdravili  ga •,  i  privedoga  ,  i 
vratimu  obrado  varija,  i  gjdse«1* 
chim  njegovim. 

19.  Stvorih  plod  ,usnah 

mir  ,  mir  njemu:  kbie  dale¬ 
ko  i  .  \  r^cše  Gp- 

spodiii  i.  i  oa$raVinga. 

20.  Nebogoihili  '  phk  :  karto 
jnore  yyiuche,  koje  pocsinut:’ 
ne  moxe,  i  razlivajuse  vali 
njegovi  na  potlacscnje  f  i 

*2?.  ISfie  mira  nepobox> 
nim’,  veli  Gospodin  IJog. 


46.  Non&^im  In  sMtipiter-« 
nura  litigaho  f ' '  otecja^&scjue 
ad  finem  irascar,  quia  spi- 
•ritbi  a  ftcie  Itika  egredietur, 
tt  flatus  ego  fitelam;  ~ 

'  f7.  Frbpteif  la/quitatenl 
iy$Hliae  ejutf  irdtorf  silm,  et 

Ecus3i  ertmh  abšbbrfdi  a  te 
em  meam  ,  et  indigu atus 
aura :  et  abiit  vagus  pa  via 
bpfđis  Aui.  '  >  v  . 

’  ,  18-  Viai^ejdš  Vidi,  et  Sa- 
ha>i  eUta,  et  rbđiiiieuirt,  et 
ređUidi  eobso^tiohe^'  ipsi  f 
et  lugentibutf  ejuš.  11 
19.  Creavi  ,frtictulm(labio- 

!'ufh  paeem,  pacem  ei :  crni 
ornte  est ,  ct  $ui  prope ,  di- 
Xlt  Đoniintik ,  et  san^vi  euro. 

20.  Impii  ali  tem  quasri  ma¬ 
re  ferv^ns  ,  qu6d  tjuićsćere 
nori  potest  ,  et  redimdant 
ffuctoa  eiu*  in  conculcatio- 
nem,  et  lutum. 

21.  Non  est  pax  impiis, 
dicit  Dominus  Deus.  cjup. 
48.  22.  r 


P  O  G  LAV  J  E  LVIIL 

Kara  XutUah  licumiretvo ,  pakatujuck ,  da  pou  njiov  Bogu  nije 
ugodan  ,  i  kp  joga  elidi^i  moraju:  kokote  eubota*  svetkovati  ima ,  i 
kakviche  dar  primiti  evetkujuchih. 


1. Vicir*  ne  slani:  kano 
trublja  uzvisi  glas  tvoj,  i 
na  vis  ti  ptiku  moirtu  opacsine 
njiuh ,  i  kuchi  Jakoba  griMe 
njiove. 

2.  Sjenebo  ‘  bd  dneva  db 
dneva  tyaxe,f  i  znati  pute 
moje  hoclieri  tako  narod, 
koi  pravednost  iicsinih,  j  sud 
Boga  avo  g>  ne  zapustib: 


ll.  V^lajtaa ,  ne  cesses:  quasi 
tuba  exal  ta  voćem  tuam  ,  et 
annuncia  populo  meo  scele- 
ra  eorum,,  et  domui  Jacob 
peceata  eorum. 

2.  Me  etenim  de^  dle  in 
dicm  qnaei*unt,  et  scire  vias 
meas  volrtnt  :  quasi  gens , 

Juae  justitiam  fećerit,  et  ju- 
icium  Dei  sui  non  dereli- 
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S-oBtip**  pfavi,qe::pri-  gperit  :LiroS83fi  me  ^judici« 

ixatis$. ,Bpga  ^ioch^.  ( :  ,  M  r  .  j  ustftia^ :‘  apprppinjuare JDeo 

,  ..  4i  JphmU  v^.  ;  ’ 

3,  Zashto  posUsmo,  i  nisi  3,  Quare  je  jun  A  vi  m  us  ,  et 
pogledao;:  pppizismo  dushp  ntm  aspcxisti :  humrliavimus 
awn$;,r , i , tpisj[  zpa>o  ?  evo  u  aniipas  nosfrfls*  es  nesćisti  ? 
dne vu  posta .  vaslieg’  nalazise  pcce  in  die  jejunii  vcštfi  Sn- 
volia,  vashu*  \i  ,AV.e  duzjalkp  veni  tur  voluutas  vestra ,  et 
vosne  ishtet^.  oinnes  debi  tor  es  vestros  re«** 

^  petitis.  (  w  1  '  \ 

4.  ISvo  na  parbe  i  svadnje ;  4.  £cce  ad  lliesetcon- 

postite  ,  7  biete  .sHakom  ,ne-:  jteutiones  jejunatis,  qt*  p^r- 
mito.  ffempjjtp' ,  pos^it  kako  ćutitis  pugno  impie.  Noiitc 
tja  do  o^og’,  pneva,  daše  jejunare  sicut  Wque  ad  hanć 
csuje  na  vtspitu  , vitka  vaslia-  diern,  ut  audialur  in excelso 
^  plampr  veeter. , 

6.  Jedalie  takvi' post ,  Jcog*  J  5.  'Numqhid‘  tale  est  jeju- 
ođabra  ,  da  po  dnevu  trapi  niupi ,  quod  elegi,  pe^  jdien* 
csovik  đusbu  svoju?  jedali  allhgere  hbmiriem .  đuimam 
saviat  kauor  okoucu.  glavu  sufup?  num^uid  ^cbntorque- 
svpju  i  vrjehu  i  pepeo  re  quasi  cirćuiiim '  caput 
sterati  ?  jedalichesh  to  zvati  suum  et  sacćuin  et  cine- 
post,  i  dan  priatni  Gospodinu?  fem  sternere  ?  nrirftcjuid  istud 
.  •  vocabis  jejunium  ,*  et/  dieitt 

.  ‘  °  .  acceptabilem  Domino  ?  Zach. 

Z»  5* 

6.  Nieli  to  vcchma  post ,  6 .  Nonne  hoc  est  magis 

kog’  odabra?  razvexi  zave-  jejunium  ,  quod  elegi?  dis- 
zanja  ncpoboxnosti ,  razvexi  solve  colligationes  impieta- 
snopiehe  pritiskajuehe^  mi-  tis ,  $olve  fasciculos  aepri- 
sti  one,  koistr  razbiem,  slo-  nlentes  ;  dimitte  eos  ,  qui 
bodne ,  i  svako  brime  razbij,  confračti  sunt  ,  liberos  ,  et 
%  omne  onus  dirumpe. 

7;  Slomi  gladnomu  kruha  7.  Frfcnge  esurienti  panem 
tvog*,  i  uboge,  i  bludive  u-  tuam ,  et  egenos ,  vagosque 
vedi  u  kucbu  tvoju:,  kad  induc  in  domum  tuam :  cum  % 
vidish  golog’,  zaogerniga ,  .  i  vjđoris  nudum ,  operi  eilm  , 

putt  tvoju  ne  pohuli.  •  et  carnem  tuam  ne  idespe- 

'  v  ..  xeris.  Ezech,  18.  7.  16. 

Matth.  25.  35.  . 

8.  Tadache  iskoesit’  kano  8.  Tune  erumpet  quasi 
jutro  svi t los t  tvoja,  i  zdrav-  mane  lumen  tuum  ,  €i  sani- 
jeche  tvoje  priaizajti,  i  poj-  tas  tua  citius  orietuf,  et  an- 
tiche  prid  licem  tvoim  pra-  telbit  faciem  tuam  jiistitia 
vednost  tvoja,  i  slava  Go-  tua,  et  gloria  Domini  colli- 
spodnja  skupitehe  tebe. .  get  tc.  ' 
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*fi'đaćK(žA  zazvat’J  ''  i' 
Gospodinche  ’  uslishdt’ : ' 
pitcncsh,  i  recliifche :  evosam 
ovdi.  Ako  jamish  od srid  te¬ 
be  lanac ,  i  pristanesh  pru- 
xati  perst,  i. govori tV  shto/ 
ne  prudi: 

10.  Kad  izliesh  gladnomu 
dushu  tvoju,,  i  duahu,  ofe- 
nevoljenu  nppunish,  izajti- 
che  u  tminam  svitlost  tvo^ 
ja  f  i  tmine  tvoje  budu  kttw 
ko  podne. 

11.  I  pokoj  đatcheti  Gejipo-  ■ 
din  vazda,  i  nnpu  nitche  sjaj- 
n6stim,  điishu  tvoju,  i  * o- 
stiche  tvoje  oslobodit’,  i  bu- 
desh  kano  vćrldb  podvodni , 

i  kako  vrillb  vodah  ,  kog’ ' 
ncche  pomanjkat*  vode. 

,  1 2.  I  sagradi tchese  u  tebi 
pustinja  vikovah  :  temelji 

forodjaja,  i  porodjaja  u$- 
risitchesh:  i  zvaticheshsc 
sagraditelj  plotoVah,  odvra- 
tjajuch’  staže  na  pokoj. 

li.  Ako  odvratish  od  su¬ 
bote  nogu  tvoju ,  csiniV  vo¬ 
lju  tvoju  na  dan  sveti  moj, 
i  zvatchekhse  subota  rasko¬ 
šima,  lsteU  Gospodina  slav¬ 
na,  i  proslavishga ,  kad  ne 
osinih  pute  tvoje,  i  ne  nala- 
zise  >91  ja  tV6ja da  gOVorifih 
besiduj'? 

*  14.  Tadacheshse  naslađji- 
vat>  sverhu  Gospodina,  itiz- 
neslichute  sverhu  visinah 


9.  iSmc  inrtfćafbra,-  et  Do- 
rtitnis  eiattđKt 1  ciaroabis , 
et  uicet:  eocfd'idstttn.’  Si  db- 
stuleris  de  medio  tu  i  cate- 
nam  ,  et  desieris  extendere 
digitnm  ,  ;et  j  loq[at  quod 
non  prodest: 

,  10.  Cum  effuderis  esurien- 
ti  animam  tuam,  et  animam 
afflictam  repleveri*,  orietur 
in  tenebris  lux  tua,  et  te- 
nebrae  tuae  erant  sicut  me- 
ridies. 

,11.  Et  recpuiem  tibi  dabit 
Dbminus  semper,  et  implebit 
splertdoribiis  animam  tuam  , 
et  ossa  tua  liberabit,  et  eris 
quasi  hortuS  frHgutiš*,  et  šic- 
ut  fons  aquarum,  cujus  non 
deficient  aquae. 

f2.  Et  aedificabunttfr  in  te 
deserta  saeculol;um  i  funda¬ 
menta  generationiš  et  ge- 
nerationis  suscitabis et  vo- 
caberis  aedificator  scpiujm  , 
avertens  semitas  in  auietem. 
Inf.  61.  4.  1  ;  ' 

13.  Si  avertens  a  sabbato 
pedem  turim,  facere  volun- 
tatem  tnam  ini  did  saneto 
meo ,  et  vocaberist  sabbatnm 
delicatura  ,  et  sanetum  Do- 
mihi  gloriosuni ,  et  glorifr- 
caveris  eum ,  dum  non  facia 
Vias  tuas  ,  et  non  invenitur 
voluntas  tua  ,  ut  loquaris 
sermonera  5 

14.  Tune  delectqberis  su- 
per  Domino,  et  suttoliam  te 
super  altitudines  terjrae ,  et 


9.  Si  abstulcris  de  medio  lui  caicnam  ,  ( Ako  jamish  od  srid 
tihe  lanac. .),  ,ait, .  vulgata  ;  -Hebr.  Jug  um  ;  LXXr  Ncsum  vmculi  j 
Chald.  omissi*  metaphoria.  corruptilam  judicii ,  Si  stiam  jadiciis  liber- 
iatem  foddideiis. 
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zemlje,  i.ramlpbate  J*asbti- J <?ibabo  te  h^crfi^j^te  Jaeob 
nom  Jakoba  ot<?«  tvoga : .  u-  i  patris  tpi :  os  eqim  Doftiini 
štaba  Gospodnja  govorishe.  j  lccutum  est.  ' 

.  POGLA  V  JE  LIX‘  , 

Moguch  i  dobar  je  Bog  za  spariti  Xudie  ;  alt  ztoche  nj  i  ah ,  koje 
Prorok  progoni  f  nepripushtaju ,  daše  usjishaja ,  i>  4+hrane:  radi 
kojih  i  ispovidaju  sebe  ođ  Boga  zapnstjene  ,  i  oslipijem  nevoljiti 
razliesitima  protivshtinđmi :  od  gnjiva  Gospodnjeg  pram*  zlocsesth 
ma ,  i  dobrovoljnosti  pratn'  poker ectump. 

l.Eđyq  pic  okratjepa  ruka  f.  Ecce  non  est  abbreviata 
Gospodnja,  da  spasit’  nemo-  manus  Domini,’  U t  salvare 
xe,  nitie  otesbtano  phonje-  ne^ueat  ,  neque  .  aggravata 
govo  ,  da  n£  u^lisha:  est  auri«  ejus ,  ut  fion  ex- 

audiat :  1 Su/n.  11.  23.  Supr. 
50.  2. 

2.  Ali  krivice  vashe  raz-  2.  Sed  inlijuitates  ^vestrae 

dilishe  med  vami ,  i  Bokom  diviserunt  inter  vos  ,  et  De- 
vashim ,  i  grisi  vashi  sakri-  um  vestruni,  et  peccata  ve- 
sbe  lice  njegovo  od  vas,  da  stra  absconderunt  faciem 
nebi  uslisnao.  ejus  a  vobis,  ne  exaudiret. 

3.  Ruk^bosu  yashe  oskver-  3.  Manus  enim  vestrae 

njene  kervju,  i  persti  vashi  pollutae  sunt  sanguiiie,  et 
nepravdom:  usna  vasha  go-  cUgiti  vestri  iniquitate:  Jabia 
vorishe  laxnost,  a  jezik  vasb  vestra  locuta  sppt  mendaci- 
nepravicu  izgovara.  um,  et  liugud  vestra  iniijui- 

talem  fatur.  Sup.  1.  15. 

4.  .Nie  koibi  zazivao  pra-  .  4.  Non  est  <jui  invocet  ju- 

vednoat ,  nitie  koibi  sudio  i-  stitiam ,  neque  cst  aiii  judi- 
stinito uegose  uzdaju  u  ni-  cet  vere  :  sed  conndunt  in 
shto ,  i  govore  ispraznosti ;  uihilo ,  et  lofjuuntur  vani- 
zacseshe  posao,  i  porodishe  tates  :  conceperunt  lahorem, * 
krivicu.  ,  et  pepererunt  ini^uitatem. 

Job.  15*  35. 

5.  Jaja  ljuticah  izlegoshe,i  5.  Ova  aspiduip  niperaut, 
tkan  je  pauka  tkashe :  Koi  uz-  et  telas  araneae  texuerunt: 
jide  od  jajah  njiuh,  umerti-  (jui  comederit  de  ovis  eo- 
che,  a  shto  je  iziexeno ,  iz-  rum  ,  raorietur  ,  et  quođ 
koesitehe  na  gledotrova.  confotum  est  ,  erampet  in 

rcgulum. 

6.  Tkanja  njiu  ncehe  biti  na  o.  Telae  eorum  non  eru tU 
Jhaljiuu,  liitchcse  zaogernit’  in  vestimentum,  ne^ue  ope- 
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đillima  svoim’:  diila  niiu  dil- 
la  rifekoristna,  t  dillo  krivić^ 
u  rukam9  nj  lovim9* 

7.  Nogenjiove  na  zlo  ter- 
cse,  i  hite,  da  proliti  kerv 

ravednu:  misli  n)iu  misli  ne- 
oristne:  opustjenje  i  skru- 
shenje  na  putim9  njia. 

8.  Put  mira  neznashe,  i 
nie  suda  na  korakira’  nj  lo¬ 
vini:  staze  njiu  pogerbisnese 
njima :  svaki  koi  gazi  po 
njima,  hezna  mira. 

9.  Zatose  odalecsih  sud  od 
nas,  i  nechese  nas  latit9  pra¬ 
vica:  csekasmo  svitlost/i  e- 
vo  tmine  :  sjajnost  ,  a  u 
tminam9  hodismo. 

10.  Pipasmo  kano  slipi  dii- 
var ,  i  kano  brez  ocsiu  doti¬ 
casmo:  nastupismo  u  podne 
kano  u  tminam’,  u  mracs- 
nim’  kano  mertvi. 

11.  Rexatchemo  kano  rned- 
vidi  svi ,  i  kano  golubi  pro- 
matrajuchi  gucsar :  csekasmo 
sud,  i  nie:  spasenje,  i  oda- 
lecsise  od  nas. 

12.  Uzmnoxanebosu  kri¬ 
vice  nashe  pri  tebi,  i  gri- 
hote  nashe  odgovarashenam, 
jerbo  opacsine  nashe  snami , 
i  nepravice  nashe  poznasmo, 

13.  Grishit’  i  lagat9  suprot 
Gospodinu:  i  odvratismose , 
da  nebi  ishli  za  legjim’  Boga 
nasheg9,  dabi  govorili  potva- 
ranje,  i  pristupi jenje:  za- 


1  rpntur  operi^i^s  spis :  ope¬ 
ri  eorum  opera  inu filia ,  efc 
opus  iniquitatis  ih  manibus 
eorum. 

7.  Pedes  eorum  ad  malum 
currunt  ,  et  festinant,  ut  ef- 
fundant  sanguinem  inhocen- 
tem  :  cogitationes  eorum 
cogitationes  iuutiles  *  vasti- 
tas  et  ćontrilio  ih  viis  cor 
rum.  Prov .  1. 18.  jffom. 3.  lđ. 

8.  Viam  ppcis  nescierunt, 
et  non  est  j  udici  um  in  gres- 
sibus  eorum :  semitae  eorum 
incurvatae  sunt  eis  :  orani® 
<jui  calcat  in,  eis  ,  ignorat 
pacem. 

9.  Propter  hoc  elongatum 
est  judiciura  a  nobiSj  et  noti 
apprehendet  nos  justitia :  ex- 
pectavimus  lupem  ,  et  ecce 
tenebrae:  splendorem ,  et  in 
tenebris  arabulavimus. 

10.  Palpavimus  sicut  caeci 
parietera  ,  et  quasi  absque 
oculis  attrectaviraus:  irape- 
giraus  meridie  quasi  in  te¬ 
nebris  ,  in  caUginosis  quasi 
mortui. 

11.  Rugiemo3  quasi  urst 
omnes  ,  et  qnosi  columbae 
meditantes  genjemus:  expe- 
ctaviraus  judicium  ,  et  non 
est:  salutem,  et  elongata  est 
a  nobts. 

12.  Miiltiplicatae  sunt  enim 
i.niquitates  nostrae  corara  te, 
et  pcccata  nostra  responde- 
runt  nobis ,  quia  scelera  no¬ 
stra  nobiscum,  et  inicraitates 
nostras  cognovimus , 

13.  Peccare  '  et  menliri 
contra  Doraiaum  :  et  aversi 
suraus ,  ne  ireraus  post  ter- 
gum  Dei  nostri,  Ut  loque-. 
remur  calumniara,  ct  trati  s- 
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csosmo,  i  govorismo  od  serd-’ 
ca  ricsi  laxi. 

14.  I  pbratisc  natrag  sud , 
i  pravici  daleko  staja,  jerbo 
pade  na ' ‘ulici  istina,  i  pra¬ 
vednost  ne  mogashe  ulizti. 

151  1  ncsmfhse  istina  na 
zaboravjel*  a  kpi  odstupih  od 
zla  ’,  dadese  plinu :  i  vi- 
dih  Gospodin ,  i  zlose  ukflfza 
u  ocsima  njegovim’,  jerbo  nie 
suda.  ”  '  , 

16.  I  vidih  ,  da  nie  muxa : 
i  am uliše ,  jerbo  nie  kofbi 
susrio :  i  šaranih  sebi  mishi- 
cu  svoju,'  i  pravica  njegova 
istaga  utverdih. 

17.  Obucse  pravdu  kano 
pancir ,  i  kaciga  spasenja  na 

f^lavi  njegovoj:  oDuese  ha- 
jine  osvete,  i  ogernihse  ka¬ 
ko  plash  tom  poxude. 

18.  Kako  na  osvetu  kano 
na  naknadcnje  ljutine  ne- 
priateljim’  svoim’,  i  zameni- 
tost  zlotvorim*  svoim’:  oto- 
cim’  izruku  datche. 

19.  I  bojatchese  ,  koi  ođ 
zapada,  imena  Gospodnjeg’, 
i  koi  od  istoka  sunca ,  slave 
njegove  :  kada  dojde  kano 
rika  silovita  ,  koju  duh  Go¬ 
spodnji  tishti. 

20.  I  dojde  Sionu  odkupi- 
telj ,  i  onima  ,  koise  vratja- 
’u  od  krivice  u  Jakobu,  ve- 
i  Gospodin.  i 

21.  Ovoje  uvit  moj  shnji- 
ma  ,  veli  Gospodin:  duh 
moj ,  koie  u  tebi ,  i  ricsi 
moje  ,  ko\o  slavih  u  usta 
tvoja,  neehe  odstupit’  od  u- 


i  k  ft  s  t  v  o 

;  ...  .  *  •  .  * 

fjrcssionem :  conccpnnus,  et 

ocuti  sumus  dc  corde  verba 
mendacii. 

.  14*  Et  conversum  est  re- 
trorsum  judicium,  et  justitia 
longe  stetit,  quia  corruit  in 
platea  veritas  ,  et  aequilas 
non  potuit  ingredi. 

15.  Et  fac^a  est  veritas  in 
oblivionem,  et  qui  recessit  a 
malo,  praedae  patuit:  et  vi- 
dit  Doininus,  et  malum  ap- 
paruit  in  oculis  ejus,  quia 
non  est  judicium. 

16.  Et  vidit,  quia  non  est 
vir :  et  aporiatus  est ,  quia 
non  est  qui  occurrat  :  et 
salvafcit  šibi  bracbium  su- 
ura  ,  et  justitia  ejus  ipsa 
confirmavit  eum. 

17.  Indutus  est  justitia  ut 
lorica  ,  et  galea  salutis  in 
capite  ejus:  indutu3  est  ve- 
stimentis  ultionis ,  et  oper- 
tus  est  quasi  pallio  želi. 
jEphea.  6.17.  1.  ThessaLS. 8. 

18.  Sicut  ad  vindictam 
uasi  ad  retributionem  in- 
ignationis  hosLibus  suis,  et 
vicissitudinem  inimicis  suis: 
insnlis  vicem  reddet. 

19.  Et  timebunt ,  qui  ab 
oceidente  ,  uomen  Doinini, 
et  qui  ab  ortu  solis,  glori- 
am  ejus:  cura  venerit,  qoasi 
lluvius  violentus,  qucm  spi- 
ritus  Domini  cogit: 

20.  Et  venerit  Sion  re- 
demptor,  et  eis,  qui  ređeunt 
ab  inigliitate  in  Jacob  ,  dicit 
Dominus.  Rom.  11.  26. 

21.  Hoc  foćdus  meum 
ć nm  eis,  dicit  Douiinus;  spi- 
ritus  meus,  qui  est  in  te ,  et 
verba  mca  ,  quac  posui  in 
ore  tuo  ,  non  rečedent  de 
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itdh  IVoih,  i  od  ustah  sime- 
iia  tvoga  ,  i  od  listah  sini c na 
simena  tvoga,  veli  Gospodin, 
odsada,  i  tia  na  vazdoshnje. 


ore  too,  et  de  are  semiuk 
tui ,  et  de  ore  seminis  semi- 
nis  tui*  dicit  Dominu*,  a  mo¬ 
do  ,  et  usqne  ia  sempilei - 
num. 


P.OGLAV  J£  LX. 

(Cćrkva  na  rćselje  probudjajsst  ,  ihto  u  njoj  slova  Gospodina  svit/i  , 
a  koju  dojiš  budu  pri  mnogi  narodi  ,  i  koš  u  nju  mdojdm  *  poginu-* 
šiche  i  u  kojoj  mir  ,  pravica ,  i  slava  Bose  ja  ngjtichess  ,  i  baichejoj 
Gospodin  na  svitlosi  vikoviesnu  i  slava • 


i.  U  stani,  pfosvitlise  Jeru- 
Salemu,  jerćo  dojde  svitlost 
tvoja  ,  i  slava  Gospodnja 
averhu  tebe  izajde* 

2.  Jerbo  evoehe  zemlju 
pokrili  tih  i  ne  9  i  mraesnost 
puke:  sverhu  tebecbe  pak 
izajti  Gospodin ,  i  slavache- 
se  njegova  u  tebi  vidil\ 

3*  I  hoditehe  narodi  u 
svitlosti  tvojoi,  i  kralji  U 
sjajnosti  poroaa  tvog*. 

4.  Digni  uokolo  oesi  tvo¬ 
je  9  i  vidi  :  avise  ovi  sakupi- 
she,  dojdoshetebi :  sinoviehe 
tvoi  iz  daleka  dojti,  a  kehere 
tvoje  od  boka  ustat*. 

5.  Tadachesh  vidit*,  i  ć- 
bilovatV  csuditchesc  i  raz- 
sbirit’  8er,dce  tvoje,  kadase 
obrati  k’tcbi  mnoxina  mora, 
jakost  narodah  dojte  tebi. 

6.  Naloga  gomilah  pokrit- 
che  tebe,  Sarzodeve  Madiana  i 
Efe:  sviehe  od  Sabe  doiti 
zlato  i  tamjan  nosechi ,  i  fu- 
lu  Gospodinu  navistjujuehi. 

7.  Svako  marshe  Cedra 

Pism.  Svft.  Svez.  IV* 


4.  Sarge,  illutninore  Jerit- 
salem,  (fuia  venit  lumen  tu- 
um ,  et  gloria  Domini  super 
te  orta  est. 

2.  Quia  ecce  tenebrae  opc- 
rient  terram,  et  caligo  po- 
pulosi  super  te  anteni  orie- 
tur  Dominus,  et  gloria  ejud 
in  te  videbitur. 

3.  Et  ambulabnnt  gerilca 
in  lutnine  tuo  ,  et  reges  rit 
Splendore  ortus  tui* 

♦  4.  Leva  in  circuittt  ocu- 
los  tuos ,  et  vide :  omnes  isti 
congreeali  sunt  ,  vencnint 
libi  :  fllii  tui  de  longe  Ve- 
nient ,  et  filiae  tuae  de  late- 
re  surgent.  Sup.  43.  48* 

5.  Tune  videbia,  et  affitt* 
cs ,  mirabitur  et  dilata- 
bitur  cor  tuUm,  (juando  co ri¬ 
ve  r  sa  fućrit  ad  te  mnltitudo 
mariš  ,  fortitudo  gen  ti  um 
venerit  tibi* 

8.  Inundatio  camelorum 
operiel  te,  dromedarii  Ma- 
dian  et  JBpha:  omnes  de  Sd- 
ba  veuient  auriun  et  thua 
deferentes  ,  et  laudem  Do¬ 
mino  nununtiantes. 

7*  Otnne  pecaš  Cedar  con- 

11 
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skupitfhese  tebi,  ovni  Naba-  gregabitur  libi  t  arietes  Na- 
jota  dvoritche  tebi :  prikazat-  bajoth  ministrabunt  tibi :  of- 
chese  na  utaxivomu  oltara  ferentur  super  placabili  al- 
raoraa ,  i  kuchii  velicsanstva  tari  meo  ,  et  donrum  maje- 
moga  proslavi tchu.  statis  raeae  glorificabo. 

8.  Koisuto,koi  kano  oblaci  8.  Qui  sunt  isti,  qui  ut 
lete ,  i  kano  galubi  gro-  nubes  volant  ,  et  quasi  co- 
zore  svoje  ?  ^  lumbae  ad  fenestras  suas  ? 

9.  Menebo  otoci  csekaju,  9.  Me  enim  insulae  expe- 

i  lagje  mora  u  ppcaetku,  da  ctant ,  et  navcs  mariš  in 
dovedem  sinove  tvoje  iz  dale-  principi©  ,  ut  adducam  filios 
ka,  srebro  njiob,  i  zlato  njiuh  tuos  de  longe ,  argentum  eo- 
ahnjima,  imemu  Gospodina  rum,  et  aurum  eorum  cum 
Boga  tvog’,  i  svetomu  Israe-  eis ,  nomini  Domini  Dei  tui , 
lu ,  jerbote  proslavih.  et  sancto  Israel ,  quia  glori- 

ficavit  te. 

10.  I  sagraditche  sinovi  i-  10.  Et  aeđificabunt  filii 

nostranacan  zidove  tvoje ,  i  peregrinorum  muros  tuos,  et 
kralji  njiovi  dvoritche  tebi :  u  reges  eorum  minislrabunt 
razserdjenjubo  momu  pora-  tibi  :  in  indiggatione  enim 
zih  tebe,  i  u  pomirenju  momu  mea  percussi  te,  et  in  re- 
f milovaše  tebi*  concifiatione  mea  miserlus 

sum  tui. 

11.  I  otvaratchese  vrata  11.  Et  aperientur  portae 
tvoja  udilj no :  danom  i  no-  tuae  iugiter:  die  ac  nocte 
ehom  nechese  zatvarah,  non  claudentur  ,  ut  affera- 
dase  k’tebi  donese  jakost  na-  tur  ad  te  fortitudo  gentium, 
rodab.  i  kralji  njiu  dovedu,  et  reges  earum  adducantur. 

.  uđpoc.  *21.  25. 

12.  Narodbo  i  kraljestvo,  12.  Gens  enimet  regnum, 

koje  neuzsluxi  tebi ,  pogi-  <ruod  non  servierit  tibi,  per- 
nutehe  ,  i  narodichese  samo-  init  ,  et  gente3  solltudine 
ehu  opustit’.  vastabuntur. 

13.  Slavache  Libana  k’te-  1$.  Gloria  Libani  ad  te 
bi  dojti,  jela,  i  shimshir ,  i  veniet,  abies,  et  buxus  ,  et 
bor  skupa  za  uresit’  mistO  pinus  simul  ad  ornaOdum 
posvetjenja  moga,  i  misto  locum  sanctificationis  meae , 
noguh  moih  proslavitehu.  et  loćum  pedum  meorum 

glorificabo. 


8.  Nubes  .  .  .  columhae  (  Oblaci  .  ...  golubi  ).  Messiae  mini¬ 
stri  $  «imi les  nubibus  ,  celerrimis  ,  et  fertilissimis  j  ct  columbis,  puris, 
simplicibus  ,  et  velocibus.  Hi  tenas  omnes  irrigabunt ,  ct  špiritu 
sancto  implebunt  universas  gentes ,  <|iiarmn  alirjuas  pro  omnibu*  ,  ut 
solent  Piophetae  ,  enumerarit. 
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14.  i  dojtiche  k’tcbi  ger- 
tavi  sinovi  oniuh,  koite  po- 
nizishe  ,  i  klanjatchese  sto- 
pam’  noeuh  tvoih  svi ;  koite 
bgovaraslie ,  i  zvatchete  va- 
rosh  Gospodina  Siona  *ve- 
tog’  Israela : 

15;  Zato  shtosi  bila  zapii- 
ahtetia,  i  omerzld,  i  nebishe; 
koibi  po  tebi  prolazio  ,  sta¬ 
vi  tchute  na  holost  vikovah , 
radost  na  porddjaj  i  poro- 
djaj  : 

16.  I  sisatćhesh  ni  liko  na- 
rodah  ,  i  sisom  kraljah  doit- 
cheshse:  i  znatichesh;  dasam 
^ja  Gospodin  špasujuch  tebe,  i 
bdkupitelj  tvoj  jaki  Jakoba. 

17.  Za  mido  doriestichu 
zlato,  a  za  gvozdje  donesti- 
chu  srebro ,  a  za  derva  ttri- 
do;  a  ža  kartienie'  gvozdje: 
i  stavitchu  pohoajenjfc  tvdje 
mir ,  i  pndstatnike  tvoje 
pravicu. 

18.  Nechese  csuti  ddlje 
tiepravednost  u  zemlji  tvo- 
j oj ,  opUstienje  i  skrushenje 
na  megjanr  ttoim  ,  t  osvoit- 
che  spasenje  zidove  tvoje ,  a 
Vrata  tvoja  falenje. 

49.  Necheti  Veche  biti  sun¬ 
ce  za  svilit’  po  đnevu ,  niti— 
chete  sjajnost  miscca  prosvit- 
ljivat’:  negoeheti  Gospodin 
biti  na  svitlost  vazdasnnju  , 
i  Bog  tvoj  na  Slavu  tvoju; 

20;  Nechc  zalazi t  dalje 
sunce  tvoje,  i  liiisec  tvoj  ne- 
clie  manjshat’,  jerboti  bude 
Gospodin  na  svitlost  vazda- 
shnju,  i  podpunitchese  dnevi 
gjasenja  tvog\ 

21/  Puk  pak  tvoj  svi  pra- 
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14.  Et  venieot  ad  te  cnrvi 
filii  eorum ,  qni  humiliave- 
rant  te ,  et  adprabunt  vesti- 
gia  pedum  tuormri  omnes  , 
qui  detrahebant  tibi ,  et  vo- 
cabnnt  te  ćivitatein  Domini 
Sidu  suneti  Israel : 

15.  Pro  eo  quod  fuisti  de-^ 
relieta  ;  et  odio  habita ,  ct 
non  erat ,  qui  per  te  tiransi- 
ret ;  ponam  te  m  superbiarri 
saeculorum,  gaudium  in  ge- 
nerationem  et  generatio- 
nem : 

16.  Et  suges  iać  gentium ; 
ct  mamilla  regum  lactabe- 
ris :  et  scieS ,  quia  ego  Do¬ 
minu*  salvans  te,  et  redera- 
ptor  tuus  fortis  Jacob. 

17.  Pro  aere  afferani  au- 
rdm ;  et  pro  ferro  afferata 
argentiim  ,  et  pro  lignis  aee; 
et  pro  lapiđibus  ferrum  :  et 
ponam  visitationem  tttdmpa- 
Cem  ,  et  praepositos  tiids 
justitiam. 

18.  Non  audietUr  ultra  ini— 
guitas  in  terra  tud ,  vastilas 
et  contritio  iri  terminis  tiiis, 
et  ocoupabit  salus  inoroš 
tuos,  ct  portas  tuaslaudaiio. 

19.  Non  erit  tibi  đinplius 
soi  ad  lućendum  per  dterri  , 
ncc  splendor  lunae  illumina- 
bit  te  :  sed  erit  tibi  Dominu* 
in  luceni  setapiterriam  ,  et 
Dcus  tuus  iri  gloriaib  tUam. 
y4poq.  21.  23.  et  22.  5; 

20.  Nou  occidet  ultra  sol 
tuiis,  et  lund  tua  nou  mi- 
nttetur ,  quia  erit  tibi  Dbmi- 
nus  in  lucem  sempiternam  ; 
et  cordplebudtar  dieS  lu- 
ctuš  tai. 

21.  Populas  dutem  tdd* 

li  * 
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redni,  na  vazdashnje  oba- 
flhtinitche  zemlju,  klica  sa- 
den  ja  moga ,  dillo  ruke  mo¬ 
je  za  proslaviti. 

22*  Najmanji  bude  na  hi¬ 
ljadu  ,  i  malani  na  narod 
prijaki :  ja  Gospodin  u  ,vri- 
me  njegovo  udiljchu  to  u- 
csinit’* 


omnes  justi,  in  perpetutira 
haereditabunt  terram,  ger- 
men  plantationis  raeae/opus 
maqus  meae  ad  giorificau- 
dum. 

22.  Minimus  erit  in  mille  , 
et  parvuius  in  gentem  for- 
tissimam  :  ego  Dominus  in 
tempore  ej  us  snbito  laciam 
istuu. 


POOLAVJE  LXI. 


J tereta  Spasitelja  poslovanje  ,  i  naroda  tsovicsanskog*  popravljen  je 
tomucsi  *  i  dachese  pripovidanjem  dvorjanikah  Ktrstovi  narodi  na 
viru  obratiti  •  pridajese  od  utishenja  virujuchih  ,  i  slave  dvorjani¬ 
kah:  Cerkva  veselechise  eriehu  sebi  cee  štitu  je . 


i.  Duh  Gospodnji  sverhu 
ipene,  zato,  sntomc  poinaza 
Gospodin:  za  navistjat’ krot¬ 
kim^  poslame  >  dabi  licsio 
skrushcne  serdcem ,  i  navi- 
stio  suxnjim’  oproshtenje  ,  i 
zatvorenim*  otvorenje: 

2*  Dabi  pripovidao  godinu 
ntaxenja  Gospodinu ,  i  dan 
osvete  Bogu  nashem:  dubi 
obradovao  sve  gjosechet 

3.  Dabi  staVio  gjasechim* 
Sioria  :  i  daojiin  krunu  za  pe¬ 
peo  ,  ulje  radosti  za  gjasenje, 
plasnt  tale  za  duba  xalosti : 
i  zvatichese  u  njoj  jaki  pra* 
viče  sadenje  Gospodnje  na 
proslavi  je  nje. 

1.  I  graditehe  pustinje  od 
vika ,  i  rushenja  staraehe 
hzdiguut*,  i  popravi  tebe  va- 
roshc  zapusntene  *  razsute 
ua  porodjaj  i  porodjaj. 


1.  Opiritns  Domini  super 
me ,  eo  quod  unxerit  Domi¬ 
nus  me  :  ad  annunciandum 
mansuetis  misit  me ,  ut  me- 
derer  contritis  corde  ,  et 
praeđicarera  captivis  indul- 
gcntiam  ,  et  cjausis  apertio- 
nem :  Luc>  4.  18. 

2.  Ut  praedicarem  artnittn 
placabilcm*  Domino ,  et  diem 
ultionis  Deo  nostro :  tit  con- 
solarcr  omnes  lugentes  : 
Matthi  5.  5. 

3.  Ut  poneretrt  lugentibus 
Sion :  et  darem  eis  corouam 
pro  cinere  ,  oleum  gaudii 
pro  luctu ,  pallium  iaudis 
pro  špiritu  moeroris:  et  vo-* 
.cabuntur  in  ea  fortes  justi-*1 
liae  plantatio  Domini  ad  glo- 
riandum. 

4.  Et  aeđificabunt  deserta 
a  saeculo,  et  ruinas  antiquas 
erigent ,  ot  instaurabunt  ci¬ 
vila  tes  desertas,  dissipatas  i  u 
generationein  et  generatio- 
nem.  Sup.  58.  12* 
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5.  I  statche  inostrani ,  i 
pastichc  marvu  vashu :  i  si¬ 
novi  inostranih  texaki,  i  pu- 
dari  vashi  budu. 

6.  Vi  pak  Sveshtenici  Go¬ 
spodnji  zvatchetese  :  dvorni¬ 
ci  Boga  nasheg*,  rechichese 
Tami:  jakost  narodah  jisti- 
chete ,  i  u  slavi  njiuh  holit- 
chelese. 

7.  Za  smutjenje  voshe 
dvojno,  i  stidnost,  falitche 
dio  svoj:  zatoche  u  zemlji 
švojoj  dvostruka  posidovat’, 
veselje  vazdashnje  nrticheim. 

8.  Jerbo  ja  Gospodin  mi- 
lujuchi  sud,  i  merzech  na 
otimanje  u  xartvi :  i  datichu 
dillo  njiovo  u  istini ,  i  uvit 
vazdashh ji  pogoditchuini • 

9.  I  znatiche  u  narodinr 
sime  njiovo,  i  klicu  njiovu 
n  srid  pukah :  svi,  koi  njih  vi¬ 
de,  poznatcheih,  dasu  oni 
sime,  komu  biagosovih  Go¬ 
spodin. 

40.  Radujuch  radovatchu- 
se  u  Gospodinu  ,  i  uzigrati- 
che  dusha  moja  u  Bogu  mo¬ 
mu  ,  jerbome  obnose  halji- 
nam*  spasenja ,  i  hodichom 
pravice  obuzeme ,  kano  za- 
rucsnika  odicsena  krunom , 
i  kano  zarucsnicu  nareshe- 
nu  zernjem  svoim. 

11.  Kakobo  zemlja  donosi 
plod  svoj ,  i  kako  vertao  si¬ 
me  svoje  klica,  takoehe  Go¬ 
spodin  Bog  klicati  praved¬ 
nost,  i  falu  pri  svimakoli- 
kim’  narodim’. 


5.  Et  stabunt  alieni,et  pa- 
scent  pecora  vestra :  et  filii 
peregrinorum  agricolae  ,  et 
vinitores  vestri  erunt. 

6.  Vos  autem  Sacerđotes 
Domini  vocabimini :  [ministri 
Dei  nos  tri  ,  diče  tur  vobis: 
fortitudinem  gentium  com- 
edetis  ,  et  in  gloria  earum 
superbietis. 

7.  Pro  confusione  Vestra 
duplici,  et  rubore,  lauda- 
bunt  jpartem  snom :  propter 
hoc  in  terra  sua  đuplicia 
possidebunt,  laetitia  sempi- 
terna  erit  eis. 

8.  Quia  ego  Dominus  di- 
ligens  judieium ,  et  odio  ha- 
bens  rapinam  in  hoiocausto: 
et  dabo  opus  eorum  in  ve- 

‘  ritate ,  et  Toeđus  perpetuum 
feriam  eis. 

9.  Et  scient  in  gentibus 
semen  eorum,  et  gerraen  eo¬ 
rum  in  medio  populorum  : 
omnes,  <jui  viderint  eos,  co- 
gnoscent  illos,  quia  isti  sunt 
semen,  cui  benedizit  Domi¬ 
nu*. 

10.  Gaudens  gaudebo  in 
Domino ,  et  exultabit  snima 
mea  in  Deo.meo ,  quia  induit 
me  vestimentis  sahitis,  ct 
indoraento  juatitiae  circom- 
dedit  me  ,  quasi  sppnsum 
decoratum  corena ,  et  ouati 
sponsam  ornatom  monilibus 
suis. 

11.  Sicut  enim  terra  pro- 
fert  germen  suum ,  et  sičut 
hortus  semen  suum  germi- 
nat,  sic  Dominus  Deus  gernti- 
nabit  justitiam,  et  laudem  co- 
ram  universis  geotibus. 
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protok  nepristaje  radi  nepoboxni  Kersta  navi  snivati ,  prorojcujueh 
od  Ksrstovog  doshastja ,  i  obratjenja  nar  odah  :  od  sriche ,  slave  ,  i 
uivishsnja  Cerkve  ii  osobito  dobrovoljnosti  Boxje :  od  PripovidaOcah 
Cerkve ,  i  Evangjclja  po  svitu  razglasenja. 


J.Ziarad  Siona  mucsat9  ne- 
chu,  i  zarad  Jeriisalema  ne¬ 
čim  mirovat’,  dok  ne  izajjde 
kako  sjajnost  Pravedni  nje* 
gov  ,  i  Spasitelj  njegov  kako 
svitnjca  ne  zapaiise. 

2.  I  viditche  narodi  pra¬ 
vednog9  tvoga,  i  svi  kralj  i 
glasovitog9  tvoga:  i  zvati- 
chetise  ime  novo,  kojeche 
usta  Gospodnja  imenovat’. 

3.  I  bitichesn  kruna  slave  u 
juci  Gospodnjoj ,  i  vinac 
kraljeslva  u  ruci  Boga  tvog9. 

4.  Necheshse  zvati  dalje 
zapushtcna,  i  zemlja  tvoja 
nechese  zvati  veche  zapusn- 

}ena ,  negocheshse  zvati  vo-  { 
ja  moja  u  njoj,  i  zemlja 
tvoja  naatanitt ,  jerhoae  u- 
godih  Gospodinu  u  tebi :  i ! 
zemlja  tvoja  nastanitcbese. 

5.  Pribivatcbebo  mladich 
s’divicom,  i  pribivatche  u 
tebi  sinovi  tvoi.  I  radovat- 
chase  zarucsnik  sverbu  za- 
rucsnice,  i  radovatchese  sver¬ 
bu  tebe  Bog  tvoj. 

6.  Sverhu  zidovah  tvoih 
Jerusalemu  postavih  straxa- 
ne ,  vas  dan ,  i  svu  noch  na 
vazdashnje  neebe  nmcsat\ 
Koise  spominjate  Gospodina , 
ne  mucsite, 

7.  I  ne  daj  temu  shutenje , 
dok  ne  t^tverdi,  i  dok  ne  sta- 


1.  Jr  ropter  Sion  non  tace- 
bo  ,  et  propter  jerusalem 
non  quiescam,  donec  egre- 
diatur  ut  splendor  Justus 
ejus  ,  et  Salvator  ejus  ut 
lampas  accendatur. 

2.  £t  videbunt  gentes  ju- 
stum  tuum ,  et  cuncti  reees 
iUclytum  tuum:  et  vocani- 
tur  tibi  nomen  novum,  quođ 
os  Domini  nominabit. 

3.  Et  eris  corona  gloriae 
in  manu  Domiui,  et  diadema 
regni  in  manu  Dei  tui. 

4.  Non  vocaberis  ultra 

derelicta  ,  et  terra  tua  non 
vocabitur  amplius  dcsolata, 
sed  vocaberis  voluntas  mea 
in  ea ,  et  terra  tua  lnbabi- 
tata,  quia  complacuit  Domi¬ 
no  in  te:  et  terra  tua  inha- 
bitabilur.  * 

5.  Habitabit  enim  juvenis 
cum  virgine  ,  et  habitabunt 
iu  te  filii  tui.  Et  gaudebit 
sponsus  super  sponsam,  et 
gaudebit  super  te  Deus  tuns. 

6.  Super  muros  tuos  Je¬ 
rusalem  constitui  cu3todes, 
tota  die  ,  et  tota  nocte  in 
perjpetuum  non  tacebunt. 
Qui  reminiscimini  Domini  , 
ne  taceatis , 

7.  Et  ne  dctis  silentium 
ei,  donec  stabilict,  et  do- 
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vi  Jeruzalem  falu  na  zem¬ 
lji. 

8.  Zatlese  Gospodin  u  des¬ 
nici  svojoj  ,  i  u  mishici  ja¬ 
kosti  svoje :  ako  dadem  psne- 
nicu  tvoju  dalje  ranu  ne- 
priateljim’  tvoim’,  i  ako  uz- 
piu  sinovi  tur ji  vino  tvoje  , 
o  komsise  trudio. 

9.  Jerbo  koiga  skupljaju , 
jistiche,  i  falitiche  Gospodina: 
i  koiga  snasbaja ,  pitiche  u 
trunim’  svetim’  moim’. , 

10.  Projdite ,  projekte  na 
vrata,  pripravite  put  puku, 
ravni  esintfe  drum,  odabe¬ 
rite  kamenje,  i  .uzdignite 
zlamen  k’puoim’. 

11*  Evo  Gospodin  csuvenp 
uesinih  na  skrajnim  zemlje, 
recite  kebere  Siona :  ero 
Spasitelj  tvojdojde:  evo  pla- 
eha  njegova  shnjim,  i  dil- 
lo  njegovo  pri  njemu* 

12.  1  zvatiehein,  puk  sve¬ 
ti  ,  odkupljeni  od  Gospodi¬ 
na.  Tichesnse  pak  zvati:  tra- 
xen  varosh,  i  ne  zaostav- 
ljen. 


ti.  167- 

nec  ponat  Jeruzalem  tandem 
in  terra.  . 

8.  Ju^avst  Dominus  in 
dextera  sua,  et  in  brachio 
fortitudinis  suae:  si  dedero 
triticum  tuum  ultra  cibum 
inimicis  tuis,  et  si  biberint 
filii,  alieni  vinum  tuum,  in 
quo  laborastL 

9.  Quia  <rui  congregant 
illud  ,  eomeaent,  et  lauda- 
hiint  Dominum:  et  qui  pom- 
portant  illud ,  bibent  m  a- 
triis  sanetis  meis. 

10.  Tranzite trausite  per 
portas ,  prapparate  viatp  po- 
pulp  9  planum,  fiicite  iter, 
eligite  lapidaa  «  et  elevate 
sigurnu  ad  populos.  Sup. 
6/.  14.  Zach .  9.«9.  Mojih. 
31.5.  . 

11.  Ecce  Dominus  audi- 
tum  fecit  in  extremis  ter- 
rae ,  dičite  fijiae  Slon  :  ec¬ 
ce  Salvator  tuus  veuit:  ecce 
merces  ej  us  cum  eo,  et  opus 
ejus  ćorom  illo. 

12.  Et  vocabunt  eos,  po- 
pulus  sanetuš  ,  redefnpii  a 
Domino.  Tu  autem  vocabe- 
ris:  cfuaesita  cifitas,  et  uon 
dereliota. 


POGLAVJE  LXUI. 


Gospodin  kaxe  daj s  kervjom  poshkr opijen  ,  kad  je  sam  nepriaSelje 
pridobio  .*  Bog  mnoga  uesinih  tbratliicsaninf  dobra ,  aiisU  rad  svo¬ 
jih  zlochah  od  njega  zapustjeni  :  Prorok  spominjajuehise  pomilo¬ 
vanja  Gospodnjeg * ,  njegovo  miloserdje  zaziva  svtrhu  puka  svog* , 
koga  od  Boga  zapustjena .  sali. 
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s’Bosre?  taj  uzorit’  u  hođi- 
chi  svojoj,  stupajuch’ umno- 
xini  jakosti  svoje.  Ja,  koi 
govorim  pravicu ,  i  brani- 
teljsam  za  sarauit'. 

2.  Zashtoje  indi  cerljena 
haljina  tvoja,  i  svite  tvoje 
kano  llacscchib  u  preshi. 

3.  Preshusam  tlacsio  sam, 
i  od  uarodah  nie  muxa  tam¬ 
nom  \  tlacsiih  u  gnjivu  mo* 
mu,  i  pogazi  u  sercabi  mo¬ 
joj  ;  i  poshkropihs©  kerv  njiu 
svcrfau  hatjinah  moih,  i  sve 
svitle  moje  opoganih. 

4.  Danbo  osvete'  u  sere! c u 
momu ,  godishte  odkuplje- 
pja  mog’  dojde* 

5.  Pogleda  na  okolo ,  i  ne 
bislie  podpemochuika  i  ira- 
xih,  i  ne  biif  koibi  pomo¬ 
gao  :  i  aarankne  misbica  mo¬ 
ja  ,  i  serditost  moja  islami 
pođpoifeoxe. 

,  6.  1  potlaosih  puke  u  gnji¬ 
vu  momu  ,  i  opojih  njih  u 
serditosti  mojoj,  i  svuko  na 
zemlju  kripost  njiovu. 

7.  Smilovanjah  Gospod¬ 
njih  spomenitehuse  ,  falu 
Gospodnju  sverhu  sviu,  ko- 
iauam  dade  Gospodin,  i  sve r- 
nu  mooxine  d obarah  kuchi 


de  Bosrs?  iste  formosus  in 
stola  sua,  gradiens  in  mul- 
ti  tuđine  forli  tuđini*  suae.  ' 
£go,  qui  loquor  justitium , 
et  propugnaior  sum  od  sal- 
vandum. 

2.  Quore  ergo  rubnim 
est  indumentum  taum  ,  et 
vesLimenta  tua  sicut  cal- 
cantium  in  loreulari  ?  <Apot\ 
19.  43. 

3.  Torcular  caicav^solus , 
et  de  gentibus  non  est  vir 
meciun;  caloavi  eos  in  fu- 
rore  meo ,  et  conaulćavi  cos 
in  ira  mea i  et  aspersuB  est 
sanguis  eorum  super  vesti- 
menta  mea ,  et  omnia  itidu- 
inenLa  mea  incjuiaavi. 

4.  Dies  emm  ultionia  in 
corde  meo  ,  annus  red  em- 

tionis  meae  venit.  Sup.  34, 

» 

6.  Circumspexi  ,  et  non 
erat  aiixiiiator:  qaaes*vi,et 
non  fuit  c|ui  adjuvaret:  et 
salvavit  mi  hi  braohium  roe- 
um ,  et  indignatio  mea  ipsa  . 
atuuliata  est  rnihi. 

6.  £t  conculcavi  populos 
in  furore  meo  ,  et  inebriavi 
eos  in  indignatione  mea ,  .et 
detraxi  in  terram  virtutem 
eorum. 

7.  Miserationum  Damini 
recordubor  ,  laudem  Do- 
mini  super  omnibua,  quae 
reddidil  nobis  Dominus ,  et 
super  multitudinem  bono- 


1.  Bosra.  ( Boar š.  )  Caput  Idumaeae  ,  adu  regoi  Edom  $  bio  per 
atlegorram  Hierosolyma ,  urbi  Judacac  praecipua,  ubi  Christus  generis 
humani  hottem  vicit  ,  et  in  ovucis  torcuUri  impietatem  gen  ti  utr*  con- 
culcarit,  suq  aanguine  pre  peccatU  omnium  Dco  patri  satisfaoien*. 
AUuditur  ad  voća  bula  Udom ,  scu  et  Boaer:  quorurn  illtvl 

i  ubrum ,  istud  urara  signjficat. 
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Israela ,  kojaim  dade  polak 
blagosti  svoje,  i  polak  mnox- 
tva  smilovanjah  svoih. 

8.  I  recse  :  nishtamanje 
pukje  moj,  sinovi  ne  tajechi : 
i  ucsiniimsc  spasitelj. 

9.  U  svakoj j  nevolji  nj  i  uh 
niese  obnevoljjo ,  i  augjeo 
lica  njegova  šaranih  njih :  u 
milovanju  svomu,  i  u  blago¬ 
sti  svojoj  istiih  odkupih, 
i  ponescih,  i  uzdignu  ih  svih 

dnevah  vika’.  , 

10.  Oni  pak  na  sercsbuga 
polakoshe,  i  aevoljishe  duha 
svetog’  njegova :  i  obratiim- 
se  na  nepriatelja ,  a  onjih 
savlada. 

11.  I  spomenihse  dnevah 
vika  Moysesa,  i  puka  svog’: 
gdie  koi  njih  izvede  iz  mora 
g’pastirim*  stada  svog’?  gdie 
koi  starih  u  srid  njega  duha 
svetog’  svoga? 

12.  Koi  izvede  na  desnu 
Moysesa  mishicom  velicsan- 
stva  svoga  ,  koi  razdilih  vo¬ 
de  prid  njima ,  dabisi  ucsi- 
nio  ime  vozdashnje : 

13.  Koi  njih  izvede  podu- 
bljinam,  kano  konja  u  pu¬ 
stinji  ne  naštupajucjieg’. 

li.  Kano  xi vina  na  polju 
silazecha  ,  duh  Gospodnji 
vod  ja  njegov  bishe :  takosi 
doveo  puk  tvoj,  dahisi  ucai- 
nio  ime  slave. 

.  15.  Pazi  iz  neba,  i  vidi 


rum  domni  Israel.  cpiae  lar- 
gitus  est  eis  secundum  in- 
dulgentiara  suam ,  et  secun- 
dum  roultitudinem  miseri- 
cordiarum  suarum. 

8.  Et  dix.it :  verumtamen 
populus  meus  est ,  filii  no n 
negantes  :  et  factus  est  eis 
salva tor. 

9.  In  omni  tribulatiohe 
eorum  non  est  tribulatua, 
et  angelus  faciei  ejus  salva- 
vit  eos  :  in  dileotione  sua, 
et  in  indulgentia  sua  ipse 
redemit  eos,  etiportavit.  eos, 
et  elevavit  eos  cunctis  die- 
bus  saeculi. 

10.  Ipsi  autem  ad  iracun- 
diam  provocaverunt ,  et  af- 
flixerunt  spiritum  saneti 
ej  us  :  et  conversus  est  eis 
in  inmricum,  ket  ipse  d^bel- 
lavit  eos. 

11.  Et  recordatus  est  die- 
rum  saeculi  Moysi ,  et  po- 
puli  sui:  ubi  est  quij  eau- 
xit  eos  de  mari  cum  pasto- 
ribus  gregis  sui  ?  ubi  est 
qui  posuit  in  medio  ej  us 
spiritum  soneti  sui?  JExod- 

14.  29. 

12.  Qui  eđnxit  ad  dexte- 
ram  Moysen  brachio  maje- 
statis  suae,  <jui  scidit  aquas 
aute  eos ,  ut  faceret  šibi 
nomen  semjpiternum : 

13.  Qui  eduxit  eos  per 
abyssos  ,  tjuasi  -equum  in 
deserto  non  impingenteim 

14.  Quasi  animal  in  cam- 
po  descendens,  špirit  us  Do- 
mini  duetor  ejus  fiiit  :  sic 
adduxisti  populum  tnum  , 
ut  faceres  tihi  nomen  glo-? 
riae. 

15.  Atteade  de  coelo,  et 
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iz  pribivalishta  svetog’  tvoga, 
i  slave  tvoje:  gdie  poxuda 
tvoja  ,  i  jakost  tvoja  ,  mno¬ 
žina  crivah  tvoih ,  i  smilo- 
vanjah  tvoih  ?  sverhu  mene- 
se  zaderxavashe. 

/ 

16.  Tibosi  otac  nash,  a 
Abraham  neznade  nas,  i  Is- 
raelne  umidenas:  ti  Gospo¬ 
dine  otcse  nash,  odkupite- 
lja  nash ,  od  vika  ime  tvoje. 

17.  Zashtosi  nas  bludit’ 
esinio ,  Gospodine,  s’puto- 
vah  tvoih  :  odtverđhuosi 
serdce  nashe ,  dabise  ne  bo¬ 
jali  tebe?  obratise  radi  slu- 
gah  tvoih,  kolinah  basbtine 
tvoje. 

18.  Kako  nishto  posvoishe 
puk  sveti  tvoi:  zlotvori  na- 
shi  potlacsisne  posvetjenje 
tvoje. 

19«  Ucsinismose  kano  u 
pocsetku,  kad  nebi  gospo- 
dovao  nami,  i  nebise  nazivalo 
ime  tvoje  sverhu  nas. 


vide  de  habitaculo  Sancto 
tuo  ,  et  gloriae  tuae  :  ubi 
est  zelus  tuus,  et  fortitu«* 
do  tua  ,  multitudo  visce- 
ram  tuorum,  ct  miseratio- 
num  tuarum  ?  super  me 
continuerunt  se.  Dait.  26* 
15.  Baruc .  2.  16. 

16.  Tu  enim  pater  noster, 
et  Abraham  nescivit  nos  , 
et  Israel  ignoravit  nos :  tu 
Domine  pater  noster  ,  re- 
demptor  noster,  a  saeculo 
noraen  tuum. 

17-  Quare  errare  nos  fe- 
cisti ,  Domine  ,  de  viis  tuis : 
indurasti  cor  nostrum  ,  ne 
timeremus  te  ?  convertere 
propter  servos  tuos,  tribus 
haereditatis  tuae. 

18.  Quasi  nihilum  posse- 
derunt  populum  sanctum 
tuum  :  hostes  nostri  con- 
cnlcaverunt  sanctificationem 
tuam. 

19.  Facti  sumus  cjuasi  in 
principio  ,  cum  non  domi- 
nareris  nostri,  neque  invo- 
caretur  nomen  tuum  super 
nos. 


16.  Magmu  Hteronjmoa  ad  bune  locmn  ait :  Nescit  no*  Abra¬ 
ham,  *i  ignorat  Israel ,  quia  ie  offendimus :  nec  cognoscunt  filios, 
quoe  a  Dto  sua  intelligunt  non  amari.  Sic  i  psa  Dominus  :  Nese  i  o 
vos.  Matth.  XXV.  12.  Nunquan  novi  vo* .  Matth.  VU.  23.  Irape- 
rite  igitur  Acatholici  verbi«  hU  invocationcm  sanetorum  coclitum 
©ppugmnt,  quasi  ret  nottrat  illi  nec  »ciant.  Diacant  ab  ipso  Cal- 
▼ino  in  1.  d.  Eagiae,  Verbi*  isti*  non  probari,  sancto *  curam  no- 

.  **ri  non  babe**. 
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Holi  I Prorok',  da  B&g  svoje  ime  i  moguchnost  nepriateljim5 6 7 *  9  ocsituje  ; 
i  spominjajuchise  od  sriche ,  koja  Boga  csekajuchim ’  jest  priprav¬ 
ljena  ,  i  ep  ovi  da  i  plac  se  puka  svog ?  zloche ,  necsittoche ,  i  izagna - 
nje  ,  molech  za  oslobodjtnje . 


l.JL/abi  probio  nebesa,  i 
sishao!  od  licabi  tvoga  gore 
ronulc. 

2.  Kako  popatjcnje  vatre 
ginilibi,  vodeoi  gorile  ognjem, 
dabi  jpoznano  bilo  ime  tvoje 
nepnqteljim*  tvoim:  od  li- 
cabise  tvoga  puci  smetali. 

3.  Kad  ucsinish  csndesa, 
neohemo  podnesti :  sishaosi , 
i  od  lica  tyoga  gore  pote- 
koshe. 

4.  Od  vika  ne  C8ushe,  nit’ 
ushiraa  primishe  :  oko  ne 
vidih,  Boxe  brez  tebe,  ko- 
jaši  pripravio  csekajuchim9 
tebe. 

5.  Sukobiosi  vcselecheg’  , 
i  csinecheg’  pravednost :  na 
putim’  tvoinr  spomenutche- 
se  tebe:  evose  ti  razserdih, 
i  sagrishismo:  u  njima  bis¬ 
mo  vazda ,  i  saranitchemose. 

6.  I  ucsinismose  kako  ne- 
csist  svi  mi,  i  kako  sukno 
misecsne  svekolike  praved¬ 
nosti  nashe :  i  padosmo  ka¬ 
no  list  svikolici ,  i  nepravde 
nashe  kano  titar  odnesoshe 
nas. 

7.  Nie  koibi  zazvao  ime 

tvoje,  koibi  ustao,  i  latiose 
tebe,  sakriosi  lice  tvoje  od 

nas,  i  lupiosi  nas  rukom  kri¬ 
vice  nashe. 


1.  U  tinam  dirumperes  coe- 
los,  et  descepderesl  a  £|cie 
tua  montes  deflucreut. 

2.  Sicut  exuslio  ignis  ta- 
bescerent  ,  aquae  arderent 
igni,  ut  notum  fieret  nomen 
tuurp  inimicis  tuis:  a  faciq 
tpa  gen  te s  turbarentur. 

3.  Cum  feceris  mirabilia , 
non  sustinebimus:  descenđi- 
s  ti  ,  et  a  facie  tua  moutes 
defluxerunt« 

4.  A  saeculo  non  audie- 
runt,  neque  auribus  pcrce- 
perunt:  oculus  non  vidit, 
Deus  absque  te ,  quae  prae- 
parasti  expectantibus  te.  1. 
Cor.2.  9. 

5*  Occurristi  laetanti  ,*  et 
faciepti  justitiam  :  in  viis 
tuis  recordabuntur  tui:  ec- 
ce  tu  iratus  es ,  et  peccavi- 
mu8':  in  ipsis  fuimus  sen>- 
per,  et  salvabimur. 

6.  Et  facti  sumus  ut  im- 
mundus  omnes  nos ,  et  quasi 
pannus  menstruatae  univer- 
sae  justitiae  nostrae:  et  ce- 
cidimus  quasi  folium  univer* 
si,  et  iniquitates  nostrae  qua- 
si  ventus  abstulerunt  nos. 

7.  Non  est  qui  invocet 
nomen  tuum  ,  qui  consur-r 
gat,  et  teneat  te,  abscondi- 
sti  faciem  tuam  a  nobis ,  et 
allisisti  nos  in  manu  iniqui- 
tatis  nostrae. 
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8.  I  sad  Gospodine,  [otac 
nash  tisi,  mi  pak  blato:  i 
slikovaoc  nash  ti,  i  dilla  ru- 
kub  tvoih  svi  mi. 

9.  Ne  serdise,  Gospodine, 
dosta,  ineinojsedalje  spomi¬ 
njat’  krivice  nashe :  evo  po¬ 
gledaj  ,  puk  tvoj  svi  mi. 

40.  Varosh  svetoga  tvog’ 
uc8inihse  pust,  Sionse  pust 
ucsinih,  Jerusalcm  je  zapu- 
shten. 

11.  Kucha  posvetjenja  na- 
8heg%  i  slave  nashe  ,  gdite 
falishe  otci  nashi,  ucsinihse 
na  popaljenje  vatre ,  i  sva 
xelina  nasha  obratishese  na 
rushenja. 

12.  Jedalichcshse  sverhu 
ovi  zaderxavat  Gospodine , 
mucsatchesh,  i  nevoljitchesh 
nas  veoma. 


8.  Et  nunc  Domine ,  pa- 
ter  noster  ćs  tu ,  nos  vero 
lutum  :  et  fictor  noster  tu  , 
et  opera  manuutn  tuarum 
omnes  nos. 

9.  Ne  irascaris,  Do  mine, 

sat is ,  et  ne  ultra  memine- 
ris  irliquitatis  nostrae:  ecce 
respice,  populus*  tuus  omnes 
nos.  Psalm.  78.  8.  «  * 

10.  Civitas  soneti  tui  fa- 
cla  est  deserta,  Sion  deser¬ 
ta  facta  est,  Jerusalem  de- 
solata  est. 

11^  Domus  sanctifieatio- 
nis  nostrae  ,  et  gloriae  no¬ 
strae  ,  ubi  laudaverunt  te 
patres  nostri  ,  facta  est‘in 
exustionem  ignis  t  et  omnia 
dcsiderabiiia  noslra  versa 
sunt  in  ruinas. 

42.  Numquid  super  his 
continebis  te  Domine ,  ta- 
cebis,  et  affliges  nos  vehe- 
menter  ? 


POGLAVJE  LXV. 


Narodak  obratjenje  ,  i  xudiah  radi  njiovih  zlochah  i  krivoboxsti>a 
potlaesen/e  :  pri  ti  se  onima ,  koi  zakon  Doxji  potlacsishe ,  virnima 
pako  slugani*  Boxjim  svaka  dobra  navistjuje . 


4.Traxisheme ,  koi  prie  ne 
pitashe ,  najdoshe  ,  koi  ne 
traxishe  mene.  Reko:  evo 
ia\  evo  ja  k’ narodu,  *koi  ne 
zazivashe  ime  moje. 


2.  Razkrilja  ruke  moje  vas 
dan  k’puku  nevirnom ,  koi 
koraca  na  putu  ne  .dobrom’ 
?a  mishlenjtm’  svoim\ 


1.  V^uaesierunt  me,  qui  an- 
te  non  interrogabant ,  inve- 
nerunt,  qui  non  quacsieruut 
me.  Dixi  :  ecce  ego ,  ecce 
ego  ad  gentem ,  quae  non 
invocabat  nomen  meum. 
Rom.  10.  20. 

2.  Expandi  manus  meas 
tota  die  ad  popuium  inere- 
dulum,  qui  graditur  in  via 
non  bona  post  cogilationes 
suas. 
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3.  Puk,  koi  na  serditost 
poticse  mene ,  pri  licem  mo- 
jm  vazda:  koi  klatvuju  na 
vertlim ,  i  posve  tku ju  sver- 
hu  cigle: 

4.  Koi  stoje  u  erobovim\ 
i  u  cerkvam5  idolah  spiu, 
koi  jidu  meso  svinjsko,  i 
caorba  nesvetna  u  posudam 
njiu. 

5.  Koi  vele:  odstupi  od 
mene,  ne  pribiixajse  kameni, 
jerbosi  necsist :  tiche  biti 
dira  u  gnjivu  momu ,  oganj 
goruchi  vas  dan. 

6.  Evo  pisano  je  pri  meni : 
nechu  mucsat,  negochu  vra¬ 
tit5  i  naknadit5  u  krilo  njiu  , 

7.  Nepravice  vashe,  i  ne- 
pravice  otacah  vashih  skupa, 
veli  Gospodin :  koi  posvetji- 
vashe  sverhu  gorah ,  i  sver- 
hu  glavicah  ukorishe  mene, 
i  mirritchu  dillo  njiovo 
pervo  u  krilu  njiovom. 

8.  Ova  veli  Gospodin :  ka- 
kono  akose  najde  zerno  u 
grozdu ,  i  recsese  :  ne  razsi- 
pajga,  buduchi  je  blagosov: 
takochu  csinit5  zarad  slugah 
moih',  da  ne  razspem  sve. 

9.  I  izvestichu  od  Jakoba 
sime,  i  od  Jude  posiduju- 
cheg’  gore  moje :  i  obashti- 
nitcheju  odabrani  moi,  i  slu¬ 
ge  moi  pribivatche  ondi. 

10.  I  budu  poljane  na  ov- 
csare  stadah,  i  dolina  Akora 
na  lexaj  csordah  puku  momu, 
koime  potraxi  vashe. 

11.  A  vi,  koi  zaostaviste 


3.  Populus ,  qui  ad  ira- 
cundiam  provocat  me,  ante 
faciem  međm  sempcr  :  qui 
immolant  :in  hortis ,  et  sa- 
crificant  srtpeV  lateres: 

4.  Qui  habitant  in  sepul- 
cris  ,  et  in  delubris  idolo- 
rum  dormiunt  ,  qui  come- 
dunt  carnem  suiflam  ,  et 
jus  profanum  in  vasis  eo- 
rum. 

'  5.  Qui  dicunt: .  recede  a 
me,  non  appropincpies  mi- 
hi,  quia  immundus  es:  isti 
fumus  erunt  in  furore  meo, 
ignis  ardens  tota  die. 

6.  Ecce  scriptum  est  co- 
ram  me  :  non  tacebo ,  sed 
reddam  et  retribuam  in  si- 
num  eorum, 

7.  Iniquitates  vestras,  et 
iniquitates  patrum  vestro- 
rum  simul,  dicit  Dominus: 
qui  sacrificaverunt  super 
mont$s ,  et  sUpcr  colles  ex- 
probravcrunt  mihi  ,  ct  re- 
metiar  opu3  eorum  primum 
in  sinu  eorum. 

8.  Haec  dicit  Dominus  : 
quomodo  si  inveniatur  gra- 
num  in  botro,  et  dicatur: 
ne  dissipes  illud,  quoniam 
benedictio  est  :  sic  faciam 
propter  servos  mcos,  ut  non 
aisperdam  totum. 

9.  Et  educam  de  Jacob  se- 
men ,  et  de  Juda  possiden- 
tem  montes  meos :  et  haere- 
ditabunt  eam  electi  mei ,  et 
servi  mei  habitabunt  ibi. 

10.  Et  erunt  campestria 
in  caulas  gregum ,  et  vallis 
Achor  in  cubile  armento- 
rum  populo  meo  ,  qui  rc- 
(juisierunt  me. 

11.  Et  vos,  qui  dereliqui- 
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tiospodina  f  koi  zaboraviš  te 

f;oru  sveta  moju  ,  koi  3tav- 
jate  ^srichi  terpezu  ,  i  sve- 
topitjujete  sverhu  nje  : 

12.  Broitchu  vas  u  maesu, 
i  svi  u  pomoru  padnete ,  za¬ 
to  shto  zovnu ,  i  ne  odgovo- 
riste :  govorih ,  i  ne  slusha- 
ate:  i  csiniste  zlo  na  oesima 
rnoim,  i  koja  nektih  odabra- 
ste. 


13.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  evoclie  sluge  moi 
jisti,  a  vichete  gladovat’:  e- 
voche  sluge  moi  piti ,  a  vi^- 
chete  xedjat\ 

14.  Evochese  sluge  moi 
veselit’,  a  vichetese  smutit’: 
evoehe  sluge  moi  falit’  od 
nzigranja  serdea,  a  vichete 
vapit*  od  bolesti  serdea,  i  od 
skrushenja  duha  viatchete. 

15.  1  odpustitchete  ime 
Vashe  na  zakletvu  odabrani¬ 
ma  moim :  i  umoritehete 
Gospodin  Bog,  i  slugeche 
svoje  zvati  drugim  imenom. 

16,  U  komu  koi  je  blago- 
sovljen  sverhu  zemlje,  blago- 
sovitehese  u  Bogu,  amen:  i 
koise  zaklinja  na  zemlji ,  za- 
klinjatchese  u  Bogu ,  amen ; 


stis  Domiuum  ,  qui  omili 
estis  montem  sančtum  ine- 
um  ,  qui  ponitiš  fortunac 
mensam  ,  et  libdtis  super 
eam : 

12.  Numerabo  vos  in  gla¬ 
dio  ,  et  omnes  in  caede  cor- 
ruetis ,  pro  eo  qudd  vocavi , 
et  non  respotidištis :  loćutus 
sum,  et  non  audistis :  et  fa- 
ciebatis  malum  in  oculić 
meia  *  et  quae  nolui  elegi- 
stis.  Prov.  1.  24.  Infr.  66. 
4.  Jer .  7.  13. 

13.  Propter  hoc  haec  di- 
cit  Dominus  Deus  :  ccce  Ser- 
vi  Jmei  comedcnt;  et  vos  esur 
rictis  :  ecce  servi  mei  bi- 
bent,  et  V93  sitietis. 

14.  Eoee  servi  mei  laela- 
buntur,  et  tos  confundemi- 
ni  :  ecce  servi  mei  lauda- 
bunt  prae  exuitatidnfe  cor- 
dis ,  et  vos  ćlaniabitis*  prae 
dolore  cordis ,  et  prae  coii- 
tritione  spiritus  ululabitis. 

15.  Et  dimiltetis  nooien 
vestrum  in  juramentum  eic- 
ctis  meis :  et  interficiet  te 
Dominus  Deus  ,  et  aervo'S 
suos  vocabit  nomine  alio. 

16.  In  quo  qui  benedictuS 
est  su  per  terrara,  benedice- 
tur  in  Deo  ,  amen  :  et  qui 
i  jurat  in  terra  ,  jurđbit  in 
1  Deo  ,  amen  :  quiu  oblivioni 


li.  Fortunafe  mensam.  (  Sricfte  tetpezu, )  Inistar  allaiis  roensairf 
fortunae  ponebant ,  in  qua  caesas  ei  victimas  epfrlando  absumćrent  , 
et  more  profano  libarent. 

15.  Nomcn  vestrum.  ( I me  vashe . )  Haec  solat  nominis  vestri 
memoria  cervabitur ,  ut  juraotes  dičan t  .*  si  falto  ,  poniat  me  l>eui 
ut  Hebraeos.  Servo«  autem  suos  deinceps  appellabit  nomine  alio  , 
non  jam  Hebraeos,  sed  Chiistianos ,  in  filii  sui  ccclcsia  .*  de  qua  , 
tum  militajjte  ,  tura  4triuuiphaote  ,  intelligcnda  suut  ,  quae  sc- 
quuntor. 
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jerbose  zaboravnosti  dadoshe 
tiskoche  pervashnje,  i  jerbo- 
su  sakrivene  u  ocsima  mo- 
im\ 

17. ’Evobo  Ja  stvaram  ne¬ 
besa  nova  ,  i  zemlju  novu : 
i  neche  biti  na  uspomeni  per- 
vashnja,  i  neche  uzlazit’  na 
serdce. 

18.  Negochetese  radovat’  i 
uzigravar  tia  na  vazdashnje 
u  onim’,  koja  stvaram  ja, 
jerbo  evo  ja  stvaram  Jeru- 
salema  uzigranje,  i  puk  nje¬ 
gov  radost. 

19«  I  uzigratchu  u  Jeru- 
salemu,  i  rado  vate  huse  u  pu¬ 
ku  mom’;  i  nechese  csuti  u 
njemu  dulje  glas  plaesa,  i 
glas  vapaja. 

20.  Neche  biti  ondi  veche 
esedo  dnevah ,  i  starac ,  koi 
nebi  podpunio  dneve  svoje, 
jerboehe  dite  od  sto  godi- 
nah  umirat’,  a  grishnik  od 
sto  godinah  bude  proklet. 

21.  I  gradi tehe  kuche,  i 
pribivat’:  i  saditehe  vino* 
grade ,  i  jisti  plode  njiove. 

22.Neche  gradit’,  i  drugiche 
pribivat’:  neche  sadit’,  i  dru¬ 
giche  jisti :  polakbo  dnevah 
derva,  budu  dnevi  puka 
mog’,  i  dilla  rukuh  njiovih 
ustaritehe. 

23.  Odabrani  moi  nechese 
trudit’  zaman,  nitiehe  rad- 
jat*  u  smetenju :  jerboje  si- 
me  blagosovljenih  Gospodi¬ 
na  ,  i  unuci  njiovi  shnjima. 

24.  I  bude ,  prie  nego  uz- 


traditae  sunt  angustiae  prio- 
res ,  et  quia  absconditae  sunt* 
ab  oculis  meis. 

17.  Ecce  enim  ego  creo 
coelos  novos  ,  et  terram 
novam :  et  non  erunt  in  me* 
moria  priora ,  et  non  ascen-* 
dent  sui>er  cor.  Infr.  66.  22# 
Apoc .  21.  1. 

18.  Sed  gaudebitis  et  ex- 
ultabitis  usque  in  sempiter- 
num  in  his  ,  quae  ego  creo, 
quia  ecce  ego  creo  Jerusa-. 
lem  exultationem,  et  popu* 
lum  ej  us  gaudium. 

19.  Et  exultabo  in  Jeru-* 
salem ,  et  gaudebo  in  popu* 
lo  meo :  et  non  audietur  in 
eo  ultra  vox  fletus ,  et  vox 
clamoris. 

20.  Non  erit  ibi  ampliua 
infans  dierum  ,  et  senox  , 
qui  non  impleat  dies  suos, 
quoniam  puer  oentum  an- 
norum  morietur ,  et  peoca- 
tor  centum  annorum  malo* 
dictus  erit. 

21.  Et  aedificabunt  domo*, 
et  habitabunt :  et  plantabunt 
vineaa,  et  comedent  fruetus 
earum. 

22.  Non  aedificabunt,  et 
alius  habitabit  :  non  plan¬ 
tabunt  ,  et  alius  comedet  : 
secundum  enim  dies  ligni, 
erunt  dies  populi  mei  ,  et 
opera  manuum  eorum  in- 
veterabunt. 

23.  Electi  mei  non  labo- 
rabunt  frustra,  neque  gene- 
rabunt  in  cđnturbatione  : 

Juia  semen  benedictorum 
'omi  ni  est ,  et  nepotes  eo¬ 
rum  cum  eis. 

24.  Eritque  7  antequam 
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vicsu,  jachu  uslishat’:  josh 
kad  oni  uzgovore  jachu  csuti. 

•  25.  Vuk  i  jagnjc  pastichcse 
skupa ,  lav  i  voljistiche  pli¬ 
va:  i  guji  prah  kruh  nje¬ 
zin  :  neche  naudit’,  nit’  uraa- 
rat’  u  svoj  gori  svetoj  mo¬ 
joj  ,  veli  Gospodin. 


clamenfe*,  eso  exaudiant:  ad-* 
huc  Ulis  lonuentibus  ego 
audiam.  Ps .  dl.  5. 

25.  Lupus  ct  agnus  pd-* 
scentur  sirtiul  ,  leo  et  nos 
comedcnt  paleas :  et  serpen- 
ti  pulvis  panis  ejtts:  non 
nocebunt  ,  nequc  occident 
in  omni  monte  sancto  meo* 
dicit  Dominus.  Sup.  11.  6. 


P0  6LAVJE  LXVI. 

Gospodin  neba  i  zemlje  neobzirese  na  Cerkru ,  kojumu  Xudie  za 
misto  pokoja  sagraditi  h otiske  ,  nego  na  poniznost  duha  :  tlacšese 
starog  zakona  posvetilishta  :  dacheee  xudiah  suprot  Kerstu  i  ucse - 
ničim f  njegovima  tverdokomost  kashtigovati  ,  navistjujese  :  od  Ker- 
sta  porodjenja ,  <  Cfrkve  plodnosti  ,  kojoj  daše  svi  raduju ,  nago¬ 
vara  ,  pokazujuch  dobra  kojache  od  Gospodina  primiti  ,  i  kakochese 
zlocsesti  suditi  >  i  po  pripoiddanju  ucsenikah  Kerstovi  narodi  obra¬ 
titi:  od  poslidnjeg *  nadaren  ja  dobrih  ,  i  zlocsestih * 


1.  Ova  veli  Gospodin :  neb< 
nristolje  moje  ,  zemlja  pal 
klupca  noguh  moib:  kojaje  U 
kućna  ,  kuj uche temi  gradit’ 
i  koje  je  to  mislo  pocsivanj^ 
mog’? 


2.  Sva  ova  ruka  moja  u- 
csinih i  ucsinishese  svako- 
lika  ta ,  veli  Gospodin ;  na 
kogachu  pak  pogledat’,  nego 
na  siromashka ,  <  i  skrushena 
duhom ,  i  derchucheg’  na 
beside  moje? 

3.  Koi  klatvujc  vola ,  ka¬ 
no  koibi  umorio  muxa :  koi 
libia  marshe  ,  kano  koibi  iz- 
moxdao  pseto  :  koi  daje  pri¬ 
kazanje  ,  kano  koibi  kerv 
svinjsku  prikazaot  koise  spo- 
minja  tamjana ,  kano  koibi 
blagosovio  idolu.  Ova  sva  o- 
dabrashe  na  putim’  svojm’, 


1.  JLlaec dicit  Dominus: coe- 
lara  sedcs  mea  ,  terra  au- 
tem  scobelitim  pedum  meo- 
rum:  quac  est  ista  domus* 
quam  aedificabitis  mihi?  et 
quis  est  iste  locus  auielis 
meae  ?  Act.  7.  49.  et  17.  24* 

2.  Omnia  haec  manus  mea 
fecit ,  et  tacla  sunt  univer- 
sa  ista  ,  dicit  Dominus  ;  ad 
quem  uutem  respiciam ,  ni¬ 
si  ad  pauperculum,  et  bon- 
tritum  špiritu  ,  et  tremen- 
tem  sermones  meos? 

3.  Qui  immolat  bovem , 
qunsi  qui  interficiat  virum : 
qui  mactat  pecus  ,  quasi 
qui  excerebret  canem:  qui 
offert  oblationem  ,  quosi 
qui  sanguiuem  ^suillura  of- 
ferat:  qui  reeordalur  thu- 
ris  ,  quasi  qui  benedical 
idolu.  Haec  omnia  elegeruut 
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i  \i  ghjiisobaui’  svoim’  du- 
shase  jijiova  naslagjivala. 

4.  Odkud  i  jačim  obrati 

Eor liganja  lijiuo  f  i  koihse 
ojau  9  aovesLichuiul  i  jerbo 
zovnu,  i  ncbishe,  koibi  odgo¬ 
vorio  :  govorili,  i  ,ne  csusne; 
i  cdinishe  zlo  na  ocsirna  ino- 
im,  i  koja  nektili,  odabrashe. 


5.  Csujte  rfcs  Gospodnju, 
koi  derchete  ria  rics  njegovu: 
rekoshe  bratja  vusha  raerze- 
fcba  na  yas,  i  odbacajucha 
zarad  imena  moga  :  prosla- 
viose  Gospodin ,  i  viditche- 
mo  u  veselju  vashem  :  isti- 
chesepak  smutil*. 

6.  Glas  puka  od  varosha , 
Iasodcerkve,  glas  Gospo - 
nj  i  vratjajucb9  naknadcnje 

neprialeljim’  svoim\ 

/.  Prie  negobi  radjala,  po- 
rodih:  prie  negobi  dosnao 
nje  porod  9  rodili  muxko. 

8.  Tkoje  csiio  igda  ta¬ 
kvo  ?  i  tkoje  vidio  ovomu 
prilicano?  kdaliche  rad  jati 
zemlja  u  dan  jedan?  iliche- 
ae  porodit’  narod  sknpa,  jer- 
ba  radja ,  i  porodili  Slon 
sinove  svoje? 

9.  Jedali  ja ,  koi  čamim 
droge  radjat’,  isti  rodit*  ne- 
chu :  Veli  Gospodin  :  ako 
ja?  koi  porod  raj  ostalima 
daietn  ,  neploaan  budem, 
veli  Gospođin  Bog  tvoj? 

10.  Veselitese  s’Jerusale- 
mom,  i  uzigravaite  u  njemu 
svi  9  koiga  milujete  :  ra- 

Pitm.  Svet.  Suez-  IV, 
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in  yiis  suis,  ct  in  abo mi  na- 
tionibus  suis  onima  corum 
delcctata  cst.  ■ 

4.  Unde  et>  ego  cligam  il- 
lusiones  eorura ,  et  quae  ti- 
mcbarit ,  adducam  eis:  quia 
vocavi ,  et  non  erat ,  qui  re- 
sponderet :  locul  us  sum  ,  et 
non  audierunt:  fcccrunlque 
inalum  in  oculis  meis  ,  et 

?uae  uolui,  elegcrunt.  Prov . 
.  24.  Sup .  65.  12.  Jer. 
7.  13.  ‘ 

5.  Audite  verbum  Domi- 
ni  9  qui  trenu tis  ad  Verbuui 
ej  us :  đixeruat  fra tres  vestri 
pdicntes  V0S9  et  abjicientcs 
proptcr  ndincti  meum:  glp- 
riiicctur  Dom  i  11  us  ,  et  vidc- 
b ii iui3  in  laetitia  vcstra  :  ipsi 
autom  conlundentur. 

6\  Vox  populi  dc  ci vi  ta¬ 
le  ,  vox  dc  tcmplo  ,  vo£ 
Donjiui  reddeutis  retributio- 
nem  inimicis  suis. 

7.  Antequam  parturiret  , 
peperit  :  antcquam  venirot 

{>artus  ejus,  peperit  inascti- 
um. 

8.  Quis  audivit  iiin^uam 
tale?  et  quis  vidit  liuic  si- 
mile  ?  numquid  parturict 
terra  in  die  una  ?  aut  pa- 
rietUr  gfcns  simul,  qoia  par- 
t  uri  vit  ,*  et  peperit  Sioto  fi- 
lios  suos? 

9.  NumqOid  ego  9  qtii  aliosf 
parere  facio,  ipse  non  pari- 
am?  dicit  Dominus:  si  ego » 
qui  generationeni  celeri* 
tribao ,  sterilis  ero  ,  ait  Do¬ 
minu*  ,  Deus  tuus  ? 

10.  Laetamini  cumJerusa- 
lem,  et  exultate.iu  ea  oinncs, 
qui  diligitis  eam  :  gatidcie 

12 
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đuitesc  shnjim  radostju  svi- 
kolici ,  koi  gjasite  sverhu 
’  a, 

.  Da  sisate,  i  napunite- 
se  od  sise  obrađovanja  nje¬ 
govog*:  da  dojite  ,  i  naslad- 
jenjim’  obilujete  od  svakake 
slave  njegove. 

12.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evociu  ja  pognuti  sver¬ 
hu  njega  kano  riku  mira ,  i 
kano  potoka  razlivajucheg* 
slavu  nar  odah  ,  kojuchete 
sisat9:  k’sisamchetese  nosit9, 
i  na  kolinam’  umiljavatchese 
vami. 

13.  Kako  kad  komuse  ma¬ 
ti.  nlagiva ,  takocbu  ja  obra¬ 
dovati  vas,  i  u  Jerusalemu- 
chetese  obradovat*. 

14.  Tidilchete ,  i  veselit- 
chese  serdce  vashe,  i  kosti 
Tashe  kano  trava  klicatche , 
i  pozAatchese  ruka  Gospo¬ 
dina  slugani’  njegovim*,  i  raz- 
ljutitchese  nepnateljim*  svo- 
im*. 

15.  Jerbo  evoehe  Gospo¬ 
din  u  ognju  dojti,  i  kano 
vihar  esetveropregi  njegovi , 
ispunit’  u  ljutosti  gnjiv  svoj , 
i  pokaranje  svoje  u  plamenu 

'  ognja. 

16.  Jerboehe  u  ognju  Go¬ 
spodin  suditi,  i  u  maesu  svo¬ 
mu  k’svakoj  putti,  i  iizmno- 
xatchese  pomoreni  od  Go¬ 
spodina. 

17.  Koise  posvetjivau,  i 
csistese  scinjau  ii  vertlim’ 
ža  vratim*  iznutra,  koi  jido- 


ANSTVO 

cum  ea  gaudio  universi 
qui  lngetis  super  eam  9 

11.  Ut  sugatis ,  et  replea- 
mini  ab  ubere  consolationis 
ejus  i  ut  mulgeatis  ,  et  de- 
liciis  affiuatis  ab  omnimoda 
gloria  ejus. 

12.  Quia  haec  dick  Domi¬ 
na  s:  ecce  ego  deelinabo  su¬ 
per  eam  quasi  fluvium  pa- 
cis,  et  quasi  torrentem  m- 
undantem  gloriam  gentium , 
quam  sugetis  >  ad  ubere  por¬ 
tabilnim  ,  et  super  genua 
blandientur  vobis. 

13.  Quomodo  si  cui  ma¬ 
ter  blandiatur ,  ita  ego  con- 
solabor  vos,  et  in  Jerusalem 
conšolabimini. 

li.  Videbitis,  et  gaudebit 
cor  vestrum,  et  ossa  vestra 
quasi  herba  germinabunt  , 
et  cognoscetur  manus  Domi- 
ni  servis  ejus ,  et  indignabi- 
tur  inimicis  suis. 

15.  Quia  ecce  Dotninus 
in  igne*  veniet ,  et  qnasi  tur- 
bo  quadrigae  ejus,  reddere 
in  indignatione  furorem  su- 
um ,  et  inerepationem  suam 
in  flamma  ignis. 

16.  Qoia  m  igne  Dominns 
diiudicabit ,  et  in  gladio  su6 
aa  oranem  carnem,  et  mui- 
tiplicabuntur  interfeeti  a 
Domino. 

17.  Qui  sanctificabantur , 
et  mundo8  se  pntabant  in 
hortis  post  januam  intrin- 


17.  Post  januam  (  za  vratim' ).  Hebraicc  achdr  aehad ,  i.  e. 
post  unam.  Hebraicus  Scholiđstes  ait  ,  eam  unatn  fuisse  pisci  nam. 
Aquu  »uperiti  ti  o»o  ritu  »e  1  us  trabant. 
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ahe  inesb  svinjsko  ,  i  gn  ju- 
sobti,  i  misha  ,  skupacbese 
skoncsAt’,  veli  Gospodin. 

,  18.  Ja  pak  dilla  njiuh  9  i 
mishlenja  njiuh  idem  ,  da  sa¬ 
kupim  sa  svima  narodim’  i 
jezicim’:  i  dojtiche  ,  i  vidit- 
che  slava  moju. 

19«  I  stavitcha  na  njima 
glattien,  i  poslatchu  od  njih, 
koise  spasili  budu*  k’naro- 
dim’  na  more,  u  Afriku',  i 
Lidiu  natexuche’  strila:  u 
Italiu,  i  Gercsku,  na  oto¬ 
ke  daleko ,  k’onima ,  koi  ne 
csushe  od  mene ,  i  ne  vidi- 
she  slavu  moju*  I  navistit- 
che  slavu  moju  narodim’* 

'  20.  I  dovestiche  svu  bfa- 
tju  vashu  od  svih  narodah 
dar  Gospodinu  na  konj  im’,  i 
na  csetveroprezim’,  i  na  o- 
darcim’,  i  na  mazgam’,  i  na 
karucam’,  na  goru  svetu  mo¬ 
ju  Jerusalema,  veli  Gospodin, 
k&kono  da  unesu  sinovi  Is- 
raela  dar  u  sudu  csistom  u 
kućim  Gospodnju. 

24.  I  uzetichu  od  njih  Sve- 
shtenike ,  i  Levite ,  veli  Go¬ 
spodin. 

22.  Zashto  kako  nebesa  no¬ 
va  ,  i  zemlja  nova ,  koja  osi¬ 
nim  ja  stajat’  pri  meni ,  ve¬ 
li' Gospodin:  takoehe  stajat’ 
sime  vashe,  i  ime  vashe. 


!  secus ,  qui  comedebant  car- 
nem  suillam  ,  et  abouaina- 
iionem ,  et  murem  ,  simul 
consumentur,  dicitDominus. 

18.  £go  autem  opera  eo- 
rum  *,  et  cogitationes  eorum 
venio  ,  ut  cobgregem  cum 
omnibus  gentibuk  et  lin- 

fuiss  et  trenient,  et  tide- 
unt  gloriam  tneam. 

19.  Et  pdnam  in  eis  si- 
gnom  ,  et  znitttm  ex  eis; 
qui  sal  va  ti  ftterint,  ad  gen- 
tes  in  mare  ,  jn  Africom  ,  et 
Lydiam  tendentea  sagittam  i 
in  Italiam  ,  et  Graeciam ,  ad 
insulas  lohge  ,  ad  eos ,  qui 
non  audierunt  de  me  ,  et 
non  viderunt  gloriam  meam. 
Et  annunciabunt  -  gloriam 
meapri  gentibds , 

20.  Et  adducent  onineš 
fratres  vestroš  de  cunctiš 
gentibiis  đonum  Domino 
m  eqnis  ,  et  in  qitadrigis; 
et  in  lecticis  ,  et  in  mulis , 
et  in  carrucis ,  ad  montem 
sanetum  tneum  Jcrusaicm  ? 
dicit  Dominus,  quotnodo  $i 
inferant  filii  Israel  munus 
in  vaše  mundb  in  dom  u  ni 
Domini. 

.  21.  Et  assumam  ex  eis  iri 
Sacerdotes,  et  Levitas ,  dicit 
Dominus. 

22.  Qitia  sicut  coeli  ilo¬ 
vi  ,  et  terra  nova ,  quac  ego 
facio  stare  ćorom  me  ,  dicit 
Dominus  :  sic  stabit  seraen 
vestrum,  et  nomen  vestrum.. 
jđpoc.  21.  1. 


19.  8ignum  crucis  ,  donum  linguarum  ,  aliaque  prodigia  coclc- 
•tia  erunt  aotae ,  umlc  agnosci  possint .  Apostoli  ,  quos  Me*»iae  $agit- 
tlfios  appellat ,  sccundom  iilud;  sagiltac  tuae  acutae  ,|  popali  sut 
*  cadcru .  Ps.  XL1V:  6.  ... 

42  * 
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33.  I  bude  misec  iz  mite- 
ca,  i  subota  iz  [subote:  doj- 
ticbe  sva  putt ,  daše  klanja 
pri  licu  momu,  Teli  Gospo- 

24.  I  izajtiche,  i  viditche 
mertvine  muxah,  koi  pri¬ 
stupi  vashe  suprot  meni  : 
cerv  njiuh  neche  umert’,  i 
oganj  njiuh  nechese  ugasit':  i 
bitichc  tia  do  zasiljenja  rida 
svakoj  pinti* 


23.  Et  erit  menais  ex 
mense ,  et  sabbatum  ex  sab- 
bato:  Teniet  omnis  oaro,  ut 
adoret  ćorom  facie  mea,  di¬ 
ći  l  Dominus. 

21.  Et  egredientur ,  et  vi« 
debunt  cadavera  virorum  , 
qtii  pr^evaricati  sunt  in  me: 
vermis  eorum  non  raorie- 
tur  ,  et  ignis  eorum  non  ex- 
tinguetur  :  et  erunt  usque 
od  aatietatem  risionig  omni 
car  ni.  Mare .  9 .  45. 
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JEREMIE. 

* 

»  1 

PROPHETIA  JEREMIAE. 


pogutii  i. 

1  » 

Jeremia  u  turobi  materinoj  posvetjen ,  i  u  vrime  Joti*  kralja  lude 
poslat  od  Gospodina  da  prorokuje  ;  od  Boga  ponesen  dobiva  snagu 
nspridobitnu ,  i  prorokuje  porujhenje  Jerusalemm ,  u  prilikovanju 
shibs  bdecne  t  i  lonca  zapaljena • 

l 

1.  Ricsi  Jeremie  sina  Hel-  i.  Verba  Jeremiae  filii  Hd- 
kie,  od  Sveshtenikah,  koi  ciae  ,  de  Sacerdotibus ,  qju 
bishe  u  Anototu,  u  zemlji  fuerunt  in  Anathoth,  m  t$r- 
Benjamina :  ra  Beniamin  * 

2.  Daše  ucsinih  rics  Go-  2.  Quod  factum  est  ver- 

spodnja  k’njemu  u  dnevnu’  bum  Domini  ad  eum  in  đie- 
Josie  sina  Amona  kralja  Ju-  bus  Josiae  filii  Amon  regis 
de,  trinaeste  godine  kralje-  Juda,  in  tertiodecirao  anno 
stva  njegovog’.  regni  ejus. 

3.  I  itcsinibse  u  dnevim’  3.  £t  factum  est  in  diebut 
Joakima  sinaJosic  kralja  Ju-  Joakim  filii  Josiae  regis  Ju- 
de,  tia  do  svershenja  jeda-  da,  usque  ađ  consummatio- 
naeste  godine  Sedekic  sina  nem  undecimi  anni  Sedeciae 
Josie  kralja  Jude,  tia  do  pri-  filii  Josiae  regis  Juda,  unjue 
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sclenja  Jerusalema,  miseca  ađ  trsnsmigrationem  Jeru- 
petog’.  salem  ,  in  mense  cfuinto. 

^  4.  I  ucsinihse  rics  Gospo-  4.  Et  fiictura  esl  verbun* 
dnia  k’meni  ,  rekav’:  Douiini  ad  me  ,  dicens 

6.  Prie  negobite  slikovao  5.  Priusquam  te  formarem 

u  utrobi,  poznate,  i  prie*  in  utero,  novi  te,  et  ante- 
pegobi  izishao  iz  maternice,  tjuam  exires  de  vulva,  san- 
posvetihte,  i  za  Prorokoj  u  otificavj  te  ,  e^  Prophetam 
naroditn’  dadete.  f  in  gen tibus  dedi  te.  ' 

8.  I  reko:  A,  a,  a,  Go-  o.  Et  dixi:  A,  a,  a,  Do- 
spodine  Boxe :  'evo  nezaiajn  ijiine  Peus:  ecce  nescio  lo- 
govorit9,  jerbosam  ja  dile.  cpii  euia  puer.  ego  sum. 

7.  I  recse  Gospodin  krme-’  K  Et  dixit  Dominu*  ad 

ni :  nemoj  govorit9:  ditesam,  me :  noli  dicere :  puer  aum , 
Žmduch’  na  svaka,  kojate  po-  quoniam  ad  omma  ,  <juae 
shaljem,  itichesh,  i  svako-  mittam  te,  ibis ,  et  univer- 
lika ,  koiagodti  naredim,  go-  sa ,  quaecumc[iie  mandavero, 
Voritcbeih.  tiii,  Loqueris.  :  ' 

8.  Nebojjse  od  lica  njiuh,  8.  Ne  timeas  a  facie  eo- 
jerbosam  ja  s’tobom,  date  rum,  quia  tecum  ego  sum, 
izbavim ,  veli  Gospodin.  lit  ernam  te ,  dicjt  Dominus. 

9.  I  pružih  Gospodin  ru-  9.  Et  misit  Dominus  ma¬ 

ku,  svoju  i  taknu  usta  num  suam  ,  et  tetigit  Jos 
moja :  i  recse  Gospodin  k’me-  *ieujm :  et  dixit  Dominus  ad 
ni :  evo  dado  ricši  moje  u  me :  ecce  dedi  verba  meo. 
usta  tvoja:  in  ore  tuo: 

40.  Evo  posta vih te  daaas  10.  Ecce  constitui  te  ho- 
sverhu  narodah ,  i  sverhu  die  super  gentes ,  et  super 
kraljestvah*  da  izcsupash,  i  regna  ,  ut  evellas  ,  et  de- 

pokvarish  ,  i  pogubish  ,  i  strnos  ,  et  disperdas  ,  et  dis- 

razspesh ,  i  sagradish  ,  i  po-  sipes ,  et  aedifices  7  et  plan- 
sadish.  tes.  Inf  18.  7. 

41%  I  ucsinihse  rics  Gospo-  14.  Et  factum  est  verbum 
uja  k’meni ,  rekav’:  ehto  ti  Domini  ad  me ,  dicens :  quid 
Sndish  Jeremia?  i  reko  :  shi-  tu  videa  Jeremia?.  et  di* 
bu  bdechu  ja  vidim.  xi :  virgam  vigilantem  ego 

_____  video. 

3.  Placel  diitinetio  acutissimi  Joanni*  Marianae,  qui  ad  h.  I. 
ita  scribit :  In  mense  quinto .  Mensis  hic  quintus  fuit  anni  undecimi 
Skdecihe  regie .  8ed  quoniaih  distit :  usque  ad  coneummationem  un¬ 
decimi  anni  Sedeciae  u  i .  e.  Jinem  anni ;  Chald .  donec  impletus 
esc:  cogimdr  quintum  mensem  anni  dicere  us  nali s  ,  in  quo  mense 
quinto  completus  est  annus  undecimus  regni  Sedeciae . 

11.’  Vii’gam  vigilantem.  ( Skibu  bdechu.)  ffcbraicum  schahed  et 
vigilantem  significat  ,  rt  Ainygdaluin  arhorcm  :  cjuac  ćum  celerrime 
floreat  ,  tc  volu  I  i  evigilet  ,  pri  vii  gatn  cx  Amygdalo  vindictac  _«uae 
festinatiopcm  Deu«  Proplictac  ostendit. 
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12.  I  recse  Gospodin  k’rae- 
ni :  dobrosi  vidio  ,  jerbocbu 
ja  bdi.ti  sverhu  ricsi  moje, 
daju  u  osinim. 

13.  I  ucsinihsc  rics  Gospo¬ 
dnja  drugocs  k’meni,  re- 
kav’:  shto  ti  vidish?  i  reko: 
lonac  zapaljeni  ja  vidim,  i  li¬ 
ce  njegovo  od  lica  sivera. 

14.  I  recse  Gospodin  k’me¬ 
ni  :  od  sivera  razvitchese  zlo 
sverhu  svib  pribivaocab  zem¬ 
lje, 

15.  Jerbocbu  evo  ja  sazva¬ 
ti  sve  rodbine  kraljevinah 
sivera,  veli  Gospodin:  idoj- 
tiche ,  i  stavit’  svaki  pristo- 
lje  svoje  na  ulazku  vratah 
Jerusalema  ,  i  .sverbu  svib 
zidovah  njegovih  na  okolo, 
i  sverhu  svibvarosbah  Jude. 

16.  I  govoritchu  sude  mo¬ 
je  shnjima  sverhu  sve  zloche 
oniuh ,  koime  zaostavishe ,  i 
xartvovashe  bogovim’  tu- 

fjim’,  i  klanjashese  dillu  ru- 
uh  svoih. , 

17.  Ti  dakle  pripasbi  bok- 
ke  tvoje ,  i  ustani ,  i  govori 
k’Ujima  sva,  koja  zapo  viđam 
ja  tebi.  Ne  plashise  od  lića 
njiub:  nitbocbu  ucsinit’  daše 
boish  obraza  njiovog’. 

18.  Jabote  dado  danas  na 
varosh  utverdjeni,  i  na  stup 
gvozdeni,  i  na  zid  mideni 
sverhu  Sve  zemlje ,  kraljim’ 
Jude  poglavicam’  njegovim’, 
i  Sveshlenicim’,  i  puku  zem¬ 
lje. 

19.  I  rattitchese  proti  te¬ 
bi,  i  neche 'prrmocni ,  jer- 


12.  Et  đ i x  i t  Dotninus  ad 
me  :  bene  vid isti ,  quia  vi- 
gilabo  ego  super  verno  meo, 
ut  faciam  illud. 

13.  £t  factum  est  verbum 
Domini  secundo  ad  me,  di- 
cens:  guid  tu  vides?  et  di- 
xi  :  ollam  succensam  ego 
video ,  et  faciem  ejus  a  facie 
aquilonis. 

14.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  ab  aquilone  pandetur 
malum  super  omnes  habi- 
tatores  terrae,  Infr.  4.  6.  • 

15.  Quia  ecce  ego  convo- 
cabo  omnes  cognationes  re- 
gnorum  aquilonis  ,  ait  Do- 
minus  :  et  venieut,  et  po- 
nent  unusquisque  soli  um 
suum  iu  introitu  portarum 
Jerusaletn>  et  super  oipncs 
mutos  ejus  in  circuitu,  et 
super  universas  urbes  Juda. 

16.  £t  loquar  jndicia  mea 
cum  eis  super  omnem  ma- 
litiam  eorum  ,  qui  dereli- 

uerunt  me  ,  et  libaveruut 
iis  alienis  ,  et  adoraverupL 
opus  manuum  suarttm. 

17.  Tu  prgo  accinge  lum- 
bos  tuos ,  et  surge ,  et  lo- 
quere  ad  eos  pmnia  ,  qu^e 
ego  praecipio  tibi.  Ne  loi> 
mides  a  facie  eorum  :  ucc 
enim  timere  te  faciam  vul-: 
tum  eorum. 

18.  £go  quippe  dedi  te 
hodie  in  civitatem  mirni-, 
tam,  et  in  columnam  Ter- 
ream  ,  et  in  muruip  sere  um 
super  omnem  terram  re- 
gibus  Judae,  principbusejus , 
et  Sacerdolibus  ,  et  popukr 
terrae.  7/z/r.  6.  27. 

19.  £t  nellabunt  adversum 
te  ,  et  npn  praevalebpnt  , 
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bosnm  ja  s’tobom.  veli  Go- |  qaia  ego  tecnm  šutu  ,  nit 
spodin,  dale  oslobodim.  |  Dominus ,  ut  liberem  te. 


POGLAVJE  II. 


Taxise  Gospodin  proti  sinotdm 1  lsraela  i  Jude  ,  naj viske  proti  pa - 
s  ti  rimi  i  Pr  oročim* ,  da  nepromđtrajuch  razliesita  dobra  ,  koja  od 
Boga  primishe ,  njega  koije  vrilh  vode  xive  ,  zapustiv * ,  krivobo - 
zini*  klanjashese  ,  od  koih  niskta  dobra  esekati  nemogoshe :  zatajim 
njiovo  opustenje  navistjuje . 


4.x  ucsinihse?  rics  Gospod¬ 
nja  k’nteni,  rekav’: 

2.  Pojdi,  i  vapij  u  tfshi 
Je  rusa  tema,  rekav’:  ova  ve¬ 
li  Gošpćdtn :  spomenihse  te¬ 
be  ,  smilujachse  mladosti 
tv6joj  ,  i  ljubav  zaruesenja 
tvoga ,  kadasime  sHdio  u  pu- 
sliVjji ,  ti  zemlji,  kojaSe  ne 
aie. 

3.  Svet  Ts)rael  Gospodina, 
pervine  xitah  njegovih  :  *vi, 
koiga  xderu,  grishe :  zla  doj- 
du  sverhu  njih  j  veli  Go¬ 
spodin. 

4.  Csujte  rics  Gospodnju, 
kudio*  Jakoba,  i  sve  rod¬ 
bine  kuche  Ispada. 

.  5.  Ova  veli  Gospođin:  shto 
najdoshe  otci  vasni  u  meni 
krivice,  jerbose  odalecsishe 
od  mene,  ihodishe  zaispraz- 
nostju,  i  ispražnise  uesini- 
she  r 

6 .  I  ne  rekoshe :  gđie  Go¬ 
spodin  ,  koi  nas  ttzitji  uesi- 
mh  jz  zemlje  Egypta:  koi 
nas  privede  po  pustinji ,  po 
zemlji  neustanitoj  i  ne  po- 
hodnoj,  po  zemlji  xcdje,  i 
priliki  smerti :  po  zemlji,  u 


i.Et 


factum  est  verbum 
Do  mini  ad  me  ,  dfcens : 

J.  Vade ,  et  dama  in  au- 
ribus  Jerusalem  ,  dicens  : 
haec  đicit  Dominus:  recor- 
dat  us  sum  tui  ,  miserans 
adolescentiam  tuam ,  et  eha- 
ritatem  desponsationis  tuae, 
epuando  secnta  es  me  ih  de- 
serto  ,  in  terra  ,  quae  non 
seminatur. 

3.  Sanctus  Izrael  Domino, 
primitiae  frngum  ejus :  o- 
mnes  ,  qtti  devorant  eura , 
delingunt :  mala  venient  su-, 
per  eos ,  dicit  Dominus. 

4.  A  ud  rte  verbum  Domi- 
ni ,  dom  us  Jacob ,  et  omnes 
eognationes  dom  us  Israel. 

5.  Haec  dicit  Dominus  : 
quid  invenerunt  patres  ve- 
stri  in  me  iniquitatis ,  quia 
elongaverunt  a  me,  et  ara- 
buiavernnt  post  Vanitatera, 
et  vani  facti  sunt  ?  Mich. 


6.  3. 

6.  Et  non  dixerunt:  ubi 
est  Dominus  ,  qui  ascende- 
re  nos  fecit  de  terra  Aegy- 

Sti :  qui  tradaxit  nos  per 
esertum  ,  per  terram  in- 
habitabilem  et  inviam  ,  per 
terram  sitis  ,  et  imaginem 
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kojoj  ne  faodih  nmx ,  niti 
pribtfšh  csovik? 

7.  I  uvedo  vas  u  zemlja 
K&rmela  ,  dabi  jili  plod  nje¬ 
gov,  i  najbolja  gegova  i  i 
iilizavshi  opojjaniste  zemlju 
moju,  i  bashtmu  moju  sta- 
viste  na  ognjušetfje. 

8.  SveshtertlcT  ne  rekoshe: 
gdie  ,  Gospodin  ?  i  derxech’ 
zakon  neznashemdr  i  pastiri 
pristupishe  suprot  meni:  a 
Proroci  prorokovashe  u  Baa- 
lu,  i  idole  nasliđovashe. 

9.  Zatochtise  josft  sudom 
prigonit*  s’vami,  Veli  Gospo-, 
ilin,  i  sa  sinovim  tashlm, 
prigovara  tchuse. 

10.  Pridjite  na  otoke  Četi— 
ma,  i  vidite:  i  u  Cedar sha- 
ljite,  i  motrite  veoma:  i  vi¬ 
dite  ,  akoje  ucsinjeno  ovako, 

11.  Akoje  prominio  na¬ 
rod  bogove  svoje  ,  u  stano¬ 
vito  isti  nisu  oogovi:  puk 
pak  moi  prominih  slavu  svo¬ 
ju  na  idol. 

12.  Osupnitese  nebesa  sver- 
hu  ovog*,  i  vratase  njegova 
opustite  veoma  ,  veli  Go¬ 
spodin; 

13.  Dvabo  zla  ucsinih  puk 
moj :  mene  ’zaostavishe  vri- 
lo  vode  xive,  i  kopashesi 
kishnice ,  kisbnice  razsute , 
koje  uzdentai*  ue  mogu  vode. 

14.  Jedalie  sluga  Israel,  ili 
sltigorođni?  ^htose  dakle 
ucsinih  na  plin? 


rtiort« *  per  terrSjin ,  in  qua 
non  ambulavit  vir  ,  neque 
habitavrt  homo? 

7.  Et  lnduxi  Vos  in  ter- 
ram  Carmeli,  ut  comederetis 
fructum  ej  us ,  et  optiiria  ii-' 
lius:  et  ingressi  eontamirta- 
sti$  terram  meam ,  et  hae- 
reditatem  meam  posuistis  in 
abominationem. 

8.  $acerdoie$  ilon  dbte- 
rtlnt:  ubi  est  Dominds'?  et) 
tenrentes  legem  nšsćfertitlfc 
me:  et  pastores  praeVd/icati 
sunt  in  me:  et  Prophetae 
jiropfietaverunt  rrt  Baal,  et 
idola  secuti  stmt. 

9. ;  Prbpteređ  adbu^jtidi^ 
cio  fcontendam  ^obisoahi  , 
ait  Dominus,  ^t  ctnir.filiilr 
vestriš  disceptabo. 

10.  Trausite  ad  ftisbtas 
Cethim  ,  et  videtfe:  et  irtCe-* 
dar  mittite  ,  et  eoustdćrdte 
vehehienter  ;  et  videte  *  *sj 
faclum  est  hujnscehibdf. 

11.  Si  mutavit  gens  đcos 

silos ,  et  certe.ipsi  non  sunt 
dii :  populns  vero  meuš  nra- 
tnvit  .gloriain  sušm  in  iđo- 
ltim.  ’  ' 

12.  Obstupfeseitć  *  coeli 
super  hoc  ,  et  portae  ejus 
desoiamini  vehementer ,  di- 
cit  Dominus. 

13.  Duo  enim  mola  ffecit 
populus  meus  :  me  dereli- 
querunt  fontem  amrae  vi- 
vae ,  et  foderunt  šibi  disterr 

nas  ,  cisternas  dissipatas  f  • 
quae  continere  non  valept 
aquas. 

14.  Numquid  servis  dst 

Israel,  aut  vernacrttluš  ?  qua- 
re  ergo  factus  est  in  prae- 
dam?  1  •  1  ' 
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15.  Sverhu  njega  rexashe 
lavi,  i  đadoshe  glas  svoj:' 
stavisl^e  zemlju  njegovu  na 
samochu:  varoshise  njegovi 
popalishe ,  i  nie  koibi  pribi¬ 
vao  u  njima. 

16.  Sinovi  josb  MemGsa 

i  Tanisa  oskvernjisbe  tebe  tia 
do  verba.  f 

17.  Jedalise  to  ne  ucsinih 
tebi,  jerbosi  zaostavio  Go¬ 
spodina  Boga  tvoga  ono  vri¬ 
sne,  kadate  vodjashe  po  putu? 

18«  I  sad  sbtocheshsi  na 
atu  Egypta,  da  piesb  vo¬ 
li,  mutnu?  i  šhtoje  tebi 
s’putom  Assiriah,  da  piesb 
Vodu  rike? 

19.  Koritcbete  zlocba  tvo¬ 
ja,  i  odvratjenje  tvoje  pso- 
vatcbete.  Znaj ,  i  vidi ,  daje 
zla  i  gorko  sbtosi  ostavio 
Gospojina  Boga  tvoga ,  i  nie 
strana  mogf  xod  tebe ,  veli 
Gospodin  Bog  vojstvab. 

20.  Od  vikasi  potrao  jaram 
moj ,  potergaos*  putte  moje, 
i  rekaosi:  nechu  sluxit\  Na 
svakojbo,  glavici  visokoj,  i 
pod  svakim  dervom  grana¬ 
tim  tisise  prostirala  kurvo. 

21.  Jasamte  pak  posadio 
vinograd  izabrani ,  svako  si- 
me  pravo :  kako  sise  dakle  o- 
bratila  meni  u  budno  vino¬ 
gradu  tugji? 

22.  Akose  uzperesh  shalit- 
rom ,  i  uzranoxashsi  travu 
Borit,  otrunjemisi  u  nepra- 
vici  tvojoj  pri  meni ,  veli 
Gospodin  Bog. 


15.  Super  eum  frugierunt 

leones,  et  dederunt  voćem 
suam :  posue^unt  terram 

ej  us  in  solitudinem  :  civita- 
tes  ejus  exustae  sunt ,  et 
non  est  qui  babitet  in  eis. 

16.  Filii  quoque  Mem- 
pheos,  et  Taphnes  constu- 
praverunt  te  usque  ad4ver- 
ticem. 

17.  Nannjuid  non  istnd 
factum  est  tibi ,  quia  dere- 
iiquisti  Dominum  Denm  tu- 
um  eo  tempore,  quo  duce- 
bat  te  per  viam? 

18.  Et  nunc  quid  tibi  vis 
in  via  Aegypti ,  ut  bibas 
aquara  turbidam  ?  et  quid 
tibi  cum  via  Assyriorum  , 
at  bibas  aquam  fluminis? 

19.  Arguet  te  malitia  tua , 
et  aversio  tua  increpabit  te. 
Scito,  et  vide,  quia  malum 
et  amarum  est  reliquisse  tc 
Dominum  Deum  tuum,  ct 
non  esse  timorem  mei  apud 
te,  dicit  Dominus  Deus  e- 
xercituiyn. 

20.  A  sacculo  confrcgisti 
jagum  meum  ,  rupisti  vin- 
cula  mea ,  ct  dixisti :  non 
3erviam.  In  omni  cnim  col- 
le  sublimi ,  et  sub  omni  li- 
gno  frondoso  tu  proster- 
nebaris  meretrix.  Inf.  3.  6. 

21*  Ego  autem  planlavi  te 
vineam  electam  ,  omne  se- 
raen  verum:  <ruoraodo  ergo 
conversa  es  mihi  in  pravum 
vinea  aliena  ?  Iaa .  5.  1. 
Matth .  21.  33. 

22.  Si  laveris  te  nitro , 
et  multiplicaveris  tibi  her- 
bam  Bonth ,  maculata  e3  in 
iniquitate  tua  coram  me 
dicit  Dominus  Dcna* 
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33.  Kako  velish:  nisam, 
ognjusena,  za Baalimom  nisam 
hodila?  vidi  pute  tvoje  u 
dolini,  znaj  snLosi  csinila: 
big  lagan  razlaxech  pute 
svoje. 

24.  Divosal  obiknjen  u 
samochi ,  u  poxudi  dushe 
svoje  uvucse  vitra  ljubavi 
svoie  :  niikoju  odvratjati 
necne:  svi,  koiju  traxe,  ne- 
che  pomanjkat’:  u  misecs- 
nim’  nje  najticheju. 

25^  Ustegni  nogu  tvoju 
od  goloche,  i  gerlo  tvoje  od 
xedje.  I  reklasi :  odufa ,  ni¬ 
kako  csinit’  nechu:  obljubi¬ 
lo  tugje ,  i  za  njimachu  ho- 
flit\ 

36.  Kakose  smutjuje  lu- 
pex  ,  kadse  zastaje ,  takose 
smutishe  kiiche  Israela,  oni 
i  kralji  njiuh,  poglavice,  i 
Sveshtenici,  i  Proroci  njiuh. 

27.  Velech’  dervu:  otac 
mojsi  ti:  a  kamenu:  tisime 
ročio :  obratishe  k’meni 
legja ,  a  ne  lice ,  i  u  vrime 
nevoljenja  svog9  rechiche: 
ustani ,  i  oslobodi  nas. 

38.  Gdisu  bogovi  tvoi,  ko- 
jesi  napravih?  nek  ustanu, 
i  oslobodete  u  vrime  nevo¬ 
ljen  ja  tvoga:  polakbo  broja 
v&roshsh  tvoin  bishe  bozi 
tvoi,  Judo. 

29.  Shto  hocliete  samnom 


23.  Quomodo  dicis  :  non 
s  um  polluta  ,  post  Baalim 
non  ambulavi  f  vide  vias 
tuaa  in  convalle,  scito  quid 
feceris  :  cursor  levis  expli- 
cans  vias  suaai 

24.  Onager  assuetus  in  so- 
litudiue  ,  in  desiderio  ani- 
mae  suae  attraxit  ventum 
amoris  sui  :  nullus  avertet 
eam:  omnes,  qui  quaerunt 
eam  ,  non  deficient :  in  men- 
struis  ejus  invenient  eam. 

25.  Prohibe  pedem  tuum 
a  nuditate ,  et  guttur  tuum 
a  siti.  Et  dixisti:  despera- 
vi ,  nequaquam  faciam :  ada- 
mavi  quippe  alienos,  et  post 
eos  ambuiabo. 

26.  Quomodo  confunditttr 
fur ,  quando  deprehenditur , 
sic  confusi  sunt  domus  Is- 
rael,  ipsi  et  reges  eorum  f 
principes,  et  Sacerdotes,  et 
Prophetae  eorum, 

2/.  Dicentes  ligno:  pater 
meus  es  tu :  et  lapidi :  tu 
me  genuisti  :  verterunt  ad 
me  tergum,  et  non  faciera, 
et  in  tempore  aflliclionis 
suae  dicent:  surgc  ,  et  libe- 
ra  nos.  Inf.  32.  33. 

28.  .Ubi  sunt  dii  tui,  qUos 
fecisti  tibi?  surgant ,  et  li- 
berent  te  in  tempore  affli- 
ctionis  tuae :  secundum  nu- 
merum  quippe  civitatnm  tu- 
arum  erant  dii  tui,  Juda. 
Inf  11.  13. 

29.  Quid  vultis  mecura 


23 ^  In  convalle.  (U  dolini. )  In  valle  Enoom  liberot  a  no s  Mo- 
locho  nemarnu  L  Cursor  levis  D.  Hieronymo  eit  capica,  Chaldaeo 
ramclus  fcmina ,  li  buline  ardena ,  et  czplcndi  drsidorii  occaaioncn^ 
quaerent* 
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po  sudu  pravđatsc?  svime 
zaostaviste ,  veli  Gospodin. 

30.  Zaman  porazih  sino- 
Ve  vashe ,  vixban]e  ne  pri- 
raishe:  poxdcra  macs  Vash 
Proroke  vaslie  :  kano  lav  pu- 
fitechi 

31.  Porodjaj  vash.  Vidite 
rics  Gospodnju:  jedalise  sa- 
moclia  uesinih  Israelu,  ili 
zemlja  kasna?  zašli  to  indi 
recse  puk  moj :  odstupismo. 
neehemo  veche  dojti  k’tcbi? 

32.  Jedalichcsc  zaboravit’ 
divica  uresa  svoga,  i li  za mes¬ 
nica  povoja  persnog’  svoga? 
puk  pak  moi  zaboravise  mene 
dnevah  neizbvojmh, 

.  33.  Shto  kani§h  dobar  u- 
kazati  put  tvoj  za  traxit’ 
milovanje,  koja  sverhu  to¬ 
ga  i  zloche  tvoje  uesilasi  pu¬ 
te  »tvoje, 

34.  I  na  krilam’  tvoim’ 
najdese  kerv  dushah  siroma- 
kah  i  nekrivih?  ne  u  pro- 
kopim’  najdojih,  nego  u  svi¬ 
ma  ,  koja  gori  spomenu. 

35.  I  reklasi:  brez  gria  i 
nekrivasam  ja :  i  zato  nekse 
odvrati  ^njiv  tvoj  od  mene. 
Evochu  ja  po  sudu  pravda tse 
»’tobom ,  zato  shto  recse : 
nisam  aagrishila. 

36.  Kukosc  hula  uesinih 
veoma  ,  ponovi  ja  juch  pute 
tvoje!  i  od  Egypta  smutit- 
cheshse,  kakose  smutili  od* 
Assura. 

-37.  I  od  toeabochesh  izaj- 
ti  ,  i  rukeche  tvoje  biti 
sverhu  glave  tvoje :  buduch 
Utrao  Gospodin  pouzdanje 


\  A  N  S  T  V  O 

? 

judicio  contendere  ?  omnes 
dereliquistis  me,  dicit  Do- 
minus. 

30.  Frustra  pcrcussi  filios 
vestros,  disciplinam  non  re- 
ceperunt :  devoravit  glad  i  us 
vester  Prophetas  vestros  : 
cjuasi  leo  vastator 

31.  Genei^atio  vestra.  Vi- 
dete  verbum  Domini:  uum- 
quid  solitudo  factus  sum  Is- 
raeli  ,  aut  terra  serotina  ? 
quare  ergo  dixit  populus 
meus:  recessimus,  non  ve- 
niemUs  plti^a  ad  te  ? 

32.  Numguid  obliviscetur 
virgo  ornamenti  sui  ,  aut 
sponsa  fasciae  pectoralis  sune? 
populus  vero  meus  ohlitus 
est  mei  diebus  inuumeris. 

33.  Quid  niteris  bonam 
ostendero  viam  tuam  ad 
quaerendara  dilectiooem  j, 
uae  insuper  et  malitias  tuas 
ocuisti  vias  tuas , 

34.  Et  in  alis  tuis  inventua 
est  sanguis  animarum  pau¬ 
per  um  et  innocentum  ?  noa 
in  fossis  inveni  eos,  sed  in 
omnibus,  quae  supra  memo- 
ravi. 

35.  Et  dUisti:  abgjuepec- 
cato  et  innocens  ego  sum : 
et  propterea  avertatur  furor 
tuua  a  me. ,  Ecce  egp  judi¬ 
cio  conlendam  tecum  ,  .  eo 
,qu6d  dixeris:  non  peccavi. 

36.  Quam  vilis  facta  cs  ni- 
mis,  iterans  vias  tuas!  et 
.ab  Aegypto  conlunderis,  sic- 
ut  contusa  es  ab  Assur. 

37.  Nam  et  ab  ista  egre- 
dieris ,  et  manus  tuac  erunt 
super  caput  tuum:  quoniam 
oblrivit  Dominus  confiden- 
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tvoje,  i  lu'shta  ueoheah  srich.-  |  tiam  tuam  J-  nihil  habebis 
nog’  imat  u  njemu.  I  prosperum^n  ea. 

POGLAVJE  ffl 


Bog  radi  nedokucsenog  miloserdja  puk  svoj  k'sebi  zove  od  krivo- 
boxtva,  u  komu  .  Juda  vitke  sagrishi  nego  Urasli  obechajuch da- 
chejih  za  sinove  primiti ,  i  prave  pastire  njima  dati  ,  da  u  JerusOr 
lemu  u  miru  shtiyu  Gospodina :  od  buduohe  Slave ,  i  uzvishenja  ftj 
rusalema ,  i  narodah  4  3 fjega  skupljanja  t  f  pufco*  pokore .  a 


1.  JL  rostose  govori*:  ako  od- 
pusti  mux  xenu  svoju,  i 
odstupiv*  od  njega ,  udadese 
za  muxa  drugog  ,  jedaliche- 
se  vechc  k’njoj  vratit,  ?  je- 
dali  ognjusena  i  oskver nje¬ 
na  neone  biti  xenah  ona  ?  ti¬ 
si  pak  bludila  s’ljubiteljim’ 
mnogim’:opet  povratise  k’rae- 
ni,  veli  Gospodin,  a  jachute 
primit’. 

2.  Digni  ocsi  tvoje .  upra¬ 
vo^  vidi,  gdise  prostirala 
nisi :  na  putim  sidjashe,  qse- 
kajuchjih  kano  lupex  u  sa- 
mochi :  i  ognjusilasi  zemlju 
u  bludnostim’  tvoim’,  i  u 
zlocham’  tvoim’. 

3.  Shta  radi  ustegnusbese 
kaplje  kishah,  i  vecsernog’ 
daxda  ne  bih:  cselo  xene 
kurve  ucsinihse  tebi,  nisise 
zastidit’  hotila. 

4.  Dakle  barem  odsele  zov- 
nime :  otac  moj  ,  vodja  di- 
vicsanstva  moga  tisi. 

5.  Jedalicheahse  ljutit’  na 
vazdashnje ,  ilichesh  obsta- 
jat’  do  sverhe  ?  cvosi  govo-r 
rila ,  i  csinila  zla,  1  moglasi. 

6.  1  rccac  Gospodin  k’me- 


1.  Vulgo  dicitur :  si  dimi* 
se^it  vir  uxorem  suam ,  et 
recedens  ab  eo,  dpxerit  vi-4 
rum  alterum  ,  numquid  re- 
vertetur  ad  eam  ultra  ?  nam/* 
ijuid  non  polluta  et  conta* 
minata  erit  mulier  ilja  T  tu 
autem  fornicata  es  cum 
tori  bus  multis ;  tamen  revgp* 
tere  ad  me ,  dicit  Dominus  f 
et  ego  suscipiam  te. 

2.  Leva  oculos  tuos  in  dji- 
recturp  ,  et  vide  ,  ubi  nop 
prostrata  sis:in  viis  seđeb^p, 
expectans  eos  <fuasi  iaftrp 
in  solitudine  :  et  pollujsti 
terram  in  fornicatiopibiM 
tuis ,  et  in  malitiis  tuis. 

3.  Quam  ob  rem  probi* 
bitae  sunt  stillae  pluviariun, 
et  serotinus  imber  non  fuit : 
frons  mulierja  mere  trici* 
facta  est  ti bi,  noluisti  eru-? 
bescere. 

4.  Ergo  aallem  amodo  vo¬ 

ća  me :  pater  me  us,  dux  vir- 
ginitatis  meae  tu  es.  i 

6.  Numquid  irasceris  in 
perpetuum  ,  aut  persevera- 
bis  in  finem  ?  ecce  locuta 
cs ,  et  fecisli  mala ,  et  po* 
tuisti. 

6.  Et  dixit  Dominus  ad 
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tai  u  dneviin’  Josič  kralja :  me  ih  diebus  Josiac  regis  i 
jedalisi  vidio,  koja  pbćsinih  numquid  vidisti ,  quae  jfecfc- 
odvratnica  Isreela  ?  ode  sebi  rit  avej*satrix  Israel  ?  abiit 
sverhu  svake  gore  visoke,  i  sibimet  super  omnera  mon- 
pod  svakim  dervom  granatim,  lem  excelsurii ,  et  sub  omni 
I  ondi  bludih.  ligno  frondoso  ,  et  IbrnicaU 

est  ibi.  «Supr.  2.  20. 

7.  I  reko,  kadbi  sva  ova  7;  £t  dixi  *  com  fecissel 
ncsinila:  Omenise  povrati:  haec  omnia:  dd  me  rever- 
i  nevratihse.  1  vidih  pristup-  tere:  et  non  est  reversa;  Et 
nica  sestra  nje  Joda,  vidit  praevaricatrix  soror 

ejus  Juda, 

8*  Jerbo  zato,  sbto  bludih  8.  Quia  pro  eo,  quod  inoć- 
od  vratnica  Israela,  odpustio-  chata  esset  aversatrix  Israel, 
blu  ,  i  daobijoj  knjixicuraz-  dimisissem  eara,  et  dcdisscni 
stanka:  i  ne  pobojase  pri-  ei  libellum  repudii:  et  non 
Stupnica  Jude  sestra  njena,  timuit  praevaricatrix  Juda 
nego  ode,  i  bludih  josh  ista.  soror  ejus,  sed  abiit,  et  for- 

nicata  est  etiam  ipsa. 

9.  I  lakochom  bludnosti  9.  Et  facilitatfc  fornicatio- 
BVoje  opoganih  zemlju,  i  mi-  nis  suae  contartilttavit  ter- 
shase  stamenom,  i  dervom.  rain,  et  moechata  est  cum 

'  lapide  ,  et  ligno. 

10.  I  u  svima  ovim  ne  10.  Et  in  omnibus  his  bori 

vratihse  k’meni  pristupnica  est  reversa  ad  me  pracvari- 
sestra  nje  Juda  usvemuserd-  catrix  soror  ejus  Juda  in 
cu  svomu ,  nego  u  laxi,  ve-  toto  corde  suo  ,  sed  in  inen- 
li  Gospodin.  dacio  ,  ait  Dominus. 

11.  Irecse  Gospođinome-  11.  Et  dixit  Dominus  od 

ni:  opravda  dushu  svoju  od-  me:  justificavit  animam  su- 
vratnica  Israela  spodobnost-  am  avfcrsatrix  Israel  torn¬ 
ju  pristupnice  Juae.  paratione  praevaricatricis  Ju- 

đae. 

12.  Pojdi ,  u  vapij  beside  12.  Vade ,  et  clalnđ  ser- 

ove  suprot*  siveru ,  i  rechi-  mones  istos  ćontra  a^uilo-1 
chesh:  vratise  odvratnice  Is-  nem ,  et  dices  :  revertere 
raela,  veli  Gospodin,  i  nechu  aversatrix  Israel ,  ait  Domi- 
odvratjat’  lice  moje  od  vas ,  nus ,  et  non  averlam  faciem 
jerbo  svet  jasam ,  veli  Go-  meam  a  vobis ,  quia  sanetus 
spodin,  i  nfechuse  serdit*  ego  sum,  dicit  Dominus,  et 
na  vikoviesno.  non  irascar  in'perpetuum. 

13.  Nishtamanje  znaj  kri-  13.  Verumtamen  scilo  ini- 
vicu  tvoju,  jerbo  suprot  Go-  quitatem  tuam,  quia  in  Do- 
spodinu  8ogu  tvomu  pristu-  minum  Deum  tuum  prae^a- 
pilasi:  i  rasulasi  pute  tvoje  ricata  es:  et  dispersisti  vias 
tugjim*  pod  svakim  dervom  tuas  alienis  sub  omui  ligno 
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granatim  ,  i  glas  moj  csula 
nisi  ,  veli  Gospodin. , 

14.  Obratitese  sinovi  vrat- 
jajuchise,  veli  Gospodin,  jer- 
bo  ja  mux  vash:  i  nzetehu 
vas  jednog’  iz  varosha ,  a  dva 
od  rodbine ,  i  uvestiehu  vas 
u  Sion. 

15.  I  đaticbuvam  pastire 
polak  serdea  moga,  i  pasti- 
che  vas  znanjem,  i  vixbanjem. 

16.  I  kadse  uzmnoxate,  i 
uzraste  te  na  zemlji  u  dne- 
vim9  onim9,  veli  Gospodin , 
neehe  rechi  dalje:  shkrinja 
oporuke  Gospodina:  nitiene 
uza  j  ti  sverbu  serdea,  niti- 
chejese  spominjat’:  nitehese 
polazit9,  nitehe  bivat9  dalje. 

17.  U  vrime  ono  zvatfehe 
Jerusalema  pristolje  Gospod¬ 
nje:  i' skupitehese  k’njemu 
svi  narodi  u  ime  Gospodnje 
u  Jerusalem,  i  neehe  hodit 
za  opaosinom  serdea  svoga 
prihudog9. 

18.  I  dnevim9  onim9  pojde 
kuchaJude  k’kuchi  Israela,  i 
dojdn  skupa  od  zemlje  sivera 
u  zemlju,  koja  dado  otcim9 
vashim9. 

19.  Ja  pakreko:  kakoehu- 
te  staviti  za  sinove,  i  dati 
tebi  zemlju  xeljnu,  bashtinu 
glasovitu  vojstvah  narodah  ? 
i  reko:  otcacheshme  zvati, 


frondoso  ,  et  voćem  meom 
non  a  ud  isti ,  ait  Dominus. 

44.  Convertimini  filii  re- 
vertentes,  dicit  Dominus  $ 
quia  ego  vir  vester :  et  os* 
sumom  vos  unum  de  eiviut* 
te ,  et  duos  de  eognatione  , 
et  introducam  vos  in  Sionu 

16.  Et  dobo  vobis  pasto¬ 
re®  juxta  cor  menm  ,  et  pa* 
seeut  vos  soientia ,  et  do* 
etrina. 

16.  Cumgne  multiplieatl 
fueritis ,  et  creveritis  in  ter- 
ra  in  diebus  illis ,  [ait  Do* 
minus ,  non  dicent  ultra  i 
arca  testamenti  Domini i  ne- 
que  aseendet  super  cor ,  ne- 
que  recordabuntur  illius  : 
nec  visitabitur,  nec  fiet  ul¬ 
tra. 

17.  In  tempore  illo  voća* 
bunt  Jerusalem  soliuma  Do- 
mini:  et  congregabuntur  ad 
eam  omnes  gentes  in  nomide 
Domini  in  Jerusalem,  et  non 
ambulabunt  post  pravitdtem 
cordis  sui  pessimi. 

18.  In  diebus  illis  ibit  đo- 
mus  Juda  ad  domum  Israel, 
et  venient  simul  de.  terra 
aquilotiis  ad  terram,  (piam 
dedi  patribus  vestris. 

•  19.  Ego  aulem  dixi:  qu6* 
modo  ponam  te  ini  filios, 
et  tribuam  tihi  terram  de- 
siderabilem  ,  baereditatem 
praeelaram  exercituum  gen- 


16.  Ante  captivitatem  Jeremias  invenit  locam  speluncae:  et 
tabernaculum  ,  et  arcam  ,  et  alt  are  ine  em  i  intalit  illuc  ,  et  ostium 
obstruxit .  11.  Mach.  11.  6.  Ncque  pasaus  est  observaii  locum  ab  , 
aliis,  sed  culpans  illos ,  dixit ,  quod  ignotus  erit  loču*  ,  donec  con - 
greget  JDeus  congregationem  pop  uli ,  et  propitiu*  fia.fi  et  tune  Do¬ 
minu*  ostendet  hae c.  v.  7.  sq.  Sic  arcae  cultus  primum  ,  deinde  ct 
memoria  ccaaavit. 
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4  zonpnoin  korocat,’  uecheah 
pristati. 

20.  JP*  kako  kad  pQhub 
3ten*  ljubezuika  svog ,  ia,ko 
«uUulih  kuaka.  Isc«e- 
Ja,  voli  G^sppdia. 

..  21-  Glsp  na  putim’ cspo- 
aeje ,  jauk  ,  i  vjanje. 

I«?eia :  jmduchi  u«praypdai 
'  ucsinili  put  svoj ,  zaboravj- 
pfefise  Gofppdin«  Bogu;  s*«ga. 

22.  lObrutitese  sioo.vi  vrat- 
ja juchis«,  I  »zdravitchu  od- 
vratjenja  vaaba.  £yo  uji  ide¬ 
mo  k’tnb*:  tisibo  Gospodin 
Bog  nasij. 

23.  >Za>0to  JLoxui  bishe  bri- 
govis  »  množinu  goraiu  ««- 
isto  u  Gospodinu  Bogu  na-r 
shemu  spasenje  IsraeJn. 

24.  Smutnja  pojide  posao 
otaoah  naških  od  mladosti 
nasbe ,  stada  njiuh,  i  csorde 
njiuh,  sinove  njiuh,  .i  kflhere 
njjuh. 

25.  Spavatchemo  u  smutnji 
nashoj ,  i  pokritche  nas  sra¬ 
mota  nasha ,  buduch  dasmo 
<Sospo<  ima  Bogu  nashem’ 
sagrishui  mi,  i  otci  nashi  od 
mladosti  naške  tia  do  dneva 
ovoe%  i  necsusmo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg’* 


timu  ?  et  đixi :  patrcm  #vo- 
cabis  me,  et  post  me  ingre- 
di  non  cessabis. 

20.  Sed  (juomodo  si  con- 
temnat  mulip*-  araaloreiti 
snum  ,  sip.  coutempsit  me 
domus  jlsp^l  j,  dicit  Domi- 
nu3. 

?1.  Vo,x  in  viis  audita  'cst, 
plorptps ,  ca  ululatus  filio- 
rum  Iai’^el  :  quoniain  ini— 
quam  fecerunt  viam  suam  , 
obliti  sunt  Pomini  Dei  sui. 

22.  Cpuvcrtimini  fihi  rc- 
vertenles  ,  et  sanabo  aver^ 
siones  veslras,  Eccc  nos  vc- 
nimi^s  ad  te  ;  tu  euim  cs 
Do  minus  Pcus  noster. 

23«  Vpi^e  meudaces  craiii 
colles,  et  multitudo  monti- 
tium :  vere  in  Domino  Deo 
uostro  saius  Isrpel. 

24.  Coufusio  comedit  la- 
borem  patrum  nostroruui  ab 
adolesccntia  nostra ,  grcgcs 
eorum  ,  et  arnjenta  eorum, 
filios  eorum ,  et  filias  eo¬ 
rum. 

25.  Dormiemus  in  coufu- 
sione  nostra,  et  operiet  nos 
ignomiuia  nostra ,  quoniam 
Domino  Deo  nos  tro  pec- 
cavimus  nos,  et  patreB  no- 
stri  ob  adolescentia  nostra 
usaue  ad  diem  hane ,  et  non 
auaiviinus  voćem  DominiDei 
nostrL 


» 
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POGLAVJE  IV. 


Obechaje  Gospodin  oproshtenje ,  akose  pravo  obrate ,  i  eerdcem  obri¬ 
su  ,  pritechise  velikim *  kashtigam *  akt  u  zlochi  ostanu:  zato  placsg 
Prorok ,  videchi  zemlju  dachese  opustiti ,  i  u  pustosh 
obratit,  ali  tako  daše  neskortcsa. 


1.  Akose  vratjash*  Israelu, 
veli  Gospodin ,  k’menise  o- 
brati:  ako  jamish  nadstupke 
tvoje  od  lica  moga,  nechesh- 
se  kretat9. 

2.  I  zaklinjatcheshse :  si¬ 
vi  Gospodin,  u  istiui ,  i  u 
sudu,  i  u  pravdi:  i  blagosivat- 
ebega  narodi,  i  istogche  falit’. 

3.  Ovabo  veli  Gospodin 
imutu  Jude ,  i  Jeruzalema : 
novitesi  parlog*  i  nemojte 
siati  svernu  ternja. 

4.  Obrizu jteae  Gospodinu , 
i  jamite  pridkosice  serdcah 
vashih  ,  musi  Jude ,  i  pribi- 
vaoci  Jerusalema:  da  moxe- 
bit9  neiza  jde  kano  oganj  lju- 
tina  moja  9  i  upalise  ,  i  ne 
bude  koibi  ugasio ,  radi  zlo- 
che  misblenjah  vashih. 

5.  Navistjujte  u  Judi*  i  u 
Jerusalemu  csuveno  csinite : 
govorite,  i  glasite  trubljom 
na  zemlji:  vapijte  jako,  i 
recite:  skupit$se,  i  ulizimo 
u  varoshe  utverdjene. 

6.  Dignite  zlamen  u  Sionu. 
Obiacsajtese,  nemojte  stajat*, 
jerbo  ja  zlo  dovodim  od  si- 
vera ,  i  skrttshenje  veliko. 

7.  (Jzidje  lav  h  losnice 

Pism.  Svet.  Svsz.  IV, 


1 

1.  Oi  rever teris  Jsrael, 
ait  Dominus,  ad  me  conver- 
terei  si  abstuleris  offendi- 
cula  tua  a  fucie  mea ,  non 
commoveberis. 


2.  £t  j orobiš:  vivit  Do- 
minus,  in  veri  ta  te ,  et  in 

1'udicio,  et  in  jostitia:  et 
leaedicent  eum  gentes,  i- 
psuinaue  laudabanU 
3*  Haec  enhn  dicit  Domi- 
nas  viro  Juda,  et  Jerasalem: 
novate  vobis  novale,  et  no- 
lite  sereresuperspinas.  Osee 
10.  12.  r 
4.  Ćircamcidimini  Domi¬ 


no,  et  auferte  praeputia  cor- 
dium  vestrorum,  viri  Jada, 
et  habilatores  Jerusalem : 
ne  forle  egrediatnr  ut  ignis 
indignatio  mea,  et  succen- 
datur,  et  non  sit  qui  ex- 
tinguat ,  propter  malitiam 
cogitationom  vestrarum. 

o  Annunciate  in  Jada,  et 
in  Jerusalem  aaditam  facite : 
loquimini ,  .  et  canite  tuba 
in  terrat  clamate  fortiter , 
et  dičite:  congregomini ,  et 
ingrediamur  civitates  mn- 
nitas. 

6.  Levate  signum  in  Sion. 
Confortamini ,  nolite  stare, 
quia  malom  ego  addnco  ab 
aqoilone ,  et  contritionem 
mornara.  Sup.  1.  14. 
f.  Asccndrt  leo  de  cuhi- 
13 
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svoje,  i  lupe*  narodnh  dig- 
nuse:  izajae  iz  mista  svoga,  . 
da  stavi  zemlju  tvoju  u  sa- 
raochu :  varoshi  tvoi  pu- 
stitchese ,  ostavshi  brez  jpri— 
bivaoca.  ,  . 

8.  Sverhu  toga  pripashi- 

tese  kostretim,  jaucsite,  i 
vijte,  jerbose  nie  odvratila 
serditost  gnjiva  Gospodnjeg, 
od  nas.  . 

9.  I  bude  u  dan  oni ,  veli 
Gospodin,  poginutche  serd- 
ce  kralja ,  i  serdce  poglavi- 
cah:  i  osupnutche  Sveshte- 
nici ,  i  Proroci  poplashitche- 


se. 


ao ,  ao 


10.  I  reko:  ao. 

Gospodine  Bo xeJ  daklesk  pri- 
vario  puk  taj  i  Jerusalema, 
rekav’:  mir  bude  vojni  s  a  e- 
Vo  dojde  maca  tia  do  dushe? 

11.  U  vrime  ono  recbise 
budć  puku  ovom,  i  Jerusa¬ 
lema:  vitar  xcguch’  na  pu¬ 
tim,  koisu  u  pustinji  puti 
kchere  puka  roog\  ne  navi- 
anje ,  i  na  csistjenje, 

12.  Buh  pun  od  ovih  doj¬ 
de  meni ,  i  sadchu  ja  govorit’ 
sude -moje  shnjima. 

18.  Evocbe  kano  oblak  u- 
zitji,  i  kano  oluja  kola  nje¬ 
gova  :  hitrii  od^  orlova  konji 
ujegovi :  jao  narpi ,  buduc bi¬ 
smo  opustjeni. 

14.  Peri  od  zloche  serdce 
tvoje ,  Jerusalemu,  daše  spa- 
sish :  tia  doklechese  zader- 
xavat’  u  tebi  misblenja  shko- 
dno? 

15.  Glasbo  m^vi8ljujuchcg, 
od  Dana,  i  znano  csinnecheg’ 
idola  s’gore  Et’raima 


li  suo,*  et  praedo  gehtitun 
se  levavit:  egressus  est  de 
loco  suo ,  ut  ponat  terram 
tuam  in  solitudinem:  civi- 
tates  tuae  vastabuntur,  re- 
manentes  absque  Tiabitatore. 

8.  Saper  boe  accingite  vos 
ciliciis ,  plangite ,  -et  ulula- 
te,  quia  non  est  aversa  ira 
furoris  Dom  i  ni  a  nobis. 

9.  Et  erit  in  die  illa  ,  di- 
cit  Dominus ,  peribit  cor 
regis,  et  cor  priucipum : 
et  obstupescent  Sacerdotes , 
et  Prophetae  conslernabun- 
tur. 

10.  Et  dixi :  heu  ,  heu , 
heu  Domine  Deus!  ergone 
decepisti  populutn  istum  et 
Jerusalem,  dicens:  paX  erit 
vobis:  et  ecce  pervenit  gla- 
dms  usa  ue  ad  animam  ? 

11.  In  tempore  illo  di- 
cetur  populo  huic,  et  Je¬ 
rusalem  :  ventus  urens  m 
viis,  auae  suut  in  deserto 
viae'filiae  populi  mei,  nou 
ad  ventilandum ,  et  ad  pur- 
gandum. 

12.  Spiritus  plenus  ex  his 
veniet  mihi ,  et  nunc  ego 
loquar  judicia  raea  etim  eis. 

13.  Ecce  qu’asi  nubes 
ascendet,  et  quasi  tempe- 
stos  currus  e jus :  velociores 
aquibscqui  iliius:  vae  nobis, 
quoniara  vas  ta  ti  .'suraus. 

14.  Lava  a  malitia  cor  ta¬ 
nin,  Jerusalem ,  ut  salva  fias : 
nsquequo  morabuntur  in  te 
cogitationes  noxiae? 

15.  Vox  enim  antiunckin- 
lisaDan,  ct  notum  facientis 
idoluni  de  monte  Ephrani. 
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16.  Recite  narod  im’:  evoie 
csuveno  u  Je ru salem u  ,  da 
csuvuri  dohode  iz  zemlje  da¬ 
leke  ,  i  daju  sverhu  varo- 
shah  Jude  glas  svoj. 

47.  Kano.  csuvari  njivah 
ucsinishese  sverhu  njega  u 
okolo,  jerbomena  serditost 
potaknu ,  veli  Gospodin. 

18.  Xivoti  tvoi ,  i  raishle- 
nja  tvoja  uesinisheti  ova :  ta 
zlocha  tvoja ,  jerbo  gorka, 
jerbo  taknu  serace  tvoje. 

19.  Terbuh  moj ,  terbuh 
moj  bolime:  ehut jenja  serd- 
ca  moga  smetoshese  u  meni: 
necliu  muesat’,  buduch’ glas 
roxnice  csula  dusha  moja , 
vapaj  rattenja. 

20.  Skrushenje  sverhu 
skrushenja  zazvose,  i  opustih- 
se  sva  zemlja :  naglose  opu- 
stishe  pribivalisnta  moja , 
udilj  koxe  moje. 

21.  Tia  dokleehu  vidit’  bi- 
xecheg’,  slushati  glas  rox- 
nice? 

22.  Jerbo  budalasti  puh 
moj  mene  nepozna:  sinovisu 
ne  mudri,  i  maniti :  mudrisu, 
da  esine  zla ,  dobro  pak  cai- 
nit’  ne  znadoshe. 

23.  Pogleda  zemlju,  ievo- 
che  prazna  biti,  i  za  nishto: 
i  nebesa ,  i  nebi  svitlosti  na 
njima. 

24.  Vidih  gore,  i  evo  kre- 
tashese ;  i  svese  glavice  smu- 
tishe. 

*  25.  Pogleda ,  i  ne  bih  cso- 
vika :  i  svako  leteehe  neba 
odstupili. 

26.  Ugleda ,  i  evo  Kar- 1 


16,  Dičite  gentibus.*  ecce 
auditum  est  in  Jerusaicm, 
custodes  venirc  de  terra 
longinqua,  et  dare  super 
ci  vi  ta  les  Juda  voćem  suam. 
'  17.  Quasi  custodes  agro- 
rum  faćti  suntsuper  eam  in 
gyio  t  quia  me  ad  iracun- 
diam  provocavit,  dicit  Do- 
miuus. 

18.  Vitae  tuae ,  et  cogita- 
tiones  tuae  fecerunl  haec  tir 
bi :  ista  malilia  tua  ,  quia 
amara,  quia  tetigit  cor  tu- 
um  Sap.  1.  3.  et  5. 

19.  Ventrcm  meum  ,  ven- 
trem  meum  dolco ,  aensua 
cordis  mei  turbati  sunt  in 
me :  non  tacebo ,  cjuoniam 
voćem  bucoinae  audivit  ani- 
ma  mea,  clamorem  praelii. 

20.  Gontritio  super  con- 
tritionem  vocata  est ,  et  va- 
stala  est  oipnis  4erra:  re- 
pente  vastata^  sunt  taberua- 
ćula  mea,  subito'pelles  meae. 

21.  Usquequo  videbo  fu- 
gientem,  audiam  voćem  buc- 
cinae  ? 

22.  Quia  stultns  populus 
me  us  me  non  cognovit:  fi- 
lii  insipientes  sunt ,  et  ve- 
cordes  :  sapientes  sunt ,  ut 
faciant  mala ,  bene  autem 
facere  nescierunt. 

23.  Aspexi  terram  ,  et  ec¬ 
ce  vacua  erit,  et  nihili:  et 
coelos ,  et  non  erat  lux  iu 
eia. 

24.  Vidi  montest,  et  ecce 
movebantur:  et  omnes  col- 
les  conturbati  sunt. 

25.  Intuitus  sum ,  et  noa 
erat  Homo :  et  omne  volaT 
tile  coeli  recessit. 

26.  Aspexi *  et  ecce  Car-* 

13  ♦ 
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mel  zapushten:  i  svi  varo- 
shi  njegovi  pokvarenisu  od 
lica  Gospodnjeg  ,  i  od  li¬ 
ca  sercsbe  gnjiva  njegovog’. 

27.  Ovabo  veli  Gospodin: 
zapuštena  bude  sva  zemlja, 
ali  pak  skoncsanje  csinit’  ne- 
ehu. 

28.  Gjasitche  zemlja,  i  tu- 
xitche  nebesa  odzgor,  zato 
shtosam  govorio:  mislih,  i 
nisamse  pokajao,  nitise  od¬ 
vratio  od  niega. 

29.  Od  glasa  konjanika  i 
hitaj ucheg*strilu  pobixe  vas 
varosh :  ulizoshe  sterma ,  i 
uzidjoshe  na  stine:  svikoliki 
grad  ovise  zapustishe ,  i  ne 
stoi  u  njima  csovik. 

30.  Ti  pak  opust jena  shto- 
chesh  csinit’?  kadse  odiesh 
skerletora  ,  kadse  uresish 
gjerdanom  alatnim ,  i  nama- 
stish  cerljeniloro  oesi  tvoje , 
zamancheshse  opravljati ;  po- 
hulishete  ljubioci  tvoi ,  uu- 
shuche  tvoju  traxit’.  . 

31.  Glasbo  kano  radjaju- 
che  csuh  ,  tiskoehe  kano  ro- 
dilje  ,  glas  kehere  Siona  u- 
mirajuehe,  i  razkriljajuche 
ruke  svoje :  jao  meni ,  jerbo 
pomanjka  dusha  moja  zarad 
umorenih. 


melus  desertus:  et  omnes 
urbes  ejus  destruetae  sunt 
a  facie  Đomini,  et  a  facic 
irae  furorU  ejus. 

27.  Haec  enim  dicit  Đo- 
minus :  deserta  erit  omnis 
terra ,  sed  tamen  consum- 
mationem  non  faciam. 

28.  Lugebit  terra,  et  moc- 
rebunt  coeli  desupćr,  eo 
quod  locutus  sum  :  cogi ta¬ 
vi,  et  non  poenituit  me,  nec 
aversue  sum  ab  eo. 

29.  A  voće  cquitis  et 
raittentis  sagittam  fugit  o- 
mnis  civitas:  ingressi  sunt 
ardua,  et  asoenaerunt  ru- 

1>es:  universae  urbes  dere- 
ictae  sunt,  et  non  habitat 
in  eis  homo. 

30.  Tu  autem  vastata  quid 
facies?  cum  vestieris  te  coc- 
cino ,  cura  ornata  fueris  mo- 
nili  aureo,  et  piuxeris  sti- 
bio  oculos  tuos,  frustra  com- 
poneris ;  contempserunt  te 
amalores  tui,  animam  tu- 
am  quaerent. 

31.  Voćem  enim  quasi  par- 
ttirientis  audivi ,  angustias 
ut  puerperae  ,  vox  filiae  Sion 
intermorientis ,  expanden~ 
tisque  manus  suas:  vae  mi- 
hi ,  quia  defecit  anima  mea 
propter  interfeetos. 
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Gospodin  u  Jeruzalemu  trazi  muza  pravednoga  ,  damuse  smiluje  : 
ali  tako  puk  kako  i  etareehine  u  zlo c hama  i  krivoboztvu  otverd- 
tiulisu :  zato  pritise  njima ,  dachejih  po  tugjem  puku  opusiiti , 
shtosu  slipi  i  gluhi  ucsinjeni ,  ali  ne  do  skonc  sanja; 


i.  ^)bidjite  pute  Jerusale- 
ma,  i  gledajte,  i  motrite,  i 
iraxite  na  ulicam  njego¬ 
vim,  jedali  nalazite  muxa 
csinecheg’  sud  ,  i  traxecheg’ 
virnost:  ibitchumu  utaxan* 

2.  Akoli  josh,  xivi  Go¬ 
spodin,  reknu,  i  tochese 
laxno  zakleti. 

3.  Gospodine ,  ocsi  troje 
pogledaju  na  virnost :  pora- 
niosiih,  i  ne  bolovashe :  utrao- 
iiih,  i  ne  ktishe  primit’  vix- 
bonje:  otverdnushe  lica  svo- 
ja  sverhu  stine,  i  ne  ktishe- 
se  vratit’. 

4.  Ja  pak  reko :  moxebit- 
su  siromasi ,  i  ludi ,  nesoa- 
iuohi  put  Gospodnji ,  sud 
Bosa  svog’. 

5.  Poidem  indi  k’pervo- 
vlastninr,  i  govoritchu  nji¬ 
ma  :  onibo  poznashe  put 
Gospodnji,  sud  Boga  svog’: 
i  evo  vecnma  ovi  skupa  slo- 
mishe  jaram  ,  potergashe 
putte. 

6.  Zatoih  porazih  lav  iz 
shume ,  vuk  Vvecseru  ob- 
shamcaih,  lavoris  bdechi  sver- 
huvaroshah  njiuh :  svaki,  koi 
iza  ide  od  njib,  uhititchese, 
jerbosuse  uztnnoxola  pristu¬ 
pi  jenja  njiuh,  objacsoshese 
od  vrat  jenja  njiuh. 

7.  Sverhu  shtati  utoxen 


1.  v^ircuite  vias  Jerusalem, 
et  aspicite ,  et  considerate , 
et  quaerite  in  plateis  ejus  , 
an  inveniatis  virura  facien- 
temjudicium,  et  quaerentem 
fidem :  et  propitius  ero  ei. 

2.  Quod  si  etiam,  vivit 
Dominus ,  dixerint ,  ct  hoc 
falso  iurabunt. 

3.  Uomi ne ,  oculi  tui  Jre- 
spiciunt  fidem :  peroussisti 
eos ,  et  non  doluerunt  i  at- 
trivisti  eos,  et  renuerunt  ac- 
eipere  disciplinom:  indura- 
verunt  facies  suas  supra  pen¬ 
tram  ,  et  noluerunt  reverti. 

4.  Ego  autem  dixi:  for- 
sitan  paupere«  sunt,  et  atul- 
ti,  ignorante«  viam  Domi- 
ni ,  judicium  Dei  sui. 

'  k  Ibo  igitur  ad  optima- 
tes ,  et  loquar  eis :  ipsi  enim 
cognoverunt  viam  bomini, 
judicium  Dei  sui :  et  coce 
magia  hi  simul  coafregerunt 
jugum,  ruperunt  vincula. 

6.  Jdcirco  nercussit  eos 
leo  de  4silva,  lupus  ad  ve- 
speram  vastavit  eos,  pardus. 
vigilans  super  civitates  eo- 
rrjmz  omms,  qui  egressus 
fuerit  ex  eis,  capietur,  quia 
multiplicatae  sunt  praevari- 
cationes  eorum  ,  confortatae 
sunt  aversiones  eorum. 

7.  Super  quo  propitius  ti- 
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bit’  uzmogu?  sinovi  tvoi  zao- 
stavisheme,  i  zaklinjajuse  po 
onim’,  koi  nisu  bogovi :  za- 
sitiih ,  i  bludishe ,  i  u  kuchi 
kurve  gnjusovau. 

8.  Konji  ljubitelji  ,  i  pa- 
stubi  ucsinishese :  svaki  na 
xenu  bližnjega  svog*  a^vix- 
dashe. 

9.  Jedali  $verhu  ovih  ne- 
ćhupohodit’,  veli  Gospodin? 
i  ti  narodu  takvom'  nechese 
osvetit'  dusha  moja? 

10.  '•Uzidjite  na  zidove  nje¬ 
gove,  i  razspite  ,  skonesa- 
nje  pak  nemojte  csinit’:  ja- 
rtiitč  razklade  njegove,  jer- 
lbo  nisu  Gospodnji. 

‘11.  Pristupi jenjembo  pri¬ 
stupi  suprot  meni  kucba 
Izraela ,  i  kneha  Jude,  veli 
.Gospodin. 

12.  Zanikashe  Gospodina, 
i  rekoshe:  nie  isti:  nitiehe 
dorjtj?  sverhu  na3  zlo:  macs 
’i*  glafl  vidit’  neeherao. 

“ 1  13.  Proroci  govorishe  u 

vitar,  i  odgovara  ne  bili  u 
njima  :  ovachese  dakle  dogo¬ 
dit’  njima. 

*  14.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
vojatvah :  Jerboste  govorili 
rics  tii,  evo  ja  dajem  ricsi 
moje  u  usta  tvoja  na  oganj, 
i  puk  taj  na  derva ,  i  po- 
xđeratcheih. 

r  15.  Evochu  ja  dbvesti  sver  • 
hu  vas  narod  iz  daleka  ,  ku- 
cholsraela,  veli  Gospodin: 
narod  rabreni ,  narod  stari , 
narod ,  kog'  jezik  znati  ne- 
chesh,  nitenesh  razumit,  shto 
govor  i. 


bi  esse  potero?  filii  tui  de- 
reliquerunt  me,  et  jurant  in 
bis ,  cjui  non  sunt  dii :  sa- 
luravi  eos,  et  moechali  sunt, 
et  in  domo  mcretricis  lur 
xuriabantur.  * 

8.  Ecjui  amatores,  et  e- 
rn  i  ss  ari  i  facti  sunt :  unus- 
quisque  ad  uxorem  proxi- 
mi  sui  hinuiebaU  £zech . 
22.  11. 

,  9.  Numquid  super  bis  non 
visitabo,  dicit  Dominus?  et 
in  gente  tali  non  ulciaceiur 
animamea.?« 

10.  Ascendite  muros  ejus, 
et  dissipate ,  consummatio- 
nem  autem  nolite  facere: 
auferte  propagincs  ejus,  quia 
non  sunt  Domini. 

11.  Praevdricatione  enim 
praevaricata  est  in  me  domus 
Israel ,  et  domus  Juda ,  oit 
Dominus. 

12.  Negaverunt  Dominum, 
et  dixerunt :  non  est  ipse : 
neque  veniet  super  nos  ma¬ 
lu  m :  gladi  um  et  famem 
non  viaebimus. 

^13.  Prophetae  fuerunt  in 
ventum  loeujti,  et  respon- 
sum  non  fuit  in  eis:  naec 
ergo  evenient  illis. 

14.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  exercituumi  quia  lo- 
cuti  estis  verbum  istud,  ec- 
ce  ego  do  verba  mea  in  ore 
tuo  in  ignem,  et  populum 
istum  in  hgna,  et  vorobit  eos. 

15.  Ecce  ego  adducam  su¬ 
per  vos  gentem  de  longin- 
quo  ,  domus  Israel,  ait  Do« 
minus :  gentem  robustam , 
gentem  antiquara  ,  gentem  , 
cujus  ignorabis  linguam  , 
nec  intelliges,  quid  loquatur. 
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16.  Tulica  njegova  kano 
grob  otvoreni,  svikoUki  jaki. 

17.  I  jistiche  xita  tvoja ,  i 
kruh  tvoj:  poxderatche  si« 
nove  tvoje  ,  i  kchere  tvoje  : 
jistiche  stado  tvoje ,  i  csorde 
tvoje:  jistiche  vinograd  tvoj, 
i  smokva  tvoja :  i  satertichfc 

radove  utverdjene  tvoje,  u 
oima  ti  imash  uzdao  je,  ma- 
csem, 

18.  Nishtamanje  u  duevim’ 
onim*,  veli  Gospodin,  nechu 
vas  ucsinit’  na  skoncsanje. 

.  19..  Akoli  reknete :  zashto- 
namucsinih  Gospodin  Bog 
nash  ova  sva  ?  rechichesn 
k’njima : .  ka  kos  te  zaostavili 
mene ,  i  služili  Boga  tugje- 
rjui  u  zemlji  vashoj,  takocnete 
sluxi  tV  tagjima  u  zemlji  ne 
vashoj. 

-  20.  Navistite .  ovo  kuchi 
Jakoba ,  i  csuveno  csinite  a 
Judi  ,  rekav’: 

21.  Csuj  ,  paka  ludi ,  koi 
neimash  serdca ,  koi  imajuch* 
ocsi  ne  vidite,.  i  ushi,  i  ne 
osujete. 

22.  Menese  dakle  ne  che te 
bojat’,  veli  Gospodin  ,  i  od 
lica  moga  nechetese  pristra- 
shiti?  koisam  stavio  pisak  me-* 
gja  moru,  zapovid  vtkovicsnu, 
koja  neche  p  roj  ti:  i  kretat- 
chese ,  i  neche  mochi :  i  na- 
dutichese  vali  njegovi ,  i  ne- 
chcga  pritji. 

23.  Pokuse  pak  ovom*  u- 
csinih  serdce  nevirivo,  i  raz- 
draxeche:  odstupishe,  i  o- 
doshe. 

24.  I  ne  rekoshe  u  serdca 


16.  Pharetra  ejus  quasi  šo¬ 
pa  lcrum  patens,  universi 
fortes. 

17.  £t  comedet  segetes 
tuas ,  et  pabem  tuam :  do* 
vorabit  nlios  tuos,  et  fi- 
lias  tuas :  comedet  gregem 
tuum ,  et  armenta  taa :  com¬ 
edet  vineam  tuam ,  et  fi- 
cum  tuam :  et  conterret  urbes 
munitas  tuas ,  in  quibus  tu 
habes  fiduciam,  gladio. 

18.  Verumtamen  in  diebus« 
illis,  ait  Dominus,  non  fa- 
ciam  vos .  in  consummatio- 
nem. 

19.  Quod  si  dixefitis : 
craare  fecit  nobis  Dominus 
Deus  noster  haecomnia?  di- 
ces  ad  eos:  sicut  derelicjui- 
stis  me ,  et  servistis  Deo  ali- 
eno  in  terra  vestra ,  sic  ser- 
vietis  alienis  in  terra  non 
vestra.  Inf \  16.  10. 

20.  Annunciate  hoc  domui 
Jakob ,  et  auditum  faci  te  in 
Juda,  dicentes: 

21.  Audi,  popnle  stulte, 
ui  non  habes  cor ,  qui  ha- 
entes  oculos  non  videtis, 

et  aures ,  et  non  audilis. 

22.  Me  ergo  non  timebi- 

tis ,  ait  Dominus ,  et  a  fa- 
cie  mea  non  dolebitis?  qui 
posui  arenam  terminum 
mari ,  praeceptum  scmpiter- 
num,  quod  non  praeteribit: 
et  commovebuntur ,  et  non 
poterunt:  et  intumescent 

fluctus  ejus ,  et  non  trans- 
ibunt  illud. 

23.  Populo  autem  huic  fa- 
clum  esfc  cor  incredulum,  et 
exasperans:  recesserunt,  et 
abieiunt. 

24.  Et  non  dixerunt  in 
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svomu !  bojmose  Gospodina 
Boga  nasheg\  koinam  daje 
kišnu  vrimenitu,  i  vecsernu 
na  vrime  svoje,  podpunost 
godishnje  xetve  csuvajucbeg’ 
na  mi. 

25.  Nepravice  vashe  ugnu- 
sbese  od  ovih :  i  grisi  vashi 
ukratisbe  dobro  oa  vas, 

25.  Jerbose  najdoshe  u 
puku  momu  nepoboxni  sa- 
iidajuobi  kano  pticsari,  zam- 
ke  stavljajuchi ,  i  spone  sa 
lovit’  muxe. 

27.  Kako  stupica  puna 
ptioah,  tako  kuche  njiuh  pu¬ 
ne  himbe :  satose  uzvelicaa- 
sbe .  i  obogatishe. 

28.  Odebljoshe  i  otustishe, 
i  mimodjosbe  govorenja  mo¬ 
ja  prihudo.  Parbu  udove  ne 
suaishe ,  parba  sirote  ne  u- 
pravishe  i  sud  siromahah 
ne  sudisbe« 


29.  Jadali  sverhu  ovih  ne- 
ehu  pohodit  9  veli  Gospodin? 
ili  sverhu  narode  takvog’ 
nechese  osvetit’ dusba  moja? 

30.  Osupnost,  i  csudesose 
ucsinishe  na  zemlji: 

31.  Proroci  prorokovan 
loxuost 9  a  Sveshtenici  plje¬ 
skati  rukam’  svoim’:  a  fpuk 
moj  mitova  takva :  shtoche 
bit*  ledi  na  poslidku  njego¬ 
vom? 


corde  suoe  metuemus  Do¬ 
minom  Deutn  aostrum,  qui 
dat  nobis  pluviam  tempo- 
raneam ,  et  Serotinam  i  u 
tempore  suo,  plenitudinem 
annuae  messis  custodientem 
nobis. 

25.  Iniquitotes  vestrae  de- 
clinaverunt  haec:  et  peccata 
vestra  prohibuerunt  bonum 
a  vobis , 

28.  Quia  inventi  sunt  in 
populo  meo  impii  insidian- 
tes  quasi  aucupes,  laqueos 
poneates ,  et  pedicas  ad  ca- 
piendos  viros. 

27.  Sicut  decipuU  plena 
avibus ,  sio  domus  eorum 
plenae  dolo:  ideo  magnifi- 
cati  sunt  9  et  ditati. 

28.  Incrassati  sunt  et  im- 
pinguati ,  et  praeterierunt 
sermones  meos  pessime.  Cau- 
sam  viduae  non  j udica ve- 
runt,  causam  pupali  non  di- 
rexerunt ,  et  judicium  pau- 

rerum  non  iudicaveruntr  /sa. 
»  23«  Zacn .  7.  10. 

29«  Numquid  super  bis 
non  visitabo,  dicit  Domi- 
nus  ?  aut  super  gentem  hu- 
j  usce  modi  non  moiscetur  a- 
nima  mea  ? 

30.  Stupor9  et  mirabilia 
facta  sunt  in  terra : 

31.  Prophetae  propheta- 
bant  mendacium  9  et  Sacer- 
dotes  applauđebant  manibus 
suis :  et  populus  meus  dile* 
xit  talia :  quid  igitur  fiet  in 
novissimo  ejus? 
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Navistjujese  nevolja  i  opustjenje  Jerusolima  od  Assiriana  ,  zato 
shto  pohulishe  zakon  Gospodnji ,  niti  slushati  hotishe  poharan  ja  i 
nego  svi ,  osobito  Stareshine ,  Proroci  ,  i  Sveshtenici  o  lakomosti  i 
himbi  rade  ;  zato  nj  i  i  njiova  Posvetili  shta  Bog  odbacuje . 


d.  Objacsajtese ,  sinovi  Ben- 
jnmina  u  srid  Jer  u  salem  a ,  i 
u  Tekui  trubite  rožnicom, 
i  averhu  Betakarema  dignite 
zastavu  ,  jerbose  zlo  vidih 
od  sivera ,  i  skrushenje  ve¬ 
liko« 


2.  Uzoritoj ,  i  mekoputt- 
noi  prispodobili  kcher  Siona. 

6.  K’njojche  dojti  pastiri , 
i  stada  njiuh:  zabisheunje- 
tđu  shatore  u  okolo:  pasti- 
che  svaki  one,  koisu  pod 
rukom  njegovom. 

4.  Posvetite  averhu  nje 
rattenje :  ustanite ,  i  uzidji- 
no  u  podne :  jao  nami,  jer- 
bose  pognu  dan,  jerbose  du¬ 
lje  uctimshe  siune  s’vecsera. 


r5.  Ustanite,  i  uziđjimo  u 
nochi,  i  razsipajmo  kuche 
njetie. 

6.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  :  sići  te  dervo 
njeno ,  i  povedite  oko  Jeru- 
salema  nasap.  Ovoje  varosh 
pobodenja:  svako  potvaranje 
u  srid  njego. 

7.  Kako  ladnu  uesinih  ki- 
shnica  vodu  svoju,  tako  la¬ 
dnu  uesinih  zlochu  svoju  ; 
nepravednost  i  opustjenje 
csutichese  u  njemu,  pri  meni 
vazda  nemoch,  i  udarac. 

8.  Vfatbajse  Jerusalcmu 


'  1.  v^onfortamiui ,  filii  Ben- 
jamin  in  medio  Jerusalem, 
et  in  Thecua  elangite  buc- 
cina ,  et  super  Bethacarem 
levate  vezillum,  quia  me- 
lum  visum  est  ab  aquiloue, 
et  contritio  magna. 

2.  Spcciosae,  et  delicatae 
assimilavi  filioin  Sion. 

3.  Ad  eam  venient  pasto- 
res,  et  greges  eorum:  fi- 
xerunt  iu  ea  tentoria  in  cir- 
cuitu :  pascet  unusquisque 
eos,  qui  sub  mahu  sua  sunt. 

4.  Sanctificate  super  eam 
bellum:  consurgite,  et  a- 
scendamus  in  meridie;  vae 
nobis,  quia  deelinavit  dies, 
quia  longiores  factae  sunt 
umbrae  vesperi. 

5.  Surgite ,  et  ascenđamus 
in  nocte,  et  dissipemus  do« 
mos  ejus. 

6.  Quia  haec  dicit  Domi« 
nus  ezercituum:  caedite  li- 
gnum  ejus,  et  fundite  circa 
Jerusalem  aggerern.  Haec  est 
civitas  visitationis :  omnis  ca- 
lumnia  in  medio  ejus. 

7.  Sicut  frigidam  fecit  ci¬ 
sterna  aquam  suam  ,  sic  fri¬ 
gidam  fecit  malitiam  suam; 
iniquitas  et  vastitas  audie- 
tur  in  ea,  coram  me  sem- 
per  infirmitas ,  et  plaga. 

8.  Erudire  Jerusalem,  ne 


Digitized  by 


Google  • 


/ 


202  P  R  O  R  0%C 

da  ne  odstupi  moxebil’  du- 
sha  ino  ja  od  tebe,  datemoxe- 
bit’  ne  postavim  pustu,  zem¬ 
lju  ne  naseli  vu. 

9.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  :  tia  do  grozda  brati- 
che,  kano  u  vinogradu  ostan¬ 
ke  Israela :  obrati  ruku  tvo¬ 
ju,  kano  vinobcrac  k’brenti. 

40.  Komuchu  govorit’?  i 
kogachu  zazvati,  da  slusha? 
evo  neobrizane  ushi  njiuh,  i 
csuti  ne  mogu :  evo  rics  Go¬ 
spodnja  ucsiuihirnse  na  po- 
gerdu ,  i  neeheju  primit’: 

11.  Zatosam  gnjiva  Go¬ 
spodnjeg’  pun  ,  trudih  pod- 
nosećh:  izlij  sverhu  mala- 
nog’  'vani ,  i  sverhu.  vieha 
mladih  skupa :  muxboobese 
sa  xcnom  uhitit’,  starac  s'pu- 
nim  dnevah. 

12.  I  pritiehe  kuche  njiuh 
k’driigitn’,  njive,  i  xene'u 

iedno :  jerboehu  pruxit’  ru- 
:u  moju  sverhu  pribivaju- 
ehih  na  zemlji ,  veli  Gospo¬ 
din. 

13.  Od  manjegabo  tia  do 
vechega  svi  u  lakomosti  ra¬ 
de  :  i  od  Proroka  tia  do  Sve- 
shtenika  svi  csine  himbu. 


14.  I  licsishe  skrushenje 
keherepuka  mog’  sa  Sramo¬ 
tom  ,  rekav’:  mir,  mir,  a  ne 
bih  mira. 

15.  Smutisheshe ,  jerbo 
gnjusobu  csinishe :  da  paese 
smutnjom  nisuse  smutili,  i 
zastiditse  neznadoshe:  shta- 
radi  pastiehe  med  rusheche  , 


SAN  S  T  V  O 

forte  recedat  onima  taea  a 
te ,  ne  forte  ponam  te  de- 
sertam ,  terram  inhabitabi- 
lem. 

9.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  usque  ad  ra- 
ceraum  colligent,  quasi  in 
vinea  reliquias  Israel :  con- 
verle  manum  tuam ,  quasi 
vindemiator  ad  cortallum. 

10.  Cui  loquar  ?  et  quem 
contestabor  ,  ii  t  audiat  t  ec- 
ce  incircumctsae  *  a  ures  eo- 
rum,  et  audire  nou  possunt: 
ecce  verhum  Dotukli  fa- 
ctum  est  eis  in  opprobrium, 
et  niofl  auscipient  illud.  . 

11‘.  Idcirco  furore  Domini 
plenus  sum  ,  lahora  vi  susti- 
nens:  effunđe  super  parvu- 
lum  foris  ,•  et  super  consi- 
lium  juvenum  simul :  vir 
enim  cum  muli  ere  capietur, 
senex  cum  pleuo  dierum. 

12.  Et  transibunt  domus 
eorum  ad  alteros ,  agri ,  et 
uxores  pariter  t  quia  exten- 
dam  manum  meam  super 
habilantes  terram ,  dicit  Do¬ 
minus. 

13.  A  minore  quippe  us- 
que  ad  majorem  omnes  a- 
varitiae  student:  et  a  Pro- 
pheta  usque  ad  Sacerdotem 
cuncti  faciunt  dolum.  Iscu 
56.  11.  Inf.  8.  10. 

14.  Et  curabunt  contri- 
tionem  filiae  populi  raei 
cum  iguominia ,  dicentes  : 
pax ,  pax ,  et  non  erat  pax. 

15.  Confusi  sunt ,  quia 
abominationem  fecerunt  : 
quin  potius  confusione  non 
sunt  confusi ,  et  erubescere 
nescierunt:  quom  ob  rem 
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u  vrime  povođenja  svog*  po- 
padalche,  veli  Gospodin. 

16.  Ova  veli  Gospodin  : 
stanite  sverbu  putah,  i  vidi¬ 
te,  i  pitajte  od  stazah  starih, 
koic  put  dobar  ,  i  hodite  ni 
njemtu  i  uajtichete  razladjen jf 
clushrim’  vashim\  I  rekoahe : 
nechemo  hodil’. 


17.  I  stavili  sverhu  vas 
azioce.,  Csujte  glas  trublje, 
rekoahe :  nechemo  slushat*. 

18.  Zato  csujte  narodi  *  i 
poznajskupshtino,  kolikachu 
ja  csinit’  njima. 

19/  Csnj  zemljo:  evochu 
ja  dovesti  zla  šverhu  puka 
ovog’,  plod  mislih  njegovih, 
jerbo  ricsi  moje  ne.  slusha- 
she ,  i  zakon  moj  zabacishe. 

20.  Nashtomi  tamjan  od 
Šabe  nosite,  i  tersku  slad- 
kog*  mirisa  iz  zemlje  dale¬ 
ke?  xarlvovonja  vasha  nisu 
priatna,  i  klalve  vashe  ni- 
sumi  ugodne  bile. 

21.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evochu  ja  dati  na  puk 
ovaj  rtfshenja ,  i  popadalche 
u  njima  otci,  i  sinovi  skupa: 
blixnji ,  i  susid  poginutche. 

22.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
yo  puk  ide  od  zemlje  sivera , 
i  narodche  veliki  \istat’  od 
krajevah  zemlje. 

23.  Strilijphe  i  shtit  po- 
pasti  :  nemioje  ,  i  nechese 
smilovat’.  Glas  njegov  kano 


cadent  iater  ruentes,  in  tera- 
pore  visitationis  suae  cor- 
ruent ,  dicit  Dominus.  t 

,16*  Haec,  dicit  Dominus: 
state  super  vjas,  et  videtc, 
et  interrogate  de  semitis  an- 
tiquis  ,  quae  sit  via  bona, 
et  ambulate  ih  ea:  .et  inve- 
nietis  refrigerium  anima- 
bus  vestris.  £t  disej-unt: 
non  ambulabioiusi  1  AJattJu 
li.  29.  — 

17.  Et  constitui  super  vo% 
speculatorea.  .  AudjAe  voćem 
tubae.  Et.  dixerunt:  non 
audiemus. 

18.  Ideo  audite  gentes , 
et  cognosče  congregatio, 
quanla  ego  fqciam  ei$. 

19.  Audi  terra;  epce  ego 
Adducam  mala  super  popu— 
lum  istura ,  fruclum  cogi- 
tationum  ej us,  quia  verba 
mea  non  audierunt ,  et  le- 
gem  meam  projecerunt. 

20.  Ut  quid  mihi  tlius  de 
Saba  affertis ,  et  calamum 
suave  olentem  de  terra  lon- 
ginqua?  holocaulomata  ve- 
stra  non  sunt  accepta,  et 
viclimae  vestrae  non  placu- 
eru,nt  mihi.  Isci.  1.  11. 

21.  Propterea  haec  dicit 
Dominus :  ecce  ego  dabp  iu 
populum  istum  ruinas,  et 
ruent  in  eis  palres ,  et  filii 
simul :  vicinus ,  et  pro xi- 
mus  peribunt. 

22.  Haec  dicit  Dominus:^ 
ecce  populus  venit  de  ter¬ 
ra.  aquilonis,  et  gens  ma- 
gna  consurget  a  firnbus  ter- 
rae. 

23.  Sagittam  et  scutum 
arripiet :  crudelis  est,  et  non 
miserebitur.  Vox  ejus  qua- 
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more  hucsatche :  i  na  konje- 
che  uzjashit’,  pripravljeni 
kano  max  na  rattenje  suprot 
tebi ,  kcheri  Siona. 

24.  Csulismo  vitku  njegu- 
vu ,  razsushese  ruke  nashe  : 
nevolja  nas  popade ,  bolesti 
kano  radjajucnu. 

2 5.  Nemojte  izlazit’  na  nji¬ 
ve  ,  i  na  putu  ne  hodite,  bu- 
duchi  maca  nepriatelja  strah 
u  okolo. 

26.  Kcheri  puka  mog9  pri- 
pashise  kostretom ,  i  pospi- 
se  pepelom  ;  ejasenj  jedi- 
norodnog9  csinisi,  placa  gor¬ 
ki  ,  jerboche  naglo  dojti  o- 
pustitel;  averhu  nas. 

27.  Kushaoca  dado  tebe  u 
puku  momu  rabrena:  i  zna- 
tichesh ,  i  kushatchesh  put 
njiov. 

28.  Svi  oni  poglavice  ugi- 
bij  uchise9  hodechi  himbeno : 
mido  i  gvozd  je :  svikolikise 
izshtetishe. 

29.  fomanjka  zaduhnutje, 
u  ognjuse  iztroshi  olovo,  za- 
man  salih  slivaoc  :  zlochebo 
njiuh  nisuse  stroshile. 

30.  Srebro  zlocsesto  zovi- 
teih ,  jerboih  zabaci  Gospo¬ 
din. 


si  mare  sonabit;  et  super 
equos  asceudent,  praeparati 
quasi  vir  ad  praelium  ad- 
versum  te .  filia  Sion. 

24.  Auaivimus  famam  e- 
jus ,  dissolutae  stint  manus 
nostrae :  tribulatio  appre- 
hendit  nos  dolores  ut  par- 
turientem. 

25.  Molite  exire  ad  agros  > 
et  in  via  ne  ambuletis ,  quo- 
niam  gladius  inimici  pa- 
TOr  in  circuitu. 

#  26.  Filia  popali  mei  ac- 
čingere  cilicio,  et  consper- 
gere  cinere :  luctum  uni- 
geniti  fac  tihi,  planctum  a- 
marum ,  quia  repente  ve- 
niet  vastator  super  nos. 

27.  Probatorem  dedi  te  in 
populo  meo  robustum:  et 
scies,  et  probabis  viam  eo- 
rum. 

28.  Omnes  isti  principes 
declinantes,  ambulante«  frau- 
dulenter:  aes  .et  ferrum: 
universi  corrupti  sunt. 

29.  Defecit  sufflatorium , 
in  iene  consumptum  est 
plumbum ,  frustra  conflavit 
conflator:  malitiae  enim  eo- 
rum  non  sunt  consumptae, 

30.  Argentum  repronum 
vocate  eos,  quia  Dominus 
projecit  illos« 
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POGLAVJE  VII. 

Zaludu se  uffaju  u  cerkvu  iločke  csinechi,  i  Proroke  poeluthati  ne¬ 
hat  iuchi  ,  kako  i  otet  njiovi :  radi  toga  navist/u/e ,  daehete  cerkvu 
potlaesiti ,  i  zemlja  Juđe  u  puttoth  obratiti:  niticke  kasniti  mo¬ 
litva  Jeremie  za  nji ,  niti  prikazana  od  nji  Posveti lishta ,  radi 
uzvisheni  Tofeta  u  doUni  sina  Ennoma ,  i  mlogoverstni 
njiovih  zlochah. 

i>  -Rica,  kojase  uesinih  k’Je- 
remii  od  Gospodina  rekav’: 

2.  Stani  na  vratim'  kuche 
Gospodnje,  i  pripovidaj  on- 
Ji  rics  ovu,  i  reci,  csujterics 

Gospodnju,  vas  Juda,  koi  - - - , 

ulazite  na  vrata  ova ,  daše  da ,  qui  mgredimini  per  por— 
klanjate  Gospodinu.  tas  haa ,  ut  adoretis  Domi¬ 

nom. 

3.  Ova  veli  Gospodin  voj-  3.  Haec  dicit  Dominus  e- 

stvah  Bog  Israela:  dobre  csi-  sercituum  Deus  Jsrael:  bo- 
nite  pute  vashe,  i  nauke  va-  nas  facite  vias  vestras ,  tft 
she :  i  pribivatphu  s’vami  u  studia  vestra :  et  habitabo 
mistu  ovom'.  vobiseum  in  loco  isto.  Inf. 

26.  13. 

4.  Nemojtese  uzdat  u  ricsi  4.  Nolite  confidere  in  ver- 

loznosti  rekav’:  cerkva  Go-  bis  mendacii  dicentes:  tera- 
spodnja ,  cerkva  Gospodnja,  plum  Doraini,  templum  Dor 
cerkvaje  Gospodnja.  mini ,  templum  Domini  est. 

5.  fiuduch  ako  dobro  opra-  5.  Quoniam  si  bene  di¬ 

vite  pute  vashe,  i  nauke  va-  rexeritis  vias  vestras,  et 
she:  ako  uzesinite  »ud  med  studia  vestra:  si  feceritis 
rauxem  i  bližnjim  njegovim:  judicium  inter  virum  et 

proximum  ejus: 

6.  Prishlacu,  i  siroti,  i  6.  Advenae,  et  pupillo 

udovi  ne  uzesinite  potvare-  et  viduae  non  feceritis  calu- 
nje,  niti  kerv  pravednu  pro-  mniam,  nec  sanguipem  inno- 
liete  u  mistu  ovom’,  i  za  bo-  centem  effuderetis  in  loco 


4.  Cbaltlaeoi  iU  esponit:  Non  sit  fiducia  vobis  in  sermonibus 
Prophetarum  mendacium,  qui  vobis  inculcant.  In  templo  Domini 
vos  cun  eolitis  ,  et  sacrificatis ,  in  templo  Domini  voz  adoratis  ter 
q  uo  tatini  &  vos  ajtparetis  c  orani  no. 


4.  Verbum,  quođ  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino 
dicens : 

2.  Sta  in  porta  domud  Do¬ 
lini*  et  praedica  ibi  ver- 
bam  istući,  et  dic:  andite 

verhiim  Dnmini  nm»!a  i» 
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govirt’  tngjim*  nc  uzliodite 
na  zlo  vami  istim’. 

7.  Pribivatchu  svami  u 
mistu  ovom’,  u  zemlji,  ko¬ 
ju  dndo  otcim’  vashira’  od 
vika  i  tia  do  vika. 

8.  Evose  vi  uzdate  u  bcsi- 
de  laxnosti,  koje  vam  pru- 
dit’  neche: 

9.  Krasti,  ubiti,  priljubi- 
vat’,  zaklinjatse  laxljivo,  na- 
piat’  Baalimu ,  i  hodit*  za  bo¬ 
bovim’  tugjim’,  koje  nezuate. 

10*  I  dojdosle ,  i  sladoste 
pri  meni  u  kućhi  ovoj,  u 
kojojse  zazva  ime  moje  ,  i 
rekoste;  oslobodismose,  zato 
ah  to  uesinismo  sve  gnjusobe 
ove. 

11.  Jedalise  indi  shpilja 
Lupexah  uesinih  kiicha  ova, 
u  kojojse  zazva  ime  moje  na 
oesini’  vashim??  ja ,  jaaajn : 
ja  vidih ,  veli  Gospodin.  , 


12.  Idite  na  misto  moje  u 
Silo  ,  gdi  pribiva  ime  moje 
od  poesetka  :  i  vidite  ,  koja- 
mu  poesinih  zarpd  zloche 
puka  mog’  Israela. 

13.  I  sad  jerbo  csiniste  sva 
dilia  ova,  veli  Gospodin:  i 
govorih  k’vami  iutrom  u- 
stavshi,  i  govorecn’,  i  nc  csu- 
ste :  i  zovnu  vas ,  i  ne  odgo- 
voriate. 


14.  Ucsinilchu  kuclii  ovoj, 
u  kojojse  zazva  ime  moje , 
i  u. koju  vi  pouzdanje  imate: 


hoc  ,  'et  post  dcos  alienos 
non.ambulaveritis  iu  malum 
vobisraetipsis  : 

7.  Habitabo  vobiseum  in 
loco  isto ,  iu  terra ,  quam 
dedi  patribus  vestris  a  sae- 
culo  et  us([ue  in  saecolam. 

o.  Ecce  vos  coufidilis  vo- 
bis  in  sermonibus  mendacii 
qui  non  proderunt  vobis: 

9.  Furari,  occidere ,  ad- 
ulterari ,  j urare  mendacitcr , 
libare  Baalim,  et  ire  post 
deos  alienos,  quos  ignora- 
tis. 

10.  Et  venistis,  et  stetislis 
coram  me  in  domo  hac ,  iu 
qua  invocutum  est  nomeu 
meura,  et  dixistis:  liberati 
sumus,  eo  quod  fecerimus 
omnes  abominationes  istas. 

11.  Numcjuid  ergo  ape¬ 
lu  nca  latronum  facta  est 
domus  ista,  iu  qua  invoca- 
tum  est  nomen  meum  in 
oculis  vestris  ?  ego  ,  ego 
sum:  ego  vidi,  dicit  Do- 
minus.  Matth .  21. 13.  Mare . 
11.  17.  Luc.  19.  46. 

12.  Ite  ad  locum  meum 
in  Silo,  ubi  habitavit  no¬ 
men  meum  a  principio :  et 
videte,  quae  fecerim  ei  pro- 

{>ter  malitiam  pop  uli  mci 
srael. 

13.  Et  nunc  quia  fecistis 
oinnia  opera  haec ,  dicit  Do- 
miuuđ ;  et  locutus  sum  ad 
vos  mane  consurgens ,  et 
loquens ,  et  non  audistis : 
et  vocavi  vos,  et  non  re- 
spondistis.  Prov .  1.  24.  /sa, 
65.  12. 

14.  Faciam  domui  huic  • 
in  qua  iuvocatum  est  no¬ 
men  meum,  cl  in  qua  vos 
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i  raistu  ,  kojevam  dado  i  ot- 
cim9  vashim’#  kako  ućsinih 
Sila. 

15.  I  bacltcha  vas  od  lica 
moga ,  kako  bacih  svu  bra- 
tju  vashu  ,  svekoliko  simc 
Efraima. 

16.  Ti  dakle,  nemoj  moliti 
za  pak  ovi,  nit9  uzmi  za 
njih  falu,  i  molitva,  i  ne 
protivise  meni ,  jerbote  u- 
ilisbut9  nechu. 

17.  Nevidish  li  shto  ti  osi¬ 
ne  a  voroshim9  Jade ,  i  na 
ulicam9  Jerusalema  ? 

18.  Sinovi  kupe  derva ,  a 
otci  zapalj  uju  oganj ,  a  xene 
sh krope  taštinu,  da  ucsine 
pitte  kraljici  neba ,  i  nazdra¬ 
ve  bogovim9  tugjim9,  i  mene 
na  serditost  potaknu« 

19.  Jedali  mene  na  serdi¬ 
tost  poticsa ,  veli  Gospodin? 
nieli  sebe  iste  na  smutnju 
obraza  svoga? 

20.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  evo  enjiv  moj  ,  i 
ljutina  moja  salivose  sverhu 
misto  ovog’,  sverhu  muxah , 
i  sverhu  tovarah ,  i  sverhu 
deirveta  derxave  ,  i  sverhu 
xitah  zemlje,  i  zapalitchese, 
i  nechese  ugasit9. 

21.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela :  xartve- 
nja  vasha  prida jte  klatvim’ 
vashiro’,  i  jidite  meso* 

22.  Jerbo  nisam  govorio 
8’otcima  vashim’,  i  msamjim 
zapovidio  ,  u  dan  koisamjih 
izveo  iz  zemlje  Egypla  , 


habetis  fiđuciam ,  et  loco , 
uem  dedi  vobis  et  patri- 
us  vestris ,  sicut  feci  Silo. 
1.  Heff.  4.  3.  et  10. 

15.  Et  projiciam  vos  a 
facie  raea ,  sicut  projeci  o- 
mnes  fra  tres  vestros,  uni- 
versum  semen  Ephraim. 

16.  Tu  ergo  noli  orare 
pro  populo  hoc , ,  nec  assu- 
mas  pro  eis  laudem ,  et 
orationera,  et  non  obsislas 
mihi ,  quia  non  exaudiam 
te.  Iif.  11.  14.  et  14.  11. 

17.  Nonne  vides  quid  isti 
faciunt  in  civitatibus  Juda , 
et  in  plateis  Jerusalem? 

18.  Filii  colligunt  ligna , 
et  patres  succendunt  ignem , 
et  mulieres  conspergunt  adi- 
pem ,  ut  faciant  placentas 
reginae  coeli,  et  libent  diis 
alienis ,  et  me  ad  iracun- 
diam  provocent. 

19.  Numquid  me  ađ  ira- 
cundiam  provocant ,  dicit 
Dominus?  nonne  semetipsos 
in  confusionem  vulius  sui.  ? 

20.  Ideo  haec  dicit  Domi¬ 
nus  Deus  s  ^ecce  furor  meus , 
et  indignatio  mea  conflatur 
super  Tocum  istum  ,  saper 
virus ,  et  super  jumenta ,  et 
super  lignumregionis,  et  su-% 

er  fruges  terrae,  et  succcn- 
ctur ,  et  non  extinguetur.  s 

21.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel: 
holocantomata  vestra  addi- 
te  victimis  vestris,  et  com- 
edite  carnes. 

22.  Quia  non  sum  locutus 
cum  patribns  vestris ,  et  non 
praecepi  eis ,  in  dic  >qua 
eduxi  eos  de  terra  Aegypli , 
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od  ricsi  xartvenjah,  i  klat- 
vah. 

23.  Nego  otu  rics  zapo- 
vidihim,  rekav9:  csujle  glas 
moj ,  i  bitichuvam  Bog ,  a 
vichete  bit’  meni  puk:  i  ho¬ 
di  te  na  srakom’  putu,  kog9- 
aam  vami  zapovidio ,  davam 
dobro  bude« 

24«  I  ne  csushe,  niti  po- 
gnuahe  uho  svoje ,  nego  o- 
doshe  u  voljara’,  i  u  zlochi 
serdca  svoga  hudog’:  i  ucsi- 
nishese  natrag ,  a  ne  naprid, 

25.  Od  dneva  kog9  izaido- 
she  otci  njiuh  iz  zemlje  Egy- 

{ta  do  dneva  ovog9.  I  posla 
’vami  sve  sluge  moje  Pro¬ 
roke,  ob  dan  ustava  hi  svanut- 
jem  ,  i  shiljavshi. 

26.  I  ne  csusheme,  niti 
pognushe  uho  svoje,  nego 
otverdnushe  zatiljak  svoj :  i 
gorje  diliovashe,  nego  otci 
njiuh. 

27.  I  govoritchesh  k’njima: 
sve  ricsi  ove ,  i  nechete  slu- 
shat9:  i  zvaticheshjih ,  i  ne- 
cheti  odgovarat9. 

28.  I  rechichesh  k’njima 
ovoje  narod,  koi  ne  cs  uh  glas 
Gospodina  Boga  svog’,  niti 
«  primi  vixbanje :  poginu  vira, 
i  jamihse  od  listah  njiuh. 

29.  Obrij  kosa  tvoju,  i 
baci,  i  uzmi  u  pravo  jauk, 
jerbo  zabacih  Gospodin,  i  o- 
stavih  porodjaj  gujiva  svog9, 

30.  Jerbo  csinishc  sinovi 
Jude  zlo  na  ocsiina  moini, 


de  verbo  holocautomalum  f 
et  victimorum. 

23.  Sed  hoc  vcrbnm  prae- 
cepi  eis,  dicens:  a  uđite  vo¬ 
ćem  meam ,  et  ero  vobis 
Deus ,  et  vos  eritis  mihi  po- 
pulus:  et  ambulate  in  omni 
via ,  quam  mandavi  vobis  , 
ut  bene  sit  vobis. 

24.  £t  non  audierunt ,  nec 
inclinaverunt  aurem  suam, 
sed  abierunt  in  voluntatibus, 
et  in  pravitate  cordis  sui 
niali  :•  factiqtie  sunt  rctror- 
sum,  et  non  in  ante, 

25.  A  die  qua  egressi  sunt 
patres  eorum  de  terra  Aegy- 

£ti  usque  ad  diem  hane. 

t  misi  ad  vos  omnes  ser- 
vos  meos  Prophetas,  per  di¬ 
em  consurgens  diluculo,  et 
mittens. 

26.  Et  non  audierunt  me  , 
nec  inclinaverunt  aurem  su« 
om,  sed  induraverunt  cer- 
vicem  suam :  et  pejus  opere¬ 
ti  sunt,  quam  patres  eorum. 
Inf.  16.  12. 

27.  Et  loaueris  ad  cos  o- 
mnia  verba  haec ,  et  non  au- 
dient  te :  et  vocabis  eos ,  et 
non  respondebunt  tibi. 

28.  Et  dices  ad  eos:  haec 
est  gens,  quae  non  audivit 
voćem  Domini  Dei  sui,  nec 
rcccpit  disciplinam :  periit 
fides ,  et  ablata  est  de  ore  4 
eorum,. 

29.  Tonde  capillum  tu- 
um,  et  projice,  et  sume  in 
direetum  planetum ,  quia 
projecit  Dominus,  et  reli- 
quit  generationem  furoris 
sui. 

30.  Quia  fecerunt  filii  Ju¬ 
da  malura  in  oculis  meis, 
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▼eli  Gospodin :  stavishe  na- 
stupke  svoje  u  kjichi,  u  ko- 
jojse  zazva  ime  moje,  dati  ju 
ognjnsili: 

31.  I  sagradishe  visoka  To- 
feta,  koie  u  dolu  sina  Enno- 
ma;  dabi  palili  sinove  svoje,  i 
kchere  svpje  ognjem:  koja 
nisam  zapovidio,  nit’  mislio 
u  serdcu  momu« 

32.  Zato  evoche  đnevi  doj- 
ti ,  veli  Gospodin ,  i  nechese 
re chi  vishe  ,  Tofet,  i  dol  sina 
Enooma ,  nego  dol  umore- 
nja :  i  ukapa tcfae  u  Tofetu, 
zato  shto  nie  misto. 

33.  I  bude  fnertvina  puka 
ovog'  na  jila  letechira’  neba, 
i  zvirkam’  zemlje,  i  neche 
bit’  koibi  odtirao. 

3^  I  pocsinut’  csinitchu 
od  varosbah  Jude ,  i  od  u- 
licah  Jerusalema  glas  rado- 
ali,  i  glas  veselja ,  glas  ža¬ 
ru  csnika  ,  i  glas  zarucsnice ; 
na  zapustjenjebo  bude  zem¬ 
lja. 


Dominus:\  po  uerunt 
oflendicula  sua  iu  domo, 
in  qua  invocatum  est  no- 
men  me  um,  ut  polluerent 
eam : 

31.  Et  aeđificaverunt  ex- 
eelsa  Topheth  ,  quae  est  in 
vaile  filii  Ennom :  ut  in- 
cenderent  iilios  suos,  et  fi- 
lias  3uas  igni :  <juae  non  prae- 
cepi,  nec  cogitavi  in  corde 
meo. 

32.  Ideo  ecce  dies  veni- 
ent,  dicit  Dominus,  et  nou 
dicetur  ampLus,  Topheih, 

.  ydli8  llnnom,  sed 
vallis  interfectionis :  et  se- 
pelient  in  Topheth,  eo  quod 
non  sit  locus. 

^  .  er,t  morticiuum 
popuh  nujus  in  cibos  vo- 
Iucribus  co eli.  et  Jbcstiis  ter  • 
ra®»  et  non  erit  qui  abigat. 
j  ,  .i  quiescere  facnun 
de  nrcibus  Juda,  et  de  pla- 
tejs  Jerusalem  voćem  gau- 
dii ,  et  voćem  Iaetiliae ,  \o- 
cem  sponsi,  et  voćem  spon- 
sae ;  m  desolationem  enim 
ent  terra.  &eć/i.  26.  13. 


POGLAVJE  VIII. 


itedsc*  da  Kralji ,  Start, kine  ,  Svc.ktsnici ,  Proroci ,  i  ottali  vuk 
na  knvoboxtvo  obraUthttt ,  i  nepromatrajuch*  tud  Gospodnji  osta¬ 
vio  ittinu,  lakomost  i  krivoboatvo  naslidovasht ,  i  nektishl  vratU- 
99  *  Zat0  0<*  nepriatelja  nemilostivo  nevo  ljest. 


ono  vrime,  veli  Go- 
spodin,  izbaci  tebe  kosti  kra- 
l]ah  J ude,  i  kosti  poglavicah 
njegovih,  i  kosti  Sveshteni- 
kah,  i  kosti  Prorokah,  i  kosti 

Pism.  Svet.  Sve*.  IV. 


1.  In  illo  tempore ,  ait  Do- 
minus,  cjicient  ossa  regum 
Juda,  et  ossa  .  princip  um 
ejus  ,  et  ossa  Sacerdotura  , 
et  ossa  Prophetarum,  et  ossa 

14 


Digitized  by  kjOOQ  le 


210  PROROC 

oniuh,  koi  stajashe  u  Je- 
rusalema,  izgrobovahsvoih: 

2.  I  pro$tertcheih  na  sun¬ 
ce,  i  fflisec',  i  sve  vojstvo 
neba,  koja  milovashe,  i  ko- 
im*  sluxishe,  i  za  koim*  ho- 
dishe,  i  koja  traxišhe,  ikla- 
njoshese :  nechese  skupljat*, 
i  nechese  pokapati  na  gju- 
brishte  sverhu  lica  zemlje 
budu« 

8.  I  odabratehe  vechma 
smert ,  nego  xivot  svi ,  koi 
ostali  budu  od  porodjaja  o- 
vog’  prihudog’  u  svimakoli- 
kim’  mislim’, kojasuzaostav- 
ljena,  na  kojasamjih  izbacio, 
veli  Gospodin  voistvah. 

4.  I  rechichesn  k’njima : 
ova  veli  Gospodin :  jeđali 
koi  pada,  neehe  ustat’?  i 
koisc  odvratih ,  nechese  po- 
vratit’? 

5.  Zashtose  indi  odvratih 
puk  taj  u  Jerusalemu  odvrat- 
ienjem  svadliivim  ?  latishe 
loxnost,  i  nettishese  vratit’: 

6 .  Pazih  ,  islusha:  nitko 
shtoje  dobro  ne  govori :  ni¬ 
koga  nie,  koibicsiuio  pokoru 
sverhu  griha  svoga ,  reiaiA* 
shto  uesinih?  svise  obratishe 
na  terk  svoj ,  kaoo  kouj  ua- 
glostju  tekuoh  na  ratlenje. 

7.  Kobao  u  nćbu  pozna 
vrime  svoje :  gerliea ,  i  la¬ 
stavica,  i  rodo  csuvoshe;vri- 
nw  doshastja  svoga :  puk  pak 
inoj  ne  poznade  sud  Gospod¬ 
nji. 

&.  Kako  velite :  nismo  mu 
dri,  i  zakon  Gospodnji  s’na- 


SANSTVO 

eorunr,  qui  habitaverunt  Je- 
rusalem;  de  sepulcris  štitiš: 

2.  Et  expanđent  ea  ad  so- 
lem,  et  luiiam,  et  omnem 
ririlitiam  coeli,  quae  dilexe- 
runt’,  et  quibus  servierunt, 
et  post  quae  ambulavertint, 
et  quae  cpiaesferunt,  et  ado- 
raverunt:  nou  colhgentur, 
et  non  Atipelientur :  in  ster- 
quilinium  super  faciem  ter- 
rae  eruqt. 

3.  Et  eligeht  magis  mor- 
tera,  quam  vitam  omncs, 
qui  residui  ftierint  de  co- 
gnatione  bac  pessima  in  uni- 
versis  locis,  quae  ddrelicta 
sunt,  ad  quae  ejeći  eos,  dij¬ 
eti  Dominus  exercituum. 

4.  Et  dices  ad  eos:  haec 
drcit  Dominus:  numemid 
qtii  cadit,  non  resurget:  et 
qui  aversus  est,  non  re- 
vertetur  ? 

5.  Quare  ergo  aversus  est 
populus  iste  in  Jerusalcm 
aversione  contentiosa  ?  ap- 
prehenderunt  mendacium , 
et  nolucrunt  rever  ti: 

6.  Attendi,  et  auscultavt: 
uemo  quod  bouum  est  lo- 
quitur:  nullus  est,  qui  agat 
poeuiteiitSam*  super  peccalo 
suo,  dicens:  quid  feci?  o- 
mues  conversi  sunt  ad  cur- 
sum  suum,  quasi  equus  im- 
petu  vadens  ad  praelium. 

7.  Milvus  in  coelo  cogno- 
vit  tempus  suum:  turlur, 
et  hyrqndo,  et  ciconia  cu- 
stodierunt  tempus  adven- 
tus  sui  :  populus  autemme- 
us  non  coguovit  judicium 
Domini. 

8.  Quomodo  dicitis :  sa- 
pienles  non  sumus ,  et  lex 
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mie?^zaisto  lax  dillova  bo- 
dac  laxni  pisara  h. 

9.  Smutishese  mudraci, 
oplasheni  i  uhitjenisu :  rics- 
o-  Gospodnju  odbacishe,  a 
mudrost  nikakva  nie  u  njim’. 

10.  Zdtochudatixetienjiuh 
str&nskim’,  njive  njiuh  bash- 
tinicim’,  jerbo  od  najmanjeg’ 
tia  do  najvećeg*  svi  Idko- 
most.  slide :  od  Proroka  tia 
do  Sveshtenika  svi  csitie  lax- 
nost. 

11.  I  licsishe  prigovaranje 
kchere  puka  mog*  na  sramo¬ 
tu,  rekavshi :  mir,  mir,  kad- 
bi  ne  bilo  mira. 

*12.  Smutishese  ,  jerbo 
gnjusobu  csinishe  :  da  pacse 
smutnjomse  ne  smutishe ,  i 
zastiditse  ne  znadoshe  :  zato- 
che  pasti  med  rushechim’,  u 
vrime  pohodenja  svog’  sru- 
shitchese ,  veli  Gospodin. 

13.  fCupcchi  skupftchuih , 
veli  Gospodin:  nie  grozda 
na  lozam’,  i  nie  smokavah 
na  smokvenici ,  list  opade  :  i 
dadoim,  kojasii  proshla. 

,  44.  Zashto  siđimo  ?sastani- 

teše ,  i  ulizimo  u  varosh  u- 
tverdjeni,  i  mucsimo'  Ondi , 
jerbonas  Gospodin  Bog  nash 
inucsat’  ucsinih,  i  pilje  nam 
dade  vodu  xucsi:  sagrishi- 
smobo  Gospodinu. 

15.  Csekasmo  mir,  i  ne 
bih  dobro :  vrime  lika ,  i  e- 
vo  plashnost. 


Domini  nobiscum  t*t  ?  tercf , 
mendacium  operatus  eststy- 
lus  mendax  scribarum. 

9.  Confusi  sunt  sapientes, 
perterrit*  et  capu  sunt: 
verbum  enim  Domini  pro- 
jecerunt ,  et  sapientia  nuli* 
est  in  eis. 

10^  Propterea  daho  inu- 
lieres  eorum  exteris,  agros 
eorum  haeredibua,  quia  a 
minimo  usque  ad  raaximum 
omnes  avantiam  sequuntur : 
a  Propheta  usque  ad  Socer- 
dotem  cuncti  faciunt  meo- 
daciura.  ha.  56. 11.  Sup.Ji.  13. 

11«  Et  sanabant  conten- 
tionem  tiliae  popu  li  jnei  ad 
ignominiam,  aicentes:  pax, 
pax  ,  cum  non  esset  pox. 

12.  Confusi  sunt  ,  quia 
abominationem  fecerunt  : 
quinimo  coqfusione  nonsuut 
confusi ,  et  erubescere  ue- 
scierunt :  idcirco  cadent  in- 
ter  corrueutes,  iu  tempore  vi- 
sitationis  suae  corruent  , 
dicit  Dominus. 

13.  Congregans  congrega- 
bo  eos,  ait  Dominus  t  non 
est  uva  in  vitibus ,  et  nou 
sunt  licus  in  ficulnea,  fo- 
lium  defluxit:  et  dedi  eis, 
qu.ie  praetergressa  sunt. 

14.  Quure  sedemus?  con- 
venite  „  et  ingrediaraur  ci- 
vitatem  munilain ,  et  silea- 
mus  ibi,  qnia  Dominus  Deus 
noster  silerc  nos  fecit,  et 
potum  dedit  nobia  aquam 
feliis :  peccavimns  enim  Do¬ 
mino.  inf.  9.  15. 

15.  Expectaviinus  pacem  , 
et  non  erat  bonum  j  tem- 
pus  medelae ,  et  ecce  formi- 
dr>.  Inf.  11.  19/ 

14  * 
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4 6.  Od  Danase  esuh  zvix-  16.  A  Dan  auditus  est 
danje  konja  h  njegovih*  od  freiuitus  equorum  ejus  ,  a 
glasa  herxeujah  bojnikah  voće  hirmituum  pugnato- 
ujegovih  kreimse  sva  a&mlja:  rum  cjus  commola  estomnis 
i  dojdoshe)  i  poxderasbe  terra  :  et  venerunt  ,  et  de- 

tpuhoat  njenuvgrad*  voraverunt  terram ,  et  q>ie- 
i  pribivaoce  njegove.  aitudinem  ejus,  urbem,  et 

habitatores  ej  us. 

47.  Jerbo  evochu  ja  po-  17*.  Quia  ecce  ego  mittam 
ulat’  vami  sante  giedotrovne  ^  vobi«  serpentes  regulos  , 
•koima  nie  csaranja,  i  ajidat-  cfuibus  u6q  est  incantatio  , 
chevua,  veli  Gospodin.  et  mordebcmt  vos,  ait  Do- 

minus. 

48.  Bolest  moja  sverhu  18.  Dolor  meus  super  do- 

bolesti,  u  meni  serdce  moje  lorem,  iu  me  cor  meum  moe- 
tuxech.  rens. 

49.  Evo  glas  vapaja  kche-  19.  Ecce  vox  clamoris  fi- 

ye  puka  mog’  iz  zemlje  da-  liae  pop  u  li  mei  de  terra 
deke:  jedali  Gospodin  nie  u  louginqua:  uumauid  Do- 
•Sionu  *,  di  kralj  njegov’  minus  non  est  in  Šio*  ,  aut 
nie  u  njemu?  uashtorae  da-  rex  ej  us  no«  est  in  ea  ? 
kle  na  serditost  potaknusbe  uuare  ergo  me  ad  i  račun- 
u  dilanim’  svoim%  i  u  ispra-  diam  coiicitaverunt  in  scul- 
«nostim’  tngjim’?  ptilibus  suis  9  et  in  vamtati- 

bus  aiienis? 

20.  Projde  xetva  ,  svershi-  20.  Transiit  messis,  fini- 
ee  ‘lito,  a  mise  ne  saranismo.  .ta  est  aestas^  et  nos  salveti 

non  'sumiis. 

21.  Sverhu  skrushenja  21.  Super  contritione  fi- 
kcbere  puka  moga’  skrushih-  liae. populi mei  coutritus  sum, 
se,  i  razxaUh:  osu  pri  ost  ob-  et  ooULristatus :  stupor  ob- 
uzemc.  tinuit  me. 

22.  JedaK  smole  nie  u  Ga-  22.  Numquid  resina  non 
laadu  ?  ili  likara  nie  ondi?  est  in  Galaad?  aut  medicus 
zashto  indi  nie  zarasla  kra-  non  est  ibi  ?  quare  igitur  non 
sta  kchere  puka  mog’?  est  obducta  cicatrix  filiae 

populi  mei  ? 

22.  An  doctores  ct  moruni  in  Jndea  non  sunt ,  qui  vul- 

«iera  aniuorum  Mnejjt  p  est  ?  quac  pracsertim  in  Galaa- 

ditiac  a  arboribua  frequcui  cx«udat ,  buinor  idoncu«  leniendo  do- 
lon#  et  vulacnbiu  obdUcendia. 
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jHaoss  Prorok  za  ono  koichese  pomor  i  ti  u  Judei :  govori  da  ni  koma 
vi  rogati  netriba  ,  buduch  svi  hjmbeno  misle  :  i  buduch  dachese  Ju - 
dea  opustiti ,  zaktiva  da  svi  placsu :  i  samomu  Bogu  i  njegovom 
poznanstvu  vesele  se ,  koiche  kashtigovati  tako  neznaboxce  ,  kako 
sinove  Israela  neobrizanog *  serdca, 


1.. Tkoelie  dali  glavi  mojoj 
vodu*  i;  ocsima  tnoim’  vrillo 
suzah  ?  i  plakatchu  danom  i 
nochom  pomorene  kchere 
puka  mog’. 

%  Tkocheme  dati  u  s*mo^ 
obi  gostionicu  putnikab ,  i 
asaostavitchu  puk  moj,  i  od- 
stupitchu  od  njih  ?  jerbosu 
avi  priljubodni,  skup  pristu¬ 
pni  ka  h. 

3.  I  pruzishe  jezik  svoj 
kano  luk  laxi,  i  ne  istine: 
objacsishese  na  zemlji,  jerbo 
od  zla  u  zlo  izajdoshe,  a  mene 
ne  poznaahe ,  veli  Gospodin« 

4.  Svaki  nekse  od  hliziljeg’ 
svoga  csuva,  i  u  svakom’ 
bratu,  svomu  nek  neiraa  po¬ 
uzdanje  :  jerbache  svaki  brat 
nodvergav’  podverohi,  i  ava- 
ii  priatelj  himbeno  hodit’. . 

5.  I  muxche  brata  svoga 

.  osmiat’,  i  istinu  neehe  govo¬ 
rit’:  naucsisbebo  jezik  svoj 
govorit’  laxnost:  dabi  krivo 
.  tvorili  ,  radishe.  i 

6.  Pribivanje  tvoje  u  srid 
himbe:  u  privarki  nektishe  po- 
znavat’  mene,  veli  Gospodin, 

7 •  Zato  ova  veli  Gospodin 
vojstvah:  evochu  ja  saliti ,  i 


1.  V^uis  dabrt  capi  ti  meo 
aqu*m,  at.  oculis  meis  fon- 
tem  lacrymarum  ?  et  plora- 
bo  die  acj  nocte  interfectos 
filiae  populi  mei.  . 

2.  Oujs  dabit  me  ip  solitu- 
dine  diversorium  viatorum  , 
et  derelinquam  populum  me- 
um,  et  recedam  ah  e[s  ?  quia 
omnes  adulteri  s\mt,  coetus 
pracvaricatorum. 

3.  Et  extenderunt  lin- 
guam  suam  quasi  arcum 
mendacii,  et  non  veritatis: 
confortati  supt  ip  teiT***  fltiia 
de  malo  ud  malom  egressi 
fcunt,  ct  me  non  cognoveruttt, 
dicit  Dominus, 

4.  Unusquisque  se  a  pro- 
xitoo  suo  custodiat ,  et  m 
orani  fratre  suo  non  babcat 
fiduciam:  quia  ompis  fra- 
ter  sup  plan  ta  ns  supplantabit, 
el  omnis  amicus  fraudulen- 
ter  iucedet, 

5.  Et  vir  fratrem  suum 
deridebit,  et  veritalem  non 
loquenturi  docuerunt  enrm 
,linguam  suam  loqui  meoda- 
cium :  ut  iuique  agerent,  la- 
boraverunt. 

6.  Habi talio  tua  in  medio 
doli :  in  dolo  renuerunt  sci- 
re  me,  dicit  Dominus. 

7.  Propterea  haec  dicit  Do¬ 
minus  exerciluum :  ecce  ego 
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kushati  njih :  shtochubo  dru-. 

fo  csiniti  od  lica  kcherc  pu- 
a  mog’? 

8.  Strila  rannecha  jezik 
njiov  ,  himbuje  govorio :  na 
listma  svoim*  mir  s’priate- 
ljom  pvoim  govori  ,  a  skrov- 
no  mechemu  zasidu. 

9.  Jedali  sverhu  ovft  ne- 
4jhU  pphadjat’,  veli  Gpspo- 
•dln?  ili  u  narodu  takvom* 
nechese  osvetjivati  dusha 
ino  ja?  ' 

10.  Syerhu  go*tfh  uzetchu 
-plaća  t  tUxfcost ,  a  sverhu 
uzoritih  pustinje  vapaj  , 
budachise  popalila,  za¬ 
to  shto  nie  muxa  prohode- 
ćheg*:  i  ne  csushe  giaa  po- 
svojecheg’:  od  leteeheg*  neha 
^ia  do  marve  prisehshe,  i 
5  odstup  iahe. 

'  1  11.  Idfctichu  Jernsalem  u 
herpe  piska  ,  i  loxnice  zma- 
jah:  a  Varoshc  Judc  datichu 
na  zapustjenje,  zato  shto  nie 
pribivaoca.  *  • 

12.  Tkoje  mux  mudri, 
koibi  to  razumio ,  i  korau- 
bise  rics  ustah  Gospodnjih 
csinila,  da  novisti  ovo,  za- 
ahto  poginu  zemlja,  i  popa- 
lise  kano  pustosh ,  zato  shto 
nie,  koibi  prolazio  ? 

’  13.  I  recie  Gospodin  :  jer- 
bo  zaostavishe  zakon  moj , 
kog’jim  đado,  i  ne  csushe 
glas  moj,  i  ne  hodishe  u  nje¬ 
mu. 

14.  I  odoshe  za  opaosinom’ 
se rdca  svoga,  i  za  Baalirnom  : 
shto  naucaishe  od  otacah 
svoih. 

15.  Zato  ova  veli  Gospo- 


conflabo,  et  probabo  eos ; 

![uid  enim  ali  ud  faciam  a 
acie  filiae  populi  mei  ? 

8.  Sagitta  vulnerans  lin- 
gua  eornm ,  dolum  ‘  locuta 
est:  in  ore  šuo  pacera  c#m 
amico  suo  loquitur ,  et  oc- 
cuLta  ponit  ei  insidias.  Psal. 
27.  3* 

9.  Numquid  super  hisrnoa 
visitabo,  dicit  Dominuft  I  aut 
in  gemte  hujustnodi  non  ul-- 
cisćetur  onima  mea  ?  * 

10.  Super  raontes  oSsur 
mom  fletum  ac  lameiitum  , 
et  super  speciosa  deserti 
planctum,  quoniam  inoensa 
sunt ,  eo  quod  non  sit  vir 
pertrapsiens :  et  hon  audie- 
runt  voćem  possidentis:  a 
voluc^e  coeli  usque  ad  pe- 
cord  transnaigaverunt ,  et 
recesserunt. 

11.  Et  dobo  Jerusalem  in 
acervos  arenoe ,  et  cubilia 
draconum  :  et  civitates  Juda 
dabo  in  desolationem ,  eo 
quod  non  sit  habitator. 

12.  Quis  est  vir  sapiena, 
qui  intelligat  hoo ,  et  ad 
quem  verbum  oris*  Domiui 
bat,  ut  anhunciet  istud,  qua- 
re  perierit  terra,  et  exusta 
sit  quasi  desertum  ,  eo  quod 
non  sit  ,  qui  pertranseat? 

13.  Et  dixit  Dominus: 
quia  derelinquerunt  legem 
meairt,  quam  dedi  eis ,  et 
non  audierunt  voćem  meam, 
et  non  ambulaverunt  in  ea, 

14.  Et  obierunt  post  pra- 
vitatem  cordis  su  i ,  et  post 
Baalim :  quod  didiceruat  a 
patribus  suis, 

15.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
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din  vojstvah  Beg  Jsrael*s  e- 
vrocbn  ja  ranit- -  puk  ovi  pe¬ 
linom,  i ,  napoj  'ds4c{uum  vo- 
du  xucsi, 

’  46;i  I  razsutchaih  ulnaro* 
de, -  kaje  ne  poznaste  isti ,  i 
otcliifvuh ipaalatchuza  nji- 
ni  mača,  tfckseoeskon- 

dsajbw  .!  .  ^  .t  . 

47.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Isratclni:  motrite  , 
i  zovite  tuxbenio@,  i  nekđoj- 
đw,  ikVmima  kojesu  mu¬ 
dre  .poshaljite ,  i  nekse  po- 
xu  re©  ’  v. 

- .  46**  Nek  hite,  i  uzromsTer- 
hn  nas  tuxnoBtcnek9<  vode  o<- 
osi  nashe  suze,,  i  trepavice 
nashe  teku  vodam9. 

49.  Jerbose  glas  poinxenja 
Csuh  ii  Siona :  knkosmoopu- 
atjeni <,  i  smntjeui  Veoma? 

J’erbo  ^a  ost  a  vi  smo  zemlju, 
roduchisu  svaljcaa  pribivali- 
shta  nasha« 

20;  Csujte  indi  xene  rics 
Gospodnju  :  i  nek  prime  u- 
•hi  vashe  besidu  ustah  nje¬ 
govih  :  i  ncsite  kchere  vashe 
tuxnost,  i  svaka  blixnju  svo¬ 
ju  plaesnost. 

21.  Jerbo  uzidje  spaerjt 
kroz  prozore  nashe ,  ulize  u 
knehe nashe,  pogubit9  mala- 
ne  iz  dvora,  mlade  s'ulicah. 

22.  Govori :  ova  veli  Go¬ 
spodin:  i  pastiehe  mertvina 
csovika  kano  gjubre  sverhu 


nunus  cxercituum  Deus  Ig-* 
rack  ccce  ego  cibabo  popu* 
lum  istum  absinthlo ,  et  po- 
tum  dabo  eis  aquam  fellis. 
Itf:  23.15, 

*i€-  JEt  cbspergam  eos  in 
gentibus ,  quas  non  nove« 
nint  ipsi,  et  patres  eorum: 
et  mUtam  post  eos  gladiom, 
donec  consumontur. 

47.  Haec  '  dicit  Dominus 
exet*cituum  Deus  Israel: 
contemplamini ,  et  vocate 
lamtotatidces,  et  veniant,  et 
ad  eas  quae  sapientes  sunt , 
mittite  ,  et  propererit  t 

48.  Fesiinent,  et  assuniant 
super  nos  lamentum :  dedu«* 
cani  oculi  hostri  lacrymas, 
et  palpebrae  nostjrae  defluant 
acfuis. 

19.  Quia  vox  lamentatio« 
nis  audita  est  de  Sion :  quo- 
znodo  vastatl  sumus,  et  con- 
fusi  vehementer?  cpiia  dere-* 
licjuimus  terram ,  quoniam 
dejeeta  sunt  tabernacula  no« 
stra. 

20.  Audite  ergo  mulieres 
verbum  Domini:  et  assuraant 
a  ures  vestrae  sermonem  oris 
ejus:  et  docete  filias  vestras 
lamentum ,  et  unaquaeque 
proximam  suam  planctum, 

21.  Quia  ascendit  morsper 
fenestras  nostras ,  ingressa 
est  domos  nostras  ,  #  disper- 
dere  parvulos  deforis,  juve- 
nes  de  plateis. 

22.  Loquerej  haec  <hcit 
Dominus:  et  cadet  morm:i- 
num  homiais  quasi  stercus 


21.  Tropologico  sensu  patre*  <le  oeulis ,  et  auribus  expommt, 
<juibu«  male  custoditis  peccatura  aiibi i ,  et  animam  occidit. 
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lica  dorxave  ,  i  kako  sicpo 
zalegjihT  xanjucheg*,  i  me, 
koibi  skupio, 

23.  Ova  veli  Gospodin : 
nekse  ne  slavi  mudrac  u  mu¬ 
drosti  svojoj,  i  uekse  ne  sla¬ 
vi  jaki  u  jakosti  svojo},  i 
nekse  ne  slavi  bogati  u  bo¬ 
gatstvu  svomu; 

24.  Nego  u  tomu  nekse 
slavi ,  kotse  slavi ,  znati  i 
poznavat*  mene,  jerbosam 

a  Gospodin,  koi  osmim  rai- 
oserdje ,  i  sud,  i  pravdu  na 
zemlji:  ova  bosu  mi  ugodna, 
veži  Gospodin. 

25.  Evo  idu  dnevi,  ^veli 
Gospodin,  i  pohodi tchu  sver- 
hu  svakog’,  koi  obrizanu  ima 
pridkaxiou , 

36.  Sverhu  Egypte,  i  svor- 
huJude,  i  sverhu  Edoma, 
i  sverhu  sinovah  Ammona , 
i  sverhu  Moaba .  i  sverhu 
svih,  koisu  ostrixenekike,pri- 
bivajuchi  u  pustinji :  jerbo 
svi  narodi  imaju  priđkoxicu, 
iva  pak  kucha  Israela  neo-r 
brizaoisu  aerdcenu 


super  fiteiem  regionis ,  bt 
quast  foenum  post  tor  gura 
metentis,  et  np n  est,  qui  ooi- 
ligat. 

23.  Haec  dicit  Dominus* 
non  glorietur  sapiens  iu  ha- 
pieotta  sua,  et  non  glorietnb 
ib rt is  in  fortitudine  sua  ,  et 
non  glorietur  dives  ia  divi« 
tiis  suis:  1.  Cor.  1.  31.  2a 
Co **.  la.  \*i. 

24.  Sed  in  hoo  glarictur , 
qui  gloriatur,  scire  et  nosao 
me,  quia  ego  sura  Damin  us, 
qui  facio  misericordiam ,  et 
judicium ,  et  justitiavn  i« 
terra :  haec  enim  plaoeot  mi-* 
hi,  ait  Dominus. 

25u  Ecce  dies  veniunt,  di» 
cit  Dominus,  et  visitobo  sa« 
per  omnem ,  qui  circumci^ 
sum  habet  praepulium, 

26.  Super  Aegyptum,  et 
super  Juda,  et  super  Edora* 
et  super  filios  Arnmoa ,  et 
super  Moob,  et  super  oranei, 
ui  attonsi  sunt  in  comatn, 
abitantes  in  deserto:  quia 
omnes  gentes  hobent  prae-* 
putiurn,  omnis  autem  do-r 
mus  Israel  incic<mmciai  spnt 
corde. 


POGLAVJE  X, 


Ncmorajuse  bojati  nebeske  zvizde  ,  niti  izprazna  i  slaba  idola ,  ne- 
ga  Gospodin  ,  koi  je  sam  Bog  ,  stvoritelj  i  uprainttlj  gviuh ,  koiche 
poharati  grishnike  zemlje :  placse  svoje  zlo  Jeruzalem ;  i  buduch  csovik 
sam^svoje  putove  upravljati  nemore  ,  moli  Boga ,  da  koiga  po - 
™  znaju  neskoncsa ,  nego  na  ntpriatelje  xudiak  svoj 
gnjiv  izlije% 


l.Osujte  rics,  koju  govo¬ 
ri  h  Gospodin  sverhu  vas 
kucho  Israela. 


4.  A-udite  verbum ,  quođ 
locutus  est  Dominus  super 
vos,  dom  us  Israel. 
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2.  Ova  veli  Gospodin  j  po- 

lak  putah  uarodon  nemoj  te- 
se  udditVi  od  zlamenjah  ne¬ 
ba  nemoj  teše  bojat’,  od  koih- 
86  plasbe  narodi  4  r 

3.  Jetfbosu  zakoni  pukah 
isprazni*  jerbo  dervo  iz  du¬ 
brave  sipse  dillo  ruke  zanata 
nika  bradvom. 

.  ... 

4.  Srebrom^  i  zlatom  u- 
resihga?  osavlim’,  i  osekichim’ 
apoih  ,  daše  ne  raspe. 

4.  Na  priliku  dlana  spra- 
visbesP' ,  i  '  necbe  'govorit*! 
noshena  jamitehese  ,  jerbo 
hodit’  ne  mogu:  nemojteih- 
se  dokle  bojar,  jerbo  niti  alo 
jnogu  csifiit*,  niti  dobro. 

6.  Nie  prilicsnog’  tebi, 
Gospodine t  veliksi  ti,  i.  ve¬ 
liko  ime*  tvoje  u  jakosti. 

7.  Tkotese  bojat*  neche, 
o  kralju  naredah  ?  tvojaboje 
dika:  med  svima  mudriju* 
narođah,  i  u  sviraakolikim* 
kraljestvim*  njiuh  nitko  nie 
priliesan  tebi« 

8.  Skupa  neumetni  i  ma- 
niti  kushatehese:  vixbanje 
ispraznosti  njiuh  dervo  je. 

9.  Srebro  u vieno  iz  Tarsisa 
d  ono  sise,  i  zlatoizOfaza:  dil¬ 
lo  zanotni ka ,  i  ruka  mide- 
nara :  svila  vishnje  i  karroa- 
zina  boje  bodilo  njiuh :  dillo 
zanatnikah  svakolika  ova. 

10.  Gospodin  pak  Bog  pra¬ 
vi  je:  isti  Bog  xivuchi,  i 
kralj  vazdoshnji :  od  serdi- 


2.  Haec  dicit  Dominus  * 
juxta  vias  gen  ti  um  noiite 
discere:  ct  a  signis  coeli  no** 
lite  metuer?,  quae  timent 
gentes, 

3.  Quia  leges  populorum 
vanae  sunt :  quialignum  de 
saltu  praeoidit  opus  manu* 
artificis  in  ascio.  Sap.  13. 
ii*  et  14.  & 

‘4.  Argento,  et  auro  deco-. 
ravit  illud  :  daviš ,  et  mai- 
leis  corapegit*  ut  non  dissol- 
vatur. 

1w  similitndinem.  pal- 
mae  fabricata  sunt,  et  non 
loauentur :  portata  tollentur, 
quia  incedere  non  valent : 
noiite  ergo  timere  ea ,  quia 
nec  male  possunt  facere  f 
nec  bene. 

6.  Non  est  similis  tui  , 
Dotnine :  magnus  eS  tu ,  et 
magnum  nomen  tuum  ia 
fortitudine.  Mich .  7.  18. 

7.  Quis  non  limebit  te  w 
o  rex  gentium?  tuum  est 
enira  decus:  inter  cunctos 
sapientes  gentium,  et  in 
universis  regnis  eorum  nul-* 
lu3  est  similis  tui.  Auoc . 
15.  4. 

8.  Pariter  insipientes  et 
fatui  probabuntur:  doctri- 
na  vanitatis  eorum  lignura 
est. 

9.  Argentum  involutum 
de  Tharsis  afiertur  ,  et  au¬ 
rom  de  Ophaz:  opus  arti¬ 
ficis,  et  manus  aearii  :  hy- 
aeinthus  et  purpura  indu- 
mentum  eorum :  opus  arti- 
ficum  universa  haec. 

10.  Dominus  autem  Deus 
verus  est :  ipse  Deus  vi- 
vena,  et  rex  sempiternuss 
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to?U  njogovc  frrstatphese  z*m- ' 
lja  <,  i  nechepodnesV’  narodj 
prkeaje  njegovo,  .....  l. 

,  ,  .  ,  • »  i  . .  ,  -i  ...  ’  - v i  ><.l 

11.  Takocheteim  dakle  te¬ 
slu:  bogovi , ,  koi  nebesg:  i 
zemlju  iiisu  ucfunli,  nek.  p«T 
ginu  s<»  zeiplje,;‘,i  pd  onih,  ko-r 
jz»u  pod  nehpUJ.,  : 

12.  Koi  csjni  zemlju  u  jjj-r 
kosti  svojoj*,  pripravlja. ,o- 
krug’  u  mudrosti  svojoj-,  i 
razborom  avoim’.  protexe  np* 
besa. 

13.  £>«,  gips  flvoj  daj«*  mno¬ 

žinu  vodah  :  na  nebu ,  i  uz.« 
dijce  magle.,, .od  ,  »krajnih 
kemije.:  munje  na.  kishu  .psi-p 
pi  ,  i  izvodi  vitar  -iz  ,hazuafe 
pvoih.  (j  dm' 

1  •  * '  -  *  i  j 

..  14.  Budalom  u^iaih  $y<*- 

ki  esovik  od  znanja ,  srnu- 
tihse  zanatnik  svaki  u  dila- 
piu,  buduchi  laxljivo  je  shto 
polih ,  i  me  duba  u  njima. 

15.  Ispraznasu ,  i  dillo 
smiha  vridno^  uvrime  po- 
hodenja  svog’  poginutche. 

16.  Nie  ovim  prilicsan  dio 
Jakoba:  koiboslikova  svaka, 
isti  je :  a  Israel  shiba  ba- 
ahtine  njegove  :  Gospodin 
vojstvah  ime  njemu. 

17.  Skupi  sa  zemlje  smu- 
tenje  tvoje ,  koja  pribivash 
u  obsidnutju, 

18.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din:  evochu  ja  daleko  bacit 
pribivaoce  zemlje  za  ovi  put: 
l  nevol  jitchuih  tako ,  daše 
nalaze. 

19.  Jao  meni  sverhu  skru- 


ak,  indign^Kiotie  ejua  \  cpm- 
jgo[v*bUur  tfcnra*  et  non  au- 
stioobunt  geetiea  t cpmmino-p 
tioncm  ejiWK  i  r-uj  r:.  % 

11.  Sic  et&o-  dmetis  eis: 
dii;  qui  ctoJos>  .ftt,  »terjram 
nptt  xteceeimty‘  :|*ere*Wt ,  ,de 

.  terra  *  et  do  bi** qfcae  pub 
!  coeio  sunt.  ..  v  /i  >• 

12.  Qui  facit  terram  in 
fort&udme  i  sua^  }pfpep#rat 
orbdui  iastfpifcftUa.  sna,;  et 

:  prudentiAsu*  ^axbeudit  coe«- 

los.  Gen.  1.  1.  Inf.  15. 

Ad  vq^»  puAm  dat 
multitudinepa  .  i  aquqrura  in 
cofcjp ,  et  elerotii^ebuloA  ob 
ejttrejaaitatibns\  tarrafi :  fuU- 
;  gtira  .in  pljuyiatti  jfaeit ,  et 
educit  vfenjuim  de  tbesau^ 
ris  sui s.  PaaL  134.  7.  Inf. 
61;  16. 

14>  .StulUis  fa<?U*3  est  o- 
mnis  homo  4*  scientia  9  con- 
fusus  est  artif‘ex  omnis  in 
sculptili  9  quoniam  falsum 
est  quod  conflavit,  .  et  non 
est  spiritus  in  eis.  m 

15.  Vana  suatf  et  opuF 
risu  dignum:  in  terapore 
visitationis  suae  peribunt.  , 

16.  Non  est  his  similis 
pars  Jacob:  qui  enim  for- 
mavit  omnia ,  ipse  est :  et 
Israel  virga  haereditatis  ej  us: 
Dominus  exercituum  no- 
men  illi. 

17.  Congrega  de  terra 
confusionera  tuam,  quae  ha- 
bitas  in  obsidioue , 

18.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  ecce  ego  longe  pro- 
jicinm  habitotores  terrae 
in  hac  viče :  et  tribulabo  eos 
ita,  ut  invcniantur. 

19.  Vae  mihi  super  con- 
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shenja  mog’,  nrihudi  udarac 
moj.  Ja  pax .  kako :  cSajC 
ora  neraoch  moja,  i  nosit- 
chuju. 

20.  Pribivaiisbte  moje  o*- 
pustihse,  svi  konopci  moi 
lztergashese :  sinovi  moi  izid- 

1’oshe  od  mene,  i  ne  stoje  :nie 
:oibi  razapeo  dalje  shator 
moj ,  i  uzdigao  fcoxe  moje. 

21.  Jerbo  budalasto  tjori- 
she  pdsLhri,:>  i  .Gospodina  ne 
traxishe  :<iza*o  ne  razumishe, 
i  sve  stado  njiuh  razsuse.  «* 

22.  Glas  csuvetvja  evo  ide, 
i  gibanje  veliko  8*  zemlje 
si  veru,  da  stavi  varoshe  Ja¬ 
de  samochu,  pribivanje  zrna- 
jab.  *  : 


23.  Znam,  Gospodine,  da 
neche  biti  osovila  put  nje¬ 
gov  ,  nitie  mana  da  hodi ,  i 
upravlja  korake  svoje. 

24.  Pokarajme,  Gosppdine, 
nishtamanje  u  sudu,  a  ne  u 
gnjivu  tvomu,1  dame  moxe- 
bit  u  nishto  ne  obratish. 


25«  Izali  serditost  tvoju 
sverhu  narod  ah ,  kohe  ne 
pozuasbe,  i  sverhu  derxavolr, 
koje  ime  tvoje  ne  zazvashe , 
jerbo  jidoshe  Jakoba ,  i  po- 
xderashega,  i  potroshishega, 
i  diku  njegovu  razsushe. 


tritione  mea..  pessima  pla- 
ga  mea«  EgO(  u  u  tem  dixi: 
plena  haec  infirmitas  mea 
est,  et  portaho  Ufom- 

20.  Tabernasulum  meum 
vastatum  est ,  omnes  funi- 
ćuli  mei  dirupti  sunt:  fiU€ 
mći  ’exierunt  a  me ,  kt  nou 
subsistunt:  non  est  qui  ex- 
tendat  ultra,  tentorium  me¬ 
um  ,  et  erigat  pelles  meas. 

!  2l.  Quia  stulte  egerunt 

pestores,  et  Dontimun  nou 
(junesierunt :  propterea  nou 
intellexerunt ,  et  omnis  grex 
eorum  đispersusest.  ‘ 

u 22.  Yox :  anditiouk  ecoe 
venit,  et  oorntnofib  traagna 
de  terra  aquilonis,  ut  po- 
nat  civitates  Jitda'  solitudi- 
nem,'  et  habitacultim1  dra* 
comtm. 

23.  Scio,  Domine,  quis 
non  est  horaims  yia  ejus, 
nec  viri  est  tit  ambulet, 
ct  đirigat  gresaus  suos. 

24.  Corripe  me,  Domine, 
vernmtamen  in  judioio,  et 
non  in  furore  tuo,  ne  for- 
ie  ad  nihilum  redigas  me. 
jPsal.  6.  2. 

25.  Effunde  indignatio- 
nem  tuam  super  genles, 
quae  non  cognoverunt  te, 
et  super  provincias,  quae 
nomen  tuum  non  invoca- 
verunt ,  quia  comeđerunt  Ja- 
cob,  et  devoraveruut  cum, 
et  consumpserunt  illum,  et 
decus  ejus  dissipaverunU 
Psal.  78.  6. 
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POGLAVJE  XI. 

...  t  |  . , 

Buduchise  proklinje ,  koi  ne  si  uska  /  m'n  obderraje  ugovor  Gospodnji 9 
zato  zapovida  Proroku ,  «fa  navisti  Xmdiam  ,  Ao//e  obderxaju  , 

a/«  zaludu  ,  buduch  veckma  sli  do  otacah  svoih  zloche\  i  raxlicsiu\ 
hrivoboxtva  j  zsuocko  namainifi  Gospodin  nanji  mjoge  nevolje  ,  niti~. 
cheim  kasniti  idola ,  niti  pravednih  molitva;  i %iti  shto  prie  bishe 
od  Boga .  ljubljeni :  kazuje  zlochudna  xudiah  nastojanja  daga  se) 
kemije  skončšaju :  alichćse  pogubiti  ,  koi  heche  pćšluskati 
Proroci  cm  stro  u  ime  Gospodnja.  ' 


1:  Jtlior,  kojase  ucsinih  od 
Gospodina  kMeremii,  rekav’: 

2.  Csdjte  ricsi  ugovora 
ovog’,  i  govorite  k’muxini’ 
Jude,  i  k’pribivaocim’  Jeru¬ 
zalema  ,  , 

3.  I  rechichesh  k’njim’:  o- 
va  veli  Gospodin  Bog  Izrae¬ 
la  :  proklet  mux,  koi  ne  uz-» 
csuje  ricsi  ugovora  ovog’. 

4.  Kog’  zapovidih  otcim’ 
vashim’,  u  dan  koi  izvedo 
njih  iz  zemlje  Egypta,  iz 
pechi  gvozdene,  rekav’ :.csuj- 
le  glas  moj,  i  csinite  sva, 
kojavara  zapovidam,  i  bit— 
chcte  meni  za  puk ,  a  jachu 
bit’  vami  za  Boga , 

5.  Da  uskrisim  zakletvu, 
koju  zakle  otcim’  voshim’, 
dacliuimdati  zemlju  tekuchu 
mlikom  i  medom,  kakoje  dan 
ovi.  I  odgovorih,  i  reko :  a- 
meu  Gospodine« 

6.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  vapij  sve  ricsi  ove  u  va- 
roshim’  Jude,  i  izvan  Jeru- 
salema,  rekav’:  tsujte  ricsi 
ugovora  ovog’,  i  csiniteih , 

7.  Jerbo  svidocscch  za- 


b  V  erbam, .  qnnd  factum 
est  a  Domino  a«  Jeremiom, 
dicens: 

2.  Audite  verba  pacti  hu- 
jus,  et  loauimini  ad-  viros 
Juda,  etad  nabitatores  Jeru¬ 
zalem  , 

3.  Et  dioes  ad  eos:  baec 
dicit  Domiuus  Deus  Islael : 
maledictus  vir,  <jui  non  au- 
dierit  verba  pacti  hujus  , 

4.  Quod  proecepi  .patribus 
vestris ,  iu  die  qua  eduxi 
eos  de  terra  Aegypli,  de 
fornace  ferrea  ,  diceus  :  au¬ 
dite  voćem  meam,  et  facite 
omnia ,  quoe  *  praeoipio  vo- 
bis,  et  eritis  mihi  iu  popu-% 
lum ,  et  ego  ero  vobis  ia 
Deum , 

6.  Ut  s  u  sci  tem  jurameu- 
tura,  quod  juravi  patribus 
vestris ,  daturum  me  eia  ter- 
ram  fluentem  lacte  et  mel- 
le ,  sicut  est  dies  haec«  Et 
respondi  ,  ct  dixi:  amcu 
Domine. 

6.  Et  dixit  Dominus  ad 
me  s  vociferare  omnia  ver- 
hk  haec  in  civitatibus  Juda  , 
ct  foris  Jerusalcm  „  dicens : 
audite  verba  pacti  hujus, 
et  facite  illa, 

7.  Quia  conteslaus  con- 
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svidocsth  otcfe  vashe  u  dan ,  | 
koi  izvedo  njih  iz  zemlje  £-  I 
gypU  li«  dodneva  ovog’:  ju¬ 
trom  ufltavshi  ponukpvah,  i 
rekor  esujte  glas  moj: 

8.  I  ne  osusbe,  siti  po- 

Šnushe  uho  svoje:  nego  o- 
oshe  svaki  u  o pačjim  ser- 
dea  svoga  hudog’:  i  navedo 
averhu  tiiih  sve  ricsi  ugovo¬ 
ra  ovog’,  kog’  zapovidib  i 
•dobi  csiuili,  i  ne  csinishe. 

9.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  naidese  srocsenje  u  mno¬ 
žim’  Jude ,  i  u  pribivaocim’ 
Jeruzalema. 

10.  Vratishese  na  krivice 
otacah  svoih  pervashnje,  koi 
nektishe  csuti  ricsi  moje:  i 
ovi  dakle  odoahe  za  bogovim’ 
tugjim’,  dabiim  služili :  tssht 
ucstnishe  kucho  Israela  i  ku- 
cha  Jude  ugovor  moj ,  kog’ 
pogodih  s’otcim’  njiovim’. 

11.  Shtaradi  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  .  evochu  ja  navesti 
averhu  njih  zla,  iz  koih  ne- 
che  moch’  izaiti :  i  vapitche 
k’meui ,  i  necbnih  pisllshat'. 

12.  I  pojdu  varoshi  Jude, 
i  pribivaoci  Jerusalema ,  i 
vapitche  k’bogovim’,  koim’ 
napiaju,  i  necheib  sa  rani  (/ 
u  vrime  nevoljenja  njiuh. 

13.  Polakbo  broja  varo- 
sha  tvoib :  bishe  bogovi  tvoi, 
Juda!  i  polak  broja  puto¬ 
vah  Jerusalema  staviosi  olta¬ 
re  smutjenja,  oltare  za  na¬ 
plati  Badlimut 


tcatatua  sum  patres  vestros 
iu  die,  qua  eduxi  eos  de 
terra  Aegypti  usque  ad  di- 
em  bane :  mane  eousurgens 
coutestatus  sum,  et  dixi:  au- 
dite  voćem  meom  t 

8.  £t  non  audieruut,  nec 
inelinaverunt  aurem  suam : 
sed  abierunt  t  unusquisque 
iu  pravitate  cordis  sui  ma¬ 
li:  et  induzi  super  eo3  o- 
mnia  verba  pacti  hujus , 
quod  praecepi,  ut  facerent , 
et  uou  fecerunt. 

9.  JEt  dizit  Đominus  ad 
me:  inventa  est  conjuratio 
iu  viriš  Juda,  et  iu  nabita- 
toribus  Jerusalem. 

10.  Reversi  sunt  ad  ini- 
quitates  patrum  suorumpri- 
ores,  qui  uoluerunt  audiro 
verba  mea :  et  bi  ergo  abie- 
erunt  post  deos  alieuos,  ut 
servirent  eis :  jrritum  fece¬ 
runt  domus  Israel  et  do- 
mus  Juda  pactum  meum , 
quod  pepigi  cum  pa tr ib us 
corum. 

11.  Quam  ob  rem  haec  di- 
cit  Dominus:  ecce  ego  in- 
ducam  super  eos  mola ,  de 
quibus  ezire  non  poterunt:. 
et  clamabuntad  me,  et  uou 
axaudia:n  eos. 

12.  £t  ibunt  civitates  Ju¬ 
da  ,  et  habitalores  Jerusa¬ 
lem  ,  et  ciamabunt  ad  deos, 
quibus  libaut,  et  non  sal- 
vabunt  eos  iu  tempore  ul- 
flietionis  eorum. 

13.  Secuudum  numerum 
enim  civitatum  tuarum :  e- 
raut  dii  tui ,  Juda!  et  se¬ 
cuudum  numerum  viarum 
Jerusalem  posuisti  aras  con- 
fusionis ,  aras  ad  iibandum 
Baalim.  Sup.  2.  28. 
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14.  Ti  dakle  nemoj  moliti 
za  puk  ori ,  i  ne  uzimaj  za 
njih  faln  i  molitvu:  j4rbo 
nechu  ualishat’  u  vrime  va¬ 
paja  njiuh  kameni ,  u  vrime 
nevoljenja  njinh.  t 


i 5.  Shtoje,  da  mili  moj 
u  kuehi  mojoj  ncsmi  opa- 
csine  mnoge  f  jedaliehe  me¬ 
so  sveto  jarmi*  od  tebe  zloehe 
tvoje,  u  koimsise  slavila? 

16.  Maslina  plodim  , 
lipa  f  voohnu  ,  uzoritu 
nazva  Gospodin  ime  tvoje: 
na  glas  beside  goleme  razgo- 
rihse  vatra  u  njoj ,  i  opali- 
shese  shushnjan  njeni. 

17.  I  Gospodin  voistvah, 
koite  usudi h ,  govorih  sver- 
hu  tebe  zlo:  za  zla  kuche 
israela,  i  kuche  Judfc,  ko± 
jaši  ucsinishe  za  poticat’  me¬ 
ne,  nazdravlja jucbi  Boalimu. 

18.  Tisi  pak  Gospodine , 
ukazao  meni,  i  poznado  :  ta- 
dasimi  objavio  nakanenja 
njiova* 

19.  A  ja  kako  jagnje  mir¬ 
no,  kojese  na  klatvu  nosi: 
i  ne  pozna,  dasu  mislili  sver- 
hu  mene  vicha,  rekav’:  ba¬ 
cimo  dervo  na  kruh  njegov, 
i  iztarimoga  sa  zemlje  xivu- 
chih ,  i  ime  njegovo  nekse 
ne  spominju  veche. 

20.  Ti  pak  Gospodine  Sa- 
baot ,  koi  sudish  pravedno  ,  | 


14.  Ta  erg©  noii  orare 
pro  populo  hoc ,  et  ne  masu- 
mas  pro  eis  laudens  et  ©- 
rationem:  quia  non  ex«udi- 
am  in  tem  pore  clgmeris  eo- 
rum  ad  me ,  iu  tempore 
ofiketionis  -  eorum.  S*p.  7# 

16.  Inf.  14.  11. 

1£.  Quid  est,  quod  đile- 
cius  meus  in  domo  mea  fe- 
okreoelera  malta  ?  numquid 
caroes  sanetoe  auferent  a  te 
molitias  fuas ,  in  qnibtu  glo- 
riata  es? 

16.  Olivam  tiberem,  pul- 
crom  ,  fruetiferam,  specio- 
sam  voća  vit  Dominus  no- 
men  tuum:  ad  voćem  lo- 
quelae  gr  a  od  i  s  eaarsit  ignis 
iu  ea ,  et  combusta  sunt  iru- 
teta  ej  us. 

17.  Et  Domina  s  exerci- 
tuum  ,  qui  plantaVit  te  ,  lo- 
outus  est  stiper  te  malum: 
pro  malis  dorous  Izrael,  et 
domus  Juda,  quae  ieceruat 
šibi  ad  irritandum  me  ,  U- 
bantes  Baalim. 

18.  Tu  aiitem  Domine, 
demonstrasli  mihi ,  et  co- 
-gnovi  :  tuuc  ostetidisti  mihi 
studio  eorum. 

19.  £t  ego  quasi  agnus 
mansuetus,  qui  portatur  ad 
vlctimam :  et '  non  coguovi , 
quia  cogitaverunt  super  me 
consilia  *  dicentes  :  mitta- 
mus  lienum  in  panem  ejus, 
et  eruaumu3  eum  de  tcrra 
viveutium ,  et  nomen  ejus 
non  memoretur  amplius. 

20.  Tu  aulera  Domino 
Sabaoth,  qui  judicas  juste, 


20.  Videara  (Da  riđim)  in  rulgata  idem  e*t  ac  vidtbo:  Ue- 
braice  enim  šerif  tum  cs>t  eie  :  <|uod  vaticinantis  Col  ,*noli  imprecantM. 
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i  kushash1  biibrege,  iserđca, 
da  vidim*  osvetu  tvoju  iz 
njih  :  tebibosaip  objavio  par¬ 
bu  moju. 

21.  Zato!  ova  veli  Gospo¬ 
din  Anatota ,  zoi 

traxe  dushu  tvoju,  i  vele: 
nechesh  prorokovah  u  ime 
Gospodnje ,  i  nechesh  umer- 
ti  u  rukatn*  nashim\ 

22.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah :  evochu  ja  po- 
hodit’  sverhu  njih :  mladi- 
che  pomerti  macsem,  sinovi 
u  jiuh,  i  kchere  njiuh  porner- 
tiche  gladom. 

23.  A  ostanka  ne  bude  iz  | 
njih  ;  navestichubo  zlo  svcr- ; 
hu  muxah  Anatola,  godinu  i 
pohodenja  njiovog*. 
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et  probaš  renes,  et  corda, 
videam  ultionem  tuam  ex 
eis  :  tibi  enim  ^evelav i  c*u- 
sam  meam.  Inf.  17.  10.  et 
20.  12.  ’ 

.  21.  Propterea  hpeo  dicifc 
Dominus  ad  virus  Anathoth* 
qui  ijuaerunt  animani  tuam* 
et  dicunt:  non  prophetabis 
in  nomine  Jt)omini,  et  nop. 
morieris  in  marnima  nostris* 

22.  Propterea  dicit 

Dominus  eiercituum :  epce 
ego  visitabo  super  eos:  ju- 
venes  morientur  in  gladio  f 
filii  eorum ,  et  filiae  eorum 
morientdr  in  fame. 

23.  Et  reliquiae  non  erun£ 
ex  eis ;  inducam  enim  ma- 
lum  super  viros  Antthoth, 
anuum  visitatiouis  eorum. 


POGLA  V  J  E  XH. 


Cs  udiše  Prorok  sverhu  zlocsestih  sriche  %  koise  pripravljaju  na  dan 
pomorcnja ,  i  jesu  zemlji  uzrok  placsa  :  haškima  protiv  i  se  Go*- 
spodirtu  svomu  ,  i  pastiri  porush(se  vinograd  Gospodnji:  zatose 
pridaje  na  rasutje  ,  kojojchese  opet  smilovati  Gospodin  ,  kad  pogubi 

nje  nepriatelje • 


1.  JT  ravedansi  ti  zaisto,  Go¬ 
spodine  ,  oko.  priricsim  s’lo- 
bora nisbtamonjepravedna- 
chu  govorit  k’tebi.  Zashtose 
put  .  nepravedni  osricha je  , 
dobroje  svima,  koi  pristu¬ 
paju  ,  i  krivo  tvore  ? 

2.  Posodiosiih,'  i  koren  pu^* 
stishe :  napriduju,  i  csine 


I  1.  Justus  cjuidem  tu  es , 
Domine ,  si  disputem  le- 
-cum :  verurntameii  justa  lo- 
quar  ad  te.  Qiuire  via  in>- 
piorum  prosperatur^  bene 
est  omnibus,  qui  praevari- 
cantur,  etinique  agunt?  Job* 
21.  7.  Hah.  i  13. 

2.  Plantasti  eos ,  et  radi¬ 
ćem  miscrunt :  proficiuut  9 


21.  Auathotfaf  ( Anatot )  Urbs  in  tribu  Benjamin,  Jeiemiae  falria 
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plod :  blizusi  ti  ustim*  njiuh, 
n  daleko  od  bubregah  njiuh. 

3.  A  ti  Gospodine ,  po- 
znashme ,  vidiosime,  i  ku- 
tfhaosi  serdce  moje  s’tobom : 
skupiih  kano  stado  na  kfot- 
vu  ,  i  posvetiih  na  dan  za¬ 
kla  nja. 

4.  Tia  dokleche  gjasit* 
zemlja,  i  trava  sva  kotara 
Bushitchese  zarad  zloche  pri- 
bivajuchih  u  njoj?  potrosnise 
divina,  i  leteche,  buduch  da 
rekoshe:  neche  vidit*  posli- 
dnja  nasha. 

5.  Akosi  s’pishacim’  tercsech 
radio:  kukocheshse  utcrkivat’ 
mochi  s’konjma?  kada  pak 
U  zemlji  mira  siguran  bn-  | 
desh ,  shtochesh  csinit  u  ho- 
los  ti  Jordana? 

5.  Jerbo  i  bratja  tvoja, 
i  kucha  otca  tvoga  ,  i  onise 
rottishe  suprot  tebi:  i  va- 
pishe  za  tobom  punim  gla¬ 
som ;  ne  viru  i  njima,  ka¬ 
deti  uzgovorc  dobra. 

7.  Ostavih  kucbu  moju : 
odpustih  bashtinu  moju:  da- 
do  milu  dushu  moju  u  ruku 
neprialeljah  njenih. 

8.  Ucsinimise  bashtina  moja 
kauo  lav  u  shumi:  dade  su¬ 
prot  meni  glas,  zatoju  mer- 
zib. 


et  faciunt  fructum«  prope 
es  tu  ori  eorum ,  et  lon- 
ge  a  renibus  eorum. 

3.  Et  tu  Domine,  nosti 
me,  vidisti  me,  et  probaš  ti 
cor  roeum  t^cura:  congre- 
ga  eos  quasi  gregem  ad 
victimam  ,  et  sanctillca  eos 
in  die  occisionis. 

4.  Usquequo  lugebit  ter- 
ra,  et  berba  omuis  regio- 
j  nis  siccabitur  propter  ma- 
litiam  habitantium  in  ea? 
consumptum  est  animal,  et 
volucre,  quoniam  dixerunt: 
non  videfiit  novissima  no- 
stra. 

5.  Si  cum  peditibus  cur- 
rens  laborasti :  quomodo 
coutendere  potcris  cum  «- 
quis?  cum  autem  in  terra 

f>acis  seciirus  lueris,  quid 
acies  in  -superbia  Jordanis? 

6.  Nam  et  fratres  tui,  et 
domus  patris  tui ,  etiarn  ipsi 
puguaverunt,  adversura  te: 
et  clamaverunt  post  te  ple- 
na  voće ;  ne  credas  eis ,  cum 
locuti  fuerint  tibi  bona. 

7.  Eeliqui  domum  me  ara : 
dimisi  haereditate  ra  meam : 
dedi  deiictam  animam  me¬ 
am  in  manu  inimicorum  e- 
jus. 

8.  Facta  est  mihi  hacrc- 
ditos  mea  quasi  leo  iu  sil— 
va:  dedit  contra  me  voćem, 
ideo  odi  vi  eam. 


5.  Vojl  Dom  ini  e«t  ad  Jerutaletn  .•  ii  ferre  riz  potrt  toos  cives 
in  temu  urbc  Anatlioth  ,  quid  fict  inter  piocerea,  et  pontifices  Hieiv^ 
so!yraac  .  Si  adeo  dole«  in  loco  exiguo  ,  ubi  securu«  esae,  ac  tranquil- 
lus  potera« ,  qoo  animo  te  opponet  fluctibut  urbi«  regiae.  quac  par 
c*t  Jordam  mturaescenti  ? 
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9.  Jedalie  ptica  sharena 
bas  h  ti  na  moja  meni?  jedalie 
ptica  pisana  po  svemu?  ho- 
dite ,  skupitesc  sve  zvirke 
zemlje ,  pohitite  za  poxde- 
rati. 

10;  Pastiri  mnogi  opusti- 
she  vinograd  moj  ,  potlacsi- 
sbe  dioraoj :  dadoshe  strana 
mbju  xeljnu  na  pustosh  sa- 
moche. 

11.  Stavishejunarazsutje, 
i  gjasih  sverhumene.  Opus- 
tjenjem  opustihse  sva  zemlja, 
jerbo  nitko  nie ,  kolbi  pro¬ 
mislio  serdcem. 

12.  Sverhu  svih  putovah 
pustinje  dojdoshe  pustionici, 
jerboche  macs  Gospodnji  po- 
xderat’  od  skrajnog  zemlje 
tia  do  skrajnog’  nje:  nie 
mira  svoi  kolikoj  put  ti. 

13.  Siashe  pshenicu ,  a 
ternje  xnjashe :  bashtinupri- 
mishe,  a  necheim  pruait’: 
smutitchetese  od  plodah  va- 
shih  zarad  sercsbe  gnjiva 
Gospodnjeg’. 

14.  Ova  veli  Gospodin  su¬ 
prot  svima  susidim’  moim’ 
prihudim’,  koi  ticaju  bashti- 
nu,  koju  razdilih  puku  mom’ 
Israelu:  evochuih  ja  izcsu- 
pat’  iz  zemlje  svoje,  i  kuchu 
lude  izesupatehu  iz  srid 
njiuh. 

15.  f  kadji  poesupam  ,  o- 
bratitehuse,  i  smilovatehuse 
njima:  i  privestichuih,  muxa 
k’bashtini  svojoj  ,  i  muia  u 
zemlju  svoju. 


9.  Numauid  avis  diseo- 
lor  baereefitas  mea  mihl? 
numquid  avis  tineta  per  to- 
tum  ?  venite  ,  congregamini 
omnes  bestiae  terrae ,  pro- 
perate  ad  devorandum. 

10.  Pastores  multi  demo- 
liti  sunt  vitleam  meam,  con-* 
culcaverunt  par  tem  meatn : 
dederunt  portionem  meam 
desiderabilem  in  desertum 
solitudinis. 

11.  Posuerunt  eam  in  dis- 
sipationem,  lnxitque  super 
me.  Desolatione  desolaia  est 
omnis  terra ,  quia  nuli  us 
est,  qui  recogitet  corde. 

12.  Super  omnes  vias  de¬ 
serti  venerunt  vastatores , 
quia  gladius  Doinini  devora- 
bit  ab  exti:emo  terrae  uaque 
ad  extremum  ejus:  non  est 
pax  universae  carni. 

13.  Seminaverunt  triti- 
cum  ,  et  spinas  messuerunt : 
haereditatem  acceperunt,  et 
non  eis  broderit :  confunde- 
'raini  a  fruetibus  vestris  gro- 
pter  iram  furoris  Domini. 

14.  Haec  dicit  Dominus 
adversum  omnes  vicinos 
meos  pessimos,  qui  tangunt 
haereditatem,  quam  distrihai 
populo  meo  Israel :  ecce 
ego  evellam  cos  de  terra 
sua,  et  domom  Juda  evel¬ 
lam  de  medio  eorum. 

15.  Et  cum  evulsero  eos, 
convertar,  et  miserebor  eo¬ 
rum:  et  reducam  eos,  vi¬ 
rom  ad  haereditaLera  suam , 
et  vir  um  iu  terram  suam. 


9.  Regnum  Juda  eomparatur  avi  peregrinae,  diseolori,  aut  macu- 
iosae,  propter  variura  cultura  deorum  alienorum.  Avem  bane,  humi 
deprehensam  >  bestiae  invadunt ,  et  lacerant. 

Pism.  Svet.  Svez.  IV \  15 
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16.  I  bude :  ako  vixbani 

nauese  pute  ptika  moga,  da¬ 
še  zakliujaju*  u  ime  moje, 
xivi  Gospodin ,  kako  ucsishe 
puk  moj  zaklinjatse  Baalom, 
sagraditehese  u  srid  puka 
mog1.  . 

17.  Akoli  ne  uzslushaju, 
izesupatehu  .narod  pni  csu- 
paujem,  i  gubljenjem,  veli 
Gospodin. 


16.  Et  erit :  si  eruditi  di- 
dicerint  vias  populi  mei,  ui 
jurent  in  nomine  meo,  vi- 
vit  Dorainus,  sicut  docue- 
runt  populum  meom  jurare 
in  Baal ,  aedificabuntur  in 
medio  populi  mei.  ' 

17.  Quod  si  nou  oudierint, 
eveliam  gentern  illam  evul- 
sione ,  et  perditioue,>  ait  Do« 
minusa 


POGLAVJE  XIII. 


Kakogod  opreg  Jeremie  sakriven  u  Enfrati  istrunuh ,  tako  Juđea 
Gospodinu  pridruxivse  ,  radi  holosti  i  krivoboxtva  od  njega  tlaesise , 
i  svi  rasutiss  budu:  zazivajuse  opet  od  Proroka ,  da  po  pokori 
od  zala  uklonese  ,  jer  i  tako  Juda  radi  tvoji  zlochah  jamitchssef  kos 
na  pokoru  obratit  se  nemore • 
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i.VJva  veli  Gospodin  k’me- 
ni  s  pojdi ,  i  posvoisi  opreg 
laneni,  i  stavicheshgasverhu 
boesinah  tvoih .  a  u  vodu 
necheshga  nosit’. 

-2.  I  posvoih  opreg  polak 
ricsi  Gospodnje ,  i  stavih  o- 
ko  boesinah  moih. 

3.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  drugocs , 
rekav’: 

4.  Jami  oprec ,  kogsi  po- 
svoio ,  koie  oko  boesinah 
tvoih,  i  ustavshi  pojdi  k’Eifr- 
fralu ,  i  sakrijga  ondi  u  ru¬ 
pi  strne.  t 

5.  I  odo,  i  sakrihga  u 
Eufratu ,  kakoroi  zapo  vidio 
bishc  Gospodin. 

6.  I  ucsinihse  posli  pri- 
*  mnogo  dnevah ,  recse  Go¬ 
spodin  k’meni:  ustani,  pojdi 


1.  tlače  tlicit  Dominus  ađ 
me :  vade ,  et  posside  tibi 
lumbare  lineiirn ,  et  pones 
Blud  super  lumbos  tuos , 
et  in  aauam  đon  inferes  il- 
lud. 

2.  Etpossedi  lumbare  jux- 
ta  verbum  Do  mi  ni ,  et  posui 
circa  lumbos  meos. 

3.  Et  factus  est  sermo  Do« 
mini  ad  me  secundo ,  di- 
eens  : 

4.  Tolle  lumbare,  quod 

fiossedisti,  quod  est  circa 
urabos  tuos ,  et  surgeiis  va¬ 
de  ad  Eupbraten ,  et  abscon- 
dc  ibi  illud  in  foramine  pe- 
trae.  * 

5.  Et  abii,  et  abscondi  il¬ 
lud  in  Euphrate,  sicut  prae- 
ceperat  mihi  Dominus. 

6.  Et  faelum  est  post  dies 
plurimos ,  dixit  Dominus  ad 
me  :  surge  ,  vade  ad  ,  Eu- 
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k’Eufratu,  i  jami  odonud 
opreg  ,  kog’  zapovidih  tebi , 
dabiga  sakrio  "ondi. 

7.  I  odo  k’Eufratu ,  i  ko¬ 
pa,  i  jamih  opreg  s’mista, 
gdisamga  sakrio  bio :  i  ero 
istrunuo  bishe  opreg,  tako  da 
na  nikakvu  potribu  zgodan 
ne  bishe. 

8.  I  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni  rekav’: 

-  9.  Ova  veli  Gospodin  :  ta- 

kochu  trunit’  ucsiniti  holosj 
Judć,  i  holost  Jerusalema 
mnogu : 

10.  Puk  laj  prihuđi,  koi 
neche  slushat’  ricsi  moje ,  i 
hode  u  opacsini  serdca  svog’, 
i  odosheza  bogovim’  lugjim’, 
dabiim  sluxili  ,  i  njimase 
kldnjali :  i  budu  kano  opreg 
laj,  koi  nikakvoj  potribi 
zgodan  nie. 

11.  Kakogodbose  opreg 
derxi  bocsinah  mula  ,  tako- 
misuoih  svu  kuchu  Izraela,  i 
bvu  Kuchu  Jude,  veli  Gospo¬ 
din,  dabirai  bili  za  puk, 
i  za  ime,  i  na  falu,  i  na  sla* 
vu  ,  i  ne  slusbashe. 

1Ž.  Reehichesh  dakle  k’njima 
besidu  ovu :  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  Isrdela  :  svaka  bocsi- 
ca  napunitchcse  vinom.  I 
rechiche  k’tebi :  jedaii  nezna-  i 
mo  ,  dachese  svaka  bocsica 
napunit  vinom? 

13.  I  reehichesh  k’njima : 
ova  veli  Gospodin:  evoehu 
ja  napunit’  sve  pribivaoce 
zemlje  ove,  i  kralje ,  koi 
side  od  poroda  Davida  na 
pristolju  njegovom’,  i  Sve- 
shtenike,  i  Proroke,  i  sve 


hraten ,  et  tolle  inde  lum- 
are  ,  quod  praecepi  tibi,  ut 
absconderes  illud  ibi. 

7.  Et  abii  ad  Euphraten  , 
etfodi,  et  tuli  lumbare  de 
loco  ,  ubi  ab seo nderam  illud: 
et  ecce  computruerat  lum¬ 
bare,  ita  ut  nulli  uatiiaptum 
esset. 

8.  Et  faetum  est  verbum 
Domini  ad  me  dicens  : 

9.  Haec  dicit  Dominus : 
sic  putrescere  faciam  super- 
biam  Juda,  et  sitperbiam  “Je- 
rusaiem  multam : 

10.  Popujum  istum  pessi- 
Inum,  qui  nolunt  audire  ver4- 
ba  raea,  et  ambulant  iu  pra¬ 
vi  tate  cordis  sui,  abierunt- 
que  post  deos  alienos,  ut 
servirent  eis ,  et  adorarent 
eos :  et  e'runt  sicut  lumbare 
istud,  quod  nulli  usui  aptum 
est. 

11.  Sicut  enim  adhaerfct 
lumbare  ad  lumbos  viri,  sic 
agglutinavi  mibi  omnem  do- 
murn  Israel ,  et  omnem  do- 
mum  Juda ,  dicit  Dominu*, 
ut  essent  mi  hi  in  pOpuluin,  et 
in  nomen,  et  in  laudem  ,  et 
in  gloriam,  et  nonaudieruiH. 

12.  Dices  ergo  ad  eos  aer* 
monem  istum :  haec  dicit 
Dominus  Deus  Israel :  omnis 
iaguncula  implebitur  vino# 
Et  dicent  ad  te:  numqurd 
ignoramus,  quia  omnis  la«*- 
guncula  implebitur  vino? 

13.  Et  dices  ad  eos:  haec 
dicit  Dominus :  ecce  egb 
implebo  omnes  habitatoreš 
terrae  hujus ,  etreges,  qui 
sedent  de  stirpe  David  super 
thronum  ej  us  ,  et  Sacerdo- 
tes,  et  Prophetas,  et, omnes 
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pribivaoce  Jerusalema  pian- 
stvom’: 

14.  I  razsutchuih,  muxa 
od  brata  svoga,  i  otce  i  si¬ 
nove  takogjer,  veli  Gospo¬ 
din:  nechu  pro$tit\  i  nechu 
dopustit’:  uitchuse  smilovat’, 
da/h  ne  pogubim. 

15.  Csujte,  i  ushim  primi¬ 
te.  Nemojtese  uzdizati,  jerbo 
Gospodin  govorih; 

lo.  Dajte  Gospodinu  Bogu 
vashem  slavu,  prie  negose 
zamracsi,  J  prie  nego  nastupe 
noge  vashe  na  gore  pomer- 
xsne:  csekatchete  svitlost, 
j  stavitcheju  na  sinnu  smer- 
ti ,  i  na  tmiuost. 

17.  Akoli  to  ne  uzslushate, 
u  skrovituche  cviliš  dusha 
moja  od  lica  holosti :  cvilcch’ 
cvilitche,  i  rouitche  oko  mo¬ 
je  suzu  ,  jerbose  uhitih  sta  • 
do  Gospodnje. 

18.  Reci  kralju,  i  gospo- 
•  ilarici :  ponizitese,  siđite,  bu- 

fdpch’  je  sishla  s’glave  vashe 
kruna  slave  vashe. 

:  ^9.  Varoshi  juga  zatvori- 
shese ,  i  nie  koibi  otvorio : 
prinesese  vas  Juda  prisele- 
pjem  izverstnim. 
i  20.  Dignite  ocsi  vashe,  i 
vidite ,  koi  dolazite  od  sive- 
ra:  gdie  stado,  kojese  dade 
tebi,  marshe  glasovito  tvoje? 

21.  Shtochesh  rechi,  ka- 
date  pohodi?  tisiboiucsio  su¬ 
prot  tebi,  i  uvixbao  na  glavu 
tvoju :  jedalite  neehe  bolesti 
popasti,  kako  xenu  radja- 
juchu  ? 


habitatores  Jerusalem  ebrie- 
tate : 

14.  Et  dispergam  eos ,  vi- 
rum  a  fratre  suo ,  et  natre* 
et  filios  pariter ,  ait  Oomi- 
nus :  noa  parcam,  et  npii  ćpn- 
cedam:  neaue  miscrebor,  ut 
non  disperdam  eos. 

15.  Audite,  et  auribus  per- 
cipite.  Nolite  elevari ,  quia 
Domimls  locutus  est. 

16.  Date  Domino  Deo  ve- 
stro  gioriam,  antequam  čon- 
tenebrescat,  et  antequam  of- 
fendant  pedes  veslri  ad  mou- 
tes  caliginosos:  expectabitis 
lucem,  et  ponet  eam  in  um- 
bram  mortis,  et  in  caligl- 
nem. 

17.  Quod  si  hoc  non  au- 
dieritis,  in  abscondito  plora- 
bit  auima  mea  a  facie  super- 
biae :  plorans  plorabit,  et  de- 
ducet  oculus  meus  lacry- 
mam,  quia  captus  est  grex 
Domini.  Thren.  1.  2. 

18.  Dic  regi ,  et  domina- 
trici :  humiliamini ,  sedete  , 
quoniam  descendit  de  capite 
vestro  corona  gloriae  vestrae« 

19.  Civitates  austri  clau- 
saesunt,  et  non  est  quiape- 
riat :  translata  est  omnis  Ju¬ 
da  transmigratione  perfeeta. 

20.  Levate  oculos  vestroa, 
et  videte ,  qui  venitia  ab  a- 

uilone:  ubi  est  grex,  aui 
atus  est  ti bi,  pecua  incly- 
tum  tuum? 

21.  Quid  dices,  cum  visi- 
taverit  te?  tu  enim  docuisti 
eos  adversum  te ,  et  erudisti 
in  caput  tuum:  numauid 
non  dolores  apprehenaent 
te,  quasi  mulierera  partu- 
rientera. 
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*  22. '  Akoli  rekrtesTi  u  serdcu 
tvomu :  zashtomi  dojdoshe 
ova?  zaTad  mnoxind‘  krivice 
tvoje' odkrishese  stidnia  tvo¬ 
ja,  ognjusishese  tabani  tvoji. 

23.  Ako  prommit’  moxe 
Etiop  koxu  svoju  t,  ili  ris 
šharenosti  svoje,  i  vichete 
mochi  dobro  csiniti ,  kada 
naucsite  zlo. 

24.  I  posiatchuih  kano 
slamku,  kojase  vitrom  hita 
u  pustinji. 

25.  Ovoje  dio  tvoj,  i  stra¬ 
na  mirre4  tvoje  od  mene,  veli 
Gospodin ,  jerbose  zaboravih 
mene ,  i  pouzda  u  laxnost. 

26.  Odkud  i  ja  ogolih  ste¬ 
gna  tvoja  suprot  licu  tvomu, 
i  ukazase  sramota  tvoja. 

27.  Priljubodinstva  tvoja, 
i  vishten je  tvoje  ,  opacsina 
bludnosti  tvoje :  svernu  do- 
lah  na  njivi  vidih  ogujuse- 
nja  tvoja.  Jao  tebi  Jerusale- 
ma!  necheshse  ocsistit’  zem¬ 
nom  :  tia  dokle  joshter  ? 


22.  Quod  si  đhteris  in  cbr- 
de  tuo :  tjuare  veneirunt  mi- 
hi  haec?  propter  multituđi- 
nem  ini^uitati«  tnae  revetata 
sunt  verccundiora  tua  ,  pol- 
lutae  sunt  plantae  tuae.  laf. 
3°.  14. 

23.  Si  mutare  pofest  Ae- 
thiops  pellem  suam,  aut  par- 
dus  varietates  suas ,  et  vos 

oteritis  benefacere ,  cum  di- 
iceritis  malum. 

24.  Et  disseminabo  eos 
(jun  si  stipulam,  guae  vento 
raptatur  in  deserto. 

25.  Haec  sors  tua,  pars- 
que  raensurae  tuae  a  me,  dioit 
Dominus,  quia  oblita  es  mei , 
et  confisa  es  iu  mendacio. 

26.  Unde  et  ego  n udavi 
femora  tua  contra  faciem 
tuam,  et  apparuit  ignominia 
tua. 

\  27.  Adulteria  tua,  et  hin- 

nitus  tuus,  seelus  fornica- 
tionis  tuae:  super  colles  in 
agro  vidi  abommationes  tuas. 
Vae  tibi  Jerusalem  !  non 
mundaberis  poSt  me?  usque- 
quo  adhuc. 


POGtAVJE  XIV. 


Susha  velika  u  zemlji  lude  radi  grihah  puka ,  i  molech *  Prorok 
za  nje  oslobodjenje  i  miloserdje  >  zabranjujemu  Gospodin  za  njih 
moliti :  niti  prima  Bog  nj  tove  poste  i  xartve :  da  i  Proroci  koi  nji¬ 
ma  sigurnost  obechaju ,  shnjima  skupa  poginutiche :  oplakuje  Jere- 
mia  koisu  od  macsa  i  glada  pomerli  ,  i  puka  grihe 
ispovidajuch%  moli  za  miloserdje . 


1. 2\®jase  ucsinih  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii  od  besidah 
suhoche. 

2.  Gjasih  Xudinska,  i  vra¬ 
ta  n jese  srushishe ,  i  potav- 


1.  ^^uod  factum  est  ver- 
bum  Domini  ad  Jeremiam 
de  sermonibus  aiccitatis. 

2.  Luxit  Judaea,  et  portae 
i  ejus  corrueruut,  et  obscura- 


Digitized  by  v^.ooQle 


230 


PROROCS  ANSTVO. 


nishe  na  zemlji.,  i  vapaj 
Jerusalema  uzidje. 

3.  Vechi  poslashe  manje 
svoje  na  vodu  ;  dojdoshe  za 
grabiti ,  ne  najdoshe  vode , 
oduefloshe  posude  svoje  pra¬ 
zne  :  smutishese ,  i  nevolji-*- 
she,  i  pSkrishe  glave  svoje. 

4.  Zarad  opustjenja  zemlje, 

!‘erbo  nedojde  kishana  zem- 
ju,  smutishese  težaci,  po- 
krishe  glave  svoje. 

5.  Jerbo  i  koshuta  na  nji¬ 
vi  porodih ,  i  ostavih,  jerbo 
ne  bishe  trave. 

6.  I  divosli  stajashe  nasti- 
nam’ ,  vukoshe  vitar  kano 
zmaji:  pomanjkasbe  ocsi  nji- 
nh,  jerbo  ne  bishe  trave. 

7.  Ako  nepravde  naslie  od¬ 
govore  nami,  Gospodine,  u- 
csini  rad  imena  tvoga ,  bu- 
duchisu  mnoga  odvratjenja 
nasha :  tebi  sagrishismo. 

8.  Csekanje  Israela ,  spa¬ 
sitelj  njegov  u  vrime  nevo- 
ljenja ,  zashtochesh  kako 
seonik  biti  na  zemlji,  i  kako 
putnik  svrativse  za  ostati?  i 

9.  Zashtochesh  biti  kauo  ; 
niux  skitavi ,  kano  jaki ,  .koi 
nemoxc  saranit’?  tisi  pak  u 
nami  Gospodine ,  i  imese 
tvoje  zazva  sverhu  nas,  ne  za- 
ostavi  nas. 

10.  Ova  veli,  Gospodin  pu- 
ku.ovom’,  koi  milova  kretat* 


tae  sunt .  in  terra ,  et  claroor 
Jerusalem  ascendit. 

3.  Majores  miserunt  mino- 
res  suos  ad  aquam:  vene- 
runt  ad  hauricndum,  nonin- 
venerunt  aquam,  reporta- 
verunt  vaša  sua  vacua:  con- 
fusi  sunt,  et  afflictj,  et  ope- 
ruerunt  capita  sua. 

4.  Propter  terrae  vastita- 
tem,  quia  non  venit  pluvia 
in  terram ,  confusi  sunt 
agricolae ,  operuerunt  capita 
jaua. 

5.  Nam  et  cerva  in  agro 
peperit,  et  reliquit,  quia 
non  crat  Berba. 

6.  £t  onagri  steterunt  in 
rupibus,  traxerunt  ventum 
quasi  dracones :  defecerunt 
oculi  eorum ,  quia  non  erat 
herba. 

7.  Si  iniquitates  nostrae  % 
responderint  nobis,  Domine, 
fac  propter  nomen  tuum , 
quoniam  multae  sunt  aver- 
siones  nostrae  :  tibi  -peccaVi- 
mus. 

8.  Expectatio  Israel,  sal¬ 
va  tor  ej  us  in  tempore  tri- 
bulationis,  quare  quasi  co- 
lonus  futurus  es  in  terra ,  et 
quasi  viaior  deelinans  ad 
manendum  ? 

9.  Quare  futurus  es  rvelut 
vir  vagus,  ut  fortis,  qui  non 
potest  salvare  ?  tu  autem  in 
nobis  es  Domine,  et  nomen 
tuum  invocatum  est  super 
nos,  ne  derelinquas  nos. 

10.  Haec  dicit  Dominus 
populo  huic,  qui  dilexit  mo- 


6.  Quasi  dracones  ( Kano  zmaji)  qui  ut  conccplum  calorem  rc- 
frigereut  ex  edito  auram  hiantes  attrabunt. 
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noge  Bvoje  ,  i  ne  pocsinn ,  i 
Gospodinu  ne  ugoclih:  sad- 
chese  spomenut’  Jcrivicah  nji- 
ovih  ,  i  pohoditche  grihe 
njiove. 

11.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni  :  nemoj  moliti  za  puk  taj 
na  dobro. 

12.  Kod  uzposte,  .nechu 
uslishat’  prosnnju  njiovus 
i  ako  prikaxu  xartviue ,  i 
klatve,  nechuih  primit’:  bu- 
duch’  dachuih  macsem ,  i 
gladom ,  i  kugom  skoncsati. 

13.  I  reko :  A ,  a ,  a ,  Go¬ 
spodine  fioxe!  Proroci  ve- 
leim  :  nechete  vidit  mačsa ,  i 
glada  neche  bit’  u  vami,  ne- 
goche  mir  pravi  dat’  vami  u 
mistu  ovom’. 

14.  I  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  laxno  Proroci  gonetaju 
u  ime  moje-:  nisamjih  po¬ 
slao ,  i  nisam  jim  za  po  vidio, 
nitsam  govorio  k’njima :  vi¬ 
đenje  laxno ,  i  gatanje ,  i 
himbenost ,  i  zavedenje  ser- 
dca  svog’  prorokuju  vami. 

15.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  od  Prorokah  t  koi  pro¬ 
rokuju  u  ime  moje  ,  koje  ja 
poslao  nisam,  rekav’:  macsa, 
i  glada  ne  bude  na  zemlji 
ovoj :  macsem  i  gladom  skon- 
csatchese  Proroci  ti. 

16.  I  puci,  koim’  proro¬ 
kuju,  bitiche  pobacani  na 
ulicam  Jerusalema  od  glada, 
i  raacsa,  i  nebude  koibiih  u- 


vere  pedes  suos,  et  nori 
quievit,  et  Domino  non  pla- 
cuit:  nunc  recordabitur  ini- 
(juitatum  eorum,  et  visitabit 
pecoata  eorum. 

11.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  noli  orare  pro  populo 
isto  in  bonum.  Sup .  7.  16. 
et  11.  14. 

12.  Cum  jejunaverint,  non 
exaudiam  preces  eorum:  et 
si  obtulerint  holocautomata, 
et  victimas,  non  suscipiam 
ea:  quoniam  gladio,  et  fa¬ 
me  ,  et  peste  consumam  eos. 

13.  Et  dixi:  A,  a,  a,  Do- 
mine  Deu3#J  Prophetae  di- 
cunt  eis  :  non  viđebitis  glfi- 
dium,  et  fames  non  erit  in 
vobis,  sed  pacein  veram  dar- 
bit  vobis  in  loco  isto.  Sup . 
5.  12.  Inf.  23.  17. 

14.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  falso  Prophetae  vatici- 
nantur  in  nomine  meo  :  non 
misi  eos,  et  non  praecepi  cis, 
neque  locutus  sum  ad  eos : 
visionem  inendacem ,  et  di- 
vinationem ,  et  fraudulen- 
tiam ,  et  seductionem  cordis 
sui  prophetant«  vobis.  Inf. 
29.  9. 

15.  Idcirco  haec  dicit  Do¬ 
minus  de  Prophetis ,  qui 
prophetant  in,  nomine  meo, 
quos  ego  non  misi,  dicen- 
tes :  gladius ,  et  fames  non 
$rit  in  terra  hac:  in  gla¬ 
dio  et  fame  consumentur 
Prophetae;  illi. 

16.  Et  popali  ,  qnibus 
prophetant ,  erunt  projecti 
in  viis  Jerusalem  prae  fame, 
ct  gladio ,  ct  non  erit  qui 
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kopao  :  isti  i  xene  njiuh ,  si¬ 
novi  ikchere  njiuh,  i  izlitchu 
sverhu  njih  zlo  svoje. 

17.  I  rechichesh  .  k’njima 
rics  ovu:  nek  rone  ocsi  mo¬ 
je  suzu  po  nochi ,  i  dnevu , 
i  ne  mucse,  buduchse  skru- 
shenjem  velikim  skrushi  di- 
vica  kchi  puka  mog’,  udar¬ 
cem  prihuaim  veoma. 

18.  Ako  izajdem.ua  njive  ? 
evo  p obie ni  macsem:  ^tkoli 
ulizem  u  varosh,  evopsla- 
blj  eni  gladom.  Prorok  josh, 
i  Sveshtenik  odoshe  u  zem¬ 
lju,  koju  ne  poznashe. 

19.  Jedalisi  bacajuch’  od¬ 
bacio  Judu?  ili  Siona  oraer- 
zila  dusha  tvoja?  zashtosi  nas 
dakle  porazio,  tako  da  nie 
Zjiravja  nikakva  ?  csekasmo 
mir ,  i  nie  dobro :  i  vrime 
licsenja ,  i  evo  smetnja. 

20.  Poznasmo,  Gospodine, 
nepravednosti  nashe,  sagrish- 
ke  otacah  nashih,  jerbo  sa- 
grishismo  tebi. 

21.  Ne  daj  nas  na  pogerdu 
zarad  imena  tvoga  ,  nilinam 
csini  potvaranje  pristolja  sla¬ 
ve  tvoje :  spomenise  ,  da  i- 
sprazan  ne  ucsinish  uvittvoj 
s’nami. 

22.  Jedalisam  u  dilanim’ 
narodah  ,  koibi  kishili  ? 
ili  nebesa  dati  mogu  daxde? 
nisili  ti  Gospodin  Bog  nash  , 
kog’  csekasmo  ?  t  tisibo  ucsi- 
nio  sva  ova. 


sepeliat  eos:  ipsi  et  uxo- 
res  eorum ,  filii  et  filiae 
eorum,  et  effundam  super 
eos  malum  suum. 

17.  Et  dices  ad  eos  ver- 
bum  istud:  deducant  ocu- 
li  mei  lacrymam  per  no- 
ctem ,  et  diem ,  et  non  ta  < 
ceant ,  cjuoniam  contritione 
magna  contrita  est  virgo 
filia  populi  mei ,  plaga  pes- 
sima  venementer.  Thren .  1* 
16.  et  2.  18. 

18.  Si  egressus  fuero  ad 
agros ,  ecce  occisi  gladio : 
et  si  introiero  in  civitatem  , 
ecce  attenuati  fame.  Pro- 
pheta  quoque,  et  Sacerdos 
abierunt  in  terram,  quam 
ignorabant. 

19.  N  umquid  projiciens 
abjecisti  Judam?  aut  Sion 
abominata  est  anima  tua? 
^uare  ergo  percussisti  nos, 
i  ta  ut  nulla  sit  sanitas? 
expectavimus  pacem,  et  non 
est  bonura:  et  tempus  cu- 
rationis ,  et  ecce  turbatio. 
Sup .  8.  15. 

20.  Cognovimus ,  Domine , 
impietates  nostras  ,  iniqui- 
tates  patrum  nostrorum , 
quia  peccaviraus  tibi. 

21.  Ne  des  nos  in  oppro- 
brium  propter  noraen  tu- 
um,  neque  facias  nobis  con- 
tumeliam  solii  gloriae  tuae: 
recordare ,  ne  irritum  faci¬ 
as  foedus  tuum  nobiscum. 

22.  Numquidsum  in  scul- 
ptilibus  gentium,  qui  plu- 
ant  ?  aut  coeli  possunt  dare 
imbres?  nonne  tu  es  Do- 
minus  Deus  noster ,  quem 
expectavimus  ?  tu  enim  fe- 
cisti  omnia  haec. 
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POGLAVJB  XV. 


Govori  Gospodin  ,  daga  niti  Mofses  niti  Samuel  kocke  mochi  na - 
' moliti ,  i  da  puk  Jeruzalema  nekashtiguje  kugom ,  macsem,  gladom  , 
i  suxantttK>m ,  jerbo  pokoran  nekti&se  poboljshati-  tuxise  Prorok, 
daje  kio  uzrok  svadnje  ,  i  opet  da  navishtujuch *  rics  Boa  ju  bih  po - 
gerdjen ,  koma  Gospodin  obechaje  pomoć h  opustiv'  Xudie  ; 
i  josh  obechaje  snagu  ,  oslobodjenje ,  i  miloserdje 
onima ,  koise  k' njemu -obrate. 


1.  X  recse  Gospodin  k’raeni : 
ako  bude  stajao  Moyses,  i 
Samuel  pri  meni ,  nie  dusha 
moja  k’puku  ovom’:  izbaciih 
od  lica  moga ,  i  nek  izajdu. 

2.  Akoli  reknu  k’tebi :  ka- 
mochemo  izlazit’?  rechichesh 
k’njima :  ova  veli  Gospodin: 
koi  na  smert,  na  smert:  a 
koi  "na  macs ,  na  macs:  a 
koi  na  glad,  na  glad:  a  koi  na 
suxanstvo,  na  suxanstvo. 

3.  I  pohodile hu  sverhu 
njih  csetiri  versti,  veli  Go¬ 
spodin  :  macs  na  ubienje ,  a 
pse  za  iztergat’,  a  leteehe 
neba,  i  zvirke  zemlje  za  po- 
xderat’,  i  razsuti. 

4.  I  datchuih  na  xestinu 
svimakolikim’  kraljevinara’ 
zemlje  rad  Manassesa  sina  £- 
zekie  kralja  Jude,  sverhu 
sviuh,  koja  poesinih  u  Jeru- 
salemu. 

^  5.  Tkochebose  smilovat* 

tebi,  Jerusalemu?  ilitkoche- 
se  razxaliti  za  te?  ili  tkoehe 
itji  prosit*  za  mir  tvoj. 

6.  Tisime  zaostavio,  veli 
Gospodin,  natragsi  otishao: 


1.  Hit  dixit  Dominus  ad  me: 
si  steterit  Mojrses,1  et  Sa¬ 
muel  coram  me,  non  est 
anima  mea  ad  populum  i- 
stum:  ejice  illosa  facie  mea, 
et  egrediantur. 

2.  Quod  si  dixerint  ad  te : 
quo  egrediemur  ?  dicea  ad 
eos :  haec  dicit  Dominus: 
qui  ad  mortem ,  ad  mor- 
tem:  et  qui  ad  gladium,  ađ 
gladium  :  et  qui  ad  famem , 
ad  fametn:  et  qui  ad  ca- 
ptivitatem,  ad  captivitatem. 
Zach.  11.  9. 

3.  Et  visitabo  super  eos 
quatuor  species,  dicit  Do¬ 
minus  :  gladium  ad  occisi- 
onem,  et  cancs  ad  laoeran- 
dum,  et  volatilia  coeli ,  et 
bestias  terrae  ad  devoran- 
dum ,  et  dissipandum. 

4.  £t  dabo  eos  in  fervo- 
rem  universis  regnis,  ter¬ 
rae  propter  Manassem  filium 
£zechiae  regis  Juda,  super 
pmnibus,  quae  fecit  in  Je- 
rusalem  Reg.  21.  42., 

5.  Quis  enim  miserebitur 
tui ,  Jerusalem?  aut  quia 
contristabitur  pro  te?  aut 
quis  ibit  ad  rogaudum  pro 
pače  tua? 

6.  Tu  reliquisti  me,  di¬ 
cit  Dominus ,  retrorsum  abi- 
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i  pruxitchu  ruku  moju  sver¬ 
hu  tebe,  i  umoritchute :  tru- 
dih  prosech\ 

7.  I  pogubitchuih  viacsom 
na  vratina  zemlje  :  umorih , 
i  pogubih  pak  moj ,  i  opet 
s’putovah  svoih  uisuse  vra¬ 
tili. 

8.  Uzmnoxashese  meni  u- 
dove  njegove  sverhu  piska 
mora :  navedoim  sverhu  ma¬ 
tere  mladicha  opustnjka  o 

'  podne :  posla  sverhu  varo- 
shah  naglo  straholu. 

9.  Obnemochihse  koja  po- 
rodih  sedam  ,  poman j ka  du- 
sha  nje  i  zajdejoj  sunce,  kad- 
bi  josh  dan  bio:  smutihse , 

’  i  zastidih :  a  ostale  nje  na 
macs  datichu  na  pogled  ne- 
priateljah  njiuh,  veli  Go¬ 
spodin. 

10.  Jao  meni,  majko  mo¬ 
ja:  zashtome  porodih,  mu- 
xa  svadnje  ,  muxa  nesloge 
na  svojkolikoj  zemlji  ?  nisam 
kamatio  ,  uitjeltko  menika- 
matio  :  svime  proklinjaju. 

11.  Veli  Gospodin:  ako  ne 
ostanci  tvoi  na  dobro  ,  ako- 
te  nisam  sukobio  u  vrime  ne- 
voljenja,  i  u  vrime  tugo¬ 
vanja  suprot  nepriatelju. 

12.  Jedalichese  sjedinit’ 
gvozd  je  s’gvozdjem  oa  sive- 
ra,  i  mido? 


isti:  ct  extendam  mamim 
mealn  super  te,  et  interfi- 
ciam  te :  laboravi  rogans. 

7.  Et  dispergam  eos  vcn- 
tnlabro  in  portis  terrae:  iu- 
terfeci ,  ct  disperdidi  popu- 
lum  meum ,  et  taraen  a  viis 
suis  non  sunl  reversi. 

8.  Multiplicatae  sunt  mi- 
hi  viduae  .ejus  super  are- 
nam  mariš :  induxi  eis  su¬ 
per  matrem  •  adolescent Ls 
vastatorem  meridie  :  ,  misi 
super  civitates  repente  ter- 
rorem. 

9.  Infirmata  est  <juae  jpe- 
perit  septem,  defccit  amma 
ejus:  occidit  ei  sol,  cum 
adhuc  esset  dies:  confusa 
est,  et  erubuit;  et  residuos 
ejus  in  gladium  dabo  in 
conspectu  inimicorum  eo- 
rum,  ait  Dominus.  1.  JReg . 
2.  5.  Amoa .  8.  9. 

10.  Vae  mihi ,  mater  mea: 
quare  genuisti  me ,  virum 
rixae ,  virum  discordiae  in 
universa  terra?  non  foene- 
ravi,  ncc  foeneravit  mihi 
qui3quam:  omnes  njaledicunt 
mihi. 

11.  Dicit  Dominus:  &i 
non  reliqiilae  tuae  in  bo- 
num  ,  si  non  occurri  tibi  in 
tempore  afflictionis ,  et  in 
terapore  tribulationis  ad- 
versus  inimicum. 

12.  Numquid  foederabitur 
ferrum  ferro  ab  aquilone , 

I  et  aes? 


10.  Vae  mihi  ( Jao  meni)  inquit  de  *e  ipae  Jeremiaa  ,  viđeni, 
o  umi  um  voluntates  a  »e  alieoari  propter  acerba  haec  vaticinia.  Ne- 
mini,  ait,  injuriam  infcro  ,  nemini  gravis  sum :  viverem  quictui,  nisi 
hoc  odiosum  Prophetac  officium ,  a  Dcu  mihi  iropositum ,  omnei  ho-: 
miuea  offenderet. 
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13.  Bogatstva  tvoja,  i  ha-f  13*  Divitias  tuas ,  et  the- 

sne  tvoje  na  pograbenje  da-  sauros  tuos.  in  dirreptionem 
tichu  zaman ,  u  svima  gri-  dabo  gratis,  inomoibus  pec- 
sim’  tvoim\  i  na  svima  me-  catis  tuis ,  et  in  omnibus 
gjam’  tvoim’.  termiuis  tuis. 

14.  I  dovesticha  nepriate-  14.  Et  adducani  inimicoa 

lje  tvoje  sa  zemlje,  koju  ne-  tuos  de  terra,  quam  nescis: 
znasb ;  jerbose  oganj  zapalih  quia  i£nis  succensus  est  in 
u  gnjivu  momu,  sverhu  vas-  furore  meo ,  super  vos  ar- 
che  gorit\  debit. 

15.  Ti  znash,  Gospodine:  15.  Tu  scis,  Domine:  re- 

spomenise  mene,  i  pohodi-  eordare  mei,  et  visita  me, 
me,  i  branime  od  onih,  koi-  et  tuerer  me  ab  bis,  <jui  per- 
me  progone,  nemojme  u  u-  sequuntur  me,  noli  int  pa- 
slerpljenju  tvomu  primat9:  tieutia  tua  suscipere^  me: 
znaj ,  dasam  podnio  rad  tebe  scito ,  quoniam  sustinui  pro- 
pogerdu.  pter  te  opprobrium.  f 

16.  Najdoshese  razgovori  16.  Inventi  sunt  sermo- 

tvoi ,  i  pojidojih ,  i  ucsinih-  nes  tui ,  et  comedi  eos ,  et 
mise  rics  tvoja  na  radost,  i  facium  estmihi  verbum  tu¬ 
na  veselje  serdca  moga,  bu-  um  in  gaudium,  et  in  lae- 
duchizazvano  ime  tvoje  sver-  titiam  cordjs  mei,  quoniam 
hu  mene,  Gospodine  Boxe  invocatum  est  nometi  tu- 
vojstvah!  um  super  me,  Domine  Deua 

exercituum ! 

17.  Ne  sido  u  zboru  igra-  17.  Non  sedi  in  concilio 
juchihse,  i  slavihse  od  lica  ludentium ,  et  gloriatus  sum 
ruke  tvoje:  sam  sidja ,  bu-  a  facie  manus  tuae:  solusse- 
duchsime  pritnjom  napunio,  debam ,  quoniam  commina- 

tione  replesti  me.  jRsal.  1. 

.  1.  et  25.  4. 

18.  Zashtose  ucsinih  bo-  18.  Quare  factus  est  dolor 

lest  moja  vazdashnja,  i  u-  meus  perpetuus,  et  ’plaga 
darac  moj  neufam  nektise  mea  desperabilis  ronuit  cu- 
licsit’?  ucsinihraise  kako  lax-  rari?  facta  est  mihi  quasi 
nost  vodah  nevirnih.  mendacium  aquarum  infide- 

lium.  Inf.  30.  15. 

19.  Žato  ova  veli  Gospom  19.  Propter  lioc  haec  di- 
Jin:  akose  obratish,  obra-  citDominus:  si  converteris, 
titchutc ,  i  prid  licemchesh  convcrtam  te ,  et  ante  fa- 
moirp  stajat’:  i  ako  razlu-  ciem  meam  stabis:  *et  si  se- 
csish  skupo  od  jeftinog’,  ka-  paraveris  pretiosum  a  vili, 
no  usta  moja  bitchesh :  obra-  quasi  os  meum  eris :  con- 
titchese  isti  k’tebi ,  a  tise  vertentur  ipsi  ad  te,  et  tu 
nechesh  obratjat'  k’njima.  nOn  converteris  ad  eos. 

20.  I  dachutc  puku  ovom’  20.  Et  dabo  te  populo  huic 
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na  zid  miđeui  jali :  i  ^atti't-  in  mtmrm  aerfeum  fortćrn : 
chese  proti  tebi ,  i  neche  jel  bellabunt  adversum  te  , 
primochi ,  jcrbosam  ja  a’-  el  rion  praevalebtint ,  quia 
tobom  ,  date  šaranim,  i  ego  tccum  sutn,  Ut  salvem 
izbavim  te  ,  veli  Gospodin.  te,  et  eruam  te,  dicit  Do- 

minns. 

2i.  I  osloboditchute  od  21.  £t  liberabo  te  de  ma- 
ruke  p^ihudih,  i  odkupit-  nu  peasimorura,  ct  redimam 
ehute  od  ruke  jakih.  .  te  ae  manu  fortium. ' 


POGLAVJE  XVI. 

Zabranjuje  Gospodin  ,  daše  Prorok  nexcni  ,  navishlujtich' ,  dache - 
se  Xudie  razliesitim  naesinom  pomori  ti  ,  tako  daše  mertid  neche  po¬ 
kopati  ,  nitichsse  oplakati  od  xivih  radi  krivoboztva  otac  ah  i  sino¬ 
vih  ,  i  ostavljenog *  zakona  Gospodnjeg *, :  ali  katnie  po  ribar  im',  i 
lovcim *  dovestiehe  njih  Gospodin  u  zemlju  svoju ,  u  kojoj  oni  s'na- 
.  rodim *  is  poviditehe  Gospodinu  grihs  svoje . 

1.  I  uosinihse  rics  Gospod-  1.  Et  factum  est  verbum 
nja  k’meni ,  rekav’:  Domini  ad  me ,  dicens : 

2.  Nechesh  uzimat’  xenu,  2.  Non  accipies  uxorem , 

i  neche  ti  bit’  sinovi,  i  kehe-  et  non  erunt  tihi  filii,  etfi- 
re  u  mista  ovomu.  liae  ih  loco  isto« 

3.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  3.  Quia  haec  dicit  Domi- 
đin  sverhu  sinovah ,  i  kehe-  nus  super  filios ,  et  filias , 
rah  ,  koise  radjau  na  qui  generantur  in  loco  isto, 
mistu  ovom,  i  sverhu  ma-  et  super  ma  tres  'eorum,  quae 
terah  njiuh,  kojeih  poro-  genuerunt  eos :  et  super  pa- 
dishe:  i  sverhu  otacah  njiuh,  tres  eorum,  de  quorum  slir- 
od  koihse  kolina  porodishe  pe  sunt  nati  in  terra  hac  : 
u  zemlji  ovoj : 

4.  Smertira’  bolujuehih  4.  Mortibus  aegrotatio- 

umertiehe :  nechese  oplakat,  num  morientur :  non  plan- 
i  nechese  ukopat\  ha  gjubri-  gentur ,  et  non  sepelientur , 
shte  sverhu  lica  zemlje  bu-  in  sterquilinium  super  fa- 
du:  imaesem,  i  gladomehe-  ciem  terrae  erunt  :  et  gla¬ 
se  skonesat’ ,  i  bude  mertvi-  dio ,  et  fame.  consumentur , 
na  njiuh  na  jiloletechim’  ne-  et  erit  cadaver  eorum  in 
ba  ,  i  zvirkam’  zemlje.  escam  volatilibus  coeli ,  et 

bestiis  terrae. 

5.  Ovabo  veli  Gospodin  s  5.  Haec  enim  dicit  Domi- 
ne  ulazi  u  kuchu  gostenja ,  |  nus  :  ■  ne  iugrediaris  domum 
nit’  idi  za  cvilit’,  nitjih  raz-  J  couvivii ,  neque  vadas  ad 
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.govaraj :  jerbo  jamih  mir  | 
moj  oa  puka  tog ,  veli  Go- 
spodin  ,  miloserdje,  i  smilo- 
vanja, 

6.  I  umiratche  golemi ,  i 
mali  u  zemlji  toj :  nečhese 
ufcapat\  niti  oplakivat\i  ne- 
chese  urizivat ,  nitiche  pli- 
shivosti  bit’  za  njih. 

7.  I  rieche  lomiti  med  nji¬ 
ma  tuxechemu  kruh  za  ob- 
rad'ovat’  sverhu  mertvog’: 
i  neoheim  dati  napitak  kupe 
za  obradovat*  sverhu  otca 
svog’,  i  matere. 

8.  I  u  kuchu  gostenja  ne 
ulazi *  da  sidish  shnjima,,  i 
jidesh  ,  i  piesh. 

9.  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
Bog  vojstvah  Israela:  evochu 
ja  odnesti  s’ovog*  mista  na  o- 
csima  voshinf,  i  u  dnevim’ 
vashim  glas  radosti ,  i  glas 
veselja >  glas  zarucsnika  ,  i 
glas  zarucsdice. 

10#  t  kad  navištish  puku 
ovom  sve  ricsi  ove ,  i  reknu 
tebi:  zashto  govorih  Gospodin 
sverhu  nas  svako  zlo  golemo 
to  ?  ko jaje  krivica  nasha  ?  i 
koi  grin  nash,  kog’  sagrishi- 
smo  Gospodinu  Bogu  na- 
shemu  ? 

11.  Rechichesh  konjima: 
jerbome  zaostavishe  otci  va- 
shi,  veli  Gospodin:  i  odo- 


plangenduin ,  ncque  conso- 
leris  eos :  quia  abs^uli  pacem 
meam  a  populo*  isto  ,  dicit 
Dominurf,  miaericordiam , 

6 .  Et  morientur  grandes , 
et  parvi  in  ,tqrrai  ista;  non 
sepclienlur,  neque  j>langehr 
tur,  et  n*>n  se  incident,  ne- 
que  calvitium  fiet  pro  eis. 

7.  Et  non  frangent  inter 
eos  lugenti  panera  Ojd  con- 
solandum  si^per  mojrtuo :  et 
non  dabuht  eis  potum  cali- 
cis  ad  consolandum  super 
patre  suo ,  et  motre. 

8.  Et  domum  convivii 
non  ingrediaris ,  ut  sedeas 
ćum  eis,  et  comed&s>  et  bibag. 

9.  Quia  haec  dićit  Domi- 
nus  exercituura  Deus  Israel  : 
ecce  ego  auferam  de  loco 
isto  in  oculis  vestris , '  et  ih 
diebus  vestris  voćem ;  gau- 
dii ,  et  voćem  laetitiae ,  vo¬ 
ćem  sponsi ,  et  voćem  spoa- 
sae. 

10.  Et  cum  annunciaveris 
populo  huic  omnia  vcrba 
haec,  et  dixerint  tibi:  qua- 
re  locutus  est  Do  minus  su¬ 
per  nos  omne  malum  grande 
is  tud  ?  quae  iniquitas  nostra? 
et  quod  peccatum  nostrum  , 

Žuod  peccavimus  Domino 
>eo  nostro?  Sup.  5.  19. 

11,  Dices  ad  eos:  quia 
dereliquerunt  me  potres  ve- 
stri ,  ait  Dominus  :  et  abie- 


6.  Dcut.  XIV.*  1.  vetabantur  HebrAei  se  incidere  $  aut  caput  ra- 
dere  in  moram  exequiis :  indecorum  enizn  id  erat  credentibus  fe- 
licitatem  aeternam  ,  et  fu turam  corporis  quoque  vitam.  Quod  prae- 
ceptum  cum  »piti  violarest,  minatur  Jerenias ,  prae  funerum  co- 
pia  ommisauro«  profanum  Jumc  ritinu  ,  qno  abstipcre  propler  legem 
Domiai  recusasscnt.  - 
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she  za  bogbvim’  tugjim’,  i  runt  post  dcos  alienos ,  et 
sluxisheim’,  i  klanjasheirose:  servierunt  eis ,  et  adorave- 
a  mene  zaostavishe  ,  i  zakoa  runt  eos :  et  me  derelitjue- 
mojlne  csuvashe.  runt,  et  legein  meatii  no or 

custodierunt. 

•  1Ž.  Da  1  vi  gorje  diliova-  12.  Sed  et  vos  pejus  ope- 
8te  nego  otći  vashi :  evobo  rati  estis  quam  pa  tres  ve- 
hodi  svaki  za  opacsinomserd-  stri  :  ecce  enim  ambulat 
ca  svoga  hudog’,  da  mene  ne  unusquisque  post  t  pravita- 
sluslia*  tem  cordis  sui  mali ,  ul  me 

non  audiat. 

13.  Iizbacitchu  vas  iz  zera-  13.  £t  ejiciam  vos  de  ter- 

lje  ove  u  zemlju,  koju  ne-  ra  hac  in  terram,  quam 
znate  vi,  i  otci  vashi:  islu-  ignoratis  vos ,  et  patres  ve- 
xitchele  ondi  bogovim’  tu-  stri:  et  sei^vietis  ibi  diis  alie- 
gjim’  dan  i  noch  ,  koivam  nis  die  ac  noele ,  qui  non 
neehe  dati  pokoja.  dabunt  vobis  requiem. 

14.  Zato  evo  dnevi  idu,  14.  Prop terca  ecce  dies 

veli  Gospodin  ,  i  nechcse  re-  veniunt ,  dicit  Domiuus  ,  et 
ehi  dalje:  xivi  Gospodin,  non  dicctur  ultra:  vivit  Do- 
koi  izvede  sinove  Israela  iz  minus,  qui  eduxit  filios  Isra- 
'  zemlje  Egypta,  '  .  .  ’  el  de  tcrra  Aegypti, 

1  15.  Nego  xivi  Gospodin,  15.  Sed  .  vivit  Dominus, 
koi  izvede  sinove  Israela  iz  qui  eđuxit  filios  Israel  de 
zemlje  sivera ,  i  iz ;  svi  liko-  lerra  acjuilonis,  et  de  uni- 
likih  zemaljah,  *u  kojesam-  versis  terris ,  ad  quas  ejeci 
jih  izbacio:  i  privestichuih  eos:  et  reducam.eos  in  ter- 
u  zemlju  svojti,  koju  clado  fam  suara,  quam  dedi  patri- 
otcim’  njiuh.  bus  eorum. 

16.  Evochil  ja  poslat’  ri-  16.  Ecce  ego  mittam  pi- 

barc  imnoge  ,  vćli  Gospodin,  šcatores  niuitos  ,  dicit  Dorni- 
i  lovitcheih :  i  zatim’  po-  nuS,  et  piscabuntur  eos:  et 
slatchuim  lovce  mnoge  ,  i  post  haec  mittam  eis  multos 
lovitcheih  sa  svake  gore,  i  venatOres,  et  venabuntur 
sa  svake  glavice,  i  odshup-  eos  de  orani  monte,  et  dc 
ljinah  stinah.  orani  colle,  et  de  cavcrnia 

petrarum. 

17.  Jerbosu  oesi  moje  sver-  17.  Quia  oculi  mei  super 

hu  svih  putah  njiuh:  nisu  omues  vias  eorum:  non  sunt 
sakriveni  od  lica  moga,  i  nie  absconditae  a  facie  mea  ,  et 
bila  sakrita  nepravednost  non  fuit  occultata  iniquitas 
njiuh  od  Pcsiu  moih.  eorum  ab  oculis  meis. 

16.  Piscatorcs  ,  ct  veuatores  hi  sunt  hostes ,  qui  populum  ca- 
pient  >  ct  occiđcnt.  In  Chaldaico  pcrspictic  nominantur  Katolin ,  in- 
ierfeetore«  /  additurquc,  et  occident . 
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18. 1  vratitchu  pervo  dvo¬ 
struke  krivice,  i  gribe  njiuh, 
jerbo  ognj  usisne  zemlju 
moju  u  mertvinam’  idola Ji 
svoih ,  i  gerdobam’  svoim’ 
napunishe  bashtinu  moju. 

19.  Goftpodiue ,  jakost  mo¬ 
ja,  i  rabrenost  moja,  i  iito- 
csishte  moje  u  dan  obnevo- 
ljenja:  k’tebiche  narodi  doj- 
ti  oa  skrajnib  zemlje,  i  re- 
chi  :  zaisto  lax  posvoishe 
otoi  nashi,  ispraznost,  koja- 
im  ne  prudib. 

20.  Jedalichesi  napravit’ 
csovik  bpgove,a  isti  nisu  bo¬ 
govi  ? 

21.  Zato  evochu  ja  uka¬ 
zat’  njima  u  ovi  par ,  uka¬ 
za  tchuim  ruku  moju,  i  kri- 
post  mdju  :  i  znatiche  ,  daje 
ime  meni  Gospodin. 


18.  Et  redđara  pri m um  du* 
plices  iniquitates,  et  peocata 
eorum,  quia  contaminave- 
runt  terram  meam  in  morti- 
cinis  idolorum  suorum ,  et 
abominationibus  suis  imple- 
verunt  baereditatem  meam.  ’ 

19.  Dorabie  ,  fortituđo 
mea,  et  robur  meum,'et  re» 
fugi  um  meum  in  die  tribu- 
lationis :  .  ad  te  gentes  ve- 
nient  ab  extremis  terrae,  et 
dicent:  vere  mehdaciumpos* 
sederunt  patres  nostri,  va- 
n  i  ta  tem ,  quae  eis  non  pro* 
fuit. 

20.  Numquid  faciet  šibi 
homo  deos,  et  ipsi  non  sunt 
dii  ? 

21.  Idcircoecee  egoosten- 
dam  eis  per  ,  vicem  hano  c, 
ostendarti  eis  manum  moam^ 
et  virtutem  meam :  etscient, 
quia  nomen  mihi  Dofhinus. 


\ 


POGLAVJE  XVII, 

■  I 

Navishtujcse  kashtigovavje  Xudiah  radi  otverdnutja  u  grihu  :  pro~ 
klet  koi  u  csovika,  i  blago  sovi jen  koise  u  Boga  uff'a:  sam  Bog  serd- 
ca  promatra,  i  svakog *  po  zasluxenju  naplatjujt'  moli  Prorok  Boga , 
daga  oslobodit  i  nepriatelje  smete  :  zapovida  Bog  subotu  obderxava- 
ti,  da  Jerusolimu  budu  svaka  napridna ,  kojachese  i  tako  va&om 

skoncsati . 

1.  (-Trihota  Jude  pisanaje 
bodkora  gvozdenim  u  noktu 
diamantinom’  ,  ubiljexena 
sverhu  shirine  serdca  njiuh, 
i  na  choshkim*  oltarah  njiuh. 

2.  Kadse  spomenu  sinovi  l  2.  Cum  recordati  fucrint 
njiuh  oltarah  svoih, i  lugo-l  filii  eorum  arorum  suarum, 


1.  jl  eccatum  Juda  scriptum 
est  stylo  ferreo  in  ungue 
adamantino ,  exaratum  su- 
per  latitudinem  cordis  eo-* 
rum,  et  in  cornibus  ararum 
eorum. 
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▼ah  svoih  ,  i  dervetah  gra¬ 
natih  na  gorom’  visokim’, 

.  3.  Posve  tkujucbi  na  njivi, 
jakost  tvoja  ,  i  ste  hozne 
tvoje  na  pograbenje  datichu, 
visoka  tvoja  zarad  grihafe 
aa  avimakolikim  krajetim’ 
ivoim’.  • 

-  4«  I  zaostavitcheshse  sama 
od  bashtine  -tvoje  ,  kojuda- 
do  tebi:  i sluxit’  ucsinitcbute 
nepriateljim’  tvoim  u  zem¬ 
lji,  koju  neznash:  buduch- 
m  oganj  zapalila  u  gnjivu 
momu,  tia  na  vikovicsno  go* 
ritche. 

;  6.  Ova  veli  Gospodin:  pro¬ 
klet  csovik,  koise  uzda  u 
osovika ,  i  stavlja  patt  mi- 
sbieu  svoja,  a  od  Gospodi-* 
na  odstuplja  aerdce  njegovom 

S.  Budebo  kano  metljike 
u  pustinii ,  i  necbe  vidit’ , 
kada  dojae  dobro:  negocbe 
pribiva!’  na  sushi  u  pustinji, 
u  zemlji  slanosti ,  i  ne  usta- 
nivoj. 

7.  Blagosovljen  csovik,  koi¬ 
se  uzda  u  Gospodina,  i  bude 
Gospodin  uzdanie  njegovo. 

&'  I  bitcbe  kano  dervo , 
koiese  prisadjuje  sverhu  vo¬ 
dah  ,  kdje  na  vlagu  pushta 
koren  je  svoje:  i  uechese  bo- 

1* at’,  kada  dojde*  sparina.  I 
lude  list  njegov  zelen ,  i  u 
▼rime  snahe  nechese  brinuti, 
mticbe  kadgod  pristat’  csini- 
ti  plod. 

9.  Opako  je  serdce  sviuh,  i 
neizvidivo :  tkochega  poznat? 

10.  Ja  Gospodin  izvidja- 


et  lucornm  suorum ,  ligno- 
rumque  frondentium  in 
montibus  excelsis. 

3.  Sacrificantes  in  agro,~ 
fortitudinem  tuam,  et  omnes 
thesauros  tuos  in  direptio- 
ucm  dabo,  excelsa  tua  pro- 
pter  peccata  in  universis  fi¬ 
nih**  tuis. 

4.  Et  relinqueris  vola  ab 
baereditate  tua,  quam  dedi  li¬ 
bi  :  et  servire  te  faciom  ini- 
micis  tuis  in  terra,  quam 
tgnorasi  quontam  ignem  suc- 
cendisti  i  u  furore  meo,  us- 
que  in  aeternom  ardebit. 

5.  Haec  dioit  Dominu? : 
ihaledictus  homo,  qui  confi- 
dit  in  homitie,  et  ponit  car- 
oem  brachium  suum,  et  a 
Domino  receditcor  ejus.  lsa- 
30.  2,  et  34.  4.  infr.  48.  7. 

6.  Erit  enim  quasi  myri- 
cae  in  deserto,  et  nou  vide- 
bit,  cum  venerit  bonum: 
sed  habitabit  in  siccitate  iii 
deserto  ,  in  terra  salsuginis, 
et  inhabitabili.  Infr.  48.  6. 

7.  Benedictus  vir,  qui  con- 
fidit  in  Domiuo,  et  erit  Do¬ 
minu*  fiducia  ejus. 

8.  Et  erit  quosi  lignum , 
quod  transplafitatur  super 
aquas ,  quod  ad  bumorem 
mittit  radices  suas:  et  non 
timebit,  cum  venerit  aestus. 
Et  erit  folium  ej  as  viride,  et 
ra  tempere  siccitatis  non 
erit  sobeitum,  nec  aliquan- 
<lo  desinet  facere  fruetum. 
P*al.  1.  3. 

9.  Pravum  estcoromnium, 
et  inserutabile :  quis  cogno- 
scet  illud  ? 

10-  EgoDominus  serutans 
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.  juch  serdce,  i  kushajuch  bu-  cor ,  et  probati^  renes«  qu< 
brege:  koi  dajem  svakomu  do  unicuique  juxta  viam 
polak  puta  svog’ ,  i  polak  suam ,  et  juxta  fructura  ad- 
ploda  iznashastjah  avoih.  inventionum  suarum.  1.  Reg* 

16,  7  4  P*aL  7-  10.  jšdoc* 
2,  23.  '* 

11.  Jarebica  toplih  «  koja  11.  Perdix  fovit,  quae  non 
lie  snese:  ucsinih  bogatstva  «  pcperit  :  fecit  divitios  ,  et 
i  ne  u  sudjenjUi  usriddne-  non  in  judicio  :  i n  dimidio 
irah  avoih  zaostavitcheih  ,  i  dierura  suorura  derelinquet 
tia  poslidku  svomu  bude  ne-  eas ,  et  in  novissimo  suoerit 
umilan,  insipiens. 

12«  Pristolje  slave  visine  12.  Solium  gloriae  allitu- 
od  podselka ,  misto  posve-  dinis  a  principio,  locus  san- 

tjenja  nasheg*  *  dlificalionis  noslrae, 

13.  Csekanje  Israela,  Go-  13,  Expeclalio  Israel,  Do- 
Spodine  :  svi,  koile  zaoslav-  mine:  omnes,  qui  te  dere- 
Ijaju,  smulitchese:  odstupa-  linquunt,  cdnfundenlur :  re- 
juchi  od  tebe  na  »emljichese  cedentes  a  te  in  terra  scri- 
pisal’  ,  buduch  zaostavilisu  bentur,  quoniam  derelique- 
xilu  vodah  xivih  Gospodina,  ruut  venara  aquarum  vivcn- 

tium  Dominum, 

44.  OzdraVime,  Gospodine,  14.  Sanatne,  Doraine,  et 
i  ozdravitchu:  spasename  u-  satlabor  i  salvutn  me  fac  ,  el 
csini ,  i  spasen  budem :  bu-  salvus  ero  :  quoniam  laus 
duchi  fala  moja  tisi.  mca  tu  es. 

15.  Evo  isti  vele  k’meni:  15.  Ecce  ipsi  dicunt  ad 

Sdie  rics  Gospodnja  ?  nek  me:  ubi  est  verbuni  Domi- 
ojde.  .  ni?  veniat. 

16.  A  jaše  nisam  smutio,  16.  Et  egonori  sam  turbn- 
tebe  pastira  slidech:  i  dne-  tus,  le  pastorem  sequeu8;  et 
ra  osovi  ka  nisam  xudio ,  ti  diem  hominis  non  desidera- 
znash.  Shto  izajde  iz  usnah  vr,  tu  scis.  Quod  egressum 
ttioih,  pravo  bih  na  pogledu  est  de  labiis  lneis*  rectum 
tvomu,  in  conspectu  tuo  fuit. 

47.  Nebudi  ti  meni  na  pla-  17.  Non  sis  tu  mi  bi  for- 
host,  ufanje  moje  ti  u  dne-  midini,  spes  mea  tu-in  dio 
TU  nevoljenja.  afflictionis, 

48.  Nekse  smute  ,  koi-  18.  Confundantur,  qui  me 
me  progone,  a  jaše  ne  smu-  persequuntur ,  et  non  cou- 
tio:  plashilise  oni  ,  a  jaše  fundar  ego:  paveant  illi,  et 
ne  plaahio:  navedi  sverhu  non  paveam  ego:  induc  su- 

njih  dan  obnevoljenja,  i  dvo-  per  eos  diem  aillietionis ,  et 
strukim  akrushenjem  skru-  auplici  coatrilione  contere 
shiih.  eos. 

19.  Ova  veli  Gospodin  k9«  19*.  Ilaec  dići t  Dominus  ad 

Pitm*  Svet*  Svt£.  Ir,  16 
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meni;  pojeli,  i  stani  na  vrat¬ 
ina  sinovah  puka,  na  koja. 
ulaze  kralji  Jude,  i  izlaze  , 
i  na  avima  vratim’  Jerusa- 
lema: 

20.  I  rechicbesh  k’njima : 
csujte  rics  Gospodnju  kra¬ 
lji  Jude,  i  vas  Juda,  i  svi 
pribivaoci  Jerusalema  ,  koi 
ulazite  na  vrata  ova. 

21.  Ova  veli  Gospodin  : 
csuvajle  dushe  vashe ,  i  ne¬ 
mojte  nositi  tereta  na  dan 
subote,  niti  unosite  na  vra¬ 
ta  Jerusalema. 

22.  I  nemojte  bacat’  bri- 
mena  iz  kuchah  vushih  na 
dan  subote  /  i  svako  dillo 
csinit’  ncchćle:  posvetile  dan 
subote,  kako  zapovidih  olcim’ 
vashini’. 

23.  I  ne  cšuahc  ,  niti  po- 
gnushe  ulio  svoje  :  nego  o- 
tverdnushe  zatiljak  svoj,  da 
me  nebi  poslushali,  i  da  ne- 
bi  primili  vixbanje. 

24.  I  bude  :  okome  uzslu- 
shate ,  veli  Gospodin ,  da  ne 
unosite  tereta  na  vrata  va- 
rosha  ovog9  na  dan  subole : 
i  uko  posvetile  dau  subote, 
da  nc  csinile  u  njem’  svako 
dillo : 

25.  Ulizlicke  na  vrata  va- 
rosha  ovog'  kralji  i  pogla¬ 
vice,  sidechiua  pristolju  Da¬ 
vida,  i  uziazechi  na  kolim\ 
i  konjma,  isti  i  poglavice 
njiuh  ,  muzi  Jude  ,  i  pribi¬ 
vaoci  Jerusalema :  i  stanit- 
cliese  varosh  ovi  na  vazdash- 
nje. 

2 6.  I  dojtiebe  iz  varosbah 
Jude ,  i  od  okolisha  Jerusa¬ 
lema  ,  i  od  zemlje  Beniami- 


rae  :  vade  ,  et  slu  iu  porta 
filiorum  populi,  per  quam 
igrediuntur  reges  Judas  et 
egrediuntur  ,  et  iu  cuuctis 
pdrtis  Jerusalem:  , 

20.  £t  dices  ad  eos:  au- 
dite  verbum  Doruini  reges 
Juda,  et  omni8  Juda,  cun- 
ctique  babi tatores  Jerusalem, 
qui  i  n  gredi  mi  ni  per  portos 
lstns. 

21.  Haec  dicit  Dominus: 
custodite  animas  vestras  ,  et 
nolile  portare  pondera  in  die 
sabbati ,  nec  inferatis  per 
portas  Jerusalem. 

22.  Et  nolitc  ejicere  one- 
ra  de  domibus  vestris  iu  die 
sabbati,  et  omne  opus  nou 
facietis:sanctificatediem  sab¬ 
bati  ,  sicut  praecepi  patri- 
bus  vestris. 

23.  Et  non  audierunt,  nec 
inclinaverunt  aurera  suam : 
sed  induraverunt  cervicem 
suam ,  ne  eudirent  me ,  et 
ne  acciperent  disciplinam. 

24.  Et  erit :  si  audieritk 
me,  dicit  Dominus ,  ut  non 
inferatis  onera  per  portas 

j  civitatis  hujus  in  die  sab¬ 
bati  :  et  si  sanctificaveritis 
diem  sabbati ,  ne  facialis  in 
eo  omne  opus: 

25.  Ingredientur  per  por¬ 
tas  civitatis  hujus  reges  et 

1  principes,  sedentes  superso- 
Iium  David,  et  ascendentes 
|  in  curribus,  et  equis ,  ipsi  et 
])rineipes  eorum,  viri  Juda, 
et  habitatores.  Jerusalem:  et 
babitabitur  civitas  haec  in 
sempiternum. 

j  2o.  Et  venient  de  civita- 
|  tibus  Juda,  et  de  circuitu 
Jerusalem,  et  de  terra  Ben- 
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na,  i  iz  poljanah ,  i  a’govori- 
tih,  i  oci  juga,  noaechi  xart- 
vu,  i  klalvu,  i  posvetilish- 
te  ,  i  tamjan  ,  i  unestiche  pri¬ 
kazanje  u  kuchu Gospodnju. 

27 i  Akome  pak  toe  uzslu- 
shate,  da  posvetite  dan  su¬ 
bote  ,  i  ne  nosite  tere  ,  i  ne 
unosite^na  vrata  Jerusalema 
na  dan  subote:  zapalitchu  o- 
ganj  ua  vratim’  njegovim,’ 
i  pokderatche  kuche  Jeruza¬ 
lema,  inechese  ugasit’* 


jamin  ,  et  de  campestribus  * 
et  de  raontuosis ,  et  ab  au- 
stro,portautes  holocaustum  , 
et  victimam ,  et  sacrificiiim, 
et  thus,  et  iriferent  oblatio- 
nein  in  dom  utrt  Dominu 
27.  31  autem  non  audieri- 
tis  me  ,  Ut  sanctificetis  dični 
sabbati ,  et  ne  portetis  ontis* 
et  ne  inferatis  perportasJe- 
rusalem  in  die  sabbati :  suc- 
ccndam  fgnem  inportis  cjus, 
et  devorabit  dom  os  Jerusa- 
lem  ,  et  noa  ejtstinguetun  ' 


POGLAVJE  XVIli; 

Na  izgled  lonce  ara  pokazuje  Gospodin ,  daje  u  ruci  njegovoj  kuchd 
Izraela  ,  i  da  c  hej  im  po  zasluzenju  njiovorn  ucsiniti  ,  premda  je  prie 
drugo  rekao:  radi  otverdnute  Xudiah  zloche  navishtujese  njima 
zkoncsanje :  dogovaranje  Xudia  suprot  Jeremii  ,  i  njegov 
place  ,  i  nepriateljah  kashtige  navishtujuse : 


-\T 


l.X\ic9,  kojase  uesinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina,  re- 
kav’ : 

2.  Ustani,  i  sidji  u  kuchu 
loncsara,  i  ondichesh  csuti 
ricsi  moje. 

3^  I  sidjo  u  kuchu  lon- 
esara  ,  i  evo  isti  csinjashe 
ciillo  sverhu  kolesa. 

4.  1  razsuse  posuda ,  koju 
isti  csinjashe  od  blata  ru- 
kam’  svoim :  i  obrativse  ,  u- 
c sini  ono  posudu  drugu ,  ka¬ 
ko  ugodno  bishe  na  očsim’ 
njegovim’,  dabi  ucsinio. 

6. 1  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’meni ,  rekav* : 

6.  Jeduli  kako  loncsar  taj, 
nechu  moch’  vami  csinit  , 
kucho  Israela  *  veli  Gospo¬ 
din?  evo  kako  blato  u  ruci 


i.  V  erbum  ,  qiiod  fhctuni 
est  ad  Jeremiam  a  Domino  * 
dicens : 

2.  Surge,  et  descetide  iri 
domum  figuli ,  et  ibi  aU^ 
dies  verba  mea; 

3.  Et  descendi  in  domum 
figuli ,  et  ecce  ipse  faciebat 
opus  supfer  rotaih. 

4.  Et  dissipatum  est  vas  4 
quod  ipse  faciebat  e  luto 
manibus  suis :  conversusque, 
fecit  ili  ud  vas  olterum,  sic- 
utplacuerat  la  Oculis  ejas  4 
ut  faceret; 

5.  Et  facliim  est  terhuin 
Domini  ad  me,  dicens: 

6.  Numquid  sicut  figulus 
iste ,  noti  potero  vobis  fii- 
cere ,  domus  Israel ,  ait  Do- 
minus?  ccce  sicut  lutam  »u 

1S* 
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loricsara ,  tako  vi  u  ruci  mo¬ 
joj  ,  kuclio  Israela. 

.  ■  * 

7 •  Naglochu  govorit*  su- 

f>rot  narodu,  i  suprot  kra- 
jestvu ,  daga  izkorenim ,  i 
pokvarim,  ipogubim. 

8.  Ako  pokoru  uzcsiui  na- 
•  rod  oni*  od  zla  svoga  ,  shto 
govori h  suprot  njemu  ,  csi- 
nitchu  i  ja  pokoru  sverhu 
zla,  koje  mislih,  dabimu  u- 
csinio. 

9.  I  udiljchu  govorit*  od 
naroda  i  od  kraljestva ,  daga 
sagradim ,  i  posadim. 

10.  Ako  ucsinih  zlo  na  ot¬ 
esima  moim.dane  csujeglas 
moj ,  pokoruehu  csinil*  sver¬ 
hu  dobra  ,  koje  govorih  ,  da¬ 
bimu  csinio. 

11.  Sad  indi  reci  muxu  Ju- 
de ,  i  pribivaocira’  Jerusale- 
ma,  rekav’:  ova  veli  Go¬ 
spodin:  evo  ja  slikujem  su¬ 
prot  vam  i  zlo  ,  i  mislim  pro¬ 
ti  vami  mishlenje  :  nekse  vra¬ 
ti  svaki  s’puta  svog’  hudog’, 
i  upravite  pute  vashe ,  i  na¬ 
stojanja  vasha« 

12.  Koi  rekoshe  :  odufas- 
mo;  za  inishlenjimbo  na- 
shini’  pojdemo  ,  i  svakiehemo 
opaesinu  serdea  svoga  hu¬ 
dog’  csiuiti. 

13.  Žalo  ova  veli  Gospo-r 
din  :  pila j te  narode  :  tkoje 
csuo  takva  strahovita ,  koja 
pocsinili  veoma  divica  ls«^ 
raela  ? 

«14.  Jtdaliche  pomanjkal’ 
sa  slmc  njive  suig  Libana  ? 


IANSTVO- 

manu  figuli ,  sic  vos  m  ma¬ 
nu  inea,  domus  Tsrael.  Iaa. 

45.  9.  Rom.  9.  2Q. 

7.  Repente  loquar  adver- 
sum  gentera,  et  adversus 
regnum,  ut  eradicem,  et 
destruam,  et  disperdam  ii- 
lud.  Sup.  1.  10. 

8.  Si  poenitentiam  egerit 
gens  illa  a  malo  suo ,  quod 
loču t us  sura  adversus  eam, 
agam  et  ego  poenitentiam 
super  malo ,  quod  cpgitavi, 
ut  facerem  ei. 

9.  £t  subito  loquar  de 
enle  et  de  regno,  ut  ae- 
ificem ,  et  plantem  illud. 

10.  Si  fecerit  malura  in 
oculis  meis,  ut  non  audiat 
voćem  meam ,  poenitentiam 
agam  super  bono,  quod  lo¬ 
cutus  sum,  ut  facerem  ei. 

11.  Nunc  ergo  đic  viro 
Juda,  et  habitatoribus  Je- 
rusalem  ,  diccns:  haec  dicit 
Dominus :  ecce  ego  fiugo 
coutra  vos  raalum ,  et  co- 
gilo  contra  voseogitationem: 
revertatur  unusquisque  a 
via  sua  mala,  et  dirigite 
vias  veslras,  et  sludia  ve- 
sLra  4.  Aeg.  17.  13.  Inf. 
25.  5.  et.  35.  15.  Jon.  3.  8. 

12.  Qui  dixerunl :  despe- 
ravimus ;  post.  cogitatioites 
enim  noslras  ibimus,  el  uuus- 
-quisque  .pravitatem  cordis 
sui  mali  faciemus. . 

f 3.  ideo  haec  dicit  Domi- 
nus:  iutcrrogale  gen  Les  s 

quis  audivit  lalia  horribi- 
lia ,  quae  fecit  nimis  virgo 
Israel ? 

14.  Numquid  deficiet  de 
petra  agri  nix  Libani?  aut 
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ili  *izcsupat9se  mora  Vode 
vriuche  ladne ,  i  tekuche? 

45,  Jerbomese  zaboravih 
puk  moj,  zaman  napiajuchi, 
i  nastupaj  uchi  na  putim’ 
svoiro,  na  stazam  vika,  da- 
bi  hodili  po  njima  drumom 
ne  utrenim: 

16.  Dabise  ucsinila  zemlja 
n jiuh  na  opustjenje,  i  na  flch- 
kanje  vazdashnje:  svaki  koi 
prohodi  mimo  nje,  osup- 
nitche ,  i  krepat9  glavom  svo¬ 
jom9. 

17.  Kako  vitarxeguch  raz- 
sutchuih  pri  nepriateliu  $ 
legja ,  a  ne  lice  pokazatchu- 
im  na  dan  poginut  ja  njiuh. 

18/1  rekoshe;*  hodite^  i 
mislimo  suprot  Jeremiimish- 
lenja ;  nechebo  poginut’  za¬ 
kon  od  Sveshtenika  ,  niti  vi- 
che.  od  mudraca,  niti  besida 
od  proroka  :  bodite  ,  i  po- 
razimoga  jezikom ,  i  ne  pa¬ 
zimo  na  svekolike  besidc  nje¬ 
gove. 

19.  Pazi ,  Gospodine ,  na 

me,  i  csuj  glas  protivnikah 
moih.  « 

20.  Jedalise  vratja  za  do¬ 
bro  hudost,  jerbo  kopashe 
jamu  dushi  mojoj?  spome- 
nise ,  dasatn  stajao  na  pogle¬ 
du  tvomu,  dabi  govorio  za 
njih  dobro,  i  odvratio  ser- 
ditost  tvoju  od  njih. 

21.  Zato  daj  sinove  njiuh 
na  glacT,  i  povcdiih  na  ruke 
nrncsa:  nek  buduxene  njiuh 
brcz  diče,  i  udove,  i  rau- 


evelji  possunt  aquae  erum- 
pentes  frigidae ,  et  defluen- 
tes? 

15.  Quia  oblitus  est  mei 
populus  meus ,  frustra  li- 
nantes ,  et  impingentcs  ia 
viis  suis ,  in  semitis  saecu- 
li,  ut  ambularent  per  eas 
in  itinere  no n  trito: 

16.  Ut  fieret  terra  eorum 
in  desolationem ,  et  in  si- 
bilura  sempiternum :  omnis 
qiii  praetenerit  per  eam,  ob- 
stupescet,  et  raovebit  caput. 
suura.  Inf.  19.  8.  et .  40.  13* 
et .  50.  lo. 

17*  Sicut  venttts  urens 
dispergara  eos  coram  ini- 
mico';  dorsum,  et  no n  fa- 
ciem  ostendam  eis  in  die- 
perditionis  eorum. 

18.  Et  dixerunt :  venite  , 
et  cogitemus  contra  Jerc- 
miam  cogitationes ;  non  e- 
nira  peribit  le*  a  Sacerdo- 
te ,  neque  consilium  a  sa- 
piente,  nec  sermo  a  prophe- 
ta:  vem’le,  et  percutiamus 
eum  lingua',  et  nou  atten- 
damus  ad  univereps  sermo- 
nes  ejus. 

19.  Attende  ,  l)omme ,  nd 
me,  et  auđi  voćem  advcr- 
sariorum  meorum. 

20.  Numquid  redditur  pro 
bono  malum,  quia  foderunt 
fovam  animae  meae?  re- 
cordare,  quod  steterim  in 
conspectu  tuo,  ut  Ioquerer 
pro  eis  bornim ,  et  averte- 
rem  inđignalionem,  tuam  ab 
cis. 

21.  Propterea  da  filtos 
eorum  in  famem,  et  đeduc 
eos  in  manus  gladii  :  fiant 
utores  ,  eorum  absque  li- 
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xi  njiuh  nekse  umore  smert- 
,  mladi  njiuh  nekse  ispro- 
>adnju  macsem  na  boju*. 

22.  Nekse  csuje  vapaj  iz 
kuchah  njiovih:  dovestibo- 
ebesh  sverhu  njih  lupexa 
tiaglo *  jerbo  kopashc  jamu, 
dabime  uhitili*  \  zamke  b$- 
kriahe  uogama  moim\ 

23.  Ti  pak  Gospodine, 
znash  svako,  viche  njiuh  su¬ 
prot  meni  na  srne  rt :  np  uta-r 
xujse  pepravednosti  njiuh  ,  i 
grihota  njiuh  od  li$a  tvog* 
nekse  nehrishe  t  popadali  na 
pogledu  tvomp:  u  vrime  gnji¬ 
da  tyoga  zlo  lUjijih. 


beris ,  et  viditae ,  et  viri  e*n 
rutn  interfioiantur  morte , 
juvenes.  eorum  conibđian- 
tur  gladio  in  prelio* 

22.  Audiatar  clamor  de 
domihus  eorum ;  adducea 
enim  supcr  eos  latrouem 
repcnte,  quia  foderunt  fo-» 
veam  ,  ut  capercnt  me,  et 
laqueoB  absconđerunt  pe^ 
dibus  meis. 

23.  Tu  autem  Domine, 
scia  omne  consilium  eorum 
adversum  me  in  mortein ; 
ne  propitieris  iniquitati  eo-. 
rum ,  et  peccatnm ,  eorum  u 
facie  tua  no u  deleatur  s  ft* 
aot  corruentes  in  conspectu 
tuo :  in  tempore  furoris 
iui  abutare  eis. 


POGLAVJE  XIX, 


ftrsmia  po  bukarici  Memljenoj  ,  koju  razbih ,  pokazuje  dachem  puh 
Jeruzalema  pogubiti  macsem  i  gladom  u  obsidnutju  t  u  komu  ote  i 
sinove  jietiche  radi  mlpgoperstnug*  nj  i  ovog*  krivoboztva  i  Jjoger- 
djenja  ricsi  Božje . 


4.  v>rva  veli  Gospođin  :  poj- 
di ,  i  uzmi  bukariculoncsara 
zemljenu  od  Btariih  puka  ,  ! 
od  atariih  SveShtenikan  s 

2*  I  iza  idi  u  dol  sina  £n- 
noma  *  toie  polak  ulazka 
vratah  zemljenrn,  i  pripo- 
vidatches.il  ondi  ricsi,  koje- 
ehu  ja  govorit1  kHebi. 

3.  1  rechicheshrcsujte  rics 
Gospodnju  kralji  Jude  ,  i  pri- 
bivao.cr  Jerusalema  :  ova  veli 
Gospodin  vojstvah  Bog  fsrae- 
)a :  evoehu  ja  navesti  nevo- 
i jenja  sverhu  mista  oy?-{*, 


4.  JLlaec  dicit  Đominus  :  va¬ 
de,  et  aecipe  lagupculam 
flguli  testeam  a  seniori- 
bus  populi,  et  a  senioribus 
Sacertotum: 

2*  Et  egredere  ad  vallem 
filii  Ermom,  quae  est  jux- 
ta  iutroitum  portae  fictiUs, 
et  praedicabis  ibi  verba*  quae 
ego  loquar  ađ  te* 

3.  Et  dices:  čudite  ver- 
bura  Domini  reges  Juda , 
et  habitatores  Jeruaalem : 
baec  dicit  Dominua  e^erci- 
tuum  Deus  Israel :  ecce  ego. 
inducam  aflietionem  sup$r 
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tako  da  arak! ,  koigodga  esu- 
je ,  zaglunumu  usni* 

4.  Zato  shtosume  za  os  taji¬ 
li  ,  i  tugje  ucsinili  misto  ovo: 
i  napiali  u  njemu  bobovim’ 
tugjim  ,  koje  naznadoshe  oni, 
i  otci  njiovi ,  i  kralji  Jtule  ? 
i  napunili  mislo  ovo  kerv- 
ju  pravednih. 

5. 1  sagradishe  visoka  Baa- 
lim* ,  za  saxigat’  sinove  svo- 

J*e  ognjem  na  xartvu  Baa- 
imir :  koja  nisam  zapovidio  , 
niti  govorio  ,  nilisu  uzishla 
u  serdce  moje. 

6.  Zato  evo  dnevi  idu, 
veli  Gospodin,  i  nechese  zva¬ 
ti  veche  itaisto  ovo  ,  Tofet , 
i  dol  sina  Ennoma ,  nego 
dol  ubojstva. 

7.  1  razsutichu  viche  Ju- 
de  i  Jerusalema  u  mistu  o- 
vom :  i  podvratitchuih  ma- 
csem  na  pogledu  nepriateljah 
svoih  ,  i  u  ruci  traxecnih 
dushe  njiuh  :  i  datichu  tilesa 
njiuh  jilo  letechim  neba,  i 
zvirkam’  zemlje. 

8.  I  stavitchu  varoshovi 
na  osupnost ,  i  na  fichka- 
nje }  svaki ,  koi  prihodi  mi¬ 
mo  njeg’ ,  osupnutche,  i  fi- 
chukal’  sverhu  aveg-  udarca 
njegovog’. 

9.  I  ranitcbuih  mesom  si- 
novah  svoih  ,  i  mesom  kche- 
rah  svoih :  i  svakiche  meso 
prialelja  svog  jisti  u  obsid- 
nulju,i  u  tiskochi,  u  ko- 
jojchcih  zatvorit’  nepriate- 


locum  istum,  ita  ut  omnis  « 
qui  audierit  illarn,  tinniant 
aures  ejus  . 

4.  £o  quod  dereliquerint 
me ,  et  alienum  fecerint  lo- 
cum  istum;  et  lihaverunt 
in  eo  diis  alienis ,  quos  ne- 
scierant  ipsi,  et  patres  eo- 
rum ,  et  reges  Juda :  et  rćple- 
verunt  locuin  istum  san- 
guine  innocentum* 

5.  Et  aedificaverunt  ex- 
celsa  Baalim ,  ad  combu- 
rendos  filios  suos  igni  in 
holocaustum  Baalim :  quae 
nou  praecepi ,  nec  locutus 
sam ,  nec  asceaderunt  in  cor 
raeum. 

6.  Propterea  eoce  đies  re- 
niunt,  dicit  Dominus,  et 
non  vocabitur  amplius  loeus 
iste  ,Thopheth,  etvallis  fitii 
Ennom,  sed  vallis  occisio- 
nis. 

7*  Et  dissipabo  eonsHrum 
Jada  et  Jerusalpm  in  loco 
isto  :  et  subvertam  eos  gla¬ 
dio  in  conspeetu  iuimico- 
rura  suorum ,  et  in  manu 
quaerentium  animas  eorurrr ; 
et  dabo  eadavera  eorum 
escam  volatilibua  ooeli,  at 
bestiis  terrae. 

8.  Et  ponam  civitatern 
hane  in  staporem,etin  šibi- 
lam:  omnis,.  qui  praeterierk 
per  eam,  obstupescet,  at  si*~ 
bilabit  super  universo  pluga 
ejus.  Sup.  48*  16.  Inf.  49. 
18.  et.  M).  13. 

9.  Et  cibabo-  eos  carnibu* 
filiorum  suorum ,  et  carni- 
bus  filiarum  suarura :  at 
unusquisque  carnera  amici , 
sui  comedet,  in  obsidione,  et 
in  anguatia,  in  qua  cooctar* 
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Ijiniiub,  i  koi  traže  dushe  dent  eof  iuimici  eoravn,  et 
pjiuh.  qui  quaeraat  aniroas  eorum 

10.  I  razbitchesh  bukaru  10  Et  conterres  laguncu- 

pa  ocumf  muxali,  koi  poj-  lanj  in  oculis  virorum ,  cjui 
du  a’lobom.  ibual  tecura. 

11.  I  rechichcsh  k’ujima  :  11,  £t  dices  ad  eos:  haec 

ova  veli  Gospodin  vojstvah;  dicit  Dominus  exercituum:sic 
takochu  saterti  puk  taj ,  i  va-  coalerram  populum  istura« 
rosh  taj,  kakose  tare  posu-  et  civiutem  istom, aicut  con- 
da  loncsara  ,  kg  jaše  ne  može  territur  vas  figuli ,  quod  non 
dalje  popravit’:  i  u  Tofetu-  potest  ultra  instaurari:  etin 
chese  polo  pat’ ,  zatoshtonie  Topheth  sepelientur  ,  eo 
drugog’  mista  za  ukapat\  quod  non  sit  ali  us  locua  ad 

sepeliendnm, 

12.  Takoelm  uosinit1  mi^  19.  Sic  faciam  loco  bulo, 
etu  ovom’,  veli  Gospodin  •  i  ait  Dom  i  a  us  ,  et  habitata- 
pribivaocim’ njegovim’:  ista-  ribus  ejus:  et  popamcivt~ 
vitchu  varosh  ovi  kako  Tofet.  tatera  istam  licu t  Topheth. 

13.  I  budu  kuche  Jerusa-  13.  Et  erunt  domus  Jeru- 

]ema,i  kuche  kraljah  Jude.,  aalem,  et  domus  regum  Ju- 
kako  misto  Tofeta,  necsiste :  da ,  sicut  ioous  Topheth  , 
sve  kuche,  u  koih  stanim’  imundae :  omnes  domus, 
posvetjivashe  svoj  vojski  ne-  ip  quarura  domatibus  sacri- 
ba  ,  i  napiashesvetopitja  bo-  ficaverunt  orani  militiae  coe- 
govim’  tugjim’,  li,  et  libaverunt  libamina 

diis  atienis, 

14.  Dojde  pak  Jeremia  iz  44.  Venit  autem  Jerepiias 

Tofeta ,  kamoga  poslao  bishe  de  Topheth  ,  quo  miserat 
Gospodin  za  prorokovah,  i  eum  Dominus  aa prophetan- 
stade  na  trimu  kuche  Go-  dum,  et  stetit  in  atrio  domus 
spodnje  ,  i  recae  k’svemn  Domini,  et  dixit  ad  omnem- 
puku:  populum: 

1 5.  Ova  veli  Gospođin  vojst-  15.  Haec  dicit  Dominu« 

vah  Bog  Israela :  evoohu  ja  ezercitum  Deus  Israel :  ec- 
navesti  averhu  varosha  o-  ce  ego  inducam  super  civita- 
vog’  ,  i  sverhu  sviu  građo-  tem  hane,  et  super  omnes 
vah  njegovih  svako  lika  zla,  urbes  ejus  universa  mala, 
kojasatn  govorio  suprot  nje-*  quae  locutus  sum  adversum 
nm ,  buduehi  olverdnuli  za-  eam  ,  quoniara  induraverunt 
tiljak  svoj ,  da  nebi  csuli  go-  cervicem  suam  ,  u.t  nou  au- 
yorenja  moja«  dirent  sermone«  meos« 
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POCL  AV  JE  XX. 

Forazit  Jer  snu  a  od  Fassura  meohese  u  aresht ,  i  od  njega  izveden 
prorokuje  njemu  i  svima  priateljim *  njegovim * ,  i  čiloj  Xudii  su- 
ffanjstvo :  tuxise  damuse  rugaju  ,  i  da  terpi  pogertfjenje  i  progon¬ 
stvo  radi  ricsi  Gospodnje  •  proklinje  dan  poropjenja  svoga . 


j.l  csuh  Fassur  sin  E mine¬ 
ra  Sveshtenik ,  koi  postav¬ 
ljen  bisbe  poglavica  u  ku- 
chi  Gospodnjoj,  Jeremiu  pro¬ 
rok  u jucheg’  beside  ove. 

2.  I  porazih  Fassur  Jore- 
miu  proroka,  i  poslala  u 
aresht ,  koi  bisbe  na  vratim’ 
Beniamina  gornjim9 ,  u  ku- 
chi  Gospodnjoj. 

3. 1  kadbi  svanuo  bio  su- 
trashnji  dan  ,  izvede  Fassur 
Jeremiu  iz  reshta  :  i  recse 
k’njemu  Jereraia  :  nie  Fas¬ 
sura  nazvao  Gospodin  ime 
troje  ,  nego  plashnost  od¬ 
svuda. 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evochute  ja  dati  na 
plashnost ,  tebe  i  sve  pria- 
ielje  tvoje  :  i  popadatche 
znacsem  neprialeljah  svoih, 
i  ocsi  tvojeclie  vidit’ :  i  sve- 

fa  Judu  dutichu  u  ruku 
ralja  Babilona:  i  privesti- 
cheih, u  Babilon,  i  porazi  U. 
cheih  raacsera. 

5.  I  datichu  svekoliko  i- 
manje  varosha  ovog’,  i  vas 
trud  njegov ,  i  svu  činu ,  i 
sve  bazne  kraljah  Jude  du- 


l.Hit  audivit  Phassur  fi¬ 
lme  Eromer  Sacerdos,  qut 
constitutus  erat  princeps  in 
domo  Dominik  Jeremiam 
prophetantem  sermones  i- 
stos. 

2.  Et  percussit  Phassur  Je¬ 
remiam  prophetam;  et  misit 
eum  in  nervum,  quod  erat 
in  porta  Benjamin  superio- 
ri ,  in  domo  Domini. 

3.  Cumque  illuxisset  in 
eraslinum,  eduxit  Phassur 
Jeremiam  de  nervo :  et  dixit 
ad  eura  Jeremias  :  non  Phas¬ 
sur  vocavit  Dominus  nomen 
tuum  ,  sed  pavorcm  undique, 

4.  Quia  haed  dicit  Domi¬ 
nus  :  ecce  ego  dabo  te  in 
pavorem,  te.  et  omues  ami- 
cos  tuos :  fet  corruent  gla¬ 
dio  inimicorum  suorum,  et 
oculi  tui  videbunt :  et  o- 
ranem  Judam  dabo  in  ma- 
num  regis  •Babvlonis :  et 
traducet  eos  in  Babyionem, 
et  percutiel  eos  gladio 

5.  Et  dabouniversam  sub- 
sta'ntiam  civitatis  hujus,et 
omnera- iaborem  ejus,  orane- 
que  pretium,  etcunctos  the- 


2.  In  Nervom  (U  aresht)  Machina  erat  Lignea,  qua  reorum 
pede«  includebantur ,  raagno  vinctorum  dolore ,  si  crura  divaricaia  lon- 
giu»  inter  te  distrahcbantur. 

3.  Non  Phtssur  [Nije  Fassura)  nomen  ejus  hebraictim  significat 
Princ  i  pero  Juzuriantem ,  seu  libertate  sua  a  bn  ten  tem.  Mu  tat  hoc  no-* 
mcn  Dcui  ,  et  ut  renustae  Cornelius  ad  h.  1.  postbac ,  inqmt  ,  rocabe- 
ris  non  tumor ,  sed  timor , 
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ticha  u  raka  nepriateljab 
njiuh  ,  i  pootimatcheih,  i  ja¬ 
rak’  ,  i  odvest’  a  Babilon. 

i 

€.  Ti  pak,  Fassuro,  i  svi 
pribivaoci  kuche  tvoje  iti- 
chete  u  su^anstvo:  i  u  Ba¬ 
bilon  dojdesh ,  i  ondi  um- 
resh ,  i  ondicheshse  ukopat 
ti,  i  svi  priatelji  tvoi,  koima- 
8i  prorokovao  laxnost. 

7.  Zaveosime ,  Gospodine, 
i  zavedensam  :  jacsisi  od  me¬ 
ne  bio,  i  primogaosi:  ucsi- 
nihse  na  osmianje  vas  dan, 
avimise  rugaju. 

8.  Jerbo  jurve  davno  go¬ 
vorim,  vapiuch  krivicu,  i  o- 
pustjen je  navikujem  :  i  ucsi- 
nihmise  besida  Gospodnja 
na  pogerdu ,  i  na  osmianje 
vas  dan. 

9.  I  reko:  nechugase  spo¬ 
minjat’,  nitchu  govoriti  da¬ 
lje  u  ime  njegovo:  i  ucsinih- 
»e  u  serdcu  momu  kano  o- 

anj  xeguchi ,  i  zatvoren  u 
ostima  moim’:  i  pomanjka, 
terpit’  ne  moguchi. 

10.  Csubo  prikoren  ja  mno- 
giuh,  i  strah  u  okolo:  pro¬ 
gonite  ,  i  progonimoga :  od 
svih  muxan  ,  koi  bishe  u- 
mirni  moi,  i  csuvajuchi  stra¬ 
nu  moju :  akose  na  koi  na- 
osin  privari ,  i  primognemo 
suprot  njemu,  i  dostiguemo 
osvetu  od  njega. 

11.  Gospodin  je  pak  sam- 
nom  kano  bojnik  jaki :  zato 
koi  progone  mene,  padnu, 
i  nemochni  budu  :  smutit- 
chesc  veoma ,  jerbo  ne  ra- 
?umislie  ,  pogerdu  vazdash- 


sauros  regum  Juda  dabo  in 
manu  inimicorum  eorum,  et 
diripient  eos,  tollent,  et  dti- 
cent  in  Babylonem. 

6 .  Tu  autem,  Phassur,  et 
omnes  habitatorcs  '  domus 
tuae  ibitis  in  captivitatem: 
et  in  Đabylonem  venies ,  et 
ibi  morieris,  ibique  sepelie- 
ris  tu,  et  omnes  amici  tui, 
quibus  prophetasti  menđa- 
cium. 

7.  Seduxisti  me,  Domine, 
et  seductus  sura  :  fortiorme 
fuisti,  et  invaluisti :  factus 
sum  ih  derisum  tota  die  , 
omnes  subsannant  me. 

8.  Quia  jam  olim  loquor, 
vociferans  iniquitatera  ,  et 
vastitatem  clamito;  et  factus 
est  mihi  sermo  Doraini  in 
opprobrium  ,  et  in  derisum 
tota  die. 

9.  Et  dixi:  non  recorđa- 
bor  ejus,  nequc  loquar  ultra 
in  nomine  illius:  et  factus 
est  in  corde  meo  quasi  ignis 
exaestuans  ,  claususque  in 
ossibus  raeis  :  et  defeci,  ferre 
non  sustinens. 

10.  Audivi  en imcontume- 
lias  multorura  ,  et  terrorem 
in  circuitu:  persequiraini,  e( 
persequamur  eum :  ab  omni- 
bus  viriš,  qui  erant  pacifici 
mei,  et  custodientes  latus 
meum:  si  quo  modo  decipia- 
tur ,  et  praevaleamus  adver- 
sus  eum,  et  consequamur  ul- 
tionem  ex  eo. 

H.  Dominus  autem  me- 
cum  est  quasi  bellator  fbrtjsr 
idcirco  qui  persequuntur 
me,  cadent,  et  infirmi  erunt: 
coufundentur  vehementer  , 
quia  non.  intellexeruut  op- 
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tfjn ,  kojase  nikda  sbrisat’ 
neche. 

12.  A  ti  Gospodine  vojst- 
Vflh  kushaoc  pravednog’,  koi 
vidieh  bubrege  i  serdce:  da 
vidim ,  prosim,  osvetu  tvoju 
iz  njih  5  tebibo  objavih  par¬ 
bu  moju. 

13.  Pivajte  Gospodinu,  fa¬ 
lite  Gospodina ,  jerbo  oslo¬ 
bodili  dushu  »iroraaka  od  ru-* 
ke  hudih. 

14.  Prokleti  dan,  u  kom’- 
fle  rodih :  dan,  u  koime  po- 
rod  ih  mati  moja,  ne  budi 
blagosovljen. 

15.  Prokleti  raux,  koi  na- 
vistih  otcu  momu  rekav’ : 
rodih  se  tebi  dite  inuxko:  i 
kano  radostju  razveselihga. 

19,  Budi  csovik  oni  kako- 
au  varoshi,  koje  podvratih 
Gospodin,  i  nebihmu  zao: 
nek  csuje  vapaj  jutrom ,  i 
yianje  u  vrime  podnevno. 

XI .  Koime  ne  umorihj  od 
maternice,  dabimi  mati  mo¬ 
ja  bila  grob,  i  maternica 
nje  zacsetie  vicano. 

18.  Zaahto  iz  maternice  i-* 
zajdo,  dabi  vidio  trud,  i  bo- 
lpst ,  i  potroshilise  u  smut- 
jenju  dneifi  moi? 


probnom  8empit'ernum,quod 
numauam  delebitur.  Inf. 
23.  40. 

12.  Et  ta  Domine  exer- 
cituum  probator  justi,  qui 
vides  renes  et  cor :  vide- 
am ,  quaeso  ,  ultionem  tuam 
ex  eis  ;  tibi  enim  revelavi 
causam  meura.  Sup .  11.  20« 
et  17,  10.  ~ 

13.  Cantate  Domino,  lau- 
date  Dominum,  quia  libera- 
vit  animam  pauperis  de  ma¬ 
nu  malorum. 

14.  Maledicta  dies,  in  qua 
natus  sum :  dies,  in  qua  pe« 

erit  me  mater  mea,  non  sit 
enedicta.  Job .  3.  3. 

15.  Malediotus  vir  ,  qui 
aununtiavit  patri  meo  di- 
ceus  :  natus  est  tibi  puer 
masculus:  et  quasi  gaudio 
laetificavit  eum. 

16.  Sit  homo  ille  ut  sunt 
civitates,  quas  subvertit  Do- 
minus,  et  non  poeni tuit  eum: 
audiat  clamorem  mane,  et 
ululatum  in  tempore *  me- 
ridiano. 

17.  Qui  non  me  interfecit 
a  vulva,  utfieret  mihi  ma¬ 
ter  mea  scpulcrura,  et  vul-. 
va  ej  us  conceptus  aeternus* 

18.  Quare  de  vulva  egres- 
sus  sum ,  ut  viderem  labo- 
rem ,  et  dolorem ,  et  coU- 
suraerentur  in  CQAfu$ioo.Q> 
dies  mei? 
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POGLAVJE  XXI. 


Odgovara  Jeremia  javnikom  Sedecie  kralja  svrha  obsidnutja  kra¬ 
lja  Nabukodonosora  ,  dachese  Juda  opustiti  kugom  ,  macsem  ,  gla¬ 
dom  ,  i  suranjstvom  f  i  dache  oni  samo  pridobiti  ,  koi  p  obi  gnu  kk - 
Kaldtim  :  nagovara  takogjer ,  da  sud  csine ,  dokjih  serosba  Borja 
sasma  neskoncsa. 


i .  Rics,  kojase  ucsinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina ,  kad 

fosla  k’njemn  kralj  Sedecia 
assnra  sina  Melkie  ,  i  So- 
foniu  sina  Maasie  Sveshtenika, 
rekav’ : 

2.  Pitaj  za  nas  Gospodina, 
jerbose  Nabukodonosor kralj 
Babilona  rat  ti  suprot  nami: 
ako  raoxebit’  ucsini  Gospo¬ 
din  s’nami  polak  svih  csu- 
đesah  svoih ,  i  odstupi  od 
nas. 

3.  I  recse  Jeremia  k’njima: 
ovakoehete  rechi  Sedecii: 

4.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  :  evoehu  ja  obratit 
posude  boja ,  kojesu  ii  ru¬ 
tom’  vashim* ,  i  koimse  vi 
rattite  proti  kralju  Babilona, 
i  Kaldetm’,  koi  vas  obsiduju 
na  okolo  zidovah:  i  skupit- 
chuih  u  srid  varosba  ovog’. 


fi.  I  savladatehu  ja  vas  u 
ruci  pruxenoj,  i  u  mishici 
jakoj ,  i  u  gnjivu,  i  u  serdi- 
tosti,  i  u  ljutini  golemoj« 

6.  Iporazitchu  pribivaoce 
varosha  ovog’ :  ljudi  i  zvirke 
kuxnostju  velikomehe  po- 
merti« 

7.  I  za  ovim  veli  Gospo¬ 
du!  :  datiehu  Sedeciu  kralja 


1.  V  erbum  ,  quođ  factum 
est  ad  Jcremiam  a  Domino, 
uuando  misit  ad  eum  rex 
Sedecias  Phassur  filium  Mel- 
chiae,  et  Sophoniam  filium 
Maasiae  Sacerdotem,  dicens: 

2.  Interroga  pro  nobis  Do- 
minum,  quia  Nabuchodono- 
sor  rex  Babjlonis  praelia- 
tur  adversum  nos:  si  forle 
faciat  Dominus  nobiseum  se- 
cundum  orania  mirabilia  sua, 
et  recedat  a  nobis. 

3.  £t  dixjt  Jeremias  ad 
eos :  sic  dicetis  Sedeciae  : 

4.  Haec  dicit  I^ominus 
Deus  Isfael:  ecce  ego  con- 
vertam  vaša  belli  ,  quae  in 
manibus  vestris  suiit,  et  qui- 
bus  vos  pugnatis  adversum 
regem  Babylonis,  et  Chal- 
daeos ,  qui  obsident  vos  in 
circuitu  murorum:  et  con- 
gregabo  ea  in  medio  civita- 
tis  hujus. 

5.  Et  debellabo  ego  vos 
in  manu  extenta,  et  in  bra- 
cnio  forti,  et  in  furore,  et  in 
indignatione*  et  in  ira  gran¬ 
ali. 

6.  Et  percutiam  habitalo- 
res  civitatis  hujus:  liomi- 
nes  et  bestiae  pestilenlia 
magna  raorieutur. 

7.  Et  post  haec  ait  Domi- 
uus:  dano  Sedcciim  rogem 
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Jude,  i  sluge  njegove,  i  puk 
njegov ,  i  Koise  zaostavishe 
u  varoshu  ovom’  od  kuge , 
i  rnacsa  ,  i  glada ,  u  ruci 
Nabukodonosora  kralja  Ba¬ 
bilona,  i  u  ruci  nepriate- 
ljah  njiuh ;  i  u  ruci  traxe- 
chih  dushu  njiovu:  i  pora- 
jsitcheih  u  oshtarju  macaa, 
i  necheae  prignut’  ,  nitche 
prostit* ,  mtise  smilovat\ 

8.  T  k’pukucbesh  ovomu 
rechi :  ova  veli  Gospodin  z 
evo  ja  dajem  pri  vami  pat 
divota ,  i  put  sriaerti. 

9.  Koi  uzpribivan  gradu 
ovom9 ,  umertiehe  maesem  , 
i  gladom ,  i  kugom  :  koi  pak 
izajde,  i  pribigne  k’Kaldeim, 
koi  vas  obsiduju',  xivitche, 
i  budemu  dusha  njegova  ka¬ 
ko  plin. 

10.  Stavihbo  lice  moje 
sverhu  varosha  ovog’  na  zlo, 
a  ne  na  dobro ,  veli  Gospo¬ 
din  :  u  ruci  kralja  Babilona 
datehese  ,  i  opalitehega  og¬ 
njem. 

11.  I  kuchi  kralja  Jude: 
csujte  rics  Gospodnju 

.42.  Kucho  Davida  :  ova 
veli  Gospodin:  sudite  jutrom 
sud,  i  izbavite  sillom  pri¬ 
tisnutog9  od  ruke  prikorioca, 
da  ne  izajde  moxebil9  kako 
oganj  serditost  moja ,  i  upali- 
se ,  i  ne  bude  koibi  ugasio , 
radi  zloche  nastojanja«  va- 
shih.  . 

13.  Evo  ja  k’tebi  pribiva- 
ocu  doline  atavne  i  poljan- 


Juda#  et  servos  ejus,  et  po-  - 
pulum  ejus,  et  aui  derelieti 
sunt  in  civitate  hac  a  peste, 
et  gladio,  etfamej  in  ma¬ 
nu  Nabuchodonosor  .regis 
Babylonis,  et  in  manu  ini- 
micorum  eorum ,  et  in  ma¬ 
nu  quaerentium  animam 
eorum :  et  percutiet  eos  in 
ore  gladii  ,  et  non  fleete- 
tur,  neque  parcet,  nec  mi- 
serebitur. 

8.  Et,  ad  populum  huno 
dices:  haec  dicit  Dominus: 
ecce  ego  do  'coram  vobis 
viam  vitae  ,  et  viam  moV- 
tis. 

9.  Qui  habitaverit  in  ur- 

be  hac,  morictur  gladio,  et 
fame,  et  peste:  qui  a  u  tem 
egressu3  fuerit,  et  transfu- 
gerit  ad  Ghaldaeos,  qui  ob- 
sident  vos,  vivet ,  et  erit  ei 
anima  sua  quasi  s  poli  ura. 
Infr.  38.2.  . 

10.  Posu  i  enim  faciem  me- 
ara  super  civitatem  hane  in 
malum,  et  non  in  bonum, 
ait  Dominus:  in  manu  re¬ 
gis  Babylonis  dabitur  ,  et 
exuret  eam  igni. 

11.  Et  domui*  regis  Ju¬ 
da:  audite  verbum  Domi- 
ni 

12.  Domua  David  :  baec 
dicit  Dominus:  judicate  ma¬ 
ne  judicium  ,  et  eruite  vi 
oppressum  de  manu  calu- 
mniantis ,  ne  forte  egredia- 
tur  ut  ignis  indignatio  mea, 
et  succendatur,  et  non  sit 
qui  extinguat,  propter  ma- 
litiam  st  ud  i  or  um  vestrolrum. 
Infr.  22.  3. 

13.  Ecce  ego  ad  te  ha- 
bitatricera  vallis  solidae  at- 
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ske  ,  veli  Gospodin ,  koi  Te¬ 
lite  :  tkoche  nas  porazit*  ?  i 
tkoche  ulizti  u  kucbe  nashe? 

14.  I  pohoditchu  sverhu 
vas  polak  ploda  nastojanjah 
vashih ,  Teli  Gospodin :  i  za¬ 
pa  li  Ich  u  oganj  u  dubravi  nje¬ 
noj  ,  i  poideratche  sva  u  o- 
kolo  nje«  1 


qae  campestris,  alt  Dottii^ 
nas,  qui  dicitis:  quis  per- 
cutiet.  nos?  et  quis  ingredie*- 
tar  domos  nostras?  . 

14 *  Et  visitabo  super  vos 
juxta  fructum  studiorum 
vestrorum ,  dicit  Dominas  i 
et  succendam  ignem  in  sal- 
tu  e  j  us ,  et  devorabit  omnia 
in  circuitu  ejus. 


P06LAVJE  XXII. 


Nagovara  kralja  Jude  i  puk  njegov ,  da  osine  sud  i  pravicu ,  dajitk 
svaka  napridna  budu  :  i  tako  bitiche  svi  na  rasutje  :  i  da  Sellum 
ili  Joakim  sin  Josie  kralja  Jude  nechese  vratit  u  Jerusalem :  karei 
one ,  koi  iz  nepravde  sagradjuju  ,  obechajuch  sebi  srichu  otaca  pra s-» 
rednih :  prorokuje  suprot  nepoboxnomu  Joakimu  sinu  Josie ,  da  ne- 
c he  imat  ukopa ,  i  ovoga  sin  prizlocsesti  Jekonias  dachese  *' ma¬ 
terom  odvesti  u  Babi  ioni uf  i  ondi  umerti • 


1«  V/va  Teli  Gospodin:  aid- 
ji  u  kuchu  kralja  Jude,  i  go<- 
Toritchesh  ondi  rics  otu, 

2*  I  rechichesh:  csuj  rics 
Gospodnju  kralju  Juda,  koi 
aidish  na  pristolju  Davida : 
ti,  i  sluge  tvoi,  i  puk  tvoj, 
koi  ulazite  na  vrata,  ova« 

3.  Ova  veli  Gospodin:  csi- 
nite  sud  i  pravdu,  i  oslobo¬ 
dite  silloin  pritisnutog9  od 
ruke  potvoritelja  :  i  prishla- 
ca,  i  sirotu,  i  udovu  nemoj¬ 
te  razxalivat\  niti  pritiskui- 
te  nepravo:  i  kerv  jiravecl- 
nu  ne  prolivajte  u  mista  o- 
vom\ 

4.  Akobo  csinech4  uesinite 
rics  ovu ,  ulizliehe  na  vrata 
kuche  ove  kralji  aidechi  od 


1,  JLJ-aec  dicit  Domirius:  de-» 
scende  in  domum  regis  Ju¬ 
da  ,  et  loqueris  ibi  verbuni 
boe , 

2.  fit  dices :  audi  verbuni 
Domini  rex  Juda ,  qui  se- 
des  super  solium  David :  tu* 
et  servi  tui,  et  populus  Lu- 
us,  qui  ingrcdimmi  per  por- 
tas  istas. 

3.  Huec  dicit  Domiuus: 
facite  judicium  et  justitiam, 
et  liberale  vi  oppressum  dć 
manu  čalumniatoris  :  et  ćd- 
venam,  et  pupillum  ,  et  vi-* 
duam  nolite  constristare,  ne-* 
que  opprimatis  iuique :  et 
sanguinem  innocentem  ne 
effundatis  in  loc o  isto.  Sup* 
21.  12. 

4.  Si  enim  facientcs  fe- 
ceritis .  verbum  istud,  ingre-* 
dientur  per  portas  donaua 
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p  orođa*  Davida  sverbu  pri-  hujus  reges  sedentes  de  ge- 
4  stolja  F  njegovog* ,  i  uzlazechi  uere  David  super  throaum 
na  kola  i  konje,  isti,  i  sluge,  ejus  ,  et  ascendentes  cur- 
i  puk  njiov*  rus  et  equos,  ipsi ,  et  ser- 

vi  9  et  populus  eorum* 

5»  Akolineuzslushate  ricsi  5.  Quod  si  non  audieritis 
ove  9  u  menise  istomu  zakle,  verba  haec  ,  in  memetipso 
veli  Gospodin,  dache  na  pu-  juravi ,  dicit  Dominus ,  quia 
stosh  biti  kucba  ova.  in  solitudinem  erit  domus 

haec. 

6.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  6.  Quia  haec  dicit  Domi- 
din  sverbu  kuche  kralja  Ju-  nus  super  domum  regis  Ja¬ 
de  :  Galaad  u  ti  meni  glava  da :  Galaad  tu  mihi  caput 
Libana :  akote  ne  stavim  sa-  Libani :  si  non  posuero  to 
mochu  9  gradove  neustanive.  solitudinem ,  urbes  inhabi- 

tabiles. 

*  7.  I  posvetitcbu  sverhu  7.  Et  sanctificabo  super 
tebe  umarajucheg’  muxa ,  i  te  interficientem  virum ,  et 
oruxje  njegovo:  i  podsiku  arma  ejus :  et  succident  ele- 
izabrane  cedre  tvoje,  i  ster-  ctas  cedros  tuas,  et  praeci- 
mobacitche  na  oganj.  pitabunt  in  ignem. 

8.  Iprojtiche  narodrmno-  8.  Et  pertransibunt  gen- 
gi  kroz  varosh  ovi :  i  rechi-  tes  multae  per  civitalem 
che  svaki  blixnjemu  svomu:  hane:  et  dicet  unusquisque 
zashlo  uesinih  Gospodin  ta-  proximo  suo  i  quare  fecit 
ko  varosbu  ovom’ golemom’?  Dominus  sic  civitati  huic 

grandi  ?  Deut.  29.  24*  3. 

9.  8. 

9.  I  odgovoritehe  :  zato  9.  Et  respondebunt’:  eo 

shto  zaostavishe  ugovor  Go-  eruod  dcreliquerint  pactum 
spodina  Boga  svog’ ,  i  kla-  Domini  Dei  sui ,  et  adora- 
njashese  bogovinr  tugjim’ ,  verint  deos  alienos ,  et  ser- 
i  sluxisheim.  vierint  eis. 

10.  Nemojte  plakat’  mer-  10.  Nolite  flere  mortuum, 

tvog’ ,  niti  gjasite  sverhu  neque  lugealis  super  eum 
njega  plaesem :  jauesite  ono-  fleta  :  plangile  eum ,  qui 
ga,  koi  izlazi,  jerbose  neehe  egreditur,  quianon  reverie- 
vratiL’  dalje,  nitehe  vidit*  tur  ultra,  nec  videbit  ter- 
zemlju  porodjenja  svoga.  ram  nativitatis  suae. 

11.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  11*  Quia  baec  dicit  Dorai- 

din  k’Sellumu  sinu  Josiekra-  nus  ad  Sellum  filium,  Josiae 

Iju  Jude,,  koi  kraljeva  za  regem  Juda  , ,  qui  regnavit 


6.  Galaad  (Galaad)  Hoc  nomine  appclhbatur  nobilissima ,  et 
fcrtilissiaa  para  Libani  montii.  Jeremias  Hiciosolymam  intelligit. 


Digitized  by  v^.ooQle 


256 


proročanstvo 


Josiu  otca  tvog* ,  koi  izajde 
iz  ra išla  ovog’:  nechese  vra¬ 
tit*  ovamo'  veche , 

12.  Nego  na  mistu,  na  ko- 
jesam  ga  priveo,  ondiche  u- 
tnerti ,  i  zemlja  ovu  neche 
vidit’  veche. 

13.  Jao  koi  gradi  kuchu 
svoju  u  nepravdi,  i  gostio¬ 
nice  svoje  ne  u  sudu:  pria- 
teljache  svoef  prilinust’  za- 
man ,  i  plačna  njegovu  ne- 
chemu  vratit’. 

14.  Koi  veli  s  sagraditchu- 
si  kuchu  shiroku,  i  sobe 
prostrane :  koisi  otvara  pro¬ 
zore  ,  i  pravi  persnice  ce- 
drove,  ifcmalja  cerljemlotn: 

15.  Jedachesh  kraljevat’ , 
buđuchise-spodabljash  cedru? 
otac  tvoj  jedali  nie  jio  i  pio , 
i  csinio  sud  i  pravdu  tada, 
ka  dm  u  dobrp  biashe. 

16.  Sudih  parbu  siromaha, 
ubogog*  na  dobro  svoje : 

jeda  ne  zato,  jerbome  po- 
znade  ,veli  Gospodin? 

17.  Tvoje  pak  ocsi  i  serđ- 
ce  na  lakomost,  i  na  kervi 
pravedne  prolivanje  ,  i  na 
potvaranje,  ina  terk  hudog’ 
dilla. 

18.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  k’Joakimu  sinu  Josie  kra¬ 
lju  Jude:  nechega  o plakat’ : 
jao  brate,  i  jao  sestro:  neche*' 
ga  jaukat’:  jao  Gospodaru,  i 
jao  slavni. 

19.  Ukopom  osla  uko- 
patehese,  iztruo,  i  bačen  iz¬ 
van  vratah  Jerusalenja. 


pro  Josia  patre  suo  ,  qat 
egressus  eat  de  loco  isto:  nou 
reverletur  huc  amplius, 

12.  Sed  in  loco,  ad  quem 
transtuli  eum,  ibi  morietur, 
et  terram  istam  non  videbit 
amplius, 

13.  Vae  cjui  aedificat  do- 
mutn  euara  in  injustitia,  et 
coenacula  sua  non  in  judi- 
cio:  amicum  su  um  oppri- 
met  fruslra,  et  mercedem 
ej  us  non  reddet  ei< 

14.  Qui  dicit  :  aedificabo 
mi  hi  domum  latam,  et  coe¬ 
nacula  spatiosa :  qui  aperit 
šibi  fenestras,  et  facit  la- 
quearia  cedrina  ,  pingitque 
sinopide. 

15.  Numquid  regnabis  « 
quoniam  coufers  te  cedro? 
pater  tuus  numquid  nou 
comedit  et  bibit  ,  et  fecit 
judicium  et  justitiam  tune  , 
cura  bene  erat  ei  ? 

16.  Judicavit  catisam  pau- 
peris ,  et  egeni  in  bonum 
suum:  numquid  non  ideo, 
quia  cognovit  me,  dicit  Do- 
minus?  .  . 

17.  Tui  vero  oculi  et  cor 
ad  avaritiani  ,  et  ad  sangui- 
uern  innocenlem  fundendum, 
et  ad  culuraniam,  et  ad  cur- 
sum  mali  operis. 

18.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  ad  Joakim  filium 
Josiae  regem  Juda:  nonplau- 
geut  eum:  vae  frater,  et  vae 
soror  :  non  cotiCrepabunL 
ci :  vae  Domine  ,  et  vae  in- 
clyte. 

19.  Sepultura  asini  sepe- 
lietur ,  pulrefactus  ,  et  pro- 
jectus  extra  portas  Jerusa- 
icm. 


Digitized  by  v^.ooQle 


J  E  a  E  M  I  E. 


2  57 


20.  Usajdi  na  Liban,  i  va- 
pij  :  i  u  fiaaanu  daj  glas 
tvoj ,  i  vicsi  k’prolazechim’, 

J'erbose  skrushishe  svi  l)u- 
utelji  tvoi, 

21.  Govorihk’tebi  u  obil- 
nosti  tvojoj  9  i  rekaosi :  ne- 
chu  slushat/  :  ovo  je  put  tvoj 
od  mladosti  tvoje  9  da  nisi 
slushao  glas  moj. 

22.  Sve  pastire  tvoje  pa- 
sliche  vitar,  a  ljubitelji  tvoi 
u  suxanstvo  pojdu:  i  tad- 
cheshse  smuti l  ,  i  zastidit* 
od  sve  zloche  tvoje. 

23.  Koja  sidish  na  Liba- 
nu,  i  gnjizdo  viesb  na  ce- 
drim’,  kakosi  zas kukala,  ka- 
dati  dojdosbe  bolesti  kano 
bolesti  radjajuche? 

24.  Xivim  ja,  veli  Gospo¬ 
din,  da  ako  bude  Jekonia  sin 
Joakima  kralja  Jude,  per- 
sten  na  ruci  desnoj  mojoj, 
odandechuga  svuchi. 

25.  1  datcbute  u  ruku  tra- 
xechih  dushu  tvoju,  i  uru- 
ku  koihse  ti  lica  boish ,  i  u 
ruku  Nabukodonosora  kralia 
Babilona,  i  u  ruku  Kaldean. 


26.  1  poslatchute,  i  mater 
tvoju,  kajate  porodih,  u  zem¬ 
lju. tugju,  u  kojojse  rodili 
niste,  i  ondichete  umerti: 

27.  I  u  zemlju*,  k’kojoj 

i$ti  dixu  dushu  svoju,  daše 

onamo  vrate«  nechese  vrati  t*. 
w  % 

28.  Jeđali  posuda  zemlje-* 
na  i  razbita  mux  taj  Jeko- 
nia?  jedali  posuda  brcz  ikak- 

Piem.  Svet .  Suez.  IV. 


20.  Ascende  Li  ban  ura  ,  et 
dama :  et  in  Bajan  da  vor 
cera  tuam,  et  dama  ad  trans * 
euntes ,  quia  conlriti  sunt 
omnes  amatores  tui. 

21.  Locutus  sum  ad  te  iit  . 
ahundanlia  tua,  et  disistis 
non  audiomi  haec  est  via 
tua  ob  adolescentia  tua  , 
quia  non  audisti  voćem  mes¬ 
ara. 

22.  Omnes  pastore*  tuoa 
pascet  veotus  ,  et  arnatorea 
tui  in  captiyitatem  ibunt  : 
et  tune  confunderis,’et  eru- 
besces  ab  omni  malitia  tua. 

23.  Quae  sedes  in  Libano, 
et  nidificas  in  cedris .  quor 
modo  congemuisti,  cum  ve- 
nissent  libi ,  dolores  quasi 
dolores  parturientis  ? 

24.  Vivo  ego  9  dicit  Do- 
minus,  quia  sifuerit  Jecho- 
nias  fitius  Joakim  regis 
Juda  ,  annulus  in  manu 
dextera  mea,  inde  evellam 
eura. 

25«  Et  dabo  ie  in  manu 
quaerentium  animam  tuam, 
et  in  manu  quorura  tu  fojv 
niidas  faciem,  et  in  manu  ' 
Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis,  et  in  manu  Chai- 
dneorum. 

26.  Et  mittam  te,  et  ma^ 
trera  tuam,  quae  genuit  te, 
in  terram  abenam ,  in  qua 
nuti  non  estis,  ibique  morie- 
mitii  : 

27.  Et  in  terram,  adquam 
ipsi  levant  animam  suam,  ut 
revertantur  jlluc,  non  rever- 
tentur. 

28.  Numquid  vas  fictile 
atque  contritum  vir  iste  Je- 
chonias '(  nuraauid  vas  abs- 

17 
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rog*  raskoshja?  zashtose  od- 
bacishe  on ,  i  sime  njegovo, 
i  hitishe  u  zemlju ,  koju  nc- 
Snadoshe ? 

29.  Zemljo,  zemljo,  zem¬ 
ljo  !  osu j  govorenje  Gospo¬ 
din  a. 

30.  Ova  veli  Gospodin’ : 
pithi  muza  tog’  neplodnog, 
muza ,  koiae  u  dnevim’  svo- 
im’  neche  okoristit’;  nitibo- 
che  biti  od  simena  njegovog* 
mux ,  koibi  sidio  na  pri- 
Btolju  Davida  ,  i  oblast  imao 
dalje  u  Judi. 


que  omni  voluptate?  cpiare 
abjecti  sunt  ipse,  et  semea 
ejus,  et  projecti  in  terratn, 
quam  ignoraverunt? 

29.  Terra ,  terra  ,  terra  ! 
audi  sermonem  Do  mini. 

30.  Haec  dicit  Dominus  i 
scribe  vir  um  islum  steri- 
lem,  vir  um,  qui  in  diebus 
suis  non  prosperabitur ;  nec 
enim  erit  de  semine  ejus  vir, 
qui  sedeatsuper  soli  um  Da¬ 
vid,  et  potestatem  habeat  ul- 
tra  in  Juda. 


POGLAVJE  XXlIL 


j Vriti  te  Gospodin  pastirim ,  koi  stado  iratsipajii  i  ratdiraja ,  obecha- 
/mek ,  dache  ostanke  stada  na  svoj\  fktsto  dđptsti ,  i  uskrisiti  pa¬ 
stire  i  klicu  Davida  pravednog *  *  pod  kojont  velikUche  srichu  uxi - 
noti :  navishtuje  takogjer  laxoprorocim  vikovitu  pogerdu  ,  koi  puk 
varaju  f  hotiuch ,  '  daše  zaborave  imcria  Gospodnjeg  ,  i  prorokuju, 
brez  volje  Boxje ,  goi  orenji  Gospodnje  brime  na¬ 
zivaj  uc /u 


1.  Jao  pastirim’,  koi  gube* 
i  razdiraju  stado  pashe  mo¬ 
je  ,  veli  Gospodin. 

2.  Zato  ovo  veli  Gospodin 
Bog  Israela  k'pastirinr,  koi 
pasu  puk  moj:  vi  razsuste 
stado  moje  ,  i  izbacisteih ,  i 
ne  pohodisteih.  £vochu  ja 


i.  V  ae  pastoribus ,  qui  di- 
spefdunt,  et  dilaccrant  gre- 
gem  posciiac  meae,  dicit  Do- 
mibus* 

2.  ideo  haec  dicit  Domi- 
bu$  Debs  Israel  ad  postores, 
qui  pascurit  popitlum  me  um: 
vos  dispersistis  gregem  me- 
Um,  et  ejecistis  eos ,  et  non 


30.  Jechonias  non  dicitur  sterilis ,  qnasl  dullunt  genuerit,  aut 
reliquerit  filiom  :  nam  et  genuit  Salatbielein  ,  aliosque  plures ,  et 
per  eos  genus  propagatum  est ,  I.  Par.  111.  17.  sqq.  et  Matth.  I.  12. 
*qq.  et  Jeremiaa  ipse  modo  y.  28.  Sobolem  ejus'  cominemoravlt ;  non 
ergo  fuit  olerilis  pater  ,  sed  sterilis  Hex  ;  quia  nemo  ex  ejus  posteris 
in  solio  Davidis  sedit,  et  lsraeli  ea  potestate  ,  qua  Keges  ejus  ma¬ 
jore«  ,  douiinatus  est. 
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pobodit9  sverhu  vas  zlochn 
nastojanja!!  vashih,  veli  Go¬ 
spodin. 

3.  I  jachu  sakupit9  ostan¬ 
ke  stada  mog9  od  svih  ze- 
maljah  ,  na  kojeih  izbacio 
budem  onamo:  iobratitchu- 
ih  na  njive  svoje,  i  rasti- 
che,  i  uzmnoxatchese. 

4.  I  uskrisitchn  sverhu 
njih  pastire ,  i  pasticheih  : 
nechese  strashit9  aalje,  i  ne- 
chese  plashit9;  i  nikose  ne- 
che  iraxit9  od  broja  ,  veli 
Gospodin« 

5.  Evo  idu  dnevi,  veli  Go- 

Sodin,  i  uskrisitchu  Davida 
icu  pravedna,  i  kraljevat- 
che  kralj ,  i  mudar  bude  ,  i 
csinitche  sud  i  pravdu  na 
zemlji« 

6.  U  dnevim9  onim  sara- 
nitchese  Juda,  i  Israel  pri- 
bivatche  pouzdano  $  i  ovo- 
je  ime,  koimchega  zvati,  Go¬ 
spodin  pravedni  nash. 

7.  Zali>  evo  dnevi '  idu , 
veli  Gospodin ,  i  neche  dalje 
rechi:  xivi  Gospodin,  koi  iz¬ 
vede.  sinove  Israela  iz  zem¬ 
lje  Egvptas 

8.  Nego:  xivi  Gospodin, 
koi  izvede ,  i  dovede  sime 
knche  Israela  sa  zemlje  si- 
vera ,  i  sa  svih  zemaljah,  na 
kojeih  izbacih  onamo :  i  sta- 
jatche  u  zemlji  svojoj. 

9.  K’prorocim9:  skrushih- 
8e  serdce  moje  u  srid  mene, 
uzdertashesc  sve  kosti  moje: 
ucsiiaihse  kano  mux  piaui,  i 


visitastis  eos«  Ecce  ego  visi- 
tabo  super  vos  maliliam  stu- 
diorum  vestrorum,  ait  Do- 
minus.  JElzech .  13«  3«  et  34«  2« 
3.  Et  ego  congregabo  *e- 
liquios  gregis  mei  de  omni- 
bus  terns,  ad  quas  ejecero 
eos  illuc :  et  convertam  eos 
sd  rura  sua ,  et  cresoent,  et 
multiplicabuntur« 

4«  Et  susoitabo  super  eoa 
pastores  ,  et  pascent  eos  : 
non  formidabunt  ultra ,  et 
non  pavebunt  :  et  miline 

Juaeretur  ex  numero ,  dicit 
lominus.  Sup.  3.  15. 

5«  Ecce  dies  veniunt ,  di¬ 
cit  Dominus  ,  et  suscitabo 
David  germen  justum ,  et 
regnabit  rex,*et  sapieus  erit* 
et  faciet  judicium  et.  justi- 
tiam  in  terra.  /sa«  4.  2.  et 
40.  11.  et  45.  8f  Irtfr.  Z 3. 
15.  JEztch •  34.  12« 

8.  In  diebus  illis  salvabi- 
tur  Juda,  et  Israel  habitabit 
confidenter;  et  hoc  est  no- 
raen ,  quod  vocabunt  eum  f 
Dominus  justua  noster.  Deut. 
33.  28. 

7.  Propter  hoc  ecce  dies 
veniunt,  dicit  Dominus,  et 
non.dicenl  ultra:  vivit  Do- 
minus,  qui  eduxit  .filios  Is¬ 
rael  de  terra  Aegypti: 

8.  Sed:  vivit  D  om  i  n  us , 
qui  eduxit,  et  adduxit  se- 
taen  domus  Israel  de  terra 
aquilonis,  et  de  cunctis  ter- 
ris,  ad  quas  ejeceram  eos 
illitc :  et  nabitabunt  in  terra 
sua.  Sup.  16.  14« 

9.  Ad  prophefas:  contri- 
tum  est  cor  meumin  medio 
mei ,  contremuerunt  omnia 
oasa  mea;  factus  suin  quo*i 
17  * 
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kako  csovik  mokri  od  vina 
©d  lica  Gospodnjoj,  i  od  li¬ 
ca  ricsih  svetih  njegovih* 

4(h  Jerbose  priljubodnim’ 
napunili  zemlja,  jerbo  od  li-* 
ca  prokletstva  gjasih  zemijaV 
osushishese  njiVe  pustoshi:  u- 
cainihse  terk,  njtov  hud,  i 
jakost  njiova  neslicsna, 

.  -li*  Prorokbo  s  i  Svfcshte- 
nik  oskverujishese  :  i  u  ku- 
chi  mojoj  najdo  zlo  njiah,  veli 
Gospodin*  t  5 

12.  Zaloche  put  njiov  bi¬ 
ti  kano  sklizko  ti  tminam’ ; 
napasiibochese,  i  popudat  na 
njemu  i  doriestibochu  Sverhu 
njih  zla ,  godishte  pohode-1 
nja  njiuh,  veli  Gospodin. 

*  .  i  •  / 

13.  I  ti  prorocim*  Samarie* 
vidih  manitost:  prorokovali 
u  Baalu  ,  i  varau  puk  moj 
lsrael. 

14.  I  u  prorocim’  Jertisa1-  i 
lema  vidih  prilicsnost  pri- 
ljubodechih ,  i  put  laxnosli: 
i  objacsishe  ruke  ptihudih , 
daše  nebi  obratio  svaki  od 
zlochc  svoje:*  ucsinishemise 
svi*  kano  Sodotiia,  i  pribivao- 
ci  ujegovi -kano  Gomorra. 

*  15«  Zato  ova  veli  Gospo¬ 

din  vojstvah  k’prorocim* :  e- 
vochu  ja  njih  ratiit’  pelinom, 
i  poitchuih  xucsiu;  od  pro- 
rokahbo  Jerosalema  izajde 
oskvernost.  sverhu  sve  zemlje. 

16.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  nemojte  siushat’  ricsi 
prorokah  ,  koivam  proroku 


vir  ebrius-,  et  cjuasi  homo 
madidus  a  vino  a  facie  Da¬ 
mini  ,  et  a  facie  verborum 
sanctorum  ejus. 

10.  Quia  adulteris  repleta 
©st  terra ,  quia  a  fiicie  mole-* 
dictionis  luxit  terra ,  arefa- 
cta  suot  arva deserti:  factuš 
est  cursus  eorum  malus,  et 
fortitudo  eorum  disaimilis. 

11.  Propheta  namqoe^  et 
Sacerdos  polluti  sunt:  et  ia 
domo  mea  inveni  malum  eo¬ 
rum,  ait  Domitius. 

12.  Idcirco  via  eorum  erit 
quasi  lubricum  in  tenebris; 
impellentur  enim ,  et  corru- 
ent  in  ea:  aS'eram  enim  su- 
per  eos  mala  »  unnum  visi- 
tutionis  eorum  ,  ait  Domi- 
miš. 

13.  Et  in  prophetis  Sa  ma¬ 
rine  vidi  fatuitatem:  prophe- 
tabant  in  Baal,  et  decipie- 
bant  populum  racum  lsrael. 

14.  Et  in  prophetis  Jeru«* 
salem  vidi  šimi  li  tuđi  netn  ad- 
ulterantium ,  et  iter  tnenda- 
cii:  et  confortaveruut  ma¬ 
li  us  pessimorum,  ut  uon  cou- 
verteretur  unusquisque  a 
malitia  sua :  facti  sunt  mihi 
omnes  ut  Sodoma,  et  babi- 
tatores  ejua  quasi  Gomorr- 
ha. 

16.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  exercituum  ad  pro- 
phetas:  ecce  ego  cibabo  eos 
absinthio>,  et  potaboeoB  fel- 
le  y  a  prophetis  enim  Jeru- 
salem  egressa  est  pellutio  , 
super  omnem  terrarm  Sup . 
9.  16. 

16.  Haee  dicit  Dorainns 
exercituum  :  nolite  audire 
verba.  propbetarum  ,  qui 
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ju,  i  varaj  u  vas:  viđenje  serd- 
ca  svoga  govore ,  ne  od  u- 
ajab  Gospodnjih. 

17.  Vele  onim* ,  koimepo- 
gerdjuju:  govorih  Gospodin: 
mircbe  bit"  vami :  i  svako¬ 
mu  .  koi  hodi  u  opacsini  serd- 
ca  svog’  ,  rekoshe  :  neche 
dojti  sverhu  vas  zlo. 

18.  Tkoboje  bio  na  vichu 
Gospodnjem  ,  i  vidio ,  i  csuo 
besidu  njegovu  ?  tko  je  mo¬ 
trio  rics  pjegovu ,  i  csuo? 

19.  Evo  vihar  Gospodnje 
aerdiLosti  izajde  ,  i  oluja  na- 
sertajucha  sverhu  glave  ne«r 
bogomilih  dojde, 

20.  PJechese  vratit^  gnjiv 
Gospodnji  ,  tia  dok  ne  uc3i- 
ni,  i  tia  dok  ne  podpuni mi¬ 
gao  se  rdca  svoga  :  u  poslid- 
njim  dneviin’  vazumitchete 
viche  njegovo* 

21.  Ne  shilja  Proroke,  a 
oni  tercsau:  ne  govora  k’- 
njima ,  a  oni  prorokovau. 

22.  Dabi  stajali  bili  u  vi- 
phu  momu,  i  znane  ucsinili 
ricsi  moje  puku  inomu,  od- 
vratiobi  zaislo  bio  njih  od 

}>ntn  svog-  zloga ,  i  od  rnish- 
enjah  svoih  prihudih. 

23.  Scinishli  ,  dasam  ja 
Bog’  izbliza,  veli  Gospodin? 
A  ne  Bog  izdaleka  ?  , 

24.  Akochese  sakriti  mux 
u  skrovitim’,  a  jaga  vidit’ 
nechu ,  veli  Gospodin?  je- 
dali  ja  ned)o  i  zemlju  ne  na- 
punjani ,  veli  Gospodin 
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propbetant  vobis  ,  et  decipi- 
unt  vos :  visionem  cordis  sui 
io<juuntur  ,  non  de  orte  Da¬ 
mini.  Inf.  27.  9.  et  29.  8. 

17.  Dicunt  his,  qui  blas- 
phemant  me :  locutus  est 
Dominua:  pax  erit  vobis: 
et  omni  ,  qui  ambulat  in 
pravitate  cordis  sui,  dixe- 
runt:  non  veniet  super  vos 
malum.  Sup.  5. 12.  et  14.13. 

18  Qais  enirn  adfuit  in 
consilio  Domini ,  et  vidit ,  et 
audivit  sermonem  ejus?  quia 
consideravit  verlmm  illius, 
et  audivit? 

19.  Ecce  turbo  Domjnicae 
indignationis  egredietur,  et 
tempestas  erumpens  šuper 
caput  impiorum  veniet.  laf. 

30.  14.' 

20.  Non  reverletur  furor 
Domini ,  usque  dum  faciat, 
fct  usque  dum  compleat  co- 
gitationem  cordis  sui :  in 
noviasimis  diebus  intellige- 
tis  consilium  ejus. 

21.  Non  miU^bam  Prophe- 
tas,  et  ipsi  currebant:  non 
loquebar  ad  eos,  et  ipsi  pro- 
pliclabaut. 

22.  Si  stetissent  in  condilio 
raco,  et,  nota  fecissent  verba 
mea  populo  meo,  avertissem 
utique  eos  a  via  sua  mala,  et 
a  cogitationibus  suis  pessi- 
mis. 

23.  Putasne,Deus  e  vicino 
ego  sum  ,  dicit  Dominus  ?et 
non  Deus  de  longe? 

21.  Si  occultabitur  vir  in 
absconditis,et  ego  non  vide- 
bo  eum ,  dicit  Dominus  ? 
nnmquid  non  coelum  et 
terram  ego  impleo ,  dicit 
£>ominus  T 
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25.  Csuosam  ,  koja  reko- 
she  Proroci  prorokujuchi  u 
ime  moje  laxnost,  i  govo- 
rechi:  sniosam,  sniosam. 

26.  Tia  dokleje  to  u  serd- 
caProrokah  gatajuchih  lax- 
nost,  i  prorotujuchih  zavo- 
denja  serdca  svoga? 

27. Koi  hoche  ucsinit’ ,  da¬ 
še  zaboravi  puk  moj  imena 
mog’  radi  snivanjah  njiuh , 
koja  spovida  svaki  k’blix- 
njem’  svomu  ,  ka  kose  zabo- 
ravisheotci  njiuh  imena  mog’ 
zarad  Baala. 

28.  Prorok  ,  koi  sniva¬ 
nje  ima  ,  nek  spovida  sni¬ 
vanje  :  a  koi  ima  govore- 
nje  moje ,  nek  govori  besidu 
moju  istinito:  shtoje  plivi 
k’pshenici ,  veli  Gospodin? 

29.  Jedali  ricsi  moje  nisU 
kano  oganj ,  veli  Gospodin  , 
i  kuko  malj  satarechi  stinu? 

30.  JSato  evo  ja  k’Prorocim, 
▼eli  Gospodin ,  koi  kradu  ri¬ 
csi  moje  svaki  od  blixnjeg’ 
svoga. 

31.  Evo  ja  k’Prorocira9 , 
▼eli  Gospodin,  koi  uzimaju 
jezike  svoje ,  i  vele  :  veli  Go¬ 
spodin. 

32.  Evo  ia  k’Prorocim’ 
snivajuchim’  laxnost,  veli  Go¬ 
spodin  ,  koi  spovidashe  ona , 
i  zavedoshe  puk  moj  u  laxi 
svojoj,  i  ucsudesam’  svoim*:. 
buduchjih  ja  poslao  nisam  , 
niti  naredio  njima,  koi  nishta 
ne  pfudishe  puku  ovom%  veli 
Gospodin. 


25.  Andivi,  quae  dixerunt 
Prophetae  prophetantes  in 
nomine  meo  mendacium,  at- 
que  dicentes :  soraniavi ,  so- 
mniavi. 

26.  Usquequo  istud  est  in 
corde  Prophetarum  vatici- 
nantium  mendacium,  et  pro- 
phetanfium  seductiones  cor- 
dis  sui  ? 

27.  Qui  voiunt  facere ,  ut 
obliviscatur  populus  meus 
nominis  mei  propter  somnia 
eorum,  qtiae  narrat  unus- 
quisque  adproximura  suum, 
sicut  obliti  sunt  patres  eorum 
nominis  mei  propter  fiaal. 

28*  'Propheta,  qui  babet 
somnium ,  narret  somnium: 
et  qui  habet  sermonem  me- 
um ,  loquatur  sermonem 
meum  vere :  quid  paleis  ad 
triticura ,  dicit  Dominus7 

29.  Numquid  non  verba 
mea  suht  quasi  ignis ,  dicit 
Dominus,  et  quasi  malleus 
conterrens  petram? 

30.  Propterea  ecce  ego  ad 
Prophetas,  ait  Dominus,  qui 
furantur  verba  mea  unus- 
quisque  a  proximo  suo. 

31.  Ecce  ego  ad  Prophe¬ 
tas,  ait  Dominus,  qui  assu- 
munt  linguas  suas ,  et  aiunt: 
dicit  Dominus. 

32.  Ecce  ego  ad  Prophe¬ 
tas  somniantes  mendacium, 
ait  Dominus,  qui  narrave- 
runt  ea,  etseduxerunt  popu- 
lum  meum  in  mendacio  suo, 
et  in  miraculis  suis :  cumego 
non  misissem  eos,  nec  man- 
dassem  eis,  qui  nihil  profue- 
runt  populohuic,  dicit  Do¬ 
minus. 
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33.  Akote  indi  upita  puk 
ta  i ,  ili  Prorok  ,  ili  Svesnte- 
nik,  rekav’  :  kojeje  brime 
Gospodnje  ?  rechichesh  k’nji- 
ma :  viste  brime ;  bacitbo- 
chu  vas  ,  veli  Gospodin. 

34.  I  Prorok  ,  i  Sveshte- 
nik ,  i  puk  koi  veli :  brime 
Gospodina:  pohoditchu  sver- 
hu  muxa  onog9  ,  i  sverhu 
knche  njegovp. 

35.  Ovachete  rechi  svaki 
k’blucnjem* ,  i  k’bratu  svo¬ 
mu  :  ehto  odgovorih  Go- 
spodin  ?  i  shto  govorili  Go¬ 
spodin? 

36.  I  brime  Gospodnje  da¬ 
lje  spominjatse  neche:  jer- 
boche  brime  bili  svakomu 
besida  svoja  :  i  izvratiste  ri¬ 
ješi  Boga  iivticheg1,  Gospo¬ 
đina  yojstvah  Boga  naslieg*. 

3 7\  Ovapheah  rechi  k’Pro- 
roku:  shtoti  odgovorih  Go¬ 
spodin?  i  shto  besidih  Go¬ 
spodin? 

38.  Ako  pak  brime  Gospod¬ 

nje  reknete,  zato  ova  veli 
Gospodin :  jerbo  rekoste  go¬ 
vorenje  to:  brime  Gospodnje: 
i  posla  k’vami  ,  rekav’:  ne¬ 
mojte  rechi  brime  Gospod¬ 
nje:  .  i 

39.  Zato  evochu  ja  vas  ja-, 
mit’  nosech’ ,  i  zaostavitehu 
vas  ,  i  varosh ,  kog’  dado  va- 
mi  ,  i  otcim’  vashim  od  lica 
moga. 

40.  1  datehu  vas  na  po- 
gerdu  vazdashnju  ,  i  na  sra- 
molp  vjesnu  ,  kojase  nigda 
zaboravju  izbrisat’  neche. 
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33.  Si  igitur  interrogave- 
rit  te  populus  iste,  vel  Pro- 
pheta ,  aut  Sacerdos,  dicense 
quod  est  onus  Domini  ?  di- 
ces  ad  eos:  vos  estis  onus; 
projiciam  quippe  vos ,  dicit 
Dominus. 

34.  £t  Propheta,  et  Sacer¬ 
dos,  et  populus  qui  dicit  g 
onus  Domini:  visitabo  su- 

Ser  virum  illum ,  et  super 
.  omum  ejns. 

35.  Haec  dicetis  unusquis- 
que  od  proximum,  et  ad  fro- 
trem  suum:  quid  respondit 
Dominus?  et  guid  locutus 
est  Dominus  ? 

36.  Et  onus  Domini  ultra 
non  memorabitur  :•  quia  onus 
’erit  unicuique  serrao  suus : . 
et  pervertistis  verba  Dei  vi- 
ventis ,  Domini  exercituum 
Dei  nostri. 

37.  Haec  dices  ad  PropKe- 
tam :  quid  respondit  tibi  Do¬ 
minus?  et  quid  locutus  est 
Dominus  ? 

38.  Si  autem  onus  Domini 
4ixeritis,  propter  hoc  haec 
dicit  Dominus :  quja  dixistis 
sermonem  istum  :  onus  Do- 
mini :  et  misiad  vos,  dicens: 
nolile  dicere  onus  Domini : 

39.  Propterea  ecce  ego 
tollam  vos  portans,  et  de- 
relinquara  vos,  et  civitatem, 
quam  dedi  vobis,  et  patribus 
vestris  a  facie  mea. 

40  Et  dabo  vos  in  oppro-  , 
brium  sempiternum  ,  et  iu 
ignominiSm  aeternam,'  quae 
numquam  oblivione  đelebi- 
1  tur.  Sup.  20.  H. 


Digitized  by  v^.ooQle 


264 


PROROCSANSTVO. 

POGLAVJE  XXIV. 


Kotarica  dobrih  smpkavah  zlamenuje  Xudie  suxnje  u  Babilonii  „ 
kojeche  Gospodin  dovesti  u  svoju  zemlju ,  koichese  sa  svim  serdcem 
i' njemu  povratiti ^  kotarica  zlocsestih  .  smo  karah  zlamenuje  one  » 
.koiostadashe  u  Jer  us  ulemu  ,  i  po*  li  u  Egjrpat  pobigashe  ,  kojeche 
dati  na  ruglo  i  proklestva . 


i.  X  okazami  Gospodin:  i  evo 
*  dvi  kotarice  pune  figah  .sta¬ 
vite  prid  oerkvom  Gospoda 
njom,  posli  kako  prinese 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  Jekoniu  sina  Joakima 
kralja  Jude ,  i  poglavice  nje¬ 
gove,  i  kovaesa,  i  pritvor-« 
nika  od* Jeruzalema ,  i  dove- 
deih  u  Babilon, 

2.  Kotarica  jedna  imađe 
figah  dobrih  sasrua  ,  kako 
bit’  obicsaju  fige  pervog’  vri-* 
meqa:a  kotarica  jedna  figah 
imade  zlih  sasrpa ,  kojese  ji*- 
9ti  ne  moga  u ,  zato  shto  bi- 
she  zlocseste. 

3,  X  recse  Gospodin  k’me- 
ni:  shto  ti  vidish  Jeremio? 
i  rcko :  fige,  fige  dobre,  dobre 
vele :  i  zle ,  zle  veoma ,  koje¬ 
se  jisti  nemogu,  zato,  shto- 
su  zlocseste, 

I  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’meui  rekav* : 

6;  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Izraela :  kako  fige  ove  dobre, 
takoehu  poznavat*  priselenje 
Judo,  koje  posla  izmista  o- 
vog’  u  zemlju  Kaldeah,  na 
dobro.  • 

6.  I  stavilehu  oosi  moje 
sverhu  njih  za  utaxit’se ,  i 
privcstichuih  u  zemlju  ovu  : 
isagruditchuili,  i  ncchu  po^ 


l.Vw/stendit  mihi  Dominusj 
et  ecce  duo  calathi  pleni  fi- 
cis  positi  aute  tem  pl  u  ni 
Domini ,  postquam  tra  us  tu¬ 
li  t  Nabuchodouosor  rex  Ba-* 
bylonia  Jecboniam  filium 
Joakim  regem  Juda,  et  priu- 
cipes  ej  us  ,  et  fabrum  ,  et 
inelusorem  de  Jeruzalem , 
et  adduxit  eos  in  Babylo- 
nem. 

2.  Calathus  unus  ficus  bo-* 

nas  habebat  nimis,ut  soleut 
ficus  esse  primi  temporis :  et 
calathus  unus  ficus  habebat 
malas  nimis  ,  quae  comedi 
non  poteraut ,  eo  quod  es-i 
seut  malae.  > 

3.  JKt  'dixit  Domiuus  ad 
me:  quid  tu  vides  Jeremia? 
et  dixi:  ficus,  ficus  bouas, 
bouas  valde :  et  malas  ,  ma« 
las  valde ,  quae  comedi  non 

f>ossunt ,  eo ,  quo4  sint  ma-> 
ae. 

4.  Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  me  djcens  : 

5.  Haec  dicit  Domiuus 
Deus  Israel:  sicut  ficus  hae 
bonae  ,  sic  coguoscam  transa 
migrationem  Juda,  quam  e- 
misi  de  loco  isto  iu  terram 
Chaldaeorum ,  in  bonum. 

6  Et  ppnam  ocu los  raeos 
super  eos  ad  placandum ,  et 
reducam  eos  in  terram  hane  ; 
et  aedilicabo  eos,  et  non  de^ 
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kvarit\  i  posadi tchuih  ,  i  ne- 
chu  csupat’. 

7.  I  datchnirn  serdce,  da¬ 
me  znadu ,  dasara  ja  Gospo¬ 
din:  i  b  ud  ura  i  za  puk,  a  jacnu- 
lm  biti  za  Boga  ,  jerboche- 
se  povratit*  kvmeni  u  sve¬ 
mu  serdcu  svomu. 

8.  I  kako  fige  prihude, 
kojese  jisti  ne  mogu,  zato 
shtosu  zlocseste,  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  takoehu  dati  Sede- 
ciU  kralja  Jude  .  i  poglavice 
njegove,  i  ostale  od  Jerusa- 
lfcma  ,  koi  ostashe  \ i  gradu 
ovom* ,  i  koi  stoje  u  zemlji 

Eg^PIdalchaih  na  sperda- 
nfe,  i  nevoljenje  svima  kra- 
Ijestvam’  zemiie  :  na  poger- 
du,  i  na  spodobnost,  i  ua 
priricsje,  i  na  proklestvo  u 
svima  kolikim*  mislim’,  na 
kojeih  izagnja. 

'10, 1  posiatchu  na  nje  macs, 
l  glad ,  i  kugu  ,  dokse  ne 
SKoncsaju  sa  zemlje  ,  koju 
4ado  njima,  i  otcim*  njiuh. 


struam,  et  plantabo  eos,  ćt 
non  evellam. 

7.  Et  dabo  eh  cor.  ut  sciant 
me,  quia  ego  sam  Doraihus : 
et  erunt  raihi  in  populurn, 
et  ego  ero  eis  iu  Deum , 
quia  revertentur  ad  me  in 
to  to  cor đe  suo.  Sup .  7.  23. 

8.  Et  sicut  ficus  pessimae, 
quae  comeđi  non  possunt,  eo 

Ju  od  sint  malae,  baec  ilicit 
lominus :  siq  dabo  Sedeciam 
regem  Juda,  et  prmcipes 
ej  us,  et  reliquas  de  Jerusa- 
lem,  qui  remanserunt  in  ur- 
be  hac  ,  et  qui  habitant  in 
terra  Aegypti.  Infr.  29.  17. 

9.  Et  dabo  eos  in  vexatio- 
nem ,  affliotionemque  omui- 
bus  regnis  terrae:  in  oppi'o- 
brium  ,  et  in  parabolam  ,  et 
in  proverbium ,  et  in  male- 
đictiouem  in  uuiversis  lo- 
cis ,  ad  quae  ejeci  eos. 

10.  Et  miltam  i  u  eis  gla- 
diura,  et  famera,  et  pestem, 
douec  consumanlur  de  ter¬ 
ra,  quam  dedi  eis,  et  pa- 
tribus  eojrum. 


POGLAVJE  XXV. 


Budnch  Kuđie  nehotishe  poslushati  Jeremiu  niti  ostale  Proroke  na 
pokoru  nagovarajuehe  ,  navishtuje  rasut  je  Jerusalema  ,  i  suxanstvo 
sedamdeset  godindh ,  i  zaprti  pogubljenje  kralj  ah  ,  koi  njih  derxa - 
s/i?  suxnje ,  zato  za  povi  daše  Jeremii  da  gradovini 9  Jude  ,  i  ostalima 
kraljim  nnpije  kupu  gnjiva  Gospodnjeg* :  jaukanje  takogjer  navish - 
tu  je  pastirim  i  bol  jar  im, 

1.  Rics,  kojase  ucsinih  k’- 
Jercraii  od  sveg*  puka  Judc , 


1.  "V erbum ,  quod  factura 
est  ad  Jeremiam  de  omni 
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godine  csetverte  Joakima  si- 
na  Josie  kralja  Jude ,  (  ista- 
je  godina  perva  Nabukodo- 
nosora  kralja  Babilona.) 

2.  Koju  govorih  Jeremia 
Prorok  k’svemu  puku  Jude , 
i  k’svimakolikim’  pribivao- 
čira*  Jerasalema ,  rekav’ : 

3.  Od  trinaeste  godine  Jo¬ 
sie  sina  Amona  kralja  Ju¬ 
de  tia  do  dneva  ovog’ ;  ta 
trecha  i  dvadeseta  godina :  u- 
csinihse  rics  Gospodnja  k’me- 
ni ,  i  govoriosara  k’varai  ob- 
noch  ustavshi ,  i  govorechi :  i 
niste  slushali. 

4.  I  posla  Gospodin  k’va- 
mi  sve  sluge  svoje  Proroke, 
ustavshi  svanutjem,  i  slav- 
shi:  i  niste  si  us  hali ,  nitiste 
pognuli  us  hi  vashe  dabi  csuli , 

5.  Kadbi  govorio  :  vratite- 
se  svaki  od  puta  svoga  hu- 
dog* ,  i  od  prizlih  mishle- 
njan  vashih,  i  pribivatchete- 
u  zemlji,  kojuvam  dade  Go¬ 
spodin,  i  otcim*  vashim  ,  od 
vika  i  tia  na  vik. 


6.  I  nemojte  itji  za  bogo- 
vim’  tugjim* ,  daim  sluxite, 
i  klan jateimse:  nitime  na  ser- 
ditost  vabite  u  diliim  rukuh 
Vashih,i  nechuvas  nevoljiti. 

7.  I  nisterae  slushali ,  veli 
Gospodin,  dabime  na  serdi- 
tost  poticali  u  diliim  rukuh 
vashin,  na  zlo  vashe, 

8.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  :  zato  shto  ne 
slushaste  ricsi  moje, 


populo  Juda,  in  anno  <£uar- 
to  Joakim  filii  Josiae  re- 
gisJuda,  ( ipseestannus  pri- 
raus  Nabuchodonosor  ’regis 
Babylonis. ) 

2  Quod  iocutus  est  Jere- 
mias  Propheta  ad  omnem 
populum  Juda,  et  ađuniver- 
sos  habitatores  Jerusalem  f 
dicens  : 

3.  A  tertio  decimo  anno 
Josiae  filii  Amon  regis  Ju¬ 
da  usque  ad  diem  hane;  iste 
tertius  et  vigesimus  annus: 
factum  pst  verbum  Domini 
ad  me ,  et  Iocutus  sum  ad 
vos  đe  riocte  consurgens  ,  et 
locruens :  et  non  audistis. 

4.  Et  misit  Dominus  ad 
vos  omnes  servo3  suos  Pro- 
phetas,  consurgens  diiuculo, 
mittensque :  et  non  audi- 
stis  ,  neque  inelinastis  au- 
res  Vestras ,  ut  audiretis  , . 

5.  Cum  diceret:  reverti- 
mini  unusquisque  a  via  sna 
mala ,  et  a  pessimis  cogita- 
tionibus  vestris,  et  habita- 
bitis  in  terra,  quara  dedit 
Dominus  vobis,|et  patribus 
vestris,  a  saeculo  et  usejue 
in  saeculum.  4.  Reg .  17. 13. 
Sud.  18.  11.  Inf.  35.  15, 

6.  Et  polite  ire  post  deos 
alienos  ,  ut  serviatiš  eis  ,  ad- 
oretisgue  eos:  neque  me  ad 
iracundiam  provocetis  in  o- 
peribus  manuum  vestrorum , 
et  non  affligam  vos. 

7.  Et  non  audistis  me ,  di¬ 
ći  t  Dominus ,  ut  me  ad  ira- 
cundiajn  provocaretis  in  o- 
peribus  manuum  vestrarum, 
in  malum  vestrum, 

8.  Propterea  haec  dicit  Do- 
rninus  excroituum  :  pro  eo 
guod  non  audistis  verba  mea, 
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9.  JErochu  ja'poslat1,  i  u- 
zeti  svekolike  rodbine  sive- 
ra ,  veli  Gospodin ,  i  Nabu- 
kodonosora  Vralja  Babilona 
slugu  moga :  i  dovestiehuih 
sverhu  zemlje  ove ,  i  svertau 
pjribivaocah  njegovi  ,  isver- 
Jiu  svib  narodah  ,  koisu 
n&  okolo  nje  :  i  pomorit- 
chuih  ,  i  stavitelraih  na  osup- 
nost,  i  na  fichukanje,,  i  na 
samoche  vazdashnje. 

10.  I  pogubitchu  od  njih 
glas  radosti,  i  glas  veselja, 
glas  zarucsnika,  i  glas  za- 
rncsnice,  glas  mlina ,  i  svit- 
lost  svitmoe. 

11.  I  bude  svakolika  zem¬ 
lja  ova  na  samochu,  i  na  o- 
aupnost:  i  sluxitcbe  svi  na¬ 
rodi  ti  kralju  Babilona  se¬ 
damdeset  godinah. 

12.  I  kadse  napune  sedam¬ 
deset  godinab  ,  poboditcbu 
averbu  kralja  Babilona  ,  i 
sverha  naroda  onog1  ,  veli 
Gospodin,  krivicu  njiovrt,  i 
sverhu  zemlje  Kaldeah  :  *  i  ] 
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9.  Ecce  ego  mittam ,  et  as- 
sumam  uhiversas  cognatio- 
nes  aquilonis ,  ait  Dominus, 
et  Nabuchodonosor  regem 
Babylonis  servum  meum :  et 
adducam  eos  snper  lerram 
istara ,  et  snper  habitatores 
ejus ,  et  snper  omnes  natio- 
nes ,  quae  in  circuitu  illius 
sUnt:  et  interficiam  eos,  et 
ponam  eos  in  stnporem ,  et 
in  sibilum ,  et  in  solitudines 
sempiternas. 

10.  Perdamque  ex  eis  vo¬ 
ćem  gaudii,  et  voćem  lae^ 
titiae ,  voćem  sponsi ,  et  vo¬ 
ćem  sponsae,  voćem  molae, 
et  lumen  lucernae. 

11.  Et  erit  nniversa  terra 
haec  in  solitudinem  ,  et  in 
stuporem  :  et  servifcnt  omnes 
gentes  istae  regi  Babylonis 
septuaginta  annis.  2.  Par . 
36.  22.  i.Esdr.  1.  1.  Inf. 
26.  6.  et  29.  10.  Dan.  9.  2. 

12.  Cumqne  impleti  fne- 
rint  septuaginta  anni ,  vi- 
sitabo  super  regem  Babylo- 
nis ,  et  super  gentem  illain , 
dicit  Dominus,  imquitatem 
eorura ,  et  super  terram  * 


10.  Ceasabnnt  carmina  gaodentimu ,  et  amantium :  non  aacUen- 
tur  molae  domcsticae  ,  neqne  cantus  nocturni  puellarum  mola*  cir- 
cumagentium  ,  et  a<l  lucernas  laborantium.  Omnia  in  tristi  jilentio  , 
ae  tenebris  jacebunt,  incolis  cacais,  vel  in  aervilutem  abreptis. 

11.  Testimon/um  hoc  dfe  LXX  Annia  Captivjtatis  futurae,  et 
(v.  sq.)  de  Chajđaeorura  Impcrio  LXX  abhine  annia  cvertendo  ,  pro- 
fertur  a  Jeremia  (v.  1.)  anno  quarto  Joachimi.  Conaistere  igitur  rton 
poatunt  opinlonea  illae  ,  qnae  captivilatem  LXX  annorum  incboatam 
volont  ante  kune  anpum  Joakimi  qnartum ,  .  sive  anno  ejus  tertio  , 
sive  anno  JClU  Joane  patris  ejus.  Superest ,  ut  initium  captivitatis 
Babjrlonicae  eonatituatur  vel  in  captivitate  Jcchoniae ,  vel  Sedeciae , 
qui  post  Joakimum  regnarunt.  Jechoniam  praefero :  quia  anni  a  Sede- 
cia  capto  u  sa  ue  ad  imperium  Cyri  in  BabyIonia  coeptum  ad  impien- 
dum  numerom  LXX  non  snfficiunt. 
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siftvitchuju  na  samoehe  voz- 
dashnje. 

13.  I  dovestichu  sverhu 
zemlje  one ,  sve  ricsi  moje 
kqjesam  govorio  suprot  njoj, 
sve  shtoje  pisano  u  knjigi 
ovoj,  koja  god  prorokova  Je- 
reooia  suprot  svima  narodim’: 

i 

14«  Jerbo  alaxishe  njima, 
kaflbi  bili  narodi  mnogi,  i 
kraLji  veliki :  i  vralitchuim 
polak  diliah  njinb,  i  polak 
csiaenjah  rukuh  svoih. 

15,  Jerbo  ovako  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  Bog  Israela: 
uzmi  kupu  vina  gnjivaovog’ 
iz  ruke  moje,  i  napiatchesh 
od  nje  svima  narodim’  , 
koimate  ja  poshaljem. 

.  16.  I  pitiche,  i  smutitche-. 
se ,  i  omanitcbe  od  lica  ma*- 
csa ,  kog’  ja  poshaljem  med 
uji. 

17.  I  uze  kupu  iz  ruke 
Gospodnje  ,  i  Papih  svima 
narodim’  ,  koima  poslame 
Gospodin  , 

18.  Jerusalemu,  i  yaro- 
shim’  Jude,  i  kralj  im’  nje-, 
govim’ ,  i  poglavicam’  nje¬ 
govim’:  dabiim  dao  na  samo«- 
chu ,  i  na  osupnost ,  i  na  fi- 
chuk,  i  na  proklestvo,  ka- 
koje  dan  ovi : 

1S.  Faraunu  kralju  £gy- 
pta,  i  slugam’  njegovim’,  i 
poglavicam  njegovim’,  i  sve¬ 
mu  puku  njegovom’ : 

20.  I  svimakolikim  u  op- 
cheuu  :  svima  kraljim’  zem¬ 
lje  Juxne ,  i  svima  kraljim’ 
zemlje  Filisteah,  i  Askalo- 


Ghaldaeorum :  et  ponam  ii—* 
lam  in  solitudines  sempi-* 
ternas.  *  , 

13.  Et  adducam,  auper  ter-r 
rara  i  Hara  ,  orani  a  verba  mg* 
quae  locutus  sam  contra 
eam ,  orpne  quod  scriptum 
est  in  l(bro  isto ,  quaecuipr 
que  prophoLavit  Jeremiaa 
adversum  omnes  gentes: 

14.  Quia  servierunt  eis  * 
cum  essent  gentes  multac* 
et  reges  magni :  et  reddam 
eis  secundum  opera  corum, 
et  secundum  facta  manuum 
suarum. 

16.  Quia  sic  dicit  Domi- 
nus  exercituum  Deus  Isra- 
el:  sume  oalicem  vini  fu- 
raris  hujus  de  manu  mea* 
et  propinabis  de  illo  cunctia 
geplibus  9  ad  quas  egq  miL- 
tam  te. 

16.  Et  bibent,  et  turba- 
buntur ,  et  insanient  a  fa- 
cie  giadii,  qu$m  ego  mittara 
inter  eos, 

17.  Et  accepi  calicem  de 
manu  Dorpinij  et  propinavi 
cunctis  gentibus ,  ad  qua$ 
misit  me  Dominus, 

18.  Jerusalem  ,  et  civita- 
tibus  Judae,  et  regibus  ejus, 
et  principibus  ejus :  ut  da- 
rem  eos  in  solitudinem,  et 
in  stuporem ,  et  in  sibilum, 
et  in  mftledictionem ,  sicut 
est  dies  ista : 

19.  Pharaoni  regi  Acgy* 
pti,  et  servis  ejus,  et  pnn- 
cipibus  ejus  f  et  omni  po- 
pulo  ejus: 

20.  Et  universis  generali- 
ter:  cunctis  r«  gibus  terrac 
Ausitidis,  et  cunctis  regibus 
terrae  Philislhiim,  et  Asca- 
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ft* ,  i  CAze,  i  Akkarona,  i  o- 
s  Ione  im’  Azola, 

21.  (  Idumee*  i:Moaba,  i 

sinovim*  Amn5ona:  * 

22.  I  svima  kraljim  Tira, 
i  svima  kolikim’  krdljim?  Si- 
dona  >  i  kralj  i  m’*  zemljo  oto-* 
kah,  koisu  priko  mora, 

23.  I  Dedami4  i  Temi  ,  i 
Bazu  ,  i  Svima,  koisu  pod- 
briani  kikom, 

24.  I  svima  kraljim*  Ara- 
bife,  i  fevima  kraljim’  zapa¬ 
da ,  koi  stoje  u  pustinji  < 

25.  I  svima  kraljim*  Znm- 
bria  •  i  svima  kraljim’  Ela- 
mb  ,  i  svima  kraljim’  Medah: 

i' 

26.  Svima  josh  ^kraljim’ 
8 ivera  iz  bliza ,  i  iz  daleka, 
svakomu  proti  bratu  svomu: 
i  svima  kraljevinarii*  zem¬ 
lje  ,  kojesu  sverhu  lica  nje ; 
a  kralj  Sesak  pitiehe  za  nji¬ 
ma. 

27.  I  rechichesh  k’njima: 
oVa  veli  Gospodin  vojstvah 
Bog  Israela :  pijte,  i  opijtese, 
i  bljujte:  i  padajte,  niti  u- 
stajte  od  lica  maesa ,  kog*- 
ehu  ja  poslat*  med  vas. 

28.  I  kad  ne  uzktiu  -pri¬ 

mit’  kupu  iz  ruke  tvoje,  da 
piju  ,  rechrchesh  k’njima  r 
ova  veli  Gospodin  Vojstvuht 
pijuebi  pilehete;  *  *  * 

29.  Jerbo  evo  u  varoslm, 
u  »komuse  zazVa  ime  moje, 
jachu  poeset’  neVoljiti ,  a 
vichete  kako  pravedni  i  slo¬ 
bodni  biti  ?  ncchete  bit*  slo¬ 
bodni  $  inacsbo  ju  pozivam 


Ioni ,  et  Gazae,  ek  Accarori, 
et  feiicrtiiis  A^oti ,  *  *  > 

21.  Et  Idumaeae,  et  Moab, 
et  filiis  Ammou  : 

22.  Et  ctmfeiis  freglbus 

Tyri,  et  umversis  regibus 
Sidonis  4  et ;  regibus  terrae 
insularum,  qui  semt  trarts 
mare,  ' 

23.  Et  Deđan,  et  Themay 
et  Btiz,'  et  universis ,  qui 
altonsi  sunt  m  coitiam , 

24.  Et  ettnctia  regibus 
Arabiae,  et  cunctis  rtegib&S 
occidentis ,  qui  habitant  in 
deserto  s* 

25. Et  cunctis  regibus  Zam-: 
briy  et  ;  cunctis  regibus  E- 
lam  ,  et  cunctis  reg/bus  Me— 
dorum  * 

26.  Cunctis  guoque  regi- 
bus  aquilonis  de  prope,  et 
de  longe ,  tttiicui^ue  contra 
fratrem  feuum  r  et  drtinibus 
regnis  terrae  »  qaae  '  supet* 
,’faciem  ejus  sunt  :  et  rex 
Sesach  bibet  post  eos. 

;  27.  Et  dices  od  pos:  haeo 
dicit  Dominns  exercituum 
Beus  Israel:  bibite,  et  ine- 
,bria«pini,  et  vo mite:  et  ca- 
dite ,  neque  surgatis  a  facife 
gladii,  quem  ego  mittarn  iu- 
;ter  vos. 

28.  Cumque  noluerintac- 
cipere  calicem  de  manutua, 
ut  bibant,  dices  ad  eos  t  haec 
sdicit  Domitius  exercituum : 
iribentes  bibetiA.  # 

.  29.  Quia  ecce  in  civitale, 
jn  qua  invocatum  est  nomen 
meum  ,  ego  incipiam  aflli«- 
gere,  et  vos  quaši  innocen- 
tes  et  immune8  eritis?  non 
eritis  immunes  $  gladium 
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sverhu  svib  pribivaocah  zem- 
lje  ,  veli  Gospodin  vo jat vab* 

I  *  :  *  ' 

.  30.  4  tkbesh  prorokovah 
kjnjima  sve  ricsi  ove,  i  re- 
ehichesb  k’njima:  Gpspodin- 
cfee  iz  visoka  rezati,  i  iz  pri- 
bivalishla  svetog*  svoga  da- 
tiche  glas  svoj :  rezech  re- 
xatche  sverhu  dike  svoje , 
brodarnica  kano  tlacsechih 
p^vatchese  proti  svima  pribi- 
vaocim  zemlje. 

3l.  Doide  jeka  tia  doskraj- 
nib  zemlje  ,  jerboje  sud  Go¬ 
spodina  s’narodim’  :  sudise 
isti  sa  svom  puttju:  nebo- 

Žomile  priđado  macsu  9  veli 
lospodin. 

32.  Ova  veli  Gospodin  voj- j 
8tvah:  evo  nevoljenje  izaj- I 
tiche  od  naroda  u  narod :  i 
vihar  veliki  izajde  od  ver- 
hovah  zemlje.  7 

33.  I  budu  pomore  ni  Go¬ 
spodina  a  dan  oni  od  verha 
zemlje  tia  do  verha  njenog: 
nechese  oplakat* ,  i  neche- 
se  skupit’,  nitchese  ukapah  : 
na  gjubrishte  sverhu  lica 
zemlje  lezatche. 

34.  Vijte  pastiri,  i  vapij- 
te  ,  i  pospitese  pepelom  bo- 
liari  stada  :  jerbose  izpuni- 
she  duevi  vaani,  daše  pomo- 
rite,  i  razsutja  vasha:  i  po- 
podatchete  kano  posvade  stu¬ 
pe. 

35.  I  poginu  tebe  big  od 

{>astirah,  i  spaaonqst  odbo- 
jarah  stada. 

.  36.  Glas  vikke  pastirah,  i 


emm  ego  voco  super  omnes 
habitatores  terrae,  dicit  Do« 
minus  ezercituum.  1.  Pet. 
4.  17. 

30.  Et  tu  prophetabis  ad 
eos  omnia  verba  baec,  et  di- 
cea  ad  illoa  :  Dominus  de 
ezeelso  rugiet  *  et  de  hobir- 
taculo  saneto  suo  dobit  vo¬ 
ćem  suam  :  rugiens  rugiet 
84per  decorem  suum  ,  ce- 
leuma  quasi  caloaulium  coti- 
cinetur  adversus  omnes  ha¬ 
bitatores  terrae.  Joel.  3.  16. 
Amo s.  1.  2. 

31.  Pervenit  sonitus  us- 
que  ad  ex trema  terrae ,  quia 
judicium  Domino  cum  gen- 
tibus  :  judicatur  ipse  cum 
omni  carne:  impios  tradidi 
gladio,  dicit  Dominus. 

32.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  :  ecce  afflictio 
egredietur  de  gente  in  gen- 
tem :  et  turbo  magnus  egre¬ 
dietur  a.summitatibus  ter¬ 
rae. 

33.  Et*  erunt  interfeeti  Do- 
mini  in  die  ii  l a  a  sumnio 
terrae  tisque  ad  šutom  um 
ejus :  npu  plangentur  ,  et 
nou  oolligentur,  neque  ae- 
pelientur:  iu  slerqutliuium 
super  faciem  terrae  jace- 
bunt. 

34.  Ululate  pastores ,  et 
clamate  ,  et  aspergile  vos 
cinere  optimates  gregis  ; 
quia  completi  sunt  dies  ve- 
stri ,  ut  interficiamini  ,  et 
disaipationes  vestrae,  et  ca- 
detis  auasi  vaša  preriosa. 

35.  Et  peribit  fuga  a  pa¬ 
stor  ih  us,  et  salvatio  ab  opti- 
matibus  gregis. 

36.  Vox  clamoris  pasto- 


i 
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vianje  boljarah  stada,  jerbo 
opustih  Gospodin  pashe  nji- 
oye. 

37.  I  zamuknushe  njive 
mira  od  lica  sercsbe  gnjiva 
Gospodnjeg*. 

.  3o.  Zaostavih  kano  lav  sin- 
niču  svoju,  jerbose  ućsinih 
zfemlja  ujiuh  nazapushlenje 
od  lica  sercsbe  goluba,  i  od 
lica  sercsbe  gnj i vfc  Gospod¬ 
njeg’- 
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rum,  et  ululatuš  optima- 
tnm  gregis,  quia  vastavit  Do- 
minus  pascua  eoram. 

37.  Et  conticućrunt  arva 

Eacis  a  facie  irae  furah’s 
►oraini.  T 

38.  Derfcliquit  quasi  leo 
umbraciilum  suum,  quia  fa- 
cta  est  terra  eorum  in  de- 
solationem  a  facie  irae  co- 
Iirmbae ,  et  a  facie  irae  fu- 
roris  Domini. 


POGLAVJE  XXVI. 


Prorokujuch  feremia  rasutje  Jer o solima ,  .  uffatih&c'  od  Sveshtenikah9 
i  Prorok  ah  f  ali  oslobadjasepo  poglavicom  daše  ne  ubije . 


1.  U  poesetak  kraljevanja 
Joakima  sina  Josie  kralja  Ju- 
đe  ucsinihse  rics  ova  od  Go¬ 
spodina  ,  rekav’ : 

2.  Ova  veli  Gospodin:  sta¬ 
ni  na  trimu  [iuche  Gospod¬ 
nje  ,  i  govoritchfesh  k’svima 
taroshim  Jude,  od  koih  do¬ 
laze  ,  daše  klanjaju  u  kuchi 
Gospodnjoj ,  svekolike  besi- 
de,  kojesam  ja  naredio  te¬ 
bi  ,  da  govorish  k’njima.  Ne¬ 
moj  podvuchi  ricsi. 

3.  Da  tndxebit’  csuju  ,  i 
obratese  svaki  od  puta  svog’ 
Zloga  ,  i  pokajerase  od  zla , 
koje  mislim  csinit’1  njima  za-, 
faa  zlochenastojanjahnjiuh. 

4.  I  rechichesh  k’njima: 
dva  veli  Gospodin  :  akome  ne 

oslushate ,  da  hodite  u  za- 
onu  mom’,  kog’  vam  dado : 


1.  In  priacipio  regni  Joa- 
ehim  filii  Josiae  regis  Juda 
factum  est  verbum  istud  a 
Domino,  điceijs: 

2.  Haec  dicit  Dominu  s: 
sta  in  atrio  domus  Domi¬ 
ni  ,  et  loqueris  ad  omnes  ci- 
vitates  Juda,  de  quibus  ve- 
niunt ,  ut  , adorent  in.  domo 
Domini  ,  universos  Sermones, 

;[uos  ego  mandavi  tibi,  ut 
oquaris  ad  eos.  Noli  subtra- 
here  verbum. 

'3.  Si  forte  audiant  ,  et 
convertantur  unusquisque  a 
via  sua  mala  ,  et  poeniteat 
me  mali,  quod  cogito  facere 
eis  propter  malitiam  studi- 
orum  eorum. 

4.  Et  dices  ad  eos ;  haec 
dicit  Dominus:  si  non  au- 
dieritis  me,  ut  ainbuletis  in 
lege  mea,  quam  <Jedi  vo- 
bis : 
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4.  Da  slushate  be^ide  siu- 
moih  Prorokah ,  •koje 
posla  ja  k’vami  nochom  u- 
stavshi,  i  upravljajući,  i  ne 
csuste : 

t).  Datichu  kuchu  ta  kako 
Sito,  a  varosh  ovi  dara  na 
prpkleUtvo  svima  narodira 
ze pilje.  ( 

7.  I  csusbe  SVeshtenici ,  i 
Proroci ,  i  vas  guk  Jeremia 
govorecheg’  rićsi  ove  u  ku¬ 
ćili  Gospodnjoj. 

8.  I  kadbi  podpunio  bio 
Jeremia  govorech  sva,  ko ja¬ 
mu  zapovidio  bishe  Gospo¬ 
din,  dabi  govorio  k’svemuko- 
likora’  pitku  ,  popadoshcga 
Sveshtenici ,  i  Proroci ,  i  vas 
puk,  rekav’:  smertju  nek 
umre. 

9.  Zashto  prorokova  u  ime 
Gospodnje,  rekavf:  kako  Si¬ 
lo  bude  kuchaova,  i  varosh- 
chese  ovi  zapustit*,  zato  shto 
Oie  pribivaoca  ?  i  skupihse 
va^  puk  proti  Jeremii  u  ku- 
chi  Gospodnjoj« 

'  10.  I  csushe  poglavice  Ju- 
de  ricsi  ove :  i  uzidjoshe  iz 
kuche  kralja  u  kucnu  Go¬ 
spodnju,  i  stdoshe  na  ulazku 
vratah  kuche  Gospodnje  no¬ 
ve. 

11.  I  govorishe  Sveshteni¬ 
ci,  i  Proroci  k’po glaVi cam , 
i  k’svemu  puku,  rekav’ :  sud 
je  sraerti  muxu  ovom’,  jer- 
ho  prorokova  suprot  varo- 
shuovom’,  kako  csuste  ushi- 
ma  vashim\ 

12.  I  recse  Jeremia  k’svi« 


5.  Ut.  audiatis  sermone* 
servorum  meorum  Prophe- 
tarum  ,  quos  ego  misi  ail 
vos  de  nocte  consurgens  , 
et  dirigens ,  et  non  audistis : 

6.  Dobo  dotiram  istam  sic- 
ut  Silo ,  et  urbem  bane  da- 
bo  iri  malediclionem  cunctis 
gentibus  terrđe«  1.  Reg.  4. 
2.  et  10. 

I .  Et  audiernnl  Sacerdo- 
tes ,  et  Prophetae ,  et  onmU 
populus  Jeremiam  loquen- 
tem  ^erba  haec  in  domo 
Domini. 

8.  Gumque  complesset  Je- 
remiq3  loqucn4  oranja,  quae 
praeccperat  ei  Dorpinus,  ut 
loqueretur  ad  universum  po- 

ulurn,  apprehendcrunt  eum 
acerdoted,  et  Prophetae,  et 
omnis  populus,  diceus :  mor- 
te  monatur. 

9.  Quare  prophetavit  in 
nomine  Domini,  dicens:  si- 
cut  Silo  erit  domus  haec, 
et  urbs  ista  desolabitpr ,  eo 
quod  non  sit  habitator?  et 
congregatus  est  omnis  po- 

ulus  adversus  Jeremiam  iq 
omo  Domini. 

10.  Et  audierunt  princi-* 
pes  Juda  verba  haec:  et  a- 
sceuderunt  de  domo  regis 
in  domum  Domini,  et  se  de-. 
runt  in  introitu  portae  do¬ 
mus  Domini  novae. 

II.  Et  ’locuti  sunt  Sacer* 
dotes,  et  Prophetae  ad  prin- 
cipes,  et  ad  omnem  popu- 
lum,  dicentes:  judicium  mor- 
tis’  esC  viro  huic,  quia  pro- 
phetavit  adversus  civitatem 
istam,  sicut  audistis  auribus 
vestris. 

12.  Et  ait  Jcremias  ad  o- 
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ma  poglavicam  ,  i  k’svemu- 
kolikom’  puku,  rekav’:  Go- 
spodihme  posla,  dabi  pi'oro- 
kovao  k’kuchi  ovoj  ,  i 
k’varoshu  ovom1  sve  ricsi  , 
koje  csusle. 

13.  Sad  iudl  dohie  csinite 
pute  vashe,  i  nastojanja  va- 
sba  ,  i  csujte  rics  Gospodina 
Boga  vasheg’  s  i  pokajatche- 
še  Gpspođiu  od  zla,  koje 
govorih  suprot  vami. 

14,  Ja  pak  evosam  u  ru- 
kaiu’  vashun’:  csinitemi  shto 
je  dobro  i  pravo  na  ocsima 
vas  hira’: 

16.  Nishtamanje  znajte  i 
izvidite,  da  akoine  ubicle , 
kerv  pravednu  daticliete  su¬ 
prot  vami  istim’  ,  i  suprot 
varoshu  ovom’ ,  i  pribivao- 
cim’  njegovim’ ;  u  istinibo 
poslame  Gospodin  k’vami,  da¬ 
bi  govorio  u  uskima  vashim’ 
'sve  ricsi  ove. 

16.  I  rekoste  poglavice, 
i  vas  puk  k’Sveshlenicira’  i 
k’Prorocim’  :  nie  muxu  o- 
vom’  sud  smer^i ,  jerbo  u 
ime  Gospodina  Boga  nasheg’ 
govorih  k’nami. 

17.  Ustashe  indi  muxi  od 
stariih  zemlje  ,  i  rekoste  k’- 
svoj  skupsntini  puka ,  go- 
vorechi: 

18.  Mikea  iz  Morastia  bih 
Prorok  u  dnevira’  Ezekie  kra¬ 
lja  Jude,  irecse  k’svemu  pu¬ 
ku  Jude  ,  rekav’ :  oVa^  veli 
Gospodin  vojstvab:  Sionche- 
se  kako  njiva  orat’ ,  i  Jeru- 
salem  bude  na  herpu  kame- 

Pism .  Svet,  S vez,'  IV, 


mnes  principes ,  rt  qcl  jmi- 
versum  populum,  dicens:  Đo¬ 
ni  i  nus  misit  me  ,  ut  pro- 
phetarem  ad  dominu  islam, 
ct  ad  civitotcm  hane  orauia 
I  verba ,  quae  audistis.  Sud, 
26.  13.  1 

13.  Wunc  ergo  bouns  fa- 

I  cite  vias  vestras ,  et  sludia, 
j  veslra,  et  audile  voćem  Do- 
!  mini  Dci  vestri:  et  ppenite- 
bit  Dominum  mali  ,  quod 
locutus  est  adversum  vos. 
Sup.  7.  3. 

14.  Ego  a  u  tem  ecce  in 
nianibus  vestris  sum :  Tucite 
raihi  quod  bonum  et  re- 
cLum  est  in  oculis  vestris: 

16.  Verum lumen  scilote 
el  vognoscite ,  quod>  si  oc- 
cidcnlis  me,  sanguinem  iu- 
uocentem  tradetis  contra 
vosrnetipsos ,  et  contra  ci- 
vilatem  islam,  et  h^bitato- 
res  ejus;  in  veritate  enim 
misit  me  Domintts  ad  vos , 
ut  ioquerer  in  auribua  ve¬ 
stris  omnia  verba  haec. 

16.  Etdixerunt  principes, 
et  omnis  populus  ad  Sacer- 
doles  et  ad  Prophelas:  non 
est  virohuic  judicium  mor- 
tis  ,  quia  in  numine  Domini 
Dei  uostri  locutus  est  ad  nos. 

17.  Surrcxerunt  ergo  viri 
de  senioribus  terrae ,  et  di- 
j^erunt  ad  omnem  coetum 
populi ,  loquentcs: 

18.  Michacas  de  Mornslhi 
fuit  Propheta  in  diebus  Eze- 
chiae  regis  Juda ,  et  ait  ad 
omnem  populum  Juda,  di- 
cens  :  haec  dići t  Dovnimis 
exerciluum  :  Sion  quasi  ager 
arabitur  ,  et  Jerusalcm"  in 

13 
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nj« ,  i  gora  kuche  na  viso¬ 
ke  shoraah : 

49.  Jedaligaje  na  smert  od- 
sudio  Ezekia  kralj  Jude,  i 
Tas  Juda?  jedalise  nisu  bo¬ 
jali  Gospodina,  i  prosishe  li¬ 
be  Gospodnje,  i  kajase  Gospo¬ 
din  od  zla,  koje  govorio  bishe 
suprot  njima?  indi  mi  csini- 
mo  zlo  golemo  suprot  du- 
sham  nosnim’. 


20.  Bih  josh  rans  proro- 
kujuchi  u  ime  Gospodnje, 
Una  sin  Semeiaod  Kariatia- 
rima :  i  prorokova  suprot 
▼aroshu  ovom,  i  suprot  zem¬ 
lji  ovoj  polak  sviuh  ricsm  Je- 

remie.  .  _ 

21.  I  jcsuh  stvari  Joakun , 
i  svi  moguchi ,  i  poglavice 
njegovi  ricsi  ove,  i  tiaxih 
lupali  umori  tga.  I  csuh  Uri  a, 
i  pobojase ,  i  pobixe  i  ulize 
U  Egypat. 


22.  I  posla  J°a^ira 

muxe  u  Egypat  ,  Elnatana 
sina  Akobora,  imuxe  shnjim 

u  Egypat-  ,  TT  . 

23.  I  izvedoshe-  Unu  \z 
Egvpta,  i  dovedoshega  k’kra- 
liu  Joakimu,  i  porazibga  raa- 
csern:  i  bacih  tilo  njegovo 
u  grobe  mnoxtva  prostog  * 


acervum  lapidum  erit ,  ct 
mons  donius  in  excelsa  sil- 
varum:  Mich .  3.  12. 

19.  Numquid  morte  con- 
demnavit  eum  Ezechias  rex 
Juda,  et  oranis  Juda?  num- 
quid  non  timuerunt  Domi- 
num,  et  deprecati  sunt  fa- 
ciem  Dornini ,  et  poenituit 
Dominum  mali ,  quod  loču- 
tus  fuerat  adversum  eos  ? 
itaque  nos  facimus  malum 
grande  coutra  animas  no- 
stras. 

20.  Fuit  qtioque  vir  pron- 
phetans  in  nomine  Domini, 
Ui*ias  filius  Semei  de  Caria- 
thiarim :  et  prophetavit  ad- 
versus  civitatem  istam ,  et 
adversus  terram  hane  juxta 
omnia  verba  Jeremiae. 

21.  Et  audivit  res  Joakim, 
et  omnes  potentes,  et  prin- 
cipes  ej  us  verba  haec  ,  et 
qu&esivit  rex  interficere  eum. 
Et  audivit  Urias,  et  timuit, 
fugilque  et  ingressus  est 
Acgyptum. 

22.  Et  misit  rex  Joakim 
viros  in  Aegyptum,  Elna- 
than  filium  Acnobor,  et  vi¬ 
ros  eum  eo  in  Aegyptum. 

23.  Et  eduxerunt  Uriam 
de  Aegypto ,  et  adduxerunt 
eum  ad  regem  Joakim ,  et 
percussit  eura  gladio  :  et 
projecit  caduver  ejus  in  se- 
pulcris  vulgi  ignobilis. 


20.  Hane  de  Uiia  Narrationem  alii  tribuunt  Senioribua,  et  no- 
*  mi  na  tim  Ahifeamo,  alii  hoitibu*  Jeremiae.  Sed  neutra  opinio  difficul- 
tatibua  caret.  Crediderim  ego ,  orationem  semorum  dcainere  in  Ula 
verba:  itaaue  nos  facimus  malum  grande  contra  animas  nostras  : 
cetera  usoue  ad  Capitis  finem  non  esse  a  quoquam  in  judicio  dicta  , 
•ed  ut  rem  geatara  ab  ipao  Jercmia  ledtoiibui  nariau. 
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24.  Dakle  ruka  Ahikama 
shift  Safana  bih  s’Jeremiom , 
daše  nebi  pridao  u  ruke  pu¬ 
ka,  i  umorilibiga. 


24.  Igitur  manu«  Ahicam 
filii  Saphan  fuit  cum  Jere- 
mia,  ut  non  traderetur  m 
manus  populi,  et  interfice- 
rent  eum. 


POGLAVJE  XXVII. 

0  * 

Jeremia  poslatf  verige  kraljim  Edema  ,  Moaba  ,  1 * * IV.  Ammona ,  Tyra  ,  i 
Sido  na  ,  govori  njima ,  akoehe  sluxit  krćlju  Babilona  i  poslidnji- 
ma  njegovi  ih *  ,  dache  ostati  u  zemlji  svojoj:  drugacsie  poginutivhe 
od  maesa  ,  glada ,  i  kuge  :  Ijutise  na  laxoproroke ,  koi  protivna 
prorokujuch  puk  paraju :  navi sht uje  takogjer  dachese  svete  posuda 
u  Babilon  i  u  prinssti  ,  ali  opet  u  Jer  u*  alem  povratiti . 


TT 


4.  U  poesetku  kraljevanja 
Joakima  sina  Josie  kralja  Ju- 
de  ucsiuihse  rles  ova  k’Jere- 
niii  od  Gospodina  rekav’: 

2.  Ova  veli  Gospodin  k’- 
meni :  naesinisi  putte,  i  veri¬ 
ge,  i  stavi tehesnjih  na  vrat 
tvoj : 

3.  I  poslatcheshjih  k’kra- 
lju  Edoma,  i  k’kralju  Mo¬ 
aba,  i  k’kralju  sinovah  Am¬ 
mona,  i  k’kralju  Tira ,  i  k’¬ 
kralju  Sidona  u  ruci  javni- 
kah ,  koi  dojdoshc  u  Jerusa- 
lem  k’Sedecii  kralju  Jude. 

4.  -I  zapoviditcheshjim,  da 
k’Gospodarim’  sVoira*  govore: 
ova  veli  Gospodin  vojstvah 
Bog  Israela:  ovachete  rechi 
k’Gosjpodarim’  vashim: 


d.  An  principio  regni  Joa- 
kim  filii  Josiae  regis  Juda  fa- 
clum  est  verbumistud  adJe- 
rcmiam  a  Domino  dicens: 

2.  Haec  dicit  Dominus  ad 
me :  fac  tibi  vincula ,  et  ca- 
tenas,  et  pones  eas  In  collo 
tuo : 

3.  Et  mittes  eas  ad  regem 
Edora ,  et  ad  regem  Moab , 
et  ad  regem  filiorum  Am- 
mon ,  et  ad  regem  Tyri ,  et 
ad  regem  Sidonis  in  mana 
nuntiorum,  qui  venerunt  Je- 
rusalem  ad  Sedeciam  regem 
Juda. 

4.  Et  praecipies  eis,  ut  ad 
Dorainos  suos  loquantur ; 
haec  dicit  Dominus  exerci- 
tuum  Deus  Israeli  haec  di- 
cetis  ad  Dorainos  vestros: 


1.  Quomoclo  haec  assignari  posjunt  principio  Regni  Joakim , 

simulque ,  ut  y.  3.  dicitur,  pertinere  ad  Sedeciam  Regem  Juda?  Jo¬ 

akim  u  •  enim  aute  Sedeciam  undecim  annie  regnavit  in  Jerusalem . 

IV.  Rcg.  XXIII.  36.  Imo  uaque  ad  .quartum  annum  Sedeciae  cate- 
nam  Jeremias  gessit.  Jer.  XXVIII.  1.  et  10.  Sed  conciliantur  haec  in- 
ter  ac  ,  dicendo ,  tub  Joakimo  impositum  Jcremiae  hoc  jugum  a  Deo 
eue ,  et  usque  ad  anuum  quartum  Sedeciae  a  Propheta  gesta tum  , 
vel  conaUntcr ,  vel  cei  te  per  intervalla. 

18* 
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•  5.  Ja  ucsinih  zemlja ,  i  |  5.  Ego  feci  terram  ,  et 

ljade  ,  i  xivine,  kojesa  sver-  homines «  et  jumenta  ,  quae 
hu  |Iica  zemlje  ,  u  jakosti 1  sunt  super  faciem  terrae,  in 
mojoj  velikoj,  i  u  mishici  fortitudine  mea  magna  ,  et 
mojoj  priučenoj:  i  da  do  ju  in  brachio  meo  exiento:  et 
onomu  ,  koi  ugodan  bili  na  dedi  eam  ei ,  qui  placuit  in 
^  ocs  i  ma  moim\  oculis  meis. 

6.  I  sada  ja  dado  sve  zem-  6.  £t  nunc  itaque  ego  de- 
lje  ove  u  ruku  Nabukodo-  di  omnes  terras  istas  in  ma- 
šora  kralja  Babilona  sluge  nu  Nabuchodonosor  regis  Ha¬ 
rnog’  :  sverhu  toga  i  zvirke  bylonis  servi  mei :  insuper 
njive  dadomu,  damu  sluxe.  et  bestias  agri  dedi  ei,  ut 

serviant  illi* 

7.  I  aluxitchenra  svi  na-  7.  Et  servient  ei  omnes 
rodi,  i  sinu  njegovom’,  i  gentes,  et  filio  ejus,  et  filio 
sinu  sina  njegovog* ,  dok  ne  nlii  ejus ,  donec  veniat  tera- 
dojde  vrime  zemlje  njegove,  pus  terrae  ejus,  et  ipsius:  et 
i  njegovog* :  i  sluxitchemu  servient  ei  gentes  multoe,  et 
Darodi  mnogi,  i  kralji  veliki.  reges  roagni. 

8.  Narod  pak,  i  kralje-  o.  Gens  autem,  et  regnura, 

stvo,  koje  ne  uzsluxi  Nabu-  quod  non  servieril  Nabucho- 
kodonosoru  kralju  Babilona,  donosor  regi  Babylonis,  et 
i  koigod  nepogerbi  vrat  svoj  quicumque  non  curvaverit 
pod  jarmom  kralja  Babilo-  collum  suum  sub  jugo  regis 
na,  u  macsu,  i  u  gladu,  i  Babylonis,  in  gladio,  et  in 
u  kugi  pohoditchu  sverhu  fame,  et  in  peste  visitabosu- 
naroda  onog*,  veli  Gospodin,  per  gentemillam,  ait  Domi- 
dokjih  ne  skoucsam  u  ruci  nus,  donec  consumam  eos 
njegovoj*  .  in  manu  ejus. 

9.  Yi  dakle  nemojte  slu-  9.  Vos  ergo  nolite  audire 
phat*  Proroke  vashe ,  i  vra-  Prophetas  vestros ,  et-divi- 

nos,  et  somniatores,  et  au- 
gures,  et  maleiicos,  qui  di- 
cunt  vobis ;  non  servietis  re¬ 
gi  Babylonis.  Sup.  23.  16. 
Infr.  29.  8. 

7.  Tempus  hoc  Chaldaeae  yenit  ea  nocte',  qua  a  Dario,  el  Cyro 
Babylon  capta ,  et  Balthasar  eju*  rex  occisus  est.  Singulari  autera 
observatione  dignum  est  hoc  Dei  Proinissum  ,  non  soli  Nabucbodono- 
•ori  factum  ,  «ed  et  filio%  ejus  ,  et  filio  filii  ejus *  Hine  enim  fir- 
missimura  Argumentum  ducitur,  Eviltnerodachum,  et  Balthasarcin,  qui 
praeter  Nabuchodonosorem  leguntur  (IV.  Reg.  XXV.  27.  et  Jei.  ult. 
51.  Evilmerodach,  et  Balthasar  Dan.  VII.  1*  Vili.  1.  et  V.  per  to  tu  m) 
Babylone  regnassc :  eos ,  inquaui,  nec  sub  duobus  nominibus  uunm 
bominem  fuisse  ,  neque  fratres  dići  posse  :  a)ioquin  non  impletur  Dei 
Prcmissio  in  filio  ejus  ,  ’  et  filio  filii  ejus :  De  quo  red  i  bit  Sermo 
Bar.  I*  11.  et  Dan.  V.  1. 


csare ,  i  snivaoce ,  i  gonet- 
nike ,  i  zlocsiuce  ,  koivam 
vele:  neehete  sluxit*  kralju 
Babilona« 
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10.  Jerbo  lax  prorokuju  i  itt.  Quia  mendacium  pro- 

Tami ,  da  vas  dalezo  ucsine  phetant  vobis ,  ut  longe  tos 
od  zemlje  vashe ,  i  izbace  |  faciant  de  terra  vestra ,  et 
vas,  i  poginete.  ejiciantvos,  et  pereatis. 

11.  Narod  pak,  koi  pod-*  11.  Porro  gens,  quaesub- 

loxi  zatiljak  svoj  pod  jaram  jecerit  cervicem  suam  sub 
kralja  Babilona,  i  uzsluxi-  jugo  regis Babylonis ,  etser- 
mu :  odpustitchuga  u  zem-  vierit  ei :  dimittaui  eam  in 
lji  svojoj,  veli  Gospodin:  i  terra  sua,  dicit  Dominus  : 
texatcheju,  i  pribivatche  u'  et  colet  eam,  et  babitabit 
njoj.  #  in  ea. 

12.  I  k’Sedecii  kralju  Jut  12.  Et  ad  Sedeciam  regent 
de  govorili  polak  sviu  ricsih  Juda  loculus  sam  secunduni 
ovi  ,  rekav’:  podložite  vra-  omnia  verba  haec,  dicens  * 
te  vashe  pod  jaram  kralja  subjicitć  colla  vestra  sub  ju- 
Babilona,  i  slu^itemu,  i  pu-  go  regis  Babylonis,  et  ser- 
ku  njegovom’,  i  xivitehete.  vite  ei ,  et  popuio  ejus,  et 

viyet.isr 

13.  Zashtochete  umirat’  ti,  13.  Quare  moriemini  tu  , 

i  puk  tvoj  macsem,  i  gla-  et  popnlus  tuus  gladio  #  et 
dom ,  i  kugom,  kako  govo-  fame ,  et  peste ,  sicut  locur- 
rih  .Gospodin  k’narodu ,  koi  tus  est  Dominus  ad  gentcm, 
sluxit’  neuzktie  kralju  Ba-  quae  servire  noluerit  regi 
bilona  ?  Babylonis  ? 

14.  Nemojte  slushat’  ricsi  f4.  Nolile  audire'  verba 

Proroka^  govorechih  vami :  Prophetarum  dicentium  vo- 
nechete  sluxit’  kralju  -Babi-  bis:  non  servietis  regl  Ba¬ 
lona,  jerbovam  lax  govore  bvlonis  ,  quia  mendacium 
isti.  ipsi  loqupntur  vobis. 

*15.  Jerbo  nisamjih  poslao,  15.  Quia  non  misi  eos,  ait 
veli  Gospodin:  a  oni  proro-  Dominus  :  et  ipsi  Prophe- 
kuju  u  ime  moje  laxno,  da  tant  in  nomine  meo  menda- 
yos  izbace,  i  poginite  tako  citei4,  ut  ejiciant  vos,  et 
vi,  kako  Proroci  ,  koivam  pereatis  tam  vos,  quam  Pro- 
gonetaju.  phetae,  qui  vaticinantur  vo¬ 

bis.  Sup.  14.  14.  et  23.  21. 

Inf.  29.  9. 

16.  I  k’Sveshtenicim’,  i  k-  1 6.  Et  nd  Sacerdotes,  et 
puku  ovom’  govorih,  rekav’:  ad  populum  istum  locutus 
ova  veli  Gospodin:  nemojte  sam,  dicens:  haec  dicit  Do- 
slushat’  ricsi  Prorokah  va-  minus :  noiite  audire  verba 
shih,  koivam  prorokuju,  go-  Prophetarum  vestrorum,  qui 
vorechi :  evo  posude  Gospod-  prophetant  vobis ,  dicen(es  : 
nje  vratitchese  iz  Babilona  ecce  vaša  Domini  reverten- 
sad  berzo:  laxbo  prorokuju  tur  de  Babylone  nunc  citot 
Tami.  mendacium  enim  prophetant 

vobis. 


Digitized  by  t^.ooQle 


278 


PROROCS AK S  T  V  O 


17.  Nemojteih  dakle  slu- 
shat’,  nego  sluxite  kralja 
Babilona,  da  xivile :  zashto- 
se  daje  varosh  ovi  na  samo- 
ehu  ? 

18.  I  akosu  Proroci,  i  jest 
rics  Gospodnja  u  njim’,  nek 
sukobe  Gospodina  vojslvah, 
da  ue  dojdu  posude ,  kojese 
zaostavisbe  u  kucbi  Gospod¬ 
njoj  ,  i  u  kuchi  kralja  Judc, 
i  u  Jerusalerau,  u  Babilon. 

19.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  k’stupim’,  i  k’- 
badnjn,  i  k’podstupim’,  i  k’- 
ostalim’  posudam’,  koje  zao- 
slashe  u  varosha  ovom’, 

20.  Koje  ne  jamili  Nabuko- 
dotiosor  krali  Babilona, kadbi 

rinashao  Jekoniu  sina  Joa- 

iraa  kralja  Jude  iz  Jerusa- 
lema  u  Babilon ,  i  sve  bolja- 
re  Jude  i  Jerusalema. 

/ 

21.  Jerbo  ova  veli  -Gospo- 
diu  vojslvah  Bog  Israela  k’- 
posudam ,  kojese  zaostavishe 
u  kucbi  Gospodnjoj,  i  u  ku¬ 
cbi  kralja  Jude,  i  Jerusale- 
mu : 

22.  r  U  Babilonchese  od- 
nesti,  i  oudicbe  bili  tia  do 
dueva  poboden  ja  svog’ ,  veli 
Gospodin ,  i  doues l’  uesi- 
nitchuih,  i  povratit  u  misto 
ovo. 


17.  Nolite  ergo  nadire  eos, 
sed  servite  regi  Babylonis, 
ul  vivatis:  eruaredatur  haec 
civilas  iu  solitudinem? 

18.  Et  si  Prophetae  aunt, 
et  est  verbum  Domini  in  eis, 
occurrant  Domino  exerci- 
tuum,  ut  nou  veniant  vaša, 
quae  derelieta  fuerant  in  do¬ 
mo  Domini,  et  in  domo  re- 
gis  Juda,  et  in  Jerusalem , 
m  Babvlonem. 

19.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nusexercituumad  columnas, 
et  ad  mare,  et  ad  bases,  et 
ad  reliqua  vasorum  ,  quae 
remanserunt  in  civitate  hac, 
4.  Reg.  26.  13. 

20.  Quae  non  tulit  Nabu- 
ehodonosor  rex  Babvlonis  / 
cum  transferret  Jechoniam 
filium  Joakirn  regem  Juda 
de  Jerusalem  in  Babylonem, 
et  omnes  optimates  Juda 
et  Jerusalem.  t 

•  21.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  exercituum  Deus  Israel 
ad  vaša ,  auae  derelieta  suut 
in  domo  Domini,  et  in  do¬ 
mo  regis  Juda,  et  Jarusa- 
lem : 

22.  Iu  Babvlonem  trans- 
ferentur,  et  ibi  erunt  usque 
ad  diem  visitationis  suae , 
dicit  Dominus ,  et  afferri  fa- 
ciam  ea ,  et  restitui  iu  loco 
isto. 
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Hananiq  laxoprorok ,  jamii /  i*  vrata  Jeremia  verige  ,  prorokuje; 
dache  sveto  sudje  s* kraljem  i  uffatjenim  pukom  posli  dvi  godine 
vfaUtise  :  ali  Jeremia  protivno  prorokuje ,  i  njemu  smert  navishtuje, 
koja  je  takogjer  f ste  godine  slidila. 


4,1  ucsinihse  godine  one,  u 
pocsetku  kraljevania  Sede- 
cie  kralja  Jude,  godine  cset- 
verte  ,  miseca  petog’ ,  recse 
k’meni  IJanania  sin  Azura 
t Prorok  od  Gabaona,.u  ku- 
chi  Gospodnjoj,  pri  Svesh- 
tenicim’ ,  i  svemu  puku ,  re- 
kav’ : 

2.  Ova  veli  Gospodin  vojst- 
vah  Bog  Israela  :  satrih  ja¬ 
ram  kralja  Babilona. 

3.  Josh  dvi  godine  danah , 
i  jachu  natrag  douest’  ucsi- 
niti  na  misto  ovo  sve  posu¬ 
de  kucbe  Gospodnje  ,  koje 

1‘amih  Nabukoaonosor  kralj 
labilona  iz  mista  ovog’ ,  i 
prinegeih  u  Babilon. 

4.  I  Jekpniu  sina  Joakima 
kralja  Jade,  i  sve  priselenje 
Jude  ,  koi  ulizoshe  u  Babilon, 
jachu  obratit’  namisto  ovo, 
veli  Gospodin:  satertibochu 
jarani  kralja  Babilona. 

I  recse  Jeremia  Prorok 
k’Hananii  Proroku,  na  ocsim’ 
Sveshtenikah  ,  i  na  ocsim’ 
svega  puka,  koi  staja  uku- 
chi  Gospodnjoj. 

6,  I  recse  Jerpmia  Prorok: 
Amen ,  tako  ucsinio  Gospo¬ 
din  :  uskrisio  Gospodin  ricsi 
tvoje ,  koje  prorokova :  daše 
dopesu  posude  )i  kucbu  Go- 


factum  est  in  anno 
illo,  in  principio  regni  Se- 
deciae  regis  Juda,  in^  anno 
qparto,  in  mense  quinto,  di- 
xit  ad  me  Hananias  filius 
Azur  Propheta  de  Gabaon, 
in  domo  Domini,  coram  Sa- 
cerdoLibus,  et  omni  populo, 
dicen3 : 

2.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel : 
contrivi  jugum  regis  Ba-r 
hylonis. 

3«  Adhuc  duo  anni  die- 
rum ,  et  ego  referri  faciam 
ad  loeum  istum  omnia  vaša 
domus  Domini,  quae  tulit 
Nabuchodonosor  Babyr 
lonis  de  ioco  isto,  et  transr 
tulit  ca  in  Babylonem. 

4.  Et  Jechoniam  filium  Jo- 
akim  rcgero  Juda,  etomnem 
transmigrationem  Juda,  qui 
ingressi  sunt  in  Babylonem, 
ego  convertam  ad  loeum 
istum,, pit  Dominus:  conter 
ram  enim  jugum  regia  Ba- 
bylonis. 

4  5.  Et  dixit  Jeremias  Pro-r 
pheta  ad  Hananiam  Prophe«r 
taro  ,  in  oculis  Sacerdotum  , 
et  in  oculis  oronis  populi , 
qui  stabat  in  domo  Domini. 

6.  £t  ait  Jeremias  PropbcT 
ta :  Amen  ,  sic  fiaciat  Domi-r 
nus  :  snscitet  Dominus  ver- 
ba  tua  ,  quae  prophetasti  * 
ut  referantur  vaša  in  do« 
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spodnju  ,  i  sve  priselenje  iz 
Babilona  u  misto  ovo. 

7.  Nishtamanjc  csuj  rics 
ovu« koju  ja  govorim  u  tvo- 
im’  ushitn’ ,  i  u.ushim  svega- 
kolikog’  puka. 

8.  Proroci ,  koi  bishe  prie 
mene  ,  i  prie  tebe  od  pocset- 
ka ,  i  prorokovashe  sverhu 
zeinaljah  mnogih  ,  i  sverhu 
kraljestvah  velikih  od -ratta, 
i  od  uevoljenja  ,  i  od  glada. 

9.  Prorok  ,  koi  goneta  mir, 
kada  dojde  rics  njegova,  zna- 
tichese  Prorok  ,  kog1  posla 
Gospodin  u  istini. 

10.  I  jamih  Hanania  Pro¬ 
rok  lanac  a’ vrata  Jeremie 
Proroka,  i  satrihga. 

•11.  I  recse  Hanania  na  po¬ 
gledu- sveg*  puka  ,  rekav’: 
ova  veli  Gospodin:  takochu 
slomit’  jaram  Nabukodono- 
sora  kralja  Babilona  posli 
dvi  godine  danah  s’vrata  sviuh 
narodah.  # 

12.  1  ode  Jeremia  Prorok 
na  put  svoj.  I  ucsinihse  rics 
Gospodnja  k’Jeremii  ,  posli 
kakoslomih  Hanania  Prorok 
lanac  s’ vrata  Jeremie  Proro¬ 
ka,  rekav* : 

13.  Pojdi ,  i  rechichesh  Ha- 
nanii:  ova  veli  Gospodin: 
verigeai  derveue  satrao,  i  u- 
csiniichesh  za  njih  verige 
gvozdene. 

14.  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
vojstvah  Bog  Isracla:  jaram 
gvozdeni  stavi  na  vrat  s vi¬ 
oli  narodah  oviuh.do  sluxc 
iNabukodonosoru  kralju  Iki- 


mum  Dodirni ,  et  omnis 
transmigratio  de  Babylone 
ad  locum  istum. 

7.  Verumtamen  audi  ver- 
bum  boe,  quod  ego  loquor 
in  auribus  tuis,  et  in  au- 
ribus  universi  populi. 

8.  Prophetac,  qui  fuerunt 
ante  me  ,  et  ante  te  ab  ini— 
tio,  et  prophetuverunt  su- 
per  terras  raultas  ,  et  super 
regna  magna  de  praelio,  et 
de  aflictione,  et  de  fame. 

9.  Propheta,  qui  vatici- 
natus  est  pacera,  cum  ve- 
nerit  verburaejus,  scietur 
Propheta  ,  quera  misit  Do- 
minus  in  veritate. 

10.  Et  tulit  Hananias  Pro¬ 
pheta  catenarn  de  collo  Jere- 
miae  Prophelae  ,  et  coufre- 
git  eara, 

11.  Et  ait  Hananias  in 
conspectu  omnis  populi,  di- 
cens :  haec  dicit  Dominus : 
sic  confringam  jugum  Na- 
bucbodonosor  regis  Babylo- 
nis  post  duos  a  mips  dierum 
de  ćollo  omnium  gentium. 

12.  Et  abiit  Jereraias  Pro¬ 
pheta  iu  viara  suam.  Et  fa- 
ctum  est  verbum  Domini 
ad  Jeremiam,  postquam  con- 
fregit  Hananias  Propheta  ca- 
tenam  dc  collo  Jeremiae  Pro- 
pbelae  ,  dicens: 

13.  Vade,  et  dicesHana- 
niae:  haec  dicit  Dominus: 
cutenas  ligueus  contrivisti , 
et  facies  pro  eis  catenas  fer- 
reas. 

14.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus  exercituum  Deus  Israel: 
jugum  ferreum  posui  super 

I  collum  cunctarum  gentium 
|  iiiart;m  ,  ut  serviant  Nabu- 
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bilona ,  i  sluxitchemu :  sver- 
hu  toga  i  zvirke  zemlje  da- 
demu. 

15.1  recse  Jeremia  Prorok 
k’Hananii  Proroku :  csuj,  Ha- 
nania  :  nite  poslao  Gospo¬ 
din  ,  a  ti  pouzda t’se  ucsinih 
puk  taj  u  laxnost. 

16.  Zato  ova  veli  Gospo- 

*  din:  evochute  ja  pustit*  od 

•  lica  zemlje  :  ovechesh  godi¬ 
ne  umerti:  prolibo  Gospo- 
diuu  govoriosi. 

17.  I  umrih  Hanania  Pro¬ 
rok  godine  one ,  miseca  sed¬ 
mog* 


chodonosor  regi  Babylouis, 
et  servient  ei :  insuper  et  be- 
stias  tcrrae  dedi  ei. 

15.  Et  dixit  Jeremias  Pro- 
pheta  ad  Hananiain  Prophe- 
tam:  a  ud  i ,  Hanania:  non 
misit  te  Dominus,  et  tu  con- 
fidere  fecisti  populum  istum 
in  mendacio. 

16.  Idcirco  haec  dipit  Do- 
minus:  ecce  ego  mittam  te 
a  facie  terrae  :  hoc  anno 
morieris  :  adversus  enim 
Dominum  locutus  es. 

17.  Et  mortuus  cst  Hana- 
nias  Propheta  in  anno  illo, 
n.ense  septiiro. 


POGLAVJE  XXIX. 

t 

Xudie  od  duxnosti  u  *uxanjstvu  opominje ,  i  obechanjem  oslobodjenja 
pođi  sedamdeset  godinah  tishi .  Nevolje  ost  ali  h\  koi  u  Xudii  osta- 
doehe  navishluje  ,  i  nesritni  izhodak  Akab  a  ,  Sedecie  i  Se  me  ja  laxo - 
prorokah ,  koi  puk  privarishe . 


1.1  ovosu  ricsi  knjige,  koju 
posla  Jeremia  Prorok  iz  Je- 
rusalema  ^ostancim*  stariih 
priselenja,  i  k’Sveshtenicim’, 
i  k’Prorocim* ,  i  k’svemu  pu¬ 
ku  ,  kog*  privede  Nabukodo- 
nosor  iz  Jerusalema  u  Babi¬ 
lon. 

2.  Posli  kako  izajde  Jeko- 
nia  kralj ,  i  gospoja9,  i  skop- 
nici ,  i  poglavice  Jude ,  i  Je¬ 
rusalema  ,  i  kovacs ,  i  pri- 
tvornik  iz  Jerusalema  : 

3.  U  ruci  Elase  sina  $a- 
fana ,  i  Gamarie  sina  Helcie  , 
koje  posla  Sedeoia  kralj  Ju¬ 
de  k’Nabukodonosoru  kra- 


1.  Jlit  haec  sunt  verba  li- 
bri ,  quem  misit  Jeremias 
Propheta  de  Jerusalem  ad 
reliquias  seniorum  trans- 
migrationis ,  ct  ad  Sacerdo- 
les,  et  ad  Prophetas ,  et  ad 
o innera  populum,  quem  tra- 
duxerat  JNabuchodonosor  de 
Jerusalem  in  Babylonem. 

2.  Postquam  egressus  est 
Jechouias  rex,  et  domina,  et 
eunuehi,  et  principes  Juda, 
et  Jerusalem  ,  et  faber ,  et 
inelusor  de  Jerusalem : 

3.  In  manu  Elasa  filii  Sa- 
phan ,  et  Gamariae  filii  Hel- 
ciae,  quos  misit  Sedecias  rex 
Juda  ad '  Nabuchodcmoaoc 


Digitized  by 


;Google 


m 


PEORpG 

Iju  Babilona1  u  Babilon,  re- 
kav’ : 

4.  Ova  veli  Gospodin  vojst- 
vah  Bog  Israela  svemu  pri— 
selcnju,  koje  prinese  iz  Je- 
rnsaleraa  u  Babilon« 

5.  Gradite  kuch^,  i  pribi¬ 
vajte:  i  sadite  vertJe,  i  jidile 
plod  njiiih. 

6 .  Uzmite  xene  ,  i  rad  ja  j  te 
sinove,  i  kchere:  i  dajte  si¬ 
novim’  vashim’  xene,  i  kche¬ 
re  vashe  dajte  rauxim’,inek 
rad  ja  ju  sinove  ,  i  kchere  :  i 
uzmnoxajtese  ondi,i  nemoj¬ 
te  biti  mali  brojem’. 

7.  I  traxite  mir  varosha  , 
u  koi  vas  priselit*  ucsinih,i 
molite  za  njeg’  Gospodina  : 
jerbo  u  miru  njegovom  bu¬ 
de  mir  vami. 

8.  Ovabo  veli  Gospodin 
vojstvaii  Bog  Israela :  nek  vas 
ne  zavedu  Proroci  vashi ,  koi  - 
su  u  srid  vas,  i  gataoci  va¬ 
shi  9  i  ne  pazite  na  snivanja 
vasha,  koja  vi  sanjate. 


9.  Jerbovam  laxno  proro¬ 
kuju  isti  u  ime  moje :  a  ni- 
samjih  poslao,  veli  Gospodin. 

10,  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din:  kadse  poesmu  spunji- 
vut’  u  Babilonu  sedamdeset 
godinah  . ,  pohoditehu  vas  :  i 
uskrisitehu  sverhu  vas  rics 
moju  dobru,  da  vas  privedeni 
u  inisto  ovo« 


11,  Jabo  znam  mishlenja, 
koja  mislim  ja  sverhu  vas, 


S  A  N  S  T  V  O. 

regem  Babjlonis  in  Jlaby- 
lonem ,  dicens : 

4.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel  o- 
mni  transmigrationi ,  quam 
transtuli  dc  Jerusalem  in  Ba- 
bylonem. 

5.  Aedificate  domos,  et 
habitate :  et  plantate  hortos, 
et  comedite  fruetum  eorum. 

6.  Accipite  uxores«  et 
enerate  fllios  ,  et  filias :  et 
ate  filiis  vestris  uxores,  et 

filias  vestras  date  viriš,  et 
pariant  filios,  et  filias:  et 
multiplicamini  ibi  t  et  nolite 
esse  pauci  numero, 

7.  Et  quaerite  paccmcivi-* 
tatis  ,  ad  quam  transmigrare 
vos  feci ,  et  orate  pro  ea  ad 
Dominum  :  quia  in  pače  ii-* 
lius  erit  pax  vobis« 

8.  Haec  enim  dicit  Dorai-f- 
nus  exercituum  Deus  Israel  s 
non  vos  seducant  Prophetae 
vestri,  qui  suntin  medio  ve- 
strum  ,  et  divini  vestri ,  et 
ne  attendatis  ad  somnia  ve- 
stra,  quae  vos  somniatis. 
Sup.  14.  14«  et  23.  18,  et 
26.  27. 

9.  Quia  falso  ipai  prophe- 
tant  vobis  in  nomine  meo: 
et  non  misi  eos,  dicit  Domir 
nus. 

10.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  cum  coeperint  impleri 
in  Babylone  septuaginta  an- 
ni,visitobo  vos:  et  susoita- 
bo  super  vas  verbuin  meum 
bonum,  ut  red  u  cara  vos  ad 
locum  istum  Sup.  25.  12. 

2 .Par.  36.  21.  1.  &d.  1.1. 
Dan.  9.  2. 

11.  Ego  enim  scio  cogita- 
tiones ,  quas  ego  cogito  su** 
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veli  Gospodin  ,  mishlenja  mi¬ 
ra,  a  ne  obnevoljenja  ,  da- 
vam  dadem  sverhu,  i  uster- 
pljenje. 

12.  I  zazvatcheleme,  i  iti- 
chete,  i  moliti  meni,  a  ja- 
chu  vas  uslishat\ 

13.  Traxitcheteme,.i  najti-1 
chete :  kadame  potraxite  u 
svemu  serdcu  vashem. 

14.  I  najdemse  od  vas ,  ve¬ 
li  Gospodin :  i  privestichu 
suxanstvo  vashe  ,  i  sakupit- 
chu  vas  od  svih  narodah ,  i 
su  sviuh  mistah  f  u  koja  vas 
izagnja  ,  veli  Gospodin  :  i  u- 
csinitchu  vas  vratitse  iz  mi- 
sta ,  u  koje  vas  priselit’  u- 
csinih. 

15.  Jerbo  rekoste  :  uskri- 
sinam  Gospodin  Proroke  u 
Babilonu. 

16.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  k’kralju  ,  koi  sidi  na  pri- 
stolju  Davida ,  i  k^svemu  pu¬ 
ku  pribivaocu  grada  ovog’, 
k’bratji  vashoj ,  koi  nisu  i- 
zashli  s’vami  na  priselenje. 

17.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah:  evochu  poslat  na  njih 
macs,  i  glad  ,  i  kugu:  ista- 
vitchuih  kano  smokve  hude, 
kojese  jisti  ne  mogu,  zato 
fthtosu  prihude.' 

18.  I  progonitchuih  ma- 1 
csem  ,  i  gladom ,  i  kuxnost- ' 

i* u:  i  dalchuih  na  obnevo- 
jenje  svimakolikim’  kralje- 


per  vos,  ait  Dominus,  co- 
itatioues  pacis ,  et  non  af- 
ictionis ,  ut  đem  vobis  fi- 
nera,  et  patienliam. 

12.  Et  invocabitis  me ,  et 
ibitis ,  et  orabitis  me,  et  ego 
exaudiam  vos. 

13.  Quaeretis  me ,  et  in- 
venietis:  cum  quaesieritis 
me  .in  totp  corde  vestro. 

14.  Et  inveniar  a  vobis, 
ait  Dominus:  et  reducam 
captivitatem  vestram,  et 
congrcgabo  vos  de  universis 
gentibus,  et  de  cunctis  lo- 
cis,  ad  guae  expuli  vos ,  di- 
cit  Dominus:  et  reverti  vos 
faciam  de  loco ,  ad  quem 
transmigrare  vos  feci. 

15.  Quia  dixistis  :  suscita- 
vit  nobis  Dominus  Prophe- 
tas  in  Babylone. 

16.  Quia  boec  dicit  Domi¬ 
nus  ad  regem,  aui  sedet 
super  soli  um  David ,  et  ad 
omnem  populum  habitato- 
rem  urbis  nujus ,  ad  fratres 
vestros,  qui  non  sunt  egressi 
vobiscum  in  transmigratio- 
nem. 

17.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum :  ecce  mittam  in 
eos  gladium ,  et  famem ,  et 
postem :  et  ponam  eos  <£uasi 
ficus  raalas,  quae  comedi  non 
possunt,  eo  quod  pessimae 
sint.  Sud..  24.  9.  10. 

18.  £t  persequar  eos  in 
gladio  ,  et  m  fame,  et  in  pe- 
stilentia :  et  dabo  eos  in  ve- 
xationem  universis  regnia 


16.  Ad  Regem,  et  ad  omnem  populum  (K  Kralju,  i  k9 svemu 
puku)  intcllige  de  rege ,  Sedecia  nimirum ,  et  de  omni  populo  ,  Hie- 
ro»olymae  adhuc  tum  residuo :  sicut  paulo  post  ad  Achab ,  et  ad  Se~ 
deciam  y.  21.  ponitur  pro  de  Achab  et  de  Sedecia . 
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vinam’  zemlje :  na  proklet¬ 
stvo  ,  i  na  o  upnost ,  i  na  fi- 
chuk,  i  nas  pogerdu  svima 
narodim’,  k’koimasamjihizag- 
njao , 

19.  Zato  shto  nisu  slusha- 
li  ricsi  moje  veli  Gospo¬ 
din  ,  koje  posla  k’njima  po 
slugam’  moim  Prorocim’  no- 
chom  ustajuch*,  i  shiljajuch’: 
i  ne  c«u3te  ,  veli  Gospodin, 

20.  Vi  dakle  csujte  rics 
Gospodnju  sve  priselenje , 
koje  izpustih  iz  Jerusaleina 
u  Babilon. 

,  21.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela  k’Akabu  si¬ 
nu  Kolie  ,  i  k’Sedecii  sinu 
Maasie ,  koivam  prorokuju 
u  ime  moje  laxivo  :  evochu- 
ih  ja  pridat*  u  ruke  Nabu- 
kodonosora  kralja  Babilona, 
i  porazilcheih  na  ocsima  va- 
snun9. 

22.  I  uzetchese  od  njih 
prokleslvo  svemu  priselenju 
Jude  ,  kojeje  u  Babilonu  , 

ovorechih :  slaviote  Gospo- 
in  kako  Sedeciu,  i  kako  A- 
kaba  ,  koje  praxih  kralj  Ba¬ 
bilona  na  ognju, 

23.  Zato  shto  ucsitlishe 
budalost  u  Israelu ,  i  misha- 
shese  sa  xenam  priateljah 
svoih  »  i  govorishe  ric3  u  ime 
moje  laxivo,  shtoim  nare¬ 
dio  nisam :  jasam  sydac  i  svi-, 
dok,  veli  Gospodiu. 

24.  I  k’Scmeii  Nehelamiti 
reehichesh : 

25.  Ova  veli  Gospodin 
vojstvah  ,  Bog  Israela :  zato 
shtosi  poslao  u  ime  tvoje  ' 


terrae:  ln  raaledictionem  ,  et 
in  stuporem ,  et  in  sibilum, 
et  in  opprobriura  cunctis 
gentibus  ,  ad  quas  ego  ejeci 
eos  , 

19.  £o  quođ  non  .audie- 
rint  verba  mea,  dicit  Domi¬ 
nus,  quae  misi  ad  eos  per 
servos  meos  Prophelas  de 
nocte  consurgens ,  et  init- 
tens:  et  non  audistis ,  dicit 
Dominus. 

20.  Vos'ergo  audite  ver- 
bum  Domini  omnis  trans- 
migratio,  quam  emisi  de  Je- 
rusalem  in  Babylooem. 

21.  Ilaec  dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel  ad 
Achab  filium  Coliae ,  et  ad 
Sedeciam  filium  Maasiae ,  qui 
prophetant  vobis  in  norame 
meo  mendaciter  :  ccce  ego 
tradam  eos  in  manus  Nabu- 
ehodonosor  regis  Babylonis, 
et  perculieteos  in  oculisve- 
tris. 

22.  Et  assumetur  ex  eis 
maledictio  omni  transmigra- 
tioni  Juda,  quae  est  in  Ba- 
bylone,  dicentiiirn  :  ponat  te 
Dominus  sicut  Sedeciain  ,  et 
sicut  Achab  ,  quos  frixit  rex 
Babvlonis  in  igne , 

2o.  Pro  eo  quođ  fecerint 
stultitiam  iu  Israel ,  et  moe- 
ehati  sunt  in  uxores  amico- 
rum  suorum,  et  locuti  sunt 
verbum  in  nomine  meo  men- 
daciler,  quod  non  mandavi 
eis :  e?o  3 um  judex  et  te- 
slis ,  dicit  Dominus. 

24.  Et  ad  Semeiam  Nehe- 
lamilen  dices: 

25>  Haec  dicit  Dominus 
cxercituum,  Deus  Israel :  pro 
,  eo  quod  misisti  in  nomine 
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knjige  k’svemu  puku,  koie 
u  Jerusalemu ,  i  k’Sofonii  si¬ 
nu  Maasie  1  Sveshteniku  ,  i 
k’svimukolikim’  Svesbleni- 
uini’,  rekav’: 

26.  s<,spodin  dadete  Svesh- 
tenika  za  Jojadu  Sveslitenika, 

-  da  budesh  vodja  u  kuchi  Go¬ 
spodnjoj  sverhu  svakog’ mu- 
xa  gonelnika  i  prorokuju-* 
cheg’  ,  daga  poshaljesh  u 
areant ,  i  u  tavnicu. 

27.  I  sad  zashto  nisi  po- 
^  karao  Jeremiu  Anatotitn , 

koivam  prorokuje? 

28.  Jemosverhu  ovog’ po¬ 
sla  u  Babilon  k’narai,  rekav’: 
dugoje  :  gradite  ku^he  ,  ,  i 
pribivajte :  j  sadite  Vertle, 
i  jidlle  plode  njiuh. 

29.  Shlih  dakle  Sofonia 
Sveshlćmk  knjigu  crvu  u  u- 
shirn’  Jerćmie  Proroka.- 

30.  1  ucsinilise  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii,  rekav’: 

31.  Poshalji  k’svemu  pri- 
selcnju  ,  rekav’:  ova  veli  Go¬ 
spodin  k’Semei  Mehelamiti: 
zato  shto  prorokova  Setneia 
vami ,  a  jaga  poslao  nisam  , 
i  ucsinih  daše  uzda  te  u  lax- 
nost ; 

32.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evocbu  ja  pohod it’  sver- 
hu  Semeie  ftehelamile  ,  i 
sverbu  simena  njegovog’:  ne- 
chemu  biti  mux  sidechi  u 


tuo  lihros  ad  omnem  popu- 
lum  ,  qui  est  in  Jerusalem  , 
etad  Sophoniam  filiura  Maa- 
siae  Sacerdotcra,  et  ad  uni- 
versos  $accrdotes ,  dicens: 

26.  Dominus  dedit  te  Sa- 
cerdotem  pro  Jojade  Sacer- 
dote ,  ut  sis  dux  in  domo  Do- 
mini  super  omnem  virum 
arreptitkim  et  prophetan- 
tem  ,  ut  mittas  eum  in  lier- 
vum  ,  et  in  carcerem. 

27.  Et  nunc  quare  nonin- 
crepasti  Jeremiam  Anathor- 
thiten,qui  prophetat  vobis  ? 

28.  Quia  super  hoc  misit 
in  Babvlonem  ad  nos  ,  di¬ 
cens  :  longurn  est :  aedifica- 
te  domos ,  et  habitate  :  et 
plantate  hortos ,  et  comeđi- 
te  fructus  e^rura.  ,  f 

29.  Legit  eVgo  Sophonias 
Sacerđos  librum  istum  ih 
auribus  Jeremiae  Prophetae. 

30.  Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  Jeremiam ,  di¬ 
cens:.  . 

31. Mitte  ad  omnem  trans- 
migrationem  ,  dicens  :  haec 
dicit  Dominus  ad  Semeiam 
Mehclamiten:  pro  eo  quod 
prophetavit  vobis  Semeias, 
et  ego  nou  misi  eum  ,  et  fecit 
vos  confidere  in  mendacio ; 

32.  Idcirco  haec  dicit  Do¬ 
minus:  ecce  ego  visitabo  su¬ 
per  Semeiam  Nehelamitenf 
et  super  scmen  ejus  :  non 
erit  ei  vir  sedens  in  medio 


26.  Semeia«  per  adulalionem  Sophoniam  Jojade  successorem 
vocat :  nec  enim  Sophonias  erat  su  rumu  s  Pontifes  ,  sed  Saraias*  et  ab 
eo  secundus  Sophonias.  IV*  Heg.  ult.  18.  Tacite  auteui  excmpio  Jo¬ 
jade  eum,  slimulat  ,  ut,  sicut  ille  Mathanem  Sacerdotcm  Baalis  oc- 
cidi  jussit,  IV.  Heg.  XI.  18«  ita  ipse  Jeremiam  opprimat ,  quem  fal- 
»um  PropheUm  dicit.  Dc  nervo  «upra  dicluin ,  Jer,  XX*  2. 


•Digitized  by  v^oosle 


286 


PROROCSAtfŠTVO 


.  srid  puka  oto£* ,  i  heche  vi- 
dil*  dobro,  kojechu  ja  ucsi- 
nit’  puku  momu ,  veli  Go¬ 
spodin  ,  jerbo  je  pristuplje- 
nje  govorio  suprot  Gospodi¬ 
nu. 


popali  hujus,  et  non  vi- 
debit  bonum,  quođ  ego  fa* 
ciam  populo  meo,  ait  Do- 
minus ,  quia  praevnricatio- 
nem  locutus  est  adversus 
Dominum. 


POGLVVJE  XXX. 


Prorokuje  Xudiđm  i  sinovim  Israela  vrat  janje  iz  texkog*  euxanjstvaf 
komu  radi  tvojih  grihah  bishe  derxani  t  i  posti  kadre  povrate  , 
-dacke  sluxit  Gospodinu  ■,  i  Davidu  kralju ;  kogache  on  uskrisiti  u 
srichi  i  sigurnosti  tolikoj  ,  skoncsav*  njiove  nepria - 

*di?f 


r\ 


TT 


t.  KJva  rics,  kojase  ucsi- 
jxi h  k’Jeremii  od  Gospodina, 
rekav’  : 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela,  rekav’  :  pishi  tebi' 
sve  ricsi  ,  ko jesam  govorio 
k’tebi,  u  knjigu. 

3.  Evobo  dnevi  idu ,  veli 
Gospodin,  i  obratitchu  obrat- 
jenie  puka  mog’  Israela,  i 
.Jude ,  veli  Gospodin  :  i  obra- 
titchuih  u  zemlju,  koju  da- 
do  otcim’  njiuh,  i  posvoitche- 
ju. 

4.  I  ove  ricsi ,  koje  govo¬ 
rili  Gospodin  k’Israelu,  i 
k’Judi : 

5.  Buduch  da  ova  veli  Go¬ 
spodine  glas  poplashenja  csu- 
smo :  strahota ,  i  nie  muca. 

6.  Pitajte,  i  vidite,  ako  rad¬ 


i.  rtoc  verbum,  quod  fa- 
ctum  est  ad  Jeremiam  a  Do¬ 
mino  ,  dicens: 

.  2.  Haec  dicit  Dominua 
Deus  lsrael ,  dicens :  se  ribe 
Libi  omnia  verba,  quae*  lo¬ 
cutus  sum  ad  te,.in  libro. 

3.  Ecce  enim  dies  ^veniunt, 
dicit  Dominus ,  et  conver- 
tara  conversionem  populi 
mei  lsrael,  et  Juda,  ait  Da¬ 
min  us  :  et  converlara  eos  ad 
terram  ,  quam  dedi  pa  tri - 
bus  eorum ,  et  possidebunt 
eam. 

4.  Et  haec  verba,  quae  lo¬ 
cutus  est  Dominus  aa  lsrael, 
et  ad  Judam: 

5.  Quoniam  haec  dicit  Do¬ 
minus:  voćem  terroria  au- 
divimus:  formido  ,  et  non 
est  pax. 

6.  Inlerrogate,  et  videte, 


3.  Nunquara  Isractitae  a  Captivitate  Assyria  ,  sicat  Judaei  e 
Đabylonica,  Decreto  Publico  liberati  aunt :  multac.  tamcn  familiae  pri¬ 
kratim  remigrarunt.  Sed  nobiliore  senati  promittitur  omnibus  libcratio 
e  peccati  cap  ti  vita  l«  pcr  Mcstiam,  e  Davidu  »auguiiie  oriturum. 
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ja  inuxko  :  zashto  dakle 
vidih  svakog’  muxa  ruku 
sverhu  bokka  svog’,  kano  rad- 

i’ajucheg’,  i  obratishese  sva- 
olika  lica  na  xutenicu? 

7.  Jao,  jerbo  veliki  dan  o- 
ni  ,  nilie  prilicsnog’  njemu : 
i  vrimeje  nevoljenja  Jakoba, 
i  od  njegachese  saraniš. 

8.  I  bude  u  dan  oni,  ve¬ 
li  Gospodin  vojstvah  :  soter-. 
tichu  jaram  njegov1  s’vrata 
tvog*  ,  i  pUttechu  njegove 
raztergaš ,  i  nechemu  gospo¬ 
dariš  veche  tugji, 

9.  Negoche  sluxiš  Gospo¬ 
đinu  Bogu  svom’ ,  i  Davi¬ 
du  kralju  svom’,  kog’chuim 
uskrisiš. 

10  Tise  indi  ne  boj ,  slu- 
o  moj  Jakobu!  veli  Gospo¬ 
ja  ,  nitise  piashi  Israelu , 
jerbo  evochute  ja  spasit’  iz 
zemlje  daleke ,  i  sirue  tvoje 
iz  zemlje  suxanstva  njiub :  i 
vratitchese  Jakob  ,  i  pocsi- 
vatche  ,  i  svima  obilovaš 
dobrim’ ,  i  neche  bit’  koga- 
bise  pobojao, 

* 

41,  Buduchisam  ja  s’to- 
bom,  veli  Gospodin,  date 
šaranim :  ucsinitbocfiu  skon- 
csanje  u  svima  narodim ,  u 
koim’te  razsu :  tebe  pak  ne- 
chu  csinit’  na  skoncsanje , 
nogochute  karat’  u  sudu , 
daše  ne  vidish  tebi  nekriv. 

12.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  neizlicsivo  skershcnje 
tvoje,  prihudi  udarac  tvoj. 
-13.  Nie  koibi  sudio  sude- 


si  generat  masculus:  quare 
ergo  vidi  omnis  viri  ma- 
num  super  lumbum  suum, 
quasi  parturientis  ,  et  con- 
versae  sunt  universae  facies 
in  auruginem: 

7.  Vae,  guia  mngna  dies 
illa,  nec  est  similis  ejus? 
tempasgue  tribalatiopis  est 
Jacob,  et  ex  ipso  aalvabi- 
tur.  Joel.  1. 2.  et  2. 1 1.  /. imaš . 
5.  18.  Soph .  1.  15. 

8.  Et  erit  in  die  illa ,  ait 
Dominus  exercituum :  con- 
teram  jugum  ejus  de  collo 
tuo ,  et  vmcula  ejus  dirum- 
pam,  et  non  dominabuntur 
ei  amplius  alieni , 

9.  Sed  servient  Domino 
Đeo  silo ,  et  David  regi  suo, 
quem  suscitubo  eis. 

10.  Ta  ergo  ne  timeas, 
serve  me  us  Jacob!  ait  Do- 
minus ,  neque  paveas  Isracl, 
quia  ecce  ego  salvabo  te  de 
terra  longinqua,  et  semen 
tu  um  de  terra  capti  vi  tališ 
eorum:  et  reverteLur  Jacob, 
et  quiescet,  et  cunctis  af- 
fluet  bonis ,  et  non  erit 
quem  formidet ,  Isa .  43.  1. 
et  44.  2.  Imc.  1.  70. 

11.  Quoniam  tecum  ego 
sum ,  ait  Dominus  ,  ut  sal- 
vera  te:  faciam  enira  con- 
summationem  in  cunctis  gen*, 
tibus  ,  in  quibus  dispersi 
te:  te  autem  non  faciam  in 
consummationem  ,  sed  ca- 
stigabo  te  in  judicio,  ut  non 
videaris  tibi  innoxius. 

12.  Quia{haec  dicit  Domi¬ 
nus  :  insanabilis  fraclura  tuu, 
pessima  pluga  tua. 

13.  JNon  est  qui  judicet 
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nje  tvoje  za  povezati  t  licse- 
njah  koristi  me  tebi. 

14.  Svi  ljubitelji  tvoi  za- 
boravishese  tebe ,  i  nechete 
traxit’ :  udarcembote  nepri- 
atelja  porazih  pedipsanjem 
ljutim:  zarad  maoxine  krivi¬ 
ce  tvoje  tverdase  ucaiuishe 
»agrishenja  tvoja. 

15.  Shto  vicsesh  sverhu  skru* 
abenja  tvoga?  neozdravnaje 
bolest  tvoja  :  radi  lnuoxine 
krivice  tvoje  ,  i  rad  tyerdih 
gribab  tvoib  ucsinih  tebi  ova. 

18.  Zato  svi  koile  jidu , 
po>:dcralchese,  i  svi  kolik  i  ne- 
priatelji  tvoi  u  suxaustvo- 
chese  vodit’:  i  koite  opustju- 
ju  ,  opustitchcse  ,  i  sve 
oplinike  tvoje  datichu  na 
plin. 

17.  Navucsemboti  krastu, 
i  od  rannah  Ivoih  ozdravit- 
chute ,  veli  Gospodin.  Jer- 
botc  jzagnjanom  nazvashe 
Slonu  :  ovuje,  koja  ne  imade 
traxeehcg’; 

18.  Ova  veli  Gospodin: 
evocbu  ja  obratit’  obrutje- 
nje  pribivalishlah  Jakoba,  i 
krovim’  njegovimchuse  smi- 
lovat’ ,  i  sagradilchese  va- 
rosh  na  visokom’  svomu,  i 
cerkvachese  polak  reda  svog’ 
utemeljit’. 

li).  I  izajliche  iz  njiu  fala, 
i  glas  igrajuchih:  i  uzmno- 
xutchuih,  i  tieche  omaujshat’, 
i  proslavitchuih,  i  neclie.  o- 
tanshat’. 

20.  1  budu  sinovi  njego¬ 
vi  kano  od  pocsetka ,  i  skup 
njegov  pri  meniche  ostat’ :  i 


judicittm  tuum  od  alligau- 
ciuin  :  curationuin  u  t  ii  i  t  as 
non  est  tibu 

14.  Omnes  amatores  Ini 
obli  ti  sunt  tui  ,  teque  non 
(juaerent :  plaga  enim  inirai- 
ci  perciresi  te  castigatione 
crudeli :  propter  mullitudi- 
nem  iniquilatis  luae  dura  fa- 
cta  sunt  peccata  tua.  Sap. 
23.  19. 

15.  Quid  clamas  super 
contritioue  tua?  insanabilii 
est  dolor  tuus  :  propter  mul- 
titudinem  iniquitatis  tuae , 
et  propter  dura  peccata  tua 
leci  huec  tibi. 

16.  Propterea  omnes  qui 
comedunt  te,  dev  rabuntur, 
et  univcni  hosles  tui  iu 
captivitatem  ducentur  :  et 
qui  te  vastant,  vastabuntur, 
cunctosque  praedatores  tuos 
dabo  in  praedam. 

17.  Obducam  enim  cica- 
tricem  tibi,  et  a  vulncribus 
Lilis  sanabo  te,  dicit  Domi- 
nus.  Quia  ejectam  voća  ve¬ 
ru«  t  te  Sion:  haec  est ,  quae 
non  babebat  requirentcm. 

18.  Haec  dicit  Domitius: 
ecce  egO  converlam  conver- 
sionem  tabernaculorum  Ja- 
cob,  et  teetis  ejus  misere- 
bor,  et  aediiicabilur  civitas 
in  excelso  suo ,  et  templum 

1‘uxta  ordiuem  suum  fuuda- 
litur. 

19.  £t  egredietur  de  eis 
laus  ,  voxque  ludentium  : 
et  mulliplicabo  eos,  et  non 
minuentur  ,  et*  glorificabo 
eos,  et  non  atlenuabuntur. 

20.  Et  erunt  filii  ejus  sic- 
ut  a  principio  ,  et  coetus 
ejus  coram  me  permauebit: 
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pohoditchu  proti  fifima  , 
koiga  nevolje« 

21.  I  bude  vod  ja  njegov 
iz  njega,  i  poglavica  od  arid 
njegacnese  izvesti  i  i  prilu- 
csitcbuga ,  i  pfistUpitehe  ka¬ 
meni;  koiboje  taj  9  koibi  prir 
lucsioserdce  svojeg  dose  pri¬ 
biva  meni,  veli  Gospodin? 

22.  I  bitchete  meni  sa  puk, 
a  jacbu  vami  bit 1  za  Boga. 

33.  Evo  Vihar  Gospodnji  , 
gtijir  izbodechi,  oluja  rU- 
shecba,  naj  glaviche  nebo- 
gorailib  poesiaut’. 

24.  Neche  odvratit’  serqs« 
bu  ljutosti  Gospodin,  dok 
ne  ucsini  i  podpuni  mishle- 
uje  serdca  svog* ;  o  skraj- 
nomu  dnerah  razumitche- 
teih« 


et  isitabo  odversum  omdesj 
qni  tribulant  eum; 

2L  Et  erit  dox  ejus  ex 
eo ,  et  princeps  de  medio' 
ejus  produeetur :  et  appli- 
<4bo  eum  ,  et  aecedet  ad 
me  %  quis  enim  iste  est  ,  qu i 
applicetćor  suum  ,•  ut  ap^ 
prOpiuquet  mib i ,  ait  Do  mi¬ 
nusi 

22.  Et  eritis  utihi  ini  po^ 

Žulum  f  et  ago  ero  robiš  itk 
^  um. 

23.  Ecce  turbo  Dom  ini , 
ftiror  egredieUs  ,  prooelld 
riiens  ,  in  ćapite  ižnpiorum 
Oortouiescet. 

24.  Non  avettet  iram  in- 
dignatiotiis  Dominus  >  donec 
faciat  et  compleat  eogila- 
tionero  cordis  Sui;  in  tiotis- 
simo  dierturi  intelligetis  e«< 


POG  t  A  V  J  Z  XXXI 


Ć  čvor  i  Gospodin,  dache  natrag  dovesti puk  leraela  iz  suzanstva,  4a 
ii  obilnosti  dobar  ah  eluzih  Gospodinu:  zapovidase  Mahali  da  vi¬ 
ške  neplacse  sinove  svoje  :  poznaje  lsrael  da  je  vridno  kashtieavon , 
i  zatose  pokori:  od  novine  dache  žena  obujmiš  muza :  bditicne  Go¬ 
spodin  ,  da  natrag  dovede  leraela :  od  grozdu  kisela  i  od  novog 9 
Ugovora ,  kogche  ucsinie  Gospodin  e* kutkom  leraela  i  nitiche  ikad 
odbaciš  eve  eime  njegovo * 


1.  U  Vrirfce  orio  «  veli  Go¬ 
spodin  j  bitichu  Bog  svima 
kolikim’  rodbiaam’  Israela, 
a  oniche  bit*  meni  za  puk. 

2.  Ova  Veli  Gospodin  i  naj- 
de  milost  U  pustinji  puk , 
koi  zaosta  od  macsa :  pojde 
na  pokoj  svoj  lsrael: 

JPism.Sveti  Svet.  IV \ 


1.  Iu  tempofe  iUo  ,  dicit 
Dominus,  ero  DeUs  tiniver- 
sis  eognationibus  lsrael,  et 
ipsl  erunt  mibi  iti  populum. 

2i  Haec  dicit  Dominus: 
invenit  gratiam  in  deserto 
populas,  qui  refftanserat  a 
gladio  i  vadet  ad  requiem 
suam  lsrael : 

49 
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3.  Dalekotnise  ukaza  Go¬ 
spodin.  I  u  ljubavi  sve  u- 
diljuoj  milo  vate  ,  žalo  te  po- 
vuko  smilujuchi. 

4*  1  opetchute  sagradit* , 
i  sagraditcheahse  kcheri  Is- 
raela  :  joshchesbse  gizdat1 
bubnjim’  tvoim’  ,  i  izlazit- 
chesh  u  kolu  igrajuchih. 

5.  Joshtchesh  sadit’  vino¬ 
grade  na  goram  Samarie  : 
aaditche  sadechi ,  i  dok  vri- 
me  ne  dojde ,  neche  brati: 

6 .  Jerboche  biti  dan  ,  n 
korocbe  vikati  csuvari  na  go¬ 
ri  Efraima :  ustanite  ,  i  u- 
zidjimo  na  Siona  k’Gospodinu 
fiogu  nashem’, 

7.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  podskakujte  u  veselju 

*  Jakoba  ,  i  vishtite  suprot 
glavi  Aarodah :  jecsite ,  i  pi- 
vajle ,  i  recite:  spasi  Gospo¬ 
dine  puk  tvoj,  ostanke  Is- 
raela. 

8.  Evochu  ja  dovesti  njih 
iz  zemlje  sivera,  i  sakupilchu- 
ih  od  skrajnih  zemlje :  med 
koim  budu  slip  i  rom ,  no- 
secha  i  radjajucha  skupa, 
sabor  veliki  vratjajuchihse 
amo. 

9.  U  placsuche  dojti,  i  u 
railoserdju  privestichuih :  i 
dovestichujih  po  potocim’  vo-f 
dah  na  pulu  pravom’ ,  i  ne¬ 
che  naslupit’  na  njem,  jer  bo¬ 
se  ucsinih  Israćlu  otac,  i  £- 
fraun  je  pervorodni  moj. 

40.  Csujte  rics  Gospodnju 
narodi,  i  navistjujte  na  o to¬ 
čim’  ,  koisu  daleko,  i  recite : 
koi  razsu  Israela  ,  skupit- 


3.  Longe  Dominus  appa- 
ruit  mihi.  Et  in  charitate 
perpetua  dilexi  te,  ideo  at- 
traxi  te  miserans. 

4.  Rursumque  aedificabo 
te,  et  aedificoberis  virgo  Is- 
rael :  adhuc  orna  be  ris  tym- 
panis  tuis ,  et  egredieris  in 
choro  ludentium. 

£.  Adhuc  plantabis  vineas 
in  tnontibos  oamariae:  plau- 
tabunt  plantanles  ,  et  donec 
tempus  veniat,  non  vinde- 
miabunt : 

6.  Quia  erit  dies ,  in  qna 
clamabunt  custodes  in  mon- 
te  Ephraim  :  surgite  ,  et 
ajcenđamus  in  Sion  ad  Do- 
mirnim  Deum  noslrum,  fsa. 
2.  3.  Mieh.  4.  2. 

7.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  exultate  in  laetitia  Ja- 
cob ,  et  hinnite  contra  caput 
gentium  :  personate,  et  cani- 
te,  et  dičile:  salva  Domi- 
ne  populum  tuurn,,  reli- 
quias  Israel. 

8.  Ecce  ego  adducam  eo^ 
de  terra  aquilonis,  et  con- 
gregabo  eos  ab  extrćrais 
terrae  :  inter  quos  erunt  cae- 
cus  et  claudus ,  praegnans 
et  parieus  simul,  coetus  ma- 
gnus  reverlentium  huc. 

9.  In  fletu  venient ,  et  in 
miscricordia  reducam  eos:  et 
adducam  eos  per  torrentes 
aquarum  in  vja  recta ,  et 
non  impingent  in  ea,  quia 
faclus  s  Um  Israeli  pater  ,  et 
Ephraim  primogenitus  meus 
est. 

10.  Audite  verbum  Domi- 
ni  gentes ,  et  annunciate  in 
insulis ,  quae  procul  sunt,  et 
dičite:  qui  dispersit  Israel , 
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chega ,  i  csuvatchega  kako 
pastir  stado  svoje« 

11.  Odkupihbo  Gospodin 
Jakoba',  i  oslobodiga  od  ru¬ 
ke  moguchnieg9. 

12.  I  dojdu ,  i  falitche  na 
gori  Siona :  i  saleLithese  na 
dobra  Gospodnja  sverbu 
pshenice  *  i  vina  *  i  ulja ,  i 

oroda  marve  i  csordah :  i 
ude  dusha  njiuh  kano  vertao 

5 odvodni,  i  dalje  neche  gla- 
ovat9. 

13.  Tadachese  veselit9  di- 
vica  u  kolu,  mladi  i  stari 
skupa :  i  obratitchu  gjasenje 
njiovo  na  radost,  i  obrado- 
vatchuib,  i  razveseliti  od  bo¬ 
lesti  njiu. 

14.  I  opoitchu  dushu  Sve- 
shtenikab  tustochu  t  i  puk 
jnoj  od  dobarah  moihcnese 
napunit’ ,  veli  Gospodin.  . 

15.  Ova  veli  Gospodin  i 
glas  na  visokom*  csuse  jauka- 
nja ,  gjasenja ,  i  placsa  Rake¬ 
te  opiakujuche  sinove  svoje, 
i  nebotecbe  razgovori  tse  sver- 
hu  njih,  jerboih  nie. 

16.  Ova  veli  Gospodin :  nek 
pocsine  glas  tvoj  od  plaka¬ 
li  ja  ,  i  ocsi  tvoje  od  suzah  > 
jerboje  placha  u  dillu  tvo¬ 
mu  ,  veli  Gospodin:  i  vra- 
titchese  sa  zemlje  nepriatelji. 

17.  I  jest  ufanje  poslia- 
njim’  tvoim9,  veli  Gospodin: 
i  vratitehese  sinovi  na  megje 
svoje. 
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eongregabit  eum ,  et  casio- 
diet  eum  sicut  pastor  gre- 
gem  suum« 

11.  Rede  mit  enim  Dom  i- 
nus  Jacob,  et  liberavit  eum 
de  manu  potentioris. 

12.  Et  venient,  et  lauda- 
bunt  in  monte  Sion:  et  con- 
llucnt  ad  bona  Domini  su¬ 
pe  r  frumento,  et  vino,  et 
oleo ,  et  foetu  pecorum.et 
armentorum:  erilque  onima 
eorum  cjuasi  bortus  irrigu- 
us  ,  et  ultra  non  esurient. 

13.  Tune  laetabitur  virgo 
in  ehoro ,  juvenes  et  senes 
simul:  et  convertam  luctum 
eorum*  in  gaudium  ,  et  con- 
solabor  eos,  et  laetificabo  a 
dolore  suo. 

14.  Et  inebriabo  animam 
Sacerdotum  pinguedine  :  et 
popuius  meus  bonis  meirf 
adimpleMtur,  ait  Dommus. 

15.  Haec  dicit  Dominu« : 
vox  in  excelso  audita  est 
lumentationis  ,  luctus  ,  et 
fletus  Racbel  plorantis  fi- 
lios  suos,  et  nolentis  consoia- 
ri  super  eis,  quia  non  sunt. 
Matth .  2.  16. 

16.  Haec  dicit  Dominus: 
quiescat  vox  tua  a  ploratu  , 
et  oculi  tui  alacrymis,  uia 
est  merces  operi  tuo,  ait  Do- 
minus  :  et  revertentur  de 
terra  iuimiri. 

17.  Et  est  spes  novissin/is 
tuis ,  ait  DomitlU8 :  et  rt- 
vertentur  filii  ad  terminos 
suos. 


15.  In  eacelso  (Na  visini)  Hebraiće,  et  Gratce  in  Ratna  t  qtiae 
urbs  est  in  tribu  Benjamin.  Kacheli  hic  luctus  per  elcgantiain  poeti- 
eam  tribuitur  j  quia  in  regione  Bcthlehemilica  sepulta  est,  mater  Ben- 
jamini ,  et  avia  Ephraimi.  Tantum  ait  ejjilatum  fore ,  ut  Hamam  us- 
$uc ,  in  proiimU  finih  us  sitom,  ex«ucliri  possit. 
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19.  Gumbi  csaosam  Efraima  | 
priselecheg*  :  pokaraosime  , 
i  avizbase,  kako  june  neu- 
krotno :  obratima,  i  obratit- 
chuae^  jerbo  ti  Gospodia  Bog 
moj. 

19.  Poslibo  kokosima  o- 
bratio ,  csinioaam  pokora  :  i 
posli  kakosimi  ukazao,  pora- 
zib  stegno  moje.  Smutihse  * 
i  zaštitim,  buduch’dasam  pod¬ 
nio  pogerdu  mladosti  moje« 

20.  Akomie  sin  csastni  E- 
fraim,  akoje  dite  mekoput- 
tno:  jerbo  od  kako  govorih 
od  njega  ,  joshtcbugase  spo¬ 
menut  •  Zatose  smutišhe  cri- 
va  •  moja  sverhu  njega :  smi- 
luiuch’  smilovatchuse  njemu, 
veli  Gospodin. 

21.  Stavisi  pazionicu,  met- 
nisi  gorkosti :  upravi  serdce 
tvoje  na  put  pravi,  na  ko- 
jemsi  hodio:  vratise  divico 
Israela,  vratjse  u  varoshe 
tvoje  te. 

22.  Tia  doklechesbse  ras- 
koshjim’  prinemagati  kcheri 
bludna?  jerbo  stvorih  Go¬ 
spodin  novo  sverbu  zemlje : 
zenache  obu j  mit’  muza. 

23.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela  :  joshtche 
rechi  rics  ovu  u  zemlji  Ju- 
de,  i  u  gradovim1  njegovim’, 
kad1  obratim  suzanstvo 
n  jiuh:  blagosovioti  Gospodin, 
lipoto  pravde ,  goro  sveta. 

24.  I  pribivatche  na  njoj 
Juda ,  i  svi  varoshi  nje  skupa, 
tezaki  f  i  goneohi  stada. 

25.  Jerbo  opoib  dushu  u- 


48.  Audiens  aadivi  £pbra<« 
im  transmigrantem  :  castiga- 
sti  me,  et  erudit  us  sum, 
quosi  juvenculus  indomitos : 
couverte  me  ,  et  convertar , 
quia  tu  Dominus  Deus  me  us. 

19.  Postquam  enim  con- 
ver  tišti  me  ,  egi  poen  i  ten- 
tiam:  etpost^uam  ostendisti 
mibi9  percussi  femur  meum. 
Confusus  sam  ,  et  erabai , 
qaoniam  (sustinui  opprobri- 
um  adolescentice  meae. 

20.  Si  filias  honorabilis 
mihi  Ephraim,  si  puer  deli- 
catus :  quia  ex  quo  locutus 
sum  de  eo,  adhuc  recordabor 
ej  us.  Idcirco  conturbata  sunt 
viscera  mea  super  eum  : 
miserans  miserebor  ej  us,  ait 
Dominus, 

21.  Statue  tibi  speculam, 
pone  tibi  amaritucunes :  di- 
rige  cor  tuum  in  viam  i'te- 
ctam ,  in  qua  ambulasti:  re- 
vertere  virgo  Israel,  rever-' 
tere  ad  eivitates  tuas  istas. 

22.  Usquequo  deliciis  dis- 
solveris  filia  vaga  ?  qoia 
creavit  Dominus  novum  su- 
per  terram:  foemina  circum- 
dabit '  virum. 

23.  Haec  dicit  Dominus 
ezercituum  Deus  Israel:  ad¬ 
huc  dicent  verbum  istud  in 
terra  Juda,  et  in  urbibas 
ejus,  cum  convertero  capti- 
vitatem  eoram  :  benedicat 
tibi  Dominus ,  pulchritudo 
justitiae ,  mons  sanctus. 

24..  Et  babitabunt  in  ep 
Jadaš  ,  et  omnes  eivitates 
ejus  simul,  agricolae,  etmi- 
nantes  greges. 

25«  Quia  inebriavi  animam 
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mormi,isvaku'dashu  gla¬ 
dna  zasitih. 

26.  Zatose  kano  od  sna 
probudili ;  i  vidih,  i  san  moj 
sladak  meni.  ‘ 

27.  Evo  dnevi  idu  ,  veli 

Gospodin  ,  i  siatichu  kuchu 
Israela ,  i  kuchu  Juđe  sime- 
nom  ljudih,  i  simenom  xi- 
vinrah.  .  ♦ 

28.  I  kakosam  bdio  sverhu 
njih  ,  dabi  pocsupao ,  i  po¬ 
harao  ,  i  razsuo,  i  pogubio, 
i  trapio  :  takochu  bditi  sver¬ 
hu  njih ,  da  sagradim  ,  j  po¬ 
sadim,  veli  Gospodin. 

29.  U  dnevan’  onifn’  ne- 
che  rechi  dalje :  otci  jidosbe 
grozd  kiseli ,  a  zubi  sinevah 
uternishe.  • 

30.  Negoche  svaki  u  krivi¬ 
ci  svojoj  umerti:  svaki  cso- 
vik,  koi  uz j ide  grozd  kiseli, 
uternitche  zubi  njegovi. 

31.  Evoche  dojti  dnevi,  veli 
Gospodin ,  i  pogoditchu  ku- 
chi  Israela,  i  kachi  Jude  u- 
vit  novi : 

.  32.  Ne  polok  ugovora , 
kog’  pogodili  a’otcim’  nj  lo¬ 
vim’  ,  na  dan  koi  latih  ruku 
njiovu,  dabiih  izveo  iz  zem¬ 
lje  Egypta ,  ugovor,  kog’ is¬ 
prazna  ucsinishe,  a  jasam  go- 
spodovao  nad  njima,  veli  Go¬ 
spodin. 

36.  Da  ovo  bude  ugovor, 
kog’chu  s’Israelom  ucsinit’  po 
dnevim  onim*,  veli  Gospo¬ 
din:  datichu  zakon  moj  u 
criva  njiuh,  i  u  serdcu  njio- 
fom  pisatchuga:  i  bitchuim 


m  i  £. ; 

lassam,  et  omnem  snimam 
esurientem  saturavi. 

26.  Ideo  quasi  de  aomno 
suscitatus  aura:  et  vidi,  et 
somnus  meus  dulcis  mihi. 

27.  Ecce  dies  veniunt,  di- 
vcit  Dominus  ,  et  seminabo 
domum  Israel  ,  et  domum 
Juda  semine  horninum  ,  et 
semine  jumemtorura. 

28.  Et  sicut  vigilavi  super 
eos ,  ut  evellerem,  et  demo- 
lirer ,  et  dissiparem  ,  et  di- 
sperderem,  et  affligerem :  sic 
vigilabo  super  eos,  ut  aedi- 
ficem ,  et  plantem,  ait  Do- 
rainus. 

29.  In  diebus  illis  non  di- 
cent  ultra:  patres  comede- 
runt  u  vam  acerbam,  et  den- 
tes  filiorum  obstupuerunt, 
Ezechf  18.  2. 

30.  Sed  unus<juisque  in 
inupiitate  sua  inorietur :  o*- 
innis  homo ,  qui  comederit 
uvam  acerbam,  obstupescent 
dentes  ejus. 

31.  Ecce  dies  venient,  di- 
cit  Dominus ,  et  feriam  do- 
mui  Israel,  et  domui  Juda 
foedus  novumr  Hebr.  8.  8. 

32.  Non  secundum  pactum, 
quod  pepigi  cum  patribus 
eornm ,  in  die  qua  appre- 
hendi  raanum  eorum  ,  ut 
educerem  eos  de  terra  Ae- 
gypti,  pactum,  quod  irri- 
tum  feceruut,  et  ego  do~ 
minatus  sam  eorum  ,  dicit 
Dominus. 

33.  <8ed  hoc  erit  pactum, 
quod  feriam  cum  domo  Is¬ 
rael  post  dies  illos  ,  dicit* 
Dominus:  dabo  legem  me- 
am  in  visceribus  eorum ,  et 
incorde  eorum  scribameomi 
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u  Boga  ,  a  omche  biti  meni  et  ero  eis  in  Deum ,  et  ipri 
ga  puk,  erunt  mihi  in  populum.  Heb. 

*  10.  16. 

34.  Inecheucsit’  dalje  mux  31.  Et  non  docebit  nltra 

blixujeg’  svoga,  i  mux  bra-  vir  proximum  suum,  el  vir 
ta  svog*,  rekav’:  poznaj  Go-  fratrem  suum,  dicenst  co- 
spodin  a ;  sviboche  poznavat’  gnosce  Dominum ,  omnes 
mene  od  najmanjeg*  njiuh  enim  cognoscent  me  a  mi- 
tia  do  najveche^ ,  veli  Go-  nimo  eorum  usque  ad  ma- 
apodin  ,  jerbochuse  utaxit  ximum,  ait  Dominus ,  quia 
nepravdi  njiuh,  i  grihaujio-  propitiabor  iniquitati  eorum, 
rog*  necbuse  spominjat  vi*-  et  peccati  eorum  non  me¬ 
ske,  raorabor  omplius.  Act .  10. 

43. 

35.  Ova  veli  Gospodin,  35.  Haeo  dicit  Dominus, 
koi  daje  sunce  usvitlostidne-  qui  dat  solem  in  lumine 
va,  red  miseca  i  zvizdah  u  diei ,  ordinem  lunae  et 
svitlo9li  noohi:  koi  muti  mo-  stellarum  in  lumine  noctis: 
re,  i  hucsevali  njegovi:  Go-  qui  turbat  mare,  et  sonant 
spodin  vojstvah  ime  njemu,  fluclus  ejus:  Dominus  exer- 

cituum  nomen  illi. 

36.  Ako  pomanjkaju  zako-  36.  Si  defecerint  leges  istae 

ni  ovi  pri  meni  ,  veli  Go-  coram  me,  dicit  Dominus, 
spodin  ,  tadache  i  simelsraela  tune  et  semen  Israel  defi- 
pomanjkat’,  da  nie  narod  pri  ciet,  ut  non  sit  gens  coram 
meni  syiu  danah.  me  cunctis  diebus. 

37*  Ova  veli  Gospodin:  37.  Haec  dicit  Dominus: 

akose  minut*  mogoshe  nebesa  si  mensurari  potuerunt  coeli 
gori  ,  i  jztraxivat’  temelji  sursum  ,  et  invesligari  fun- 
zemlje  doli :  i  jofchu  ocjba-  damenta  terrae  đeorsum  : 
cit*  svekoliko  sime  Israela  et  ego  abjiciam  universum 
zarad  sviu ,  koja  pocsinishe ,  semen  Israel  propter  omnia, 
veli  Gospodin,  quae  fecerunt,  dicit  Domi¬ 

nus. 

38,  Evo  dnevi  idu,  veli  Go-  33.  Ecce  dies  veniunt,  di- 
spodin,  i  sagradilchese  va-  cit  Dominus  ,  et  aedificabi- 
rosh  Gospodinu  od  torna  Ha-  tur  civitas  Domino  a  turre 
naneek  tia  do  vralab  nagla.  Hananeel  usque  ad  portam 

anguli. 

39.  I  izajtiehe  dalje  uprava  39.  Et  exibit  ultra  nor- 

mirre  na*  pogleda  njegovom’  ma  mensurae  in  conspectu 
sverhu  glavice  Gareba,  i  a»  ejus  super  collem  Gareb,  et 
bitjiche  Goatu ,  circuibit  Goatha  9 
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40.  I  svu  dolina  merlvi- 
nah,  i  pepela,  i  vaskoliki  ko¬ 
tar  smerli  tia  do  potoka  Ce- 
drona,  i  tia  do  nugla  vra- 
tah  konjah  islocsnih ,  sveto 
Gospodnje:  nechese  csupat% 
inechese  kvariš  dalje  na  vaz- 
dashnje. 


40.  Et  omnera  Vallem  ca- 
daverum,  et  cineris ,  et  uni- 
versara  regionem  mortis 
usque  ad  torrentem  Cedron , 
et  usque  ad  angulum  por- 
tae  equorum  orientalis,  san- 
ctiun  Doraini  :  non  etelle- 
tur,  et  non  destrnetnr  ul- 
tra  in  perpetuum. 


POGLAVJE  XXXU.  . 

Obsidnuvshi  Nabukodonosor  Jer  um  alem  >  Jeremia  u  šrimu  areshtd 
postavljen  ,  na  zapovid  Božju  kupih  njivu  u  Anatotu  od  s  trice  i  eha 
svoga  ,  i  zapovida  ceuvati  knjigu  kupovanja  :  kazuje  pri  Gospodinu 
dobrocsinstva  ,  kojaje  J sr aeli tesanim  uesinio  :  Gospodin  govori  ,  da~ 
che  pridati  grad  s* pukom  kralju  Babilona  radi  njiuh  krivobostva  f 
ah  c  hej  i  opet  posli  natrag  dozvati  u  Jer  us  alem  ,  i  novi  uvit 
shnjima  uesiniti ,  damu  iz  svega  sordea  služe . 


T> 
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d.ilics  ,  kojase  uesinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina ,  go- 
dishta  desetog*  Sedecie  kra¬ 
lja  Jude:  istoje  godishte  o- 
santnuesto  Nabukodonosora. 

2.  Tada  vojska  kralja  Ba¬ 
bilona  obsidjashe  Jerusalem.* 
a  Jeremia  Prorok  bih  za¬ 
tvoren  u  trirau  tavnice ,  ko¬ 
ja  bishe  u  kuchi  kralja  Ja¬ 
de. 

3.  Bisheboga  .  zatvorio  Se- 
decia  kralj  Jude  ,  rekav*  : 
zasitio'  proroku jesh  ,  govo- 
rechi :  ova  veli  Gospodin  :  e- 
vochu  ja  dati  varosh  taj  u 
ruke  kralja  Babilona ,  i  ubi- 
titehega. 

4.  I  Sedecia  kralj  Judene- 
cbe  ubignut’  od  ruke  Kalde- 
ah:  ncgocbesfe  pridat’  u  ru¬ 
ke  kralja  Babilona  :  i  govo- 
ritehe  usta  njegova  s’ustim’ 


1.  ▼  erbum,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino 
in  anno  decimo  Sedeciae 
regis  Juda:  ipse  est  annu9 
decimus  octavus  Nabucho- 
donosor. 

2.  Tune  exercitus  regis 
Babyionis  obsidebat  Jerusa- 
lem  :  et  Jeremias  Propheta 
erat  clausus  in  atrio  earce*. 
ris  ,  qui  erat  in  domo  re¬ 
gis  Juda. 

3.  Clauserat  enimeumSe- 
decias  rex  Juda ,  dicens : 
quare  vaticinaris,  dicens: 
fiaec  dicit  Dominus :  ecce 
ego  dabo  civitatem  istam  in 
manus  regis  Babylonis ,  et 
capiet  eam  ? 

4.  Et  Sedecias  rex  Juda 
non  effugiet  de  manu  Chal- 
daeorum:  sed  tradetur  in 
manuš  regis  Babylonis:  rt. 
loquetur  os  ejus  cum  ore 
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onoga ,  i  oosi  njegove  vidit- 
phe  ocsi  onoga. 

$.  I  u  Babilonche  odvesti 
jSedeciu  :  i  ondiche  biti ,  do- 
Jtlega  ne  pohodim  ,  veli  Go¬ 
spodin  :  akolise  uzhervete  su¬ 
prot  Kaldeira’ ,  nishta  Briž¬ 
nog’  imat’  nechete. 

o.  I  repse  Jeremia:  ucsi- 
pihse  rics  Gospodnja  k’meui, 
rekav* : 

7.  Evo  Hanemepl  sin  Sel¬ 
ima  stricsich  tvoj  dojde 
k’tebi  i  rekav*:  kupisi  njivu 
pioju,  kojaje  u  Anatotu  ;te- 
bibose  pnstoi  od  rodbine,  da 
kupisb« 

8. 1  dojde  k’meni  Haname- 
pl'sin  strica  mog5  polak  ri- 
pai  Gospodnje  ,  na  ulazak  tav- 
pice ,  i  recse  k’ipeni :  posvoi 
pjivu  moju  ,  kojaje  u  Ana- 
iotu  u  zemlji  Benjamipa,  jer- 
j)pse  tebi  pristoi  bashtina, 
i  tisi  rod  jak,  da  posvoish, 
Jtazuipih  pak ,  daje  rics  Go- 
ppocjnja. 

9. 1  kupih  njivp  od  Ha- 
pameela  sina  strica  mog* , 
boja  je  u  Anatotn«  i  vagpumu 
srebra  sedapi  sikloh ,  i  deset 
srpbernih , 

10.  I  piša  u  bnjigi,  i  zla- 
pienova,  i  uze  svidoke  ,  i  iz- 
piirrih  srebro  na  vagi./ 

ii?  I  pse  knjigu  posido^ 
vanja  zlamenovauu ,  i  pogod¬ 
be  ,  i  potverdjenja ,  i  bilige 
izvana. 

12.  I  dado  knjigu  posido- 
v^nja  Baruku  sinu  I^eria  si¬ 
na  Afaasie  na  ocsim’  Hana- 
mepla  stricsicha  mog\  na  o- 
csim’  svidokah,  koi  upisani 


illius,  et  oculi  ejus  oculoa 
illius  vide  bunt, 

5.  Et  in  Babilonem  ducet 
Sedeciam :  et  ibi  erit,  donec 
visitem  epm ,  ait  Dominus : 
si  autem  dimicaveritis  ad- 
versum  Chaldaeos,  nihil  pro- 
sperom  habebitis. 

6.  Et  dixit  Jeremias:  fa- 
ctum  est  verbum  Domini 
ad  me  ,  diceps  ; 

7.  Ecpe  Hanameel  filius 
Sellum  patruelis  tuus  veniet 
ad  te ,  dicens  :  eme  tibi  a- 
grum  meum,  qui  est  in  Ana- 
toth ;  tibi  enim  competit 
ex  propinquitate ,  ut  emas. 

8.  Et  venit  ad  me  Hana¬ 
meel  filius  patrui  mei .  se- 
cundum  verbum  Domini, 
ad  ve8tibulum  carceris,  et 
ait  ad  me:  posside  agrnm 
meum,qui  est  in  Anatfaoth 
in  terra  Beniamin  .  quia  ti¬ 
bi  competit  neereditas,  et  tu 

firopinquus  es,  ut  possideas. 
ntellexi  autem,  quod  ver¬ 
bum  Domini  esset. 

9.  Et  emi  agrum  ab  Ha¬ 
nameel  Ulio  patrui  mei,  qut 
est  in  Anathoth ,  et  appen- 
di  ei  argentum  septem  sta^ 
teres ,  et  decem  argenteos, 

10.  Et  scripsi  in  libro,  et 
signavi,  et  adhibui  testes, 
et  appendi  argentum  in  sta- 
tera 

11.  Et  accepi  librnm  pos- 
sessionis  signatum ,  et  stipu- 
lationes,  et  rata,  et  signa 
forinsecos. 

12.  Et  dedilibrumposses- 
sionis  Baruch  filio  Neri  fi- 
lii  Maasiae  in  oculis  Hana¬ 
meel  patruelis  mei  ,  in  ocu¬ 
lis  testium,  qui  scripti  erant 
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bishe  u  knjigi  kupovanja«  i 
na  ocsima  svih  Xudiah  ,  koi 
aidjau  na  trimu  tavnice. 

13.  I  zapovidih  Buruku 
pri  njima  rekav’ : 

14.  Ova  veli  Gospodin 
vojstvah  Boe  Israela :  uzmi 
kniige  ove,  knjigu  kupova¬ 
nja  ovu  zlamenovanu  ,  i 
knjigu  ovu  ,  koja  je  otvorena: 
i  staviih  u  posudu  zevnljenu, 
da  ostat9  mogu  dnevah  mno¬ 
gih* 

15.  Ovobo  veli  Gospodin 
vojstvah  Bog  Israela :  josbt- 
chese  posidovat’  kuche  ,  i 
njive,  i  vinogradi  u  zemlji 
ovoj. 

16.  I  molih  k’Gospodinu, 
posli  kako  pridado  knjigu 
posidovania  Baruku  sinuMe- 
ria,  rekar: 

17.  Ao ,  ao ,  ao ,  Gospodi¬ 
ne  Boxe :  evo  ti  ucsinin  ne¬ 
bo  i  zemlju  u  jakosti  tvojoj 
velikoj,  i  u  mishici  tvojoj 
pruxenoj :  necheti  bit9  mucs- 
na  svaka  rics : 

18.  Koi  csinish  miloserdje 
na  hiljadu ,  i  vratjash  nepra¬ 
vednost  otacah  u  krilo  sino- 
vah  njiuh  za  niima :  prijaki, 
veliki ,  i  moguchi ,  Gospodin 
vojstvah  ime  tebi. 

19.  Velik  vichem ,  i  nedo- 
kucsen  mishlenjem :  kog9  o- 
c si  otvorenesu  sverhu  svih 
putah  sinovah  Adama  ,  da 
vratish  svakom’  polak  pu¬ 
tah  svojh ,  i  polak  ploda  iz- 
nashastjah  njegovih, 


M  I  E. 

in  libro  emptionis,  et  in 
oculis  omnium  Judaeorum, 
qui  se'debaUt  in  atrio  car- 
ceris. 

13.  Et  praecepi  Baruch  co- 
ram  eis  dicens: 

14.  Haec  dicit  Dorainus 
exercituum  Deus  Israel :  su¬ 
me  libros  istos ,  librum 
emptionis  hunc  signatum , 
et  librum  hunc  ,  qui  aper- 
tus  est:  et  pone  illos  in  va¬ 
še  iictili ,  ut  permanere  pos- 
sint  diebus  multis. 

15.  Haec  enim  dicit  Do¬ 
rainus  exercituum  Deus 
Israel:  adhuc  possidebuntur 
domus,  et  agri ,  et  vineae  in 
terra  ista. 

16.  Et  oravi  ad  Dominum, 
postqufem  tradidi  librum 

Eossessionis  Baruch  filio 
feri,dicenrf: 

17.  Heu,  heu,  heu,  Do- 
mine  Deus:  ecce  tu  fecisti 
coelum  et  terram  in  forti- 
tudine  tua  magna,  et  in  bra-  • 
chio  tuo  extento :  no n  erit 
tihi  difBcile  omne  verbura: 

18.  Qui  _  facis  misericor- 
diam  in  millibus,  et  reddjs 
iniquitatem  patrum  in  si-  ' 
num  filiorum  eorum  post 
eos:  fortissime,  magne,  et 
potens ,  Dominus  exerci- 
tuum  nomen  tiba  Exod . 

34.  7. 

19.  Maguus  consilio  ,.  et 
incomprehensibilis  cogitotu: 
cujus  oculi  aperti  sunt  su- 
per  omnes  vias  filiorum 
Adam,  ut  reddos  unicuiquo 
secundum  vias  suas ,  et  se- 
cundum  fructum  adinven* 
tionum  ejus. 
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20.  Koisi  postavio  zlame- 
nja  i  csudesa  u  zemlji  Egy- 
pta  tia  do  dneva  ovog’ ,  i  u 
Israelu,  i  u  ljudma  ,  i  uesi- 
nihsi  ime  kakoje  dan  ovi. 

21.  I  izveosi  puk  tvoj  Is- 
raela  iz  zemlje  Egvpta  u 
zlamenjim’  ,  i  u  csudesim* , 
i  u  ruci  rabrenoj  ,  i  u  mi- 
shici  prux<eiioj ,  i  u  strahu 
velikom9. 

22.  I  daosiim  zemlju  ovu, 
koju  si  zakleo  otcim*  njiuh  , 
dabiim  dao  zemlju  tckuchu 
nalikom  i 'medom.  \ 

23.  I  ulizoshe,  i  posvoi- 
sheju:  i  nisu  poslushni  bili 
glasu  tvomu ,  i  u  zakonu 
tvomu  nisu  hodili :  sva,  koja- 
siim  zapovidio,  dabi  csinili, 
ne  csinishe :  i  dogodisheimse 
sva  zla  ova. 

24.  Evo  utverdjenja  na- 
pravishesc  proti  varoshu,  da¬ 
še  uhiti :  i  gradse  dade  u  ru¬ 
ke  Kaldeah  ,  kbise  ratte  su¬ 
prot  njemu ,  od  lica  maesa , 
i  glada ,  i  kuxnosti :  i  koja- 

f  odsi  govorio  ,  zgodishese  , 
ako  ti  isti  vidish. 

25.  A  ti  velish  meni ,  Go¬ 
spodine  Boxe:  kupi  njivu  za 
srebro  ,  i  uzmi  svidoke :  gdi- 
nose  grad  dade  u  ruke  Kal¬ 
deah  t 

26.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jcremii ,  rckdv’ : 

.  27«  Evo  ja  Gospodin  Bog 

svekolike  putti:  jedaliehemi 
piucsna  biti  svaka  rics? 


20.  Qui  posuisti  signa  et 
portenta  in  terra  Aegypti 
usque  ad  diem  hane,  et  in 
Israel,  et  in  hominibus,  et 
fecisti  tibi  nomen  sicut  est  $ 
dies  haec. 

21.  Et  eduxisti  populum 
tuum  Israel  de  terra  Aegy- 
pti  in  signis,  et  in  por- 
tentis,  et  in  manu  robusta, 
et  in  brachio  extento,  et 
in  terrore  raagno. 

22.  Et  dedisti  eis  terram 
l^anc,  quam  jurasti  patri- 
bus  eorum  ,  ut  dares  eis 
terram  fluentera  lacte  et 
melle. 

23.  Et  ingressi  sunt,  et 
jiossederunt  eam :  et  non 
obedierunt  voci  tuae ,  et 
in  lege  tua  no  u  ambula- 
verunt:  omnia,  quae  man- 
dasti  eis,  ut  facerent,  non 
fecerurit:  et  eveneruut  eis 
omnia  mala  haec. 

24.  Ecce  munitiones  ex- 
truetae  sunt  adversum  ci- 
vitatem,  ut  capiatur:  et 
urbs  data  est  in  manns  Chal- 
daeorum,  qui  praeliantur  ad- 
versus  eam  ,  a  facie  gladii  * 
et  famis  ,  et  pestilentiae :  et 
quaecumque  locutus  es  ,  ac- 
ciderunt ,  ut  tu  ipse  cernis. 

25.  Et  tu  dicis  mihi ,  Do¬ 
mino  Deus :  eme  agrum  ar- 
gento ,  et  adhibe  testes: 
cum  urbs  data  sit  in  ma¬ 
nu?  Chaldaeorum  ? 

26.  Et  factum  est  verbum 
Domini  od  Jeremiam.dicens: 

27.  Ecce  ego  Dominus 
Deus  universae  carnis  :  num- 
quid  mihi  difficile  erit  orano 
verbum  ? 
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28-  Za  to  oTa  Teli  Gospo¬ 
din:  evochu  ja  pridat*  va- 
rpsh  ovi  u  ruke  ELaldeah ,  i 
u  ruke  kralja  Babilona ,  i 
uhititchega. 

29.  I  dojtiche  Kaldei  rat- 
techise  proti  gradu  ovom’, 
i  zapaiitchega  ognjem,  i  sax- 
gatchcgah,i  kucne  ,  u  koiu 
staninr  posvetjivashe  Baalu,  i 
napiashe  bogovim9  tug  j  ira  sve- 
topitja  za  poticat’  mene. 

30.  Bishebo  sinovi  Israela, 
i  sinovi  Jude  udiljno  csinechi 
zlo  u  ocsima  moim1  od  mla¬ 
dosti  svoje  :  sinovi  Israela , 
koi  tia  do  sada  razjidjajume 
u  dillu  rukuhsvoib,  veli  Go¬ 
spodin. 

31.  Jerbo  u  gnjivu  ,  i  u 
razserdjenju  momu  ucsinih- 
se  meni  varosh  ovi ,  od  dne- 
va  ,  u  koiga  sagradishe  ,  tia 
do  dneva  ovog* ,  u  koichese 
jamit’  od  pogleda  moga  , 

32.  Radi  zloche  sinovah  Is¬ 
raela,  i  sinovah  Jude  ,  koju 
csinishe  na  serditost  mene 
poticajuch’  ,  oni  ,  i  kralji 
njiuh  ,  poglavice  njiuh  ,  i 
Sveshtenici  njiuh,  i.  proroci 
njiuh ,  muxi  Jude ,  i  pribiva- 
oci  Jerusalema* 

,  33.  I  obratishe  k’menr  le- 
gja  ,  a  ne  lica  kadbiih  ucsio 
svanutjein  ,  i  vixbao ,  i  nebi 
.csut9  ktili,  dabi  nauk  primili. 

34.  I  slavishe  idole  svoje 
u  kuchi ,  u  kojojse  zazva  ime 
moje ,  dabi  ju  oskvernjili. 


28.  Propterea  haec  dicit* 
Dominu« :  ecce  ego  tradam 
civitatem  istam  in  manus 
Chaldaeorum,  et  in  manus 
regis  Babylonis ,  et  capient 
eam. 

29.  £t  venient  Chaldaei 
raeliantes  adversum  urbem 
anc ,  et  succendent  eam 

igni,  comburent  eam,  et 
domos,  in  quarum  doma- 
tibus  sacrificabant  Baal,  et 
libabant  diis  alienis  liba- 
mina  ad  irritandum  me. 

30.  Erant*  enim  filii  Is- 
rael,  et  filii  Juda  jugiter 
facientes  malum  in  oculis 
meis  ab  '  adolescenlia  sua: 
filii  hrael,  qui  usque  mine 
exacerbant  me  in  opere  ma- 
nuum  suar um,  dicit  Domi- 
nus. 

31.  Quia  in  furore ,  et  in 
indignatione  mea  facta  est 
mihi  civitas  haec,  a  die , 
qua  aedificaverunt  eam,  us- 
que  ad  diem  istam,  qua  au»- 
teretur  de  conspectu  meo, 

32.  Propter  malitiam  fi- 
lioruin  Israel,  et  filiorum 
Juda,  quam  fecerunt  ad  ira- 
cundiam  me  provocantes  , 
ipsi,  et  reges  eorum,  prin- 
cipes  eorum  ,  et  Sacerdotes 
eorum ,  et  prophetae  eorum, 
viri  Juda,  et  habitatores 
Jerusalem. 

33.  Et  verterunt  ad  me 
terga ,  et  non  facies  cum 
docerem  eos  diluculo ,  et 
erudirem,  et  nollent  audire, 
ut  acciperent  disciplinam. 

34.  Et  posuerunt  idola  sua 
in  domo ,  in  qua  invocatum 
est  noracn  meum ,  ut  pol- 
luerent  eam.  4.  Reg.  21.  4* 
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35«  I  sngradishe  visoka  Baa-  35.  Et  aedificaverunt  ex- 
la  ,  kojasu  u  dolini  sina  En-  celsa  Baal,  quae  aunt  in  valle 
Soma,  dabi  posvetili  sinove  filii  Ennom,  ut  initiarent 
avoje ,  i  kohere  svoje  Molo-  filios  suos ,  et  filias  snas 
ku:  shto  nezapovidih  njima,  Moloch:  quod  non  manda- 
nili  uzi d je  u  serdce  moje,  vi  eis,nec  ascendit  in  cor 
dabi  csinili  gnjusobu  ovu ,  i  meum ,  ut  facereut  abomi- 
na  grih  doveli  Jadu«  nationem  hane,  et  in  pec- 

catum  deducerent  Judam. 

3 6,  I  sad  radi  ovin,  ova  36.  Et  nunc  propter  istaf 
veli  Gospodin  Bog  lsraela  haec  dicit  Dominus  Deus  Is- 
k’varoshu  ovom* ,  od  kog*  vi  rael  ad  civitatem  hane ,  de 
velite,  dachese  pridat1  u  ru-  aua  vos  dicitis,  quod  tra¬ 
ke  kralja  Babilona  u  maosu,  detur  in  manus  regis  Bahy- 
i  U  gladu,  i  u  k  ugi#  lonis  in  gladio,  ct  in  fame, 

et  in  peste. 

37#  Evochu  ja  sakupi  t’  37,  Ecce  ego  congregabo 
njih  od  svihkolikih  zemalja,  eos  de  universis  terris,  ad 
na  kojesamjih  izagnjao  u  quas  ejeci  eos  in  furore 
gnjivu  momu  ,  i  u  sercsbi  meo,  et  in  ira  mea ,  et  in 
mojoj ,  i  u  ljutosti  golemoj:  indignatione  grandi :  et  re- 
i  privestichuih  na  misto  ovo,  ducam  eos  ad  loeum  istum , 
i  pribivat*  ucsinitchuih  po-  et  habitare  eos  faciam  con- 
nzdano.  bdenter, 

38#  I  budu  meni  za  puk  ,  38.  Et  erunt  mihi  in  po- 

a  jacha  njima  biti  za  Boga.  pulum ,  et  ego  ero  eis  jn 

Deum. 

39*  I  datehnim  serdce  jed-  39.  Et  dabo  eis  cor  unura, 
po ,  i  put  jedan  .  damese  ■  et  viam  unam ,  ut  timeant 
boie  sviuhkolikih  anevah :  i  me  universis  diebus :  et  be- 
dobroim  bude  ,  i  sinovim9  ne  sit  eis,  et  filiis  eorum 
njiuh  za  njima«  #  post  eos, 

40,  I  uosioitchuim  ugovor  40,  Et  feriam  eis  pactum 

vazdashnji,  i  neehu  pristat’  sempiternam,etnonđesinam 
dobroim  csinit’;  i  strah  moj  eis  benefacere  :  et  timorem 
datiebu  u  serdce  njiuh  ,  da  meum  dabo  in  corde  eorum, 
ne  odstupe  od  mene.  ut  noa  recedant  a  me. 

41,  I  veselitehuse  sverhu  41,  Et  laetabpr  super  eis , 
njih ,  kadaim  dobro  uesinim:  cum  bene  eis  fecero:  et 
i  posaditchuih  u  zemlji  ovoj  plantabo  eos  in  terra  ista 
U  istini)  u  svemu  serdeu  m o~  m  veri  tate ,  in  toto  corde 
mu  ,  i  u  svoj  dushi  mojoj.  meo  ,  et  in.  tota  aoima  mea. 

42,  Jerbo  ova  veli  Gospo-  42.  Quia  haec  dicit  Do- 
din :  kakosam  naveo  sverhu  minus :  sicut  addnxi  super 
puka  ovog’  svako  zlo  ovo  populum  istum  orane  rna~ 
golemo,  takoehu  navesti  |um  hoc  grande,sio  addu* 
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sverhu  njih  svako  dobro, 
koje  govorim  ja  k’njima. 

43.  I  jposidovalchese  njive 
u  zemlji  toj  ,  od  koje  vi  ve¬ 
lite  ,  daje  Zapustjena  zato 
shto  ne  ostade  caovik ,  i  di¬ 
vina,  i  dadese  u  ruke  &al- 
deafi. 

44.  Njivechese  kupovat’  za 
novce ,  i  pisat’  u  knjigu«  i  pri- 
tisnutcbese  zlumen,i  svi'đok- 
chese  uzet?,;  u, zemlji  Benja- 
mioa,  i  u4okplishu  Jerusa- 
lema ,  u  varoshim’  Jude ,  i  u 
varoshim  \  nagornim* ,  i  u 
varoshim  poljanskim’  ,  i  u 
varosim’ ,  fcoisu  k’jugu ,  jer- 
bochu  obratit’  suxanstvo 
njiuh ,  veli  Gospodin. 


com  super  eos  omne  bonom, 
<juod  ego  loquor  ad  eos. 

43.  Et  possidebuntur  agrl 
in  terra  ista ,  de  qua  vos 
dicitis ,  quod  deserta  sit .  eo 
quod  non  remanserit  ho¬ 
mo,  et  jumentum,  et  data 
sit  in  manus  Chaldaeorum. 

44.  Agri  ementur  pecunia, 
et  scribentur  in  libro ,  et 
imprimetur  signum ,  et  te¬ 
stis  adhibebitnr;  in  terra 
Benjamin ,  et  in  circuitu  Je- 
rusalem  ,  in  civitatibus  Ju¬ 
da,  et  in  civitatibus  mon- 
taniš,et  in  civitatibus  cam- 
pestribus ,  et  in  civitatibus , 
quae  ad  austrum  sunt ,  quia 
convertam  captivitatem  eo- 
rum,  ait  Dominus. 


POGLAVJE  XXXIII- 


05  ec  haje  Gospođin ,  dache  odpustiti  grihe  puku  svomu  ,  i  iz  %uxan~ 
siva  natrag  dovesti ,  i  mnoga  dobra  dati :  dache  porod  Davida  osi¬ 
ni  ti  sud  i  pravicu  na  zemlji ,  i  dache  ucsiniti  uvit  s* Davidom  od 
uzmnozanja  s imena  Jakoba, 


l.X  ocsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’Jeremii  drugocs ,  kad- 
bi  josh  zatvoren  bio  u  tri- 
mu  tavnice ,  rekav’ : 

2.  Ova  veli  Gospodin ,  koi- 
che  ucsinit’,  i  slikovat’  ono , 
i  spravi t%  Gospodin  ime  nje¬ 
govo. 

3.  Vicsi  k’meni,  i  uslishat- 
ehute  :  i  navistitchuti  go¬ 
lema  ,  i  stalna ,  koja  neznash. 

4.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  Israela  k’kucham’ 

rada  ovog’  ,  i  k’kucham’ 
ralja  Jude,  kojese  pokva- 


i.MLt  factum  est  verbutn 
Domini  ad  Jeremiam  secun- 
do,  cum  adhuc  clausus  es- 
set  in  atrio  carceris,  dicenst 

2«  Haec  dicit  Dominus, 
qui  facturus  est,  et  forma- 
turus  illud,  et  paraturus, 
Dominus  nomen  ejus. 

3.  Clama  ad  me,  et  exau- 
diam  te:  et  annunciabo  libi 
grandia,  et  firma,  quae 
nescis. 

4.  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus  Deus  Israel  ad.  domos 
urbis  hujus,  et  ad  domos 
regis  Juda  ,  quae  destrucUf 
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varishe ,  i  k’utverdjenjim' ,  i 
k’macsu 

&.  Dohodechih,  daše  her- 
ve  s’Kaldeim,*  i  napaneih  ti- 
lesim’  ljudih,  koje  porazih 
u  gnjivti  momu,  i  u  razserd- 
jenju  momu,  sakrivshi  lice 
tnoie  od  varosha  ovog’ zarad 
svake  zloche  njiove. 

6.  EVochuim  ja  navuchi 
krastu,  i  zdravje,  i  izlicsitchu 
njih:  I  objavitchuimproshe- 
uje  mira  i  istine. 

7.  I  obratilchu  obratjenje 
Jude,  i  obratjenje  Jer  u  sa  le¬ 
ma  ,  i  sagraditchuih  kako  od 
pocsetka. 

8.  I  ocsistitchuih  od  svake 
nepravednosti  svoje ,  u  kojoj 
sagrishishe  meni  :  i  utaxit>- 
chuse  svima  nepravičan)’ 
njiuh,  u  koitn  skrivi3he  meni, 
i  pohulisheme. 

9.  I  bitchemi  na  ime ,  i  na 
radost ,  i  na  falu ,  i  na  po- 
skakivanje  svima  narodim’ 
zemlje,  koi  uzcsuju  sva  do¬ 
bra,  kojaim  ja  ucsinio  bu¬ 
dem  :  i  plashitchese  ,  i  snfu- 
tit’  u  svima  dobrim’,  i  u 
svemu  miru,  kog’chuim  ja 
ucsipit’. 

10.  Ova  veli  Gospodin  : 
joshtchese  csuti  na  mistu  o- 
vom’  (koje  vi  velite  daje  za- 
pushteno,  zato  shto  niecso- 
vika ,  niti  xivine :  u  varoshim’ 
Jude,  i  izvan  Jerusalema,  koi- 
se  zapustishe  brez  csovika , 
i  brez  pribivaoca  ,  i  brez 
marve.) 


sunt ,  ct  ađ  munitiotte*  ,  et 
ad  gladium 

5.  VenientiUm,  ut  dimi- 
cent  cum  Chaldaeis,  et  iin- 
pleant  eas  cadavcribus  ho- 
minum  ,  quos  pe;*cussi  iu 
ftirore  meo,  et  iri  iudigna- 
tione  mea ,  abscondens  fa- 
etem  meam  a  civitale  hac 
propter  omnem  mali  ti  am 
eorum 

6 .  Ecce  ego  pbdncam  eis 

cicatricem,  et  '^sttirtatem  , 
et  curabo  eos revelabo 
illis  dcprecatiobem  pacis  et 
veritatis.  t 

7.  Et  converttnti  conver- 
sionem  Juda,  et  conversio-* 
nem  Jerusalem  ,  et  aedifica- 
bo  eos  8icut  a  principio. 

8.  Et  emundabo  illos  ab 
orani  iniquitate  Bua,  in  qua 
peccaverunt  mihi  :  et  pro- 
pitius  ero  cunctis  iniquita- 
tibus  eorum ,  in  quibus  de- 
liquerunt  mihi,  et  spreve- 
runt  me. 

9.  Et  erit  mihiin  nomen, 
et  in  gaudium ,  et  in  lau- 
dem ,  et  in  exultationem 
cunctis  gentibus  terrae,  quae 
audierint  omnia  bona ,  quae 
ego  faoturus  sum  eis:  et 
pavebunt,  et  turbabuntur  in 
universis  bonis,  et  in  omnt 
pače ,  quara  ego  faciam  eis. 

10.  Haec  dicit  Dominus: 
adhuc  audietur  in  loco  isto 
(quem  vos  dicit is  esse  de- 
sertum ,  eo  quod  non  sit 
homo  ,  nec  jurnentum  u  in 
civitatibus  Juda  ,  et  foris 
Jerusalem  ,  quae  desolatae 
sunt  absque  homine  ,  et 
absq  ue  habi tatore ,  ct a  abs- 
que  pecore.) 
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11.  Glas  radosti,  i  glas  ve¬ 
selja,  glas  zaruesnika,  i  glas 
zarucsnice,giaš  veleehih:  ispo- 
vidajlese  Gospodinu  vojstvah, 
jerboje  dobar  Gospodin,  bu- 
duch  na  vicsno  miloserdje 
njegovo  :  i  nos^ehih  zavite 
u  kuchu  Gospodnju;  prive- 
stichubo  obratjenje  zemlje 
kako  od  poesetka,  veli  Go¬ 
spodin. 

12.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah:  joshtche  biti  u  mistu 
ovom’  za pusti  tom’  Krcz  C30- 
vika,  i  brez  xivine,  i  u  svi¬ 
ma  varoshim’  njegovim’,  pri- 
bivalishte  pastirah  prilexc- 
ehih  stadah. 

13«  U  varoshim’  gorovi¬ 
tim’,  i  u  varoshim’  poljan- 
skim’,  i  U  varoshim’,  koisu 
k’jugu,  i  u  zemlji  Bcniami- 
na,  i  u  okolishu  Jer  u  salem  a, 
i  u  varoshnim’  Jude  josh 
projdu  stada  na  ruku  pobro- 
jecneg’,  veli  Gospodin. 

14.  Evo  dnevi  idu,  veli 
Gospodin,  i  uskrisitehu  rics 
dobru,  kojusam  govorio  k’- 
kuchi  Israela,  i  k’kuchi  Ju¬ 
de. 

15.  LT  dnevan’  onim’,  i  u 
vrime  ono  klicat’  esinitehu 
Davida  klicu  pravde:  i  csi- 
nitehe  sud  i  pravicu  u  zem- 
lji. 

16.  U  dnevim’  onim’  sa- 
ranitehese  Juda,  i  Jerusalem 
pribivatehe  pouzdano:  i  ovo- 

je  ime  ,  koimehega  zvati  , 
^  Gospodin  pravedni  nash. 

17 r  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din:  neehe  poginut’  od  Da¬ 


li  I  E. 

11.  Vox  gaudii  et  vox 
laetitiae,  vox  sponsi,  et  voX 
sponsae  ,  vox  diceutium  : 
confitemini  Domino,  exerci- 
tuum  quoniam  boni^s  Do- 
minus,  quoniam  in  aeter-r 
num  misericordia  ej  us  :  et 

Eortantium  vota  in  domum 
onpini;  reducara  pnim  con- 
versionem  terrae,  sieut  aprin- 
cipio ,  dicit  Dominus.  v 

12.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  adhuc  ejrit  in 
loco  isto  deserto  absque  ho-, 
mine  ,  et  abs^ue  jumento  , 
et  in  cunctis  civitatibus 
ej  us,  habitaculum  pastor  um 
occubantium  gregum. 

13.  In  civitatibus,  mon- 
tuosis,  et  in  civitatibus  cam-* 
pestribus ,  et  in  civitatibus, 
quae  ad  auslrum  sunl,  et  in 
terra  Benjamin,  et  in  circui- 
tu  Jerusalem  ,  et  iu  civi¬ 
tatibus  Juda  adhuc  transi- 
bunt  greges  ad  manum  nu- 
merantis,  ait  Dominus. 

14.  Ecce  dies  veniunt,  di¬ 
cit  Dominus,  et  suscitabo 
verhum  honum  ,  quod  lo- 
ciitus  sum  ad  domum  Israel, 
et  ad  domum  Juda. 

15.  In  diebus  illis ,  et  in 
tempore  i  lio  germi  nare  fa- 
ciam  David  germen  justi- 
tiae:  et  faciet  judicium  et 
justitiam  in  terra. 

16.  i  u  diebus  illis  sal  va¬ 
bi  tur  Juda ,  et  Jerusalem 
habitabit  confidenter:  et  hoc 
est  nomen,  quod  vocabunt 
eum  ,  Dominus  justus  no- 
ster. 

17,  Quia  haec  dicit  Domi¬ 
nus:  non  interibit  de  Da- 
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viđa  mux,  koiche  sidit’  sver- 
liu  pristolja  kuche  Israela. 

18.  I  od  Sveshtenikah  ,  i 
od  Levitah  neche  poginut’ 
mux  od  lica  mog9,  koibi  pri¬ 
kazivao  xartvovanja ,  i  xe- 
gao  posveiilishte,  i  klao  kla- 
tve  sviu  dneva'h. 

19.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii  ,  rekav9: 

20.  Ova  veli  Gospodin :  a- 
ko  isprazan  biti  moxe  ugo¬ 
vor  moj  a9dnevom,  i  ugovor 
moj  s'nochom,  da  nie  dneva, 
i  nochi  na  vrime  svoje : 

21.  I  ugovor  moj  isprazan 
biti  uzmoxe  a’Davidom  slu¬ 
gom  moim ,  da  nie  iz  njega 
sina  ,  koibi  kraljevao  na  pri- 
stolju  njegovom9,  i  Levite 
i  Sveshtenici  dvoritelji  moi. 

22.  Kakogod  se  izbroit9  ne- 
mogu  zvizde,  neba,  i  izmirit9 
pisak  mora,  takochu  uzmno- 
xat9  sitne  Davida  sluge  mo¬ 
ga,  i  Levite  dvornike  moje. 

23.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii,  rekav9: 

24.  Jedali  vidio  nisi,  shto 

uk  ovi  govorashe,  rekav9: 

vi  rodbine,  koje  ocjabra  Go¬ 
spodin,  odbacishese  :  i  puk 
moj  pohulishe,  zato  shto  nie 
veche  naroda  pri  njima? 

25.  Ova  veli  Gospodin :  ako 
Ugovor  moj  med  dhevom  i 
nochom,  i  zakone  nebu  i  zem¬ 
lji  postavio  nisam, 

2o.  Zaisto  i  sime  Jakoba, 
i  Davida  sluge  moga  soba« 


vid  vir,  qui  sedeat  super 
tbronum  aomus  Israel. 

18.  £t  de  Sacerdotibus,  et 
de  Levitis  non  interibit  vir 
a  facie  mea,  qui  oiferat  ho- 
locaulomata,  et  incendat  sa- 
crificium ,  et  caedat  victimas 
omnibus  diebus. 

19.  Et  factum  est  verhum 
Domjni  ad  Jeremiam,  di- 
cens : 

20.  Haec  đicit  Dominus  i 
si  irritum  potest  fieri  pa- 
ctum  meurn  cum  đie,  et  pa¬ 
dam  me  um  cum.  nocte  ,  ut 
non  sit  dies ,  et  nox  in  tem- 
pore  suo: 

21.  Et  pactum  meurn  ir¬ 
ritum  esse  poterit  cum  Da¬ 
vid  servo  meo,  ut  non  sit 
ex  eo  filius  f  cjui  regnet  in 
throno  ejus  ,  et  Levitae  et 
Sacerdotes  ministri  mei. 

22.  Sicuti  enumerari  nort 
possunt  stellae  coeli,  et  me- 
tiri  arena  mariš,  sic  mul- 
tiplicabo  semen  David  ser- 
vi  mei,  et  Levitas ministros 
meos. 

23.  Et  factum  est  verbutd 
Domini  ad  Jeremiam  ,  di- 
cens : 

24.  Numauid  non  vidisti, 
quid  populus  bic  locutus 
sit,  dicens:  duae  cognatio- 
nes ,  quas  elegerat  Dominus, 
abjectae  sunt:  et  populum 
meurn  despexerant,  eo  quod 
non  sit  ultra  gena  coram 
eis  ? 

25.  Haec  dicit  Dominus 
si  pactum  meurn  inter  diem 
et  noctem,  et  leges  ooelo 
et  terrae  non  posui , 

26.  Eouidem  et  semen  Ja- 
cob,  et  David  servi  mei  pio« 
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citchu ,  da  ne  uzimam  od 
simena  njegovog9  poglavice 
nimena  Aorahama  ,  lsaaka , 
i  Jakoba,  privestichubo  obra- 
t  jeo  je  njiuh,  i  srni  lova  tchuse 
njima. 


jiciam ,  ut  non  assuraam  de 
semine  ejos  principes  semi- 
nis  Abranam  Isaac ,  et  Ja- 
cob,  reducam  enim  conver- 
sionem  eorum,  et  misere- 
bor  eis. 


POGLAVJE  XXXIV. 


Navishtujc  Gospodin  ,  dache  pridati  kralja  Sedeciu  u  ruke  kralja 
Babilona  skupa  s'Jerusalemom,  kojuche  vatrom  popaliti ,  zato  shto 
ugovor  s* Gospodinom  ucsinit ,  dache  pustiti  slobodne  ,  koje  od  Xu- 
diah  sebi  u  služenje  podagnjashe ,  ne  obdcrzahshe. 


1.  Žlica,  kojase  ucsinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina ,  kada 
Nabukodnosor  kralj  Babilo¬ 
na,  i  sva  vojska  njegova,  i  sva- 
kolika  kraljestva  zemlje,  ko¬ 
ja  bi  u  pod  oblastju  ruke 
njegove ,  i  svi  puci  ratlishe- 
se  suprot  Jerusalemu,  i  pro¬ 
ti  svima  varoshim9  njegovim9, 
rekav9 : 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela:  pojdi,  i  govori  k9- 
Sedecii  kralju  Jude,  i  rechi- 
cbesh  k’njemu :  ova  veli  Go¬ 
spodin  :  evochu  ja  pridati  va- 
rdsh  ovi  u  ruke  kralja  Ba¬ 
bilona  ,  i  zapalitchega  og¬ 
njem. 

o.  A  ti  nechesh  pobicbi  iz  ru¬ 
ke  njegove  ,  negocheshse  u- 
hitjenjem  ufatit9  ,i  a  ruku 
njegovu  pridat9,  i  ocsi  tvoje 
Viditche  ocsi  kralja  Babilona, 
i  usiache  njegova  s9ustma 
tvoim9  govorit9,  iuBabilon- 
chesh  ulizli. 

4.  Ali  opet  csuj  rics  Go¬ 
spodnju  Sedecio  kralju  Ju¬ 
ne  :  ova  veli  Gospodin  k’tebi: 
nechesh  umerti  macsem  , 

Pism .  Svet.  Svtz.  IV. 


1.  V  erbum ,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  JJomi- 
no ,  quando  Nabuchodono- 
sor  rex  Babylonis,  et  ornnis 
exercitus  ej  us  ,  universaque 
regna  terrae  ,  quae  erant 
sub  potestate  manus  eius, 
et  omnes  pop  uli  beliabant 
contra  Jerusalem,  et  contra 
omries  urbes  ejus,  dicens : 

2.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  Israel  :  vade ,  et  lo- 
auere  ad  Sedeciam  regem 
Juda  ,  et  dices  ad  eura  :  haec 
dicit  Dominus:  ecce  ego  tra- 
dam  civitatem  hane  m  ma¬ 
nus  regis  Babylonis,  et  suc- 
cendet  eam  igni. 

3.  Et  tu  non  effugies  dc 
manu  ejus ,  sed  comprehen- 
sione  capieris,  et  in  manu 
ejus  traderis:  et  oculi  tui 
oculos  regis  Babylonis  vi- 
debunt,  et  os  ejus  cum  ore 
tuo  loquetur ,  et  Babylonem 
introibis. 

4.  Attamen  audi  verbum 
Domini  Sedecia  rex  Juda : 
haec  dicit  Dominus  ad  te : 
non  haorieris  in  gladio, 

20 


Digitized  by  v^.ooQle 


306 


PROROCSANSVO 


5.  Negochesh  u  miru  u- 
merli ,  i  polak  saxganjah  o- 
tacah  tvoih  kraljah  pervash- 
njih,  koi  bishe  prie  tebe,  ta- 
koche  saxgati  tebe:  i  jao  Go¬ 
spodaru  !  plnkatchete :  jer- 
bosam  rics  ja  govorio  ,  veli 
Gospodin. 

6.  1  govorih  Jeremia  Pro¬ 
rok  k’Sedecii  kralju  Jude 
svekolike  ricsi  ove  u  Jerusale- 
mu. 

7.  A  vojska  kralja  Babilo¬ 
na  rattihse  proti  Jerusalemu, 
i  proti  svima  varoshim’  Ju¬ 
de,  koi  ostali  biu,  proti  La- 
kisu,  i  proti  Azeki  ;  ovibo 
zaostashe  od  varoshah  Jude 
gradovi  utverdjeni. 

8. *Rics,  kojase  ucsinih  k’- 
Jeremii  od  Gospodina,  posli 
kako  pogodih  kralj  Sedecia 
uvit  sa  svim  pukom  u  Jeru¬ 
salemu,  navistjujuch’ : 

9.  Dabi  odpustio  svaki  slu¬ 
gu  svom  ,  i  svaki  sluxavku 
svoju,  Xudiu  i  Xudinku,  slo¬ 
bodne,  i  nikako  nebiim  go- 
spodovali ,  to  jest  u  Xudii 
i  bratu  svomu, 

10.  Csushe  indi  svi  po¬ 
glavice  ,  i  vaskoliki  puk,  xoi 
pogodishe  ugovor,  dabi  od¬ 
pustio  svaki  slugu  svoga,  i 
svaki  sluxavku  svoju  slobod¬ 
ne  ,  i  dalje  nebiim  gospodo- 
vali :  csushe  indi ,  i  odpu- 
stishe. 

11.  I  obratishese  posli :  i 
privukoshe  sluge  i  sluxavke 
svoje,  koje  odpustili  bishe 


5.  Sed  in  pače  morieris, 
qt  secundum  combustiones 
patrum  tuorum  regum  pri- 
orum,  qui  fuerunt  ante  te, 
sic  comburentte:  et  vae  Do- 
minel  plangent  te:  quia  ver- 
bum  ego  locutus  sum,  dicit 
Dominus. 

6.  Et  locutus  est  Jeremias  • 
Propheta  ad  Sedeciam  re- 

em  Juda  univcrsa  verba 
aec  in  Jerusalem. 

7.  Et  exercitus  regis  Ba- 
bylonis  pugnabat  contra  Je- 
rusalem ,  et  contra  omnes 
civitates  Juda,  quae  reliquae 
erant ,  contra  Lachis,  et  con¬ 
tra  Azeca;  hae  enim  supere- 
rant  de  civitatibus  Juda 
urbes  munitae. 

8.  Verbum ,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino, 
postquam  percussit  rex  Še- 
aecias  foedus  cum  om  ni  po- 
pulo  ia  Jerusalem ,  praedi- 
cans : 

9.  Ut  dimitteret  unusquis- 
que  servum  suum,  et  unus- 
quisque  ancillam  suam,  He- 
braeum  et  Hebraeam,  libe— 
ros ,  et  nequaquam  domi- 
narentur  eis,  ia  est  ia  Ju- 
daeo  et  fratre  suo. 

10.  Audierunt  ergo  omnes 
principes,  et  universus  po- 
pulus ,  qui  inierant  paci  um, 

|*ut  dimitteret  unusquisque 
servum  suum,  et  unusqui$- 
que  ancillam  suam  liberos, 
et  ultra  non  dominarentur 
cis:  audierunt  igitur7  et  di- 
miserunt. 

11.  Et  conversi  suntdein- 
cepš:  et  retraxerunt  servos 
et  ancillas  suas ,  quos  dimi- 
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slobodne,  ipodloxishe  uslu-serant  liberos  ,  et  subjuga- 
ge  i  sluxMnje.  verunt  in  famulos  et  fe- 

mu  l  as. 

12.  I  ucsinibse  rics  Go-  12.  Et  factum  est  verbum 

spodnja  k’Jeremii  od  Gospo-  Domini  ad  Jeremiam  a  Do- 
dina ,  rekav’ :  mino  ,  dicens : 

13.  Ova  veli  Gospodin  Bog  13.  Haec  dicit  Dominus 

Israela:  ja  pogodih  uvit  s’ot-  Deus  Israel  :  ego  percussi 
oim’  vashim’,  u  dan  kog’  jih  foedus  cura  patnbus  vestris* 
izveđo  iz  zemlje  Egypta,  od  in  die  qua  eduxi  eos  de 
kuche  sluxenja,  rekav’ :  j  terra  Aegypti,  de  domo  ser- 

j  vitutis  ,  dicens  : 

14.  Kadse  pođpuni  sedam  14.  Cum  completi  fueriut 

gođinah,  svaki  nek  pusti  bra-  septem  anni ,  didiittat  unus- 
ta  svog7  Xudiu  ,  koimuje  quisque  fratrem  suum  He- 
prodan ,  i  sluxitcheti  shest  braeum,  qui  venditus  est  ei, 
godinah:  i  pustitcheshga  od  et  serviet  libi  sex  annis:  et 
tebe  slobodna:  i  ne  csushe-  dimittes  eum  a  te  liberum : 
me  otci  vashi,  niti  pognushe  et  non  audierunt  potres  ve- 
uahi  svoje.  stri  me  ,  nec  inclinaverunt 

flurem  suora.  Exod.  21.  2. 

*  Deut .  15.  12. 

15.  I  vise  obratiste  danas,  15#  Et  conversi  estis  vos 

i  ucsiniste  shtoje  pravo  na  hodie,  et  fecistis  quod  re- 
ocsima  moim’ ,  dobi  navistili  ctum  est  in  oculis  meis ,  ut 
slebodnost  svaki  k’priatelju  praedicaretis  libertatem  u- 
svomu  :  i  pogodiste  ugovor  nusquisque  ad  amicum  suum: 
na  pogledu  momu,  u  kuchi,  et  inistis  pactum  in  conspe- 
u  kojojse  zazva  ime  moje  ctu  meo,  in  domo,  in  qua 
svcrhu  nje.  invocatum  est  nomen  meum 

super  eam. 

16.  I  vratistese,  i  opoga-  16.  Et  reversi  estis,  et 

niste  ime  moje:  i  privedoste  commaculastis  nomen  me- 
avaki  slugu  svoga  ,  i  svaki  um:  et  reduxistis  unusquis- 
sluxavku  svoju,  kojeste  od-*  que  servum  suum,  et  unus- 
pustili  bili,  dabi  slobodni  quisque  ancillam  suara,  quos 
bili  i  svoje  oblasti:  i  podlo-  dimiseratis,,  ut  essent  libe- 
xisteih ,  davam  budu  sluge ,  ri  et  suae  potestatis  :  et 
i  sluxkinje.  .  subjugastis  eos  ,  ut  sint  vo- 

bis  servi,  et  ancillae. 

17.  Zato  ova  veli  Gospo-  17.  Propterea  haec  dicit 
din :  vi  niste  csuli  mene,  da-  Dominus :  vos  non  audistis 
bi  navistili  slobodu  svaki  bra-  me,  ut  praedicaretis  liber- 
tu  svomu,  i  svaki  priatelju  latem  unusquisque  fratri 
svomu:  evo  jav5m  na vistjam  suo ,  ct  unusquisque  amico 
slobodu ,  veli  Gospodin ,  na  suo :  ccce  ego  praedico  vo- 

20  * 
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macs ,  na  kugu ,  i  na  glad  : 
i  datchu  vas  na  krenutje  sv i- 
ma  kraljevinam  zemlje* 

18.  I  datichu  muxe,  koi 
ristupaju  uvitmoj,ine  ob- 
erxashe  ricsi  uvita,  koim* 

privolisbe  na  pogleda  mom% 
tele  ,  koje  razsikoshe  na  dvi 
strane  ,  i  probodishe  izmed 
razdiljenjah  njegovih: 

19.  Poglavice  Jude ,  i  po¬ 
glavice  Jerasalema,  skopnici, 
i  Sveshtenici,  i  vas  puk  zem¬ 
lje  ,  koi  projdoshe  izmed 
razdiljen  jah  teleta : 

20.  1  dutchuih  u  ruke  ne- 
priateliah  svoih,  i  u  ruke 
traxecnih  dushu  njiovu  :  i 
bude  mertvina  njiun  na  jilo 
letechim9  neba,  i  zvirkam’ 
zemlje. 

21.  A  Sedeoiu  kralja  Jude, 
i  poglavice  njegove  datichu 
u  ruke  nepriateljah  svoih,  i  u 
ruke  traxechih  dushe  njiuh, 
i  u  ruke  vojatvah  kralja  Ba¬ 
bilona,  koi  odstupishe  od  vas. 

22.  Evo  ja  zapoviđam,  ve¬ 
li  Gospodin,  i  privesliohuih 
u  varosh  ovi,  i  rnttitchese 
proti  njemu ,  i  uhititchega , 
i  zapalit9  ognjem:  i  varoshe 


bis  libertatem,  ait  Dominu, 
ad  gladi  um,  ad  pestem  >  et 
ad  famem :  et  dabo  vos  in 
commotionem  cunctis  regnis 
terrae. 

18.  Et  dabo  viros ,  qui 
praevaricantur  foedus  meum, 
et  non  observaverunt  verba 
foederis,  quibus  assensi  sunt 
in  conspectu  meo,  vitulum  , 
quem  conciderunt  in  duas 

Sartes,  et  transierunt  inter 
ivisiones  ejus :  Gen.  15.  10. 

19.  Principes  Juda  ,  et 
mrinoipes  Jerusalem  /  eann- 
cni ,  et  Sacerdotes,  et  omnis 
populus  terrae,  qni  transie¬ 
runt  inter  divisiones  vituli : 

20.  £t  dabo  eos  in  manus 
inimicorum  suorum ,  et  in 
manus  quacrentium  animam 
eorum:  et  erit  morticinum 
eorum  in  escam  volatilibus 
coeli ,  et  bestiis  terrae. 

21.  Et  Sedecians  regem 
Juda,  et  principes  ejus  da¬ 
bo  in  manus  inimicorum 
suorum ,  et  in  manus  quae- 
rentium  animas  eorum  ,  et 
in  manus  exercituum  regis 
Babylonis ,  qui  recesserunt 
a  vobis. 

22.  Ecee  ego  prqecipio , 
dicit  Dominus,  et  reducam 
eos  in  civilatem  hano  ,  et 
praeliabuntnr  ad  vere  us  eatn, 
et  capient  eam  ,  et  incen- 


18.  Rita«  antiquissimus  foederis  ,  quod  qui  sanciebant,  vitftimam 
dissecabant  bifariam,  et  inter  partes  transibant,  imprecantes  ,  ut  ita 
v  concideretur,  qui  foedus  prior  violaaset.  Kitu*  hujus  vestigiurn  in 
Sacrificio  Abrahae  v idem  us  Gen.  XV.  10. 

.21.  Recesserunt  ( Odstupishe )  ut  occurrerent  Aegy£tiis,  qui  Ju- 
daeae  suppetias  laturi  veniebant.  Idcirdo  liberos  se  rati  Hebraei,  in  pri¬ 
ora  crimina  revolvuntur  ,  et  Ghaldaei«  redeuntibus  a  Dco  puniendi 
traduntur. 
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Jade  dstichu  na  samochu ,  dent  igni :  et  cmtates  Jada 
zato  shlo  ni*-  pribivaoca.  dabo  in  solitadinera,  eoquod 

non  sit  habitator.  % 


POGLAVJE  XXXV. 


Motrech  pokornost  Rskabitah  ,  koi  zapovidi  otca  svog  *  obderaasht , 
t uxise  Gospodin  proti  nepokornosti  Xuđiah  prama  zapovidma  svoi - 
ma,  zato  njima  svaka  zla  navishtuje,  onima  pak  dobra . 


U 


i  -*-\ics,  kojase  ucsinihk’- 
Jeremii  od  Gospodina  a  dne- 
vim*  Joakima  sina  Josie 
kralja  Jude  ,  rekav* : 

2.  Pojdi  k’kuchi  Rekabi- 
tah,  i  govoriim,  i  uvcstichesh- 
jih  u  kncliu  Gospodnju  na 
jedno  sidalishte  blaga,  i  da- 
ticheshjim  piti  vina. 

3.  I  uzeh  Jezoniu  sina  Je- 
remie  sina  Habsanie,  i  bratju 
njegovu,  i  sve  sinove  njego¬ 
ve ,  i  svukoliku  kuchu  Re- 
kabitah  : 

4.  I  uvedojih  u  kuchu  Go¬ 
spodnju  u  baznu  sinovab  Ha- 
nana  ,  sina  Jegcdelie  cso vi¬ 
ka  Božjeg*,  koja  bishe  polak 
bazne  poglavicah,  sverbubla- 

fa  Maasie  sina  Selluma,  koi 
ishe  osuvar  ulazka. 

5.  I  stavih  pri  sinovim* 
kuche  Rekabitah  csashe  pu¬ 
ne  vina ,  i  kupe :  i  reko  k*- 
njiraa;  pijte  vino. 

6.  Koi  odgovorishe:  neche- 
mo  piti  vina,  jerbo  Jonadab 
sin  Rekaba  otac  nash  zapo- 
vidih  nami,  rekav*:  nechete 


1.  V  erbum  ,  quod  factum 
est  ad  Jeremiam  a  Domino 
in  diehus  Joakim  filii  Josiae 
regis  Juda ,  dicens: 

2.  Vade  ad  domum  Re¬ 

chabitarum  ,  et  loquere  eis, 
et  introduces  eos  in  domum 
Domini  in  unam  exedram 
thesaurorum  ,  et  dabis  eis 
bibere  vinum.  t 

3.  Et  assumpsi  Jezoniam 
filium  Jeremiae  filii  Babsa- 
niae,  et  fratres  ejus,  et  omnes 
filios  ejus  ,  et  universam  do  * 
mum  Rechabitarum : 

4.  Et  introduxi  eos  in  do¬ 
mum  Domini  ad  gazophy- 
lacium  filiorum  'Hanan  ,  fi¬ 
lii  Jegedeliae  hominia  Dei , 
quod  erat  juxta  gazophyla- 
cium  principum,  super  the- 
saurura  Maasiae  filii  Sellum, 
qui  erat  custos  veslibuli. 

5.  Et  posui  coram  filiis, 
domus  Rechabitarum  scy- 
phos  plenos  vino ,  et  cali- 
ces:  et  dixi  ad  eos:  bibite 
vinum. 

6.  Qui  responderunt :  non 
bibemus  vinum ,  quia  Jona¬ 
dab  filius  Rechab  pater 
noster  praecepit  nobis,  di- 
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piti  vina  vi,  i  sinovi  vashi 
tia  na  vazdashnje , 

7.  Ikuchu  nechete  gradit’, 
i  usiv  nechete  siati ,  i  vino¬ 
grade  necfaete  sadit’,  nitche- 
te  imat’ :  negochete  u  sha- 
torim’  pribivati  sviu  dnevah 
vashih,  da  xivite  dnevah  mno¬ 
gih  sverhu  lica  zemlje,  u  ko¬ 
joj  vi  putujete. 

8  Posiushni  dakle  bismo 
glasu  Jonadaba  sina  Rekaba 
olca  nasheg’  u  svima ,  koja- 
uam  zapovidih  ,  tako  da  ne 
pismo  vina  sviu  danah  na- 
shih  mi,  i  xene  nashe,  sino¬ 
vi,  i  kchere  nashe : 

9.  I  nismo  gradili  kuche 
za  pribiva l1  :  i  vinograda  i 
njivu,  i  usiva  nismo  imali : 

10.  Negosmo  pribivali  u 
shatorim’,  i  posiushni  bismo 
polak  sviu,  kojanam  zapo¬ 
vidih  Jonadab  otac  nash. 

11.  Kađbi  pak  uzishaobio 
Nabukodonosor  kralj  Babilo¬ 
na  u  zemlju  nashu,  rekosmo: 
hodite,  i  ulizimo  u  Jerusa- 
lem  od  lica  vojske  Kaldeah  , 
i  od  lica  vojske  Sirie:  i  o- 
stadosmo  u  Jerusalemu. 

12.  1  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii ,  rekav’ : 

13.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  Bog  Israela :  pojdi ,  i 
reci  muxim’  Jude ,  i  pribi- 
vaocim1  Jerusalema  :  jedali 
nechete  primit1  vixbanjc ,  tla 


|  cens :  non  bibetis  vinom  voaf 
et  filii  vestri  usque  insem- 
plternum, 

7.  Et  domum  non  aedi- 
ficabitis,  et  sementem  non 
seretis  ,  et  vineas  non  plan- 
tabitis,  nec  hahebitis  :  sed 
in  tabernaculis  habitabitis 
cunctis  diebus  vestris  ,  ut 
vivatis  diebus  multis  super 
faciem  terrae ,  in  qua  vos 
peregrinamini. 

8.  Obedivimus  ergo  voci 
Jonadab  filii  Rechab  pa- 
tris  nostri  in  omnibus,  quae 
praecepit  nobis ,  ita  ut  non 
biberemus  vinum  cunctis 
diebus  nostris  nos  ,  et  mu- 
lieres  nostrae  ,  filii,  et  fi- 
liae  nostrae : 

9.  Et  non  aedificaremus 
dotnos  ad  hahitandum ;  et 
vineam  et  agrum  ,  et  se- 
menLem  non  nabuimus: 

10.  Sed  habitavimus  in  ta- 
bcrnaculis  ,  et  obediente9 
fuimus  juxta  omuia,  quae 
praecepit  nobis  Jonadab  pa- 
ter  noster. 

11.  Cum  autem  ascendis- 
set  Nabuchodonosor  rex  Ba- 
bylonis  ad  terram  nostram , 
diximua:  venite,  et  ingre- 
diamur  Jerusalern  a  facie  e- 
xercitus  Chaldaeorum  ,  et 
a  facie  exercitus  Syriae :  et 
mansimus  in  Jerusalern. 

12.  Et  factum  est  verbum 
Domiui  ad  Jeremiam  ,  di- 
cens : 

13.  Haec  dicit  Dominu® 
exercituum  Deus  lsrael :  va¬ 
de  ,  et  dic  viriš  Juda,  et 
habitaloribus  Jerusalern  : 
mmujuid  non  recipielis  di- 
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poslushni  budele  ricsma  mo- 
lm’,  veli  Gospodin? 

14.  Primoeoshe  beside  Jo- 
nadaba  sina  Rekaba  ,  koje  za- 
povidib  sinovim’  svoim’  ,  da 
ne  piu  vina:  i  ne  pish$  tia 
do  dneva  ovog’,  ierbo  poslu- 
shni  bishe  zapovicli  otca  svoga: 
jasam  pak  govorio  k’vami, 
jutrom  ustaj uch’  i  govorech’, 
i  nisteme  poslushali. 

15.  I  posla  k’vami  sve  mo¬ 
je  sluge  Proroke  ,  ustavshi 
svanutjem ,  i  slavshi ,  i  re- 
kav’ :  obratitese  svaki  od  pu¬ 
ta  svog’  prihudog’ ,  i  doora 

k  csinite  nastojanja  vasha:  i  ne- 
rnojle  slidit’  bogove  tugje , 
nit  j ih  shtujle :  i  pribivatche- 
te  u  zemlji,  koju  dado  va- 
mi,  i  olcim  vashim  :  i  ue 
pognuste  uho  vashe ,  nitime 
csuste. 


16.  Potverdishe  indi  sino¬ 
vi  Jonadaba  sina  Rekaba  za- 
povidotca  svoga,  kojuim  na- 
redih  :  puk  pak  ovi  nie  po- 1 
slushao  mene. 

17.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  .  Bog  Israela: 
evochu  ja  navesti  sverhu  Ju- 
de ,  i  sverhu  svih  pribivao- 
cah  Jerusalema  svekoliko  ne¬ 
volje  nje,  koje  govorib  suprot 
njima  ,  zato  shto  govorih 
k’njim^,  i  ne  csushe :  pozva- 
ih ,  i  ne  odgovorishemi. 

18.  Kuchi  pak  Rekabitah 
recse  Jeremia:  ova  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  Bog  Israela : 
zato  shtost.e  poslushali  zapo- 


sciplinam,  ut  obediatis  ver- 
bis  meis ,  dicit  Do  min  us? 

14.  Praevaluerunt  sermo- 
nes  Jonadab  filii  Rechab , 
quos  praecepit  filiis  suis , 
ut  non  biberent  vinum:  et 
noti  biberunt  usque  addiem 
hane,  quia  obedierunt  prqe~ 
cepto  patris  sui:  ego  autem 
loculus  sum  ad  vos,  de  ma¬ 
ne  consurgens  et  loquens , 
et  non  obedistis  mihi. 

45.  Misique  ad  vos  omnes 
servos  meos  Prophetas,  con¬ 
surgens  diluculo  ,  mittens- 
que ,  et  dicens :  convertimi- 
ni  unusquisque  a  via  sua 
essima,  et  do  na  faci  te  stu- 
ia  vestra  :  et  nolite  sequi 
deos  alienoS,  nerfjue  colatis 
eos :  et  liabitabitis  in  terra  , 
quam  dedi  vobis ,  et  palri- 
bus  vestris :  et  non  inelina-* 
stis  aurem  vestram^  neque 
audistis  me.  Sup .  18.  11. 
et  25.  5. 

16.  Firmaverunt  igitur  fi¬ 
lii  Jonadab  filii  Rechab  prae- 
ceptum  patris  sui,  quod  prac- 
ceperat  eis :  populus  autem 
iste  non  obedivit  mihi* 

17.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
minus  exercituum,  Deus  I&- 
rael:  ecce  ego  adducam  su- 

er  Juda,  et  super‘  omnes 
abitatores  Jerusalem  uni- 
versam  afflictionem  ,  quam 
locutus  sum  adversum  illos; 
eo  quod  locutus  sum  ad 
illos,  et  non  adierunt:  vo- 
cavi  illos ,  et  non  responde- 
runt  mihi. 

18.  Dortiui  autem  Recha- 
bitarum  dixit  Jeremias:  haec 
dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel:  pro  eo  quod 
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vid  Jonadaba  otca  varfheg’,  i 
csuvalisve  naredbe  njegove, 
i  ucsiniii  svakolika ,  koja- 
vam  zapovidih: 

19.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela  :  ne- 
che  pomanikat*  mux  od  po¬ 
roda  Jonaaaba  sina  Rekaba, 
stoiech’  na  pogleda  momu 
svih  dne  vab. 


obedistis  praecepto  Jonadab 
patris  vestri,  et  custodistis 
omnia  mandata  ejus,  et  fe- 
cistis  universa  ,  quae  prae- 
cepit  vobis: 

19.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  exereiluum  Deas 
Israel :  non  deficiet  vir  de 
stirpe  Jonadab  filii  Rechab, 
stans  in  conspectu  meo  cun- 
ctis  diebus. 


jPO.GLAVJE  X£XVI.^ 


Nh  zapovid  Gospodina  Jeremia  u  areshtu  zatvoren  shalje  po  Baru- 
ka  knjigu  pritnjah  ,  da  shtije  prid  svim  pukom  ,  dabise  upokorili  r 
koju  kralj  Joakim  na  ognju  saxga ,  zapovidiv ’  Jeremiu  i  Baruka 
zareshtiti ,  koi  bishe  sakriveni  :  Jeremia  pak  na  zapovid  Gospodi¬ 
na  zapovida  Baraku  drugu  knjigu  da  piske  ,  i  dache  Joakim  i  sime 
njegovo  skupa  s'Jerusalemom  poginuti ,  navishtuje • 


1.  L  ucsinihse  godine  ese- 
tverte  Joakima  sina  Josie 
kralja  Jude:  ucsinihse  rics 
ova  k’Jeremii  od  Gospodina, 
rekav’  : 

2.  Jami  povoj  knjige  ,  i 
isatchesh  u  njemu  sve  ricsi, 
ojesamti  govorio  suprot  Is- 

raelu,  i  Judi,  i  suprot  svi¬ 
ma  narodim’,  od  dneva  u  koi 
govorih  k’tehi ,  od  dnevah 
Josie  tia  do  dana  ovog’ :  , 

3.  Ako  '  mosebit’  csuvshi 
kucha  Jude  svakolika  zla, 
koja  mislim  ja  csinit*  njima, 
povratise  svaki  od  puta  svog’ 
prihudog’:  i  utaxen  budem 
krivici,  i  grihu  njiovom’. 

4.  Zovnu  indi  Jeremia  Ba¬ 
ruka  sina  Nerie :  i  piša  Ba- 
ruk  iz  ustah  Jeremie  sva 


1.  -Cit  factum  est  in  anno 
quarto  Joakim  filii  Josiae 
regis  Juda:  factum  est  vei*- 
bum  hoc  ad  Jeremiam  a  Do¬ 
mino  ,  dicens : 

2.  Tolle  Volumen  libri, 
et  scribes  in  eo  omnia  Ver- 
ba ,  quac  locutus  sum  libi 
adversum  Israel ,  et  Judam, 
et  adversum  omnes  gentes , 
a  die  qua  locutu3  sum  ad 
te,  ex  diebus  Josiae  usque 
ad  diem  hane: 

3.  Si  forte  audiente  do¬ 
mo  Juda  universa  mala,  quae 
ego  cogito  facere  eis  ,  re- 
vertatur  unusquisque  a  via 
sua  pessima  :  et  propitius 
ero  iniquitati ,  et  peccato  eo- 
rum. 

4.  Vocavit  ergo  Jeremias 
Baruch  filium  Neriae  :  et 
scripsit  Baruch  ex  oi*e  Je- 
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ooToren  ja  Gospodu  ja ,  koja 
besidih  k’njemu  u  povoja 

knjig«. 

5.  I  zapovidih  Jeremia  Ba¬ 
raka,  retaV  :  jasam  zatvo¬ 
ren,  nit’  mo^u  ulizti  u  ku- 
ehu  Gospodnju. 

6.  Ulizi  dakle  ti  ,  i  shtij 
»  povoja ,  u  kotnsi  pisao  iz 
ustah  moih  ricsi  Gospodnje , 
slushajucbi  puk«  a  kucbi  Go¬ 
spodnjoj  ,  a  dan  posta  ;  sver- 
hu  toga  i  slushajuchi  vas- 
koliki  Juda ,  koi  dolaze  iz  va- 
roshah  svoih,  shtij  njima: 

7.  Ako  moxebit  padne  mo¬ 
litva  njiuh  na  pogleda  Go¬ 
spodnjem’  ,  i  vratise  Bvaki 
od  putq  svog’  prihadog’ : 
buđucbie  velik  gnjiv  i  raz- 
eerdienje  ,  koje  govorih  Go¬ 
spodin  suprot  puku  ovom’. 

8.  I  aceinih  Borak  sin  Ne- 
rie  polak  sviu,  kojarau  za- 
povidio  bishe  Jeremia  Pro¬ 
rok  ,  shtij  uch’  iz  povoja  be- 
side  Gospodina  u  Jcuchi  Go¬ 
spodnjoj. 

9.  Ucsinihse  pak  godine 
pete  Joakima  sina  Josie  kra¬ 
lja  Jude,  miseca  devetog*  : 
pridikovashe  post  na  pogle¬ 
da  Gospodnjem’  sv$mu  pu¬ 
ka  u  Jerusalemu ,  i  Svemu- 
kolikom*  mnoxtvu  ,  kojese 
sterkalo  bishe  iz  varos^aJade 
a  Jerusalem. 

10.  I  shtih  Borak  iz  po¬ 
voja  beside  Jeremie  u  ku- 
chi  Gospodnjoj  ,  u  hazni 
Gamarie  sina  Safana  pisara, 
u  pridvorju  gornjem*  ,  na 
ulazku  vratah  novih  kuche 
Gospodnje,  csuvshi  vas  puk« 


retniae  omnes  -  sermones 
Domini ,  quos  locatus  est  ad 
eum  in  volumine  libri. 

5.  Et  praecepit  Jeremias 
Baruch,  dioens:  ego  clau- 
sas  sura ,  nec  valeo  ingredi 
domom  Domini. 

6.  Iagredere  ergo  ta,  et 
lege  de  volumine,  in  quo 
scripsisti  ex  ore  meo  verba 
Domini ,  aadiente  populo  in 
domo  Domini,  m  die  jeju- 
nii :  insuper  et  audiente  u- 
niverso  Juda  ,  qui  veniunt 
de  civitatibaB  suis,  lege  eis : 

7.  Si  fbrte  cadatoratio  eo- 
rom  in  conspecta  Domini, 
et  revertatur  unusquisque  a 
via  sua  *  pessima  :  quoniam 
magnus  furor  et  indignatio 
est ,  quam  locutus  est  Do- 
minus  adversns  populum 
hunc. 

8.  £t  fecit  Baruch  filius 
Neriae  jaxta  omnia ,  cruae 
praeoeperat  ei  Jeremias  Pro- 
pheta ,  legens  ex  volumine 
sermones  Domini  in  domo 
Domini. 

9.  {octom  est  autem  in 
anno  quinto  Joakim  filii  Jo- 
siae  regis  Juda  ,  in  mense 
nono :  praedicaverunt  jeju- 
nium  m  oonspectu  Domini 
orani  populo  in  Jerusalem  , 
et  universae  multitudini , 

Juae  confluxerat  de  civitati- 
us  J  uda  in  Jerusalem. 

10«  Legitque  Baruch  ex 
volumine  sermones  Jere- 
miae  in  dotno  Domini,  in 

f'azophylacio  Gamariae  fi- 
ii  Saphan  scrihae ,  in  ve- 
stibulo  superiori,  in  introi- 
tu  portae  novae  domus  Do¬ 
mini  ,  aadiente  orani  populo. 
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11.  I  kadbi  osuo  bio  Mi* 
kea  sin  Gamarie  sina  Safana 
sve  beside  Gospodnje  iz  knji- 

12*  Sidje  u  kuchu  kralja 
u  baznu  pisara:  i  evo  ondi 
svi  poglavice  sidjau ,  Elisa¬ 
ma  pisar,  i  Đalaia  sin  Se- 
nieie,  i  Elnathan  sin  Ako- 
bora,  i  Gamaria  sin  Safana, 
i  Sedecia  sin  Hananie  ,  i  svi* 
koliki  poglavice. 


13.  I  objavili  im  Mikea  sve 
ricsi  ,  koje  csu  shtijuchi 
fiaruk  iz  povoja  na  uskim’ 
puka. 

14.  Poslashe  indi  svi  po- 

flavice  k’Baruku  ,  Judiu  sina 
iatanie  sina  Selemie,  sina 
JCusia  ,  rekav* :  povoj,  iz  kog1 
si  'shtio  csuvshi  put ,  uzmi 
u  riiku  tvoju  ,  i  do  jeli.  Uze 
indi  Baruk  sin  Nerie  povoj 
u  ruku  svoju, i  dojde  k’nji- 
ina. 

15.  I  rekoshe  k’njemu :  si¬ 
di ,  i  shti  ova  u  ushi  na- 
she.  I  shtih  Baruk  u  uskim’ 
njiub. 

16.  Dakle  kadbi  csuli  bili 
sve  ricsi  ,  osupnushe  svaki 
k’blixnjem’  svomu,  i  reko- 
sbe  k’Baruku :  objavili  mo¬ 
ramo  kralju  sve  razgovore 
te. 

17 .  I  pitashega  ,  rekav’ : 
ukaxinam ,  kakosi  pisao  sve 
beside  te  iz  ustah  njegovih. 

18.  Recseim  pak  Baruk: 
iz  ustah  svoih  govorashe 
Lako  shtiuch’ k’meni  sve  be- 


H.Cumijue  amdisset  Mi« 
chaeas  filiua  Gamariae  filii 
Sapban  omnes  sermones 
Dotaini  ex  Jibro , 

12.  Descendit  in  domum 
regis  ad  gazophylacium 
scribae :  et  ecee  ibi  omnes 
principes  sedebant,  Elisama 
fleriba,*  et  Dalaias  filius  Se« 
meiae ,  et  Elnathan  filius 
Achobor,  et  Gamarias  filius 
Saphan,  et  Sedecias  filius 
Hananiae  ,  et  universi  prin¬ 
cipes. 

13.  Et  nunciavit  eis  Mi- 
chaeas  omnia  verba ,  quae 
audivit  legente  Baruch  ex 
volumine  in  auribus  populi. 

14  Miserunt  itaque  omnes 
principes  ad  Baruch,  Judi 
filium  Nalhaniae  filii  Se- 
lemiae ,  filii  Ghusi ,  dicen- 
tes:  volumen,  ex  quo  legi- 
sti  audiente  populo,  sume 
in  manu  tua  ,  et  veni.  Tu- 
lit  ergo  Baruch  filius  Ne- 
riae  volumen  in  manu  sua  f 
et  venit  ad  eos. 

15  Et  dixerunt  ad  eumr 
sede ,  et  lege  haec  in  auri¬ 
bus  nostris.  Et  legit  Baruch 
in  auribus  eorum. 

16.  Igitur  cum  audissent 
omnia  verba,  obstupuerunt 
unusquisque  ad  proximum 
suum ,  et  dixerunt  ad  Ba¬ 
ruch  :  nunciare  debemus 
regi  otnnes  sermones  istos. 

17.  Et  interroffaverunt 
eum,  dicentes :  indica  no- 
bis ,  quomodo  scripsisti  om¬ 
nes  sermones  istos  ex  ore 
ej  us. 

18.  Dixit  autem  eis  Ba¬ 
ruch:  ex  ore  suo  loqueba- 
tur  quasi  legens  ad  me  omnes 


Digitized  by 


Google 


315 


J  ERE  Ml  1. 


f 

side  te,  a  ja  piša  u  povoj 
tintom. 

19.  I  rekoshe  poglavice  k’- 
Baraku :  pojdi  ,  i  s&krijse 
ti ,  i  Jeronim,  i  nitko  ne 
znao  gdiste. 

20.  I  ulizoshe  k’kralju  na 
trim:  povoj  pak  priporuesi- 
she  u  hazni  Elisama  pisara: 
i  objavisbe  osnvshi  kralj  sve 
razgovore. 

21.  I  posla  kralj  Judia , 
dabi  uzeo  povoj :  koi  jamiv- 
ga  iz  hazne  Elisame  pisara 
shtih  slushajuch’ -kralj ,  i  svi- 
koliki  poglavice ,  koi  stajau 
oko  kralja. 

22.  Kralj  pak  sidjashe  u 
kuchi  zimnoj  miseca  deve¬ 
tog’  ,  i  stavljen  bih  oltarich 
pri  njem  a  pun  xeravke. 

23.  I  kadbi  shtio  bio  Judi 
tri  listaka  iP  csetiri ,  izriza 
ono  noxichem  pisara,  i  ba- 
cih  u  oganj ,  koi  bishe  na 
oltarichu ,  dokse  nebi  potro- 
shio  vas  povoj  ognjem ,  koi 
bishe  na  oltarichu. 

24.  I  ne  bojashese,  niti 
razdirashe  svitte  svoje  ,  kralj, 
i  svi  sluge  njegovi ,  koi  csu- 
she  svekolike  beside  ove. 

25.  Nishtamanje  Elnatan , 
i  Dalaia ,  i  Gamaria  proti  ro- 
koshe  kralja,  da  nebi  saxi- 
gao  knjigu,  i  nie  poslushao 
njih. 


sermones  istos,  et  egb  šcri- 
bebam  in  volu  mine  atra- 
mento. 

19.  Et  dixerunt  principe* 
ad  Baruoh:  vade,  et  ata- 
condere  tu  ,  et  Jeremiaa  , 
et  nemo  sciat  ubi  sitis. 

20.  Et  ingressi  sunt  ad  re- 

fem  in  atrium:  porro  *o- 
umen  commendaverunt  in 

fazophylacio  Elisamae  scri- 
ae :  et  nunciaverunt  audi- 
ente  rege  otnnes  serroones. 

21.  Misitaue  rex  Judi,  ut 
sumeret  volumen :  qni  tol- 
lens  illad  de  gazopbylacio 
Elisemae  scribae  legit  au- 
diente  rege,  et  universia 
principibus,  qui  stabant  cir- 
ca  regem. 

22.  Rex  autem  sedebat  in 
domo  hyemali  in  mense  no- 
no ,  et  posita  erat  arula  co- 
ram  eo  plena  prunis. 

23.  Cumque  legisset  Judi 
tres  paeellas  vei  auatuor, 
scidit  illud  scalpello  scri¬ 
bae  ,  et  projecit  in  ignem , 
qui  erat  super  arulam ,  do- 
nec  consumeretur  omne  vo¬ 
lumen  igni  ,  qui  erat  in 
arula. 

24.  Et  non  timuerunt,  ne- 
que  sciderunt  vestimenta 
sua,  rex,  et  omues  servi 
ejus ,  qui  audierunt  univer- 
803  sermone8  istos. 

25.  Verumtamen  Elna- 
than  ,  et  Dalaias ,  et.  Gama- 
rias  contradixerunt  regi , 
ne  combureret  librura,  et 
non  audivit  eos. 


19.  Abscondere  tu,  et  Jeremia«  (Sakrtie  ti  ,  i  Jeremia)  Libe- 
ratum  carcere  Jfereroiam  cum  Barucho  dimUerunt ,  ne  ob  regi*  iram» 
quam  praevidebant ,  utriu«qac  vita  in  ditcriminc  adduceretur. 
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26.  I  zapovidih  kralj  Jer-  26.  Et  praeoepit  rex  Jfc- 

remiela  sinu  Ameleka  9  i  Sa-  remiel  filio  Amelech ,  et  Sa- 
raii  sinu  Ezriela ,  i  Selemii  raiae  filio  Ezriel ,  et  Sele- 
sinu  Abdeela,  dabi  uhitili  miae  filio  Abdeel,  ut  com- 
Baruka  pisara  ,  i  Jeremiu  prehenderent  fiaruch  scri- 
Proroka :  sakrihih  pak  Go-  ham ,  et  Jeremiam  Prophe- 
spodin.  tam  s  abscondit  autem  eos 

Dominus. 

27.  I  ucsinihse  rics  Go-  27.  Et  factumest  verbum 

spodnja  k’Jeremii  Proroku,  Domini  ad  Jeremiam  Pro- 
poeli  kako  saxgao  bishe  kralj  phetam  ,  postquam  corabus- 
povoj ,  i  beside,  koje  pisao  serat  rex  volumen,  et  ser-* 
bishe  Raruk  iz  ustah  Jere-  mones ,  quos  scripserat  Ba- 
mie  ,  reka v’  :  ruch  ex  ore  Jeremiae,  di-- 

cens: 

28.  Opet  užini  povoj  dru-  28.  Rursum  tolle  volu- 
gi,  i.pisbiu  njemu  sve  raz-  men  aliud,  et  scribe  in  eo 
govore  pervasnnje ,  koi  bi-  omnes  sermones  priores,  qui 
she  u  pervom  povoju,  kog’  erant  in  primo  volumine, 
saxga  Joakim  kralj  Jude.  quod  combussit  Joakim  rex 

Juda. 

29.  I  k7oakimu  kralju  Ju-  29.  Et  ad  Joakim  regem 

deohesh  rechi:  ova  veli  Go-  Juda  dicess  haec  dicit  Do- 
spodin:  tisi  saxgao povoj  oni,  minus:  tu  combussisti  vo- 
rekav’ :  zashtosi  pisao  u  nje-  lumen  illud,  dioens:  quare 
mu  navistjuiuclv :  hitroche  scripsisti  in  eo  anuncians: 
dojti  kralj  Babilona ,  i  pu-  festinus  veniet  rex  Baby- 
stitche  zemlju  ovu ,  pristat  lonis ,  et  vastabit  terrara 
ucsinitche  iz  nje  csovika ,  i  hane  ,  et  cessare  faciet  ex 
xivinu?  illa  hominem ,  et  jumen- 

tum?  * 

30.  Zato  ova  veli  Gospo-  30.  Propterea  haec  dicit 

din  proti  Joakimn  kralju  Ju-  Đominus  contra  Joakim  re¬ 
de:  neehe  bit’  iz  njega, koi-  gem  Juda:  non  erit  ex  eo;, 
bi  sidio  na  pristolju  Davida:  <jui  sedeat  super  solium  Da- 
i  tilochese  njegovo  bacit’  na  vid:et  čađave r  ejus  proji- 
xestinu  ob  dan,  i  na  studen  cietur  ad  aestum  per  diem  , 
ob  nach.  ‘  et  ad  gelu  per  noctem. 

31.1  pohpditchu  proti  nje-  *31.  Et  visitabo  contra  eum, 
mu,  i  proti  simenu  njego-  et  contra  semen  ejus,  et 

30.  Non  erit  ez  eo ,  qui  sedeat  super  solium  David  (  Neehe  bič 
iz  njega  ,  koibi  sidio  na  pristolju  Davida)  JRegnavit  quidem  Joakimi 
filius  Jecbonias  ,  seu  Joachin  ,  sed  tantum  tribus  mensibus .  IV.  Heg. 
XXIV.  8.  et  II.  Far.  nit.  9.  quibus  elapsis  abduetas  est  Babjrlonem 
captiviis.  Tam  breve  spatiom  non  meretur  ,  ut  bic  Joakimi  filius  in- 
ter  reges  Davidis  snccessores  numeretur. 
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▼om* ,  i  proti  slugam*  nje¬ 
govim*  nepravde  svoje ,  i  na- 
vestichu  na  njih ,  i  na  pri- 
bivaoce  Jerusalema  ,  i  na 
muxe  Juđe  svako  zlo ,  ko- 
jesam  govorio  k’njima ,  i  ne 
shlusbashe- 

32*  Jeremia  pak  jamih 
povoj  drugi  ,  i  dađega  Baruku 
sinu  Nerie  pisaru  :•  koi  piša 
u  njem’  iz  usta  Jeremie  sve 
razgovore  knjige,  koju  sax- 

Jao  bishe  Joakim  kralj  Ju- 
e  na  ognju: i  josh  nadodate 
bishe  beside  mnogo  vishe, 
nego  prie  bion. 


oontra  servos  ejns  ini- 
quiiates  suaa,  et  addueam 
super  eos ,  et  super  habita- 
tores  Jeruzalem ,  et  super 
viros  Juda  omne  malom , 
quod  locutus  sum  ad  eos ,  et 
non  audierunt. 

32.  Jeremias  a  u  tem  tulit 
volumen  aliud ,  et  dedit  ii- 
lud  Baruch  fiBo  Neriae  scri- 
bae  :  qui  scripsit  in  eo  ex 
ore  Jeremiae  omnes  sermo- 
nes  libri ,  cjuem  combusse- 
rat  Joakim  rex  Juda  igni: 
et  insuper  additi  sunt  ser- 
mones  multo  plures,  <juam 
antea  fuerant. 


POGLAVJE  XXXVII. 


Sedecia  Jekonii  naztupiv'  zaktiva ,  dobi  za  njega  Jeremia  Boga  molio  : 
koi ,  kada  Kaldei  radi  dozhaztja  vojske  Farauna  Jeruzalem  oztavizhe  , 
prorokuje  ,  dachese  Kaldei  povratiti  ,  i  Jeruzalem  zapaliti :  i  Jeremia 
iz  varozhd  izlazech 1 ,  s  hi  ban  u  tavnicu  zatvaraše :  odkuda  od  Sedecig 
izveden ,  na  vratim 9  tavnice  derzize ,  zvaki  dan  zomun  kruha 
primivthi . 


l.X  kraljeva  kralj'  Sedecia 
sin  Josie  za  Jekoniu  sina  Joa- 
kimu kog1  posta vih  za  kra¬ 
lja  Nabukodonosor  kralj  Ba¬ 
bilona  u  zemlji  Juda. 

2«  I  ne  poslusha  on ,  i  slu¬ 
ge  njegove  ,  i  puk  zemlje 
ricsma  Gospodina,  koje  govo¬ 
rili  u  ruci  Jeremie  Proroka. 

3.  I  posla  kralj  Sedecia 
Jukala  sina  Selemie  ,  i  Sofo- 
niu  sina  Maasie  Sveshtenika 
k’Jeremii  Proroku ,  rekav* : 
moli  za  nas  Gospodina  Boga 
nasheg*. 


1.  t  regnavit  rex  Sede- 
cids  filius  Josiae  pro  Jecho^ 
nia  filio  Joakim :  quem  con- 
stituit  regem  Nabuchodo- 
nosor  rex  B«bylonis  in  ter- 
ra  Juda. 

2.  Et  non  obedivit  ipse, 
et  servi  ejus ,  et  populus 
terrae  verbis  Domini,  quae 
locutus  est  in  manu  Jere- 
raiae  Prophetae. 

3.  Et  misit  rex  Sedecias 
Juchal  filium  Selemiae,  et 
Sophoniam  filium  Maasiae 
Sacerdotem  ad  Jeremiam 
Prophetara,  dicens:  ora  pro 
nobis  Dorainum  Deum  no- 
strum. 
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4.  Jeremia  pak  slobodno 
hodjashe  u  srid  puka :  nisu- 
boga  poslali  u  csuvan  je  tav- 
nice.  Dakle  vojska  Farauna' 
izajde  iz  £gypta:  i  csuvsbi 
Kald  ei ,  koi  obsid jau  Jerusa- 
lem ,  ovakvo  glasenje ,  odstu¬ 
pi  she  od  Jerusalema. 

<5.  lucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’Jeremii  Proroku  ,  rc- 
kav’ : 

6*  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  :  ovakochete  kazati 
kralju  Jude,  koi  vas  posla 
za  pitati  mene:  evo  vojska  Fa¬ 
rauna  ,  kojavam  izajde  na  po- 
moch,  vratitchese  u  zemlju 
avoju  u  £gypat. 

7.  I  vratitchese  Kalđei,  i 
rattitchese  proti  varoshu  o- 
vom’ ,  i  uhititchega,  i  zapa- 
litchega  ognjem, 

8.  Ova  veli  Gospodin :  ne¬ 
mojte  varat*  dusne  vashe, 
^ovorechi :  iduch’  otitiche , 
i  odstupitche  od  nasKaldeii 
jerbo  neche  otitji. 

9.  Da  i  ako  porazite  svu 
vojsku  Kaldea  ,  koise  ratte 
suprot  vami ,  i  zaostavese  od 
ujiuh  nikoi  rannjeni;  svaki- 
che  od  shatora  svoga  ustat* , 
i  zapalitche  varosha  ovog’ 
vatrom. 

10.  Indi  kadbi  odstupila 
bila  vojska  Kaldeah  od  Jeru- 
salema  rad  vojske  Farauna, 

11.  Izajde  Jeremia  iz’Jeru- 
salema ,  dabi  poshao  u  zem¬ 
lju  Benjamiua,  i  razdilio  on- 


4.  Jeremias  autem  liberc 
ambulabat  in  medio  populi : 
non  enim  miserant  eum  in 
custodiam  carceris.  Igitur 
exercitus  Pharaonis  egres- 
8us  est  de  Aegypto :  et  au- 
dientes  Ghaldaei ,  <jui  obsi- 
debant  Jerusalem,  hujuscc- 
modi  nuucium,  recesserunt 
ab  Jerusalem. 

5.  Et  factum  est  verbiim 
Domini  ad  Jeremiam  Pro- 
phetam,  diceus: 

6.  Heec  dicit  Dominus 
Deus  Israel:  sic  dicetis  re- 
gi  Juda,  qui  misit  vos  ad 
me  inlerrogandum  :  ecce 
exercitus  Pharaonis ,  qui 
egressus  est  vobis  in  auxi- 
li  um,  revertetur  in  terram 
suam  in  Aegyptum. 

7.  Et  redient  Ghaldaei ,  et 
bellabunt  contra  civitatem 
hane,  et  capicnt  eam,  et 
succendent  eam  igni, 

8.  Haec  dicit  Dominus: 
nolite  decipere  animas  ve- 
stras  ,  dicentes:  euntes  abi- 
bunt,  et  recedent  a  nobis 
Chaldaei  :quia  nou  abibuut. 

9.  Sed  et  si  percusseritis 
omnem  exercitum  Chaldaeo- 
rum,  qui  praeliantur  adver- 
sum  vos ,  et  derelieti  fue- 
rint  ,ex  eis  aliqui  vuinerati; 
singuli  de  teuLorio  suo  con- 
surgent,  et  incendent  civi¬ 
tatem  hane  igni. 

10.  Ergo  cum  recessisset 
exercitus  Chaldaeorum  ab 
Jerusalem  propter  exerci- 
tum  Pharaonis , 

11.  Egressus  est  Jeremias 
de  Jerusalem ,  ut  iret  in 
terram  Benjumin,  ct  divi— 
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«li  poaidovanje  na  pogleda 
gradjanahi. 

12.  T  kad  bi  doshao  bio  k’- 
T-ratma  Benjamina,  bishe  on- 
di  csuvar  vratah  po  izmini 
imenom  Jeria  sin  Selemie  si¬ 
na  Hananie ,  i  latih  Jeremiu 
Proroka  ,  rekav* :  k’Kaldeim 
bixish. 

13.  I  odgovorili  Jeremia : 
luno  je :  ne  bixim  k’Kaldeim. 
1  ne  slushaga  ,  nego  zgrabih 
Jeria  Jeremiu,  i  dovedega 
k’poglavicam. 

14.  Shta  radi  razserdivse 
poglavice  na  Jeremiu ,  izbie- 
naga  poslashe  u  tavnicu  * 
koja  bih  u  kuchi  Jonatana 
pisara :  onbo  pridstavljen  bi¬ 
she  nad  tavnicora. 

15.  Dakle  ulize  Jeremia  u 
kuchu  jame ,  i  u  aresht :  i  si- 
dih  ondi  „  Jeremia  dnevah 
mnogo. 

16.  Poslav*  pak  Sedecia 
kralj  jamihga ,  i  pitaga  u  ku¬ 
chi  svojoj  skrovito  ?  i  recse : 
ecinishli  daje  besida  od  Go¬ 
spodina?  i  recse  Jeremia  i 
jest.  I  recse:  u  ruke  kralja 
Babilona  pridatcheshse. 

17.  I  recse  Jeremia  k’ kra¬ 
lju  Sedecii:  shtosamti  sagri- 
shio  ,  i  slugam’  tvoim’ ,  i  pu¬ 
ku  tvom’ ,  dasime  poslao  u 
kuchu  tavnice  ? 

18.  Gdisu  Proroci  vashi, 
koivam  prorokovau ,  i  govo- 
ruu :  neche  dojti  kralj  Babi¬ 
lona  sverhu  vas,  i  sverhu 
zemlje  ove  ? 


deret  ibi  possessionem  in 
conspectu  civium. 

12.  Gumcrue  pervenisset 
ad  portom  Benjamin ,  erat 
ibi  custos  portae  per  vices 
nomine  Jerias  filiua  Sele* 
miae  filii  Hananiae ,  et  ap- 
prehendit  Jeremiam  Prophe- 
tam  ,  dicens :  ad  Ghalaaeoa 
profugis.  1 

13.  Etrespondit  Jeremias: 
falsum  est :  non  fugio  ad 
Ghaldaeos.  Et  non  audivit 
eum,  sed  comprehendit  Je¬ 
rias  Jeremiam ,  et  adduxit 
eum  od  principes. 

14.  Quamobremirati  prin¬ 
cipes  contra  Jeremiam ,  cae- 
sum  eum  miserunt  in  car- 
cerem ,  qui.  erat  in  domo 
Jonathan  scribae:  ipse  enim 
praepositus  erat  super  car- 
cerem. 

15.  lLaque  ingrcssus  est 
Jeremias  in  domum  laci, 
et  in  er  gas  tulum  :  et  sedit  ibi 
Jeremias  diebus  multis. 

16«  Mittens  autem  Sede-* 
cias  rex  tulit  eum  ,  et  in- 
terrogavit  eum  indomo  sua 
abscondite,  etdixit:  putasne 
est  sermo  a  Domino?  et 
dixit  Jeremias:  est.  Et  ait: 
in  manus  regis  Babylonis 
traderis, 

17.  Et  dixit  Jeremias  ad 
regem  Sedeciam :  quid  pec- 
covi  tibi ,  et  servis  tuis ,  et 
populo  tuo,  quia  misisti  me 
in  domum  carceris? 

18.  Ubi  sunt  Prophetae 
vestri,  qui  prophetabant  vo- 
bis,  et  dicebant:  non  veniet 
rex  Babjlonis  super  voa, 
et  super  terra  hine? 
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19.  Sad.indi  csuj,  prosim, 
Gospodaru  moj  kralju :  valja¬ 
lo  prosheoje  moje  na  po¬ 
gledu  tvom’ ,  i  nemojme  sla¬ 
ti  u  kucbu  Jonatana  pisara, 
da  neumrem  ondi. 

20.  Zapovidih  dakle  kralj 
Sedecia ,  dabise  pridao  Jere- 
mia  na  ulazak  tavnice ,  i  da- 
omuse  somtn£  kraha  svaki 
dan,  izvan  kuhanja,  dok- 
se  nebi  potroahili  svi  kruhi 
iz  varosha :  i  osta  Jeremia  na 
ulazku  tavnice. 


19.  Nuno  ergo  audi,  ob- 
secro  ,  Domine  mi  rex  :  va- 
leat  deprecatio  mea  in  con- 
spectu  (ap ,  et  ne  me  remit- 
tas  in  domum  Jonathan  seri- 
bae  ,  ne  moriar  ibi. 

20.  Praecepit  ergo  rex 
Sedecias ,  ut  traderetur  Je- 
remias  in  vestibulo  carceris , 
et  daretur  ei  torta  panis 
quotidie ,  excepto  polmen- 
to ,  donec  consumerentur 
omnes  panes  de  ci  vi  ta  te:  et 
mansit  Jeremiaa  in  vesti- 
bulo  carceris. 


POGLAVJE  XXXVIIL 


Jeremia  poglavicom 1  od  kralja  pridat ,  stavljaše  u  baru  blatnu;  od 
kud  na  zapovid  kralja  po  Abdemeleku  izveden  na  vrata  tavnice  , 
govori  kralju  ,  da  izajde  k’Kaldeim ,  i  tako j im  utech  neehe  >  i  grad - 
chese  od  nji  vatrom  eaxechi :  zapovida  t ako g jer  kralj  Jeremii ,  da 
ovaj  razgovor  o  taj no  derxi . 


1.  v^Jsu  pak  Safatia  sin  Ma- 
tana ,  i  Gedelia  sin  Fassura , 
i  Jukal  sin  Seleraie  ,iFassur 
ain  Melkie  beside,koje  Jere¬ 
mia  govorashek’svemupuku, 
rckav* : 

2.  Ova  veli  Gos{*>din :  koi- 
god  ostane  u  varoshu  ovom’, 
umertiehe  maesern,  i  gladom, 
i  kugom:  koi  pak  pobigne 
.k’Kaldeim,  xivitčhe ,  i  bu¬ 
de  dusha  njegova  zdrava ,  i 
xivucha. 

3.  Ova  veli  Gospodin:  pri- 
davshi  pridatehese  varosh 
ovi  u  ruke  vojske  kralja  Ba¬ 
bilona,  i  uhititehega. 

4. 1  rekoshe  poglavice  kra¬ 
lju  :  prosimo ,  daše  ubic  cso- 


1.  -^-udivit  autem  Saphalias 
filius  Mathan,  et  Gedelias  fili- 
us  Phassur,  et  Juchal  filius 
Selemiae,  et  Phassur  filius 
Melchiae  sermones ,  quos 
Jeremiaa  loquebatur  ad  pm- 
nem  populum ,/  dicens  ; 

2.  Haec  dicit  Dominus: 
quicunque  manserit  in  ci- 
vitate  hac ,  morietur  gladio, 
et  fame  ,  et  pesle :  qui  au¬ 
tem  profugerit  ad  Ghaldaeos, 
vivet,  et  erit  anima  ejus  so- 
spes ,  et  vivens.  Sup.  21.  9, 

3.  Haec  dicit  Dominus : 
tradendo  tradetur  civitos 
haec  in  manu  exercitus  re- 
gis  Babylonis,  etcapiet  eam. 

4.  Et  dixerunt  principes 
regi :  rogamus ,  ut  occidatur 
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vik  taj :  od  nakanenjabo  ođri- 
shuje  ruke  muxah  bojnikah, 
koi  zaostaahe  u  varoshu  o- 
vom%i  ruke  svegakolikog’  pu¬ 
ka,  govorech9  k’niiraa  polak 
ricsih  ovih: buducn  da  csovik 
taj  ne  traxi  mir  puku  ovom’, 
nego  zlo. 

5.  I  recse  kralj  Seđecia : 
evoje  isti  u  rukam’  vashim’: 
nitiboje  slobodno  kralju  ish- 
ta  vami  zanikat9. 

6.  Jamishe  indi  Jeremiu , 
i  bacishega  u  jamu  Melkie 
sina  Amelcka ,  koja  bih  na 
ulazku  tavnice :  i  sprfstishe 
Jeremiu  konopcim9  u  jamu , 
u  kojoj  ne  bih  vode  ,  nego 
blato:  sidje  indi  Jeremia  u 
kalilo* 

7.  Csuoje  pak  Abdemelek 
Etiop  mux  skopnik ,  koi  bi- 
sbe  u  kuchi  kralja,  dasu po¬ 
slali  Jeremiu  u  jamu :  kralj 
pak  sidjashe  na  vratim  Ben- 
jaraina. 

8.  I  izajde  Abdemelek  iz 
kuche  kralja,  i  govoiih  k9- 
kralju,  rekav* : 

9..  Gospodaru  moj  kralju  , 
zlo  ucsinishe  muxi  ti  sva , 
kojagod  utvorishe  proti  Je- 
remii  Proroku ,  poslav9ga  u 
jamu  ,  da  umre  ondi  od  gla¬ 
da:  niebo  veche  kruhah  u 
varoshu, 

10.  Zapovidih  dakle  kralj 
Abdemeleku  Etiopu ,  rekav’: 
jami  s9tobom  odovud  tride¬ 
set  muxah ,  i  digni  Jeremiu 
Proroka  iz  jame,  pric  nego 
umre. 

11.  Uzav’  iiyli  Abdimelck 

Pism.  Svet.  Svez.  If^. 


homo  iste :  de  industria  e- 
nira  dissolvit  manus  virorum- 
bellantium  ,  qui  remansc- 
runt  in  civitate  hao,  et  ma¬ 
nus  uuiversi  populi ,  loquens 
ad  eos  jtixta  verba  haeo:  si- 
quidcm  homo  iste  nonquae- 
rit  pacem  po|)ulo  huic ,  sed 
malum. 

S.  Et  dixit  rex  Sedecias: 
ecce  i  pse  in  manibus  vestris 
est :  riec  enim  fas  est  regem 
vobis  quidquam  negare. 

6\  Tulerunt  ergo  Jercmi- 
am ,  et  projecerunt  euni  ia 
lacuin  Melchiae  filii  Ame- 
lech  ,  qui  erat  in  veslibulo 
carceris:  et  sub/niserunt  Je 
remiam  funibus  in  lacum, 
in  quo  non  erat  aqua ,  sed 
lutum  :  đescendit  itaque  Je- 
remias  in  coeuum. 

7.  Audivit  a  u  tem  Abdc- 
melech  Aethiops  vir  eunu- 
ehus,  qui  erat  iu  domo  re- 
gis  ,  quod  misissent  Jeremi- 
um  in  lacum :  porro  rex  se- 
debat  in  porta  Benjamin. 

8.  Et  egressus  est  Abde- 
melech  de  domo  regis,  et 
locutus  est  ad  regem,  di- 
cens  : 

9.  Doraine  mi  rex ,  male 
fecerunt  viri  isti  omma , 
quaecuraque  perpetrarunt 
contra  Jeremiam  Prophetam, 
mittentes  eura  in  lacum,  ut 
moriatur  ibi  fame:  non  sunt 
enim  panes  ultra  in  civitate. 

10.  Praecepit  itaque  rex 
Abdemelech  Aethiopi  ,  di- 
cens:  tolle  tecum  hine  tri- 
ginta  viros,  et  leva  Jeremi¬ 
am  Prophetam  de  lacu  ,  ,an- 
tequam  moriatur. 

11.  Assumptis  ergo  Ab- 

21 
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sa  sobom  muxe,  ulize  u  ku- 

cbu  kralja, koja  b«h  pod  sa- 
ranisbtem :  i  ]amih  odande 
stare  kerpe  i  veta  ,  koja  »tru¬ 
la  bishe,  i  spualiib  k’Jeremu 
u  jamu  po  konopcim  • 


12.  I  recse  Abdemelek  £- 
tiop *  k’Jeremii :  stavi  stare 
kerpe ,  i  ova  srizana  i  tru¬ 
la  ispod  lakta  rukuh  tvoih , 
i  na  konopce:  ucsimh  dakle 
Jeremia  tako. 

13.  I  izvukoshe  Jeremiu 
konopcim’ ,  i  izvedoshega  iz 
jame :  osta  pak  Jeremia  na 
ulazku  tavnice. 

14.  I  posla  kralj  Sedecia, 
i  dovede  k’sebi  Jeremiu  Pro¬ 
roka  na  vrata  trecha ,  koja 
bishe  u  kuchi  Gospodnjoj: 
i  recse  kralj  k’Jeremn  :  pi¬ 
tam  ja  tebe  besidu ,  ne  ta¬ 
ji  od  mene  shtagod. 

15.  Recse  pak  Jeremia  k’- 
Sedecii:  akoti  navistim  ,ie- 
dalime  umorit’  nechesh?  i 
akoti  viche  dadem  ,  nechesh- 
inc  poslnshat’. 

lb.  Zaklcse  mdi  kralj  Se¬ 
decia  Jeremii  tajno,  rekav  : 
xivi  Gospodin,  koinain  ucsi- 
nih  dusjnu  ovu,  akote  ubi- 
em ,  i  akote  pridam  u  ru¬ 
ke  muxah  ovin  ,  koi  traxe 
dushu  tvoju. 

17.  I  recse  Jeremia  k’Se- 
decii  :  ova  veli  Gospodin 
vojstvah  Bog  Israela  •  aku 
poshav’  izajdesh  k’poglavi- 
cam  kralja  Babilona  ,  xivit- 


AN8TV0 

demelech  secum  viriš,  in- 
gressus  est  domura  regis, 
quae  erat  sub  celario:  et 
tulit  inde  veteres  pannos, 
et  antiqua,  quae  compu- 
truerant ,  et  Bubmisit  ea  ad 
Jeremiam  in  lacum  per  fu- 
niculos. 

12.  Dixitque  Abdemelech 
Aethiops  ad  Jeremiam :  pone 
veteres  pannos  ,  et  haec  scis- 
sa  et  putrida  sub  cubito 
raanuum  tuarura ,  et  super 
funes:  fecit  ergo  Jeremias 
sic. 

13.  Et  extraxerunt  Jere¬ 
miam  funibus,  et  eduxerunt 
eum  de  lacu:  mansit  autem 
Jeremias  in  vestibulo  car- 
ceris. 

14.  Et  misit  rex  Sede- 
cias  ,  et  tulit  ad  se  Jeremiam 
Prophetam  ad  os  ti  um  Ler- 
tium  ,  quod  erat  in  domo 
Doraini :  et  dixit  rex  ad 
Jeremiam  :  interrogo  ego  te 
sermonem ,  ne  abscoudas  a 
me  uliq uid. 

15.  £)ixit  autem  Jeremias 
ad  Sedcciatn  :  si  annuncia- 
vero  tibi,  uumquid  non  in- 
tcrficies  me  ?  et  si  consiliuin 
dedero  ti  bis  non  me  audies. 

lb.  Jura  vit  ergo  rex  Se- 
dtecias  Jcrcmiue  clam,  di¬ 
če  us,;  vi  vit  Dominus ,  qui 
fecit  nobis  auimam  hane, 
si  occidero  te  ,  ct  si  tradi-  / 
deru  te  in  manus  virorum 
istorura  ,  qui  quaeruut  ani- 
main  tuam. 

17.  Et  dixit  Jeremias  ad 
Sedeciarn  :  haec  dići t  Domi¬ 
nus  exercituum  Deus  lsrael: 
si  profeetus  exieris  ad  priu- 
cipes  regis  Babylouis,  vivet 
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chc  doaha  tvoja ,  i  varosh 
ovi  nechese  zapalit’  ognjem: 
i  šaran jen  budesh  ti ,  i  kucha 
tvoja.  .  . 

18.  Ako  pak  ne  lzajdesh 
t’poglavieam  kralja  Babilona, 
pridalchese  varosh  ovi  u  ru¬ 
ke  Kaldeah ,  i  zapalitchega 
ognjem:  a  ti  nechesh  itf)i- 
gnut’  iz  ruke  njiuh. 

19.  1  recse  kralj  Sedecia 
k’Jeremii  :  brixansam  rad 
Xudiah,  koi  pribigoshe  k’- 
Kaldeira’ ,  daše  moxebit’  ne 
pridam  u  ruke  njiuh  ,  i  na- 
rugajumise. 

20.  Odgovorih  pak  Jere- 
mia :  necnete  pridat.  Csuj 
prosim,  glas  Gospodina,  kog’ 
ja  govorim  k’tebi ,  i  dobro- 
cheti  bit’,  i  xivitche  dusha 
tvoja. 

21.  Akoli  ne  uzhochesh 
iza  j  ti,  ova  je  besida,  kojumi 
ukaza  Gospodin : 

22.  Evo  sve  xene ,  koje 
ostashe  ukuchi  kralja  Jude, 
izvestichcse  k’poglavicam’kra- 
lja  Babilona  :  i  isteche  re- 
cbi :  zavedoshetc  ,  i  primo- 
goshe  suprot’  tebi  muxi  u- 
mirni  tvoi ,  utopishe  u  ka¬ 
lilo  ,  i  u  sklisko  noge  tvoje, 
i  odstupishe  od  tebe. 

23.  I  sve  xene  tvoje ,  i 
sinovi  tvoi  izvestichese  k’Kal- 
deim’ :  i  nechesh  ubichi  ru¬ 
ke  njiuh,  negocheshse  u  ruci 
kralja  Babilona  uhilit’:  i  va- 
roshche  ovi  saxechi  ognjem. 

24.  Recse  indi  Sedccia  k’- 
Jeremii  :  nitko  ncznao  ricsi 
ove  ,  i  nechesh  umcrti. 

25.  Akoli  pakrazcsuju  po- 

i  - ' 


anima  tua ,  et  civitas  haec 
non  succendetur  igni :  et  aal- 
vus  eris  tu ,  et  domus  tua, 

18.  Si  autem  non  exieris 
ad  principes  regis  Babylo- 
nis,  trade tur  civitas  haec  in 
manus  Chaldaeoruib,  ctsuc- 
cendent  eam  igni :  et  tu  non 
effugies  de  manu  eorum. 

19.  Et  diiit  rex  Sedecias 
ad  Jeremiam  :  solicitus  sum 
propter  Judaeos,  qui  trans- 
fugerunt  ad  Chalaaeos,  ne 
forte  tradar  in  manus  eo¬ 
rum,  et  illudant  mihi. 

20.  Respondit  autem  Je- 
remias :  non  te  tradent.  Au¬ 
di  cpiaeso ,  voćem  Domini , 
quam  ego  loquor  ad  te,  et 
bene  tibi  erit ,  et  vivet  ani¬ 
ma  tua. 

21.  Quod  si  nolueris  egre- 
di ,  iste  est  sermo  ,  quem 
ostendit.  mihi  Đominus  : 

22.  Ecce  omnes  mulieres, 
quae  remanserunt  in  domo 
regis  Juda  ,  educentur  ad 
principes  regis  Babylonis : 
et  ipsae  dicent :  seduxerunt 
te  ,  et  praevaluerunt  adver- 
sum  te  viri  pacifici  tui,  de- 
mcrserunt  in  coeno,  ct  in 
lubrico  pedcs  tuos ,  et  rc- 
cesserunt  a  tc. 

23.  Et  omnes  uxores  tuae, 
ct  filii  tui  educentur  nd 
Chaldaeos:  et  non  effugies 
mauus  eorum  ,  sed  in  manu 
regis  Babylonis  capieris:  et 
civitalem  hane  comburet 
igni. 

24.  Dixit  ergo  Sedecias 
ad  Jeremiam  .*  nullus  sciat 
verba  haec,  ct  non  morieris. 

25.  Si  autem  audicriut 
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glavice,  dasam  govorio  s’to- 
bom,  i  dojdu  k’tebi,  ircknuti : 
objavinam  ,  ehtosi  govorio 
s’kraljem ,  nemojnam  tajiti, 
i  nechemote  u  mori  t’ :  i  shto/ 
govorih  s’tobom  kralj  ? 

26.  Rechichesh  k’njima  : 
prostrih  ja  proshnju  moja 
pri  bralju,  dame  nebi  dao 
privesti  u  kucbu  Jonatana, 
i  oadibi  umrao. 

27.  Dojdoshe  indi  svi  po¬ 
glavice  k’Jeremii,  i  pitashe- 
ga:  i  govorihim  polak  svia 
ricsih  ,  kojemu  zapovidih 
kralj ,  i  priatashe  od  njeg’  : 
nishtabose  csulo  nie. 

28.  Osta  pak  Jeremia  na 

ulazku  tavnice  tia  do  dneva, 
u  koise  uhitih  Jerusalem  :  i 
ucsinihse,  dabise  uhitio  Je¬ 
rusalem.  1 


principes,  quia  looulus  sam 
tecura,  et  venerint  ad  te,  et 
dixerint  tibi  :  indica  nobis, 
quid  locutus  sis  cum  rege, 
ne  celes  nos ,  et  non  te  m- 
terficiemus :  etquid  locu- 
tus  est  tecum  rex? 

26.  Dices  ad  eos :  pro- 
stravi  ego  preče«  meas  co- 
ram  rege,  ne  me  reduci  ju- 
beret  in  domum  Jonathan , 
et  ibi  morerer. 

27.  Venerunt  ergo  omncs 
principes  ad  Jeremiam ,  et 
interrogaverunt  eum :  eL  lo¬ 
cutus  est  eis  juxta  omnia 
verba  ,  quae  praeceperat  ei 
rex,  et  cessaverant  ab  eo: 
nihil  enim  fuerat  auditum. 

28.  Mansit  vero  Jeremia« 
in  vestibulo  carceris  usque 
ad  diem  ,  quo  capta  est  Je¬ 
rusalem :  et  factum  est,  ut 
caperetur  Jerusalem. 


POGLAVJE  XXXIX. 


Jerusalem  od  kralja  Babilonie  uhitjen  ,  kralj  Sedecias  s'poglavi- 
cam *  bixech*  ujf'atise  ,  kog *  sinovi  na  pogledu  njegovom*  pomorishe- 
se  ,  i  njega  oslipishe ,  i  svezana  u  Babiloniu  odvtdoshe  :  porushiv 
pak  zid  Jerusalema  i  kuche  vatrom  popalii /  ,  dio  naroda  prinosise 
u  Babiloniu ,  i  dio  u  Jeruzalemu  ostavlja :  Jeremia  pak  iz  tovni - 
ce  oslobadjase. 

1.  Grodine  devete  Sedecie 
kralja  Jude,  miseca  desetog5 
dojde  Nabukodonosor  kralj 
Babilona ,  i  sva  vojska  nje¬ 
gova  k’Jerusalemu ,  i  obsi- 
djauga. 

2«  Jedanaeste  pak  godiue 


A 

1.  -^-nno  nono  Sedeciac  re- 
gis  Juda  ,  mense  dccimo 
venit  Nabuchodonosor  rex 
Babvlonis,  et  omnis  cxer- 
cilus  ejus  ad  Jerusalem  ,  el 
obsidebant  eam.  4.  Beg.  26. 
i;  Ittfr.  62.  4. 

2.  Undecimo  anteni  anno 
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Sedecie  ,  miseca  csetvertog’  , 
peti  dan  miseca  otvorihse  va- 
rosh, 

3.  I  ulizoshe  svi  poglavice 
kralja  Babilona,  i  sidishe  na 
vratim’  sridnjim* :  Neregel , 
Sercser,  Semegarnaba,  Sar- 
sakim  ,  Rabsares ,  Neregel , 
Seresel ,  Rebtnag,  i  svi  osta¬ 
li  poglavice  kralja  Babilona. 

4.  I  kadbiih  vidio  bio  Se- 
decia  kralj  J ude  ,  i  svi  mu¬ 
li,  bojnici ,  pobigoshe,  i  izaj- 
doslic  nochom  iz  varosha  po 
putu  vertla  kralja,  i  na  vra¬ 
ta  ,  koja  biu  med  dvima  zi- 
dovim’ ,  i  izajdoslie  na  put 
pustinje. 

5.  Potiraih  pak  vojska  Kal- 
deah  :  i  uhitishe  Sedeciu  na 
polju  samoche  Jerikonske  , 
i  ufatjena  dovedoske  k’Na- 
bukodonosoru  kralju  Babilo¬ 
na  u  Reblatu,|kojajc  uzem¬ 
lji  Emata ,  i  govorashe  k- 
njemu  sude. 


6 .  I  ubih  kralj  Babilona 
sinove  Sedecie  u  Reblati,  na 
ocsima  njegovim’ :  i  sve  ple¬ 
menite  Jade  pobih  kralj  Ba¬ 
bilona. 

7.  Ocsi  josh  Sedecie  izva- 
djh:  i  svezaga  negvam,  da* 
biše  vodio  u  Babilon. 

8.  Kucha  josh  kralja ,  i 


Sedecibe  ,  mense  quarto  , 
quinta  mensis  aperta  est 
civitas, 

3.  Et  ingressi  sunt  omnes 
princ  i  pes  regis  Babylonis , 
et  sederunt  in  porta  ipedia: 
Neregel,  Sereser,  Semegar- 
nabu ,  Sarsachim  ,  Rabsares  , 
Neregel,  Seresel,  Rebmag  , 
et  omnes  reliqui  principes 
regis  Babylodis. 

4.  Cumque  vidisset  eos 
Sedecias  rex  Juda,  et  omnes 
viri  bellatores  ,  fngerunt , 
et  egressi  sunt  nocte  de  ci- 
vitate  per  viam  horti  re¬ 
gis,  -et  per  portom,  quae 
erat  inter  duos  muros,  et 
egressi  sunt  ad  viam  de¬ 
serti. 

5.  Persecutus  est  auiem 
eos  excrcitus  Cbaldaeorum : 
et  comprehenderunt  Šede- 
ciam  in  campo  solitudinis  Je- 
richontinae,  et  captum  addu- 
xerunt  ad  Nabuchođouosor 
regera  Babylonis  in  Rebla- 
tha,  quae  estin  terraEmath, 
et  locutus  est  ad  eum  ju- 
dicia. 

6.  Et  occidit  rex  Baby- 
lonis  filios  Sedeciae  in  Re-  • 
blatha  ,  in  oculis.  ejus :  et 
omnes  nobiles  Juda  occidit 
rex  Babylonis. 

7.  Oculosquoque  Sedcciać 
eruit :  et  vinxit  eum  com- 
pedibus,  ut  duceretur  in  Ba- 
bylonem. 

8.  Domum  quoque  regis, 


8.  Domum  vulgi  (Kuchu  mnoshtva)  singulari*  est  pro  plutali, 
ut  alibi  passiin.  Nec  enim  sola  domus  pubiica,  ludis  incolarum  de- 
stinala  a  Chaldaeis  combusta  est,  sed  Urbs  tota ,  uti  Jeremiaa  to- 
ties  praediaerat,  et  factum  narrat  LI1.  13.  LXX.  aperte :  Dopiot 
Pop  u  li. 
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kuchu  mnoshtva  zapalishc 
Kaldei  ognjem,  a  zid  Jerusa- 
lema  poavratishe. 

A  o3tanke  puka,  koi 
ostashe  u  varoshu,  i  ubixce, 
koi  pribigoshek’njemu,  isa- 
vishne  mnoshtva,  koi  zaosta- 
she,  prinese  Nabuzardan  vla- 
daoc  vojstva  u  Babilon. 

10.  I  od  cseljadi  siroma- 
hah ,  koi  nishta  sa  svim  ne 
imadUu ,  odpustili  Nabuzar- 
dan  vladaoc  vojnikah  u  zem¬ 
lji  Jade ,  i  dadeim  vinogra- 
ae ,  i  kishnice  u  dan  oni. 

11«  Zapovidio  pak  bishe 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  od  Jeremie  Nabuzarda- 
nu  velikomu  vojvodi ,  rekav’: 

12.  Jamiga,  i  stavi  sver- 
hu  njega  ocsi  tvoje,  i  ni- 
shtamu  zla  ne  csiui ,  nego, 
kako  uzhoche ,  csinimu  ta¬ 
ko. 

13.  Posla  indi  Nabuzardan 
vladaoc  vojstva ,  i  Nabusez-, 
ban,  i  Rabsares,  i  Neregel,  i 
Sereaer  ,  i  Rebmag,  i  svi  bo- 
ljari  kralja  Babilona 

14.  Poslashe,  i  jamisheJe- 
remiu  od  ulazka  tavnice,  i  pri- 
dashega  Godolii  sinu  A  hi  ka¬ 
mu  sinu  Safana  ,  dabi  ula¬ 
zio  u  kuchu,  i  pribivao  u 
puku. 

15.  K’Jeremii  pak  uesiniose 
bishe  razgovor  Gospodnji , 
kadbi  zatvoren  bio  na  ulaz- 
ku  tavnice :  rekav* : 

16.  Pojdi,  i  reci  Abderaele- 
ku  Etiopu ,  rekav* :  ova  ve¬ 
li  Gospodin  vojstvah  Bog 
Israela  :  avoehu  ja  navesti 


et  dom  um  vulgi  succendc- 
runt  Ghaldaei  jgni,  et  mu- 
rum  Jerusalem  subverterunt. 

9.  Et  reliquias  populi,  <jui 
remanserant  ili  civitate ,  et 
perfugas,  <jui  transfugerant 
ad  eum,  et  superfluos  vul¬ 
gi  ,  (jui  remanserant,  trans- 
tulit  Nabuzardan  magister 
militum  in  Bobvlonem. 

10.  Et  de  plebe  paupe- 
rum ,  qui  nihil  penitus  hu- 
bebant,  dimisit  Nabuzardan 
magister  militum  in  terra 
Juda  ,  eLdedit  eis  vineas,  et 
cisternas  in  die  illa. 

11.  Praeceperat  autem  Na- 
buchodonosor  rcx  Babylo- 
nis  de  Jeremia  Nabuzardan 
raagistro  militum  ,  dicens  : 

12.  Tolle  illum ,  et  pone 
super  eum  oculos  tuos,  ni- 
hilque  ei  mali  facias ,  sed , 
ut  voluerit,  sic  facias  ei. 

13.  MisiL  ergo  Nabuzardan 
princeps  militiae,  et  Nabu- 
sezban  ,  et  Rabsares  ,  et  Ne¬ 
regel  ,  et  Serescr ,  et  Reb¬ 
mag,  et  omnes  optimatesre- 
gis  Babylonis 

14.  Miserunt,  et  tulerunt 
Jeremiam  de  vestibuio  car- 
ceris ,  et  tradiderunt  eum 
Godoliae  filio  Ahicam  filii 
Saphan,  ut  intraret  in  do- 
mura ,  et  habitaret  in  po- 
pulo. 

15.  Ad  Jeremiam  autem 
factus  fuerat  sermo  Domi- 
ni ,  eum  clausus  esset  in 
vestibuio  carceris  ,  dicens : 

*16.  Vade  ,  et  dic  ^bde- 
raelecb  Aethiopi  ,  dicens  : 
haec  dicit  Dominu*  exerci- 
tuum  Deus  Israel :  ecce  ego 
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beside  moje  sverhu  varosha 
ovog*  na  zlo ,  a  ne  na  do¬ 
bro  :  i  budu  na  pogledu  tvo¬ 
mu  u  dan  oni« 

17.  I  osloboditchute  u  dan 
oni  ,  veli  Gospodin :  i  ne- 
cheshse  pridati  u  ruke  rau- 
xah ,  koihse  ti  boish  : 

18.  Nego  izbaviv’  oslobo¬ 
ditchute  ,  i  macsem  ne- 
chesh  pasti :  negoti  bude  du- 
sha  tvoja  na  spasenje  ,  jer- 
bosi  u  mene  imao  pouzdanje, 
veli  Gospodin. 


inducam  sermones  meos  su- 

f>er  civitatem  hane  in  ma- 
um,  et  non  in  bonum:  et 
erunt  in  conspectu  tuo  in 
die  illa. 

17.  Et  liberabo  te  in  die 
illa  ,  ait  Dominus :  et  non 
traderis  in  manus  virorum, 
quos  tu  formidas: 

48.  Sed  eruens  liberabo 
te.  et  gladio  non  cades:  sed 
erit  tihi  aniraa  lua  in  salu- 
tem ,  quia  in  me  habuisti  fi- 
duciam  ,  ait  Dominus. 


POGLAVJE  XL. 


J tremi  i  dopust)  as  t  pribivati  gdigod  hoche  :  koi  s*  razterkanima 
Xudiam  dojde  k*  G odoli  i  prids  tovljenu  ostane  im*  Xudiah  :  koi  nektih 
poslushati  Johanana  oporni  nj  ajuchega ,  daše  pazi  od  Jsmaela 
koimuse  smertjom  priti. 


TD 


1.  J\azgovor  ,  koise  uesi- 
nih  k’Jeremii  od  Gospodina, 
osli  kakose  odpustih  od  Na- 
uzardana  vladaoca  vojstva 
iz  Rame ,  kadaga  jamih  sve¬ 
zanog*  verigam*  u  srid  sviuh, 
koi  seljau  iz  Jerusalema  i 
Jude  ,  i  vodjause  u  Babilon. 

2.  Jaraiv*  indi  poglavica 
vojstva  Jereroiu,  recsek’nje- 
mu:  Gospodin  Bog  tvoj  go- 
vorih  zlo  ovo  sverhu  mista 
ovog', 

3.  I  dovede:  i  uesinih Go¬ 
spodin  kako  govorili,  jer- 


1.  *3ermo,  qui  factus  est 
adjeremiam  a  Domino,  post- 
quam  dimissus  est  a  Nabu- 
zardan  magistre  militiae  de 
Rama,quando  tuliteum  vin- 
ctum  catenis  in  medio  omni- 
ura,  qui  migrabant  de  Je- 
rusalem  et  Juda,  el  duce- 
bantur  in  Babylouem. 

2.  Toliens  ergo  princeps 
militiae  Jeremiam ,  dixit  ad 
eum :  Dominus  Deus  tuus 
locutus  est  malum  hoc  su- 
per  locum  istum , 

3.  Et  adduxit  :  et  fecit 
Dominus  sicut  locutus  est , 


1.  Sermo  Domini  (Razgovor  Gospodnji)  qtiem  titulu«  hic  pro- 
mittit ,  reperitur  demum  capite  XL1I.  interea  narrat  Propheta,  quae 
Godoliae  acciderunt  ,  et  futuro  vaticinio  occasionera  dederunt. 


> 
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bo  sagrishiste  Gospodina,  i 
ue  slushaste  glas  njegov,  i 
ucsinivamse  l'azgovot*  ovi. 

4.  Sad  indi  evote  odveza 
dana3  od  verigah  ,  kojesu  na 
rukom’  Ivoira  :  akotic  ugo¬ 
dno  ,  da  pojdpsh  samnora  u 
Babilon,  hodi,  i  slavitehu 
oesi  moje  sverhu  tebe ;  a- 
kotie  pako  ne  ugodno  poj- 
ti  samnom  u  Babilon,  o- 
stani  :  evo  je  sva  zemlja  na 

ogledu  tvomu:  shto  oda- 
eresh  ,  i  karapti  ugodno 
bude  da  pojdesh,  onamo  idi. 

5.  I  samnom  nemoj  itji, 
nego  pribivaj  kod  Godolie 
sina  Ahikama  sina  Safana  , 
kog’  postavili  kralj  Babilona 
nad  varoshe  Jude  ;  pribivaj 
dakle  shnjim  u  srid  puka , 
ili  kamogod  ugodnoLi  bude 
da  pojdesh,  idi.  Dademu  josh 
vladaoc  vojstva  ranu,  iđar- 
ke ,  i  odpustihga. 

’  6 .  Dojde  pak  Jeremia  k’- 
Godolii  sinu  Ahikama  uMas- 
fat,  i  pribiva  shnjim  u  srid 
puka ,  koi  zaoštavljen  bishe 
u  zemlji. 

7.  I  kadbi  csuli  bili  svi 
poglavice  vojstva,  koi  razler- 
kani  bishe  po  kotarim’,  oni 
i  druxtvo  njiuh,  daje  prid- 
stavio  kralj  Babilona  Godo- 
liu  sina  Ahikama  zemlji ,  i 
damujc  priporuesio  muxe,  i 
xene,  i  malane,  i  od  siroma- 
shkih  zemlje ,  koi  ne  bishe 
prinesheni  u  Babilon  ; 

8.  Dojdoshe  k’Godolii  n 
Masfdt,  i  Ismahel  sin  Nata- 
nie,  i  Johanati,  iJonatan  si- 


quia  peccastis  Domino ,  et 
non  audistis  voćem  ejus,  et 
factus  est  vobis  sermo  hic, 

4.  Nunc  ergo  ecce  solvi 
te  hodie  'de  catenis ,  quae 
sunt  in  manibus  tuis  ;  si 
placet  tibi  ,  ut  vepjas  me- 
cum  in  Babylonera  ,  veni , 
et  ponam  oculos  meos  super 
fe:  si  autem  displicet  tibi 
venire  raecutn  in  £abylo- 
nem  ,  reside  :  ecce  omnis  ter- 
ra  in  conspectu  tuo  est  : 
cjuod  elegens ,  et  quo  pla- 
cuerit  tibi  ut  vadas,  iliuc 
perge. 

5.  £t  mecum  noli  venire , 
sed  hubita  apud  Godoliam 
lilium  Ahicam  lilii  Sapban  , 
(|uem  praeposuit  rex  Baby- 
lotiis  civitatibus  Juda;  ha- 
bila  ergo  cum  eo  iib  medio 
populi ,  vel  quocumque  pla- 
cuerit  libi  ut  vadas,  vade. 
Dedit  quoque  ei  magister  mi- 
litiae  cibaria,  et  munuscu- 
la,  et  dimisit  eum. 

6.  Venit  autem  Jeremias 
ad  Godoliam  lilium  Ahicam 
in  Masphath  ,  et  habitavit 
cum  eo  in  medio  populi ,  qui 
relietus  fuerat  ili  terra. 

7.  Cumque  audissent  omnes 
principes  exercitus ,  qui  di- 
spersi  fuerant  per  regiones, 
ipsi  et  socii  eorum ,  quod 
praefecisset  rex  Babylonis 
Godoliam  filium  Ahicam  ter- 
rae,  et  quod  commendasset 
ei  viros,  et  mulieres,  et  par- 
vulos,  et  de  pauperibu3  ter- 
rae  ,  qui  non  fuerant  trans- 
lati  in  Babylonem ; 

8.  Venerunt  od  Godoliam 
in  Masphath  ,  et  Ismahel  ti- 
lius  Nathaniae,  ct  Johanan , 
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novi  Karee,  i  Sarea  sin  Ta- 
nehuraeta ,  i  sinovi  Ofia,  koi 
Rishe  od  Netofatia,  i  Jezo- 
nia  sia  Maakatia ,  oni  i  mur 
xi  njiovih. 

9.  I  zakleirase  Godolia  sin 
Ahikama  sina  Sufana,  i  druš¬ 
tvu  njiovom’ ,  rekav’ :  ne¬ 
moj  teše  bojat’  sluxiti  Kal- 
deim’ : .  pribivajte  u  zemlji , 
i  sluxite  kralju  Babilona,  i 
đobrochevam  biti. 

1Q.  £vo  ja  pribivam  u 
Masfatu,  da  odgovorim  za- 
povidi  Kaldeah ,  koise  sha- 
Jju  k’nami:  vi  pak  berite  vi- 
noberu,  i  xetvu  ,  i  ulje,  i 
spravite  u  sudje  vashe ,  i 
ostanite  u  gradovim’  vashim\ 
koje  dersite. 

11.  Da  i  svi  Xudie ,  koi 
bishe  u  Moabn,  i  u  sino^ 
vim’  Ammona ,  i  u  Idumei, 
i  u  svima  kotarim  ,  csuv- 
shi,  daje  dao  kralj  Babilona 
ostanke  u  Xudii,  i  daje  priđ- 
stavio  nad  njima  Godoliu 
sina  Ahikama  sina  Safana: 

12.  Vratishese ,  reko  ,  svi 
Xudie  od  sviu  mistah,  u  ko¬ 
ja  bishe  pobigli ,  i  dojđoshe 
u  zemlju  Jude  krGodolii  u 
Masfat ,  i  brashe  vino,  i  xe- 
tva  mnogu  sasma. 

13.  Johanan  pak  sin  Ka¬ 
ree  ,  i  svi*poglavice  vojstva  , 
.koise  razterkali  biu  po  kola- 
rim ,  dojdoshe  k’Godolii  u 
Masfat. 


et  Jonathan  filii  Caree ,  ct 
Sarea s  filius  Tanehumet ,  et 
filii  Ophi,  qui  erant  de  Ne« 
tophati ,  et  Jezonias  filius 
AJaachati ,  ipsi  et  viri  co- 
rum. 

9.  £t  iuravit  eis  Godolias 
filius  Ahicam  filii  Saphan  , 
ct  comitibus  eoruin  ,  dicenf: 
nolite  timere  servire  Chal- 
daeis:  habitate  in  terra,  et 
servite  regi  Babylonis  ,  et 
bene  erit  vobis.  4.  JReg. 
25,  24. 

10.  Ecce  ego  babito  jn 
Masphath  ,  ut ,  respondeam 
praecepto  Chaldaeorum,  qui 
mittuntur  ad  nos;  tos  au- 
tem  colligite  viBdemiara,  et 
messem  ,  et  oleura;,  et  con- 
dite  in  vasis  vestris,  et  ma- 
nete  in'urbibus  vestris,  quas 
tenetis. 

11.  Sed  et  omnes  Judaei, 
cfui  erant  in  Moab  ,  et  in 
filiis  Amraon,  et  in  Idumaea, 
et  in  universis  regionibus  , 
audito,  quod  dedisset  rex 
Babylonis  reliquias  in  Ju- 
daea,  et  quod  praeposuisset 
super  eos  Godoliam  filiuni 
Ahicam  filii  Saphan  : 

12.  Reversi  sunt,  inquam  , 
omnes  judaei  de  universis 
locis,  ad  quae  profugerant , 
et  venerunt  in  terram  Juda 
ad  Godoliam  in  Masphath , 
et  collegerunt  vinum  ,  et 
messem  multam  nimis. 

13.  Johanan  antem  filius 
Caree  ,  et  omnes  '  principes 
exercitus,  qni  dispersi'fue- 
rant  in  regionibus  ,  vene¬ 
runt  ad  Godoliam  in  Mas¬ 
phath. 
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14/ 1  rekoshemu:  znaj,  da¬ 
je  Baaiis  kralj  sinovah  Am- 
mona  poslao  Isinahela  sina 
Natanie  porazit*  dushu  tro¬ 
ju.  I  ne  virovahim  Godolia 
sin  Ahikama. 

15.  Johanan  pak  sin  Ka¬ 
ree  recse  k’Gođolii  osebi  u 
Masfatu  ,  govorechi :  idem,  i 
porazitchu  Ismahela  sina  Na¬ 
tanie  nitko  ne  znavshi,  da 
ne  umori  dushu  tvoju  ,  i 
razspuse  svi  Xudie ,  koise 
skupishe  k’tebi ,  i  poginut- 
che  ostanci  Jude. 

16.  f  recse  Godolia  sin  A- 
hikama  k’Johananu  sinu  Ka¬ 
ree:  nemoj  osiniti  rics  tu  : 
krivobo  ti  govorish  od  Is¬ 
mahela. 


'  44.  Et  dixerunt  ei :  scito, 
quod  Baalis  rex  filiorum 
Aramon  misit  Ismahel  fili- 
um  Nathaniae  percutere 
animam  tuam.  Et  non  cre- 
didit  eis  Godolias  filius  A- 
hicam/ 

15.  Johanan  autem  filius 
Garee  dixit  ad  Godoliam  se- 
orsum  in  Masphath  ,  lo- 
quens  :  ibo,  et  percutiam  Is¬ 
mahel  filium  Nathaniae  nul- 
lo  sciente  ,  ne  interficiat 
animam  tuam,  et  dissipen- 
tur  omnes  Judaei ,  qui  con- 
gregati  sunt  ad  te ,  et  peri-? 
bunt  religuiae  Juda! 

16.  Et  ait  Godolias  filius 
Ahicam  ad  Johanan  filium 
Caree :  noli  facere  verbum 
hoc  :  falsum  enim  tu  loque- 
ris  de  Ismahel. 


POGLAVJE  XLI. 


Ismael  privarkom  ubih  Godoliu  s'Xudiam *  i  Kaldeim*  koi  shnjim f 
bishe  u  Masfatu ,  i  drugih  osamdeset  pomoriv  ,  oprosti  desetim 
koi  rekoshe ,  hazne  da  imadu  :  zatim  pobojavse  Johanan  a  i  pogla- 
vicah  bojnikah ,  pobixe  s* osam  muxim *  ,  oslobodio *  puk ,  koga  bishe 
zarobio :  svi  pak  koi  ostadoshe ,  odredishe  bixat  u  Egjrpat  od  lica 

Kaldtah . 


1.  A  ucsinihse  miseca  sed¬ 
mog’,  dojde  Ismahel  sin  Na¬ 
tanie  sina  Elisarae  od  sime- 
na  kraljevskog’  ,  i  boljari 
kralja,  i  deset  muxah  shnjim 
k’Godolii  sinu  Ahikama  u 
Masfat,  i  blago vashe  ondi 
kruhe  skupa  u  Masfatu. 

2.  Ustade  pak  Ismahel  sin 
Natanie ,  i  deset  muxah,  ko 


I*  £ji  factum  est  in  mense 
septimo ,  venit  Ismahel  fi¬ 
lius  Nathaniae  filii  Elisa¬ 
ma  de  semine  regali  ,  et 
optimates  regis ,  et  decem 
viri  cum  eo  ad  Godoliam 
filium  Ahicam  in  Masphath , 
et  coraederunt  ibi  panes  si- 
mul  in  Masphath. 

2.  $urrexit  autem  Ismahel 
filius  Nathaniae ,  et  decem 
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shniim1  bishe  ,  porazishe 
Godolia  sina  Ahikam  sina  Sa- 
fana  ni  a  cs  era  ,  i  umorishega, 
kog’  pridstavih  kralj  Babilo¬ 
na  zemlji. 

3.  -  Sve  jo3h  Xudie,  koi 
biti  s’Godoliom  u  Masfatu, 
i  Kaldee ,  koise  najdoshe 
ondi ,  i  muxe  bojnike  pora¬ 
zili  Ismahel. 

4.  Dragi  pak  dan,  posli 
kako  abio  bishe  Godoliu  , 
nitko  josh  ne  znavshi , 

5.  Dojdoshe  muxi  iz  Si- 
kerna ,  i  iz  Sila ,  i  iz  Sama- 
rie  osamdeset  muxah,  obrij¬ 
ane  brade,  i  rozderte  hodi- 
che ,  i  porusheni :  i  darove 
i  tamjan  imashe  u  ruci,  da- 
bi  prikazali  u  kuchi  Go3pod- 
njoj. 

6.  Izashav*  dakle  Ismahel 
sin  Nalanie  na  sukob  njiuh  iz 
Masfata ,  hodech’  i  placsuch’ 
idjashe:  kadbiih  pak  susrio 
bio,  recse  k’njima:  hodi  te 
k’Godolii  sinu  Ahikama. 

7.  Koi  kadbi  doshli  bili 
na  sridvarosha,  pomoriih  Is¬ 
mahel  sin  Natanie  oko  po¬ 
lovice  jame  ,  on ,  i  muxi  koi 
biu  shnjim. 

8.  Deset  pak  muxah  naj- 
dese  .med  njima  ,  koi  re- 
koshe  k’Ismahelu :  nemoj 
nas  ubiat’ ,  jerbo  immamo 
blago  na  njivi  xita ,  i  jecs- 
raa ,  i  ulja,  i  meda.  I  prista¬ 
de  ,  i  ne  umoriih  s’bratjom 
svojom. 

9.  Jama  pak,  u  koju  ba¬ 
cio  bishe  Ismahel  sva  tilesa 
muxah  ,  koje  porazih  rad 


viri ,  qui  cum  eo  erant , 
percusserunt  Godoliam  fili- 
um  Ahicam  filii  Saphaa  gla¬ 
dio,  et  interfecerunt  eum , 
quem  praefecerat  rex  Ba- 
bylonis  terrae. 

3.  Omnes  quoque  Judaeos, 
qui  erant  cum  Godolia  in 
Masphath ,  et  Chaldaeos,  qui 
reperti  sunt  ibi ,  et  viros 
bčllatores  percussit  Ismahel. 

4.  Secundo  aut  em  die , 
postquara  occiderat  Godo¬ 
liam  ,  nullo  adhuc  sciente, 

5.  Venerunt  viri  de  Si- 
chem ,  et  de  Silo,  et  de  Sa- 
raaria  octoginta  viri  ,  rasi 
barba ,  et  scissis  vestibus , 
et  squallentes  :  et  munera 
et  tnus  habebant  in  manu, 
ut  offerrejat^  in  domo  Do- 
mini. 

6.  Egressu3  ergo  Ismahel 
filius  Nathaniae  in  occur- 
sum  eorum  de  Masphath , 
incedens  et  plorans  ibats 
cum  autem  occurrisset  eis, 
dixit  .ad  eos:  venite  ad  Go- 
doliam  filium  Ahicam. 

7.  Qui  cum  venissent  ad 
medium  civitatis ,  interfecit 
eos  Ismahel  iilius  Nathaniae 
circa  medium  laci,  ipse,  et 
viri  qui  erant  cum  eo. 

8.  Decem  autem  viri  re¬ 
perti  sunt  inter  eos ,  qui 
dixerunt  ad  Ismahel  :  noli 
occidere  nos ,  quja  habemus 
thesauros  in  agro  frumenti, 
et  hordei ,  et  olei,  et  mel- 
lis.  Et  cessavit,  et  non  in¬ 
terfecit  eos  cum  fralribus 
suis. 

9.  Lacus  autem,  in  quem 
projecerat  Ismahel  omnia 
cadavera  virorum,  quosper~ 
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Godolie,  istaje,  koja  ucsi*  cussit  propler.  Godoliam  9 
nih  kralj  Asa  zarad  fiaase  ipse  est  ,  quem  fecit  rex 
kralja  lsraela:  nju  napunih  Asa  propter  fiaasa  regem 
Ismahel  sin  Natanie  pobie-  Israel :  ipsum  replevit  Is- 
nim\  mahel  filius  Nathaniae  oc- 

cisis. 

10. 1  suxnje  odvede  Ismahel  10.  Et  caplivas  duxit  Is^ 
evfe  ostanke  puka,  koi  bishe  mahel  omnes  reliquias  po- 
u  Masfatti:  kchere  kralja,  i  pali,  qui  erantin Masphalh; 
vaskoliki  puk,  koi  zaostao  iilias  regis ,  et  universum 
bisfce  u  Masfatu,  koje  pri-  populum,  qui  remanserat  iu 
poruc9io  hishe  Nabuzardan  Masphalh,  quos  cammenda- 
vladaoc  vojstva  Godolii  sinu  verat  Nabuzardan  princeps 
Ahikama.  I  uhitiih  Ismahel  militiae  Godoliae  filio  Aht- 
sin  Natanie,  i  ode,  dobi  pri-  cairu  Et  cepit  eos  ismahel 
shao  k’sinovim’  Ammona.  filius  Nathaniae,  et  abiit,  at 

transiret  ad  filios  Ammon. 

11.  Csuhpak  Johanan  sin  11.  Audi  vit  autem  Joha- 

Karee,  i  svi  poglavice  boj-  nan  filius  Caree,  et  omnes 
nikah,  koi  biu  shnjim ,  sve  principes  bellatorum  ,  qui 
zlo,  koje  pocsinio  bishe  ls-  erant  cum  eo,  oinne  malura, 
mahel  sin  Natanie.  quod  fecerat  Ismahel  filius 

Nathaniae. 

12.  I  uzavshi  svekolike  12.  Et  assumptis  univer- 

rouxe,  pojđosbe,  dabise  ral-  sis  viriš,  profecti  sunt,  ut 
tili  suprot  Ismahelu  sinu  Na-  bellarent  adversum  Ismahel 
tauie,  i  najdoshega  kod  vo-  filium  Nathaniae,  et  inve- 
dah  mnogih,  kojesu  u  Ga-  nerunt  eum  ad  aquas  mul- 
baonu.  tas  ,  quae  sunt  in  Gabaon. 

13.  I  kadbi  vidio  bio  vas  13.  Cumque  vidisset  omnis 

puk,  koi  bishe  s’Isfnahelom,  popult^s  ,  qui  erat  cum  Is- 
Johanana  sina  Karee ,  i  sve-  mahel ,  Johanan  filium  Ca- 
kolike  poglavice  bojnikah  ,  ree,  et  universos  principes 
koi  shnjim  biu,  razveseli-  bellatorum,  qui  erant  cum 
shese.  eo  ,  laetati  sunt. 

14.  I  vratihse  vas  puk  ,  14.  Et  reversus  est  omnis 

kog*  uhitio  bishe  Ismahel,  populus,  quem  ceperat  Is- 
u  Masfat :  i  vrativ’se  ode  k’-  mahel,  in  Masphat  :  rever- 
Johananu  sinu  Karee.  susque  abiit  ad  Johanan  fi¬ 

lium  Caree. 

15.  Ismahel  pak  sin  Na-  15.  Ismahel  autem  filius 

tariie  pobixe  s’osam  muxah  Nathaniae  fugit  cum  octo 
od  lica  Johanana  ,  i  ode  viriš  a  facie  Johanan ,  et 
^sinovim’  Ammona.  abiit  ad  filios  Ammon. 

16.  Jamih  dakle  Johanau  16.  Tulit  ergo  Johanan 
sin  Karee ,  i  svi  poglavice  filius  Caree,  et  omnes  prin- 
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bojnikah  ,  koi  biu  shnjim  , 
svekolike  ostanke  ranoxtva , 
koje  privede  od  Ismahela  si¬ 
na  Natanie  iz  Masfata,  posli 
kako  porazih  Godoliu  sina 
Ahikama :  jake  muxe  na  boj, 
i  xene ,  i  dicu ,  i  skopnike  y 
koje  privede  iz  Gabaona. 

17.  I  odoshe  ,  i  sidoshe 
putujucbi  u  Kamaamn,  koie 
polak  Betlehema  ,  dabi  ishli, 
i  ulizli  Egypat 

48.  Od  lica  Kaldeah,  bo- 
jaubose  njih ,  ierboje  pora¬ 
zio  bio  Ismahel  sin  Natanie 
Godona  sina  Ahikama ,  kog’ 
pridstavih  kralj  Babilona  a 
zemlji  Jude. 


cipes  bella torom ,  qui  erant 
cura  eo,  universas  reliquias 
vulgi ,  quas  rediucerat  ab 
Ismahel  filio  Nathaoiae  de 
Masphath,  postquam  pere  us  - 
sit  Godoliam  filium  Ahi- 
cam :  fortes .  viros  ad  prae- 
Lium,  et  mulieres,  et  pue-r 
ros , et  ennuchos ,  qnos  re- 
duxerat  de  Gabaon. 

17.  Et  abierant,  et  sede- 
runt  peregrinantes  in  Cha- 
maam,  quae  est  juxta  Beth- 
lehera ,  ut  pergerent ,  et  in- 
troirent  Aegyptnm 

18.  A  facie  Chaldaeortun, 
timebant  enim  eos  ,  quia 
percnsserat  Ismahel  filius 
Nathaniae  Godoliam  filium 
Ahicam,  quem  praeposucrat 
rex  Babylonis  in  terra  Juda« 


POGLAVJE  XLII. 


Poslan  Jeremia  da  moli ,  i  viche  trdxi  od  Gospodina  radi  ostanaka 
Kudi  ah  ,  odgovara  dachese  šarani  ti,  ako  ostanu  u  Kudi  i :  ako  pak 
u  Egypat  pobignu ,  sviehe  maesem ,  gladom ,  i  kugom, 
pomerti . 


1.  X  pristupishe  svi  pogla¬ 
vice  bojnikah,  i  Johanan  sin 
Karee  ,  i  Jezonia  sin  Osaie , 
i  ostalo  mnoxtvo  od  malog’ 
tia  do  velikog* : 

2. 1  rekoshe  k’Jeremii  Pro¬ 
roku:  pala  molitva  nasha 
na  pogledu  tvomu,  i  moli  za 
nas  k’Gospodiuu  Bogu  tvo¬ 
mu  ,  za  sve  ostanke  ove , 
v  jerbosmo  zaostavljeni  malo 
od  mnogih ,  kako  nas  oesi 
tvoje  gledaju: 


1.  Et  accesserunt  omnes 
prinoipes  bella  toru m ,  et  Jo- 
nanan  filius  Caree ,  et  Je- 
zonias  filius  Osaiae  ,  et  re- 
liquum  vulgus  a  parvo  us- 
que  ad  magnum: 

2.  Dixeruntque  ad  Jere- 
miam  Prophetam:  cadat  o- 
l'atio  n oštra  in  conspecta 
tuo  ,  et  ora  pro  nobis  ad 
Dominum  Deum  tuum ,  pro 
universis  reliquiis  istis ,  quia 
derelieti  sumus  pauci  de  plu- 
ribus ,  3iciit  oculi  tui  nos 
ititueiitur : 
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3.  I  navistionam  Gospodin  J 
Bog  tvoj  put,  po  kojemu  it’ 
imamo ,  i  rics,  kojuchemo 
csinit’. 

4.  Recse  pak  k’njiraa  Je- 
remia  Prorok  :  csuosam:  evo  j 
ju  molim  Gospodina  Boga 
vasheg  polak  ricsi  vashi. 
Svaku  rics,  kojugodmi  odgo¬ 
vori  ,  objavit chuvam  ,  nit- 
chuvamtait’  ishta. 

5.  A  oni  rekoshe  k’Jeremii: 
nek  bude  Gospodin  med  na- 
mi  svidok  istine  i  virnosti, 
ako  ne  polak  svake  ricsi ,  u 
.kojoj  poshaljete  Gospodin 
Bog  tvoj  k’narai ,  tako  ucsi- 
nimo. 

6.  llie  dobro,  ili  zlo,  ri¬ 
csi  Gospodina  Boga  nasheg’ ,  ! 
k’komute  shaljemo,  poslush- 
ni  budemo,  danam  dobro 
bude  ,  kad  csujemo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nashega. 

7.  Kađbise  pak  podpunilo 
deset  danah,  ucsinihse  rics 
Gospodnja  k’Jeremii. 

»  8.  I  dozva  Johanana  sina 
Karee ,  i  sve  poglavice  boj- 
nikah  ,  koi  biu  shnjim ,  i 
vaskoliki  puk  od  najmanjeg1 
tia  do  velikog’. 

9.  I  recse  k’njima:  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog  fsraela,  k’ko- 
mu  mene  poslaste,  dabi  pro- 
strao  molitvu  vashu  na  po¬ 
gledu  njegovom’ : 

10.  Ako  pocsivajuchi  osta¬ 
nete  u  zemlji,  ovoj ,  sagra- 
ditehu  vas,  i  neehu  pokva¬ 
rit’  5  posadi teh u  ,  i  neehu 
csupati:  jurvebosani  utaxen 
averhu  zla,  kojevam  uesinih. 


3.  Etannunciet  nobis  Do- 
minus  Deus  tuus  viam,  per 
quam  pergamus,  et  verbum, 
quod  iaciamus. 

4.  Dixit  autem  ad  eos  Je- 
,  remias  Propheta  :  audivi  : 

ecce  ego  oro  ad  Dominum 
Deum  vestrum  secundum 
vei*ba  vestra.  Omne  verbum, 
quodcumque  responderit. mi- 
hi ,  indicano  vobis ,  nec  ce- 
labo  vos  quidquam. 

5.  Et  illi  dixerunt  ad  Je- 

remiara :  sit  Dominus  inter 
nos  testis  veritatis  et  fidei, 
si  non  juxta  omne  verbum, 
in  quo  miserit  te  Dominus 
Deus  tuus  ad  nos,  sic  fa- 
ciemus.  .  • 

6.  Sive  bonum  est,  sive 
malum ,  voci  Domini  Dei 
nostri ,  ad  quem  mittiraus 
te,  obediemus  ,  ut  bene  sit 
nobis  •  cum  audjerimus  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  nostri. 

7.  Cum  aulem  completi 
essent  decem  dies  ,  factum 
est  verbum  Domini  ad  Jc- 
remiam. 

8.  VocaviUjue  Johanan  fi- 
lium  Caree ,  et  onines  prin- 
cipes  bellatorum,  qui  erant 
cura  eo,  et  uuiversuni  po¬ 
pili  um  a  minimo  usque  ad 
itfagnum. 

S.  Et  dixit  ad  eos :  liaec 
dicit  Dominus  Deus  Isr.ael, 
ad  quem  misi3tis  me  ,  ut 
prosternerem  preces  vestras 
in  couspectu  ejus : 

10.  Si  quiesccntes  manse- 
ritis  in  terra  hac  ,  aedifica- 
bo  vos  ,  et  non  destruam ; 
plantabo  ,  et  non  cvellam : 
jam  enim  plaćat  us  sum  su- 
per  malo ,  quod  fcci  vobis. 


/ 
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H.  Nemoj  teše  bojat’  od  lica 
kralja  Babilona ,  kogase  pla- 
abivi  strashile:  nemoj  tegase 
lashit’ ,  veli  Gospodin,  jer- 
osam  s’vami  ja,  da  vas  spa¬ 
šene  ucsinira ,  i  izbavim  iz 
ruke  njegove. 

12.  I  datichuvam  miloser- 
dja,  i  smilovatchuse  vami,  i 
pribivah  ucsinitchu  vas  u 
zemlji  vashoj. 

13.  Ako  pak  reknete  vi: 
nechemo  pribivat*  u  zemlji 
ovoj  ,  nitchemo  csuti  glas 
Gospodina  Boga  nasheg’ , 

ii.  Rekavshi:  nikako,  ne¬ 
go  u  zemlju  Egypta  idemo, 
gdi  nechemo  viđit  boja,  i 
trubenje  trublje  nechemo 
csuti,  i  glad  nechemo  podno¬ 
sit* ,  i  ondichemo  pribivat*: 

15.  Zato  sad  csujte  rics 
Gospodnju  ostanci  Juae  :  ova 
veli  Gospodin  vojstvah,  Bog 
Israela  :  ako  stavite  lice  va- 
she  ,  da  ulizete  u  Egvpat* , 
i  unidjete,  da  ondi  pribivate, 

16.  Macs ,  kog’se  vi  pla- 
shite  ,  ondiche  vas  popasti  u 
zemlji  Egypta :  i  glad  ,  za 
kog’se  brinete,  prifatitchese 
vas  u  Egyptu  ,  i  ondicheLe 
umerti. 

17.  I  svi  muxi ,  koi  sta- 
vishe  lice  svoje,  da  ulizu  E- 
gypat,  da  pribivaju  ouđi  , 
umerliche  macsem  ,  i  gla¬ 
dom,  i  kugom :  nitko  od  njih 
neche  ostat’,  nitiche  uhig- 
nul*  od  lica  zla,  kojechu  ja 
donesti  sverhu  njih. 

18.  Jerbo  oVa  veli  Gospo- 


11.  Nolite  tiraere  a  facie 
regis  Babyloni8,  quem  vos 
pavidi  formidatis:  nolite  me- 
tuere  eum,  dicit  Dominu** 
quia  vobiscum  sum  ego,  ut 
salvos  vos  faciam,  et  eru- 
am  de  manu  ejus. 

12.  Et  dabo  vobis  mise— 
ticordias,  et  miserebor  ve- 
stri,  et  habitare  vos  faciam 
in  terra  vestra. 

13.  Si  auteni  dixeritis  vos: 
non  habit&bimus  in  terra 
ista  ,  nec  audiemus  voćem 
Domini  Dei  nostri , 

14.  Dicentes  :  nequaquaro, 
sed  ad  terram  Aegypti  per- 

emus,  ubi  non  videbimus 
ellum ,  et  clangorem  tu- 
bae  non  audiemup,  et  famem 
non  sustincbimus,  et  ibi  ha- 
bitabimus : 

15.  Propter  hoc  nunc  au- 
dite  verbum  Domini  reli- 
quiae  Juda :  haec  dicit  Do- 
miuus  exercituum,  Deus  Is- 
rael :  si  posueritis  faciera  ve- 
stram  ,  ut  iugrediamini  Ae- 
gyptum  ,  et  mtraveritis  ,  ut 
ibi  habitetis, 

16.  Gladius  ,  quem  vos 
formidatis ,  ibi  comprehen- 
det  vos  in  terra  Aegypti: 
et  fames,  pro  qua  estis  sol- 
liciti ,  adhaerebit  vobis  in 
Aeg^ypto,  et  ibi  moriemini. 

17.  Omnesque  viri,  qui 
posuerunt  faciem  suam ,  ut 
ingrediantur  Aegyptum,  ut 
habitent  ibi,  morientur  gla¬ 
dio,  et  fame,  ct  peste :  nnl- 
lus  de  eis  remauebit,  nec 
eflugiet  a  facie  mali,  quod 
ego  afl’eram  super  eos. 

18.  Quia  haec  dicit  Domi- 
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din  vojstvah ,  Bog  Israela  : 
kakose  salih  gnjiv  moj ,  i 
razserd jenje  moje  sverhu  pri- 
bivaocah  Jerusaleraa  ,  tako- 
chese  salit*  razserd  jenje  moje 
sverhu  vas,  kad  ulizete  Egy-* 
pat :  i  budete  na  zakletvu , 
i  na  osupnost ,  i  na  proklet¬ 
stvo,  inapogerdu:  i  nika¬ 
ko  nechete  dalje  vidil1  mista 
ovog’. 

19.  Rics  Gospodnja  sver- 
hu  vas  ostanci  Jude  :  nemojte 
ulazit1  u  Egypat:  znajuchi 
znatcbete,  dasam  vasosvido- 
csio  danas, 

20.  Jerboste  privarili  du- 
she  vashe;  vibo  poslaste  mene 
k’Gospodinu  Bogu  nashem*  , 
rekavshi:  moiise  za  nas  Go¬ 
spodinu  Bogu  nashemu,  i  po- 
laksviu,  kojagod  tebi  rekne 
Gospodin  Bog  nash ,  tako- 
nam  objavi ,  i  csinitchemo. 

21.  I  navistihvam  danas,  i 
ne  csuste  glas  Gospodina  Bo- 

a  vasheg^  sverhu  sviu ,  za 

ojame  posla  k’vami. 

* 

22.  Sadchete  dakle  znaju- 
cbi  znati ,  dachete  macsem , 
i  gladom,  i  kugom  pomirat’ 
na  mistu ,  u  koje  hotiste  u- 
lizti ,  dabi  pribivali  ondi. 


nus  exercituum ,  Deus  Ts» 
rael :  sicut  conflatus  est  fu- 
ror  meus,  etindignatio  mea 
super  habitatores  Jerusalem, 
sic  conflabitur  indignatio 
mea  super  vos,  cum  ingres- 
si  fueritis  Aegyptum  ,  et 
eritis  in  jusjurandum,  et  in 
stuporem,  et  in  maledictum, 
et  in  opprobrium :  et  ne- 
quaquara  ultra  videbitis  lo- 
cum  istum. 

19.  Verbum  Doraini  su- 

f>er  vos  reliquiae  Juda :  no- 
ite  intrare  Aegyptum :  sci- 
entea  scietis,  quia  obtcsta- 
tus  sam  vo3  hodie, 

20.  Quia  decepistis  animas 
vestras  ;  vos  enim  misistis 
me  ad.  Dominum  Deum  no- 
strnm  ,  dicentes  :  ora  pro 
nobis  ad  Dominum  Deum 
nostrum  ,  et  juxta  omnia, 
quaecumque  dixerit  tibi 
Dominus  Deus  noster  ,  sic 
annuncia  nobis  ,  et  facie- 
mus. 

21.  Et  annunciavi  vobis 
hodie,  etnon  audistis  voćem 
Domini  Dei  vcstri  super 
universis ,  pro  quibus  rai- 
sit  me  ad  vos. 

22.  Nunc  ergo  scientcs 
scietis,  quia  gladio,  et  fa^r 
me,  et  peste  moricmini  in 
loco ,  ad  qucm  volmstis  in¬ 
trare  ,  ut  nabitarctis  ibi. 
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Ostanci  Xstdiah  necsuvshi  tapovid  Gospodnju  ,  koju  navistih  Jeremia  f 
putuju  skupa  s*  Jer  e  mi  om  i  B  a  rukom  u  Egyp*t  :  gdi  J sretni  a  proro¬ 
kuju  ,  dache  kralj  Babilona  opustiti  Egypat ,  i  njemu  sćpovidati . 


d.  Ucsinihse  pak,  kadbi  pod- 
-punio  bio  Jeremia  govore- 
chi  k’puku  svekolike  beside 
Gospodina  Boga  njiuh,  za  ko- 
*“A  — 1 "  Gospodin 


jega  poslao  bishe 
Bog  njiov  k 'njima, 


sve  ncsi 


ove: 

2.  Recse  Azaria  sin  Osaie, 
i  Johanan  sin  Karee ,  i  svi 
muli  holi ,  govorechi  k’Je- 
remii:  loxoost  ti  govorish: 
niete  poslao  Gospodin  Bog 
uash ,  rekav’  :  ne  ulazite  u 
Egypat,  da  pribivate  ondi. 


3«  Nego  Baruk  sin  Nerie 
poticsete  suprot  nami  ,  da 
pridade  nas  u  ruke  Katdeah , 
da  nas  pobie  ,  i  privest*  u- 
fcaihi  u  Babilon.. 


4.  I  ne  csu  Johanan  sin 
Karee,  i  svi  poglavice  bojni- 
kah ,  i  vaskoiiki  puk  glas 
Gospodnji  ,  dobi  ostali  u  zem¬ 
lji  Jude. 

5.  Nego  jamiv’  Johanan  sin 
Karee,  i  svikoliki  poglavice 
bojnikah  svekolike  ostanakah 
Jude,  koise  povratili  bishe 
od  svih  narodah,  k?koima  bi¬ 
she  prie  razsuti ,  dabi  pribi¬ 
vali  u  zemlji  Jude, 

6.  Muxe ,  i  xene ,  i  mala- 
ne,  i  kchere  kralja,  i  sva¬ 
ku  dushu,  koju  zaostavih 
Nabuzardan  poglavica  voj- 

Pium.  Svut.Svsz.  IV. 


1.  F actum  est  autem  ,  cum 
complesset  Jeremias  loquens 
ad  popni  um  universoš  ser- 
mones  Domim  Đei  eorum, 
pro  quibus  miserat  eum  Do¬ 
minira  De us  eorum  ad  illos, 
omnia  verba  haec : 

2.  Dixit  Azarias  filius 
Osaie,  et  Johanan  filius 
Caree,  et  omncs  viri  super- 
bi ,  dicentes  ad  Jereraiam  : 
menducium  tuloqcteris:  non 
misifc  te  Dotninus  Deus  no- 
ster,  dicens :  ne  ingrediamini 
Aegyptum,  ut  habitetis  illic. 

I*  Sed  Baruch  filius  Ne- 
riae  incitat  te  adversum  nos, 
ut  tradat  nos  inmanus  Ghal- 
daeorum,  ut  interficiat  nos, 
et  traduci  faciat  in  Babylo- 
nem. 

4.  Et  non  audivit  Johanan 
filius  Caree  ,  et  omnes  prin- 
cipe3  bellatorum ,  et  univer- 
sus  populus  voćem  Domi- 
ni ,  ut  manerent  in  terra 
Juda. 

6.  Sed  tollens  Johanan  fili¬ 
us  Caree ,  et  universi  princi- 

{>es  bellatorum  universos  re- 
iquiarum  Juda,qui  reversi 
fuerant  de  cunctis  gentibus, 
ad  quas  fuerant  ante  dispersi, 
ut  habitarent  in  terra  Juda, 
6.  Viros,  et  mulieres,et 
parvulos ,  et  filias  regis ,  et 
omnem  animam,  quam  re- 
liquerat  Nabuzardan  prin- 
22 
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stva  s’Godoliora  sinom  Ahi- 
kama  sina  Safana ,  i  Jeremiu 
Proroka,  i  Baruka  sina  Ne- 

7.  I  ulizoshe  u  zemlju  E- 
cvpta ,  jerbo  nisu  poslushni 
Bili  glasu  Gospodnjem :  i 
dojdoshe  tia  do  Tafnisa. 

8.  I  ucsihihse  razgovor  Go¬ 
spodina  k’Jeremii  u  Tafoisu, 

rekav’ :  . 

9.  Uzmi  kamenje  golemo 
u  ruku  tvoju,  i  sakritchesh- 
ji  u  grobnici,  kojaje  pod 
zidom  ciglenim  na  vratim 
kutehe  Farauna  u  Tafnisu, 
gledaj  uchi  muxi  Xudie  : 

10.  I  rechichesh  k’njima: 

ova  veli  Gospodin  vojstvah 
Bog  Israela:  evochu  ja  po¬ 
slat’  ,  i  uzeti  Nabukodono- 
sora  kralja  Babilona  slugu 
moga:  i  slavitchu  pristolje 
njegovo  sverhu  kamenja  o— 
vog’ ,  koje  sakrih  ,  i  stavit- 
che  pristolje  svoje,  sverhu 
njega.  . 

11.  I  doshav*  '  porazitche 
zemlju  Egypta:koje  nasmert, 
na  smert :  i  koje  u  suxan- 
stvo,  u  suxanstvo:  a  koje  na 
macs ,  na  macs.  . 

12.  I  zapalitche  oganj  u 
cerkvam’  bogovah  Egypta,  i 
saxgatcheih ,  i  suxnjeche  od¬ 
vesti  njih  :  i  ogernitchese 
zemljom  Egypta ,  kakose  o- 
gerche  pastir  japuncxem  svo— 
im:  i  izajtiche  odonud  u  miru. 

13.  I  satertiche  šlupe  ku- 
che  sunca  ,  koisu  u  zemlji 
Egypta:  i  cerkve  bogovah 
Egypta  saxgatche  ognjem. 


ceps  militiae  cum  G  odoli  a 
filio  Ahicara  filii  Saphan , 
et  Jeremiam  Prophetam,  ct 
Baruch  filium  Neriae. 

7.  £t  ingressi  aunt  ter- 
ram  Aegypti,  quia  noa  obc- 
dierunt  voci  Domini:  et  ve- 
nerunt  usque  ad  Taphnis. 

8.  Et  factua  eat  aermo  Do¬ 
mini  ad  Jeremiam  in  Taph¬ 
nis  ,  dicens : 

9.  Sume  lapides  grandea 
in  manu  iua ,  et  abscondes 
eos  in  crypta  ,  quae  eat  sub 
muro  latericio  in  porta  dpr 
mus  Pharaonis  in  Taphnis, 
cernenlibus  viriš  Judaeis: 

10.  Et  dices  ad  eos :  haec 
dicit  Dominus  exercituum 
Deus  Israel :  ecce  ego  mit- 
tam,  et  assumam  Nabucho- 
donosor  regem  Babylonis 
servum  meum:  et  ponam 
thronum  ej  us  super  lapi- 
des  istos,  quos  absconai , 
et  statuel  solium  suum  su¬ 
per  eos. 

11.  Veniensque  percutiet 
terram  Aegypti :  quos  in 
mortem,  in  mortem :  et  quoa 
in  captivitatem,  in  caplivita- 
tem  :  et  quos  in  gladium,  in 
gladiam. 

12.  Et  succendet  ignem 
in  delubris  deorum  Aegy- 
pti  ,  et  comburet  ea ,  et  ca- 
ptivos  ducet  illos:  &  ami- 
cietur  terra  Aegypti ,  aicut 
amicitur  pastor  pallio  suo: 

I  et  egredietur  inde  in  pače. 

13.  Et  con teret  statuas 
do  mus  solis ,  quae  suut  in 
terra  *Aegypti:  et  delubra 
deorum  Aegypti  comburet 
igui. 
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J Kudiš  u  Egyptu  poharani  od  Jeremie  radi  krivoboxtva ,  tverdoglavo 
sa  xenama  odgovaraju ,  dache  u  starom  krivoboztvu  ostati :  zato 
navishtuje  Jeremia ,  dache  svikoliki  od  macsa  i  glada  poginuti ,  i 
kralj  Egypta  pridatiss  u  ruke  nepriateljah  svojih ,  i  zemlja  Egypta 


sa  svim 

l.IVics,  kojase  ucsinih  po 
Jeremii  k’svima  Xudiam’ , 
koi  pribivashe  u  zemlji  Egy- 

fita ,  pribivajuchi  a  Magda- 
a ,  i  u  Tafuisu ,  i  u  Mem- 
fisu ,  i  u*  zemlji  Faturesa  , 
rekav’  s 

2.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
šivah  Bog  Israela :  vis  te  vi- 
dili  sve  zlo  to,  koje  navedo 
sverhu  Jerusalema,  i  sver- 
hu  svih  varoshah  Jude:  i 
evosu  zapustjeni  danas,  i  nie 
u  njima  pribivaoca: 

3.  Zarad  zloche,koju  csi- 
nishe ,  dabime  na  serditost 
poticali ,  i  poshli ,  dabi  po- 
svetjivali,  i  shtovali  bogove 
tugje  ,  koje  neznushe  i  oni , 
i  Vi,  i  otci  vashi. 

4,  I  posla  k’vami  sve  slu¬ 
ge  moje  Proroke  ob  noch 
ustajuch,i  shiljajuch  ,  i  go- 
vorech:  nemojte  csiniti  rics 
gnjusenja  takvog’  ,  kojemi 
omferznu.  . 

5.  I  ne  csushe ,  niti  po- 
gnushe  uho  svoje,  dabise  o- 
bratili  od  zalah  svoih  ,  i  ne- 
bi  posvetjivali  bogovim’  tu- 
gjim’. 

6.  I  skupihse  razserdjenje 
moje ,  i  gnjiv  moj ,  i  zapa- 
lihse  u  varoshira’  Jude ,  i 
na  ulicam’  Jerusalema:  i  o- 


Opustltl. 


i.  V  erbum,  quod  factum 
est  per  Jeremiam  ad  omnes 
Judaeos  ,  qui  habitabant  in 
terra  Aegypti ,  habitantesin 
Magdalo  ,  $t  in  Tapbnis ,  et 
in  Memphis ,  ,  et  in  terra 
Phatures ,  dicens  r 

2.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum  Deus  Israel:  vos 
vidistis  omne  malum  istud, 
quod  adduxi  super  Jerusa- 
lem,  et  super  omnes  Urbes 
Juda:  et  ecce  desertae  sunt 
hodie ,  et  non  est  in  eis  ha- 
bitator : 

3.  Propter  malitiam,  quam 
fecerunt,  ut  me  ad  iracun- 
diam  provocarent ,  et  irent , 
ut  sacrificarent ,  et  colerent 
deos  alienos  ,  quos  nescie- 
bant  et  illi ,  et  vos ,  et  pa- 
tres  vestri. 

4.  Et  misi  ad  vos  omnes 
servos  meos  Prophetas  de 
nocte  consurgens  *  miltens- 
que ,  et  dicens :  nolite  fa+ 
cere  verbum  abominationis 
hujuscemodi ,  quam  odivi, 

5.  Et  non  audierunt,  nec 
inclinaverunt  aurem  suam, 
ut  converterentUr  a  malis 
suis ,  et  non  sacrificarent 
diis  alienis. 

6.  Et  conflata  estindigna- 
tio  mea ,  et  furor  meus , 
et  succensa  est  in  civitati- 
bus  Juda ,  et  in  plateis  Je- 

22  * 
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bratishese  u  samochu  4  o- 
pustjenje  po  dnevu  ovom  . 


7.  1  sad  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela  = 
zashto  vi  csinite  zlo  veliko 
to  suprot  dusham’  vashim  , 
da  pogine  iz  med  vas  mux 
i  xena  ,  i  malan  i  sasnuch  od 
srid  Jude,  i  ne  ostavu«  va- 
mi  ishta  ostalog’  • 


8.  Poticajuchi  mene  u  dil- 
lim’  rukuh  vashib,  posvetju- 
iucbi  bogovim’  tugjim’  u 
zemlji  Egypta,  n  koju  u  - 
zoste  i  da  pribivate  ondi:  i 
poginete,  i  budete  na  pro¬ 
kletstvo  ,  i  na  pogerdu  svi¬ 
ma  narodim’  zemlje  i 


9.  Jedaliste  'zaboravili  zla 
otaoah  vashih ,  i  zla  kraljah 
Jude  ,  i  zla  xenah  njegovih  , 
i  zla  vasha,  i  zla  xenah  ya- 
shih  ,  koja  pocsinishe  u  zem¬ 
lji  Jade  ,  i  u  kotanm  Jeru- 

salema  ?  .  , 

10.  Nisuse  ocsistili  tia  do 
dneva  ovog* :  i  ne  bojashese, 
i  ne  hodishe  u  zakonu  Go¬ 
spodnjem’  ,  i  u  zapovadma 
moim’ ,  koje  pri  vami  dado  , 
i  pri  otcim’  vashimfc 

11.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela  2 
evochu  ja  stavili  lice  moje 
na  vas  u  zlo ,  i  pogubi tenu 
sveg’  Judu. 


12.  I  uzetichu  ostanke  Ju¬ 
de  ,  koi  stavishe  lica  svoja, 
dabi  unishli  u  zemlju  Egy- 
ptd  ,  i  pribivali  ondi :  1  skon- 
cs&tichese  svi  u  zemlji  Egy- 


rusalem :  et  versae  sunt  in 
solitudinem  et  vastilatem 
secundum  diem  hane« 

7.  Et  nunc  haec  dicit  Do- 
minus  exercituum  Deus  Is- 
rael :  quare  vos  facitis  ma- 
lum  grande  hoc  contra  ani- 
mas  vestras ,  ut  intereat  ex 
vobis  vir  et  mulier,  par- 
vulus  et  laeleps  de  medio 
Judae*  nec  relinquatur  vo¬ 
bis  quidquam  residuum? 

8.  Provocantes  me  in  o- 

peribus  manuum  vestrarum, 
sacrificando  diis  alienis  in 
terra  Aegypti,  in  c[uam  in- 
gressi  estis ,  ut  habitetis  ibi: 
et  dispereatis  ,  et  sitis  in 
maledictionem ,  et  in  op— 
probrium  cunctis  gentibua 
terrae?  ... 

9.  Numquid  obliti  estia 
mala  patrum  vestrorum,  et 
mala  l'egum  Juda  ,  et  mala 
uxorum  e jus ,  et  mala  vestra, 
et  mala  uxorum  vestrarum, 
quae  fecerunt  in  terra  Juda, 
et  in  regionibus  Jerusaiem? 

10.  Non  sant  mundati  u *- 
que  ad  diem  hane:  et  non 
timuerunt ,  et  non  ambula- 
verunt  in  lege  Domini ,  et 
in  praeceptis  ineis,  quae  de- 
di  corara  vobis,  et  coram 
patribus  vestris* 

11.  Ideo  haec  dicit  Domi- 

nu3  exercituum  Deus  Israel: 
ecce  ego  ponam  faciem 
meam  in  vobis  in  malum  , 
et  disperdam  omnem  Judam* 
simos,  9.  4.  . 

12.  Et  assumam  reljqiuas 
Judae,  qui  posuerunt  faci- 
es  suas,  ut  ingrederentur 
terram  Aegypti ,  et  habita- 
rent  ibi:  et  consumentur 


Digitized  by  t^.ooQle 


J  JE  R  E  M  J  L 


341 


ptA;,p04tiche  u  macsu,  i  u 
gladu  :  i  skoncsatchese  od 
najmanjeg9  tia  do  pajvecheg* 
u  macsu,  i  u  gladuche  po- 
merti ,  i  budu  na  zakletvu , 
i,  na.  osudo,  i  na  .prokletstvo, 
i  na  pogerdu, 

13.  I  pohoditchii  ,  sverhu 
pribivaocah  zemlje  Egypta  , 
kakosam  pohodio  sverhu  Je« 
rupalema  u  ma csu,  i  gladu, 

i  . 

,  1*4.  I  necbe  biti  koihi  ubi- 

{ao ,  i  bio  ostali  od  ostana- 
ah  Xudiab  ,  koi  idu  ,  da  pu- 
Jtuju  uzemlji  £gypta,i  vra- 
teše  u  zemlju  Jude ,  k’kojoj 
is)i  dj^u  dushe  svo|e  ,  daše 
jf  ut<e  ,  i  pribivaju  ondi :  ne  - 
chese  vratit9  nego  koi  po- 
bignu. 

,  (  li.  Odgovorisbe  pak  Je- 
rqmii  svi  muxi,  znajuch’  da 
posVetjivoju  xene  njiove  bo- 
govim9  tugjim’ ,  i  svekolike 
,  koiuh  stajashe  mnoxtvo 
golemo,  i  vas  puk  pribiva- 

JUchi  u  zemlji  Egypta  u 
•aturesu,  rekav’ : 

16*  Besidu  ,  kojusi  govorio 
k’pami  u  ime  Gospodnje , 
nechamo  iz  tebe  siushat’, 

1 7*  Nego  csinechi  csinit- 
chemo  svaku  rics,  koja  iza j- 
đe  iz  ustah  nashin,  da  po« 
svetjivamo  kraljici  neba,  i 
napiamojoj  svetopitja ,  kako 
csinismo  mi,  i  otci  nashi, 
kralj  i  nashi ,  i  poglavice  na« 


omnes  in  terra  Aegypti : 
cadent  in  gladio,  et  in 
fame ;  et  consumentur  a 
minimo  usque  ad  maximum 
in  gladio,  et  in  fame  mo- 
rientur,  et  erunt  jusju- 
rondum ,  et  in  miraculum , 
et  in  maledictionem ,  et  ih 
opprobrium. 

13.  £t  visitabo  super  ha« 
bita  tor  es  terrae  Aegypti , 
sicut  visitavi  super  Jerusa- 
lem  in  gladio  ,  et  fame, 
et  peste.  v 

14.  Et  non  erit  qui  ef- 
fugiat ,  et  sit  residuus  de 
reliquiis  Judaeorum,  qui 
vadunt,  ut  peregrinentur  in 
terra  Aegypti,  et  revertau- 
tur  in  terramJuda,  ad  quam 
jpsi  elevant  animas  suas , 
ut  rever tantur,  et  habitent 
ibi  :  non  revertentur  nisi 
qui  fugerint. 

15.  fiesponderunt  autem 
Jeremiae  omnes  viri ,  scien- 
les  quod  sacrificai'ent  uxo- 
res  eorum  diis  alienis ,  et 
universae  mulieres,  quđrum 
stabat  multitudo  grandis  , 
et  omnis  populus  nabitan- 
tium  int  terra  Aegypti  in 
Phatures ,  dicentes : 

16.  Sermonem,  quem  lo« 
cutus  es  ad  nos  in  nomine 
Dornini,  non  auđiemus  ex  te, 

17.  Sed  facientes'faciemus 
omne  verbum ,  quod  egre- 
dietur  de  ore  nostro ,  ut 
sacriHcemus  reginae  <?oeli , 
et  libemus  ei  libarnina ,  sic-> 
ut  fecimus  nos,  et  patres 
nostri,  reges  nostri,  et 


f7.  Omne  verbum  »  quod  egreditur  de  ore  nottro  [Svaka  ricsf 
koja  izkodt  iz  usta  nashi)  Hic  ?ota  intelligi ,  docet  retpouauiD ,  quo 
Jeremias  Dei  nomine  irapietatem  bane  reprehendit  v.  25.  . 
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she  u  varoshim’  Jade,  i]  na 
ulicani’  Jerusalema :  i  naši- 
tismose  kruhim’  ,  i  dobro 
nami  biashe ,  i  cio  ne  Vidi— 
smo. 

48.  Od  onog’  pak  vrime- 
na  ,  kog*  piristadosmo  posve- 
tjivati  kraljici  neba  ,  i  na- 
pialijoj  svetopilja ,  potribu- 
[emo  svaka ,  i  macSem  ,  i 
gladom  skoncsasmose. 

19.  Ako  mi  posve tjivamo 
kraljici  neba,  i  napiamojoj 
svetopitja ,  jedali  brez  mu- 
xah  nashih  csinismojoj  pite 
za  shtovatju,  inapiatjoj  sve- 
topitja  ? 

20.  I  recse  Jeremia  k’sve- 
mu  puka ,  proti  muxim ’  ,  i 
proti  xenam’,i  proti  svojko- 
likoj  cseljadi,  koimu  odgo- 
vorishe  rics  ,  rekav’ : 

21.  Jedali  nie  posvetili- 
shte ,  koje  posve  tj  i  vas  te  u  va¬ 
roshim’ J  ude,  i  na  ulicam’ 
Jerusalema  vi  i  otci  vashi , 
kralji  vashi,  i  poglavice  va- 
she,  i  puk  zemlje,  ovihse 
spomenuo  Gospodin,  i  uzi- 
dje  sverhu  serdca  njegovog’? 

22.  I  nemogashe  Gospodin 
dalje  nosit  zarad  zloche  na- 
stojanjah  vashib  ,  i  zarad 
gnjusobah,  koje  ucsiniste  ,  i 
ucsinihse  zemlja  vasha  na 
opustjenje,  i  na  osupnost,  i 
na  prokletstvo  ,  zato  shto  nie 
prinivaoca ,  kakoje  dan  ovi. 

23.  Zato  shlostc  posvetji- 
vali  idolim’ ,  i  grishili  Go¬ 
spodinu:  i  niste  slushali  glas 
Gospodnji ,  i  u  zakonu  ,  i  a 


principes  nostri.  in  urbi- 
bus  Juda,  et  in  plateis  Jeru- 
salem:  et  saturati  sumus 
panibus ,  et  bene  nobis  erat, 
maltimque  non  vidimus. 

18.  £x  eo  autem  tempo- 
re ,  quo  cessavimus  sacrifi- 
care  reginae  coeli,  et  liba- 
re  ei  libamina ,  indigemus 
omnibus  ,  et  gladio,  et  fa¬ 
me  conšumpti  sumus. 

19.  Qilod  si  nos  sacrifica- 
mus  reginae  coeJLi,  et  liba- 
mus  ei  libamina,  numquid 
sine  viriš  nostris  fecimus  ei 
placentas  ad  coLendum  eam, 
et  libandum  ei  libamina  ? 

20.  £t  dixit  Jeremias  ad 
omfieih  populum,  adversum 
viros ,  et  adversum  mulie-t 
res,.et  adversum  universam 
plebem  ,  qui  responderant 
ei  verbum  ,  dicens : 

21.  Numquid  non  sacri- 
ficiura  ,  quod  sacrificastis  in 
civitatibus  Juda,  et  in  pla« 
teis  Jerusalem  vos  et  pa- 
tres  vestri,  reges  vestri,  et 
principes  vestri,  et  popuius 
terrae  ,  horum  recoraatua 
est  Dominus  ,  et  ascendit 
super  cor  ejus? 

22.  Et  non  polerat  Domi¬ 
nus  ultra  portare  propter 
maliliam  •  studiorum  veštro- 
rum ,  et  propter  abomina-^ 
tiones,  qtias  fecistis,  et  fa- 
cta  est  terra  vestra  in  de- 
solationem ,  et  in  stuporem, 
et  in  maledictum  ,  fco*  quod 
non  sit  Habitator,  sicut  est 
dies  haec. 

23  Propterea  quod  sacfri- 
ficaveritis  idolis ,  et  pecca- 
veritis  Domino:  et  non  au- 
dieritis  voćem  Dominik  et 
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zapovidim’ ,  i  u  svidocsbam* 
njcgovim,  hodili  niste:  za- 
tovamse  dogodishe  zla  o va, 
kako  je  dan  ovi. 

24.  Recse  pak  Jeremia  k’- 
svemu  puku ,  i  k’svimakoli- 
kim’  xenam’ :  csujte  rics  Go¬ 
spodnju  vas  Juda,  koiste  u 
zemlji  Egjpta : 

25.  Ova  vćli  Gospodin 
VOjitrah  Bog  Israela ,  rekav’  r 
vi,  i  xene  vashe  govoriste 
ustim’  reskim’  ,  i  rukam’ 
vashim  napuniste  ,  rekav’  : 
csinimo  zavite  nashe  ,  koje 
zavitovasmo ,  dai  posvetjiva- 
mo  kraljici  neba,  i  napiamo 
njoj  svetopitja:,izpuniste  za¬ 
vite  vashe,  i  dillora  dover- 
shisteih. 

26.  Zato,  csuite  rics  Go¬ 
spodnju  vas  Juaa  ,  koi  pri¬ 
bivate  u  zemlji  Egypta:  evo 

t’ose  zakle  u  ime  moje  veli- 
:o ,  veli  Gospodin ,  daše  ni¬ 
kako  dalje  zvali  neehe  ime 
moje  iz  ustah  svakog’  mnia 
Xudie,  govorecheg’ :  xivi  Go¬ 
spodin  Bog  u  svoj  zemlji 

Jferpfc*. 

2/.' Evochu  ja  bditi  sver- 
hu  njih  na  zlo ,  a  ne  na  do¬ 
bro  :  i  skonesatehese  svi  mu¬ 
si  Jude,  koisu  u  zemlji  E- 


28.  A  koi  uzbignu  macs , 
vratitehese  iz  zemlje  £gy- 
pTa  u  zemlju  Jude  mtixali 
malo  :  l  .znatiche  svi1  ostanci 
Jude  Ulazechih  zemlju  Egi¬ 
pta,'  da  pribivaju,  onđi ,  csij- 
chese  razgovor  podpuniti , 
moj ,  ili  njiov. 


in  lege  ,  et  in4  praeceptis, 
et  in  testimoniis  ejus  non 
ambulaveritis :  ideirco  eve- 
nerunt  vobis  mala  haec,  sic- 
ut  est  dies  haec. 

24.  Dixit  aut  em  Jeremias 
ad  omnem  populum ,  et  ad 
universas  mulieres :  audite 
verbum  Domiui  omuis  Ju¬ 
da,  qui  estis  in  terra  Ae- 

“T  Haec  inq^iit  Dominus 
exercituum  Deus  Israel,  di- 
cens:  vos ,  et  uxores  ve- 
strae  locuti  estis  ore  ye- 
stro  ,  et  raanibuš  vestris  im- 
plestis  ,  dicentes  :  faciamus 
v ota  uostra  ,  quae  voyimus  , 
ut  sacrificemus  reginae  coeli, 
et  libemus  ei  libamina:  im- 
pleslis  vota  vestra ,  et  ope¬ 
re  perpe  tras  tis  ea. 

26.  Meo  audite  verbum 
Domini  omnis  Juda  ,  qui 
habitatis  in  terra  Aegypti: 
ecce  ego  juravi  in  norninc 
meo  mogno  ,  ait  Dominus , 
quia  nequaquam  ultra  vo- 
cabitur  nomen  me  um  ex  ore 
omnis  viri  Jndaei,  dioentis: 
vivit  Dominus  Deus  in  omni 
terra  Aegypti. 

27.  Ecce  ego  vigilabo  su-' 
per  eos  in  malum ,  et  non 
m  bonum  :  et  consumentur 
omnes  viri  Juda,  qui  sunt 
in  terra  Aegypti ,  gladio ,  et 
fame  ,  donec  penitus  consu- 
mantur. 

23.  Et  qui  fugerint  gladi- 
um  ,  revertentur  de  terra 
Aegypti  in  terram  Juda  vi¬ 
ri  pauci :  et  scient  omnes  re- 
liquiae  Juda  ingredientium' 
terram  Aegypti ,  ut  habitent 
ibi ,  cujus  sermo  complea- 
tur ,  me  us  ,  au  illorum. 
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.  28, 1  ovo  vamj  zlpmenje, 
veli  Gospodin,  da  pohodim 
ja  sverhu  vas  u  misi  u  ovom9: 
da  znate ,  dachese  zaisto  pod- 
puniti  razgovori  moi  suprot’ 
vami  na  zlo. 

30.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
vochu  ja  pridati  Farauna  E- 
free  kralja  JE!gypta.u  ruku 
nepriateljah  njegovih ,  i  u 
rutu  traxechin  dushu  nje¬ 
govu  ,  kako  pridado  Sedeciu 
kralja  Jude  u  ruku  Nabuko- 
đonosora  kralja  Babilona  ne- 
priatelja.  svog’ ,  i  ’traxecheg’ 
dushu  njegovu. 


29.  Et  hpc  vobis  aigmun  , 
ait  Dominus,  quod  visitem 
ego  super  yos  in  loco  isto : 
ut  sciatis,  quia  vere  cora- 
plebuntur  sermones  mei  con- 
tra  vos  in  malum. 

30.  Haec  dicit  Dominus : 
ecce  ego  tradam  Pbaraonem 
Ephree  regem  Aegjjpti  iu 
manu  iniraicorum  ejpus ,  et 
in  manu  quaerentium  ani- 
raam  illius  ,  sicut  trodidi  Se- 
deciam  regem  Juda  in  manu 
Nabuchodouosor  re.gisBaby- 
lonis  mimici  sui ,  et  quae-, 
rentis  apimajp  ejus. 


POGL'AVJE  XLY. 

Bog  po  Jersmil  kara  Barukaf  shtose  tuxi  đa  ima  xalost ,  a  ne 
pokoj ,  komu  opet  opusth /  ostalo ,  sigurnost  obschajo . 


j.JAics,  koju  govorit  Jere- 
mia  Prorok  k’Baruku  sinu 
Nerie  ,  kadabi  pisao  bio  ri- 
csi  ove  u  knjigi  iz  ustab  Je- 
remie,  godishta  csetvertog’ 
Joakima  sina  Josi?  kralja  Ju¬ 
de,  rekav’: 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Israela  k’tebi,  Baruku : 

3.  Rekaosi :  jao  jadnomu 
meni,  buducbi  pridao  Go¬ 
spodin  bolest  bolesti  mojoj : 
poslova  u  skuknnju  momu, 
i  pokoja  nasbao  nisam. 

4.  Ova  veli  Gospodin:  o- 
vakochesh  rechi  k'njemu: 
evo  koje  sagradih,  ja  kva¬ 
rim:  i  koje  posadih.,  ja  csu- 
pam  ,  i  svu  zemlju  ovu. 

5.  A  ti  troxish  tebi  gole¬ 
ma  ?  nemoj  traxit’ ,  jerbo  e- 
vochu  ja  navesti  zlo  sverhu 
sve  0Utti,  veli  Gospo<iin:  i 
datchuti  dushu  tvoju  na  spa- 


1.  Y  erbum  ,  quod  locutus 
est  Jeremias  Propise ta  ad  fia- 
ruch  filium  Nerjae  ,  eum 
scripsisset  verba  haec  in  li- 
bro  ex  ore  Jeremiae  ,  anno; 
quarto  Joakim  filii  Josifte 
reeis  Juda,  dicens: 

2.  Haec  dicit  Dominus  Deu? 
Israel  ad  te ,  Baruch : 

3.  Dixisti:  vae  miserpmi- 
hi,  quoniam  addidit  Domi¬ 
nus  dolorem  dolori  meo: 
laboravi  in  gemitu  mep ,  et 
reuuiem  non  inveoi. 

4.  Haec  dicit  Dominus: 
sic  dices  adeum  :  ecce  quoa 
aedificavi ,  e£o  destruo  :  et 
quos  plantavitego  evqllo,et 
universam  terram  bane, 

6.  Et  tu  quaeris  tihi  grani- 
dia?  noli  auaerere,  quia  ec¬ 
ce  ego  adducam  malum  su-, 
per  omnem  carnem,  Do- 
minus  :  et  dobo  tihi  anima m 


'  Digitized  by  {jooz  le 


i  ; 


i.  ;*  •» 


ttaj(  U  jviro*  Tpistpn’. .  pl  ttupm  ia  salu  ten}  ,otpni- 

kojagod  pojdeah.  rbua' loqis,  ad  quaeaainque 

,  ,  .  ,|  jperezeris.  ] 

P  O  G  L  A  V  i  E  Xl»Y£  : 

5og-  j>o  Jcrtmli  navithtujt  Faraunk  i  Egfptu  opiHtjenjlt .  kojfcM 
uc  sini  ti  Nabukodonosćr :  Xudiam  prikĆ  i  sinovim*  sardela  uHshsnje  i 
osModjtnjs  ,  svima  pak  narodima ,  ki/e  Bog  njih  izbacio*  bishe^  taisirtjt* 


1-K.oja^e  pcainiib  ricsćof. 
spodnja  k’Jeremii  Proroka, 
prati  oarodim’ ,  '  ,  w;" 

%  JK’Fgvptu  proti  vojski 
Farauna  Nekou  kralja  .  E- 
gyptn,,kaiW^  pola«  rike 
Enfrota  u  K^rkapiiea ,  kog’ 
porazih  Nahukodpnosor  kralj 
Babilona  caetverte  godine  Jo-, 
akima  oh)f)  J^asio  kralja  Jade. 


3.  Pripraviti  shtit ,  i, 


bra- 


4-  Uprtite  konje  ,, i,  objo- 
abite  konjanici  {  stojte  u  kar 
cigam’ ,  uglavila  kopja ,  0- 
bucitese  pancirim’.  , 

5.  Sbto  dakle  ?  vidiosajtur, 

jib  plaskpa^i  legja  okretju- 
che,  jake  njiub  poražene: 
pobigoahe  potaknuti ,  uitise 
obzLrashe  :  strah  od  svuda,,, 
▼eli  Gospodin.,  • 

6.  Ne  bisi  ,  berzi ,  nitise 
s  Branit’  učini  jaki.  K’siveru 
potok  rike  Fofrata  nadvla- 
daahese,  i popadashe- 

7.  Koie  to  ,  koi  kaao  rika 
uzla?j„  i  kako  rikah  naduji- 
njujuseriri  pjegPTi  ? 

§f  ŠSfPftt  *>«,  prilika  r^e 
iwm%u  1  kano  rike  gibatche- 


ctvpe 
ibelfu 


d.  ^uod  factujn  ekt  berbom 
Dopupi  ad  jereipiam  Pr6- 
jphetam  con^a  genles>  '  1 
!  '  2.  Ad,  Aegyplurij  ađve/- 
«um  eijerci  tum  FBaraonia 
peckao  regia  'A^gy^ti  v  qo$ 

erflt(  juxta  Ha  vi  um  JSuphra- 
ten  m  Charcamis qnem  per-, 
jcnssit  Nabuchodonosor  rei 
Babjdonis  k  ip  qqarto  anpo 
Jpakim  filii  Josiae  »egTs  Jada. 

'  ‘  3.  Praeparate  dfctttutp,  efc 
eum,  et  procedite  ad 

um  :  '  ; . .  ••  '  ** 

j  4.  J ungite  egpop ,  ,et,asaen- 
idite  equites:  stale  iP  giteis, 
tpolite  lanceas ,  inddrte.  vds 
Ipricia.  * 

j  5.  Quid  lgitur  ?lvidi  ipsos 
tpavidps,  et  t^rga  vertentea, 
ifortes  eorum  caasbi1:,  fnge->( 
runt  conciti,  iiep  ^espeze^, 
■ruqt:  terror  uridi^pe  ,  aSt; 
_Do minus.  "  ,  ' 

S  6.  Non  fugiatjvelo« ,  nec, 

E*  tlvari  se  putet  fortisV  Ad  a>‘ 
uilonem  piztp  fluipen  jEu- 
phraten  vjctj  sunt,’  et  rue- 
rpnt.  >/ 
i  7.  Qnia  est  iate,  ntti  qoasi‘ 


punlen  asce; 


et '  veltitl 


flpviorupi  intatpescuht  gur* 

Pites  ejus?  1 

8.  Aegvptns  flubuhis  ip- 

. ,  ^tar  a8cenaitvii'  v«at  5br, 
«e  vap  pjegoTf ,  i  Irecbi^be^  1  Nna  movebnMpli 
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uzlihav* :  pokHtc'ha  »eralju  ^  iefu*  ,  tt  dicćtt  aseenđens 
pogubftchci  varorfi ,  i  pribi-  pperiam  termin :  percfam  ci- 
vaoce  njegove.  Vi  ta  tem,  et  habitatores  ej  us. 

9.  Uzjashite  konje,  i  uzi-  9.  Ascendite  ecjuos  ,  et 

Sravajteu  kolimVinek  poj-  texultate  i  ti*  curnbus  ,  et 
a  jaki,  Etiopia  i  Libie  der-  procedant  fortes  ,  Aethiopia 
xechi  shtit ,  i  Lidi  zgrabe-  et  Libves  tenentes  scu  tu  m, 
ehi  i.  ili  taj  uelu  strile.  et  Lydii  arripienles  et  ja- 

•  cientes  sagittus. 

10.  Dan  pak  oni  Gospićki-  10.  Dies  autcmille  Donji- 
na  Boga  VojstVan,  dan  oSye-‘  ni  Dei  exerćitttm&  ",  dies 
te ,  dese  osveti  nepriateljiju*  iđtionis  *  at  suroart  "vindi- 
svoimv:  poide^atćhe  otam  de  inimieis  stiis  :  đe- 

i  zasititcheBe,  i  opitehese  vOJrabit  gladiusjet  aatura- 
kervju  njioVom  4  klatvabo  bitur,  et  inebnabitur  san- 
Gospodina  Boga  vojstvah  d  gjtiine  eorum  V  Vipttma  enim 
zemlji  siverajpolak  rike  Eii-  Domini  Dei  exe*cituum  in 
frata.  (‘  ...  terra  aguiloriis  juxta  ff  umea 

Eaphraten.  . 

11.  Uzidji’  na‘  Galaad ,  i  11;  Ascenđe  irr  Galaad,  et 
jami  smolu,  ditico  kpheri  tolle,  resi  nam  ,  .  virgo.  fijia 
Eeypta ,  žaman  uzmnoxa  jesh  Aegypti ,  frustrd  muttiplicas 
lirarie,  zdrav  jati  bit’  neehe.  medicamina ,  sanitas  bon  erit 

‘  tibi. 

12.  Csuabe  narodi  sramo-  12.  Andiertmt  gentes  igno- 
^  tu  tvoju,  i  vianje  tvoje  na-  miniain  tuam,  et  ululatus 
punih  žemlju,' jerbo  jaki  na-  tuus  ireplevit  terrdhi,  quia 
stupih  na  jakog’  ,  i  obadva*  fortis  impegit  in  fortem ,  et 
skupa  padoshb.  *  •  ambo  pariter  conciđerunt. 

lo.  Riba',  koju  govOrih'  13.  Verbura,  quod  locu- 
Gospodin  k’Jeremii  Proro-  tus  est  Dominus  ad  Jereuri- 
ku ,  sverhu  toga ,  dache  do j-  am  Prophetam,  super  eo  , 
ti  Nabiikodonosor  kralj  Ba-  <juod  venturus  esset  Nabu- 
bilona,  j  ppraziti  zemlju  ehodonosor  rex  Babylonis, 
Egypta.  et  percussurus  tet*ratfi  Ae- 

14.  tNa vjštite  Egtptu,  i  ra-  Annunćiate  Aegvpto , 
estiveno  cfcinite  u  Magdalu  ,j  et  auditum  faci  te  in  Magda- 
i  nek  jecsi  u  Memfisu  ,  Lu  lo,  et  resonet  in  Memphis, 
Tafnisu  recite;  stani,  i  pri->  et  ia  Taphdir  dići  te  ;S\sta , 
pravise ,  jerboebe  poxderati  et  praepara  te,  jjuia  đevorS- 
macs  ona ,  kojasu  po  okd-  bit  gladius  ea,  tftiae  per  cir- 
lishu  tvomu.  .  ^  cuitum  tu  um  sunt. 

15.  2&$hto  isirunih  jaki  15.  Quare  cotuputruit  for- 
tvoj?  ne  staja,  budachfga  J,is  tuus?  non  sbefcrt;  quoni- 
Gospodin  pođvratio.  1  am  Dominus  sdbvartit  eum. 
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16.  Uzmnoxa  padajuche, 
i  pade*  mux  k’blixn  jemu  svo- 
ma,  i  rechiche:  ustani,  i 
vratimose  k’puku  nashem’, 
i  u  zemlju  porod  jenja  na~ 
sheg’,  od  Ucnmacsa  goluba. 

,  .  1 

1 7.  Zovite  ime  Faraona 

kralja  Bgypta,  bukku  donese 
vrime.  j 

18.  Xivim  ja  ,  (veli  Jkralj, 

Gospodin  vojstvah  ime  njego¬ 
vo)  buduch  da  kako  Tabor 
u  gorom*  ,  i  kako  Karmel  na 
moru,  dojtiche.  ^  ; 

19.  Posude  priaelenja  u^ 
csinisi  pribivolico  kcheri  E- 
gypta,  jerboohe  Memfis  u 
samochu  biti,  i  zapustitche- 
se ,  i  neustaniv  bude. 

20.  Telica  lipa  i  uzorita 
Egypat:  podbodnik  od  si- 
vera  dojtiebe  njoj. 

21.  Nadnicsari  josh  njeni, 
koise  zaderxavaahe  u  snd 
nje,  kano  telichi  uronjeni 
obernushese  ,  i  pobigoshe 
skupa ,  niti  stajat’  mogoshe  , 
jerbo  dan  pomorenja  njiuh 
dojde  sverhu  njih,  vrime  po¬ 
hod jenja  u jiovog’. 

22.  Glas  nje  kano  mida 
zvecsatcbe,  buduch  dache 
s’vojakom  hitit’,  i  sa  siki- 
ram  dojtiche  joj,  kano  siku- 
chi  derva. 

*  23.  Podsikoahe  dubravu 
nje,  veli  Gospodin,  kojase 
procinit’  nemoxe :  uzmno- 


• :  16.  Multiplidavit  raentes , 
ceciditque  vir  ad  preotimam 
suum  ,  et  dicent:  surge  ,  et 
revertamur  ad  populum  no- 
strum  ,  et  ad  terram  na- 
tivitatis  nostrae,  a  facie  gla- 
dii  columbae. 

17.  Vocate  nomea  '  Pha- 
raonis  regis  Aegypti ,  tu* 
tjmultum  addoiit  tempus. 

48.  Vivo  ego  (inquit  rex. 
Domina s  exevcituaJha  nomen 
ejus)  quonianr  sicut  Tha- 
bor  in  montibas  ,  »et*  sicut 
Carmelus  in  mati,' veniet. 

19.  Vaša  transmigra  tioni s 
fac  libi  habitatriž  nlia  Ae- 
gypti,  quia  Memphis  in  so- 
Jjtudinem  erit ,  et  deseretur, 
et  inhabitabilis  erit. 

20.  Vitula*  elegans  atque 
formosa  Aeeyptus :  stimula- 
tor  ab  aquuone  veniet  ei. 

21.  Mercenarii  quoque  e+ 
jus,  epi  versabantur  m  me¬ 
dio  ejus,  quasi  vituli  sagi- 
nati  versi  sunt,  et  fugerunt 
simul,  nec  stare  potuerunt , 
quia  dies  interfcctionis .  ep-* 
rum  venit  super  eoa ,  tem-  * 
pus  visitationis  eorum. 

22.  Vox  ejus  quasi  aeris 

sonabit ,  quoniam  cum.  ex- 
ercitu  prOperabunt,  et  curo 
securibus  venient  eiy  quasi 
caedentes  ligna,  ^  : 

23.  Succiderunt  šakam 
ejus,  ait  Dominua ,  qui  sup- 
p  u  tari  non.  poteata  multi- 


18.  Adde  ex  ingenioso  Mariana:  sicat  Venationi  aptisaimus  Tha- 
bor  e*t ,  moĐs  nemorosns  ,  et  feris  abandans  :  i  ta  Aegjptna  copioaa 
•polia  Chaldaeo  praebebit :  et ,  quam  celer iter  aTehuntur  navea.,  e 
Carmeli  arboribns  fabricaiae ;  tam  cito  Nabuchodonoaor  Toa  et  opes 
Teatra#  in  Babyl6ni&m  ayebet. 
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xa*hea« ,  sverhu  skalt/lvđefch ,  plicati  aunt  super  lpcostas  r 
i  nijoun  ijroja. :  et?non  est  eis  numeru*. 

24.  Stnulihse  kobi  Egypta,  24.  Confusa  est  filia  Ae- 

i  pridade  u  >  ruku  puka  sir  gypti , ,  et .  iradifca  ia  manu 
vera.,  .  poculi  aquilonls., 

25.  Bfcse  Gospodin:  voj-  35.  Dizit  Dtomiuus  exer- 

stvah  Bog  Israela:  evochu  ja  cituum  Deus  Israel  :  ecce 
pohodit’  sverhu  bune  Ale-  tgo  viti  tabu  super  tumul- 
ksandrie,  i  sVerhufarauna ,  i  tum  Alezsndrjae.,  et  suppr 
sverhu  Egypta,  i  sverhu  bor  t  Pharaonem ,  et  super  Aegyr 
govahn  jego  vih,  i  sverhu.  kr a-  ptum,  et  super  deos  ej  us,  et 
ljah  njegovih,  i  sverhu  Faro.-  super  reges  ejus,  et  super 
una,  i  everhu  onih,  kotac  Pharaonem  ,  et  super  eos, 
suda  ju  u  njega.  '  qui  oonfidunt  iu  ep. 

26  I.  dotiohuih  u  ćuku  26.  Et  dabo.  eos  in  manu 
trazechth . dushu  njihvu,  i  u  q«aerenlium.  animotn  eonjm, 
ruhu  ,  Nabukodonasora  kra-  et  in  manu  Nabuohodonoaor 
1  ja  Babilona ,  i  u  ruke  si  u-  regis  Bahylonis,  et  in  mo- 
gah  njegovih  i.  i  zatim  sto*  nus  aervoruna  ejus :  et  post 
nitehese  .kako  dnevah  per-  haec  hobitabitur  sicut  die- 
vashnjih  w  veli  Gospodin.  bus  prislinis,  ait  Dominus. 

,  Ezech.  29.  13. 

27.  A  tise  .  neboj ,  slugo  27.  Et  tu  ne  timeas,  serv« 

moj  Jakobu,  i  ne  plaabise,  mens  Jacob.  ,.  et  ne  paveas , 
Israeln  i .  jerbo  evocbute  ja  Israel  i  quia  ecce  ego  sal- 
spasena  uosinit’  iz  daleka,  i  vum  te  faciam  de  longipquo, 
sume  tvoje  iz  zemlje  suxan-  et  semen  tuum  de  terra 
stva  tvoga :  i  vrati  tohese  Ja  captivitatis  tuae  s  et  reverte- 
kob ,  i  poeshmtohe ,  i  osri-  tur  Jacob ,  et  requiescet,  et 
obit  ,  i  neobe  bit’  koibiga  prosperabitUr et  non  erit 
poplashio.  •  qui  exterreat  eum<  Ita.  43. 

i.  et  44.  2. 

28.  A  tise  neboj ,  slugo  28.  Et  tu  noli  timere,  ser- 
moi  Jakoba,  veli  Gospodin,  ve  meus Jacob,  ait  Dominus, 
jernosam  ja  sllobom,  jerbo-  qoiu  tecum  ego  sum,  quia 
ehu  ja  potroshit*  sve  narode,  ego  consumam  cunctas  gen-: 
klkoimasamte  izagnjao :  te-  tes,  ad  quaS  ejeci  le:  te  ve- 
hq  pak  neobn  troshit’r nego-  ro  non  consumam,  sed  ca- 
ehule  pokarat’  usudu,  nit-  stigabo  te  in  judicio,  neo 
chuti  kano  pravednomu  pro-  quasi  innocenli  parcam  tibi. 
štit’. 
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Navithiujese  razsutje  Palestinah  ,  Tyra ,  Sidona,  Gaze ,  i  de*> 

kidana . 


1*  jCojase  ucsinih  rics  Go¬ 
spodnja  k’Jeremii  Prordkti 
suprot  Palestinim’,  prie  rie-^ 
goni  porazio  Faraun  Gasu ; 

2.  Ova  veli  Gospodin ;  evo 
uzlaze  vode  od  sivera,  i  bu¬ 
du  kano  potok  poplavni,  i 
pokritcbe  zetolju,  i  podpu- 
nost  njenu,  grad  i  pribiva- 
oce  njegove:  vapitche  ljudi, 
i  viat’  svi  pribivaoci  zemlje 

3.  Od  praske  sprave  oritx- 
jab ,  i  *bojnikah  njenih  ,  od 
gibanja  ćsetveropregah  nje¬ 
nih  ,  i  ihnostta  kolesah  nje¬ 
nih.  Nepogiedashe  otcl  sino¬ 
ve  tfukam*  razsutim’ 

4.  Za  doshastje  dneva,  U 
koise  opustili  budu  svi  Fi- 
listei ,  i  razmStatchese  Tir, 
i  8idon  sa  svima  ostalim’ po- 
flioobam’  svoim’s  opustinbo 
Gospodin  Palestine ,  ostanke 
otoka  Kapadocie. 

5.  Dojde  pHshivost  sverhu 


4.  Miiod  fićiftttt  kit  ber¬ 
bom  Dotninf  ad  JeremiSm 
Prophetam  contra  PalaHthi- 
nos ,  antequam  pprbuteret 
Pharao  Gazata: 

2.  Haec  dicit  Dominus : 
ecce  aquae  ascendunt  ah 
aquilone  ,  et  erunt  quasi 
torrens  inurtdaris,  et  operi- 
ent  terram ,  et  plenitudjnem 
ej  us ,  urbem  et  habftato- 
res  ejus:  clamabunt  hom>- 
nes,  etululabunt  Onmes  ha- 
bitatores  terrae 

3.  A  strepitu  pompae  ar- 
,  moruni,  et  bellatorum  .eju*, 
a  commotione  quadrigaruta 
ejus,  et  tnultiltiđine  bota- 
rum  illius.  Non  respexerttnt 

{mtres  filios  manibus  disso- 
utis 

4.  Pro  adventu  diei ,  iu 
qtio  vastabuntu*  omnes  Plu- 
listhiim ,  et  đissipabitur  Ty- 
rus  ,  et  Siđon  cum  omnibus 
reliquis  auxiliis  Suis ;  depo- 
pulatus  est  enim  Dominus 
Palaesthinos ,  reliquias  insu- 
lae  Canpadociae. 

5.  Venit  calvitium  super 


2.  Ab  aquilone  (  Od  sweta)  a  Chaldaea.  Postquam  Pharao  ab 
austro  venieaa  Gazam  cepit ,  multo  gr  br  i  as  malu  m  ab  aquiloac  iucu- 
buit ,  Babjdpmis  Pbilisthaeos  horrendum  iu  modtim  depopulanti« 
bus. 

4.  Veteres  Ćappađociae  incolae,  e  Patria  cgressi,  in  Palaesthi- 
nam  veneront ,  et  ejecti«  Hevaeis,  ibidem  consederuat.  Deut.  11.  23. 
Mentionom  bujut  iftigratioait  etiam  facit  Amo«  IX.  7. 
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Gaze:  zamuknu  Askalon,  i 
ostanci  doline  riji^h:  ti*  do- 
klechesbse  prisicati? 

6.  O  macsu  Gospodnji,  tia 
dokle  pocsinut*  nechesn?  u- 
lizi  u  korice  tvoje ,  prola- 
dise  ,  i  shuti.  /  ' 

7.  Kakpche  mirovat’,  kacttnu* 
je  Gospodin  zapo  vidio  suprot 
Askalpnu*  i  suprot  primor« 
akim  njegovim  kotarim ,  i 
ondimu  doglosio* 


Gazam :  conticuit  Ascalon  , 
et  reliquiae  Vallis  earum:  us« 
quequo  concideris? 

6.  O  mucro  Domini,  us- 
quequo  non  quiesces  ?  ingre« 
dere  in  vaginom  tuam ,  re- 
•frieerare  ,  et  sile. 

/.  Quomodo  guieseet*  cum 
Domibus  praeceperit  ei  ad« 
,  versus  Ascalonem,  et  adver« 
sus  maritimas  ejus  regiones, 
ibique  condixerit  illi  T 


POGLAVJE  XLVHI. 


Na vishtuj*  Gospodin  razsutje  Moabm  ,  i  varoshah  njegovi ,  ali  u 
poslidrijima  dnevim *  suzanjstvo  njiovo  olakshasi  *  proklinjete  ,  koi 
csini  dillo  Gospodnje  himbeno ,  i  koi  uskratjuje  macs 
svoj  od  kervi . 


1*  Kl  Moabu  ova  veli  Go-  I 
spodin  vojstvah  Bog  Israe-  | 
la  :  jao  svarhu  Nabe ,  bu- 
duchie  opustjena,  i  smutje- 
na :  uhitjenaje  Kariataim  : 
smutjenaje  jaka  ,  i  uzderta. 

2.  Kie  dalje  uzigranja  u 
Moabu  proti  Hesebonu :  mi- 
slishe  zlo.  Hodite,  i  pogubi- 
moga  od  naroda  :  dakle  mu- 
csech’  ushutitchesh,  i  slidit- 
chete  macs , 

3.  Glas  vapaja  iz  Oronai- 
jna*  opustjenje,  i  skrushe- 
nje  veliko. 

4.  Saterse  Moab:  navistite 
vapaj  malenim’  njegovim’. 

5.  Po  uzlazkubo  Luita  pia« 
csuch  uzajtiehe  u  cvilenju, 
buduehisu  o  silazku  Oronai- 
ma  zlotvori  vianje  skrushenja 
csuli. 


i.  Ad  Moab  haec  dicit  Do- 
minus  exerciluum  Deus  Is- 
rael:  vae  super  Nabo,  uuo- 
niam  vas  ta  ta  est,  et  contusa: 
capta  est  Cariathaim:  confu« 
sa  est  fortis ,  et  tremuit. 

2.  Non  est  ultra  exultatio 
in  Moab  contra  flesebon :  co- 
gitaverunt  malum.  Venite  , 
et  disper  dam  us  eam  de  gen« 
te :  ergo  silens  conticesces  t 
seaueturque  te  gladius, 

o.  Vox  clamoris  de  Oro- 
naim ,  vastitas ,  et  contritio 
magna. 

4.  Contrita  est  Moab :  an- 
nunciate  clamorem  parvulis 
ejus. 

5.  Per  ascensum  enim  Lu- 
ith  ploranš  ascendet  in  fle- 

Itu  ,  quoniam  in  descensu 
Oronaira  hostes  ululatum 
contritionis  audierunt. 
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.  Bixite  ,  skrenite  dcuibe 
vashe ,  i  budete  kauo  met- 
Ijike  u  pustinji. 

.  7.  Zatobo  shtosi  imaopoua- 
danie  u  tverdtnam’  tvoim’, 
i  u  baznam’  tvoim’,  i  ticheah- 
se  uhitit’ :  i  pojdeKaraos  na 
priselenje,  Sveshtenici  njego¬ 
vi  ,  i  poglavice  njegove  fcku- 1 
pa. 

8.  I  dojtilche  lupeže  k’- 
svakom,  gradu  ,  i  nikoje 
grad  uecbe  sorauit’ :  i  pogi-  | 
nutiehe  doline,  i  razsutcheae 
poljane  ,  buduch  da  recse 
Gospodin : 

9.  Dajte  cvit  Moabu,  jer- 
boehe  cvatuch  izaiti:  i  va- 
roshi  njegovi  zapushteni  bu¬ 
du  ,  i  neustanivi. 

10.  Proklet ,  koi  csini  dil- 
lo  Gospodnje  'himbeno  :  i 
proklet,  koi  krati  macssvoj 
od  kervi. 

11.  Plodan  bishe  Moab  od 
mladosti  svoje ,  i  poesinu  na 
droxgju  svomu:  ni  tise  pri- 
lih  iz  suda  u  sud,  i  na  pri¬ 
selenje  ne  ode:  zato  osta¬ 
de  okusnost  njegova  u  nje¬ 
mu  ,  i  miris  njegov  niše  pro- 
minio. 

12.  Zato  evo  dne  vi  idu  , 
veli  Gospodin,  i  poslatchumu 
narednike  ,  i  sleraoce  boesi- 
cah,  i  steratehega,  i  posu¬ 
de  njegove  izgrobiti ,  i  bo- 
csice  njiuh  slupat’.  . 

13.  I.  smutitehese  Moab 
od  Kamosa  *  kakose  smutih 
kucha  Israela  od  Belela ,  u 
koju  imashe  pouzdanje* 

11.  Kako  velite :  jakismo, 


&  Fugite,  ^4^»te  onima* 
vestras,  et  eritis  quasi  my- 

ricae  m  deserfo,  4#*.  17.  6. 

7.  Pro  eo  euim  guod  ha- 
huisti  fiduciam  in  mimitio- 
nibus  tuis , ,  et  in  thesauns 
tuis ,  tu  quoque  capieris :  et 
i  bit  Ghamos  in  transmigra— 
tionem ,  Sacerdotes  ejua ,  et 
principe*  ejus  simul, 

8.  Et  veniet  praedo  ad  o- 
ranera  urbem,  et  urbs  nul- 
la  salvabitur,;  et  peribunt 
valles,  et  đissipabuntur  caro- 
pcslria :  quomam  dixit  Do- 
minus : 

9.  Date  florem  Moab,  miia 
florens  egredietur  •  et  civi- 
tates;  ejus  desertae  erunt,  et 
inhabitabiles. 

10.  Maledictus,  qui  facit 
opus  Domini  fraudulenter  z 
et  maledictus ,  qui  probibet 
gladimn  suum  a  sanguine. 

11.  Fertili3  fuit  Moab  ab 
adolescentia  sua ,  et  retptie- 
vit  in  faecibus  suis  :  neo 
transfusus  est  de  vaše  in  vas, 
et  in  transmigrationem  non 
abiit :  idcirco  permansit  gu¬ 
sti^  ejus  in  eo,  et  ttdorejus 
non  est  imraulatus. 

12.  Propterea  ecce  dies 
veniunt,  dicit  Dominu*:  et 
mittjim  ei  ordinatores  ,  et 
stratores  laguncularum,  et 
sternent  eum ,  et  vaša  ejus 
exhaurient,  et  lagunculas  eo- 
rnm  collident. 

13.  Et  confundetur  Moab 
a  Ghamos ,  sicut  confusa  est 
domus  Israel  a  Bettiel ,  ia 
qua  Jbabebat  fiduciam«  3« 
Reg.  i  2.  29.  , 

•  14.  Quoinodo  dicitis:  for- 
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i  muxi  irabrtni '  **'  rattitV! 
se? .  '  . 

15.  Opustihse  Moab’,  i 
varoshi  bjegovi popadaahe ;  i  \ 
odabrani  mla<fi  njiovi  aid*- 

Joshe  na  pobienje;  veli  kralj« 
Jbapodin.  vojstvah  ime  nje¬ 
govo.  '  " 

16.  Bljzuje  poginut  je  Mb- 
oba ,  da  dojde ,  i  zlo  njego¬ 
vo  berzbche  pritercsat’  veo¬ 
ma.  . 

17.  '  Obraduitfcga  »vi ».  kot- 
Bte  ti  okolo  njega*  i  svikoli- 
ci,  koi  znate  ime  njegovo  , 
recite  s  kakose  skershin  shi- 
ba  jaka  ;,  Shtap  slavni?  , 

18.  Sjdjih  sa  slave,  i  sidi 
tt  sedji  pribivanje  kehere 
Diboni  ,  buduch  opustnik 
Moab  uzidje  k’tebi ,  razsu 
tverdenja  tvoja. 

19.  Na  pata  stani ,  i  po¬ 
gledaj  pribivanje  Aroera  : 
npitaj  bixecheg|  i  i  onom  , 
koi  amacse,  reci :  sbtose  do- 
godih? 

20.  Smutihse  Moab ,  bu- 
dbchi  nadvladani  vijte,  i  va- 
pijte  ,  navlstite  u  Arnonu, 
budućih  opustjen  Moab. 

21.  I  sud  dojde  na  zem¬ 
lju  poljansku,  sverhu  Helo- 
na ,  i  sverhu  Jaše  ,  i  sverhu 
Mefaata , 

22.  1  sverhu  Dibona,  i 
sverhu  Nabe ,  i  sverha  ku- 
che  Deblataima , 

23.  I  sverhu  Kariataima, 
i  sverha  Betgamula,  i  sver¬ 
hu  Betmaona , 

24.  I  sverha  Kariota ,  i 
sverhu  Bosre ,  i  sverhu  svih 


te*  ftunms ,  et  viri  robasti 
ad  praeliandum  ? 

15.  Vastata  est  Moab  ,  et 
civitates  ilira«  saeoiderant : 
eb  eleeti  jirveaes  ej  us  de- 
sbenderunt  m  oocisionem  , 
*it  rex ,  Dominas  enercita- 
um  nomen  •  ejus. 

-  16.  Prope  est  interitaa 
Moab,  ut  veniat,  et  malum 
ejus  veloeiter  acoarret  ni- 
mis. 

17.  Consolamini  eum  o- 
mnts,  qui  estis  in  circaita 
ejas :  et  aniversi ,  qai  scitis 
nomen  ejus,  dičite*  (juomo— 
do  confracta  est  virga  fortis, 
baculus  gloriosus? 

18.  Descende  de  gloria, 
et  sede  in  siti  habitatio  fi- 
liae  Dibon,  tjuoniam  vasta- 
tor  Moab  ascendit  ad  te , 
dissipavit  munitiones  tuas. 

19.  In  via  sta,  et  prospi- 
ce  habitatio  Aroer:  inter- 
roga  fugientem:  et  ei,  qui 
evasit,  dic:  qaid  acciditT 

20.  Confusus  est  Moab , 
quoninm  victus  est :  ulula- 
te ,  et  clamate  ,  annanciate 
in  Amon,  (juoniam  vastata 
est  Moab. 

21.  Et  jadicium  venit  ad 
terram  campestrem ,  super 
Helon,  et  saper  Jasa  ,  et 
super  Mephaath , 

22.  Et  super  Dibon  ,  et 
super  Nabo,  et  super  domum 
Deblathaim , 

23.  Et  saper  Garisthaim  , 
et  super  Belhgamul,  et  su¬ 
per  fielhmaon , 

24.  Et  super  Garioth  ,  et 
super  Bosra  s  et  super  o- 
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varoshah  zemlje  Moaba,  koi- 
su  daleko  ,  i  koisu  bliza. 

25.  Odrizase  rog  Moaba ,  i 
mishićase  njegova  satrih,  ve¬ 
li  Gospodin. 

26.  Opoitega ,  buduchise 
proti  Gospodina  uzdigao’:  i 
lupnutiche  ruku  Moaba  o 
bljuvanju  svomu ,  i  bude  na 
osmianje  i  on. 

27.  Bishebo  na  osmianje  te¬ 
bi  ,  Israelu,  kako  dabiga  med 
harsuzim**  nashao  bio :  zarad 
ricsih  dakle  tvoih,  kojesi  su¬ 
prot  njemu  govorio,  suxanj- 
se  odvedesh. 

28.  Ostavite  varosbe  ,  i 
pribivajte  na  stini  pribivao- 
ci  Moaba:  i  budite  kano. go¬ 
lub  gnjizdujuch  naverhu  u- 
stah  rupe. 

29.  Csulismo  holost  Moa¬ 
ba  :  ohol  je  veoma ;  uzvi- 
shenje  njegovo,  i  ponositost, 
i  holost,  i  visinu  serdca  nje¬ 
govog’. 

30.  Ja  znam,  veli  Gospo¬ 
din,  ponositost  njegovu:  i 
da  nie  polak  nje  kripost  nje¬ 
gova  ,  niti  polak  shta  moga- 
she,  trudihse  csinit’. 

31.  Zatochu  sverhu  Moa¬ 
ba  jaukat’ ,  i  k’Moabu  sve- 
nm kolikom’  vapiti  ,  k’mu- 
xim’  zida  zemljenog’  pla- 
csuchim’. 

32.  Od  plaosa  Ja  zera  pla- 
katchuti  ,  vinogradu  Saba- 
me;  raskladi  tvoi  pridjoshe 
more,  tia  do  mora  Jazera 
dojdoshe  :  sverhu  xetve  tvo¬ 
je  ,  i  vinobere  tvoje  lupex 
nasernu. 

33.  Jamihse  veselje,  i  uzi- 

IHsm.Svet.  Svez .  IV. 


mnes  civitates  terrae  Moob , 

I  quae  longe ,  et  quae  prope 
sunt. 

25.  Abscissum  est  cornu 
Moab  ,  et  brachium  ejus  con- 
tritum  est,  ait  Dominus. 

26.  Inebriate  eum,  quo- 
niam  contra  Dominum  ere- 
ctus  est:  ,et  allidet  manum 
Moab  in  vomilu  suo  ,  et 
erit  in  derisum  etiam  ipse: 

27.  Fuit  enim  in  derisum 
tibi,  Israel ,  <juasi  inter  fu- 
res  reperisses  eum.*  propter 
verba  erga  tua  ,  quae  ad- 
versum  ii  i  um  locutus  es , 
cap  ti?  us  duceris. 

28.  Relinquile  civitates  , 
et  habitate  in  petra  habi- 
tatores  Moab  :  et  estote 
quasi  columba  nidificans  in 
summo  ore  foraminis. 

29.  Audivimus  superbiam 
Moab  ,  superbas  est  valde  : 
sublimitatem  ejus,  et  arro- 
gantiam ,  et  superbiam  ,  et 
altitudinem  corđis  ejus.  fsa . 
16.  6. 

30.  £go  scio,  ait  Domi¬ 
nus  ,  jactantiam  ejus  :  et 
quod  non  sit  juxta  eam  vir- 
tus  ejus ,  nee  juxta  quod 
poterat ,  conata  sit  facere. 

31.  Ideo  super  Moab  eju- 
labo  f  et  ad  Moab  univer- 
sam  clamubo ,  ad  viros  mu- 
ri  fictilis  lamentantes. 

32.  De  planetu  Jazer  plo- 
rabo  tibi  ,  vinea  Sabirna ; 
propagines  tuae  transierunt 
mare ,  us<jue  ad  mare  Jazer 
pervenerunt:  super  messem 
tuam,  et  vinđemiam  tuarrr 
praedo  irruit. 

33.  Ablata  est  laetitia,  et 
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granje  od  Karmela,  i  od  zem¬ 
lje  Moaba ,  i  vino  iz  preshah 
odneso:  nikako  tlacsiteJj  gro¬ 
zda  obicsajnupopivku  neche 
pivat’. 

34.  Od  vapaja  Hesebona 
tia  do  Eleale ,  i  Jate,  dado- 
she  glas  svoj:  od  Segora  tia 
do  Oronaima  teiice  trogodne: 
vode  josh  Nemrima  prihude 
budu. 

35.  I  jamitohu  od  Moaba , 
veli  Gospodin  ,  prikazuju- 
cheg*  na  visokim  ,  i  posve- 
tjujucheg’  bogovim1  njego¬ 
vim1, 

36.  Zato  serdce  moje  k’- 
Moabu  kako  svirale  jecsatche, 
i  serdce  moje  k’muxim’  zi¬ 
da  zemljenog*  datiche  jeku 
sviralah ,  jerbo  vishe  ucsi- 
nih  nego  mogashe,  zato  po- 
ginushe. 

37.  Svakabo  glava  plishi- 
vost ,  i  svaka  brada  obriana 
bude:  u  svima  rukam’  sve- 
zanje,  i  sverhu  svakog1  herb- 
ta  kostret. 

38.  Sverhu  svih  krovah 
Moaba,  i  na  ulicam’  njegor- 
vim’  svako  plakanje,  buduch 
dasam  satrao  Moaba  kako 
posodu  nekoristnu ,  veli  Go¬ 
spodin. 

39.  Kakose  nadvlada,  i 
viashe?  kako  oborih  zatiljak 
Moaba,  i  smutihse?  i  bitiche 
Moab  na  osmianje ,  i  na  iz¬ 
gled  svima  u  okolishu  svo¬ 
mu. 

40.  Ova  veli  Gospodin :  e- 
vocbe  kano  orao  letit’  ,  i 


exultatio  de  Carmelo,  et  de 
terra  Moab  ,  et  vinum  de 
torcularibus  sustuli :  nequa- 
quam  calcator  uvae  soli  t um 
celeuma  cantabit.  Isai.  16. 
10. 

34.  De  clamore  Hesebon 
usque  Eleale ,  et  Jasa  ,  de- 
derunt  voćem  suam:  a  Se- 
gor  usque  ad  Oronaim  vi- 
tula  conternante  :  aquae 
quoque  Nemrim  pessimae 
erunt. 

35.  Et  auferam  de  Moab, 
ait  Dominus,  offerentem  in 
excelsis,  et  sacrificantem  diia 
ej  us. 

36.  Propterea  cor  meum 
ad  Moab  quasi  tibiae  re- 
sonabit,  et  cor  meum  ad 
viros  muri  fictilis  dabit  so- 
nitum  tibiarum,  quia  plus 
fecit  quam  potuit  ,  idcirco 
perierunt. 

37.  Omtie  enim  caput  cal- 
vitium  ,  et  omnis  barba  ra¬ 
sa  erit:  in  cunctis  manibus 
colligatio ,  et  super  omne 
dorsum  cilicium.  I  sa.  15.  2. 
JEzech .  7.  18. 

38.  Super  omnia  tecta 
Moab  ,  et  in  plaleis  ejus 
omnis  planctus  ,  quoniam 
contrivi.Moab  sicut  vas  in- 
utile ,  ait  Dominus. 

39.  Quomodo  victa  est  , 
et  ululaverant  ?  quomodo 
dejecit  cervicem  Moab  ,  et 
confusus  est?  eritque  Moab 
in  derisum  ,  et  in-  exem- 
plum  omnibus  in  circuitu 
suo. 

40.  Haec  dicit  Dominus: 
ecce  quasi  aquila  volabit , 
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Bruxitche  krila  svoja  k’- 
loabu. 

41.  Uhitihse  Kariot,  i  u- 
tverd jenjaše  ufatishe:  i  bude 
serdce  jakih  Moaba.  u  dan 
oni  ,  kako  serdce  xene  radja- 
juche.  • 

42.  I  pristatchc  Moab  bi¬ 
ti  puk,  buduchise  proti  Go¬ 
spodinu  slavio. 

43.  Plahost,  i  jama,  i  zam¬ 
ka  sverhu  tebe,  opribivaocu 
Moaba ,  veli  Gospodin. 

44.  Koi  pobigne  od  lica 
plahosti  ,  pasliche  u  jamu  : 
a  koi  uzidje  iz  jame ,  uhitit- 
chese  zamkom  :  navestibo- 
clm  sverhu  Moaba  godishte 
pohodjenja  njiovog’,  veli  Go¬ 
spodin.  . 

46.  U  sinni  Hesebona  sta- 
jasbe  od  zamke  bixechi,  jer- 
bo  vatra  izajdeiz  Hesebona, 
i  plamen  od  srid  Seona ,  i 
poxderatche  dio  Moaba ,  i 
verh  sinovah  podbune. 

46.  Jao  tebi  Moabu,  po- 
ginuosi  puku  Kamosa,  jer- 
bose  pofatashe  sinovi  tvoi , 
i  kchere  tvoje  u  suxan- 
stvo. 

47.  I  obratitchu  suxan- 
stvo  Moaba  u  poslidnje  đne- 
ve ,  veli  Gospodin.  Dovde 
sudi  Moaba. 


et  extendet  alas  suas  ad 
Moab. 

41 •  Capta  est  Carioth,  et 
munitiones  comprehensae 
sunt :  et  erit  cor  fortium 
Moab  in  die  illa,  sicut  cor 
mulieris  parturientis. 

42.  Et  cessabit  Moab  esse 

Sopulus  ,  auoniam  contra 
lominum  gloriatus  est. 

I  43.  Pavor,  et  fovea,  et 
laqueus  super  te ,  o  habita- 
tor  Mpab  ,  dicit  Dominus. 

44.  Q  ui  fugerit  a  facie  pa- 
voris ,  cadet  in  foveam :  et 
qui  conscenderit  de  fovea, 
capietur  laqueo  :  adducam 
emm  super  Moab  annum  vi- 
sitdtionis  eorum ,  ait  Domi¬ 
nus.  laa.  24.  18. 

45.  In  umbra  Hesebon  ste- 
terunt  de  laqueo  fugientes, 

Žuia  ignis  egrcssus  est  de 
[esebon,  et  flamma  de  me¬ 
dio  Seon ,  et  devorabit  par- 
tem  Moab ,  et  verticem  fili- 
orum  tumultus. 

46.  Yae  libi  Moab,  per- 
iisti  popule  Ghamos,  quia 
comprehcnsi  sunt  filii  tui , 
et  filiae  tuae  in  caplivitatem. 

47.  Et  convertam  captivi- 
tatem  Moab  in  novissimis  die- 
bus ,  ait  Dominus.  Hucus- 
que  judicia  Moab. 


23  4 


Digitized  by  v^.ooQle 


366 


PROROCSANSTVO 


POGLATJE  XLIX. 


Fazsutje  Ammona  ,  Idumee  ,  Damashla ,  Cedra  y  i  kraljev  mah  A- 
sora ,  i  Hama  navishtujese ;  suaanstvo  pak  tinovah  Ammona  ,  *  £- 
/ama  dachcse  raspustiti . 


1/ K,  sinovim1  Ammona  .* 
ova  veli  Gospodin:  jedalisu 
ne  sinovi  Israela?  ilimubash- 
tinika  nie ?  zashto  indi  ba- 
ahtinom  posvoih  Melkoma , 
Gada,  i  puk  njegov  u  grado¬ 
vi*  njegovim’  pribiva? 

2.  Zatp  evo  dne  vi  idu , 
veli  Gospodin:  i  csuvenuchu 
ucsinit’  sverhu  Rabbata  si- 
novah  Ammona  bukkii  rat- 
tenja  ,  i  bude  na  herpu  raz- 
sut ,  i  kchere  njegove  o- 

a*  ;m  zapalitcfaese,  i  posvo- 
e  Israel  posvoitel  je  svoje, 
veli  Gospodin. 

3.  Vij  Hesebonu ,  budu- 
chise  opustih  Hai:  vapijte 
sinovi  Rabbata,  pripashitese 
kostretim’:  placsite ,  i  obila¬ 
zite  po  plotim’,  buduchi  Mel- 
kom  u  priselenje  odveden 
bude,  Sveshtenici  njegovi  , 
i  poglavice  njegovi  skupa. 

4.  Shtose  slavish  u  doli- 
natn’?  opade  dolina  tvoja, 
kcheri  mekoputna  ,  kojase 
pouzdashe  u  hazne  tvoje,  i 
govorashe:  tkoche  dojti  k’- 
meni? 

5.  Evochu  ja  navesti  sver- 
hu  tebe  strah  ,  veli  Gospo¬ 
din  Bog  vojstvah,  od  svih,  koi 
su  okolo  tebe:  i  razsutchete- 
se  svaki  od  pogleda  vasheg’, 
nitiche  biti  ,  koibi  skupio  bi- 
xeche. 


i.  Ad  filios  Ammon :  haec 
dicit  Dominus :  numquid  non 
filii  sunt  Israel?  aut  baeres 
non  esl  ei  ?  cur  igitur  hae- 
reditate  possedit  Melchom  , 
Gad ,  et  populus  ejus  in  ur- 
bibus  ejus  habitavit? 

2.  Ideo  ecce  dics  veniunt, 
dicit  Dominus  :  et  auditum 
faciam  super  Rabbath  filio- 
rum  Ammon  fremitum  prae- 
lii ,  et  erit  in  tumulum  dis- 
sipata  ,  filiaeque  ejus  igni 
succendentur ,  et  possideblt 
Israel  possessores  suos,  ait 
Dominus. 

3.  Ulula  Hesebon,  quo- 
niam  vastata  est  Hai :  clama- 
te  filii  Rabbath ,  accingi- 
te  vos  ciliciis :  plangite ,  et 
circuite  per  sepes  ,  quoniam 
Melchom  in  transmigratio- 
nem  ducetur,  Sacerdotes  ejus, 
et  principes  ejus  simul. 

4.  Quid  gloriaris  in  val- 
libus  ?  defluxit  vallis  tua , 
filia  delicata,  quae  confide- 
bas  in  thesauris  tuis ,  et  di- 
cebas:  quis  veniet  ad  me? 

5.  Ecce  ego  inducam  su¬ 
per  te  terrorem ,  ait  Domi¬ 
nus  Deus  cxercituum ,  ab 
oranibus,  qui  sunt  in  circui- 
tu  tuo:  et  dispergemini  sin- 
guli  a  conspectu  vestro,  nec 
erit ,  qui  congreget  fugien- 
tes. 
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6.  I  zatim’  vratit’  ucsinit- 
chu.  suxnje  sinovah  Ammo- 
na,  veli  Gospodin. 

7.  K’Idumei :  ova  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  :  iedali  nie 
dalje  mudrosti  u  Ten?anu  ? 

oginu  viche  od  sinovah,  ne- 
oristna  ucsinihse  mudrost 
njiuh. 

8.  Bixite,  ilegja  okrenite, 
sidjite  u  propast  pribivaoci 
Dedana,  buduchi  poginutje 
Esava  navedo  svernu  njega, 
vrime  pohodjenja  njegovog’. 

9.  Dabi  vinoberitelji  do- 
shli  bili  sverhu  tebe,  nebi 
ostavili  bili  grozdak  :  dabi 
hersuzi  ob  nocb  pograbi- 
libi  bili,  shtobiim  zadosta 
bilo. 

10.  Jasam  pak  odkrio  Esa¬ 
va  ,  objavih  skrovita  njego¬ 
va  ,  i  sakrit’se  neche  mo- 
chi:  opustihse  sime  njego¬ 
vo  ,  i  bratja  njegova,  i  suse- 
di  njegovi  ,  i  ne  bbde. 

11.  Ostavi  sirote  tvoje  : 
jachuih  uesinit’  xivili:  i  u- 
doveche  tvoje  u  mene  ufati. 

12.  Jerbo  ova  velj  Gospo¬ 
din:  evo  koima  ne  bishe  su¬ 
da,  dabi  pili  kupu,  piuchi 
pitiehe :  a  ticheshse  kako  pra¬ 
vedan  ostavit  ?  nechesh  biti 
pravedan ,  negochesh  piuch 
piti. 

13.  Jerbose  po  meni  isto¬ 
mu  zakle  ,  veli  Gospodin , 
dache  na  samoehu ,  i  na  po- 
gerdu ,  i  na  pustosh ,  i  na 
prokletstvo  biti  Bosra :  i  svi 
varoshi  njeni  budu  na  samo- 
che  vazdashnje. 


6.  Et  post  haec  reverti 
faciam  captivos  filiorum  Am- 
mon,  ait  Dominus. 

/.  Ad  Idumaeam  :  haec 
dicit  Dominus  exercituum: 
numejuid  non  ultra  est  su- 
pientia  in  Theman  ?  periit 
consilium  a  filiis  ,  inutilia 
facta  est  sapientia  eorum. 

8.  Fugite.  et  terga  ver- 
tite,  descendite  in  vdrsgi- 
nera  kabitatores  Dedan,  quo- 
niam  perditionem  Esau  ad- 
duxi  super  eum,  tempus  vi- 
sitalioms  ejus. 

9.  Si  vindemiatores  venis- 
sent  super  te,  non  reliquis- 
sent  racemum :  si  fures  in 
nocte  ranuissent,  eruod  suf- 
ficeret  sini.  Abd.  1.  1. 

10.  Ego  vero  diseooperui 
Esau  ,  revelavi  abscondita 
ejus ,  et  celori  non  poterit: 
vastatum  est  semen  ejus , 
et  fratres  ejus,  et  viciniejus, 
et  non  erit. 

dl.  Relinque  pupillos  tu- 
os :  ego  faciam  eos  vivere : 
et  viduae  tuae  in  me  spera- 
bunL 

12.  Quia  haec  dicit  Do¬ 
minus  :  ecce  quibus  non 
erat  judicium ,  ut  bibeient 
calicem ,  bibentes  bibent :  et 
tu  quasi  innocens  relinque- 
ris?  non  eris  innocens,  sed 
bibens  bibes. 

13.  Quia  per  memetipsum 
juravi,  dicit  Dominus,  quod 
in  solitudinem ,  et  in  op- 
probrium ,  et  in  desertum  , 
et  in  maledictionem  erit  Bos¬ 
ra  :  et  omnes  civitates  ejus 
erunt  in  solitudines  aenipi- 
ternas. 
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14«  Csuvenje  csa  od  Go¬ 
spodina  ,  i  poklisarse  k’na- 
rodim’  posla  :  skupitese  ,  i 
hodite  suprot  njoj,  i  ustani- 
mo  na  rattenje. 

15.  Evobo  malanog*  dado- 
te  u  na  rodim1 ,  pohulivog’ 
med  ljudma. 

16.  Ponositost  tvoja  pri- 
varih  tebe,  i  holost  serdca 
tvoga :  koi  pribivash  u  shu- 
pljinam  stine  ,  i  latit\nasto- 
lsn  visinu  brixca  :  kad*  uzvi- 
sish  kano  orao  gnjizdo  tvo- 

J'e  ,  odandechute  skinut’,  ve- 
i  Gospodin. 

17.  I  bude  Idumea  pusta: 
svaki  koi  projde  po  njoj  , 
csuditchese,  i  fichukat’  sver- 
hu  svih  udaracah  njenih. 

18.  Kakose  podvratih  So- 
doma,  i  Gomorra,  i  suside 
njene  ,  veli  Gospodin :  neche 
pribivat’  ondi  mux ,  i  neche 
stajat’  u  njoj  sin  csovika. 

19.  Evo  kano  lav  uzitche 
iz  holosti  Jordana  k’lipoti  ra- 
brenoj ,  jerbochuga  ucsinit’ 
udilj  jpotercsat’J  k’njojzi :  i 
tkoche  biti  odabran,  koga- 
bijoj  pridstavio  ?  tkoboje 
prilicsan  meni  ?  i  tkoche 
podnesti  mene  ?  i  tko  je  taj 
pastir,  koibise  oprio  obra¬ 
zu  momu? 

20.*  Zato  csujte  viche  Go¬ 
spodina  ,  koje  ucsinih  od  E- 
cfoma  :  i  mishlenja  njegova , 
koja  pomislih  od  pribivao- 
cah  Temana :  akoih  ne  svale 


14.  Auditum  audivi  a  Do¬ 
mino,  et  legatus  ad  gentes 
missus  est :  congregamini,  et 
venite  contra  eam ,  et  con- 
surgamus  in  praelium.  Abd . 
1.  4. 

15.  Ecca  enim  parvulum 
dedi  te  in  gentibus  ,  con- 
temptibilem  inter  homines. 

lo.  Arrogantia  tua  dece- 
pit  te ,  et  superbia  cordis 
tuit  qui  habitas  in  caver- 
nis  petrae ,  et  apprehendere 
niteris  altitudinem  collis  : 
cum  exaltaveris  quasi  aqui- 
la  nidnm  tuum,  inde  de- 
traham  te ,  dicit  Dominus. 
Abd .  1.  4. 

17.  Et  erit  Idumaea  de¬ 
serta  :  omnis  qui  transibit 

}>er  eam,  stupebit,  et  šibi— 
abit  super  omnes  plagas 
ejus. 

18.  Sicut  subversa  est  So- 
doma ,  et  Gomorrha ,  et  vi- 
cinae  ejus  ,  ait  Dominus : 
non  haAitabit  ibi  vir  ,  et 
non  incolet  eam  filius  homi- 
nis.  Gen .  19.  24. 

19:  Ecce  quasi  leo  ascen- 
det  de  superbia  Jordanis  ad 
pulcritudinem  robustam  , 
quia  subito  currere  faciam 
eum  ad  illam :  et  quis  erit 
electus  ,  quem  praeponnm 
ei?  quis  enim  similis  mei? 
et  quis  sustinebit  me  ?  et 
quis  est  iste  pastor ,  qui  re- 
sistat  vultui  meo?  fnfr.  50. 
44.  Job.  41.  1. 

20.  Propterea  audite  con- 
silium  Domini  ,  quod  iniit 
de  Edom  :  et  cogitationes 
ejus ,  quas  cogitavit  de  ha- 
bitatoribus  Theman:  si  nou 
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roalani  stada ,  ako  ne  raz¬ 
metnu  shnjima  pribivaiishte 
njiovo 

21.  Od  glasa  rushenja  nji- 
uh  ganuse  zemlja:  vapaj  na 
moru  cerljenom’  csuse  glasa 
njegovog’. 

22.  £vo  kano  orao  uzitji- 
che  ,  i  odletit* ,  i  prosterti- 
che  krila  svoja  sverhu  Bos- 
re  :  i  bude  serdce  jakih  Idu- 
mee  u  dan  oni ,  kano  serd¬ 
ce  xene  radjojuche, 

23.  K’Damashku:  smutihse 
Emat ,  i  Al*fad ,  jerbo  csu- 
venje  prihudo  csushe ,  srne- 
toshese  na  moru  :  od  brix- 
nosti  pocsinut’ne  mogashe. 

24.  Razsuse  Damashak,  o- 
bratise  na  big ,  dertanje  po- 

{>adega :  tiskocha ,  i  bolesti 
atishega  kano  radjajuchu. 


25.  Kako  zaostavishe  va- 
rosh  pofaljeni,  grad  veselja? 

25.  Zatoche  pasti  mladi 
njegovi  na  ulicam’  njego¬ 
vim*  :  i  sviche  muxi  ratte- 
nja  zamuknnt  u  dan  oni  , 
Teli  Gospodin  vojstvah. 

27.  I  zapalitchu  oganj  na 
zidu  Damashka,  i  poxderat- 
che  bedeme  Benadada. 

28.  K’Cedaru,  i  k’kralje- 
vinam’  Asora,  koje  porazih 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  :  ova  veli  Gospodin :  u- 
stanile,  i  uzidjite  VCedaru, 
i  opustite  sinove  istoka. 

29.  Pribivalishta  njiuh,  i 
stada  njiova  ubititche :  ko- 
xe  njiuh,  i  sve  posude  njiuh, 
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dejecerint  eos  parvuli  gre- 
gis ,  nisi  dissipaverint  cum 
eis  habitaculum  eorum. 

21.  A  voće  ruinae  eorum 
commota  esrt  terra :  clamor 
in  mari  rubro  auditus  est 
vocis  ej  us. 

22.  £cce  quasi  aquila 
ascendet,  et  avolabit ,  et  ex- 
paudet  alas  suas  super  Bos- 
rari  :  et  erit  cor  fortium 
Idumaeae  in  die  illa  ,  quasi 
cor  mulieris  parturientis. 

23.  Ad  Damascum :  con- 
fusa  est  Emath,  et  Arphad, 

uia  auditum  pessimum  au- 
ierunt,  turbati  sunt  in  ma¬ 
ri:  prae  solicitudine  quie- 
scere  non  potuit. 

24.  Dissoluta  est  Dama- 

scus ,  versa  est  in  fugam , 
tremor  appreheudit  cam  : 
angU8tia,  et  dolores  tenu- 
erunt  eara  quasi  parturi- 
enlem.  * 

25.  Quomodo  derelique- 
runt  civitatem  laudabilem , 
urbem  laetitiae? 

26.  Ideo  cadent  juvenes 
ejus  in  plateis  ejus  :  et  o- 
ranes  viri  praelii  conticescent 
in  die  illa  ,  ait  Dominus 
exercituum. 

27.  Et  succendam  ignem 
in  muro  Damasci ,  et  đevo- 
rabit  moenia  Benadad. 

28.  Ad  Cedar,  et  ad  re- 
gna  Asor  ,  quae  percussit 
Nabuchodonosor  rex  Baby- 
lonis:  haec  dicit  Dominus : 
surgite ,  et  ascendite  ad  Ce¬ 
dar  ,  et  vastate  filios  ori- 
entis. 

29.  Tabernacula  eorum , 
et  greges  eorum  capient  : 
pelles  eorum  ,  et  omnia  va- 
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i  gomile  njiuh  jamitche  se¬ 
bi:  i  zazvatche  sverbu  njih 
plashnost  u  okolo. 

30.  Bixite>  odlazite  veo¬ 
ma  ,  na  prosishtam’  siđite  , 
koi  pribivate  u  Asora,  veli 
Gospodin:  u&inihbo  suprot 
vami  Nabukodonosor  kralj 
Babilona  vicbe,  i  pomislih 
suprot  vami  mislilenja. 

31.  Ustanite,  i  uzidjjtek*- 
narodu  mirnom’,  ~i  pribiva- 
juchem’  pouzdano ,  veli  Go¬ 
spodin:  nisuim  vrata,  niti 
Iducsanice:  sami  pribivaju. 

32.  I  budu  gomile  njiuh 
na  pograbenje  ,  i  mnoxina 
kivinah  na  oplin :  i  razsut- 
chuih  na  svaki  vitar  ,  koisu 

odbriani  kikom:  i  od  sva- 

e  pokraine  njiuh  dovestichu 
pomor  sverhu  njih,  veli  Go¬ 
spodin. 

33.  I  bude  Asor  na  pribi¬ 
vanje  zmajah ,  zapustjen  tia 
na  vicsno :  neche  ostat*  ondi 
xnux ,  nitiche  u  njem*  stajat 
sin  csovika. 

34.  Kojase  ucsinih  rics 
Gospodnja  k’Jeremii  Proro¬ 
ku  proti  Elamu  u  pocsetku 
kraljevania  Sedećie  kralja 
Jude  ,  rexav* : 

35.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvah  :  evochu  ja  izkershit’ 
luk  Elama,  i  najvechu  ja¬ 
kost  njiovu. 

36.  I  navestichu  sverhu 
Elama  csetiri  vitra  od  cse- 
tiri  strane  neba :  i  viatchuih 
na  sve  vitre  ove  :  i  neche 


sa  eorum%,  et  comelos  eorum 
tollent  šibi:  et  vocabuntsu- 
per  eos  formidinem  in  Cir¬ 
cuit  u. 

30.  Fugi  te,  abite  vehe- 
menter,  in  voraginibus  se- 
dete  ,  cj  ui  habitatis  Asor , 
aitDommus:  iniit  enim  con- 
tra  vos  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis  consilium,  et  co- 
gitavit  adversum  vos  cogita- 
tiones. 

31.  Consurgite,  et  ascen- 
dite  ad  gentem  quietam,  et 
habilantem  confiaenter ,  ait 
Dominus  :  non  ostia ,  nec 
vectes  eis :  soli  habitant. 

32.  Et  erunt  cameli  eo¬ 
rum  in  direptionem,  et  mul- 
titudo  jumentorum  in  prae- 
dam:  et  dispergam  eos  in 
omnem  ventum  ,  qui  suut 
afttonsi  in  comam;  et  ex  o- 
mni  confinio  eorum  addu- 
cam  interitum  super  eos  , 
ait  Dominus. 

33.  Et  erit  Asor  in  ha- 
bitaculum  draconum,  deser¬ 
ta  us^ue  in  aeternum:  non 
manebit  ibi  vir,  nec  incolet 
eam  fiiius  hominis. 

34.  Quod  factum  est  ver- 
bum  Domini  ad  Jeremiam 
Prophetam  adversus  Aelam 
in  principio  regni  Sedeciae 
regis  Juda  ,  dicens : 

35.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  ecce  ego  con- 
fringara  arcum  Aelam ,  et 
suramam  fortitudinem  eo¬ 
rum. 

36.  Et  inducam  super  Ae¬ 
lam  ijuatuor  ventos  a  tjua- 
tuor  plagis  coeli :  et  venti- 
labo  eos  in  omnes  ventos 
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biti  naroda  ,  k’kojem  nebi  istos :  et  non  erit  gena ,  ad 
doshli  uzbizi  Elaraa.  quam  non  perveniant  pro- 

fugi  Aelam. 

37.  I  plashit9  ucsinitchu  o7.  Et  pa  vere  faciam  Ae- 

Elama  pri  nepriateljim’ svo-  lam  coram  inimicis  auis  ,  et 
im’ ,  i  na  pogledu  traxechih  in  conspectu  quaerentium 
dushu  njiovu:  i  navestichu  animam  eorum:  et  adducam 
sverhu  njih  zlo,  sercsbu  gnji-  super  eos  malum,  iram  fu- 
va  moga,  veli  Gospodin:  i  roris  mei ,  dicit  Dominus :  et 
poslatchu  za  njima  macs ,  mittam  post  eos  gladium , 
dokii  ne  smaknem.  donec  consumam  eos. 

38.  I  stavitchu  pristolje  38.  Et  ponam  solium  me- 

moje  u  ElamUji  pogubitchu  um  in  Aelam  ,et  perdamin- 
odande  kralje,  i  poglavice,  de  reges,  et  principes,  ait 
veli  Gospodin.  Dominus. 

39.  U  posliđnje  pak  dneve  39.  In  novissimis  autem 

vratit9  ucsinitchu  syxnje  E-  diebus  reverti  faiciain  capti- 
lama,  veli  Gospodin.  vos  Aelam,  dicit  Dominus. 

POGLAVJEL. 

Babilonia ,  koja  u  suxanstvu  sirtove  Urasla  nevolji ,  kadte  ota 
srichno  u  svoju  zemlju  povrat e ,  od  kralj  ah  istocsni  sa  svim  hochese 

opustiti . 

l.I\ics,  koju  govorih  Go-  l.*Verbuin,  cruod  loculus 
spodin  od  Babilona  ,  i  od  est  Dominus  de  Babylone , 
zemlje  Kaldeah ,  u  ruci  Je-  et  de  terra  Chaldaeorum  , 
reraie  Proroka.  inmanu  Jeremiae  Prophetae. 

2.  Navistite  u  pucim’  .  i  2.  Annunciate  in  genti- 

csuveno  csinite:  dignite  zla-  bus ,  et  auditum  facite :  le- 
menje,  pripovidajte ,  i  ne-  vate  signum,  praedicate  ,  et 
mojte  tait:  recite:  uhitihse  nolite  celare:  dičite:  capta 
Babilon,  smutihse  Bel ,  pri-  est  Babylon,  confusus  est 
dobibse  Merodak,  smutishe-  Bel,  victus  est  Merodach, 
se  dilana  njegova ,  nadvla-  confusa  sunt  sculptilia  ejus, 
dashese  idoli  njiub.  suuerata  sunt  idola  eorum. 

3.  Buduch  da  uzidje  su-  o.  Quoniara  ascendit  con- 

prot  njemu  narod  od  sive-  tra  eam  gens  ab  aquilone, 
ra,  koiche  stavit’ zemlju  nje-  quae  ponet  terram  ejus  in 
govu  na  samochu  :  i  neche  solituainem:  et  non  erit, 
biti ,  koibi  u  njoj  pribivao  od  qui  babitet  in  ea  ab  borni- 
csovika  tia  do  marsheta ;  i  ne  usque  ad  pecus :  et  mo- 
krenushese ,  i  odoshe.  ti  sunt ,  et  abierunt. 
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4.  U  đnim’  onim’ ,  i  u 
vrime  ono ,  veli  Gospodin  , 
dojtiche  sinovi  Israela  ,  oni 
i  sinovi  Jude skupa,  hodech’ 
i  placsuch’  hititche ,  i  Go¬ 
spodina  Boga  svoga  traxit- 
che. 

5.  U  Sionuche  pitati  put, 
ovamo  lica  njiova.  Dojtiche, 
i  pristavitchese  k’Gospodinu 
uvitom  vazdashnjim  ,  koise 
nikakvom  zaboravju  sbrisat’ 
neche. 

6.  Stado  izgubljeno  ucsi- 
nihse  puk  moj :  pastiri  njiuh 
zavedosheih ,  i  ucsinishe  blu¬ 
di^  u  goram’ :s’gore  na  gla¬ 
vicu  pridjoshe,  zaboraVishe- 
se  loxnjice  svoje. 

7.  Svi,  koi  najdoshe,  ji- 
dosheih:  i  nepriatelji  njiuh 
rekoshe :  nismo  sagrishili : 
zato  shto  sagrishishe  Gospo¬ 
dinu  diki  pravednosti,  i  čač¬ 
kanju  otacah  njiirh  Gospo¬ 
dinu. 

8.  Odstupite  od  srid  Babi¬ 
lona  ,  sa  zemlje  Kaldeah  i- 
zajdite :  i  budite  kano  jari- 
chi  prid  stadom. 

*9.  Buduch  da  ja  evo  pro- 
budjujem,  i  dovestichu  u  Ba¬ 
bilon  skupljenje  narodah  ve¬ 
likih  sa  zemlje  sivera  :  i  pri- 
pravitchese  proti  njemu ,  i 
odandechese  uhitit*  :  strila 
njegova,  kano  muxa  jakog’ 
umaraj  ucheg* ,  nechese  vra¬ 
tit’  prazno. 

10.  I  bude  Kaldea  na  o- 
plin:  ovi  opustiajuchiju  na- 
punitchcse,  veli  Gospodin. 


4.  In  dicbus  illis,  et  in 
tcmpore  iilo ,  ait  Dominus  , 
venient  filii  Israel  ,  ipsi 
et  filii  Juda  simul,  ambu- 
lantes  et  flentes  propera- 
bunt ,  et  Dominum  Deum 
suum  *quaerent. 

5.  In  Sion  interrogabunt 
viam ,  huc  facies  eorum. 
Venient  .  et  apponentur  ad 
Dominum  foeđcre  sempi- 
terno ,  quod  nulla  obliviope 
delebitur. 

6.  Grex  perđitus  factus 
est  populus  meus:  pastores 
eorum  seduxerunt  eos  ,  fe- 
ceruntaue  tvagari  in  monti- 
bus :  de  monte  in  collem 
transierunt ,  obliti  sunt  cu- 
bilis  sui. 

7.  Omnes,  qui  invenerunt, 
comederunt  eos :  et  hostes 
eorum  dixerunt :  non  pecca- 
vimus :  pro  eo  quod  pecca- 
verunt  Domino  aecori  justi- 
tiae ,  et  cxpectationi  patrum 
eorum  Domino. 

8.  Recedite  de  medio  Ba- 
bjlonis  ,  de  terra  Chal- 
daeorum  egredimini :  et  esto- 
te  quasi  hoedi  ante  gre- 
gem. 

9.  Quoniara  ecce  ego  su- 
scito ,  et  adducam  in  Baby- 
lonem  congregationem  gen- 
tium  magnarum  de  terra 
aquilonis :  et  praeparabun- 
tur  adversus  eam  ,  et  inde  ca- 
pietur:  sagitta  ejus,  quasi 
viri  fortis  mterfectoris,  non 
rever  te  tur  vacua. 

10.  Et  erit  Chaldaea  in 
praedam  :  omnes  vastantes 
eam  replebuntur  ,  ait  Do¬ 
minus. 
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H.  Buđuchi  uzigravate,  i 
velika  govorite  ,  grabechi 
bashtitiu  moju:  buduehiste- 
se  izasuli  kano  teoci  sverhu 
trave  ,  i  ritali  kano  bitke. 

i 

12.  Smulihde  mati  vasha 
veoma ,  i  izjednaesena  pra¬ 
hu  ,  koja  vas  rodih  :  evoehe 
poslidnja  biti  u  narodim’ , 
zapusti  ta,  neputua,  i  sanueha. 

13.  ud  sercsbe  Gospodi¬ 
na  nechese  ustanjivat* ,  ne- 
gochese  obratit’ sva  u  samo- 
ehu:  svaki,  koi  projde  kroz 
Babilon  ,  osupnutehe  ,  i  fi- 
chukat?  sverhu  sviukolikih 
udaracah  njegovih. 

14.  Pripravijajtese  proti 
Babilonu  u  okolo  svi  ,  koi 
napinjale  luk  :  nadvladaj te¬ 
ga  ,  ne  prashtajte  kopjain’, 
jerbo  Gospodinu  sagrishih. 

15.  Vapijte  suprot  njemu, 
svakdi  dade  ruku,  padoshe 
temelji  njegovi ,  pokvarishese 
zidovi  njegovi ,  buduchie  o- 
sveta  Gospodnja  :  osvetu  uz¬ 
mite  od  njega  :  kako  uesinih, 
csinitemu. 

16.  Pogtibite  sijucheg’  od 
Babilona,  i  derxecheg*  serp 
u  vrime  xetve  :  od  lica  ma- 
csa  goluba  svakiebese  k’pu- 
ku  svomu  obratit’,  i  svaki- 
che  u  zemlju  svoju  bixat\ 

17.  Stado  razsuto  Israel: 
laviga  izagnjashe  :  perviga 
jide  kralj  Assura:  taj  poslia- 
nji  izkostihga ,  Nabukodo- 
nosor  kralj  Babilona. 

18.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  Bog  Israela :  e- 


11.  Quoniam  exultatis,  et 
magna  loquiraini ,  diripien- 
tes  haereditatem  meam  :  quo- 
niam  efiusi  estis  sicut  vituii 
super  herbam,  et  mugistis 
sicut  tauri. 

42.  Confusa  est  mater  ve- 
stra  nimis,  et  adaequata  pul- 
veri,  quae  genuit  vos:  ecce 
novissima  erit  in  gentibus , 
deserta ,  invia ,  et  arens.  . 

13.  Ab  ira  Doraini  non 
habitabitur  ,  sed  redigetur 
Lota  in  solitndinem  :  omnis  , 
q ili  transibit  per  Babylonem, 
stupebit,  et  sibilabit  super 
universis  plagis  ej  us. 

14.  Praeparamini  contra 
Babylonem.  per  circuitum 
omnes,  qui  tenditis  areum: 
debellate  eani  ,  non  parcatis 
jaculis,  quia  Domino  pecca- 
vit. 

15.  Clamate  adversus  eana, 
ubique  dedit  manum,  ceci- 
derunt  fundamenta  ejus,de- 
strucli  sunt  muri  ejus,  quo- 
niam  uitio  Domini  est:  ul- 
tionem  accipite  de  ea :  sicut 
fecit,  facite  ei. 

16.  Disperdite  satorem  de 
Babylone,  et  tenentem  Pal¬ 
cem  in  tempore  messis :  afa- 
cie  gladii  columbae  unus- 
quisque  ad  populum  suum 
convertetur  ,  et  singuli  ad 
terram  suam  fugient. 

17.  ’Grex  dispersus  Israel : 
leones  ejecerunt  eum:  pri- 
mus  comedit  eum  rex  As- 
sur  :  iste  novissimus  exossa- 
vit  eum  ,  Nabnchodonosor 
rex  Babylonis. 

18.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  exercituum  Deus 
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vochu  ja  pohodit’  kralja  Ba¬ 
bilona,  i  zemlja  njegovu ,  ka¬ 
ko  pohodih  kralja  Assura : 

19.  I  privestichu  Israela  na 
pribivalishte  svoje :  i  pasti- 
che  Karrael  i  Basan  ,  i  na 
gori  Efraima  ,  i  Galaada  za- 
8ititcbese  dusha  njegova. 

20.  U  dnevim*  onim’ ,  i 
u  vrime  ono  ,  veli  Gospo¬ 
din,  traxitchese  krivica  Israe¬ 
la  ,  i  necheje  biti :  i  grihota 
Jade,  i  nechese  najti ,  bu- 
dfcch  dacbu  utaxen  bit’  o- 
nim’ ,  koje  ostavim. 

21.  Sverha  zemlje  gospo- 
dujucbih  uzidji  ,  i  sverhu 
pnbivaocah  nje  pohodi ,  raz- 
pi,  i  umori  kojasu  za  nji¬ 
ma  ,  veli  Gospodin :  i  ucsmi 
polak  sviu,  kojasarati  zapo- 
vidio. 

22.  Glas  boja  na  zemlji, 
i  skrnshenje  veliko. 

23.  Kaiose  slomih,  i  satrih 
malj  svekolike  zemlje?  ka- 
koSe  obratih  na  pusto3h  Ba¬ 
bilon  u  narodinr? 

24.  Uzdmcsiosamte  ,  i  u- 
fatjensi  Babilonu ,  i  ne  zna¬ 
de  :  nashastsi  i  zgrabljen , 
buduchsi  Gospodina  poticao. 

25.  Otvorih  Gospodin  haz- 
nu  svoju ,  i  iznese  posude 
sercsbe  svoje ,  buduch  daje 
dillo  Gospodinu  Bogu  voj- 
stvah  u  zemlji  Kaldeah. 

26.  Doidite  k’njemu  od  po- 
slidnjih  krajevah,  otvorite, 
da  izajdu,  koibiga  potlacsi- 
li:  jamite  s’puta  kamenje, 


hrael :  ecce  ego  visilabo  re- 
gem  Babyloms ,  et  terram 
ej  us ,  sicut  visitavi  regem 
Assur: 

19.  £t  reducam  Isr'ael  ad 
habilaculum  suura:  et  pa- 
scetur  Carmelura  et  Basan, 
et  in  monte  Ephraim,  et 
Galaad  saturabitur  anima 
ejus. 

20.  In  diebus  illis,  et  in 
terapore  illo,  ait  Dominus, 
quaeretur  iniquilas  Israel. 
et  non  erit:  et  peccatum 
Juda ,  et  non  invenietur , 
quoniam  propitius  ero  eis, 
quos  reliquero. 

21.  Super  terram  domi- 
nantium  ascende,  ct  super 
habitatores  eius  visita  ,  dissi- 
pa ,  et  internce  quae  post 
eos  sunt,  ait  Dominus:  et 
fac  juxta  orania ,  quae  prae- 
cepi  tihi. 

22.  Vox  belli  in  terra  ,  et 
contritio  magna. 

23.  Quomodo  confractus 
est ,  et  contritus  malleus  u- 
niversae  terrae  ?  quomodo 
versa  est  in  desertum  Baby- 
lon  in  gentibus? 

24.  Illaqueavi  te ,  et  capta 
es  Babylon  ,  et  nesciebas : 
inventa  es  et  apprehensa, 
quoniam  Dominum  provo- 
casti. 

25.  Aperuit  Dominus  tbe- 
saurum  suum,  et  protulit 
vaša  irae  suae,  quoniam  o- 
pus  est  Domino  Deo  exer- 
cituum  in  terrra  Chaldaeo- 
rum. 

26.  Venite  ad  eam  ab  ex- 
tremis  fin  i  bus  ,  aperite  ,  ut 
exeant ,  qui  conculcent  eam: 
tollite  đe  via  lapides  ,  et 
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i  stavite  na  herpe  ,  i  umo- 
ritega ,  nit*  budi  ishta  osta¬ 
log’. 

27.  Razspite  svekolike  ja¬ 
ke  njegove ,  nek  sidju  na 
nbienje :  jao  njima,  jerbo 
dojde  dan  njiov  ,  vrime  po- 
hodienja  njiuh. 

28.  Glas  bixechih,  i  oniuh, 
koi  umakoshe  sa  zemlje  Ba¬ 
bilona,  da  naviale  u  Sionu 
osveta  Gospodina  Boga  na- 
sheg’ ,  osvetu  cerkve  nje¬ 
gove. 

29.  Navistite  u  Babilon 
primnogim’ ,  svima  koi  na¬ 
pinje  ju  luk :  stavite  suprot 
njemu  u  okolo,  i  nitko  nek 
ne  umakne  :  vrati  tem  u  po- 
lak  dilla  svog’:  polak  sviu 
koja  pocsinih  ,  csinitemu  , 
jerbose  uzdignu  proti  Gospo¬ 
dinu,  suprot  svetom'  Israela. 

30.  Zatoche,  pasti  mladi 
njegovi  na  uličaru  njegovim’: 
i  svi  muxi  bojnici  njegovi 
zamuknutche  u  dan  oni,  ve¬ 
li  Gospodin. 

31.  Evo  ja  k’tebi ,  holico , 
veli  Gospodin  Bog  vojstvah, 
jerbo  dojde  dan  tvoj,  vrime 
pohodjenja  tvoga, 

32.  I  pastiche  holi ,  i  sru- 
shitchese,  i  neche  biti,  koi- 
biga  podigao  :  i  zapalitchu 
oganj  u  varoshiml  njegovim, 
i  poxderatche  sva  u  okolo 
njega. 

33.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  potvaranje  podnose 
sinovi  Israela,  i  sinovi  Ju- 
de  skupa :  svi,  koi  uhitishe 
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ređigite  in  acervos  ,  et  in- 
terficite  eam,  nec  sit  quid- 
quam  reliquum. 

27.  Dissipate  universosfor- 
tes  ej  us,  descendant  in  oc- 
cisionem:  vae  eis  ,  quia  ve- 
nit  dies  eorum,  tempus  vi- 
sitationis  eorum. 

28.  Vox  fugientiura  ,  et 
eorum  ,  crui  evaserunt  de 
terra  Babvlonis,  ut  annun- 
cient  in  Sion  ultionem  Do- 
mini  Dei  nostri,  ultionem 
templi  ej  us. 

29.  Annunciate  in  Baby- 
lonem  plurirais  ,  omnibus 
qui  tendunt  arcum:  consi- 
stite  adversus  eam  per  gy- 
rum  ,  et  nullus  evadat :  red- 
dite  ei  secundum  opus  su- 
um:  juxta  omnia  quae  fe- 
cit ,  facitte  illi  ,  quia  contra 
Domiuum  erecta  est ,  ad- 
versum  sanctura  Israel.  Inf. 
51.  49. 

30.  Idcirco  cadent  juvenes 
ejus  in  plateis  ejus :  et  o- 
mnes  vinbellatores  ejuscon- 
ticescent  in  die  illa,  ait  Do- 
minus. 

31.  Ecce  ego  ad  te,  su- 
perbe,  dicit  Dominus  Dens 
exercituum ,  quia  venit  dies 
tuus  ,  tempus  visitationis 
tuae. 

32.  Et  cadet  superbus,  et 
corruet  ,  et  non  eril,  qui 
suscitet  eum :  et  succendam 
ignera  in  urbibus  ejus,  et 
devorabit  omnia  in  circui- 
tu  ejus. 

33.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum:  calumuiam  su- 
stinent  filii  Israel  ,  et  filii 
Juda  simul:  oranes,  qui  ce- 
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njih,  dcrxe  ,  nccheih.  pu¬ 
stit’. 

34.  Ođkupitelj  nj  i  uh  jaki, 
Gospodin  voj3tvah  ime  nje- 

ovo:  sudomche  branili  par- 
u  njiovu,  da  poplashi  zem¬ 
lju  ,  i  krene  pribivaoce  Ba¬ 
bilona. 

35.  Macs  k’Kaldeim’ ,  ve¬ 
li  Gospodin ,  i  k’pribivao- 
cim’  Babilona,  rk’poglavi- 
cam’ ,  i  k’mudracim’  njego¬ 
vim’. 

36.  Macs  k’ga  taoci  m’  nje- 
ovira’ ,  koi  budu  ludi :  macs 
’jakim’  njegovim’ ,  koiche- 

se  bojat’. 

37.  Macs  k’koujraa  njego¬ 
vim’  ,  i  k’koiam’  njegovim’ , 
i  k’svemu  mnoxtvu ,  kojeje 
u  srid  njega:  i  budu  kako 
xene;  macs  k’hazuara’  nje¬ 
govim’,  kojechese  pograbiti. 


erunt  eos,  tenent,  nolunt 
imittere  eos. 

34.  Ređemptor  eorum  for- 
tis  ,  Dominus  ćxercituum 
nomen  ejus:  judicio  defen- 
det  causam  eorum  ,  ut  ex- 
terreat  terram  ,  et  commo- 
veat  habitatores  Babylonis.* 

35.  Gladi  us  ad  Chaldacos, 
ait  Dominus,  et  ad  habita¬ 
tores  Babylonis,  etad  prin- 
cipes  ,  et  ad  sapicntes  ejus. 

36.  Gladius  ad  divinos  e- 
jus ,  qui  stulti  erunt :  gla¬ 
dius  ad  fortes  illius  ,  qui 
timebunt. 

37.  Gladius  ad  equos  e- 
jus  ,  et  ad  currus  ejus,  et 
ad  onine  vulgus  ,  quod  est 
in  medio  ejus:  et  erunt  qua- 
si  mulieres  :  gladius  ad 
ihesauros  ejus,  qui  diripi- 
entur. 


38.  Susha  bude  sverhu  vo¬ 
dah  njegovih,  i  sanutche,  jer- 
bojc  zemlja  dilanih ,  i  u  csu- 
dnovalinrse  slave. 

39.  Žatoche  stajat’  zmaji 
s’gukcim’  smokvenim’ :  i  sta- 
jatche  u  njem’  struci :  i  ne- 
chese  ustanjivat’  dilje  tia  do 
vazdashnjeg’,  nitchese  sagra- 
dit’  tia  do  porod  jaja ,  i  po- 
redjaja. 

40.  Kako  podvratih  Go¬ 
spodin  Sodomu  i  Gomorru, 


38.  Siccitas  super-  aquas 
ejus  erit,  et  arescent,  quia 
terra  sculptilium  est ,  et  iu 
porientis  gloriantur. 

39.  Proplerea  habitabuut 
dracones  cum  faunis  fica- 
riis :  et  habitabunt  in  ea 
struthiones:  et-  non  inhabi- 
tabiLur  ultra  usque  in  sem- 
pilernum,  uec  exlmetur  us- 
que  ad  generationem  y  et 
generationem. 

40.  Sicut  subvertit  Domi¬ 
nus  Sodomam  et  Goinor- 


59.  Hcbraica  dsiji/n  ,  et  ijim  leguntur  ctiam  Esai.  XXXIV.  14. 
ubi  D.  Hieronymus  Dacmonia  et  Onocentauros  vertit,  quos  bic  dra* 
conea ,  et  faunos  Ficarios.  Indicantur  nimiruin  spectra  Daeinonum 
sub  variis  formis  homines  terrcntium  ac  fugantium.  Ficarios  dicit 
Faunos,  quia  inter  CapiiGcos  scu  ficos  sylvestrcs  apparebunt ,  cjl 
aedium  ruinis  nasci  solitas. 
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i  suside  njegove,  veli  Gospo¬ 
din:  neche  pribivaj  ondi  max, 
i  nechega  nastanit’  sin  cso- 
vicsanskt. 

41.  Evo  puk  ide  od  sive- 
ra  ,  i  narod  veliki ,  i  kralj  i- 
che  mnogi  ustat’  od  kraje- 
vah*  zemlje. 

42.  Luk  i  shtitche  popa- 
sti:  ljutisu  i  nemiloserđpi : 
glas  njiuh  kano  more  hukat- 
che :  i  konjeche  objashiti, 
kako  mux  pripravni  na  rat- 
tenje  proti  tebi ,  kcheri  Ba¬ 
bilonska. 

43.  Csuoje  kralj  Babilona 
las  njiov  ,  i  razsushese  ru- 
e  njegove:  tiskocha  popa- 

dega  ,  bolest  kano  raajaju- 
chu. 

44.  Evoche  kano  lav  u- 
zitji  h  holosti  Jordana  k’lipo- 
ti  rabrenoj,  jerbochuga  uailj 
tercsat’  ucsiniti  k’noj :  i  tko- 
che  biti  odabrani,  komubiga 
predstavio?  tkoboje  prilicsan 
meni  ?  i  tkocheme  podnesti? 
i  tkoje  taj  pastir  ,  koibise 

.  oprio  obrazu  momu  ?  * 

45*  Zato  csujte  -viche  Go¬ 
spodnje,  koje  pamet  ju  zacse 
proti  Babilonu  :  i  mishlenja 
njegova,  koja  pomislih  sver- 
hu  zemlje  Kaldeah :  akoih 
ne  svukumalani  stadah,  ako- 
se  ne  razspe  shnjima  pribi- 
valishte  njiovo. 

46.  Od  glasa  siucanstva  Ba¬ 
bilona  krenuše  zemlja,  i  va¬ 
paj  med  narodim’  csuse. 


rham,  et  vicinas  ejus,  ait 
Dominus:  non  habitabit  ibi 
vir ,  et  non  incolet  eam  fi«- 
lius  hominis.  Gen .  19.  24. 

41.  Ecce  populus  venil 
ab  acjuilone,  et  gens  ma- 
gna,  et  reges  multi  consur- 
gent  a  finibus  terrae. 

42.  Arcum  et  scutum  ap- 
prehendent :  crndeles  sunt 
et  immisericorde8 :  vox  eo- 
rum  quasi  mare  sonabit:  et 
super  equos  ascendent,  sicut 
vir  paratusad  praelium  con- 
tra  te ,  filia  Babilon. 

43.  Audivit  rex  Babylo- 
nis  famam  eorum ,  et  dis- 
solutae  sunt  manus  ejus:  an- 
gustia  apprehendit  eum,  do- 
lor  quasi  parturientem. 

44.  Ecce  quasi  leo  ascen- 
det  de  superbia  Jordanis  ad 
pulcritudinera  robustam  , 
quia  subito  currere  faciam 
eum  ad  illam :  et  quis  erit 
electus  ,  quem  praeponam 
ei  ?  quis  e3t  enim  similis 
mei  ?  et  quis  sustinebit  me  ? 
et  cjuis  est  iste  pastor,  qui 

|  resistat  vultui  meo  ?  Sup. 
49.  19.  Job.  41.  1. 

45.  Propterea  audite  con- 
silium  Domini,  quod  mep- 
te  concepit  adversum  Baby- 
lonem  .*  et  cogitationes  ejus, 

Sas  cogitavit  super  terram 
aldaeorum:  nisi  detraxe- 
rint  eos  parvuli  gregum,  ni¬ 
si  dissipatum  fueritcum  ipsis 
habitaculum  eorum. 

46.  A  voće  captivitatis 
Babylonis  commota  est  terra, 
et  clamor  inter  genteš  au- 
ditus  est. 
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Nevolje ,  kojeche  Babilonii  od  kraljah  Mtdah  tliditi  ,  navishtu - 

jute. 


1.  VAa  veli  Gospodin:  e- 
vochu  ja  uzkrisit’  sverhu 
Babilona,  i  sverhu  pribivao- 
cah  njegovih,  koi  serdcesvo- 

Je  uzdigoshe  suprot  meni  , 
:anovitar  kuxm. 

2.  I  poslatchu  u  Babilon 
viaoce,  i  viatchega,  i  razme- 
tatche  zemlju  njegovu :  bu- 
duch  doshli  sverhu  njega  u 
dan  obne voljenja  njegovog’. 

3.  Nek  ne  potexe  koi  po¬ 
tezu  je  luk  svoj,  i  ne  uzishao 
oklopan:  nemojte  prashtat’ 
mladum’  njegovim’ ,  pomo- 
rite  svu  vojnu  njegovu. 

4.  I  padnutche  umoreni  u 
zemlji  Kaldeah ,  i  rannjeni 
u  kotarim’  njegovim’. 

5.  Buduch  da  nie  uhitjen  i 
bio  Israel,  i  Juda  od  Bogaj 
svog’  Gospodina  vojstvah  : 
zemlja  pak  njiuh  napunihse 
sagrishkom  od  svetog’  Is- 
raela. 

6.  Bixite  od  srid  Babilona, 
i  spasio  svaki  dushu  svoju  : 
nemojte  mucsat’  sverhu  ne¬ 
pravednosti  njegove:  budu- 


1.  Jlaec  dicit  Dominus:  ec- 
ce  ego  suscitabo  super  Ba- 
bylonem  ,  et  super  habita- 
tores  ejus  ,  qui  cor  suum 
levaverunt  contra  me ,  qua- 
si  ventum  pestilentera. 

2.  Et  mittam  in.  Babylo- 
nem  ventilatores ,  et  venii- 
labunteam,  et  deraolientur 
terram  ejus:  quoniam  Ve¬ 
neru  nt  super  eam  undique 
in  die  aflhctionis  ejus. 

3.  i  Non  tendat  qui  ten- 
dit  are  um  suum ,  et  non 
asccndat  loricatus  :  nolite 
parcere  juvenibus  ejus ,  in- 
terficile  omnem  mililiam 
ejus. 

4.  Et  cadent  interfeeli  in 
terra  Chaldaeorum,  et  vul- 
nerati  in  regionibus  ejus. 

5.  Quoniam  non  fuit  vi- 
duatus  Israel,  et  Juda  a  Deo 
suo  Domino  exercituum  : 
terra  autem  eorum  repleta 
est  delieto  a  saneto  Israel. 

6 •  Fugite  de  medio  Baby- 
lonis  ,  et  salvet  unusquis- 
que  animam  suam  :  nolite 
tacere  super  iniquitatem  ejus: 


5.  Non  tendat  ,  qui  tendit  arcuin  suum  ,  ct  non  ascrndat  loii- 
catu*  ( Nek  nepotexe  ,  koi  potezuje  luk  svoj  ,  i  neuzishao  oklopan  ) 
T)uplex  aiTcrtur  explicatio  :  non  est ,  o  obsidentes !  arcu  opus  ct  Jo- 
rica,  non  audent  resistere  Babylonii  ,  tcI  :  vobis ,  o  obsessi  !  non 
prodest  arcus  et  lorica ,  cedite.  Sed  hodierna  Hebraica  ,  et  LXX 
babent :  tendat  contra  eam  areum  ,  qui  tendit ;  asccndat  coutra  eam 
loricatus. 
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chi  vrime  osvete  od  Gospo¬ 
dina  ,  zajmenost  istiehe  na¬ 
knadit’  njemu* 

7*  Kupa  zlatna  Babilona 
u  roci  Gospodnjoj  ,  opaja- 
juch  svu  zemlju  :  od  vina 
njenog’  pishe  narodi,  i  za- 
tose  ganushe. 

8.  Naglo  pade  Babilon,  i 
satene:  vijte  sverhu  njega, 
jamite  smolu  na  bolest  nje-* 
govu,  ako  moxebil’  ozdravi* 


9.  Licsismo  Babilona ,  i 
nie  ozdravio :  zaoetavimoga  , 
i  pojđirao  svaki  u  zemlju 
svoju  ,  buduehi  dojde  tia  do 
nebesah  sud  njegov,  i  uz- 
dixese  tia  do  oblakah. 

10*  Iznese  Gospodin  pravi¬ 
ce  nasbe :  bodite ,  i  spovi- 
dajmo  u  Sionu  dillo  Gospo¬ 
dina  Boga  nasheg’. 

11.  Naoshtrite  strile,  na¬ 
punile  tule:  probudih  Go¬ 
spodin  duha  kralj  ah  Medah  : 
i.  suprot  Babilonu  pamet  je 
njegova,  daga  pogubi,  bu- 
duchie  osveta  Gospodina ,  o- 
sveta  cerkve  svoje* 

12.  Sverhu  zidovah  Babi¬ 
lona  dignite  zlamen,  uzmno- 
xajte  straxu  :  dignite  csu- 
varc,  pripravite  zasidn,  jer- 
bo  mislih  Gospodin,  i  uesi- 
nih,  kojagod  govorih  suprot 
pribivaocim  Babilona. 

13.  Koi  stoish  sverhu  vo¬ 
dah  mnogih  ,  obilan  u  ha- 
znam  ,  dojde  sverha  tvoja 
noxnog  pririzanja  tvog’. 

14.  Zaklese  Gospodin  voj- 
slvah  po  dushi  svojoj:  bu- ' 

Pism .  Svet.  Svez.  IK. 


quoniam  tempu*  ultionis  est 
a  Domino,  vicissitudinem  ipse 
retribuet  ei. 

7*  Calix  aUrens  Babylon 
in  manu  Domini ,  inebrians 
omnem  terrara  :  de  vino 
ej  us  biberunt  gentes,  etideo 
commotae  sunt. 

8.  Subito  cecidit  Babylon, 
et  contrita  est :  ululate  su- 

Ser  eam ,  tollite  resinam  ad 
olorem  eju*,  si  forte  sa- 
netur.  /sa.  21.  9*  Apoc . 
14.  8. 

9.  Caravimus  Babylonera, 
et  non  est  sanata:  derelin- 
quamus  eam,  et  eamus  unus- 
quisque  in  terram  suam  , 
quoniam  pervenit  usque  ad 
coelos  judicium  ejus,  et  ele- 
vatum  est  usque  ad  nubes. 

10.  Protulit  Dominu s  ju- 
9  ti  li  as  nostras  :  venite  ,  et 
narremus  in  Sion  opus  Do¬ 
mini  Dei  nos  tri. 

11.  Acuite  sagittas ,  im- 
plete  pharetras  :  suscitavit 
Dominus  spiritum  regum 
Medorura  :  et  coatra  Baby- 
lonem  mens  ejus  est ,  ut 
perdat  eam  ,  quoniam  ul- 
tio  Domini  est,  ultio  tem- 
pli  sui. 

12.  Super  muroa  Baby- 
lonis  levate  signum ,  auge- 
te  custodiam :  levate  custo- 
des,  praeparate  insidias,  quia 
cogitavit  Dominus  ,  et  fecit , 
quaecumque  locutus  est  con- 
tra  habitatores  Babylonis. 

13.  ,Quae  habitas  super 
aquas  nmltas  ,  loču  ples  in 
tnesauris,  venit  iinis  tuus 
pedalis  praecisionis  tuae. 

14.  Jura  vit  Dominus  ex- 
ercituum  per  animam  au- 
24 
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dtich  dachutc  napunit’  ljud¬ 
ina  kano  gugcem,  i  sverhu 
tebe  popivkachese  .pivat’*  v 

16.  Koi  uesinih  zemlja  u 

t'akosti  svojoj,  pripraviti  o- 
:rug  u  mudrosti  svojoj  ,  i 
razbornostju  svojom  razte- 
gnu  nebesa. 

16.  Davshi  on  glas,  uz- 
mnoxajuse  vode  na  nebu  : 
koi  dhxe  oblake  od  skraj- 
njeg’  zemlje ,  munje  na  ki- 
shu  uesinih,  i  izvede  vitar 
iz  faaznah  svoih. 

17.  Budalomse  uesinih  sva¬ 
ki  csovik  od  znanja  :  smu- 
tihse  svaki  salivaoc  u  dila- 
nom\  jerboje  laxno  saliva- 
nje  njiovo  ,  nitie  duha  u 
njima. 

18.  hpraznasu  dilla,  i  smi- 
ha  vridna:  u  vrime  poho- 
denja  svoga  poginutehe. 

19.  Ne  kako  ovi,  dio  Ja¬ 
koba,  jerbo  koi  uesinih  sva¬ 
ka,  istie,  i  Israel  shtap  ba- 
shtine  njegove  :  Gospodin 
vojstvah  ime  njegovo. 

20.  Lupash  ti  meni  posuđe 
boja ,  ir>jachu  slupati  u  tebi 
narode,  i  pogubitehu  na  te¬ 
bi  kraljestva: 

21.  I  slupa tehu  na  tebi 
konja  i  konjanika  njegovog9, 
i  slupatehu  na  tebi  kola  i  uz- 
lazecheg’  njih:  - 

22.  I  slupatehu  na  tebi 
muza  i  ženu:  i  slupatehu 
na  tebi  starca  i  dite:  i  slu- 

Jatchu  na  tebi  mladicha  i 
ivicu : 

23.  1  slupatehu  u  tebi  pa¬ 
stira  i  stado  njegovo  :  i  slu¬ 
patehu  na  tebi  texaka  i  jar¬ 


am  :  cruoniam  replebo  te 
bomininus  quasi  brueho,  et 
super  te  celeuma  cantabitur. 
Amos.  6*  8. 

15.  Qui  fecit  terram  in 
fortitudine  sua  ,  praepara- 
vit  orbem  in  sapientia  sua, 
et  prudentia  sua  eztendit 
coelos.  Gen.  1.  1. 

16.  Dante  eo  voćem,  mul- 
tiplicantur  aquae  in  coelo: 
qui  levat  nubes  ab  eztremo 
terrae ,  fulgura  in  pluviam 
fecit,  et  produzit  ventum 
de  thesauris  suis. 

17.  Stultus  factus  est  o- 
mnis  homo  a  scientia :  con- 
fussus  est  omnis  conflator 
in  seulptili,  quia  mendaz  est 
conflatio  eorum,  nec  est  špi¬ 
ritu«  in  eis. 

18.  Vana  sunt  opera,  et 
risu  digna :  in  tempore  vi- 
sitationis  suae  perinunt. 

19.  Non  sicut  haee,  pars 
Jacob ,  quia  quii  fecit  o- 
mnia,  ipse  est,  et  Israel 
seeptrum  haereditatis  ejus: 
Dominus  ezercituum  nomen 
ejus. 

20.  Coliidis  tu  mihi  vaša 
belli,  et  ego  collidam  in  te 
gentes,  et  disperdam  in  te 
regna : 

21.  Et  collidam  in  te  e- 
quum  et  ecjuitem  ejus,  et 
collidam  in  te  currutn  et 
ascensorem  ejus: 

22.  Et  collidam  in  te  vi- 
rum  et  mulierem :  et  col¬ 
lidam  in  te  aenem  et  pu- 
erum :  et  collidam  in  te  ju- 
venem  et  virginem: 

23.  Et  colbdam  in  te  pa- 
storem  et  gregem  ejus :  ct 
collidam  in  te  agricolam 
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menike  njegove  :  i  slupatchu 
na  tebi  vojvode,  i  csastnike. 

24.  I  vratiicl\u  Babilonu 
i  svima  pribivaocim*  Kal- 
dee,  sve  zlo  stoje,  koje  ucsi- 
nishe  u  Sionu,  na  ocsim>  va- 
sbim’,  veli  Gospodin. 

25.  Evo  ja  k’tebi  goro  k\ix- 
na  ,  veli  Gospodin  ,  koja 
trujesb  svukoliku  zemlju  : 
i  pruxitcbu  ruku  moju  sver- 
hu  tebe ,  i  izvilchute  iz  sti- 
nah  ,  i  datchute  na  goru 
zaxean)a. 

26.  I  neche  jami  jat’  od  tebe 
kamena  na  nugao,  i  kame¬ 
na  na  temelje  ,  negochesh 
izgubljena  biti  na  vikovics- 
no ,  veli  Gospodin. 

27.  Dignite  zlamenje  na 
zemlji ,  zvecsile  trubljom  u 
narod  im’,  posvetite  sverhu  nje 
narode:  navistite  proti  njoj 
kraljim’  Ararata,  Menniu,  i 
Aske  nezu  pobroite  suprot 
njoj  Tafsara,  dovedite  konja 
kano  gugca  xalcsenog\ 

28.  Posvetite  proti  njoj 
narode,  kralj e Medie,  vojvo¬ 
de  njene ,  i  svekolike  csast¬ 
nike  njene,  i  svu  zemlju  ob¬ 
lasti  njene. 

29.  I  ganutchese  zemlja, 
i  smesti :  jerbocbe  bditi  su¬ 
prot  Babilonu  misao  Gospod¬ 
nja  ,  da  stavi  zemlju  Babilo¬ 
na  zapushtenu,  i  n<  ustanivu. 

30.  Pristasbe  jaki  Babilona 
od  boja,  pribivashe  u  tver- 
dinam’  :  poxderahse  snaga 
njiova  ,  i  ucsinishese  kako 


et  jugales  ejus:  et  collidam 
iu  te  duces ,  et  magistra- 
tus. 

24.  Et  reddam  Babyloni 
et  cunctisbahitatoribus  Chal- 
daeae  ,  omne  malum  su- 
um,  quod  fecerunt  in  Sion, 
in  oculis  vestris,  ait  D o- 
minus. 

25.  Ecce  ego  ad  te  mons 
pestifer,  ait  Dominus,  qui 
corrumpis  universam  ter- 
ram :  et  extenđam  manum 
meam  super  te,  et  evolvam 
te  de  petris,  et  dabo  te  in 
montem  combustionis. 

26.  Et  non  tollent  de  te 
lapidem  in  augulura,  et  la- 
pidem  in  fundamenta  ,  sed 
perditus  in  aeternum  eris , 
ait  Dominus. 

27.  Levate  signum  in  ter- 
ra  j  clangite  buccina  in  *gen- 
tibus ,  sanctificate  super  e- 
am  gentes:  annunciate  con- 
tra  illam  regibus  Ararat  , 
Menni ,  et  Ascenez:  nume- 
rate  contra  eam  Taphsar , 
adducite  eguum  quasi  bru- 
chum  aculeatum. 

28.  Sanctificate  contra  e- 
am  gentes  ,  rege$  Mediae , 
duces  ejus,  et  universos  ma- 
gistratus  ejus ,  cunctamque 
terram  Dotestatis  ejus. 

29.  Et  commovebitur  ter- 
ra,  et  conturbabitur :  quia 
evigilabit  oontra  Babylonem 
cogitatio  Domini ,  ut  ponat 
terram  Babylonis  desertom, 
et  inhabitabilem. 

30/Cessaverunt  fortes  Ba-* 
bylonis  a  praelio,  babitave- 
runt  in  praesidiis:  devora- 
tum  est  robur  eorum ,  et 
24  ♦ 
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xene :  zapalishese  pribivali- 
shta  njegova  ,  satreshese  po¬ 
luge  njegove. 

31.  Tercsech  dojtiehe  na 
sukob  tercsechcnl, :  i  javnik 
na  sukob  javechem* :  da  na- 
visti  kralju  Babilona,  daje 
uhitjen  varosh  njegov  od 
verha  tia  do  verha: 

32.  I  gazishtase  priuzeshe, 
i  bare  zajsalishe  ognjem  ,  i 
muxi  bojnici  smetoshese. 

33.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah  ,  Bog  Israela: 
kehi  Babilona  kako  guvno, 
vrime  vershilbe  njegove :  josh 
malo ,  i  dojde  vrime  xete- 
nja  njegovog’. 

34.  Pojiderae ,  i  poxderame 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  :  ucsinihme  kano  posu¬ 
du  praznu,  prosdrihme  ka¬ 
no  zmaj',  napunih  terbusvoj 
ginjavostju  mojom, i  izbaci- 
me: 

36.  Nepravednost  proti 
mefti,  i  putt  moja  sverhu 
Babilona  ,  veli  pribivanje 
Siona:  i  kerv  moja  sverhu 
pribivaocah  Kaldee  ,  veli  Je- 
rusalem. 

36.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  :  evoehu  ja  sudit’  parbu 
tvoju ,  i  osvetitehu  osvetu 
tvoju,  i  zapustito  uesinit- 
cbu  more  njegovo,  i  osushit- 
ehu  xiiu  njegovu. 

37. 1  bude  Babilon  na  gro¬ 
be  ,  pribivanje  zmajah,  osup- 
nost,  i  fichuk,  zato  shto 
nie  pribivaoca. 

38.  Skupache  kano  lavi  re- 
xati,  izlepstiehe  kike  kano 
shtenichi  lavah. 

39.  U  toplini  njiovoj  sta- 


facti  sant  quasi  mulieres  ;  in- 
censa  sunt  tabernacula  ejus, 
contriti  sunt  vectes  ejus. 

31.  Currens  obviam  cur- 
renti  veniet :  et  nuncius  ob- 
vius  nuncianti:  ut  annunciet 
regi  Babylonis,  quia  capta 
est  civitas  ejus  a  sumtno  us- 
que  ad  summum : 

32.  Et  vada  praeoccupata 
sunt ,  et  paludes  incensae 
sunt  igni ,  et  viri  bellatores 
conturbati  sunt. 

33.  Quia  haec  dicit  Domi- 
nus  exercituum ,  Deus  I s- 
rael:  filia  Babylonis  quasi 
area  ,  tempus  triturae  ejus : 
adhuc  modicum ,  et  veniet 
tempus  raessionis  ejus. 

34.  Gomedit  me,  devora- 
vit  me  Nabuchodonosor  rex 
Babylonis:  reddidit  me  quar 
si  vas  inane ,  absorbuit  me 
quasi  dračo,  replevit  ven- 
trem  suum  tenerituaine  raea, 
etejecit  me: 

35.  Iniquitas  adversum  me, 
et  caro  mea  super  Babylo- 
nem ,  dicit  habitatio  Sion  : 
et  sanguis  meus  super  habi- 
tatores  Chaldaeae,  dicit  Je- 
rusalem. 

36.  Proplerea  haec  dicit 
Dominus  :  ecce  ego  judicaho 
causam  tuam ,  et  ulciscar 
ultionera  tuam ,  et  desertum 
faciam  mare  ejus,  et  siccabo 
venam  ejius. 

37.  Et  erit  Babylon  in  tu- 
mulos,  habitatio  draconum, 
stupor ,  et  sibilus,  eo  quod 
non  sit  habitator. 

38.  Simul  ut  leones  ru- 
gient ,  excutient  comas  vel- 
uti  catuli  leonura. 

39.  In  .calore  eorum  po- 
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vitchu  pit  ja  njiuh  ,  i  opoit- 
chuih  ,  da  zasjmvaju  ,  i  spi  u 
san  vazdashnji,  i  ne  ustanu, 
Teli  Gospodin. 

40«  Povestichuih  kako  ja- 
gance  na  klatvu ,  i  kano  ov¬ 
ne  s’jarichim’* 

41.  Kakose  uhitih  Sesak, 
i  ufatihse  glasovita  svekoli¬ 
ke  zemlje?  kakose  uesinih  na 
osupuost  Babilon  med  naro- 
dimr  ? 

42.  Uzidje  sverhu  Babilo¬ 
na  more,  množinom  valah 

.njecovih  pokrihse. 

43.  Ucsinishese  varosbi 
njegovi  na  osupnost,  zem¬ 
lja  neustaniva  i  zapustjena , 
zemlja  u  kojoj  nitko  ne  stoi, 
nit  prolazi  kroz  nj  u  sin  cso- 
vicsanski. 

44.  I  poboditehu  sverhu 
Bela  u  Babilonu  ,  i  izbacit- 
chushloje  progutaoViz  ustah 
njegovih,  i  neone  verviti  da- 
Ue  k’njemu  narodi ,  budneh 
đache  i  zid  Babilona  pasti. 

45.  Izajdite  od  srid  njeza 
puku  moj ,  da  šarani  svaki 
dushu  svoju  od  sercsbe 
gnjila  Gospodnjeg*. 

46.  I  da  ne  omeksha  mo- 
xebit*  serdee  vashe  ,  i  po- 
boitese  csuvenja ,  kojechese 
csuti  u  zemlji:  i  dojtiehe  u 
godini  csuvenje  ,  i  za  ovim 
godishtem  csuvenje,  i  nepra¬ 
vednost  na  zemlji ,  i  gospo¬ 
dar  sverhu  gospodara. 

47.  Zato  evo  dnevi  idu ,  i 
pohod itehu  sverhu  dilauih 
Babilona:  i  sva  zemlja  nje¬ 
gova  smutitebese,  rsvikoliki 
umoreni  njegovi  pastiehe  u 
srid  njega. 


nam  potus  eoram  ,  et  in- 
ebriabo  eos,  ut  sopiantur, 
et  dormiant  som n um  sempi- 
teVnum ,  et  non  consurgant, 
dicit  Dominu3. 

40.  Deducam  eos  quasi  a* 
gnos  ad  viclimam,  et  quasi 
arietes  cura  hoedis. 

41.  Quomodo  capta  est 
Sesach,  et  comprehensa  est 
inclyta  universae  terrae  ? 
guomodo  facta  est  iu  slu- 
porem  Babylou  inter  gentes? 

42.  Ascendit  super  Baby- 
lonem  mare  ,  multitudine 
fluetuurn  ejus  operta  est. 

43.  Factae  sunt  civitates 
ejus  in  stuporem ,  terra  in- 
habitabilis  et  deserta,  ter¬ 
ra  in  qua  nullus  habitet , 
nec  tran3eat  per  eam  filius 
hominis. 

44.  JEt  visitabo  super  Bel 
in  Babylone  ,  et  ejiciam 
guod  absorbuerat  ,de  ore  e~ 
]us  ,  et  non  confluent  ad  eum 
ultra  gentes  ,  siquiđem  et 
murus  Babylonis  corruet. 

45.  Egredimini  de  medio 
ejus  populus  raeus,  ut  sal- 
vet  iinusquisque  animam  su«* 
am  ab  ira  furoris  Dominu 

46.  Et  ne  forte  moUescat 
cor  vestrum  ,  et  timeatis 
auditum  ,  qui  audietur  in 
terra :  et  veniet  in  anno  au- 
ditio ,  et  post  hunc  aniiura 
auditio,  et  iniquitas  in  ter¬ 
ra,  et  dominator  super  do- 
minatorem. 

47.  Propterea  eoce  dies 
veniuut,  et  visitabo  supe* 
sculptilia  Babylonis:  et  o-/ 
umis  terra  ejus  confendetur, 
et  „universi  interfccli  ejus 
cadent  in  medio  ejus.  T  , 
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48.  I  falitche  sverhu  Ba¬ 
bilona  nebesa  i  zemlja ,  i  sva 
kojasu  na  njima,  jerboche- 
mu  od  sivera  dojli  lupexi, 
veli  Gospodin. 

49.  I  kako  ucsinih  Babi¬ 
lon  ,  dabi  popadali  ubieni  u 
Israelu :  takoche  iz  Babilona 

Eopadat’  ubieni  na  svojko- 
koi  zemlji. 

50.  Koipobigoste  od  macsa9 
hodite,  nemojte  stajat*: spo¬ 
meni  teše  daleko  Gospodina  , 
i  Jerosalem  uzishao  sverhu 
serdca  vasheg\ 

51.  Smutismose ,  buduch 
da  csusmo  pogerdu:  obastrih 
sramota  lica  nasha  ,  jerbo 
dojdoshe  tugji  sverhu  po- 
svetjenja  kucne  Gospodnje. 

52.  Zato  evo  dnevi  idu, 
veli  Gospodin ,  i  pohoditchu 
sverhu  dilanih  njegovih ,  i  u 
svoj  zemlji  njegovoj  rikat- 
cbe  ranu  je  ni. 

53.  Ako  uzidie  Babilon  na 
nebo,  i  utverdi  na  visoku 
snagu  svoju  ,  od  meneche 
dojti  opustioci  njegovi ,  veli 
Gospodin. 

54.  Glas  vapaja  od  Babilona, 
i  skrushenje  veliko <  iz  zem¬ 
lje  Kaldean  : 

55.  Buduchi  opustio  Go¬ 
spodin  Babilona ,  i  pogubi 
iz  njeg’glas  veliki:  i  huxat- 
che  talasi  njiovi  kano  vode 
mnoge:  dade  tutanj  glas  njiov. 

55.  Jerbo  dojde  sverhu 
n jeg* ,  to  jest  sverhu  Babilo¬ 
na,  lupex  ,  i  popadoshese 
jaki  njegovi,  i  omershavih 
luk  njiov,  jerbo  jaki  osve- 


A  N  S  T  V  O 

48.  Et  lauđabunt  super 
Babylonem  coeli  et  terra, 
et  omnia  quae  i n  eis  sunt , 
quia  ab  aquilone  venient  ei 
pracdones ,  ait  Dominus. 

49.  Et  quomodo  fecit  Ba- 
bylon ,  ut  caderent  occisi  in 
Israel :  sic  de  Babylone  ca- 
dent  occisi  in  universa  terra. 

50.  Qui  fugistis  gladium , 
venite  ,  nolite  stare:  recor- 
damini  procul  Domini,  et 
Jerusalem  ascendat  super 
cor  vestrum. 

51.  Confusi  sumus ,  quo- 
niam  audivimus  opprobnum: 
operuit  ignominia  faoies  no- 
stras ,  quia  venerunt  alieni 
super  sanctificationem  đo¬ 
ni  us  Domini. 

52.  Propterea  ecce  dies  ve- 
niunt ,  ait  Dominus ,  et  vi- 
sitabo  super  sculptilia  ejus, 
et  in  omni  terra  ejus  mugi- 
et  vulneratus. 

53.  Si  ascenderit  Babylon 
in  coelum ,  et  firmaverit  in 
excelso  robur  suum  ,  a  me 
venient  vastatores  ejus,  ait 
Dominus. 

54.  Vox  clamoris  de  Ba- 
bylone ,  et  contritio  magna 
de  terra  Chaldaeorum: 

55.  Quoniam  vastavit  Do¬ 
minus  Babylonem,  et  per- 
didit  ex  ea  voćem  magnam  : 
et  sonaburit  fluctus  eorum 
quasi  aqu<te  multae  :  dedit 
sonitum  vox  eorum: 

56.  Quia  venit  super  eatn, 
id  es t  supe  r  Baby lonem ,  prae- 
do ,  et  apprehensi  sunt  for- 
tes  ejus,  et  emarcuit  ar- 
cus  eorum,  quia  fortis  ul- 
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titelj  Gospodin  vratjajuch 
naknaditche. 

57.  I  opoitchu  poglavice 
njegove  ,  i  mudre  njegove , 
i  vojvode  njegove,  i  csastdike 
njegove  ,  i  jake  njegove:  i 
spava tche  san  vazdashnji ,  i 
nechese  probudit9,  veli  kralj. 
Gospodin  vojstvah  ime  nje¬ 
govo, 

58.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  zid  Babilona  oni  pri- 
shiroki  podkopanjemchese 
podkopat’,  i  vrata  njegova 
visoka  ognjemchese  saxgati , 
a  trudi  pukah  na  nishto, 
i  narodah  na  oganj  budu , 
i  izginutche. 

59.  Rics,  koju  zapovidih 
Jeremia  Prorok  Saraji  sinu 
Nerie  sina  Maasie ,  kadbi  i- 
shao  sa  Sedeciom  kraljem  u 
Babilon  ,  csetverte  godine 
kraljevanja  njegovog’.  Sar&- 
ja  pak  bishe  poglavica  pro- 
roosanstva. 

60«  l  piša  Jeremia  svako 
zlo ,  koje  dojt’  imashe  sver- 
hu  Babilona ,  u  knjigi  jed¬ 
noj  :  sve  ricsi  ove ,  kojeau  pi¬ 
sane  proti  Babilonu. 

61.  I  recse  Jeremia  k’Sa- 
raji :  kada  dojdesh  u  Babilon, 
i  vidio  budesh,  i  uzshtiesh  sve 
ricsi  ove  , 

62.  Rechichesh:  Gospodi¬ 
ne  ,  tisi  govorio  suprot  mi- 
stu  ovom’ ,  dabigu  pogubio , 
da  ne  bude  koibi  u  njem’ 
pribivao  od.  csovika  tia  do 
marsheta  :i  da  bude  vazdosh- 
nja  samocha. 

63.  I  kad  podpunish  shti- 
ti  knjigu  tu,  privezatchesh 


tor  Dominus  reddens  retfi- 
buet. 

57.  Et  inebriabo  principes 
ejus ,  et  sapientes  ejus ,  et  chi- 
ces  ejus,et  magistratusejua* 
et  fortes  ejus:  et  dorioient 
somnum  sempiternum ,  et 
i  non  expergiscentur ,  ait  rex, 
Dominus  exercituum  no- 
men  ejus. 

58.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum:  murus  Babylonis 
|  ille  latissimus  suffossione  suf- 
fodietur,  et  portae  ejus  ex- 
celsae  igni  comburentur ,  et 
labores  populorum  ad  ni- 
hiium,  et  gentium  in  ignem 
erunt ,  et  disperibunt. 

59.  yerbum  ,  quod  prae- 
cepit  Jeremias  Propheta  Sa- 
raiae  filio  Neriae  filii  Maa- 
si^e,  cum  pergeret  cum  Se- 
decia  rege  in  Babylonem  ,  in 
anno  quarto  regni  ejus.  Sa- 
raia as  autem  erat  princeps 
prophetiae. 

60.  Et  scripsit  Jeremias 
omne  roalum,  quod  ventu- 
rum  erat  super  Babylonem, 
in  libro  uno:  omnia  verba 
haec,quae  scripta  suntjcon- 
tra  Babylonem. 

61.  Et  dixit  Jeremias  ad 
Saraiam  :  cum  vene  ris  in  Ba- 
bylonem ,  et  videris  ,  et  le- 
geris  omnia  verba  haec, 

62.  Dices  :  Domine ,  tu 
locutus  es  contra  locum 
istum,  ut  disperderes  eum  , 
ne  sit  qui  i 0  eo  habitet  ab 
homine  usque  ad  pecus:  et 
ut  sit  perpetua  solitudo. 

63/  Cumque  complcveris 
legere  librum  istum ,  l*ga~ 
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sa  nju  kamen ,  i  foacitchesh 
nju  u  pol  £ufrata  : 

64«  I  reohichesh:  ovako- 
chese  utopit2 3 4 * * * * 9  Babilon ,  i  ne* 
che  ustat  od  lica  ne  moljenja, 
koje  navodim  ja  sverhu  nje¬ 
ga  ,  i  razsutohese.  Dovle  ri- 
cai  Jeremie. 


bis  ad  cum  lapidem  *  et  pro- 
jicies  ii  i  um  in  medium  Eu- 
phraten  : 

64.  Et  dice8 :  sic  submer- 
getur  Babylon,  et  non  oon- 
surget  a  facie  afflictionis  , 
quam  ego  adduco  super  e- 
am  ,  et  dissolvetur.  Ifucus- 
que  verba  Jeremiae. 


POGLAVJE  LII. 


Pervashnjih  ponavljanje  ,  to  jest :  da  Jerusalem  od  Nabukodonosora 
obsidnut  posli  dvi  godine  uhitise  ,  i  Sedecias  kralj  Jude  bisechi  na¬ 
trag  dovodi  se  ,  i  sinovi  njegovi  prid  njim  s' po  glavi  čami  Jude  umoreni  , 
on  oslipljen  i  svezan  u  Babilon  vodise  ,  i  zapaliv *  cerkvu  ,  i  sve  ku¬ 
čke,  svite  prinose  u  Babiloniu ,  osim  nikpi  vinogradnikak  i  texakah  ; 
takogjer  posude  cerkve ,  med  koim  izpisujuse  dva  stupa  midena :  i 
broj  Xi tdiah  u  Babiloniu  odvedenih  ,  gdi  kralj  Joakim  posti 
37.  godinah  uzvisujete . 


4.  Sin  oci  dvadeset  i  dvi  go¬ 
dine  bishe  Scdecia  ,  kadbi 
kraljevat9  poeseo  bio:  i  je¬ 
danaest  godishtah  kraljeva  u 
Jerusalemu:  a  ime  matere 
njegove  Amitai  kehi  Jeremie 
iz  Lobne. 

2.  I  uesini  zlo  na  oesima 
Gospodnjim9  polak  sviuh , 
koja  poesinio  bishe  Joakim. 

3.  Buduchi  gnjiv  Gospod¬ 
nji  bishe  u  Jerusalemu ,  i  u 
Jadi,  dokbiih  odbacio  od  lica 
svoga :  i  odstupili  Scdecia 
od  kralja  Babilona. 

4.  Ucsinihse  pak  godine 

devete  kralje.vanja  njego¬ 

vog9,  miseca  desetog’  ,  de¬ 

seti  miseca,  dojde  Nabuko- 

đonosor  kralj  Babilona ,  on 

i  sve  vojstvo  njegovo  su- 


I.  JT  ilius  viginti  et  unius 
anni  erat  Sedecias ,  cum  re- 
gnare  coepisset:  et  undccim 
annis  regoavit  in  Jerusalem: 
et  nomen  matris  ej  us  Ami¬ 
tai  filia  Jeremiae  de  Lobna. 
4.  Reg-  24.  18.  2.  Par.  36. 

II. 

2.  Et  lecit  malum  in  ocu- 
|  lis  Domini  juxta  omnia  , 

quae  fecerut  Jpakim. 

3.  Quoniam  furor  Domi¬ 
ni  erat  in  Jerusalem,  et  in 
Juda  ,  usquequo  projicćret 
eos  a  facie  sua  :  et  recessit 
Sedecias  a  rege  Babyionis. 

4.  Factum  est  aulem  in 
anno  nono  regui  ajus  ,  iu 
mense  decimo  ,  decima  men- 
8i3 ,  venit  Nabuchodonosor 
rex  Babylonis,  ipseet  omnis 
exercitus  ej  us  ađversus  Je- 
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proti  Jeruzalemu ,  i  obaido- 
shega  ,  i  sagradisfae  proti  nje¬ 
mu  tverdinq  u  okolo. 

5.  I  bih  varosh  obsidnut 
tia  do  jedanaeste  godine  kra¬ 
lja  Sedecie. 

6.  Miseca  pak  caetvertog\ 
deveti  miseca  ,  okupih  glad 
varosh  :  i  ne  bih  rane  puku 
zemlje. 

7.  I  proderhse  varosh,  i 
svi  muxi  bojnici  njegovi  po~ 
bigoshe,  i  izajdoshe  iz  va- 
rosha  nochom  po  putu  vra- 
tah,  kojasu  med  dvima  zi- 
dim’,  i  vode  u  vertao  kra¬ 
lja  (Kaldei  obsidechi  varosh 
u  okolo)  i  odosbe  po  putu, 
koi  vodi  u  samochu. 

8.  Potira  pak  vojska  Kal- 
deah  kralja  ,  i  pepadošbe  Se- 
deciu  u  pustinji  ,  kojaje  po- 
lak  Jerita  ,.  i  sve  drurtvo 
njegovo  pobixe  od  njega. 

I  kadbi  uhitili  bili  kra¬ 
lja  ,  dovedoshega  k’ kralj  u 
Babilonskom9  u  Reblala,  ko¬ 
jaje  u  zemlji  Emata:  i  go¬ 
vorili  k’njetnu  sude* 

40.  1  zakla  kralj  Babilonu 
sinove  Sedecie  na  oosi  nje¬ 
gove  :  da  i  3ve  poglavice  Ju- 
de  ubih  u  Reblati. 

14.  I  ocsi  Sedecie  izvadih, 
i  sputaga  negvam ,  i  dovede- 

{;a  kralj  Babilonski  u  Babi- 
on ,  i  staviga  u  kuchu  tav- 
nice  tia  do  dneva  smerti  nje¬ 
gove. 

12.  Miseca  ,pak  petog9,  de¬ 
seti  miseea ,  istoje  godishte 
devetnaesto  Nabukodonosora 


rusa  lem,  et  obsederutit  asm , 
et  oedificuverunt  contra  esm 
munitiones  in  circuitu.  4. 
Reg .  26.  M.  Sup.  { 39.  1. 

6.  Et  fuit  civitas  obsessa 
usque  ad  undecimum  annura 
regis  Sedeciae. 

8.  Mense  anteni  quarto , 
nona  mensis ,  obtmuit  fames 
civitatem :  et  non  erant  ali- 
mcnta  populo  terrae. 

7.  Et  dirupta  est  civitas , 
et  omnes  ViVi  bellatores  e~ 
jus  fugerunt  ,  exieruntc[ue 
de  civilate  nocte  per  viam 
portae  ,  quae  est  mter  duos 
muros ,  et  ducit  ad  hortum 
regis  ( Ghaldaeis  obsidenti- 
bus  urbem  in  gjro)  et  abi- 
erunt  per  viam ,  quae  ducit 
in  eremum. 

8.  Persecutus  est  autem- 
Chaldaeorum  exercitus  re- 

fem,  et  opprehenderunt  Se- 
eciam  in  deeerto,  quod  est 
juxta  Jericho  ,  et  omnis  eo-* 
mitatus  ejus  diffugit  ab  eo/ 

9.  Cumque  compreheodis- 
sent  regertij  ađdnxerunteum 
ad  regem  Babyioms  io  Rebla-* 
tho,  quae  est  in  terra  Emath : 
et  locntus  est  ad  eum  judicia. 

10.  Et  jugulavit  rex  Ba- 
bylonis  filios  Sedeciae  in  o~ 
culis  ejus  :  sed  et  omnes, 
principes  Juda  occidit  in  Be- 
bla  tha. 

11.  Et  ocnlos  Sedeciae  e- 
ruit,  et  vinxit  eum  compo~ 
dibus,  et  adduxit  eum  rex 
£abyloni$'jn  Babylonem,  et 
posu  1 1  eum  in  domo  carce- 
ris  usque  nd  diem  mortis  ejus. 

42.  In  mense  autem  quin- 
to ,  decima  mensis ,  ipse  est 
annus  nonus  decimus  Na- 
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kralja  Babilonskog’  ;  dojde 
Nabuzardan  poglavica  vojne, 
koi  staja  pri  kralja  Babilo- 
na,  u  Jerusalemu. 

13.  I  zapalih  kuchu  Go¬ 
spodnju,  i  kuchu  kralja,  i 
sve  kuche  Jerusalema ,  i  sva¬ 
ku  kuchu  veliku  ognjem  sa- 
xexe. 

14.  I  vas  zid  Jerusalema 
u  okolo  pokvarih  sva  vojska 
Kaldeah,koja  bishe  s’vlaclao- 
cem  vojne. 

15.  Od  siromakah  pak  pu¬ 
ka,  i  od  ostalog*  mnoztva, 
koje  osta  u  varoshu,  i  od 
uzbigah ,  koi  pribigoshe  k’- 
kralju  Babilona  ,  i  ostale 
od  mnoxtva  prinese  Nabu¬ 
zardan  poglavica  vojne. 

_  16.  Od  siromakah  pak  zem¬ 
lje  ostavi  Nabuzardan  pogla¬ 
vica  vojne  vinogradnike,  i  te¬ 
žake. 

17.  Stupe  josh  midene, 
koi  bishe  u  kuchi  Gospodi¬ 
na  ,  i.  podsiupe  ,  i  badanj 
mideni  ,  koi  bishe  u  ku¬ 
chi  Gospodnjoj ,  porazbiashe 
Kaldei ,  i  odnesosne  sve  mi- 
do  njiovo  u  Babilon. 

18.  I  kotle  ,  i  bakracse,  i 
harfe,  i  plitice,  i  moxari- 
che  ,  i  sve  posude  midene  , 
koje  u  dvorenju  bishe ,  ja- 
mishe:  i 

19.  Kable ,  i  kadionice ,  i 
kprshove,  i  midenice,  i  svit - 
njake ,  i  moxare  ,  i  kupe : 
kolikogod  zlatnih ,  zlatne ,  a 
kolikogod  srebaraih  ,  sre- 
barne  odnese  vladaoc  vojne: 


buchodonosor  regis  Baby- 
lonis  :  venit  Nabuzardan 
princeps  militiae  ,  aur  sta- 
bat  coram  rege  Babylonis, 
in  Jerusalem. 

13.  Et  incendit  domum 
Domini ,  et  domum  regis ,  et 
omnes  domos  Jerusalem  ,  et 
omnem  domum  magnam  igui 
combussit. 

14.  Et  totum  murum  Je¬ 
rusalem  per  circuitum  de- 
struxit  cunctus  exercitus 
Chaldaeorum,  qui  erat  cum 
magistro  militiae. 

15.  De  pauperibus  autem 
populi ,  et  de-  reliquo  vul- 
go,  quod  remanserat  in  ci- 
vitate,  et  de  perfugis,  qui 
transfugerant  ad  regem  Ba- 
bylonis,  et  caeteros  de  mui- 
titudine  transtulit  Nabu¬ 
zardan  princeps  militiae, 

16.  De  pauperibus  vero 
terrae  reli^uit  Nabuzardan 
princeps  militiae  vinitores , 
et  agncolas. 

17.  Columnas  quoque  ae- 
reas  ,  quae  erant  in  domo 
Domini ,  et  bases ,  ct  mare 
aeneum,  quod  erat  in  do¬ 
mo  Domini  ,  confregerunt 
Chaldaei,  et  tulerunt  omne 
aes  eorum  in  Babylonem. 

18.  Et  lebetes,  ot  mrea- 
gras ,  et  psalteria ,  et  phia- 
Ias  ,  et  mortariola ,  et  omnia 
vaša  aerea ,  quae  in  ministe- 
rio  fuerant,  tulerunt:  et 

19.  Hydrias ,  et  thymia- 
materia ,  et  urceos ,  et  pel- 
ves ,  et  candeiabra ,  et  mor- 
taria  ,  et  cyathos :  quotquot 
aurea,  aurea,  et  quotquot 
argentea  ,  argentea  tulit 
magister  militiae ; 
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20.  I  stupa  dva,  i  badanj 
jedan,  i  tćocah  dvanaest  mi- 
denih,  k6i  bi  u  pod  podslu- 

ijira ,  koje  ucsinih  kralj  8a- 
omon  u  kuchi  Gospodnjoj: 
ne  bishe  mirre  midasviu  ovih 
posudah. 

21.  Od  stupovah  pak,  o- 
samnaest  lakatah  bishe  na 
stupu  jednom",  i  konopac  od 
dvanaest  lakatah  obilazihga: 
debljina  pak  njegova  csetiri 
persta,  a  iz  nutra  shupalj 
bishe. 

22.  I  glatice  na  obadvi- 
ma  midene :  visina  glavice 
jedne  pet  lakatah  :  i  pregji-» 
ce  ,  i  granatjabuke  sverhu 
krune  u  okolo ,  sva  midena. 
Takogjer  stupa  drugog",  i 
granatjabuke. 

23.  I  bih  granatjabukah 
deve tde set  i  shest  visechih:  i 
sve  granatjabuke  sto  pred- 
jicanr  obujraause. 

24.  I  jamih  vladaoc  vojne 
Šaraju  Sveshtenika  pcrvog", 
i  Sofoniu  Sveshtenika  dru¬ 
gog",  i  tri  csuvara  ulazka. 

25.  A  iz  varosha  jamih  sko- 
pnika  jednog’,  koi  bih  prid-* 
stavit"  naći  muxim"  bojni- 
cim’ ,  i  sedam  muxah  od 
onih ,  koi  vidjau  lice  kralja, 
koise  najdoshe  u  varoshu : 
i  pisara  poglavicu  vojnikah , 
koi  kusnashe  novake  :  i 
shestdeset  muxah  od  puka 
zemlje,  koise  najdoshe  u  srid 
varosha. 

26.  Jamihjih  pak  Nabu- 
zarđan  vladaoc  vojne  ,  i  od- 


20.  Et  columnafl  ditas,  et 
mare  unnm,  et  vitulos  du-» 
odecira  aereos  ,  qui  erant 
sub  basibus  ,  quas  fecerat 
rex  *Salomon  in  domo  Do-* 
mini :  non  erat  pondus  aeris 
omnium  horum  vasorum. 

21.  De  columnis  autem , 
decem  et  octo  cubiti  alti— 
tudinis  erant  in  columna 
Una ,  et  funiculus  duodecim 
cubitorum  circuibat  eam  : 
porro  grossitudo  ejus  qua- 
tuor  digitorum,  et  intrinse- 
cus  cava  erat. 

22.  Et  capitella  super  u- 
tramque  aerea:  altitudo  ca¬ 
pi  te  111  unius  quinque  cubi¬ 
torum  :  et  retiaeula,  et  ma- 
logranata  super  coronam  in 
circuitu ,  omnia  aerea.  Si- 
militer  columnae  secundae, 
et  malogranata. 

23.  Et  fuerunt  malogra- 
nata  nonaginta  sex  depen- 
dentia:  et  omnia  mologra- . 
nata  centum  retiaeulis  oir- 
cumdabantur. 

24.  Et  tulit  magister  mi- 
litiae  Saraiam  Sacerdotem 
primam,  et  Sophaniam. Sa¬ 
cerdotem  secundum ,  et  tres 
custodes  vestibuli. 

25.  Et  de  civitate.  tulit 
eunuchum  unurn,  qui  erat 
praepositus  super  viros  bei- 
latores,  et  septem  viros  de 
his ,  qui  videbant  faciem  re- 
gis ,  qui  inventi  sunt  in  oi- 
vitate  :  et  scribam  principem 
militum ,  qui ,  pronabat  ti- 
rones  :  et  saxaginta  viros  de 
populo  terrae ,  qu i  inventi 
sunt  in  medio  civitatia. 

26.  Tulit  autem  eos  Na- 
buzardan  magister  militiae, 
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vedeih  k’kralju.  Babilona  u 
Reblatu. 

27.  I  porazihih  kralj  Ba¬ 
bilona,  i  umorihih  u  Reb- 
bati  u  zemlji  Emata :  i  pri- 
neshen  bih  Juda  iz  zemlje 
svoje. 

28.  Ovije  puk ,  kog*  pri¬ 
nese  Nabukoaonosor :  godi- 
shta  sedmog1  Xudiah  tri  hi- 
ljade  i  dvadeset  i  tri 

29*  Godishta  osamnaestog 
Nabukodonosora  od  Jerusa- 
lema  dushah  osam  ato  tri¬ 
deset  i  dvi : 

30*  Godishta  dvadeset  i 
trecheg’  Nabukodonosora 
prinese  Nabuzardan  vlađaoc 
vojne  dushah  Xudiah  sedam 
sto  eseterdeset  i  pets  svih 
dakle  dushah,  osetiri  hiljade 
shest  sto« 

31.  I  ucsinihse  trideset  i 
sedme  godine  priselenja  Joa- 
kina  kralja  Jude  ,  dvanae¬ 
stog1  miseca ,  dvadeset  i  pe¬ 
ti  miseca :  podixe  Evilmero- 
dak  kralj  Babilona,  iste  go¬ 
dine  kraljevanja  svog1  ,  gla¬ 
vu  Joakina  kralja  Jude,  i 
izvedegaiz  kuche  tavnice. 

32.  I  govorih  shniim  do¬ 
bra,  i  stavih  pristolje  nje¬ 
govo  sverhu  pristoljah  kra- 
Ijah,  koi  hinim  aebeu  Babi¬ 
lona. 

33*  I  prominih  s vitle  tav- 


et  điixit  eos  ad  regem  Ba- 
bjrlonis  in  Reblatha. 

2 7.  Et  percust  eos  rex 
Babvlonis ,  et  interfecit  eos 
in  Reblatha  in  terra  Emath  : 
et  trauslatus  est  Juda  de  ter¬ 
ra  sua. 

28.  Iste  est  populus,  quem 
iranstulit  Nubuchodonosor : 
in  anno  septimo  Judaeos 
lm  tnillia  et  viginti  tres: 

29.  In  anno  ostavodecimo 
Nabuehodonosor  de  Jeru- 
salemanimas  octingentas  tri- 
ginta  duas : 

30.  In  anno  vigesimo  ter- 
tio  Kabuchodonosor  trans- 
tulit  Nabuzardan  magister 
militiae  animas  Judaeorum 
septingentaa  quadraglnta 
quinque :  omnes  ergo  ani- 
mae,  quatuor  millia  sezcen- 
tae. 

31«  Et  factum  est  in  tri- 
gesimo  septimo  anno  trans- 
migi'atioms  Jochin  regis  Ju¬ 
da,  duodecimo  mense ,  vige- 
sima  quinta  mensis,  elevavit 
Evilmerodacb  rex  Rabylonis, 
ipso  anno  regni  sui,  caput 
Joachin  regis  Juda«  et  edu- 
xit  eum  de  domo  oarceris. 

32.  Et  locutus  est  cum  eo 
bona,  et  posuit  thronum 
/?jus  super  tbronos  regum, 
qui  erant  post  se  in  Baby- 
lone. 

33.  Et  mutavit  vestimen- 


9(1.  Qoafaor  millia  Mzcenti  hic  mrmeraniur  captiri ,  turnirom 
Strtilna  eat  ifibua  tantum  migrationibuf  conflata.  Generatim  ex  omoi- 
ifibubua  multo  plurea  abducto«  in  e&iliura  esse  ,  cx  Libro  IV. 
Regum  videmua.  Plurea  autem  hla  tribua  migrationea  fuiase  ,  vel  e 
aolo  v.  12.  hujua  ipaiua  capi  ti«  conatat ,  ubi  nomipatur  annus  Na- 
bucbodonosoria  decimui  uonus,  uulla  harum  trium  Profectkmtuu 
comprehensus. 
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niče  njegove,  i  blagova  kruh 
pri  njema  vazda  svih  dne- 
vah  xivota  avog. 

34.  I  jistbine  njegove,  jist- 
bine  vazdashnje  davaUae  nje¬ 
ma  od  kralja  Babilonskog9 , 
stanovita  po  svaki  dan  ,  tia 
do  dneva  smerti  svoje,  svih 
dnevah  xivota  njegovog’. 


JAUKA.NJA 

JEREMIE  PROROKA. 

✓  '  •  *  *\ 

TRENI,  ID  EST  LAMENTATIONES 

JEREMIAE  PROPHETAE. 

I  ucainihae ,  poali  kakoae  u  suxanstvo  poatavih  formi,  i 
Jerusalem  zapustih ,  aidih  Jeremia  prorok  cvilech ,  i  pla¬ 
to  jaucaenjem  ovim,  u  Jeruaalemu ,  a'gorkim  aerdcern  uz- 
uzdiahuch ,  i  jaucsuch  recae  : 

POGLATJE  I 

Jaukanj  Jeremie  radi  Mijena  Jerusalema . 

ALEPH.  ALEPH. 

1.  Ktko  sidi  sam  varosh  1.  Quomodo  sedet  sola  ci- 
pan  paka  !  ucsinibse  kano  vitas  plena  populo  !  facta 
udova  Gospoja  narodah  J  po-  est  quusi  vid  u  a  Domina  gen- 


ta  carceris  ejus,  «t  comede- 
bat  panem  coram  eo  aemper 
cunctis  diebaa  vita«  suae, 
34.  Et  cibaria  ejus,  ci- 
baria  perpetua  dabantar  ei 
a  rege  Babylonis,  statuta 
per  singulos  dies,  uscpie  ad 
diem  mortis  *uae  ,  cunctis 
diebus  vitae  ejus. 
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glavica  derxavah  ucsinihse 
pod  haracsera ! 

BETH. 

2.  Cvilech  eviiih  u  nochi , 
i  suze  njene  na  cseljustam’ 
njenim’  :  nie  koibiu  razgo- 
vorio  od  svih  dragih  njenih: 
svi  priatelji  njeni  pohulisbe- 
ju,  i  ucsimshese  njoi  nepria- 
telji. 

G  I  M  £  L. 

3.  Priselihse  Juda  radi  ne- 
volienja,  i  mnoxine  služenja: 
pribiva  med  flarod im ■ ,  niti 
najde«ppkoja :  svi  progoni¬ 
telji  njeni  popadosheju  med 
tiskocham*.  > 

DALETH. 

4.  Puti  Siona  gjase,  zato 
shtonie  koibi  doshli  na  svet¬ 
kovanje:  sva  vrata  njena  po- 
kvarita,  Sveshtenici  njesku- 
csechi,  divice  nje  halave,  a 
ona  pritisnuta  gorkostju. 

HE. 

5.  Ucsinishese  zlotvori  nje 
na  glavi,  ne  priatelji  nje  o- 
bilo  vashe,  jerno  Gospodin  go¬ 
vorili  sverhu  nje  zarad  mno¬ 
žine  krivicah  nje  :  inalani 
nje  odvedosbese  u  suxanslvo 
priđ  licem  nevoljecheg*. 


tium !  princeps  provincia- 
rum  facta  est  sub  Lributo! 
BETH. 

2.  Plorans  ploravit  in  no- 
cte  ,  et  lacrymae  ej  us  in  ma- 
xiilis  ejus  :  non  est  qui 
consoletur  eam  ex  orani  bus 
eharis  ejus  :  oranes  amici 
ejus  spreverunt  eam ,  et  fa- 
cti  sunt  ei  inimici.  Jer.  13. 
17. 

G  I  M  E  L. 

3.  Migravit  Judas  propter 
afflictionem ,  et  multitudi- 
nem  servitutis:  habitavit  in- 
ter  gen  Les,  nec  invenit  re- 
quiem :  oranes  persecutores 
ejus  apprehenderunt  eam 
inter  angustias. 

DALETH. 

4.  Viae  Sion  lugent,  eo 
quod  non  sint  qui  veniant 
ad  solemnitatem  :  omnes 
portae  ejus  destruetae  ,  Sa- 
cerdotes  ejus  gementes ,  vir- 
gines  ejus  squalidae,  et  ipsa 
oppressa  amaritudine. 

H  E. 

5.  Facti  sunt  hostes  ejus 
in  capile  ,  inimici  ejus  lo- 
cupletati  sunt ,  quia  Domi- 
nus  locutus  est  super  eam 
propter  multitudinem  ini- 

uitatum  ejus:  parvuli  ejus 
ucli  sunt  in  captivitatem 
ante  faciem  tribulantis. 


Po*tquam  in  captivitatem  cct.  Praefationem  hane  LXX  nubi- 
acpm  habent ,  argumento  prertpicuo ,  etiam  in  hebraicis  Codd.  olira 
•criptam  fuisse ,  et»i  in  hodierni«  deest.  Lamentatione«  hae  »unt  a/- 
phabeticae  ,  ita,  ut  versua  primus  ab  Aleph  ,  alter  a*  Beth,  tertius  a 
Giraei,  atque  ita  celeri  ab  ea  literd  inehoentur  in  Hebraico,  quaeAl- 
phaheti  ordine  šibi  obtingit.  Quod  artiHcium  cum  in  aliena  lingua 
asaequi  interprete«  non  poisint,  vestigio  tamen  aliqno  id  oitenderunt 
LXX.  et  noster ,  ipsarura  literaran)  nominibus  ante  reriiculot  po»i- 
ti«f  unde  qui«que  in  hebraico  inilium  ducit. 
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V  A  U.  /  | 

6.  I  iza jde  od  kchere  Sio-  i 
na  sva  dika.  njena:  ucsini- 
shese  poglavice  nje  kako  ovni 
ne  nanouechi  pashe:  i  odo- 
she  brez  jakosti  prid  licem 
naslidujucheg’. 

Z  A  I  N. 

7.  Spomenihse  Jerusalem 
dnevah  obnevoljenja  svog9 ,  i 
pristupnosti  svinh  poxudivih 
svoih.  koja  imashe  od  dnevah 
starih,  kudbi  pado  puk  nje- 

fov  u  rucizlotvorskoj,  i  ne- 
i  bilo  pomochnika:  vidishe- 
a  zlotvori ,  i  osmiashe  su- 
ote  njegove« 

H  E  T  H. 

8.  Grihotu  sagrishih  Je¬ 
rusalem,  zatose  nestalan  u- 
csinih :  svi ,  koiga  slavi  i  au  , 
pohulishega ,  jerbo  vidishe 
sramotu  njegovu  :  isti  pak 
skuchech  obernuse  natrag. 

TETH. 

9.  Gad  njegov  na  nogam* 
njegovim’  ,  ni  tise  spomenu 
sverhe  svoje:  skinuse  veoma, 
ne  imajuch  razgovornika.  Vi¬ 
di,  Gospodine ,  obnevoljenje 
moje,  buduchse  uzape  ne- 
priatelj. 

JOD. 

10.  Ruku  svoju  stavih  zlo¬ 
tvor  na  sva  j>oxudiva  njego¬ 
va  ,  jerbo  vidih  da  narodi 
ulizoshe  u  svetionicu  svoju, 
od  koisi  zapovidio,  da  ne 
ulaze  u  cerkvu  tvoju. 

C  A  P  H. 

li.  Vas  pak  njegov  sku- 
csech,  i  traxcch  kruha,  da- 


V  A  U. 

6.  £t  egressus  est  a  filia 
Sion  omnis  decor  ejus:  fa- 
cti  sunt  principes  ejus  velut 
arietes  non  invenieutes  pa- 
scua:  et  abierunt.  absque 
fortitudine  ante  faciem  sub- 
seuuentis. 

Z  A  I  N. 

7.  Recordata  est  Jerusa¬ 
lem  dierum  afflictionis  su- 
ae ,  et  praevaricationis  o- 
ranium  desiderabilium ,  suo- 
rum,  c[uae  habuerat  a  diebus 
antiquis  ,  cum  caderet  po- 
pulus  ejus  in  manu  hoslili, 
et  non  esset  auxiiiator:  vi- 
derunt  eam  hostes,  et  deri- 
serunt  sabbata  ejus. 

fl  E  T  H. 

8.  Peccatum  ,peccavit  Je¬ 
rusalem  ,  propterea  instabi- 
lis  facta  est  :  omnes .  qui 
glorificabant  »eam  ,  spreve- 
runt  illam,  quia  viderunt 
ignominiam  ejus:  ipsa  au- 
tem  gemens  conversa  est  re- 
trorsum. 

TETH. 

9.  Sordes  ejus  in  pedibus 
ejus,  nec  recordata  est  fi¬ 
niš  su  i :  deposita  est  vehe- 
menter ,  non  babens  conso- 
latorem.  Vide,  Domine,  affii- 
ctionem  meam ,  quoniam  e- 
rectus  est  inimicus. 

JOD. 

10.  Manum  suam  raisit 
bostis  ad  omnia  desiđera- 
bilia  ejus.  quia  vidit  gentes 
ingressas  sanctuarium  suum, 
de  quibus  praeceperas,  ne  in- 
trarent  in  ecclesiara  tuam. 

C  A  P  H. 

11.  Onrais  populus  ejus 
gemens ,  et  quaereus  panem, 
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doshe  skupa  svaku  za  jilo  za 
pokripiti  dushu*  Vidi ,  Go- 
spodiue ,  i  promotri,  bu- 
duchse  uosinin  nevridan* 

DA  M  E  D. 

12.  O  vi  svi ,  koi  prola¬ 
zite  putem ,  pazite  ,  i  vidite, 
akoje  bolest  kako  bolest  mo- 
ia ,  bodachme  vinobra  ,  ka¬ 
ko  govorih  Gospodin  na  dan 
sercsbe  gnjiva  svog9. 

M£M, 

13.  Iz  visoka  posla  oganj  u 
kosti  moje  ,  i  uvixbame  : 
prostrih  mrixu  nogam’  mo- 
lm1 ,  obratime  natrag9 :  sta- 
vime  zapushtena  ,  vas  dan 
tugom9  prinemoxenog\ 

N  U  N. 

14.  Bdih  jaram  ncpraved- 
nostih  moih:  u  rucise  nje¬ 
govoj  zamotashe,  i  posta  vi¬ 
ske  na  vrat  moj :  oslabih 
kripost  moja:  dademe  Gospo¬ 
din  u  ruku ,  od  koje  nechu 
moch9  ustati. 

S  A  M  E  C  H. 

15.  Odnese  sve  velicsne 
moje  Gpspodin  od  srid  me¬ 
ne  i  zovnu  proti  meni  vri- 
me,  dabi  satrao  izabrane  mo¬ 
je  :  preshu  tlacsih  Gospodin 
divici  kcheri  Jude. 

A  1  N. 

16.  Zato  ja  placsuck,  i  o- 
ko  moje  povodeche  vode, 
jerbqse  dakleko  ucsinih  od 
mene  razgovornik  obrat  jaju- 
rhi  dushu  moju  :  ucsiuishese 
sinovi  moi  poginuti,  buduch 
prinemogao  neprialelj. 


dederunt  pretiosa  quaeque 
pro  eibo  ai  refociilondam 
animam.  Vide,  Domine,et 
considera,  auLoniam  faeta  som 
vilis. 

L  A  M  E  D. 

12.  O  vos  omnes ,  qui 
transitis  per  viam ,  attendi- 
te ,  et  videte ,  si  est  dolor 
sicut  dolor  mens,  quoniam 
vindemiavit  me,  at  locutus 
est  Hominus  ui  die  irae  fn- 
roris  sui. 

MEH. 

13.  De  excelso  misit  ignem 
in  ossibus  rneis,  et  erndi- 
vit  me :  expandit  rete  pedi- 
bus  meis,  convertit  me  re- 
trorsum :  posuit  me  deso- 
latam,  tota  die  moerore  con- 
feclam. 

tNDN. 

14.  Vigilavit  jugum  ini- 
quitatum  mearum:  in*  ma¬ 
nu  ejus  convolutae  sunt,.et 
impositae  collo  meo  :  infir- 
muta  e3t  virtus  mea:  dedit 
me  Dominus  in  mana ,  de 
qua  non  potero  surgere. 

SAMEGH. 

15.  Abstulit  omnes  ma- 
gnificos  meos  Dominus  de 
medio  mei  :  vocavit  adver- 
sum  me  tempus,  ut  conte- 
reret  electos  meos  :  torcu- 
lar  calcavit  Dominus  virgi- 
ni  filiae  Juda. 

A  I  N. 

16.  Idcirco  ego  plorans, 
et  oculus  meus  aeducens 
aquas ,  quia  louge  factus  est 
a  me  consolator  convertens 
animam  meam  :  facli  sunt 
filii  mei  perditi ,  quoniara 
invaluit  inimicus.'  Jer.  14. 
17. 
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P  H  E. 


P  H  £. 


17.  Razkrilih  Sion  ruke 
dvoje,  nie  koibiga  razgovo- 
rio:  naredih  Gospodin  su¬ 
prot  Jakobu  u  okolo  njega 
zlotvore  njegove :  ucsinihse 
jerusalem  kako  oskvernjena 
misecsnim’  med-  njima« 

S  A  D  £. 

18.  Pravedan  je  Gospodin, 

i’erbo  usta  njegova  na  sercs- 
>u  potaknu.  Gsujte,  prosim, 
svikoliki  puci,  \  vidite  bo¬ 
lest  moju;  divice  moje,  i 
mladichi  moi  odosbe  u  suxan- 
stvo.  J 

COPH. 

19.  Zovnu  priatelje  moje, 
istime  privanshe:  Sveshte- 
nici  moi,  i  starci  moi  u 
graduse  skoncsashe ,  jerbosi 
traxisbe  jilo  ,  d<abi  pokripili 
dushu  svoju. 

R  E  S. 

20.  Vidi,  Gospođine,  bu- 
duchse  ne  vol  j  im  ,  smutibse 
terbub  moj ;  priyratihse  serd- 
cp  *moje  u  meni  istom*,  bu- 
duchsam  gorkosti  pun :  va¬ 
ni  umara  maca,  a  domaje 
amertiprilicsna. 

^  SIN. 

24.  CsusJie,  da  ja  skukam, 
i  nie:  koibirae  razgovorio  : 
svi  Uppriatelj  i  moi  csushe 
zlo  moje,  veseliahese,  buduch 
dasi  ti  ucsinio :  doveosi.dan 
razgovorenja,  i  budu  prjlics- 
ni 

,  :  T  H  A  U. 

22.  Unishlo  sve  zlo  njiuh 


Pisni.  Svet.  Svez.  IV. 


17.  -Expandit  Sion  humus 
suas ,  non  est  qui .  conso- 
letur  eam:  mandavit  Domi- 
nus  adversnra  Jacob  in  ćir- 
cuitu  ejus  hostea  ej  us:  fa- 
cta  est  Jerusalem  quasi  pol- 
luta  menstEuis  inter  eos. 

SADE. 

18.  Jusi  us  est  Dominus  , 
quia  os  ejus  ad  iracundi- 
am  provocavi*  Audite,  ob- 
secro ,  universi  populi  ,  et 
videte  dolorem  meum :  vir- 
gines  meae,  et  juvenes  mei 
abierunt  in  captivitatem. 

COPH. 

19.  Vocavi  amicos  meos , 
ipsi  deceperunt  me :  Sa- 
cerđoles  mei,  et  senes  mei  in 
Ui'be  COnsumpti  suat ,  quia 
quaesieruut  cibum  šibi,  ut 
refocillarent  animam  suam. 

R  E  S. 

20.  Vide,  Domino,,  quo- 
niam  tribulor ,  conturbatUs 
est'  Venter  meus  :  subver- 
sura  est1  cor  meum  in  me- 
metipsa ,  quoniam  amaritu- 
dine  pjena  sam  :  forisin- 
terficitglddiUs,  et  domi  mors 
similis  est. 

S  I  N. 

21.  Audieriint,  qtiia  inge- 
misco  ego ,  et  non  est  qui 
consoletur  me:  omnef  ini- 
mici  mei  audierunt  malum 
meum  ,  laetati  snnt ,  quoni- 
am  tu  fecisti :  ađdu&isti  di- 
em  ćonsolationiš  ,  ^t  fient 
similes  mei. 

T  H  A  U 

.  22.  Ingrediatur  omne  ma¬ 
lum  corum  ćorom  te  :  et 
vindemia  eos  ,  sicul [  vinde- 
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sviti  nepravicahmoih:  mno- 
gabo  uzdisanja  moja,  a  serdce 
moje  tuxeche. 


Imiasii  me  propter  omnea  ini- 
quitates  meas  :  inulti  eaim 
gemitus  mei ,  et  cor  mearn 
moeren*. 


POGLAVJE  II. 


Pćruihenje 


A  I<  E  P  H. 

i.  Kako  pokrib  mracsnost- 
iu  u  gnjivu  svomu  Gopodin 
kcber  Siona :  bacih  s’neba  na 
zemlju  glasovitu  Israela,  i 
ne  spomenihse  klupce  noguh 
svoib  na  dan  gnjiva  svoga! 

B  E  T  H. 

2.  Sunovratib  Gospodin, 
nit’  prostih  ,  sva  uzorita  Ja¬ 
koba  :  pokvarih  u  gnjivu  svo¬ 
mu  tverdjenja  divice  Jude, 
i  svalib  na  zemlju:  ognjusi 
kraljestvo,  i  poglavice  nje- 

6”"'  ghimkl.  .. 

3.  slomih  u  sercsbi  gnjiva 
svoga  svaki  roglsraela:  od- 
vratih  natrag  desnicu  svoju 
od  lica  nepnatelja:  i 

lih  u  Jakobu  kano  oganj  pla¬ 
mena  xderucheg  u  okolo. 

dale  JI  ti# 

4.  Nape  luk  svoj  kako  ne- 
priatelj  ,  utverdih  desnicu 
svoju  kano  zlotvor:  i  pobin 
svako  ,  sbto  Upo  hisbe  vi- 
dit’  u  pribivalishtu  kchere 
Siona:  prolih  kako  vatru  jraz- 
serdjenje  svoje. 


ta  ,  i  Cerkve • 

A  L  E  P  H. 

1.  ^^aomodo  obtexit  cali- 
gine  in  furore  suo  Domi- 
nus  filiam  Sion:  projecit 
de  coelo  in  terrara  incly- 
tam  Israel,  et  non  est  recor- 
datus  scabelli  pedum  suo- 
rntn  ]q  die  furoris  aui  l 
BETE 

2.  Praecipitavit  Dominu«, 
nec  pepercit  ,  omnia  speci- 
osa  Jacob :  deatruxit  in  fu¬ 
rore  suo  munitionea  virgi- 
nis  Juda,  et  dejecit  in  ter*- 
ram :  polluit  regnum  ,  et 
principes  ejus. 

GflIM  £  L. 

3.  Confregit  in  ira  furoris 
sui  orane  cornu  Israel :  aver- 
tit  retrorsum  dextram  su- 
am  a  facie  minski:  et  suo- 
cendit  in  Jacob  quasi  ignem 
flammae  devorantis  in  gyro. 

D  A  L  £  T  H. 

4.  Tetendit  arcum  suum 
quasi  inimicus,  firmavit  dex- 
terara  suam  quasi  hostis :  et 
occidit  omne  ,  quod  pul- 
chrum  erat  visu  in  taner- 
naculo  filiae  Sion  :  effudit 
quasi  ignem  indignationem 
suam. 
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HE. 

5.  Ucsinihse  Gospodin  ka¬ 
ko  nepriatelj :  auoo vratili  Is- 
raela ,  sunovratih  4  sve  bede¬ 
me  njegove:  raztepe  tverdi- 
ne  njegove ,  i  napunih  u 
kcheri  Judo  poniženog’  i  po¬ 
niženu. 

Y  A  U. 

6.  I  raztepe  kano  vertao 
shator  svoj ,  razmetnu  pri- 
bivalishte  svoje:  u  zaborav 
metnu  Gospodin  u  Sionu 
svetkovanje  ,  i  subotu :  i  na 
pogerdu,  i  razserdjenje  gnji- 
va  svog’  kralja,  i  Sveshteni- 
ka. 


Z  A  I  N. 

7.  Odagnja  Gospodin  ol¬ 
tar  svoj  ,  prokle  posvetjenje 
svoje  :  pndade  u  ruku  ne- 
priateija  ziđe  tornovah  nje¬ 
govih:  glas  dadoshe  u  ku- 
cht  Gospodnjoj,  kako  na  dan 
blagi. 

HETH. 

8.  Pomislih  Gospodin  raz- 
tepsli  zid  kchere  Siona :  pro¬ 
tegu  u  konopac  svoj  ,  i  ne 
oavratih  rutu  svoju  od  po¬ 
gubljenja:  i  gjasih  pridziđje, 
i  zidse  takogjer  raztepć. 


TETH. 

•  9.  Zabishese  u  zemlju 
vrata  njegova:  pogubi,  i  slo¬ 
mih  poluge  njegove,  kralja 
njegovog’,  i  poglavice  njego¬ 
ve  u  narodim’ :  nie  zakona, 
i  -  proroci  njegovi  ne  najdo- 
she  viđenje  od  Gospodina. 

JOD. 

10.  Sidjau  na  zemlji ,  za- 
muknushe  starci  kchere  Sio¬ 
na:  posnshe  pepelom  glave 


HE. 

5.  Factus  est  Dominus  vel- 
ut  inimicus :  praecipitavit  Is- 
raei  ,  praecipitavit  omnia 
moenia  ej  us:  dissipavit  nm- 
nitiones  ej  us,  et  replevit  in 
filia'  Juda  humiliatum  et 
humiliatam. 

Y  A  -U. 

6.  Et  dissipavit  <fuasi  hor- 
tum  tentorium  suum  ,  de- 
molitus  est  tabernaculum  s\i- 
um:  oblivioni  tradidit  Do- 
minus  in  Sion  fefttivitatem  , 
et  sabbatum :  et  in'oppro- 
brium,  et  in  indignationem 
furoris  sui  regem,  et  8a- 
cerdotem. 

Z  A  I  N. 

7.  Repulit  Dominus  olta¬ 
re  suum,  maledizit  saneti- 
ficationi  suae :  tradidit  in  ma¬ 
nu  inimici  muros  turrium 
ejus :  voćem  dederunt  in  do¬ 
mo  Domini  ,  Bicut  in  die 
solemni. 

H  E  T  E 

8.  Gogitavit  Dominus  dis- 
sipare  murum  filiae  Sion : 
tetendit  funiculum  suum , 
et  non  avertit  manum  suam 
a  perditione :  luxit<jue  an- 
temurale,  et  murus  pariter 
dissipatus  est. 

TETH. 

9.  Delixae  sunt  in  terra 
portac  ejus :  perdidit,  et  con- 
trivit  vectes  ejus  ,  regem 
ejus ,  et  principes  ejus  in 
gentibus :  non  est  lez ,  et 
prophetae  ejus  non  invene- 
runt  visionem  a  Domino. 

JOD. 

10.  Sederunt  in  lerra  , 
conticuerunt  senes  filiae  Si¬ 
on  ;  oonsperserunt  cinerc 
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svoje,  prtpasasfaese  kostre- 
tim’ :  bdcisne  na  zemlja  gla¬ 
ve  stoje  divice  Jerusalema. 

CAPE 

11,  Pomanjkashe  od  euzah 
ocsi  moje  ,  srautishese  criva 
moja:  razliše  na  zemlju  je¬ 
tra  moja  sverbu  skrushenja 
kchere  puka  mog’,  kadbi  po- 
manjkao  makni  ,  i  sasnuohi 
na  ulicam’  varosha. 

LAME  D. 

42.  Materam’  svoim’  re— 
koshe  :  gdie  pshenica  i  vino? 
kadbi  pomanjkaii  kako  ran- 
njeni  na  ulicam’  varosha : 
kadbi  izdisali  dushe  svoje  na 
krilu  materah  svoih. 

.  M  E  M. 

13.  Komuchute  prispodo^* 
bit’?  ili  komuchute  priliko- 
vat’,  kcheri  Jerusalema  ?  ko¬ 
muchute  izjednacsit’ ,  i  raz- 
govorit’  tebe,  divico  kcheri 
aiona?  velikoboje  kano  uto¬ 
re  skrushenje  tvoje:  tkoche- 
te  licsit’? 

N  U  N.  < 

14.  Proroci  tvoi  vidishe 
tebi  lasna  ,  i  luda ,  nit’  otva- 
rashe  krivicu  tvoju,  dobite 
ha  pokoru  potakli  :  vidishe 
pak  tebi  uzimanja  lažna,  i 
izmetnutja. 

SAMECH, 

15.  -  Pljeskashe  s verhu  te¬ 
be  rukam’  svi  prolazechi  po 
putu:  fichukashe  ,  i  kreta- 
she  glavom  svojom  sverhu 
kchere  Jerusalema :  ovolie 
grad  ,  govorechi ,  izverane 


capita  sua,  accincti  sunt  ci- 
liciis:  abjecerunt  in  terram 
capita  sua  virgines  Jeru- 
salem« 

CAPE 

11«  Defecerunt  prae  la- 
crymis  oculi  mei  ,  cqntur7 
bata  sunt  viscera  mea:  ef- 
fusum  est  m  terra  Jecur 
meum  super  contritione  fi- 
liae  populi  mei,  oum  defi- 
ce*et  parvulus  ,  et  kctens 
in  plateis  oppidi. 

LAMBD. 

12.  Matribus  suis  dixe- 
runt :  ubi  est  triticum  et 
vinum  ?  cura  deficerent  qua- 
si  vulnerati  in .  plateis  civi- 
tatis:  cum  exhalarent  ani- 
mas  siias  in  sinu  .  matrtUn 
su  a  rum. 

MEM. 

13.  Cui  .  comperabo  te  ? 
vel  cui  assimilabo  te ,  filia 
Jerusalem  ?  eui  exaequaba 
te ,  et  consolabor  te ,  virgo 
filia  Sioa?  magna  est  enim 
velul  mare  cojatrilio  tua  : 
quis  medebitur  tui  ? 

N  U  N.  • 

14.  Prophetae  tui  vide- 
runt  libi  fakfc,  et:  stulta  , 
nec  aperiebant  iniquitatera 
tuam ,  ut  fe  dd  tioeuitentiam 
provocareut:  viderunt  a  u  tem 
tibi  assumptiones  falsas,  et 
ejectioues. 

SAMEGE  , 

15.  Plauseruht  super  te 
manibus  omues  transe untea 
per  viam :  sibikverunt ,  et 
moverunt  caput  suum  super 
filiam  Jerusalem  :  haeccine 
est  urbs ,  dioentes ,  perfe- 
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dike .  radost  svekolike  zem¬ 
lje  ? 

P  H  E. 

16.  Otvorishe  sverhu  tebe 
usta  svoja  ari  ncpriatelji 
tvoi  :  ficnukashe  ,  i  shkri- 
pashe  zubim’ ,  i  rekoshe  : 
poxderatcbemo :  evo  ovojcr 
don,  kog’  csekasmo :  najdo- 
smo ,  vidismo.  - 

A  I  N. 

17.  Ucsinih  Gospodin,  ko¬ 
ja  namislih,  podpunih  go¬ 
vorenje  svoje ,  koje  zapovi- 
dih  od  dneva  starih :  po¬ 
kvarili  ,  i  ne  prostih ,  i  raz¬ 
veseliti  sverhu  tebe  nepria- 
telja,  i  uzvisih  rog  zlotvo- 
rah  tvoih. 

SADE. 

18.  Vapih  serdce  njioh 
k’ Gospodinu  sverhu  zidovah 
kchere  Sioua.  Vodi  kano  po¬ 
tok  suze  po  dnevu,  i  no- 
chi :  ne  dajsi  pokoja,  nit’  uz- 
mucsi  zemca  oka  tvoga« 

COPH, 

19.  Ustani,  fali  ob  noch, 
u  pocsetak  bdenja :  izlij  ka¬ 
no  vodu  serdce  tvoje  prid 

£  ogledom  Gospodnjim :  uz- 
igni  k’njemu  ruke  tvoje  za 
dushu  malanih  tvoih  ,  koi 
pomanjkashe  u  gladu  na  gla¬ 
vi  svi  uh  kerstoputjah. 

R  E  S. 

20.  Vidi,  Gospondine,  i 
promotri  kogasi  vinobrao 
tako  :  jedaliche  dakle  jisti 
xene  plod  svoj ,  malane  na 
ihirru.  pedlja  ?  akose  ubia  u 


cti  decoris,  gaudium univer- 
sae  terrae  \ 

P  H  E. 

16.  Aperuerunt  super  te 
os  suum  omnes  inimioi  tui: 
sibilaverunt ,  et  fremuerunt 
dentibus,  et  dixerunts  de- 
vorabimus  t  en  ista  est  dies, 
quam  expectabamus :  inveni- 
mus,  vi  dimu  s. 

A  I  N. 

17*  Fecit  Đominus,  quae 
cogitavit,  oomplevit  sermo- 
nem  suum,  quem  praecepe- 
rat  a  diebus  antigttis  :  de- 
struxit,  et  non  pepercit,  et 
laetiiicavit  super  te  ipimi- 
cum,  et  ezaltavit  cornu  ho- 
stium  tuorura.  Lev.  26.  14. 
Deut.  28.  15. 

SADE. 

18.  Clamavit  cor  eorum 
ad  Dominum  super  muros 
filiae  Slon.  Deduc  quasi  tor- 
rentem  lacrymas  per  di- 
em  ,  et  noctera  :  non  des 
requiem  tibi ,  neque  taceat 
pupilla  oculi  tui.  Jer.  14. 
17.  Sup .  1.  16. 

C,  0  P  H. 

19.  Cdnsutge  ,  lauda  in 
fiocte ,  in  principio  figilia- 
rum:  efiunde  sicut  aquam 
cor  tuum  aute  conspectum 
Domini:  leva  ad  eum*ma- 
nus  tuas  pro  anima  parvu- 
lorura  tuorum,  qui  defece- 
runt  in  fame  in  capi  te  d- 
mnium  compilorum. 

R  E  S. 

20.  Vide,  Domine*  etcon- 
sidera  quem  vindemiaveris 
ita:  ergone  comedent  mu¬ 
li  eres  fructum  suum,  par- 
vulos  ad  mensuram  palmae? 
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svetionici  Gospodnjoj  Svesh- 
tenik ,  i  Prorok? 

/  S  I  N. 

21*.Lexashe  na  zemlji  va¬ 
ni  dile ,  i  starac :  divice  mo¬ 
je,  i  mlqdichi  moi  popada- 
she  u  macsu :  umoriosi  na 
dan  gnjiva  tvoga:  porazžosi, 
nitsise  smilovao. 

T  H  A  U. 

22.  Zvaosi  kako  na  dan 
svetcsani ,  koi  bitne  plashili 
od  okolisha ,  i  ne  bishe  na  dan 
gnjiva  Gospodnjeg’  koibi  u- 
makao ,  i  oslaviose  :  koje  od- 
goih ,  i  odranib  ,  nepriatelj 
moj  potroshih  njih. 


si  occiditurin  sancluario  Do*- 
mini  Sacerdos,  et  Prophe- 
la  ? 

S  I  N. 

21.  Jaciierunt  in  terra  fo- 
ris  puer ,  et  senex :  virgines 
meae ,  et  juvenes  mei  ceei- 
derunt  in  gladio  :  interfeci- 
sti  in  die  furoris  tu  i :  per- 
cussisti,  nec  misertus  es. 

T  H  A  U. 

.22.  Vocasti  quasi  ad  diem 
solemnem,  qui  terrerent  me 
de  circuita ,  et  non  fuit  in 
die  furoris  Domini  qui  ef- 
fugeret,  et  relinqueretifr: 
qurjs  educavi,  et  enutrivi, 
mimicusmeus  consumsiteos. 


POGLAVJE  HI. 


Bog  nevoljah  pocsstnik  ,  ali  isti  milo  se  r  dan . 


A  L  E  P  H. 

1.  Ja  mux  videch  siroma- 
shtvo  moje  u  shibi  razser- 
djenja  njegovog’. 

A  L  E  P  H. 

2.  Mene  gonih,  i  dovede 
u  tmine  ,  a  ne  u  svitlost. 

A  L  E  P  H. 

3.  Samo  na  mene  vernih , 
i  obra  tih  ruku  svoju  vas 
dan. 

B  E  T  H. 

4.  Vetu  ucsinih  koxu  mo¬ 
ju,  i  putt  moju  ,satrih  ko¬ 
sti  moje. 

B  E  t  H. 

5.  Gradili  u  okolo  mene, 
i  obujame  xucsju ,  i  poslom. 


A  L  E  P  H. 

i.Ego  vir  videns  pauper- 
tatem  meam  in  virga  mdi- 
gnationis  ej  us. 

A  L  E  P  H. 

2.  Me  minavit ,  et  addu- 
xit  in  tenebras,  et  non  in 
lucem. 

A  L  E  P  H. 

3.  Tantum  in  me  vertit, 
et  convertit  manum  suam 
tota  die. 

B  E  T  H. 

4.  Veluslam  fecit  peilera 
meam ,  et  carnem  meam , 
contrivit  ossa  fnea. 

BETH. 

5.  Aedificavit  in  gyro  meo, 
et  circumdedit  me  felle  ,  et 
lahore. 
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B  E  T  H. 

6.  U  tminam’  namistime, 
kano  mertve  vazdashnje. 

G  H  I  M  £  L. 

7.  Okologradih  suprot  me¬ 
ni  ,  da  ne  izajdem :  ptesbta 
negve  moje. 

GH1MEL. 

8.  Da  i  kad  uzvapiem  ,  i 
uzprosim >  izagnja  molitvu 
moju. 

G  H  I  M  E  L. 

9.  Zatvorih  pute  moje  ka¬ 
menjem  csetveronugihn,  sta¬ 
ze  moje  podvratih. 

DALETH. 

10.  Medvid  zasidajucbi  u- 
csinibse  meni,  lav  u  sakri¬ 
venim’. 

DALETH. 

11.  Staze  moje  podvratih , 
i  satrihme:  s  ta  vime  zapu- 
shtenu. 

DALETH. 

12.  Nape  luk  svoj ,  i  sta- 
vibme  kako  zlamen  na  stri- 
lu. 

HE. 

13.  Pustih  u  bubrege  moje 
kchere  tulja  svog’. 

HE. 

14.  Ucsinibse  na  posmia- 
n je  svemu  puku  momu ,  po- 
pivka  njiu  vas  dan. 

H  E. 

15.  Napunihme  gorkostju, 
opoihme  pelinom. 


y  a  u. 

16.  I  slomih  na  pobroj 
zube  moje ,  ranihme  pepe¬ 
lom. 

V  A  U. 

17.  ]  odagnjase  od  mira 


B  E  T  H. 

6.  ln  tenebrosis  colloco- 
vit  me  ,  quasi  mortuos  sem- 
piternos. 

F  G  H  I  M  E  L. 

7.  Circumaedificavit  aq- 

versum  me ,  ut  non  egredi— 
ar  aggravavit  compedem  . 
meum.  .  „  v 

G  H  I  M  E  L. 

8.  Sed  et  cum  clamavero ; 
et  rogavero  ,  exclusit  ora- 
tionem  meam. 

GH1MEL. 

9.  Conclusit  vias  meas  la- 
pidibus  quadris ,  semitas  me¬ 
as  subvertit. 

DALETH. 

10.  Ursus  insidians  factus 
est  mihi ,  leo  in  abscondi— 
tis. 

DALETH. 

11.  Semita«  meas  aubver- 

^it ,  et  confregit  me :  posuit 
me  dcsolatam*  , 

DALETH. 

12.  Tetendit  arcum  sunm, 
et  posuit  me  quasi  signum 
ad  sagittam- 

H  E. 

13.  Misit  in  renibus  mei« 
fllina  pharetrae  suae. 

H  E. 

14. Factussum  in  deriaum 
omni  populo  meo ,  canticum 
eorum  tota  die. 

HE. 

15.  Replevit  me  amaritu- 
dinibus,  mebriavit  me  absin- 
thio. 

V  A  U. 

16.  Et  fregit  ad  numerom 
dentes  meo«,  eibavit  me  ci- 
nere. 

.  VA  U. 

I  17.  Et  repiilsa  est  a  pače 
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đusha  moja ,  zaboravihse  do- 
barah. 

V  A  TJi 

18.  I  reko :  poginu  sverha 
moja,  i  ufanje  moje  od  Go¬ 
spodina. 

Z  A  I  N. 

19.  Spomenise  siromashtva, 
i  pristupi  jenja  moga,  peli¬ 
na  ,  i  xucsi. 

Z  A  I  N. 

20.  Uspomenom  spolni- 
njatchuse,  i  csesnutiche  u 
meni  dusha  moja. 

ZAIN, 

21.  Ova  ponavljaj  uehi  u 
serdcu  momu ,  zatochuse  u- 
fat\ 

HETE 

22.  Miloserdja  Gospodina, 
daše  nismo  skoncsali,  jerpo 
nisu  pomanjkala  smilovanja 
njegova. 

HETE 

23.  Poznado  svanu tjera  , 
ranogaje  virnost  tvoja. 

H  £  T  H. 

24.  Dio  moj  Gospodin,  re- 

cse  dusha  moja :  zatochuga 
poesekati.  ' 

TETE 

25.  Dobar  je  Gospodin  ufa- 
juchim,  u  njega  ,  dushi  tra- 
xechoj  njega. 

TETE 

26.  Dobroj«  osekati  s’mu- 
csanjem  spasonost  Boxju. 

TETE 

27.  Dobroje  muxu,  kad 
uznese  jaram  od  mladosti 
svoje. 

JOD. 

28.  Sidi  tebe  samo  tak  ,  i 
raucsatche ,  jexbo  uzdignu 
sverhu  sebe.  . 


INJA  ,  .. 

snima  mea,  oblitos  sum  bo- 
norum. 

VA.  U. 

18.  Et  dixi  :  periit  finiš 
meus  ,  et  spes  mea  a  Do¬ 
mino. 

uin; 

19.  RecordaVe  paupertatis, 
et  transgreftsionis  raeae ,  ab- 
sinthii ,  et  feilis. 

Z  A  I  N. 

20.  Meraoria  meraor  ero , 
et  *  tabescet  in  me  anizna 
mea. 

Ž  A  I  N. 

21.  Haec  recolens  ineorde 
meo ,  ideo  sperabo. 

HETH. 

22.  Misericordiae  Domini, 
quia  non  sura  us  consumpti, 
quia  non  defecerunt  mise- 
rationes  ejus. 

HE  T  H. 

23.  Novi  diluculo ,  multa 
est  fides  tua. 

HETH. 

24.  Pars  mea  Dominus ,  di- 
xit  atiima  mea :  propterea 
expectabo  cupn. 

T  E  T  H. 

25.  Bonus  est  Dominus 
sperantibus  lp  eum  ,  auimae 
quaerenti  illum. 

T  E  T  H. 

26.  Bonum  est  praestola- 
ri  cum  silentio  salutare 
Dei. 

T  E  T  H. 

27.  Bonum  est  viro,  cum 
portaverit  jugum  ab  adole- 
scentia  sua. 

JOD. 

28.  Sedebit  solitarius  ,  et 
tacebit,  cjuia  levavit  super 
se. 
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JOD. 

29.  Stavitche  u  prahu  usta 
svoja ,  akoje  mosebit1  ufanje. 

J  0  D. 

30.  Datiche  biechemga  cse- 

a”ust  ,  nasitrtchese  pogan¬ 
om*. 

C  A  P  H. 

31.  Jerbp  neche  odagnjtft* 
na  vazdashnje  Gospodin. 
CAP  H.- 

32.  Jerbo  akoje  odbacio  ,  i 
smilovatchese  polak  mnoxiue 
miloserdjah  svoih. 

C;a.  p  h. 

33.  Niebo  pornziose  iz  serd- 
ća  svoga,  i 4 odbacio  sinove 
csovicsanske. 

L  A«  E  D. 

34.  Dabi  satrao  pod  no- 

Jjam’  SToim*  sve  sputane  žetn- 

je. 

1AMED, 

35.  Dabise  ugano  suda  mu- 
xa  na  pogledu  obraza  Pri- 
viahnjeg\ 

LAMED, 

36.  Dabi  privratio  csovi- 
ka  na  sudu  svomu ,  Gospo¬ 
din  neznade. 

M  E  M. 

37.  Tko  je  to,  koi  recse, 
dabise  ucsinilo ,  Gospodin  ne 
zapovidajuchi  ? 

M  E  M, 

38.  Iz  usta  Privisbnjeg’ 
neche  izajti  niti  zla,  niti  do^ 
bra?  -  • 

M  E  M. 

39.  Shto  mermljashe  cso- 
vik  xivuchi,  mux  za  grihe 
svoje  ? 

a  U  JS. 

40.  Poishtimo  pute  nashe, 
i  traximo  ,  i  vratimose  k’Go- 
spodinu. 


J  O  D/ 

29.  Ponet  'ia  pulvere  os 
suura ,  si  fort$  sit  spcs. 

JOD. 

30.  Dabit  p&rcntienti  se 

maxillam ,  satarabilur  op- 
nvobriis.  »jit-. 

CAPU. 

31.  Quia  non  repellet  in 
sempiternum  Dotnibus. 

C  A  P  H. 

32.  Quut  si.  abieeit,  et 
miserebitur  secunaum  mul- 
titudinem  miasridordiarum 
suarum. 

C  APH. 

33.  Non  eaim  bumiliavit 

ex  torde  3 09-,  et  ahjccit  fi- 
lios  henrinam . 

LAMED. 

34.  Ut  contereiret  subpe- 
dibus  suie  omnes  tiuctos 
terrae* 

1  LAME  D. 

35.  Ut  declinaret  j udici  um 
viri  in  conspectu  vultus 
Altissimi. 

.  LAMED. 

-  36.  Ut  per^rer teret  homi- 
nem  in  judicio  suo,  Domi* 
nus  ignoravit. 

M  E  M. 

3 7.  Quia  est  iste  ,  qui  di- 
xit  ,  ut  fieret  ,  Domino  non 
jubente  ?  Amoa .  3. 6.  . 

M  B  M. 

38.  £x  'ore  Altiisimi  non 
egredientdr  nec  znala,  nee 
bona? 

M  £  M. 

39.  Quid*nmrnmaravit  ho¬ 
mo  vivens,  vir  pro  pecca- 
tis  suis  ? 

N  U  N. 

40.  Sorutemfor  vias  no« 
stras,  et  quaeramus,  et  re- 

I  vertamur  ad  Dominum. 
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N  U  N. 

4J.  Dignimo  serdca  nasha 
s’rukama  k’Gospodinu  u  ne¬ 
besa. 

‘  .  .N  U  N. 

42.  Mi  krivo  tvorismo,  i 
na  serditost  poticasmo:  za- 
tosi  ti  ne  utaxiv.  , 


SAMEGH. 


43.  Pokriodi  u  gnjivu ,  i 
porazio«  nas :  pobiosi ,  niti- 
si  prostio. 

SAMEGH.  , 

44.  Pridstaviosi  oblak  tebi, 
da  ne  prolazi:  molitva. 

SAMEGH. 

45.  Izkorenutje,  i  odba¬ 
čen  je  staviosi  .mene  u  srid 


pukan.  . 

P  H  E. 

46.  Otvorishe  sverhu  nas 
usta  svoja  svi  nepriatelji. 

P  H  E. 


N  U  N. 

41.  Lcvemus  corda  notira 
cum  manibus  ad  Dominum 
in  coelos. 

N  V  N. 

42.  Nos  inique  egiraus ,  et 
ad  iracundiam  provocavi- 
mus  :  idcirco  tu  mexorabi- 
lis  es. 

8AMECH. 

43.  Operuisti  in  furore , 
etpercussisti  nos:  ocoidisti, 
ne c  pepercisti. 

S-AMECH. 

44.  Oppos ništi  nubem  ti- 
bi,  ne  transeat  oratio. 

S  A  M  £  C  H. 

45.  Eradicationem ,  et  ab- 
i  me  in  me- 


45.  Aperuerunt  super  nos 
os  suum  omnes  inimici. 

P  H  £. 


posuis 


jectionem  po 
dio  popuiornm. 
P  H 


4 7.  Plasbno8t,  i  zamka  u- 
csinihse  nami gatanje, i skru- 
sbenje. 

P  H  E. 

48.  Razdilenja  vodah  po¬ 
vede  oko  moje  o  skrushenju 
kchere  puka  mog9. 

A  I  N. 


49.  Okose  moje  nevoljih, 
nit’muc8ih,  zato  shto  nie  po- 
csitka. 

A  I  N. 

'  60.  Dok  nebi  pogledao,  i 
vidio  Gospodin  iz  nenesah. 

A  I  N. 

51.  Oko  moje  oplinih  du- 
shu  moju  u  svima  kcheram’ 
grada  mog\ 

SADE. 

52.  Lovom  uhitisheme  ka¬ 
no  pticu  nepriatelji  moi  za- 
mon. 


47.  Formido,  et  laqueus 
facta  est  nobis  vaticinatio , 
et  contritio. 

P  H  E. 

48.  Divisiones  atpiarum 
deduxit  oculus  meus  in 
contritione  filiae  populimei. 

A  1  N. 

49.  Oculus  meus  afflictus 
est ,  nec  tacuit  n  eo  <juod  non 
esset  recraies. 

A  IN. 

50.  Donec  respiceret,  et 
videret  Dominus  de  coelis. 

A  I  N. 

51.  Oculus  meus  đeprae- 
datus  est  animam  meam  in 
cpnctis  filiabus  urbis  meae. 

SADE. 

52.  Venatione  ceperunt  me 
quaai  avem  inimici  mei  gra- 

’  Us. 
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S  A  D  R. 

63.  Upade  u  jamu  xivot 
moj ,  i  staviahe  kamen  sveur- 
hu  mene. 

SADE. 

54.  RaaUeheae  vode  sverhu 
glave  moje :  reko:  poginu* 

CO  P  H. 

55«  Zazva  ime  tvoje  ,  Go>- 
spodine,  iz  jame  poalidnje. 

COPH. 

56.  Glas  moj  csuosi:  ne 
odvrati  uho  tvoje  od  joca- 
nja  mog’,  i  vapajah. 

C  O  P  H. 

5 7.  Priblixaoaiae  ob  dan, 
kadsamte  zazvao:  rekaosi:  ne- 
bojse. 

RE8. 

58.  Sudioai ,  Gospodine, 
parbu  duahe  moje,  odkupi- 
telju  xivota  mog1. 

R  E  S. 

59.  Vidiosi ,  Gospodine , 
krivicu  njiovu  proti  meni  : 
sudi  suđenje  moje. 

R  E  S. 

60.  Vidiosi  svaki  gnjiv, 
svakolika  mishlenja  njiova 
suprot  meni. 

S  I  N. 

61.  Csuosi  pogerdu  njiovu, 
Gospodine ,  sve  misli  njiove 
proti  meni. 

S'I  N. 

62.  Usna  ustajuchih  meni, 
i  promatranja  njiuh  proti 
meni  vas  dan. 

SI  N. 

63.  Sidanje  njiuh , .  i  us- 
kerstnutje  njiuh  vidi^jaaam 
popivka  njiova; 


S  A  0  E. 

53.  Lapsa  est  in ,  laćam 
vita  tnea,  et  posueiruat  la- 
pidem  super  me. 

S  A  D:E. 

54.  Inuudaveruut  :  aqu  ae 

super  caput  meum :  auti : 
peru.  v 

ĆOPE,/; 

,  55.  In voćari  n&uea  tu- 
um  ,  Domine^  delacuno- 
vissimo. 

COPH. 

56.  Voćem  meam  audisti: 
Jme  avertas  aurem  tuam  a 

singultu  meo  ,  et  clamori- 
bus. 

COPH. 

57.  Appropin^uasli  in  die, 
quando  lnvOcavJ  te :  dud¬ 
ati:  ne  timeas. 

R  E  S. 

58.  Judicasti ,  Domine , 
causam  animae  meae ,  re- 
demtor  vitae  meae. 

R  E  S. 

59.  Vidisti ,  Domine ,  ini- 
quitatem  illorum  adversum 
me:  judica  j  udici  um  meum. 

R  E  S. 

60.  Vidisti  omnem  furo- 
rem  ,  universas  cogitationes 
eorum  adversum  me. 

S  I  N. 

61.  Audisti  opprobrium 
eorum ,  Domine ,  omnes  co¬ 
gitationes  eorum  adversum 
me. 

SI  N. 

62.  Labia  insurgentrum  mi- 
hi ,  et  meditatio'nes  eorum 
adversum  me  to  ta  die. 

S  I  N. 

63.  Sessionem  eorum ,  et 
resurrectionem  eorum  vide  $ 
ego  sum  psolmus  eorum. 
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"  TBA  U.  THitJ. 

64.  Vraticheshjimzanjktu,  >  '  64.  Reddea  eis  Tičem,  Do- 
Gospodim ,  polak  dillah  rn-  mine ,  juita  opera  manama 
kuh  SToih.  suarum.  . 

T  H  A  U.  T  H  A  U. 

66;  Datcheflhjim  shtit  serd-  65.  Dabis  eis  scniom  cor- 

ca  posao  tvoj.  dis  laborem  tunm. 

THAU.  THAU. 

66.  Poliratahesh  ugnjivu,  66.  Per9equeris  in  furore, 
i  aaterticheshjih  pod  nebe-  et  contercs  eos  sub  coelis , 
aim'f  Gospodine.  /  Domine. 


1  f  OGLAVJE  IV. 

.  •  » 

.  Ispitan}*  gintchih. 

A  L  E  P  H.  ALfiFE 

1.  Kako  .  potavnih  zlato  ,  I  i.  Quomođo  obscuratum 
prominihse  boja  najbolja  ,  est  aurum,  mutatus  est  co- 
razsushese  kameni  svetionice  lor  optimus ,  dispersi  sunt 
na  glavi  svih  ulicah  ?  lapides  sanctuarii  in  eapite 

omniam  platearum? 

BETH.  BETE 

2.  Sinovi  Siona  glasoviti,  io-  2.  Filil  Sion  inclyti ,  et 
bucseni  zlatom  pervim,  kako-  amicti  auro  primo,  quomo- 
se  procinishe  na  posude  zem-  do  reputati  sunt  in  vaša  te- 
ljene,  dillo  rukuh  loncsara?  stea,  opus  manuum  figuli? 

6HIMEL.  6HIMEL 

3.  Da  i  vishtice  ogolishe  3.  Sed  et  lamiae  nudave- 

sisu,  doishe  shteniche  svoje :  runt  mammam ,  lactaverunt 
kchi  puka  mog’  ljuta  r  £a-  catulos  suos  :  filia  populi 
no  shtruo  u  pustinji.  mei  crudelis ,  quasi  struthio 

,  in  deserto. 

DALETH.  DALETE 

4.  Prionu  jezik  sasnucheg’  4.  Adhaesit  lingua  la- 
k’nebu  njegovu  o  xedji:  ma-  ctentis  ad  palatum  ejus  in 
bani  iskasne  kruha ,  i  ne  bi-v  siti :  parvuli  petierunt  pa- 
ahe,  koibikn  razlomio.  .  nem ,  et  non  erat,  qui  fraa- 

geret  eis. 

HE,  HE. 

A.  Koi  blagovau  nasladim  5.  Qui  vescebaatur  volu- 
vo ,  pogmusne  na  putim*  :  ptuose ,  interierunt  in  viis : 
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koise  ranishe  u  skerleta,  za- 
gerlishe  gjubre.^ 

6.  I  vechase  ucsinih  kri¬ 
vica  kchere  puka  mog9  od 
griha  Sodoman,  kojase  pod- 
vrati  u  hip,  I  ne  uhitishe 
na  njoj  ruke. 

Z  A  I  N. 

7.  Bilii  Nazarei  njegovi  od 
sniga,  csistii  od  mlika  ,  ru¬ 
meni  tii  od  Slonokosti  stare, 
od  Soffira  lipski. 

HETH. 

v8.  Pocernu  averhu  uglje* 
uja  lice  njiu,  i  ne  goznasnese 
na  ulicam1  j  prionu  koxa 
njiova  kostim’:  usana ,  i  u- 
esinihse  kano  dtrVo. 

T  E  T 

.  9.  Bolje  bih  uhienima  ma- 
eaem  *  nego  umorenima  glo^ 
dom ,  buduch  ovi  otrumli 
potrosheni  od'  neplodnosti 
zemlje.. 

JOD. 

10.  Ruke  xenah  miloserd- 
nih  kuvashe  sinove  svoje  e 
uosiniahese  jilo  njioh  o  skru- 
shenju  kchere  puka  mogVv 

€  A  P  H. 

11.  Podpunih  Gospodin 
gnjiv  svoj ,  prolih,  sercsbu 
ljuiosti  svoje :  i  zapalih  ow 
gouj  u  Sionu,  i  poxdera  te- 
melje  njegove. 

LAMED, 

12.  Ne  virovashe  kralj  i 
zemlje,  i  svikoliki  pribiva- 
eoi  okruga  ,dobi  ulizao  zlo¬ 
tvor  ,  i  nepriatelj  na  vrata 
Jerusalema. 


PROROKA. 

qui  nutriebantur  in  croceis, 
amplesati  sunt  steredra, 
VA  U. 

6.  £t  major  effeota  est  ini- 
(juitafl  filiae  popali  met 
peccato  Sodoniorum  %  <juae 
subversa  est  in  momento,  et 
noh  ceperunt  in  ea  manns. 
Gen.  .19.  24. 

Z  A  I  N. 

7.  Candidiores  Nazaraei 
ej  us  nive,  nitidiores  lacte, 
rubioundiores  Ebore  anti- 
<juo,  Sapghiro  pulchriores. 

8.  Denigrata  est  supercar- 

bones  facies  eoruin ,  et  non 
sunt  cogriiti  in  plateis:  ad- 
haesit  cutis  eoruin  ossibus : 
aruit ,  et  fifeUi  eAt  quasi  li- 
gnum.  ^ 

TETE 

9..  Melius  fuit  occisis  gla¬ 
dio  9  quam  iaterfectis  fame, 
cpioniam  isti  eKtabaertmt 
consumpti  a  ste  rili  ta  te  ter- 
rae.  :  ,  ; 

J  O  Đ. 

10.  Manua  muiierum  mi- 
sericofđium  coxerunt  filios 
auos;2  iacli  3unt  cibua  4a- 
rum  in  contritione  filiae 
populi  mei. 

CAPE 

11.  Gomplevit<  Dominua 
furorem  auunveffudit  ;inam 
indignatiouis  suae :  et  suc- 
cendit  ignem  in  Sion,  et  de^ 
voravit  fundamenta  ej  us. 

I,  A  MED. 

12.  Non  credideront  re- 
ges  terrae,  et  universi  JuH 
bi  tat  ore  s  orbis ,  (juoniamin- 
grederetur  bostis,  et  tnimi- 
cus  per  portaa  Jerusalem. 
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MEM, 

i  13.  Zarad  griah  Prorokah 
njegovih,  i  krivicah  Sveshte- 
nikah  njegovih ,  koi  proli- 
she  u  aria  njega  kerv  pra¬ 
vednih. 

N  U  N. 

14 .  Bludishe  slipi  na  uli- 
cam* ,  oskvernjishese  u  ker- 
vi :  i  kad  nebi  mogli ,  dcr- 
xashe  skute  svoje. 

'  S  A  M  E  C  H. 

15.  Odstupite  oskvernjeni, 
vapishe  njima  :  odstupite, 
idite  ,  nemojte  doticat* :  sva- 
dishebose,  i  ganushe  :  re- 
koahe  med  narodim’ :  neohe 
pridati  dalje ,  da  pribiva  u 

.  njima. 

P  H  E. 

16.  Lice  Gospodina  raz- 
dilihih ,  neche  pridati,  daih 
•pogleda :  lica  Sveshtenikah 

ne  zastidishese ,  nitise  sta* 
run*  smilovashe. 

AIN. 

17.  Kadbi  josh  postajali , 
pomanikashe  ocsi  nashe  k1- 

{omocni  nashoj  tashtoj,  kad- 
ise  obazirali  pazni  k*naro- 
du,  koi  sarauit’  ne  mogashe. 

SADE. 

18.  Sklizashese  stope  na¬ 
gibe  na  putu  ulicah  nashih: 
priblixase  sverba  nasha  : 
^podpunishese  dveni  nasbi , 
,/iyerbo  dojde  sverba  nasha. 

%  COP  H. 

Jfc  19.  Berxi  bishe  progoni- 
^^ielji  nasbi  od  orlah  neba: 
^  V  ;^jwrerhu  gorah  potirashe  nas  , 
v*’  pustinji  zasidoshe  nami. 


•  N  EM. 

13.  Propi  ;r  peccata  Pro- 
phetarum  i  jus ,  et  iniquita- 
tes  Sacerdo  um  ejus,  qui  ef- 
fuderunt  in  medio  ejus  san- 
guinem  jus  orum. 

«  UN. 

14.  Erra  rerunt  coeci  in 
plateis ,  pol  luti  sunt  in  san- 
guine  :  cum  jue  non  possent, 
tenuerunt  licinias  suas. 

SAUEGH. 

15.  Recedite  poli  u  ti,  ela- 
maverunt  e  s:  recedite  ,  ab- 
ite ,  nolite  tangere :  jurgati 
auippe  suni.  ,  et  commoti: 
dixerunt  in^er  gentes:  noa 
addet  ukra,  ut  habitet  in  ei*. 

P  H  E. 

16.  Facies  Domini  divisit 
eos,  non  addet ,  ut  respiciat 
eos :  facies  Sacerdotum  non 
erabuerunt,  neque  senum 
miserti  sunt. 

A  I  N. 

17.  Cum  adhuc  subsistere- 
irius,  defecerunt  oculi  nostri 
ad*  auxilium  nostrum  va- 
num  ,  cum  respiceremus  at- 
tenti  ad  .  gentem ,  quae  sal- 
vare  non  poterat. 

SADE. 

18.  Lubricaverunt  vesligia 
nostra  in  itinere  platearum 
oostrarum  :  appropinquavit 
finiš  noster:  completi  sunt 
dies  nostri ,  cjuia  venit  finiš 
noster. 

C  O  P  H. 

19.  Velociores  fnerunt 
persecutores  nostri  aquilis 
coeli:  super  ihonies  perse- 
culi  sunt  nos ,  in  deserto  in- 
sidiati  sunt  nobis. 
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RES. 

20.  Dah  ustah  aashih  Kerst 
Gospodin  ahjtise  u  grisim’ 
nashim’  s  koma  rekosmo :  a 
sinni  tvojoj  xivitchera©  u 
narodim’. 

SIN. 

21.  Radujse  ,  i  veselise 
kcheri  Edoma ,  koja  pribi- 
bash  n  zemlji  Husa :  i  k’te- 
biche  dojti  kupa,  opitcjiesh- 


22.  Podpunihse  krivica  tvo¬ 
ja  ,  kcheri  Siona ,  necbe  pri¬ 
dati  dalje ,  date  priseli :  no- 
hodih  nepruvicu  tvoja,  kene- 
ri  Edoma  ,  odgernu  grihote 
tvoje. 


R  E  S. 

20.  Spiritus  oris  nostri 
Christus  Dominu  i  captas  est 
in  peccatis  nostris:  cui  di- 
jtimus:  in  umbra  toa  vivemus 
in  gentibas. 

SIN. 

21.  Gaade,  et  laetare  fi- 
lia  Edom,  quae  habitas  in 
terra  Hass  od  te  quoqae 
perveniet  calix ,  inebriabe- 
ris,  atque  nadaberis. 

T  H  A  U. 

22.  CompleU  est  inicpiitag 
tua,  filia  Sion,  non  addet 
altra ,  ut  transmigrct  te : 
visitavit  inicpiitatem  toam, 
filia  Edom,  discooperoit  peo> 
jCata  'tua. 


POGlAVJE  V. 

Molitva  Jeremie. 


1.  ijpomcnise  Gospodine  , 
shtose  dogodihnami:  pogle¬ 
daj,  i  obazrise  na  pogerdu 
nashu. 

2.  Bashtinase  nasha  obra- 
tih  k’tugjim’ ,  kuche  bashe 
^inostranim*. 

3.  Siroteše  ucsinismo  brez 
olca,  matere  nashe  kano  u- 
dove. 

4.  Vođu  nasbu  za  novce 

Siemo ,  derva  nasha  za  činu 
obaVismo. 

•  5.  Zatiljkim*  nashim  pri- 
tismose,  umornim*  ne  da- 
vashese  pokoj, 

6.  Egvptu  dadosmo  ruku, 
i  Assirilm  ,  llabise  zasitili 
kruha. 


1.  AAecordare  Domino  , 
quid  acciderit  nobis:  intue- 
re  ,  et  respice  opprobrium 
nos  trunu. 

.  2.  Haereditas  nostra  versa 
est  ad  alienos,  domus  no- 
strae  ad  extraneos« 

3.  Pupilli  facti  sumus  abs- 
que  patre  ,  matica  nostroe 
quasi  viduae. 

4.  Aquam  nostram  pecu- 
nia  bibimus,  ligna  nostra  pre¬ 
tio  comparavimus. 

5.  Cervicibus  nostris  mi- 
nabamur,  lassis  non  daba- 
tur  reauies*  • 

6.  Egypto  đedimus  ma- 
num  ,  et  Assyriis ,  ut  satu-* 
raremur  pane. 
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7.  Otci  nashi  tagrishishc, 
f  neimaih:  a  mi  krivice  njiph 
^losismo. 

8.  Sluge  gospodo  vashe 
nami :  ne  bishe,  koibi  odku- 
pio  i*  ruke  tijmh. 

9.  U  ‘dusham1  nashim’  do- 
noaismokruha  nami  od  li¬ 
cu  macsa  u  pustinji. 

*  40.  Koxaje  nasha  kano 
pech  opaljeha  od  lica  olujah 
glada,  ’ 

11.  Xene  ti  Siotm  ponizi- 
she ,  i  divite  u  varoshim’ 
Jude. 

12.  Poglavice  rukomse  o- 
ditsishe :  lica  starih  ne  zasti- 
dishese. 

13.  Mladiche  nestidno  zfo- 
nxi*he :  a  dica  na  dervu  po- 
padaš he : 

14.  Starci  poman jkaa/he 
od  vratah ,  mladić  hi  iz  kola 
pivajuchih. 

15.  Pomanjka  radost  serd- 
ca  tiasheg’ :  obratihseu  gja- 
aenje  kolo  nashe. 

16-  Pade  kruna  glave  na- 
she:  jao  nami ,  jerbo  sagri- 
flhismo. 

17.  Zatose  tdxno  ucsinih 
-serdce  nashe,  radi  toga  po- 
mercsashe  ocsi  nashe; 

18.  Radi  gore  Siona ,  jer¬ 
bo  poginu :  lisice  hodisbef 
ma  ujo£ 

"  19.  Ti  pak,  Gospodine,  na 
vicsnochesh  ostat’ ,  pristolje 
tvojfc  na  po  rod  ja  j  i  porodjaj. 

20.  Zashtose  aavazdashnje 
zaboravljash  rtas?  zaostavit- 
ohesh  nas  na  duljini  dne-« 
vah  ? 


7.  Patit:«  nostri  peccave- 
runt,  et  non  sunt:  et  nos 
inhjuitates  eorum  porta vt- 
raus* 

,  8.  Ser  vi  domina  ti  šimi  no- 
stri:  non  fuit,  qui  redime- 
ret  de  manu  eorum. 

9.  In  animabus  nostris  af- 
ferebamus  panem  nobis  a 
fiacie  gladili  in  deserto. 

10.  Pellis  uostra  quasi 
clibanus  exusta  est  a  facie 
tempestatura  famis. 

11.  Muli eres  in  Sion  hu- 
miliaverunt,  et  virgipes  in 
civitatibus  Juda. 

12.  Principe«  manu  sqs- 
pensi  sunt :  facies  senum  non 
erubuerunt. 

13.  Adoiesćentibus  impu- 
dice  abusi  sunt:  et  pueri  in  li— 
gno  corruerunt. 

14.  Senes  defecerunt  de 
portis  ,  juvenes  de  ehoro 
psallentium. 

15.  Defecit  gaudium  cor- 
dis  nostri :  versus  est  in  lu- 
cturn  ehorus  noster.  . 

16.  Cecidit  corona  capi- 
tis  nostri:  vae  nobjs,,  quia 
peccavimus. 

IZ.  Proptei'ea  moestum  fa- 
ctmn  est  cor  no3trum,  ideo 
contenebrati  sunt  oculi  no¬ 
sivi. 

18.  Propter  moutem  Sion, 
quia  disperiit :  vulpes  ara- 
bolavcrunt  iu  ep.  ■ 

19.  \  Tu  aul^em,  Domine, 
in  aeternum  permanebis,  so- 
lium  tuum  in  generationem 
et  generationem. 

20.  Quare,  in  perpetuum 
oblivisoeris  nostri  ?  derelin- 
ques_nos  in  longiludinc  di- 
erum  ? 
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21.  Obrati  uas,  Gospodine, 
k’tebi ,  i  obratitohemoas  : 
ponori  doere  nasha  kano  od 
poosetia, 

22.  Ali  odbaoir’ odagnjaor 
si  nas  ,  ranerdiosise  proti 
nami  reonja. 


21.  Converte  nos ,  Dodti- 
pe ,  ad  te ,  et  ooBvertemor-s 
ianora  dics  nostron  sient 
a  principio. 

22.  Sed  j)rojiciens  repu- 
listi  no»  ,  uratas  centra 
nos  vehementfr. 


i 


PROROCSANSTVO 

B  A  R  U  K  A. 

PROPHETIA  BARUCH. 


POGLAVJE  I. 


XudU  ebedju  iz.  Babilona  V onima ,  koi  Bi.be  u  Jeruzalemu  knii- 
ga  *  Baraka ,  ta  t kupu  trna  novcim’ ,  da  prikazan"  Xartve  mola 
i  zq  Nabukodonotora.,  i  aina  njegovog’  Baltazara  :  i  da  it- 
povidaju  grihe  tvoje. 


1.  I  ovesu  ricsi  knjige  ,  ko¬ 
je  piša  Baruk  sin  Nerie,  sina 
Maosie,  sina  Sedecie,  sina  Se- 
deia ,  sina  Helkie,  u  Babilo- 
nii, 


I  p 

1.  XL/t  baec  verjia  libri,  onae 
scripsit  Barucb  filius  ]Ve- 
riae ,  filii  Maasiae ,  filii  Se¬ 
defe,  filii  Sedei,  filii  Hel- 
ciae ,  in  Babylonia  , 


BabyIonia  ( V  Babilonii  )  Eo  «e  Barnch  contulerat  ex  Ar~ 
5Tp  i  ’  P0p  Jerer?‘ae  mort«“  ,  ad  fluvium  Sodi,  qxn  Euphrate«  faiue 

JS, ’d%T..u,7“ 
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.  2.  Godishta  petog’,  na  se¬ 
dmi  dan  miseca,  u  vrline 
koje  uhiiishe  Kaldei  Jerusa- 
lem ,  i  zapalishega  ognjem. 

3.  I  shtih  Baruk  ricsi  knji¬ 
ge  ove  na  ushi  Jekonie  sina 
Joakima  kralja  Jade  ,  i  na 
ushi  svega  koligog’  puka  do- 
hodecheg,  k’knjigi , 

4.  I  na  ushi  moguchih  si- 
novah  kfaljah,  i  na  ushi  sta- 
rostah,  i  na  ushi  puka,  od 
najmanjeg’  tia  do  najvecheg’ 
sviuh  njih  pribivajuchih  u 

Babilonu  9  kod  f  rike  Sodia: 

c 

5.  Koi  csuvshi  plakau,  i 
postjau  ,  i  moljau  na  pogle-^ 
du  Gospodnjem. 

6.  I  skupishe  novacahpo- 
lak  shta  mogashe  svakog’ 
ruka, 

7.  I  poslashe  u  Jeruza¬ 
lem  k’Joakimu  sinu*  Helkie 
sina  Saloma  Sveahteniku ,  i 
k’Sveshte  ničim’ ,  i  k’svemu 
puku,  koise  najdoshe  shnjim 
u  Jerusalemu: 

8.  Kadbi  uzeo  posude  cer- 
kve  Gospodnje,  koje  odneshe- 
ne  biu  iz  cerkve ,  prizvati 
u  zemlju  Jude  deseti  dan 
miseca  Šivana  posude  srebar- 
ne ,  koje  ucsinih  Sedecia  sin 
Josie  kralj  Jude ,  * 

9.  Posli  kako  uhitio  bishe 
Nabukodonosor  kralj  Babi¬ 
lona  Jekoniu,  i  poglavice. 


S  A  N  S  T  V  O 

2.  In  anno  qumto,  in  se- 
ptimo  die  mensis,  in  tem- 

ore  quo  ceperunt  Chal- 
aei  Jeruzalem,  et  succende- 
rtint  eam  igni. 

3.  Et  legit  Boruch  verba 
libri  bujus  ad  aures  Jecho- 
niae  filii  Joakim  regis  Juda, 
et  ad  aures  universi  popali 
venientis  ad  librum, 

4.  Et  ad  aures  potentium 
filiorum  regum,  et  ad  au¬ 
res  presbyterorum  ,  et  ad 
aures  popali,  a  minimo  us- 
que  ad  maximurti  eorum  o- 
mnium  habitantium  in  Ba- 
bylonia,  ad  flumen  Sodi: 

5.  Qui  audientes  plora- 
bant,  et  jejunabant,  et  ora- 
bant  in  consnectu  Domini. 

6v  Et  cotlegerunt  pecu- 
niam  secundum  qood  po- 
tuit  uniuscujusque  manas , 

7.  Et  miserant  in  Jerusa- 
lem  ad  Joakim  filium  Heloiae 
filii  Salom  Sacerdotem^  et 
ad  Sacerdotes,  et  ad  omnem 
populum  ,  qui  inventi  sunt 
cum  eo  in  Jeruzalem : 

8.  Cum  acciperet  vaša 
templi  Domini,  quae  ablata 
fuerant  de  tempio,  revocare 
in  terram  Juda  decima  die 
mensis  Šivan  vaša  argen- 
tea,  quae  fecit  Sedecias  fi- 
lius  Josiae  rex  Juda, 

9.  Posteaquam  cepisset 
Nabuchodonosor  rex  Baby- 
lonis  Jechoniam,  et  princi- 


8.  Vaša  argentea  (Sude  srebame)  Vaša  anrea ,  et  argentea  ma« 
joris  pretii  f  quae  illata  erant  in  thesauro«  regios,  utqae  ad  ruinam 
imperiiChaldaici  Babjlone  perstitisse,  e  Bal  Ih  asa  ris  convivio-liquet  , 
Dan.  V .  2.  sq. .  Sed  vaša  argcntea  minus  pretiosa  ,  quae  Scđccias  Beri 
jusserat ,  e  spoliis  ducum ,  aut  militum  ditiores  tfebraci  mine  rede- 
merunt,  Hierosoljrmain  remittenda. 
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i  sve  moguche ,  i  puk  zem¬ 
lje  od  Jerusaicma,  i  ođve~ 
aeih  svezane  u  Babilon. 

!  4Q.  I  rekoste  :  evo  poslas- 
ino  k'vami  novce  ,  za  koje 
kupite  xartvenishta,  i  tamja¬ 
na*  i:  ucsinile  mannu  ,  i  pri¬ 
kačite  za  grifa  kod  oltara 
Gospodina  Boga  nasheg?: 

Ili  I  molite  za  xivot  Na- 
bukodonosora  kralja  Babilo¬ 
na ,  i  za  xivot  Baltassara  sina 
njegovog’  ,  da  budu  dnevi 
njiovi  kako  dnevi  neba  sver- 
bu  zemlje: 

12.  I  da  dade  Gospodin 
kripost  nami,  i  prosvitli  Ocsi 
nosne  9 .  da  xjvimo  pod  sin- 
nom  Nabukodonosora  kra¬ 
lja  Babilona  9  i  pod  šinnom 
Baltassara  sina  njegovog’ ,  i 
sluximoim  mnogo  danah,  i 
.najdemo  milost  na  pogledu 
njiovom’. 

13.  I  za  nas  iste  molite  k’- 
GospodinuBogu  nashem’,  jer- 
bo  sagrishismo  Gospodinu 
Bogu  nasbem’,  i  niše  odvra¬ 
tio  gnjiv  njegov  od  nas  tia 
od  ovog’  dneva. 

14.  1  shtijle  knjigu  ovu, 
kojuvam  poslasmo  za  csatit’ 
u  cerkvi  Gospod  u  joj,  na  dan 
blagi ,  i  na  dan  podobni : 

15.  I  recliichete :  Gospo¬ 
dinu  Bogu  nasbem’  pravica, 
nami  pak  smutenje  lica  na- 
sheg’ ,  kakoje  dan  ovi  sve¬ 
mu  Judi,  i  pribivajucliim*  u 
Jerusalemu , 

16.  Kraljim’  nashim’  ,  i 
poglavicam’  nashim’ ,  i  Svc- 


pes ,  et  cunetos  potenles 
et  populum  .  terrae  ab  Je- 
jrusalem ,  et  duxit  eos  vin- 
ctos  in  Babylonem. 

10.  Et  dixerunt  2  ecce 
misi m  us  ad  vos  pecunias, 
de  quibus  emite  holocauto- 
mata  ,  et  thus ,  et  facite 
manna,  et  ofiferte  pro  pec- 
cato  ad  aram  Domini  Dei 
nos  tri : 

11.  Et  orate  pro  vita  Na-, 
buchodonosor  regis  Baby- 

1  lonis ,  et  pro  vita  /  Baitassar 
filii  ej  us  ,  ut  sint  dies  eo- 
rum  sicut  dies  ooeli  auper 
^  terram  : 

12.  Et  ut  det  Dominus 
virtutem  nobis  ,  et.  illumi- 
net  oculos  nostros  ,  ut  vi- 
vamus  sub  umbra  Nobu- 
chodonosor  regis  Babylonis  , 
et  sub  umbra  Balthassar  fi¬ 
lii  ej  us  9  et  serviamus  eis 
multis  diebus  ,  et  invenia- 
mus  gratiara  in  conspectu 
eorum. 

13.  Et  pro  nobis  ipsis  o- 
rate  ad  Dominum  Deumno-* 
str  um,  quia  peccavimus  Do¬ 
mino  Deo  nostro  ,  et  nou 
est  aversus  furor  ejus  a  no¬ 
bis  usque  in  bune  diem. 

14.  Et  legitelibrnm  istum, 
quem  misimus  ad  vos  reci- 
tari  in  templo  Domini,  Kin 
die  soleinni  j  et  in  die  op- 
portuno : 

15.  Et  diceLis  :  Domino 
Deq  nostro  justilia  ,  nobis 
autem  confusio  faciei  no- 
strae ,  sicut  est  dies  haec 
omni  Juda,  et  habitantibus 
in  Jerusalem ,  Inf.  2.  6. 

16.  Regibus  nostris  ,  et 
principibus  nostris,  rt  Sa- 

-  26  * 


Digitized  by  t^.ooQle 


404 


PROROCSANSTVO 


shtenicim9  nashim’ ,  i  proro- 
cim9  nashim’,  i  otcim9  na- 
shim9. 

17.  Sagrishismo  prid  Go¬ 
spodinom  Bogom  nashim9 , 
i  ne  virovasmo  ne  uzdajuch- 
se  u  njeg’ : 

18.  I  ne  bismo  podloxivi 
njemu,  i  ne  csosmo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg9 ,  dabi 
hodili  u  zapovidma  njego¬ 
vim9  ,  koje  dade  nami. 

19.  Od  dneva*  u  koi  izve¬ 
de  otce  nashe  iz  zemlje  E- 
gvpta  tia  do  dneva  ovog’, 
bismo  nevirivi  k’Gospodinu 
Bogu  nashem* :  i  razsuti  od- 
stupismo,  da  nebi  csuliglas 
njegov. 

20.  I  prionushenam  mno¬ 

ga  zla  ,  i  prokletsva ,  koja 
naredih  Gospodin  Moysesu 
6lugi  svomu,  koi  izvede  otce 
nashe  iz  zemlje  Egypta,  da- 
tinam  zemlju  tekuchu  mli- 
ko  i  med ,  kako  daiiashnji 
dan.  • 

21.  I  ne  csusmo  glas  Go¬ 
spodina  Boga  nasheg’  polak 
svili  ricaih  prorokah ,  koje 
posla  k’nami : 

i 

22.  I  odosmo  svaki  u  o- 
chutjenje  serdca  nasheg’  zlo- 
chudnog’,  dillovati  bogovim9 
tugjim’ ,  csinechi  zla  prid 
ocsima  Gospodina  Boga  na¬ 
sheg9. 


cerdotibus  nostris,  et  pro- 
phetis  nostris,  et  patribu* 
nostris. 

17.  Peccavimus  ante  Do- 
minum  Deum  nostrum,  et 
non  credidimns  diifidentes 
in  eum:  Dani  9.  5. 

18.  Et  non  fuimus  rabje- 
ctibiles  lili ,  et  non  audivj- 
mus  voćem  Domini  Dei  no- 
stri  ,  ut  ambularemus  in 
mandatis  ejus  ,  craae  dedit 
nobis. 

19.  A  die  ,  fua  oduxit 
patres  nostros  de  tem  Ae- 
gypti  usque  ad  diem  hanof 
eramus  incredibiles  ad  Do- 
min  um  Deum  noetrum  :  et 
dissipati  recessimus,  ne  am- 
diremus  voćem  ipsius. 

20.  Et  adhaeserunt  nobis 
multa  mala ,  et  maledictio- 
nes,  crnac  constituit  Domi- 
nus  Moysi  servo  suo,  qoi 
eduxit  patres  nostros  de 
terra  Aegypti  ,  dare  nobis 
terram  fluentem  lac  et  rael , 
sicut  hodierna  die.  Deut . 
28.  15. 

21.  £t  non  audivimus  vo¬ 
ćem  Domini  Dei  nostri  se- 
cundum  omnia  verba  pro- 
phetarum  ,  quos  mi  sit.  ad 
nos : 

22.  Et  abivimus  unusqnis- 
que  iu  sensum  cordis  no- 
slri  maligni  ,  operari  diis 
alienis,  facientes  mala  ante 
oculos  Domini  Dei  nostri. 
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Xudie  u  su  x  ari  stru  ispividaju  ,  da  radi  svoi  grihđh  đogodisheitnse 
zla  ,  koja  je  Bog  po  Porocima  navistio ;  zato  mole  miloserdje , 
koje  po  Moysesu  jest  o&echao ,  dache  pokorechimke  dati . 


i.  i3hta  radi  stavih  Gospo¬ 
din  Bog  uash  rics  svoju,  ko¬ 
ju  govorih  k’nami ,  i  k’sud- 
cinrnashim’,  koi  sudisbe  Is- 
ratela,  i  k'kraliftb’  nasbim’, 
i  k’poglavicanr  nashim’,  i 
k’stemu  israelu  ,  i  Jiidi : 

2.  Dabi  doveo  Gospodin 
sverhu  tias  zla  velika  ,  Kojo¬ 
te  ne  ucsinishe  pod  nebom, 
kftkonose  ucsinishe  u  Jeru- 
salemu  ,  polak  kojasu  pi¬ 
tam  u  zakonu  Moysesa; 

3.  Dabi  blagovao  csovik 
mio  sinci  svoga  ,  i  meso 
kchere  svoje« 

4.  I  dadeih  pod  ruku  kra- 
Ijah  sviuh,  koisu  u  okolo 
nas,  na  poruganje,  i  na  za- 
pushtenje  u  svima  pucim* , 
u  koima  razsu  nas  Gospo¬ 
din. 

5«  I  ucsmisipose  ispod  ,  a 
ne  ozgor ,  jerbo  sagrishismo 
Gospodinu  Bogu  nashem,  ne 
slushajuchi  glas  njegov.  • 

6.  Gospodinu  Bogu  ha- 
shem*  pravica:  nami  pak,  i 
otcim’  noshim  smutjenje  lica, 
kakoje  dan  ovi. 

7.  Jerbo  govorih  Gospo-  i 
din  srerhu  nas  sva  zla  ova, 
koja  dojdoshe  sverhu  nas: 


1.  JL  ropter  quod  statnit  Do- 
minus  Deus  .  noster  verbum 
|  suu'm ,  quod  locutuS  est  ad 
nbs,  et  ad  judices  nostfos  , 
cjui  judicaverunt  Israel,  et 
ad  reges  nostros,  et  ad  prin¬ 
cipi  nostros,  et  ad  oibdem 
Israel ,  et  Juda  : 

2.  Ut  adduceret  Dominus 
super  nos  mala  magna,  quae 
non  sunt  facta  sud  coelo, 
guemadinodum  facta  sunt 
in  Jeru3olem,  secundum  quae 
scripta  sunt  in  lege  Moysi , 
Deut.  28.  53. 

3.  Ut  manducaret  homo 
carnes  fiiii  sili,  et  carnes 
filiae  suae. 

4.  Et  dedit  eos  suh  manu 
regum  omnium  ,  qui  sunt 
in  circuitu  nostro  ,  in  im- 
properium,  et  in  desolatio- 
nem  in  omnibus  populis  , 
in  quibus  nos  dispersit  Do¬ 
minus. 

5.  Et  faoti  sumus  subtus, 
et  non  supra  ,  quia  peccavi- 
mus  Domino  Deo  nostro  , 
non  obaudiendo  voci  i  psi  us: 

6.  Domino  Deo  nostro  ju- 
stitia  :  nobis  autem  ,  et  pa- 
tribus  nos  Iris  confusio  fa- 
ciei,  sicut  estdies  haec.  Sup. 
1.  15. 

7.  Quia  locutus  est  Domi¬ 
nus  super  nos  omnia  mala 
haec ,  quae  venerunt  super 
nos : 
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8.  I*  ue  prosismo  lice  Go-  i 
spodina  Boga  nasheg’,  dabi-  | 
se  povratili  svaki  od  uas  od 
putah  nashih  prihudih. 

9.  I  bdih  Gospodin  u  zli¬ 
ma  ,  i  dovedeih  sverhu  nas, 
jcrboje  pravedan  Gospodin 
u  svima  dillim’  svoim’ ,  ko- 
janam  naredih: 

10«  I  ne  csusmo  glas  nje¬ 
gov,  dabi  ishlPu  zapoviđma 
Gospodnjim’,  koje  dade  prid 
licem  nashim. 

11.  I  sad  Gospodine  Boxe 
Israela,  koisi  izveo  puk  tvoj 
iz'  zemlje  Egypta  u  ruci 
8naxnoj ,  i:  u  zlamenjitn’,  i 
u  csudesim’  ,  i  u  kriposti 
tvojoj  velikoj  ,  i  u  mishici 
visokoj,  i  ucsiaiosi  tebi  ime 
kakoje  dan  ovi : 

*  12.  Sagrishismo,  nepobox- 
no  tvorismo ,  krivo  scinisrao, 
Gospodine  Boxe  nasb,  u  svi¬ 
ma  pravicam’  tvoim’ 

13.  Nekse  odvrati  seres- 
ba  tvoja  od  ua3 ,  jerbosmo 
zaostavljcni  mali  med  naro- 
dim’  ,  gdisi  nas  razsuo. 

14.  Uslishaj ,  Gospodine , 
proshnje  nashe ,  i  molbe  na- 
she ,  i  izvedi  nas  radi  tebe : 
i  dajnam  najti  milost  prid 
licem  oniub  ,  koi  nas  odve- 
doslie : 

15.  Neka  zna  sva  zemlja , 
dasi  ti  Gospodin  Bog  nash , 

*  i  daje  ime  tvoje  zazvano 
sverhu  Israela,  i  sverhu  po- 

*  roda  njegovog’. 

16.  Obazrise ,  Gospodine  , 
iz  kuche  svete  tvoje  na  nas, 

i  prigni  uho  tvoje,  i  ušli-  > 
shaj  nas.  *  | 


•  8.  Et  non  sumus  depre- 

[cati  faciem  Domini  Dei  no- 
štri,  ut  reverteremur  unus- 
quisque  nosLrum  a  viis  no- 
stris  pessimis. 

9.  Et  vigilavit  Dotninus 
in  malis ,  et  adduxit  ea  su- 
per  nos,  quia  justus  est.Do- 
minus  in  omnibus  operibus 
suis ,  auae  mandavit  nobis: 

10.  Et  non  audivimus  vo¬ 
ćem  .ipsius  ,  ut  iremus  io 
praeceptis  Domini,  quae  de- 
tiit  ante  faciem  nostram. 

11.  Et  nunc  Dotbine  Deus 
Israel  ,  qui  eduxisti  popu- 
4um  tuum  de  terra  Aegy- 
pti  in  manu  valida,  et  in 
aignis ,  et  in  prodigiis ,  et 
in  virtute  tua  magna ,  et  in 
brachio  excelso  ,  et  fecisti 
tibi  uomen  sicut  est  dies 
iste:  Dan .  9.  15. 

12.  Peccaviraus,  impie  e- 
gimus  ,  inique  gessimus,  Do- 
mine  Deus  noster,  in  omni¬ 
bus  juslitiis  tuis  i 

13.  Avertatur  ira  tua  a 
nobis,  quia  derelieti  sumus 
pauci  inter  gentes ,  ubi  di- 
spersisti  nos. 

14.  Exaudi,  Domine  ,  pre- 
ces  nostras,  et  orationes  no- 
stras,  et  educ  nos  propter 
te :  et  da  nobis  invenire  gra- 
tiam  ante  faciem  eorum,  qui 
nos  abduxerunt : 

15.  Ut  sciat  oranis  terra, 
quia  tu  es  Domiuus  Deus 
noster,  et  quia  uomen  tu¬ 
um  invocatum  est  super  Is¬ 
rael  ,  et  super  genus  ipsius. 

16.  Respice,  Domine,  de 
domo  saneta  tua  iu  nos,  et 
^inclina  aurem  tuam,  et  ex- 
|  audi  nos.  Deut.  26.  15.  Isa . 

63.  15. 
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17.  Otvori  ocai  tvoje ,  i 
vidi ,  jerbo  neche  raertvi,  koi- 
su  u  pakla ,  koih  duh  uze¬ 
še  od  crivah  svoih,  dati  csast, 
i  opravdanje  Gospodina: 


18.  Nego  dusha  ,  koja  je 
xaloatna  sverhu  velikoche 
zla  *  i  hodi  gerhava ,  i  ne¬ 
moćima,  i  ocsi  poman  jkaju- 
che,  i  dusha  gladna  daje  ti 
slavu  i  pravicu  Gospodinu. 


17.  Aperi  oculos  tuos,  e|t 
vide  >  quia  non  mortui,  qui 
sunt  in  inferno  ,  quorum 
spiritus  aćceptua  eat  a  visce- 
ribas  suis ,  dabunt  honorem, 
et  justificationem  .Domino : 
Isa.  37.  17.  61.  9.  Psal • 
113.  17. 

18.  Sed  anima,  quae  tri- 
stis  est  super  magnitudine 
mali  ,  et  incedit  curva ,  et 
infirma,.  et  oculi  deficientes, 
et  anima  esuriens  dat  tibi 
gloriam  ,  et  justitiam  Domi¬ 


.  19.  Jerbo  ne  polak  pra- 
vednostih  otacah  nashin  mi 
molitvu  csinimo,  i  prosimo 
miloserdje  prid  pogledom 
tvoim,  Gospodine  Boxe  nash: 

20.  Nego  jersi  poslao  sercs- 
bu  tvoju, i  gnjiv  tvoj  sver¬ 
hu  nas ,  kakosi  govorio  u 
ruci  slugah  tvoih  prorok'ah, 
rekav’ : 

21.  Ovako  veli  Gospodin: 
poenite,  raihe  vashe,  i  zati¬ 
ljak  vash ,  i  dilla  csinite  kra¬ 
lju  Babilona  :  i  siditchetfe  na 
zemlji  ,  koju  dado  o teini’ 
vashim’. 

22.  Akoli  ne  uzslushate 
glas  Gospodina  Boga  vasheg* 
dillovati  kralja  Babilonie  , 
odverxenje  vashe  uesinitehu 
od  Varoshah  Jude ,  i  izvan 
Jerusalema; 

23.  I  jamitehu  od  vas  glas 
veselja,  i  glas  radosti,  i 
glas  zaruesnika ,  i  glas  ža¬ 
ru  csnice  :  i  bude  sva  zemlja 
brez  stope  od  pribivaj  uehih 
u  njoj. 

,  24.  I  ne  csushe  glas  tvoj , 
dobi  dillovali  kralju  Babi¬ 


no. 


19.  Quia  non  secundum 
justitias  patrum  nostrorupi 
nos  fundimus  preces,  et  pe+ 
timus  misericordiam  ante 
conspectum  tuum,  Domine 
Deus  noster : 

20.  Sed  quia  misisti  iram 

tuam  ,  et  furorem  tuum 
super  nos,  sicut  locutus  es 
in  manu  puerorum  tuorum 
prophetarum  ,  dicens :  • 

21.  Sic  dicit  Dominns  : 
inelinate  humerum  veatrum, 
et  cer  vicem  vestram  ,  et 
opera  facite  regi  Babyionis; 
et  sedebitis  in  terra,  quam 
dedi  patribus  vestris. 

22.  Quodsinon  audieritis 

voćem  Domini  Dei  vestri 
operari  regi  Babyloniae,  de- 
feetionem  vestram  faciamde 
civi  tati  bus  Juda,  et  a  foris 
Jerusalem,  > 

23.  Et  auferam  a  vobis 
voćem  jucunđitatis ,  et  vo¬ 
ćem  gaudii,  et  voćem  spon-« 
si,  et  voćem  sponsae  :  et 
erit  omnis  terra  sine  vesti- 
gio  ab  inhobitantibus  eam. 

24.  Et  non  audierunt  vo¬ 
ćem  tuam  ,  ut  operarentur 
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Ion*'  i  stavio**  rtcsi  tvoje, 
kojeai  govorio  U  rnkam*  slu¬ 
gan  tvoih  prorokah.  dabise 
prrnele  kosti  kraljsh  nashih, 
i  kosti  OtaOah  nashih  ifc  mi¬ 
si*  svoga.  ^ 

25.  I  evo  hitjenesu  na  še¬ 
stini  Muca,  i  na  studeni  no- 
ehit  i  pomerSbeU  boks  tim’ 
prihadim ,  u  glad  u  i  i  u  tnaf 
obu  ,  i  a  izpushtehjuv 

29.  Istaftiodi  berkvu,  u 
kojojse  zazva  ime  tvoje  u 
njoj  ,  kako  d*n  ovi,  zarad 
krivicektlcbelBttiela,  !  huehe 
Jttdei 

27.  I  uesioidsi  *  irami  ; 
Gospodine  Boxe  naslv,  polak 
*take  dobrote  tvoje,  i  polak 
svukbg*  smiloVanja  tvoga  o- 
hOg1'  Velikoga  : 

18.  Kokosi  govorio  a  rui- 
ici  fclilge  tvoga  Moysesa ,  na 
dHn ,  u  koisima  zdpovidib 
pisati  fcakon  tvoj  pri  sino¬ 
vim*  Israela . 

29.  fleka v’:  ako  ne  uzsltt^ 
shate  ,  glas  moj  ,  rtmt>xina 
frva  Velika  obratitcHese  u 
htajmanjtrmed  narodim^  ka-1 

ftfochtitb  ja  raifsuti: 

l  \\.v_  ' 

‘  88.  Jdrbo  feodin,  dhme  ne- 
cbe  slnshati  puk ;  tmkboje 
trcVđog*  idtirfkd:  i  obrati t- 
ćHesek’serdfcti  svomu  u  zeta* 
M  atOSanstVa  svoga : 

'31.  I*  znatiche ,  đasdto  ja 
Gospodin  Bog  fljiov;  i  dat- 
chtrim  serdce ,  i  razumitche, 
turili,  i  csutiche. 

32.  I  falitcheme  u  zemlji 
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regi  Baby  tonis  .•  et  statuiati 
verba  tua ,  quae  locntus  es 
in  manibns  pirerorum  tuo- 
rum  prophetarum,  nt  trans- 
ferrentnr  ossa  regnm  no-  % 
strum ,  et  ossa  patrum 
nostrorum  de  loco  suo. 

25.  Et  ecce  projecta  sunt 
in  calore  solis  ,  et  in  gelu 
noctis :  •  et  moriji  sunt  in 
doloribas  pessimis ,  5n  fame, 
et  in  gladio,  et  in  emiš- 
sione. 

28.  Et  pos  ništi  tsmplhm , 
in  quo  mvocatnm  est  no- 
tnen  tuam  in  ipso,  srcut 
hdec  dies  f  propter  iniopiita- 
tem  domu«  Israel,  et  đo- 
mus  Juda. 

27.  Et  fecisti  in  nobiš  , 
Demine  Deus  noster  ,  se- 
ctmdum  omnem  bonitatem 
tnam  y  et  seoundum  omnem 
miserationem  tuam  illam 
magham  z 

28.  Sicut  locutus  e$  in 
mano  pueid  tuf  Moysiy  in 
die  ,  qusf  praecepisti  ei  sori- 
bere  legem  tuam  coram  fi- 
liis  Israel, 

29.  Dicett s :  ši  non  aadfe- 
ritis  vocenl  meam  tbplti- 
tudo  haefc  magna  đonverte- 
tur  in  rainimam  inter  gentes> 
quo  ego  eos  dispergafn :  LćV. 
28.  14.  Beut.  28.  15. 

‘  301  Quia  scio  ,  quod/  me 
non  audiet  popalus;  popn- 
lns  e$<  enim  dara  cervice : 
et  cofiteriettir  ad1  coi*  sunlO 
in  terra  captivitatis'  stide  : 

31.  Et  scient,  goia-ego 
som  Dominus  Deus  eorurn, 
et  dabo  eis  cor ,  et  intelli- 
gent  ,  aures,*  et  audient. 

32.  |£t  laudabunt  me  in 
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toxđn*t tđ  tvoga  ,*  i  špome- 
hutćhčse  imena  moga. 

33.  I  odvratitehese  od  le- 
gjah  8 veri h  tverdi,  i  od  zlochu- 
dn o« tih  svoih  ,  lerbochese 
Spominjati  puta  otaca  svoih, 
koi  sagrishishe  proti  meni. 

*  34.  1  prizvatchuih  tt  zem¬ 
lju,  kojuzakle  otcim*  njio- 
Tira ,  Abraharnu  .  Isaaku  ,  i 
Jakobu,  i  gospodo vateheim : 
i  tizmno&atćhuih  ,  i  necheSe 
poman  jshat’. 

34.  I  štavitchuim  oporu- 

tu  drugu  vazdasbnju,  daim 
budem  za  fioga ,  a  oniche 
bit*  meni  za>  puk :  '  i  fieehu 
kretat*  Veche  puk  moj  aino- 
Ve  Ismla  sa  zemlje,  kojaim 
dado.  1 * 3 4 


terra  captivitatife  ‘Auae/  ^t 
metnoreS  erutit  rtohSftria  mei. 

33.  £t  atertent  se  a  dorso 
suo  dUro ,  et  a  taalignitAtf- 
bus  suis,  quia  reminiscen- 
tur  virim  patrdto  suortnn, 
qui  peocateruht  itf  me. 

34.  £t  fevoctibo  iUos  iu 
terram  ,  quam  jUravi  patri- 
buB  eorura,  Abraham,  Isaac  , 
et  Jacdb ,  rf  đhmmabtintur 
eis :  et  muhipficabo  eOS  , 
et  non  rainorabuntuf. 

35.  ®t  afcatuam  ihis  te- 
slaihehftim  alteium  kempi- 
ternum,  Ut  sim  iilis  ia  Deutri, 
elipsi  erunf  mihi  ih  popU- 
hlm:  rit  bon  movebo  ato- 
pfiirt  ptvhtrluth  meum  fi- 
lioa  Israei  a  terra  •  quam 
dedi  illis. 


POGL  A  V  J  %  III.  ! 

ffiprkMtjh  ispopiddti  grihe  eebje  iotOoOh  Vvoih ,  molecki  Boga  za 
JkilosiTdje:  Israei  u  sunanstvo  odveden  +  zato  thto  Zapustih  put 
mudrost*  ,  kojt^st  ntnajazi  od  moguehih  ,  bogatih  y  Hi^gigantah  '  itc- 
gf  puMu  Jsraeia  bih  pr  idola  od  Boga,  komu  sa  sva  *  stvorenja  po - 
slushna  :  i  pridaje  od  Kersta  doskastja  u  pult  i. 


1.  1  sad  Gospodine  sVemo- 
guchi  Boxe  Israela,  diisha 
u  tiskocham%  i  duh  jadan 
vapie  k’tebi :  1  , 

%  Cšuj,  Gospodine,  i'sfni- 
lujse,  j’erbosi  Bog  milođerdan, 
i  smilujse  namh  jerbo  sagri- 
shismo  brid  tobom. 

3.  Jernb  ti  sidish  na  vaz- 
daahnje,  a  michemo  poginu¬ 
ti  na  vik? 

4.  Gospodine  svemopuehi, 
Boxe  Israela  ,  csu  j  sad  mo¬ 
litvu  mertvih  Israela,  i  si- 


1.  JL/t  nunc  Domifle  otiihi- 
potens  ,  Deus  Israei  %  aniina 
ra  dngtlstiis’,  et  spirilus  an- 
xius  clafnat  ađ  te  .* 

2.  Audi,  Domine,  et  mi- 
sfcrere,  quih  Deus  es  mise- 
ricOrs ,  et  miserere  nostri : 
quia  peccavimus  ante  te. 

3.  yuia  tu  sedeft  in  sem- 
piternum ,  et  nos  peribimus 
io  aevtim? 

4.  Domine  omaipotehs , 
Deus  Israei ,  aUdi  rtuhe  ora- 
tionem  mortuorum  Israei, 
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novah  njiuh  ,  koi  sagrishi- 
ahe  prici  tobom,  i  ne  csu- 
she  glas  Gospodina  Boga 
svog*  p  i  prionushenajn  zla. 

,5.  Nempjse  spominjat’  kri- 
vicah  plaćah ,  nashih ,  negose 
spomeni  ruke  tvoje ,  i  ime¬ 
na  tvoga  u  vrime  ovo, 

f>.  Jerbo  tisi  Gospodin  Bog 
naah  ,  L  falitchemo  tebe,  Go¬ 
spodine: 

7.  Jerbosi  zato  dao  sirah 
tvoj  u  serdca  nasha,  i  da 
zazivamo  ime  tvoje,  i  fali- 
mote  u  ,  suxanstvu  nashem  $ 
jejrbose  obratjamo  od  krivi¬ 
ce  otacah  nashih  ,  koi  aa- 
grishishe  prid  ’tobont. 

8.  I  evo  miamo  a  suxan- 
Stvu  nashem’  danas,  koimsi 
nas  rozsno  na  prikorenje ,  i 
na  prokletstvo,  i  na  grihotu, 
polak  svih*  krivicah  ,  otacah 
nashih,  koi  odstupishe  od 
tebe,  Gospodine  Boxe  nash. 

9.  Csuj  Israelu  naredbe  xi- 
vota  :  ushima  primi  ,  da 
znash  razbornost. 

10.  Shtoje,  Israelu,  dasi  u 
zemlji  nepriateljah’. 

11.  Ostariosi  u  zemlji  tu- 
gjoj,  ognjusiosise  s’mertyim’: 
poesapiosise  sa  silazechim’  u 
pakao. 

12.  Zaostaviosi  vrillo  mu¬ 
drosti. 

13.  Dasibo  na  putu  Box- 
jem  hodio,  pribivaobi  zaisto 
bio  u  miru  vazdashnjem. 


S  A  N  S  T  V  O 

et  filiorum  ipsorum  3  qut 
peccaverunt  anle  te,  et  noo* 
audierunt  voćem  Domini 
Dei  sui,  et  agglutinata  suut 
nobis  mala. 

5.  Noti  meminisse  iniqui- 
tatum  patrum  nostrorum  , 
seđ  mernento  ma  u  us  tuae, 
et  nominis  tui.  in  tempore 
isto  , 

6.  Quia  tu  es  Dominus 
Deus  noster ,  et  lauđabimus 
te  ,  Do  mine  : 

7.  Quia  propter  hoe  de- 
disti  timorem  tu  um  in  cor- 
dibus  nostris,  et  ut  invp- 
cemus  nomen  tuum  ,  et 
laudemus  te  in  ćaptivitate 
nostr'a  ;  quia  convertimur 
ob  iniquitate  patrum  no¬ 
strorum,  qui  peccaverunt  an- 
te  te. 

8.  Et  ecce  nos  in  capti- 
vitatc  nostra  sumus  hodie  T 
qua'  nos  dispersisti  in  im- 
properium ,  et  in  maledi- 
clum ,  et  in  peccatum ,  se- 
cundum  omnes  iniquitates 
patrum  nostrorum ,  qui  re- 
cesserunt  a  te,  Domine  Deus 
noster. 

9.  Audi  Israel  mandata 
vitae  :  auribus  percipe ,  ut 
scias  prudentiam. 

10.  Quid  est,  Israel ,  ouod 
in  terra  inimicorum  es  i 

11.  Inveterasti  in  terra 
aliena,  coinquinatus  es  cum 
mortuis:  deputatds  es  cum 
descendentibus  in  infernura. 

12.  Dereliquisti  fontem 
sapientiae. 

13.  Nam  si  in  via  Dei 
ambulasses ,  habitasses  uti- 
que  in  pače  sempiterna. 
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44.  Ucsise.,  gdievrazhor-  44.  Disce,  idh  ait  pruden- 
nost,  *gdie  kripost,  gdie  ra-  tia,  ubi  sit  virtus,  ubi  4ft 
Zlim :  da  znash  skupa ,  gdie  inlellectus:  ut  scias  simuj, 
dugolerpnost  xivota  i  rane,  ubi  sit  Iongiturnitas  ,yitae 
gdie  svitlosjt  pcsiuh,  i  mir-  et  victqs  ,  ubi  sit  lumqp 

oculorum,  et  pax. 

45.  Tko  najde  misto  nje-  15.  Quis  inveoit  locum 

govo  ?  i  tko  ulize  u  bazne  ejus?  et  quisintravi£in  the- 
njegove  ?  sauros  eius  ? 

lo.  Gdisu  poglavice  naro-  16*  Ubi  sunt  principe* 

dah,  i  koi  gođpoduju  nad  genlium,  et  <jui  dominan- 

zvirkata’  ,  kojesu  ,  sverhu  tur  super  bestias,  quaesuijt 
zejnlje?  ,  ;  super  terram?  ...  I 

17.  Koise  u  pticom’  ne-  17.  Qui  in  avibus  coeli 

ba,  igraju:  ludunt:  .  t 

18.  Koi  srebro  spravlja-  18.  Qui  argentum  the- 

iu  ,  i  zlato  ,  u  komuse  ufaju  saurizant,  et  aurum,  in  qt^o 
ljudi,  i  nie  sverhe  dobivanja]  confidunt  homines ,  et  non 
njiuh  ?  koi  srebro  rade ,  i  est  fini*  acjoisitionis  eo- 
skerbnisn,  nitie  nashatja  dil-  rum?  qui  argentum(  fabri- 
lah  lijiovih?  cant,  et  soliciti  sunt,  nec 

est  inventio  opermn  illo- 
rum  ? 

19.  IzkoVenushese,  i  u  pa-  19*  Exterminati  sunt ,  et 

kao  sidjoshe,  i  drugi  na  ad  inferos  descenderunt ,  et 
misto  njiuh  ustadoshe.  alii  loco  eorum  surrexerunt. 

20.  Mladiclii  vidisbe  svit-  20.  Juvenes  viderunt  lu- 

lost  ,  i  pribivashe  sverhu  men ,  et  habitaverunt  super 
zemlje  :  put  pak  vixbanja  terram:  viam  autem  disci- 
neznadosbe,  plinae  ignoraverunt, 

•  21.  Niti  razumishe  staze  21.  Neque  intellexeruntse- 
njegove,  nitiga  sinovi  njiuh  mitas  ejUs ,  neque  filii  eo- 

Erimishe:  od. lica  njiuh  da-  rum  susceperunt  eam:  a  fa- 
ikose  ucsinih;  cie  ipsorum  longe  facta  est: 

22.  Niše  csulo  u  zemlji  22.  Non  est  audila  in  ter- 
Kanaana,  niti  vidilo  u  Te-  ra  Cbanaan,  neque  visa  est 
manu.  in  Themarf.  *  .  .  * 

23.  Da  i  sinovi  Agare,  koi  23.  Filii  quoque  Agar,  qut 
iztraxuju  razbornost,  koja-'  exquirunt  prudentiam,  quae 
je  sa  zemlje,  tergovci  Mer-  de  terra  est,  negotiatore* 
rbe,  i  Temana,  i  pripovistni-  Merrhae  ,  et  Theman  ,  et 
ci,  i  iztraxioci  razbofriosti ,  fabulalores,  et  exquisitores 
i  razumnosti :  put  pak  mu-  prudentiae  ,  et  intelligentiae: 
drosti  neznadosne ,  niti  spo-  viam  autem  sapientiae  nćsci-’ 
minjosbe  staze  njene.  ernnt,  neque  commeihorati 

I  sunt  semitas  ejus. 
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i*.  o  Isrttelu,  kakoje  ve¬ 
lika  kuoha  Boxja  ,  i  poletno 
hitato  posidovanja  hjegovog’! 

26.  velik  je,  i  trcima  sVer- 
he  tiaok  ,  i  neizteiran. 

!  26.  Obđi  biehe  giganti  gla¬ 
soviti  oni  *  koi  da  pocsetka 
bishe,  stasa,  velikog*,  znaju- 
cbi  1*1. 

!  27  *  Ne  Odabra  ove  Gospo¬ 
din  ,  niti  pat  vfctbbnja  nej- 
doshe :  zato  pogmttshe; 

28*  I  buduch  da  ne  ima- 
đoshe  mudrost  ,  ^ogmttshe 
tkd  dVoj e  neumnosti. 

1  29.  Tko  Uzidje  da  nebo , 
i 1  uze  ja,  i  itvedejn  iz  oblakah? 

30.  Tfco  pribrdđih  hioite, 
i  najdeju?  idoneseju  sverha 
Zlata  odabranog*  ? 


*J  3Ii  Nie  koibi  zhati  mo- 


32.  Nego  koi  zna  svakoli- 
ka,  poznaju*  i  najdeju  raz¬ 
borom  svoim :  koi  pripra¬ 
vili  zemlju  u  vikovicsno  vri- 
me ,  i  napunihju  marVom,  i 
ceetveronozim* : 

33.  '  Koi  izpushta  sfvitlost, 
i  bodi :  i  pozvaju,  i  slusha- 
gtt  u  dertanjU. 

7  34.  Zvižde  pak  dadoshc 
#fitlost  na  .straxam\  svoim’ , 
i J  veselisfaese : 

35.  ZoVnushese ,  i  reko- 
ahfer  evonas  ri  svitrshemu  s’- 
fadostju ,  koi  njih  ucsinih. 

36.  Ovoje  Bog  nash ,  i  ne- 


24.  O  tarael ,  ifuam  ma- 
gna  ?est  domtis  Dei ,  et  tn- 
gens  locus  possessioms  ejtrc ! 

25.  Magnus  est,  et  rton 
babet  finem  4  excelsus ,  et 
imnrensus. 

26.  ibi  fuerunt  gigantes 
tiomindti  illi  *  qui  ab  initio 
fuerunt  ,  statura  magnit  , 
aeientea  bellutn. 

27.  Non  bos  elegit  Domi- 
ntta  ,  neqtie  Viam  disoipli- 
nae  invenerunt :  propterea 
perierant. 

28.  Et  quoniam  non  ba^ 
buerunt  saptentiata  ,  ratfer- 
ifcrunt  propte*  iuam  iOaipi- 
entiam. 

29.  Quis  ascendit  in  ooe- 
lum ,  et  accepit  eam  ,  et  e- 
duxit  eam  de  nubibuS? 

30.  Quis  transfretavit  ma¬ 
re,  et  invenit  illam  ?  et  at- 
tulit  illam  sttper  ftiirum  ete- 
ctum?  * 

31.  Non  est  qui  pdsttit 
scire  vias  ejus,  neque  <Jui 
exquirat  se  mita  s  ejus  :  - 

32.  Sed  qui  soit  univer- 
sa,  novit  eam,  et  adinve- 
nit  eam  prudentia  sua:  qui 
praeparavit  terrstn  in  aetier- 
no  tempore,  et  repleviteam 

ecudibus,  et  qutfdrupeđi- 
us-t 

33.  Qiii  emittit  lumen , 

et  vadit:  et  vocavit  illud , 
et  obedit  illi  in  Iremore. 

34.  Stellae  autem  đede- 
runt  lumen  iucustođiis  suis, 
et  laetatae  sunt: 

35.  Vocatae  sunt,  et  di- 
xerunt  2  adsumusr  et  Itt- 
xerunt  ei  cum  juoUnditate,  * 
•  qui  fecit  illas. 

36.  Hic  est  Deus  noster  , 
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chm  jjrooinjivati  drugi  su¬ 
prot  njemu..  • 

37.  Ovi  naiđe  svaki  put 
▼ižbanja ,  i  dadega  Jakobu 
slugi  svomu  ,  i  Isravlu  mi¬ 
lom’  svomu. 

38.  Zatiin’  vidihse  qa  zem¬ 
ljan’  »  *  «  (opchib. 


et  non  aestimabitur  slina  ad- 
versus  eum. 

37.  Hip  adinvenit  onraem 
viam  disoiplinae ,  et  tradidit 
illam  Jaeob  pnero  suo,  et 
Israel  dilecio  sad. 

38.  Post  haec  in  terris  Vt- 
sas  est ,  et  cum  hominiba* 
conversatas  est« 


POUAVJE  IV. 


Jerksalsm  svoje  oplakuje  opusi jenje ,  i  nagovara  svoje  sinove  ,  daše 
neplaske ,  jsrbo  kakogodje  nji  pridao  Bog  radi  grihah  protivnikom 
njiopim  ,  takoche  j  njih  oslobodio* ,  nepriatelje  njiove  kashsigovaii . 


1.  \  Jvoje  knjiga  zapovidih 
Box  jih,  i  zakon,  koie  na  Tica¬ 
no:  »Ti  koiga  derxe,  dojti- 
che  na  xivot :  koiga  .pak  za- 
pustishe,  na  sraert. 

2.  ObratUe  Jakobu,  i  po- 
padniga  ,  hodi  po .  putu ,  o 
sjanju  njegovom  suprot’ svit- 
loati  njegovoj. 

3.  Ne  daj  drugomu  slavu 
tvoju,  i  dostojaost  tvoju  na¬ 
rodu  tugjem’. 

4.  B laxenistno,  Israelu,  javr 
bo  kojasu  ugodna  Bogu,  ob- 
javljeuasu  nami. 

5.  Dobrovoljnii  budi  puku 
Boxji ,  uspomenivi  Israel u, 

6.  ProdasLese  narodim’  ne 
na  izgubljenje,  nego  shtoste 
u  sercsbi  na  razserdjen je  po¬ 
ticali  Boga,  pridatiste  pro¬ 
ti  vnicim’. 

7.  Razgnjivilistebo  njega, 
koi  vas  ucsini ,  Boga  vics- 
njeg’  ,  posvetjujuchi  djav- 
liin  ,  a  ne  Bogu. 


i  n  io  liber  maadatorum 
Dei ,  et  lex  >  quae  est  in  ae* 
ternum:  onmes  qui  tenent 
eam,  peryenient  ad  vitama 
qui  a  u  tem  dereliquerunt  eam, 
m  mortem. 

2.  CoPvertere  Jaeoh,  et 
apprehende  eam ,  anabula  par 
viam  ,  ad  eplendorem  ejos 
contra  lumen  ej  us. 

3.  Ne  tradas  olteri  glori- 
am  tuam,  et  dignitotem  tu« 
am  genti  alieuae. 

4.  Beati  sumus,  Israel, 
quiaquae  Deo  plaćen t,  ma¬ 
nifesta  sunt  nobiSa 

5.  Animaequior  esto  po« 
pulus  Dei  ,  memorabilis  la- 
rael. 

.6«  Venundati  estia  genti- 
bus  non  in  perditionem,  sed 
propter  quod  in  ira  ad  im* 
cundiarp  provocastia  Deum, 
traditi  estis  adVersariis. 

7.  £xacerhaatis  enim  eum, 
qui  fecit  vos ,  Deum  aeter- 
nura  ,  immolantes  '  daemoni- 
is,  ct  non  Deo. 


Digitized  by  t^.ooQle 


414  PRORO( 

8*  Zdbottivištfebose  Boga, 
ioi  vaš  ranih ,  i  razzaliste  od- 
gojnico.  vašhu  Jerusalema. 

'9.  Vidihbo  serditost  od 
Boga  dohodechu  varai ,  i  re- 
cse :  csujte  *  krajnici  Stona  ; 
đovedebomi  Bog  gjašenje  ve¬ 
liko  : 

10.  Vidihbo  suzanstvo  pu¬ 
ka  mog*,  8inovah  raoih,  i 
kcherah ,  koje  navedena  njih 
vikovicsni. 

11«  Banihboih  s’veseljem: 
o4pu  stihih  pak  s’placsem  i 
gjasom. 

12.  Nitko  nekse  ne  raduje 
8verhu  mene  udove ,  i  *  za- 
pushtene:  od  mnogi hsanf za-/ 
ostavljena  radi  grihah  sino- 
vah  moih,  jerhose  ugnushe 
od  zakona  Božjeg9. 

,  13.  Pravice  pak  njegove 
neznadoshe  ,  niti  hodishe 
po  putim’  zapovidih  Bož¬ 
jih,  niti  po  stazam’  istine  nje¬ 
gove  s’pravdom  ulizoshe. 

14.  Nekdojdu  krajnici  Sio- 
na  i  spominjaju  suzanstvo 
sinovah ,  i  kcherah  moih,  ko¬ 
je  navede  na  njih  vikovicsni. 

15.  Dovedebo  švercu  njih 
narod  iz  daleka,  narod  opaki, 
i  drugog9  jezika: 

16.  Kxh  nisu  poshtovali 
starca ,  nitise  dići  smilovashe, 
i  odvedoshe  ljubljene  udove, 
i  od  sinovah  jedinu  ^apusti- 
she. 

47.  Ja  pak  shto  vas  poma¬ 
gat’  mogu? 

18.  Koibo  dovede  sver- 
hu  vas  zla,  onche  vas  iz- 


S  A  N  S  T  V  O 

.8.  Obliti  enim  estis  Deurfi, 
*qui  nutrivit  vos  ,  et  contri- 
stastis  nutricem  vestram  Je- 
rusalem. 

9.  Vidit  enim  irttcundiafti 
a  Deo  venientem  vobis  ,  et 
dizit:  atidite  coufines  Sion ; 
adduzit  enim  mihi  Deus  lu- 
ctura  magnum: 

10.  Vidi  enim  captivita- 
tem  populi  mei  ,  nliorum 
meorhnr,  et  filiarum ,  quam 
saperduzit  illis  aeternus. 

11.  Nutrivi  enun  iJLlos  cujn 
jucunđitate  :  dimisi  notom 
illos  cum  fletu  et  luctu.  \ 

12.  Nemo  gaudeat  super 
rae  viduam  ,  et  desolatnn} : 
a  nlultis  derelicta  sum  J>r6- 
pter  peccata  filiorura  meo- 
rum,  quia  declinaverunt  a 
lege  Dei. 

13.  Justitias  autem  i  psi  Us 
nescierunt  ,  nec  ambulave- 
runt  per  vias  mandatorum 
Dei,  neque  per  semitas  ve- 
ritati®  ejus  cum  justitia  iti- 
gressi  snnt. 

14.  Veniant  confines  Sion , 
et  memorentur  captivitntem 
filiorum ,  et  filiarum  mea<- 
rum,  quam  superduzit  illis 
aeternus. 

15.  Adduzit  enim  super 
illos  gentem  de  longinquo, 
gentem  improbam,  et  alte- 
rius  linguae: 

16.  Qui  non  sunt  reveriti 
senem,  neque  puerorummi- 
serti  sunt  ,  et  abduxerunt 
dilectos  viduae  ,  et  a  filiis 
unicam  desolaverunt. 

17.  Ego  autem  quid  pos*- 
sum  adjuvare  vos? 

18.  Qui  enim  adduzit  su¬ 
per  vos  mala ,  ipse  vos  eri- 
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bavit9  iz  rukuh  nepriateljah 
vas  h  ih. 

19.  Hodajte  sinci,  hodajte: 
jabosam  zaostavljena  sama. 

20.  Svukose  iz  haljine  mi¬ 
ra  ,  obukoše  pak  u  v$ichu 
proshenja ,  i  vapil’ćhu  k’Pri- 
vishnjem’  u  dnevima  moitn9. 

21*  Dobrovpljnii  budite 
sftici ,  vapijte  k’Gospodinu, 
i  izbavit’che  vas  od  fuko-po- 
glavicah  nepriateljah. 

*22.  Jabo  ufa  na  vicsno  spa¬ 
senje  vashe:  i  'dojdemi  ra¬ 
dost  od  svetog9  sverhu  rai- 
loserd ja ,  kojechevam  dojti 
od  vikovicsnog  spasitelja  na- 
sheg’. 

23.  Tzpustihbo  vas  spa¬ 
som’  i  piacsem:  privestiche 

Sak  vas  meni  Gospodin  s*ra-  ( 
ost  ju,  i  veseljem  na  vaz- 
dashnje. 

24.  Kakobo  vidishe  susiđe 
Stona  suxanstvo  vashe  od 
Boga  ,  takoche  vidit  i  uber- 
zochi  spasenje  vashe  od  Bo¬ 
ga,  kojechevamdojti  s’csas- 
tju  velikom,  i  sjajnostju  vi- 
kovicsnom. 

25.  Sinci  usterpljivo  pod¬ 
nosite  sercsjbu ,  koja  na  vas 
dojdes  progonihbote  nepria- 
telj  tvoj ,  alichesh  berzo  vi- 
dit  poginutje  njegovo,  i  sver¬ 
hu  zatiljakah  njegovih  uzaj^> 
tichesh. 

26.  Mekoputni  raoi  hodi- 
she  po  putim’  oshtrim9 :  od- 
vedoshebose  kano  stado  opli- 
njeno  od  nepriateljah. 

27.  Dobro  voljnii  budite 
sinci ,  i  uzvapijte  k’Gospodi- 
nu :  bitchebo  uspomena  va- 
sha  od  onog’,  koi  vas1  vod  ih.  I 
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piet  de  monibus  inimićorum 
vestrorum. 

19.  Ambulate  filii,  aih-* 

bulete :  ego  enim  derelicta 
šum  sola.  : 

20.  Exui  me  stola  paeis, 
indui  autem  me  sacco  obse- 
crationis ,  et  clamobo  ad  Al*. 
tissimum  in  diebus  meis. 

21.  Animaeouiores  estote 
filii ,  clamate  ad  Dominmh , 
et  eripiet  vos  de  manu  prin- 
oipum  inimićorum. 

22.  Ego  enim  sperihri  in 
aeternum  salutem  vestram : 
et  venit  mihi  gaudium  i 
sancto  super  tnisericordia , 
<juae  veniet  vobis  ab  aeter- 
no  salutari  nostro. 

23.  Emisi  enim  vos  cum 
luctu  et  ploratu :  reducet 
autem  vos  mihi  Dominus 
cum  gaudio ,  et  jucunditate 
in  sempiternum. 

24.  Sicut  enim  viderunt 
vicinae  Sion  captivitatemve- 
strom  a  Deo,  sic  videbuUt 
et  in  celeritate  salutem  ve¬ 
stram  a  Deo,  <juae  supervć- 
niet  vobis  cum  honore  roa- 
gno,  et  splendore  aeterno. 

25.  Filii  patienter  sušti¬ 
ne  te  iram,  quae  supervenit 
vobis :  persecutus  est  enim 
te  inimicus  tuua,  sed  cito 
videbis  perditionem  ipsius ,  et 
super  cervices  ipsius  ascen- 
des. 

26.  Delicati  mei  ambula- 
verunt  vias  asperas  :  dueti 
sunt  enim  ut  grex  direptus 
ab  inimicis. 

27.  Animaequiores  estote 
filii ,  et  proelamate  ad  Do- 
minum : *  erit  enim  meraoria 
vestra  ab  eo  ,  qui  duxit  vos. 
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&ako  i>ih  ebutjenfe  va- 
she ,  dam  bludili  od ,  Boga  , 
de^t  pq(.(d>  opet  toliko  obra- 
tjajucp’  potraiiichetega. 

29.  Tkobovam  navede  zla , 
istjche  opetdoveetj  vatpi  voz- 
dasjssjje,  veeelje  e«, ,  spasenjem 
vaa^ipv  , 

50.  Dob-cpvoljoii  budi  Je¬ 
ruzalemu  f  pooukujebbte  , 
koijte  if  seaova. 

31.  Hudecbibb«  poginut’ , 
koitc  nevoljiabei  i  koipe  ra- 
doyasbe  q  tvomu  rosbenju, 
pokarutcbese. 

Vavoebi ,  koim’  »lusi^ 
she  sipo  vi  tvoj,  ppkarntchese, 
i  koi  primi)i  sppve.  tvoje, 

53.  J^akoboee  radova  o 
tvomu  ^uabeajn ,  i  veselihse 
o  padnjtt)d  tvoum,  takocbeae 
razzalit  0  avppm  zapushte- 
njn. 

34.  I  odrizatchese  uzigra- 
uje  ranpxtva  njegovog’ ,  1  ra- 
do3f.nost  njegova  bude  na 

Oganjboobe  dojti  sver- 
hu  njega  od  vicapag'  u  dne- 
vinj’  duljine ,  i  stanovatchese 
od  djavlovah  u  mnoocini  vri- 
raena, 

36. ,  Pogledaj  Jerusalem  u 
oko,lo  k’iatokn,  i  vidi  ob¬ 
vesele«  je  od  Bpga  tebi  do- j 
hodecbe,  .  i 

37.  Evobo  idu  sinovi  tvoi, 
kojeai  odpustio  razante:  idu 
sakupljeni  od  istoka  tia  do 
zapada,  u  ricsi  svetog’  ra- 
dujuch’se  na  csast  Boi  ju. 


28.  Sicut  enim  fuit  sensus 
veater ,  ut  erraretia  a  Đ*Oy 
deciea  Untum  itertipa  ooa- 
vertentes  recjuiretia  emp* 

29.  Qui  enim  induxit  vo~ 
bia  mak ,  ipse  rursum  addn- 
cet  vabiš  sempiternam  ju- 
cuuditatem  cam  aalute  ve^- 
atro* 

30.  Animacguior  esto  Je- 
rus  alem ;  exnortatur  enim 
te ,  qui  te  nominavit, 

31.  Nooenteeperibunt, 

te  yexaverunt :  et  cjui  gratu- 
lati  suut  in  ti*a  ruiaa,  pa- 
nientur. 

32*  Civitates,  <£pihaa  aer^ 
vieruut  filii  tui,  puuientur, 
et  quae  acćepit  filioa  iuos. 

3o.  Sicut  enim  gaviaa  eat 
in  tua  vuina,  et  laetata  e*t 
in  oasu  tqo9  aic  contrjat«-, 
bitur  in  sna  desolatjone. 

34.  Et  ampntabitur  cxol- 
tatio  multituduiia  ejus ,  et 

ffaudimonium  ejua  erit  in 
uctum. 

35.  Ignia  enim  snperveni- 
et  ei  ab  aeterno  in  lpngitnr- 
nis  diebua ,  et  faabitabitur  a 
daemoniia  in  multitadine 
temjDoris. 

3o.  Cirćumspice  Jerusa- 
lern  ad  orientem,  et  vide 
jucunditatem  a  Deo  tibi  ve~ 
nienJtem.  Inf.  5.  5. 

37.  Ecce  enim  veniunt  fi- 
lii  tui,  quos  dimisisti  dia- 
persos:  veniunt,  collecti  ab 
oriente  usque  ad  occiden- 
tem,  in  verbo  sancti  gau- 
dentes  in  houoi'em  Dei. 
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Zapovidase  JerusaUntu  da  ostari  gjastkje ,  buduch  da  tipovi  nje¬ 
govi,  koi  s'pogšfdom  bitke  odvedeni  m  suaanstvo  ,  slavni  hocktse 

povratiti . 


d.  Ovucise  ,  Jerusalemu  ,  j 
iz  hodiche  gjasa ,  i  nevolje- 
nja  tvog’ ,  i  obnoise  dikom/ 
i  csastju  one  v  kojatie  od 
Boga,  vazđashnje  slave. 

2.  Ogernutchete  Bogdvo- 
gvitjem  pravice,  i  stavitche 
kapu  na  glavu  csasti  viko- 
vicsne. 

3.  Bogboche  ukazat9  sjnj-4 
nost  svoju  na  tebi,  svako¬ 
mu  koie  pod  nebom* 

4.  Imenovalbochese  tebi 
ime  tvoje  od  Boga  na  ya&~> 
dashnje:  mir  pravice,  i  csast 
bogoljubstva. 

tu  Ustani,  Jerusalenlu ,  i 
stoj  na  vistfku:  i  pogledaj 
okolo  k’istoku,  i  vidi  saku¬ 
pljene  sinove  tvoje  od  isto¬ 
ku  sunca  tia  do  zapada  , 
u  ricsi  svetog’  radujuchifee 
Boxjom  uspomenom. 

6 .  Izidoshebo  od  tebe  pi- 
shice  vodeni  od  neprjatelja : 
dovesticheih  pak  Gospodin 
k’tebi  noshene  u  csasti  kako 
sinove  kraijestva. 

7.  Odredihbo  Bog  ponizit’ 
svaku  goru  visoku ,  i  stine 
udiljne ,  i  doline  ispuniti 
na  jednakost  zemlje,  da  ho¬ 
di  Israel  pomnjivo  na  csast 
Boxju. 

8.  Znsinnishe  pak  i  ahu- 

IHsm.  Svtt.  Svez .  IV, 


d.  Eiue  te  ,  Jerusalcm  , 
stola  luctns  ,  et  vexationis 
tuae^  et  indue  te  decore, 
et  honore  ej  us  ,  quae  a  Deo 
libi  est,  sempiternae  gloriae. 

2.  Circumdabit  te  Drua 
diploidae  justitiae,  et  impo-’ 
net  mitrom  ćopiti  honoris 
aetcrni. 

3.  Đeus  euim  ostendef 
splendorem  su  um  in  te  , 
orani  qui  &ub  coelo  est. 

4.  Nominabitur  enim  li¬ 
bi  oomen  tu  um  a  Deo  in 
serapiternurn:  pax  justitiae  , 
ct  honor  pielatis. 

5.  JJ^nrge ,  JcrusaLem  ,  ct 
sta  in  excelso:  et  circum- 
spice  ad  orienlem ,  et  vide 
coliectoa  hlios  tuos  ab  ori- 
ente  sole  usque  ad  occidcn- 
,tem ,  in  verbo  sancti  gau- 
devlteis  Dei  memoria.  Sup. 
4.  W. 

6.  £xierunt  cnira  abs  te 
pedibus  dueti  ab  inimicis: 
adducet  autern  illos  Domi- 
mis  ad  te  portatos  in  hono¬ 
re  sicut  lilios  regni. 

7*  Gofistituit  euim  Deus 
humiliare  omucm  montera’ 
oxcelsum  ,  et  rupes  peren- 
nes,  et  couvallcs  replere  in 
aeaualitatem  terrac  ,  ut  ani- 
bulct  Israel  diligenter  in  ho- 
norem  Dei-  / 

8.  Obuittbravermit  au^t# 
27 
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me ,  i  svako  dervo  sladkosli 
Iaraela  od  eapovidi  Boxje. 

9.  Dovestiboche  Bog  Ia¬ 
raela  s’veseljem  u  svillosti 
velicsanatva  svoga,  s’milo- 
aerdjem  ,  i  pravicom,  koja- 
je  od  njega* 


et  ailvae ,  et  omne  ligtium 
atiavltatia  Iarael  ex  manda¬ 
ta  Dei. 

9.  Adducet  enim  Deus  ls- 
rael  catn  jacunditalc  in  lu-* 
mine  majeatatia  auac,  cum 
misericoraia,  eljualilia,  quae 
eat  ex  ipao. 


POGLAVJE  VI. 

*  , 

Xudie  u  Babilonii  suxnje  prorokuje  Jeremia  dachese  posli  sedmog * 
pokolenja  osloboditi:  i  nagovara,  daše  njiovog  kiposhtovanja  oču¬ 
vaju  ,  pokazuzuck 1  slabost  idola »  i  da  ochutjenja  neimaju. 


Izgled  lista ,  log*  posla  Je¬ 
remia  k’sitzhjinr,  koiae  od¬ 
vest9  imadoshe  u  Babiloniu 
od  kralja  Babilonacah,  da- 
biira  navistio  ,  polak  sb ta¬ 
mu  zapovidjeno  bishe  od  Bo¬ 
ga. 

1;  Zarad  grihah,  koje  sa- 
grishiste  pria  Bogom  ♦  odve- 
sticbetese  u  Babiloniu  sux- 
nji  od  Nabukodonosofa  kra¬ 
lja  Babilonacah. 


£xemplar  epistolae,  quam 
misit  Jeremias  ad  abducen- 
dos  oaptivos  in  Babyloniam 
a  rege  Babyloniorum  ,  ut 
annunciaret  illis  ,  secundum 
ouod  praeceptum  est  illi  u 
Ueo. 

1.  Propter  pcccata  ,  quae 
peccastis  ante  Deom,  abdu- 
cemini  in  Babylotiiam  capti- 
vi  a  Mabuchodonosor  rege 
Babvloniorum.  Jer.  25.  o. 
et  9. 


2.  Ulizav9  indi  u  Babi- ! 

Ion  bilchele  ondi  godisbtah  ! 
primnogo,  i  vrimenah  dugo,  | 
tia  do  porodjajah  sedam : ! 
zatim  pak  is^vestichu  vas  od-  < 
ande  u  miru.  j 

3.  Sadachete  pok  vidit’  u  1 
Babilonii  bogove  zlatne  ,  i , 
sreberne,  i  kamenite  ,  i  der-  ' 
vene  na  ramenim’  nosit9 , 
ukazajnche  boja«  narodim*. 


2.  Ingressi  itaque  in  Ba- 
bvlonein  eritis  ibi  annis 

[uurimis  ,  et  temporibus 
ongis,  usque  ad  generatio- 
nes  septem:  post  hoc  au- 
tem  educam  vos  inde  cum 
pače.  * 

3.  Nunc  a  u  tem  videbilis 
in  Babylonia  deos  atireos  , 
et  argenlcos ,  et  lapideos  y 
et  ligneos  in  bunieris  por- 
tari,  ostenlantes  mctum  gen- 
tibus. 


4.  Vidite  indi,  daše  i  vi 
prilicsui  ne  ucsinite  osinim’ 


4.  Videte  ergo ,  ne  et  vos 
similes  eliiciaimni  factis  alie- 
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tugjim,  i  poboitese>  i  »tkah 
vas  ufali  u  njima. 

5.  Vidivshi  dakle  mno« 
shtvo  8’ troga,  i  s’prida  kla¬ 
njaj  u  che  ,  recite  u  serdeim’ 
vashinT :  tebise  ima  klanjati, 
Gospodine. 

6.  Angjeoboje  moj  sfva- 
mi  :  jacbu  pak  iztraxiveti 
dushe  vashe.  . 

7.  Jezikbo  njiov  uglodjei* 
od  rukotvorca ,  isti  josh  po- 
zlatjeni  i  posrebreni,  laxivi- 
su,  i  pe  mogu  govorit’. 

8.  I  kako  divici  ljubechoj 
urese ,  tako  uzavshi  slalo  na- 
pravishese. 

/  9.  Krune  zaisto  zlatne  ima¬ 
ju  na  glava  m*  svoim’  bo- 
ovi  njiuh:  odkud  podvlaese 
vesbtenici  od  njih  zlato ,  i 
srebro,  i  troshega  na  sebe 

iBte. 

10.  Daju  pak  od  njega  i 
oesitnicam’  ^  i  kurve  kite : 
i  opet  kadga  poprime  od  kur¬ 
vah  ,  kite  bogove  svoje. 

U.  Ovise  pak  ne  osloba-? 
djflju  od  hergje,  i  molja. 

12*  Ogernivshiih  pak  ho- 
dichora  skerletnom ,  brisbu 
lice  njiuh  rad  praha  kuche, 
koie  priranogi  med  njima. 

16.  Sbibku  pak  ima  kano 
csovik,  kako  sudac  kotara, 
koi  suprot  sebi  grishecheg* 
ne  umara. 

14.  Ima  josh  u  ruoi  maes, 
i  sikiru:  sebe  pak  od  boja, 
i  od  Lupexah  ne  izbavlja. 
Odkud  budi  vam  znano,  da 
uisu  bogovi. 


nis9  et  mfeluetis ,  et  metus 
vos  capiat  in  ipsis. 

5.  Visa  itaque  turba  de 
retro,  et  ab  ante  adoran- 
tes  ,  dičite  in  cordibus  ve- 
stris  :  te  oportet  adorari , 
Domine. 

6 .  A n gel  us  enira  meus  vo- 
biacum  est:  ipse  autem  ex- 
quiram  animas  vestr^s. 

7.  Nam  lingua  ipsorum 
polit  a  a  fabro,  i  psa  etiam 
inaurata  et  inargentata,  fal- 
sa  sunt ,  et  non  possunt  lo- 
qui. 

3.  Et  sicut  virgini  amanti 
ornamenta ,  i  ta  accepto  au*- 
ro  iabricati  sunt. 

9.  Gorouas  certe  aureas. 
babent  super  capita  sua  dii 
illorura  :  unde  subtrahunt 
Sacerdotes  ab  eis  aurum,  et 
argeutura,  et  erogant  illud 
i  u  semetipsos. 

10.  Dant  autem  et  ex  ipso 
prostitutis,  et  meretrices  or- 
uant :  et  iterum  cum  rece- 
perint  illud  a  meretricibus, 
ornant  deos  suos. 

11.  Hi  autem  non  liberau- 
tur  ab  aerugine,  et  tinea. 

12.  Opertis  autem  illis 
veste  purpurea  ,  exterguat 
faciem  ipsorum  propter  pul- 
verem  domus,  qui  est  pluri- 
raus  inter  eos. 

13.  Sceptrum  autem  ha- 
bet  ut  homo  ,  sicut  judex 
regiouis,  qui  in  se  peccan- 
tem  non  iuterbcit. 

14.  Habet  etiam  in  manu 
gladium,  et  securim  :  se 
autem  debello,  et  a  latroni- 
bus  noti  liberat.  Unde  vobis 
nolum  sit,  quiauon sunt  dii. 

27  * 
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1*.  Nebojtese  dakle  njih. 
Kakobo  posudu  csoviku  raz-  < 
biena  nekoristnase  ucsim  ,  i 
takvim  i  bogovi  njiuh.  « 

.  16.  Kadee  postave  u  ku- 
chi,  ocsisuim  pune  praha  od  i 
nogu  ulazechin. 

17.  I  kako  nikpmU,  koi 
kralja  Uvridih  ,  obkolitasu 
vrata  t  ili  kako  k’grob«  do- 
n68hftno|,  tnerivaco  9  tako 
cauvaju  Smbtenici  vrata  ea- 
tvorim’  ,  i  bravara' ,  daše  od 
lupeža  ne  porobe. 

18.  Svitniceim  zopaljuju, 
i  pak  mnoge ,  od  koih  ni 
jedim  vidit’  ne  mogu  t  jesu 
pak  kano  grede  u  kuchi. 

19.  Serdca  pak  njiuh  ve¬ 
le  da  izlizuju'  zmie,  kojesu 
sa  zemlje ,  kad  jidu  njih  ,  i 
hodichu  njiovu,  i  ne  chnte. 

20.  Cerna  bivaju  lica  njiuh 
od  dima ,  koi  u  kuchi  biva. 

24.  Sverhu  til«  njiuh,  i 
sverhtt  glave  njiuh  lilju  so¬ 
ve,  1  lastavice,  i*pUce  josh, 
i  maeske : 

22.  Odkud  znajte,  da  nisu 
bogovi.  Ne  bojtese  dakle 

njih.  .  .  , 

23.  Zlato  josh  koje  imadu, 
na  slikuje.  Ako  tko  ne  o- 
tare  hergiu,  neehe  sjali  : 
nitibosu  kadse  salivashe  , 
ehutili. 

24.  Od  svakese  čine  ku¬ 


li.  Non  ergo  timueritis 
eos.  Sicut.  enim  vas  homi» 
nis  confifactum  inutile  etfi- 
cilur ,  talps  sunt  et  dii  illo- 

rum •  ■  .  .  , 

16.  ConslituUs  illis  m  do¬ 

mo  ,  oculi  eorum  pleni  sunt 
pulvere  a  pedibus,  iutrocun- 
tium.  .... 

17.  Et  sicut  alicni,  qui 

reg«m  olfendit,  circumse- 
ptae  sunt  januae:  aut  sicut 
ud  sepulchrum  adductum 
roortuum  ,  ita  tutonvir  6a- 
cerdotes  o3tia  clausuris,  et 
seris,  ne  a  latronibus  ex- 
polieutur.  ..  • 

18.  Luceroas  acceadaot  u- 
lis,  et  quidem  multas,  «x 
uuibus  nuli viderc  pos- 
sunt :  sunt  autem  sicut  tra- 
bes  in  domo. 

19.  Gorda,  vero  eorum  di- 
cunt  elingere  serpentes ,  qui 
de  terra  sunt,  dum  corne- 
dunt  eos,  et  vestimentum 
ipsorum ,  et  non  sehliuut. 

20.  Nigrae  fiunt  facies  eo¬ 
rum  a  fumo  ,  qui  in  domo 
Ot. 

21.  Snpra  corpus  eorum  , 
et  supra  caput  eorum  volant 
noctuae ,  et  hirundines  ,  et 
aves  etiam  ,  similiter  et 
cattae. 

22.  U ude  sciatis ,  quia  non 

stmt  dii.  Ne  ergo  timueri¬ 
tis  eos.  , 

23.  Aurom  etiam  qu°<f 
habent,  ad  speciem  est.  Nisi 
aliquie  eiterserit  aerugmem, 
non  fulgebunl:  neque  enim 
dutti  eouflarentur  ,  sentic- 

bont«  : 

24-  Ex  omui  .pretio  cm- 
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pishe  ,  u  koim  I ife  daha 
njiifca. 

25.  B rez  nogu  na  rame- 
nirn’se  nose,  ukasajruđhi  fte- 

Slemenilost  svoju  Ijudma. 

ekse  sraule  josh  ,  koi  sht-a- 
ju  njih.  ' 

2$.  Žalo  abo  padnu  ha 
zemlju ,  od ‘sebe  istih  ne  ur 
staju*  niti  akoga  tko  stavi 
Upravna,  od  sebe  istog’  sta- 
joiohe:  nego  kano  mfertvim^ 
darovi  njiuh  prid  njecheee 
stavljat’.  1  • 

27.  Klat*«  njiuh  prodaju 
Sveshtenici  njiovi,  i  ziouxiu: 
tikogjer  i  xene  njiove  oter- 
gdjuchfc-,  niti  nemOehtiOm1 , 
niti  ‘prose©^!^  shta  dilet 

->  *  *  •  •  i  >  ,  -  *  ■  . .  •  t 

.  28.  ©đ  posvetifisrht*  njiuh 
tihudhe^  i  misedšrie  dblicaju. 
ZnajUbftr  dakle  im  Ovih^  da 
nisu  bogovi,  ne'  boj  teše  njih. 

k  29.J  Odkudbose  sove  bo- 
gbvi  ?  jerbo  xefi«  pristavlja¬ 
ju  bozinp  srebernim1,  i  zlat¬ 
nini1  ,j  i  derveniin1: 

30.  I  u  kucham1  'njiuh 
Sveshtenici  side,  imajuchl  do- 
lamef  razderte  ,  i  ‘  gtavfe  «  i 
bradu  obriunu  ,  kofh  glave- 
su  gol«.  f 

3l.  Rexe  pak  vapiucbi  pre¬ 
ma  bozim’  svotm  ,  kake 1  na 
vecseri  iftertvaca. 

32.  Huljine  njiuh  nose  Sve- 
shteniei ,  i  od  iva  ju  xene  svo- 
jfc,  i  sinove  stoje.  • 

38.  Niti  ako  ahta  sla  ter- 
pć  ođ  koga,  hiti  ako  shta 
dojbra,  mogli  bndu  nakna¬ 
diti  :  hiti  kralja  postavit1  mo¬ 
gu,  niti  jarak1. 


m 

pla  subt,  iu  (juibus  spiri- 
tus  aon  inest  ipsis. 

25.  Sine  pedibus  iu  hu? 
raeris  portahtur,  ostentaute* 
ignobilitatem  suam  hopiifn- 
bus.  Confundanlur  etiam, 
c£«i  colunt  ea.  Ua.  46.  7* 
26*.  Propt&rea  si  cecideript 
in  teretni  ,  a  4emetips|s  no$ 
con3urgunt:  nequ^  si  ,quis 
eum  Statuerit  reetum?  pe^ 
semetipsum  a  Ubi  U  sed  sic^ 
ut  morluis  munera  eorum 
illis  appOneotar. 

27. .  Hostks.  jilorum  venf 
dunt  Sa  cer  do  Les  ipsprujpit} 
et  abutufrtu#;  v  simiiiui?  •  et 
imilieres  eeriun  decerpeutes; 
neque  infirmo,  ncqu^B  mfwT 
dicauli  iliquid  imperliuUjL  x 
2&  De  .sacrififlMs  ,£oiruta 
foetoe*.  et!  menstrjoaUe.cgn- 
LinguoU  li&kpMa  it#que  ex 
his  ,  quia  aon  suat  dii ,  ne 
iimeatls /feoa.  ^ 

1  \39.  IJade  enioi  vooaaiur 
djr?  ^uia  inulie^es  appouuptfc 
diia.argeptnis,  et  <Lureisv  et 
ligneis :  /ii  ,  *  ;lj 

30.  Et  in  domu> us  eorum 
Sacerdoteš  aćdent,  lubehles 
tunioas  soiasas  ,  et  oapita  f 
«t  barham  rasan*;*  quarma 
sanka  nuda  sunt. 

ol.Rugiaot  a  u  tem  cla- 
mantes  eontra  deos  saos , 
sient  in  coet»*.  morlui. 

32.  Vestimeata  eorum  ;au« 
ferunt  Sacerdotes,  et  vesti- 
unt  uxorcs  auas,  et  JSlios 
suosl 

33l  Neque  si  quid  mali 
patiunlur  ab  aliqpo  ,  nequc 
si  quid  boui ,  poteruht  re- 
tribuerc :  neque  regern  con- 
stituere  possunt,  neque  au- 
ferre. 
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~  34.  Tukogjer  niti  dati  bo¬ 
gatstva  mogu,  niti  t\o  vra¬ 
tit’.  Akoim  tko  »a vit  zavi- 
tuje ,  i  ne  vrati ,  niti  to  is¬ 
tražuju. 

35.  Gsovika  odsmerti  ne 
oslobadjaju  ,  niti  slabog*  od 
moguckmeg’  izbavljaju.. 

35.  Csovika  slipog*  na  vid 
he  .  vrat  jaja :  od  polribo  oso¬ 
vi  ka  neche  oslobodit’- 

37.  Udovof  neehcsp  stni- 
lovrit1 ,  nitioke  sirotom’  do¬ 
bro  ucsinit*.  -  - 

»38.  Kamenju  <  s’gore  pri- 
liosnisti  bogovi-  njiuh,  der- 
venb,  i  kameniti,  i  zlatni, 
i  srebcmi.  Koi  pdk  sbtuju 
tijih,  bmuiitchese. 

39.  Kakose  daklfe  ima  sci- 
nit  ,  ili  rechi ,  dasu  bogovi  ? 

40.  Joshbo  i  Kaldei  ne 
csatteehiih:  koi*  ‘  kod  csuju 
da  niiuo  Ugovorit’  nemdxe, 
prikaza j  ug a  Belu ishtuchi 
od  njega  govoVit*. 

!  ■  <  ■  «  i  ■ 

r  4ii  Kako  dabi  chutit*  mo¬ 
gli,  koi  rie  imaju  ganutja,  i 
isti  kad  posramili  budu ,  o- 
stavitcheih :  oohutjenjobo  ne 
imaju  isti  bogovi  njiuh. 

42.  Xene  pak  opasane  u- 
xam’  na  putim*  side ,  xe- 
guclri  koshtioe  uljtkah. 

*43.  Kada  pak  koja  od  njih 
povucsena  od  koga  prolaze- 
cheg9  uzspava  shnjim’,  bliž¬ 
njoj  svojoj  perkosi,  da  ona 
nje  dostojna  bila  ,  kako  ista, 
niiise  uxe  njeno  razbergnu. 


34*  SimiUter  ;  neque  dare 
di vitini  possunt,  neque  ma¬ 
lu  ta  retribuerc.  Si  quis  illis 
votum  vovekit,  et  non  red- 
diderit,  neque  hoc  requi- 
Juut.  ,  ; 

35.  Homincin  a  mortenon 
liberant,  neque  iufirmcun  a 
poteutiori  enpiunt.  , 

36*.  .  Hpnjinem  cppcum  ad 
visura  non  restituunt  :  de 
uecessitate  hominem  non  li- 
berabunt. 

37.  Viduae  non  misere- 

buutor ,  nequ.e  orpkonip  be- 
pefapieiit.:  .  , 

38.  Lapidibus  de  moode 
pifOitaf  fuut  dii  illorum ,  li- 
gnei,et  lapidei,  et  aurei , 
ei  argentei.  Qui  a  u  tem  co- 
iuntep*  confundentur. 

,  39-  Quomodo  ergo  aepti? 
mandujn  est ,  aut  dioendmn9 
illos  esse  deos? 

40.  Adhuc  enim  ipsis 
Chnldaeis  non  honorantibus 
ep  s  qui  cum  audierint  mo¬ 
tora  qon  posse  loquii,  affe- 
runt  illud  ad  Bpl,  postulan- 
tes  pb  eo  loqui. 

41.  Quasi  possint  sentire, 
qui  non  habent  motum ,  et 
ipsi  cum  jntelležerint ,  re- 
linquent  ea  :  sensum  enim 
noo  habent  ipsi  dii  illorum. 

42.  Mulieres  autem  cir- 
cumdatae  funibus  in  viis  se- 
dent ,  succendentea  ossa  oli- 
varum. 

43.  Cum  autem  aliquaex 
ipsis  attracta  ab  aliquo  trans- 
eunte  dormierit  cum  eo  , 
proximae  suae  exprobat  , 
quod  ea  non  sit  digna  ba¬ 
bi  ta,  sicut  ipsa,  neque  fu- 
uis  ejus  diruptus  sit. 
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44«  Sva  pak,  kojaimse  csi- 
ne ,  laxnasu.  Kakose  ima 
scmit’,  ili  rcchi,  dasu  oni 
Bogovi  ? 

45.  Od  rukodilacoh  pak,  i 
zlatar  ah  ucsinjenasu.  Nishto 
drugo  ’nebudu,  nego  ono 
shto  hoche  Svesbteaiei. 

46.  Zana  tnici  joaii  isti.koH  h 
nacdnjaju,  nisu  dugog1  vri- 
raena.  Jedali  iudi  mogu  ona, 
kojase  odf  njih  naptavifrhe , 
biti  bogovi? 

47.  Ostaviahe  pak  laxna , 
i  pogerdu  poali  doshastiin’. 

48.  Kadboih  napade  boj, 
i  zla  ,  misle  Sveshtenici  u 
sebi,  gdibise  slinjiraa  sakrili. 

49.  Kako  indi  chutit’se 
imaju ,  dasu  bogovi,  kpi  ni- 
tise  od  boja  oalobadjaju, 
ni  tise  od  zalab  izba  vi  ja)  a  ? 

50.  Buduchibo  dervena , 
pozlatjena,  i  posrebrena,  zna- 
tichese  posli,  dasu  laxna, 
od  sviukolikib  nar  odah  i  kra¬ 
ljeva  h  :  kojasu  ocsita  ,  da 
nisu  bogovi ,  nego  dilla  ru- 
kuh  ljudskih,  i  nikakvo  Box- 
je  dillo  shnjima. 

51.  Odkudse  dakle  znade, 
da  nisu  bogovi,  nego  dilla 
rukuh  csovicsjili,  i  nikakvo 
Box je  dillo  u  njimaje  ? 

52.  Kralja  derxavi  ne  u- 
skrisuiu,  niliche  kisbu  lju- 
dma  dati. 

53.  Sud  josh  neche  raz- 
lucsit’ ,  niticbe  kotare  oslo¬ 
bodit’  od  krivotvorja :  jerbo 


44.  OmUia  antena  ,  quoe 
iilis  fiunt,  falsa  sunt.  .Quo- 
inodo  aestimandum  ,  aut  di- 
cendntn  est ,  illos  esse  deos  ? 

45.  A  fabris  autem .,  et  ab 
uurificibus  i  facta  sunt«  Ni- 
hil  aliud  erunt,  nisi  idquod 
volani  esle  Sscerdotes.,  , 

46.  ArUfices  etiam  ipai* 
qui  ea  faciunt  , .  non. ,  sunt 
mulli  temporis.  Mumquid 
ergo  pos$uut  ea#  -qu<»e  fa- 
bncata  sant  ab  ipsis,  esae 
dii  ? 

47.  Reliqucrunt  autem  fai~ 

sa ,  et  opprohrium  postea 
futuru.  , 

48.  Nan*  pum  eupejveue*- 
rit  iilis  proelium^  et  mala;, 
cogitant  Sa cerdotes  apu d.stf, 
ubi  se,  abacondaut  cutn  iilis. 

49.  Qaomodo  ergo  .  senti* 
ri  deheaut#  auonjam  diifluufc, 
qui  nec  de;  Julio  se  liberanfe 
neaue  dfe  malis  se  eripiunl  ? 

50.  Nam  cum  sint  liguea, 
iuaurata  ,  et  inargentata  , 
scietur  postea  ,  quia  falsa 
sunt,  ab  upivgrsis  gentibu# 
et  regibus;  quae  manifesta 
sunt,  qwia  non  sunt  dii,  sed 
opera  manuuui  bominuin, 
et  nullum  Dei  opus  cum  ii¬ 
lis. 

51.  Unde  ergo  uolum  est, 

quia  non  snnt  dii ,  sed  ope¬ 
ra  mamurni  bominum  ,  et 
nullum  Dei  opus  in  ipsis 
est?  .  . 

52.  Regem  regioni  nou 
suscitant,  neque  pluviam  ho- 
minibus  dabunt. 

53.  Judiciujn  quoque  nou 
disceruent,  neque  regiones 
liberabunt  ab  injuria;  quia 
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iiishla  ncmogtf,  kako  vraniće 
izmed  neba  ,  i  zemlje. 

54.  Jerba  kad  napade  o- 
garij  H«  kucba  bOgovahnder- 
^venib  ,  sreberrtih  >Tzlutnih, 
‘Sveshtcnici  isiomdjiuh  bu- 
bu  pogibli ,  i  - ostobodiifce  : 
oni.  pak  kano  grede  u.  stidi 
*4fcketehe£c. ;  *  •  >  ■  ♦  ,• 

.';t  *  1  • 

’  :  55/ >  K miju  pak  ;  i  rallu 
‘tHtehe-odolit’.  Kokose  dakle 
scinit*  ima,  ili  primit9,  dasu 
ifogovi?  *  . 

;  56.  Ne  od  liersjo^ah*  niti 
od  lu  pexah  oslobodilobese 
ifogmi  derveni  ^  i"  kameniti  , 
i  potlatjeni,  i  posrebreni  : 
rkoiin  pni . >  koisu  jaesji , 

57. f ‘Zlato,  i  srebro ,  4  lio- 
diohtt  ,  kojoRMU  ogetnjehi , 
.jtitfiilcheim  ,  rotiti  *  njtehe- 
drpomoch  done4tiV> 

Sft.'Indr  bol jeje  kralju  bi¬ 
ti  •'  pokazajtichem’*  kripost 
svoju  ,  ili  pOšudu  u  kuchi 
kfctfddlnu,  u  kojbjchese  slavit’, 
koiju  posidnje ,  ili  vr/ita  u 
kttchi ,  koja  ctsuVaju,  kojasu 
u  tajoj :  nego  laxiii  bogovi. 

59.  Sunce  istom  ,  i  misec, 
i  zvižde  buduchi  sjajne  , 
i  posla uc  na  koristi,  poslush- 

*«S U.  * 

60.  Takogjer  i  munja  kud- 
se  ukaxe  ,  vidna  je:  isto  pak 
i  dah  u  svakom’  kotaru  di- 
ahe. 

61.  I  oblaci ,  koim’  kadse 
zapo  vid  i  od  Boga  da  obidju 
vaskoliki  okrug  ,  csineshto- 
imje  garedjeno. 


,  nihil  possunl,  sicut  corni- 
culac  iaier  medi  um  coeli,  et 
lerroe. ; 

51.  Eteniru  crnu  iuciderit 
Jg6is  ia  doihum  deorum  li- 
gneorum ,  argeuteorum  ,  et 
aureorum  ,  Sacerdoie^  qiu- 
dom  ipsorilm  fugidnt ,  et  li* 
beratumtur ipsi  vero  .  sicut 
tmbe?  ja  'medio  cotnbureu- 
tur;  > 

55.  Regi  autem,  et  bello 
mm  resisteut.  Qaomodo  ejr- 
go  aeslimandura  est,  aut  re- 
crpicndum  ,  quia  dii  sunt  ? 

56.  Nou  t  fufibus,  ueq  uc 
a  lalronibus  se  liberabunt 
dii  lignei,  et  lapidei,  et  iu- 
auratf,  et  inargeulati :  qui- 
bushi,quj  fortiores  suut, 

57.  Aurum,  et  argeutum, 
et  Vestiirnentum  ,:quo  operli 
sunt ,  auferent  illis .  et  abi- 
bunt:  necaibi  auxilium  fe- 
rent# 

.  58.  Itoquc  meli  u s  est  e3se 
regein  oslentanlem  virtu- 
tem  suam,  aut  vas  in  do* 
raoutile^  in  quo  gloriabi- 
|tury  qui*possidet  iltud ,  vel 
|  estium  in  domo,  quod  cu- 
!  stodit,  quae  iu  ipsa  sunt  : 

|  quam  falsi  dii. 
i  59.  Sol  quidem .  et  luna, 
ac  sidera  cutn  sint  splendi- 
da ,  et  emissa  ad  utilitute3 , 
obaudiunt. 

60.  Simiiiter  et  fulgur 
cum  apparuerit,  perspicuum 
est :  idipsum  autem  et  spi- 
ritusin  om  ni  regione  spi- 
rat. 

61.  Et  nubes,  quibus  cum 
imperatum  f  u  eri  ta  Deo  per- 
ambulare  universum  orbem, 
periiciunt  quod  imperatum 
est  eis. 
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62.  Oganj  josh  poslan- od 
zgura  ,  da  potrošili  gore  i 
shnme,  csini  shtoinuje  zapo- 
vidjeuo*  Ova  pat  ni  Li  ;prUi- 
kam’,  nili  kriposlitn’  jedno¬ 
mu  od  njih  jesu  prikladna. 

63.  Od  kud  nitise  scmit* 
ima,  niti  rechi,  dasu  oui  bo¬ 
govi,  kad  neraogu  niti  sud 
razsudit’,  nit’  ishla  ucsinit* 
ljudina. 

64.  Zuavshi  dakle  ,  da  ni¬ 
su  bogovi ,  nemoj leseiTi  dak¬ 
le  bojat’. 

65.  Niliboche  kraljim1  zlo 
rechi,  rdli  cjbb^o.-  /' 

66.  Zlamenja  takogjcr  na 
nebu  uarodipi’  no  pkazaju, 
intiche  kakđ  sunce/' svi  li  , 
niliche  prosvitljlvat  kako 
inisec. 

67.  Zvirkesu  bolje  od  njrh, 
koje  mogu  bixat’  pod  striu, 
i  prudit’si.  * 

68.  Nikim  dakle  nacsinom 
ocsitonamje  ,  dasu  bogovi : 
slila  radi  nebojleihse. 

69.  Jerbo  kako  u  kolibi 
bojaz  nishla  ne  csuva  ,  ta- 
kosu  bogovi  njiuh  derveni, 
i  sreberni ,  i  pozlatjeni. 

70.  Tako  i  na  vertlu  tern 
bili,  averhu  kog’,  sva  ka  pti¬ 
ca  sidi.  Takogjer  i  mertvacu 
bačenom*  u  tmirlam,  prilics- 
nisu  bogovi  njiuh  derveni , 
i  pozlatjeni,  i  posrebreni. 

71.  Od  skerleta  josh  i  ka¬ 
dite  ,  koja  na  njima  inolj- 


,  62.  Fgnis  ctiam  rnissus  de- 
super,  ut  consumal  montes 
et  silvas  facit  cjuod  praece- 
ptuin  est  ei.  Haec  autem 
neque  speciebus,  nccjue  vir- 
tutjbus  .  uni  eorum*  similiu 

SUlll. 

63.  Unde  neqm*  existi- 
mandum  est,  neque  diccu- 
dum,  illos  esse  deos  ,  quan- 
do  non  possunt  neque  ju- 
dicium  judicare,  nequc  quid- 
qunm  facere  hominibus. 

64.  Seienles  ilaquc ,  quia 
riou  sunt  dii ,  ne  ergo  ti¬ 
mu  eri lis  eos. 

65.  Nequc  enim  regibus 
mflrdiciBet' ,  neq&ć  benedi- 
cenL. 

66.  Signa  etiam  in  coelo 
gen ^ bus  non  ostendunl,  ne- 
que  ut  sol  ;lucebii|4L ,  ucque 
illumiuabunt  ut  luna. 

67.  Bestiae  meliores  sunt 
illis,  qu^c  possunt  fugere 
sq|>  tcćtura  ,  ac  p  rod  esse 
šibi. 

68.  Nullo  itaque  modo  no- 
bis  est  manj^estum,  quiasunt 
dii :  propter  quod  ne  timea- 
tis  eos. 

69.  Nam  sicut  in  cucu- 
merario  formido  nihii  cu- 
stodit,  ita  sunt  dii  illorum 
lignji,  ct  argcntei,  et  inau- 
rati. 

70.  Eodem  modo  et  in 
horto  spi  na  olba  ,  supra 
quam  omnia  avis  sedet.  Si- 
militer  et  mortuo  projecto 
in  tenebris  similes  sunt 
dii  illorum  lignei ,  et  inau- 
rati ,  et  inargentali. 

71.  A  purpura  quoque  et 
m urice  ,  quac  supra  illos 
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cilju ,  znatchete  dakle ,  da 
nisu  bogovi :  istisc  josh  naj- 
posli  jjdit ,  i  bitiche  pogerda 
u  kotaru. 

72.  Boljie  csovik  prave¬ 
dan  ,  koi  ne  ima  prilikan:  bit- 
chebo  daleko  od  pogerdah. 


tineant ,  scietis  itcujue,  <juia 
non  sunt  dii :  ipsi  eliam 
postremo  comeduntur  ,  et 
erunt  opprobrium  in  re- 
gione. 

72.  Mclior  est  homo  ju- 
stus,  qui  non  habet  simu- 
lacra  :  nam  erit  longe  ab 
opprobriis. 


PROROCSANSTVO 

E  Z  E  K  I  E  L  A. 

PROPHETIA  EZECH1ELIS. 

POGLAVJE  I. 

Vrime  i  mi  sto ,  gdi  Ezekielu  fesu  ukazana  vidjenja  Boxja  :  to 
jest  u  srid  ognja  priliesnost  esetiri  xivinah ,  kojese  izpisujut  tako - 
gjtr  i  tocskovah  9  tverdine ,  pri  stol  ja  t  i  csovika  na  pristolju  side- 
cheg'  ognjem  obujmena. 

1.  1  ucsinilise  tridesete  go¬ 
dine  ,  esetvertog’,  peti  miae- 
ca,  kadbi  u  snd  suxnjevah 


1.  JEt  factum  est  in  trige- 

in  quarto ,  in 


simo  anno 

mnnf  a 


monoia 


1.  Trigcsimo  anno.  (.Tridesete  godine.)  Sentio  curo  eruditUsimis 
Bollandi  sutressoribua ,  vidisse  haec  Ezechielem  trigesimo  anno  ae- 
tatis  suae t  ut  pleriquc  consentiunt.  T.  I.  Apr.  ad  ejua  diem  10.  do 
8.  Ezech*  Particula  et  iuitio  hujus  libri  poniiur  more  Hebraico  per 
Bicruro  pi  nannuia,  sca  eleganti&c  soliut  gratia. 
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bo  polak  rike  Kobara  or 
Ivoniheae  nebesa  ,  i  riđih 
vidjcnja  £oxja. 

/ 

2.  Peti  miscca :  isloje  g iv- 
dishtd  'pelo  priselenja  kralja 
Joakina , 

3.  Uosmihse  ricd  Gospod¬ 
nja  k’Ezekidu  sinu  JBuzia 
8veshteniku  u  zemlji  Kalite« 
ah  ,  polak  rike  Kobara :  i 
ucsioihse  sverfcii  njega  ondi 
ruka  -Gospodnja. 

4.  I  riđih  ,  i  ero  riter  vU 
hara  idjashe  od  sivera,  i  ob¬ 
lak  veliki ,  i  oganj  umota«* 
juclii,  r  sjajtaoiri  u  okolo 
njega:  1  od  srid  njega  kano 
slika  burstina,  to  jest  od 
srid  ognja. 

5.  A  u  srid  njega  priiics- 
»ost  csetiriu  xmuah  r  i  ovi 
pogled«  njiuh,  prilicsnost  oso« 
rika  u  njim*. 

:  I  '  .  ' 

*  6.-  Csetiri  lica  jednoj  ,  i 
csetiri  krila  jednoj. 

7.  Nogetnjiuh  noge  ravne, 
i  taban  noge  njiuh  kako  ta¬ 
ban  noge  teleta,  i  iskre  kano 
pogled  midtt  usjajnog’. 

,  ■  T 

*  8.  1  ruke  csovika  pod  kri- 
lam*  njiuh  na  csetiri  strane: 
i  lica,  i  krila :  po  csetrerim’ 
stranom*  imadoshe. 

9.  I  spojena  biu  krila  uji— 
ova  jednog9  k’drugomu  j  ne 
vratjause^  kadbi  hodile.  Ne¬ 
go  svako  prid  licem  sroim 
stupashe. 

10.  Pril/csnost  pak  obraza 
njiuh ,  lice  csovika  ,  i  lica 


in  medio  captivorum  juxta 
fluvium  Chobar,  aperti  snut 
coeli,  et  vidi  visiones  Dei. 
Infr.  3.  23.  10.  20.  et 
43.  3. 

2.  In  quinta  mensis:  jpse 
est  annus  cjuintus  transmi- 
gi-ationis  regis  Joachin , 

3.  Factura  est  verbum  Đo- 
mini  ad  Ezechielem  filium 
Bazi  Saccrdotem  in  terra 
Chalđaeorum,  secus  fluthen 
Chobar:  et  facta  est  super 
cum  ibt  msmuB  Domiui. 

4.  Et  vidi  ,  et  ecce  ven- 
tus  turbini®  veniebat  ab  a- 
quilone ,  et  nubes  maena , 
et  ignis  involvens,  et  splen-  , 
dor  in  circuitu  ejus:  et  de 
medio  ejus  quasi  species  e- 
lectri ,  id  est  de  medio  ignis. 

5;  Et  in  medio  ejus  si- 
militudo  aualuor  animali- 
um  r  et  hic  aspeelus  eo- 
rutn  ,  similiiudo  hominis 
in  eis. 

6.  Quatuor  facies  uni ,  et 
quatuor  pennae  uni. 

7.  Pedes  eorum  pedes  re- 
cti ,  et  planta  penis  eorum 
quasi  planta  pedis  vituli  , 
et  scintillae  quasi  aspeetus 
aeris  candentis. 

8.  Et  manus  hominis  sub 
pennis  eorum  in  quatuor 
partibus:  et  facies,  et  pen- 
uas  per  guatuor  partes  ha- 
bebant. 

9.  Junctaeqtie  erant  pen¬ 
nae  eorum  alterius  ad  alte- 
rum.  Non  revertebantur  f 
cum  incederent,  sed  unurn- 
quodque  ante  faciem  suam 
gradiebatur. 

10.  Similiiudo  anteni  rul- 
lus  eorum,  facies  hominis, 
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lava  s’desne  njiuh  cseLiri: 
lica  pak  vola  s’live  pjjuh  csc- 
tiri ,  i  lica  orla  ozgor  njiuh 
eselin. 


11.  Lica.  njiuh,  i  perute 

njiuh  .prugena  ozgor :  dva 
krila  ,  svakog’  spojauge  ,  6 

dva  pokrivati  tilega  njiova-, 

12.  f  svako  njiuh  prid;  li¬ 
cem  svoipi ,  kodjashe  •  gdi  hir 
she  silla  duha  v  onamo  stp-* 
pau,  nitige  vfaljan,  kadbi  ho- 
dili.. 

13.  i  prilicanogt  xiviuah, 
pogled  ujiuli  kako  ugtcnja 
vatre  guruchcg’,  i  kano.  po¬ 
gled  svitnicah.  Ovp  bishe 
viđenje  uzterkajuche  u  srid 
xivinah  ,  sjajnost  ognja  fl  i 
iz  pguja  munja  izlazeclia. 

14.  I  xivine  idjau ,  i  vra- 
tjause  u  peilicsnosU  munje 
bliskajuehe. 

15.  1.  kadbi  gledao  xivine, 
ukazase  tocsak  jedan  sverhu^ 
zemlje  poluk  xivinah  iipa- 
juch  cseti^t  lica : 

16.,  I  pogled  Lacskovab  ,  i 
dillo  njiuh  ,  kako  vidjenje 
mora;  i  jedna  priliesnost 
njiuh  eselverih :  i  pogled 
njiuh,  i  diila ,kako  dobi  bio 
tocsak  u  srid  tocska. 

17.  Po  cselirim*  stranam’ 
njiuh  bodech*  idiau  ,  i  ne 
vratjause ,  kadbi  nodili. 


et  facies  leonis  a  dtxtris  ip- 
san+m .  cjpatuor  i  facies  au¬ 
le  ni  bovis  a  sinistris  ipso- 
rum  quaLpor,  et  facies  a- 
quilue  desuper  ipsorum  qua- 
tuor.  ,  -  '  : 

ii..  Facjes  eorum,  etperi- 
nae  eorum  exlentae  desuper: 
dvoe  pcnrpa  ginguiorura  jun- 
gebaptur ,  ct;;du«e  legebant 
c or pora  eorum.  < 

,  1&  ^t/nnui»qu)5Hlque  eo- 
rnm  coram  facie  sna  arabu- 
labat:  ubi  erat  impsUU  i  špi¬ 
ritu«  ,  illuc  gradiebantiir,  nec 
reverlebanlur  f  cum  ambu- 
UretU#  r:  , 

1 13.>  Et  similitudo  qiuraa« 
lium,  aspeetus  eorum  c[ua- 
si  .carbpnum  jgnis  ardeutiura, 
et  quasi  aspeetus  JUinpdda^ 
ruiU,  Ho^c  -erat  visio  điscur- 
reps  iu  .  medio  .  Auimalium  9 
splendorć  igpio  »\nl  rfe  igne 
fulgur  egredienSi. 

14.  Et  animalia  ibant,  et 
revertebantur  i«  siftiilitu- 
dinem  fulguris  coruscatUis. 

16.  Cumque  aspicerenj  a- 
nimalia »  apporuit  rota  una 
supor  terram  jpxta  anima¬ 
lia  habeps  cjualuor  facies  : 

16.  Et  aspeetus  rotarura, 
et  opus  earum ,  cpiosh  visio 

!  marvs;  et  unasimiUtu4°  ipsa- 
i  rum  quatuor :  et  aspeetus 
earura,  et  opera,  quosi  sit 
rota  in  medio  rotae. 

17.  Per  qu&tnor  partes  ea- 
rum  euntes  ibant .  et  non 
reverlebautur ,  cum  ambu- 
larent. 


16.  Rota  in  medio  rotae  ,  (Tocsaki  u  srid  tocska )  »ive  ,  ut  cn- 
luri  in  »phacra  ;  sive ,  quod  potius  reor ,  ut  minor  circulu«  in  ma¬ 
jore,  ejuadem  cum  eo  centri,  et  canthjs  cx  omni  parte  aequ&iiter 
iuter  se  ilistantibus. 
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48.  Stas  josh  bishe  tofcd-  | 
cim’ ,  i  visina  ,  i  strahoviti  | 
pogled:  i  sve  tilo  ocsih  pit-*  i 
no  u  okolo  njiuh  csetverih.  ; 

49.  I  kadbi  hodile  xivine , 
hod  ja  u  takogjer  i  tocsci  po- 
lak  njiuh  :  a  kadbise  pođi-  < 
sale  xivine  od  zemlje,  dizau- 
se  skupa  i  tocsci. 

20.  Kudgod  idjashe  duh , 
onamo  iduchi  duh, i  locskovise 
skupa  uzdizati  slidechiga. 
Dunbo  xivota  bishe  u  locs- 
kovim’. 

21.  S’iduchima  idjoti,  i  m 
slojcchim'  stajali:  i  s’uzdig- 
nutim’  od  žemlje  skupase 
uzdizan  i  tocsci,  slidechi  ' 
njih,  jerbo  duh  xivota  bi¬ 
she  u  tucscim’. 

22.  I  prjlicsnost  sverhu 
glavah  xivinah  tverdine  ,  ka¬ 
no  pogled  krishlalja  straho¬ 
viti ,  i  pruxene  sverhu  gla¬ 
vah  njiuh  ozgor. 

23.  Pod  tverdinom  pak 
krila  njiuh  ravna  jednog’  k’- 
drugorau :  svako  dvima  kri- 
lim?*  pokrivashe  tilo  svoje, 
i  drugo  takogjer  pokriva- 
shesc. 

24.  I  csu  zuk  krilah ,  ka¬ 
no  zuk  vodah  mnoeihj, 
kano  zuk  visokog’  Boga :  kad¬ 
bi  hodili ,  kano  huk  bishe 
mnoxtva  ,  kako  huk  tabo^- 
ra  :  i  kadbi  stajale  ,  spush- 
tause  krila  njiuh. 

25.  Kadbo  bivashe  glas 
na  tverdiai ,  koja  bishe  8Yer-^ 


48.  8tatura  quoque  erat 
rotis,  et  altituuo,  et  hor- 
ribilis  aspectus :  et  totum 
cOrpus  oculis  plenum  in  cir- 
cuitu  ipsarum  auatuor.  Inf. 

20.  42.' 

19.  Camque  ambularent 
animalni,  ambulabarit  pari¬ 
te  r  et  rotae  juxta  ea  :  etcuni 
elevarenlur  nnimalia  de  ter- 
ra ,  elevabantur  simul  !ct 
rotae. 

20.  Quocuraque  ibat  spi- 
ritus,  illue  euute  špiritu, et 
rotae  pariter  elevabantur 
4equen(es  eutfi.  Spiritus  e- 
nim  vitae  erat  in  rotis. 

21.  Cuin  cuntibus  ibant , 
et  cum  stautibus  stabant, 
et  cum  eićVdtid  a  terra  pa¬ 
riter  elevabanttir  et  rotae, 
sequentes  ea ,  quia  spiritus 
vitae  erat  in  rotis. 

22.  Et  similitudo  super 
capita  animalium  firmaraen- 
ti,  <]uasi  aspectus  crystalli 
horribihs ,  et  extenti  super 
capita  eorum  desuper. 

23.  Sub  firmarocnto  au¬ 
le  m  pennae  eorutn  rectae  al- 
terius  ad  alterura:  unura- 
quodque  duabus  alis  velabat 
corpns  sauni,  et  alterum 
similiier  vela  bal  u  r. 

24.  Et  audiebam  sonum 
alarum,  quasi  sonum  aqua- 
rum  multarum,  quasi  so¬ 
num  sublimis  Dei :  cum  am¬ 
bularent,  quasi  sonus  erat 
multitudinis ,  ut  sonus  ća- 
strorum:  ćuiftque  starent, 
demittebantur  pennao  eo¬ 
rum. 

25.  Nam  cura  fieret  vox 
super  firnjomentum  ,  quod 
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hu  glave  njiuh ,  stajau  ,  i 
spusntau  krila  svoja. 

26.  I  nad  tverdinom,  ko- 
ja  bishe  slojecha  nad  glavom 
njiuh,  kano  pogled  kamena 
saiUra  prilicsnost  prislolja : 
i  sverhu  slicsnosti  prislolja 
spođob nos t  kano  pogled  oso¬ 
vi  ka  ozgor. 

27.  I  vidih  kano  slika  bur- 
stina,  kakio  pogled  ognja, 
iz  nutra  njega  u  okolo,  od 
bokah  njegovih ,  i  ozgor ,  i 
od  bocsirtah  njegovih  tia  do 
doli  vidih  kano  slika  ognja 
sjajućheg  u  okolo. 

28.  Kano  pogled  duge  ,  kud 
biva  u  oblaku  na  dan  kishe. 
Ovi  bishe  pogled  sjajnosti 
na  okolo. 


erat  super  caput  eorum,  sta- 
bant,  et  submittebanl  aLis 
su  as. 

26.  Et  super  firtnaraen- 
tum ,  quod  erat  imminens 
capiti  eorum  ,  quasi  aspeelus 
iapidis  sapphiri  aimilitudo 
throni :  et  super  similitudi- 
nem  throni  aimilitudo  qua- 
si  aspeetus  hominis  desuper. 

27.  Et  vidi  quasi  speciem 
eleetri,  velut  aspeetum  iguis, 
intrinsecus  ejus  per  ^circui- 
tura,  a  lumbis  ejus,  et  de- 
super,  et  a  lumbis  ejus  us- 
que  deorsutn  vidi  quasi 
speciem  ignis  spleudentis  iu 
circuitu. 

28.  Velut  aspeetum  ar- 
-  cus ,  curn  fuerit  in  nube  iu 
I  die  pluvtae,  Hic  erat  aspe« 
'  ctus  spleudoris  per  gyrum. 


POGLAVJE  II. 


Pokrip  Ijujose  Prorok  pristrashen  ,  da  slobodno  kara  iznevjerene  si  • 
nove  Israela  ,  da  biše  koim  naesinom  od  stari  gtihah  pokorili  :  i 
zap  ovi  damu  se  jisti  knjigu  izvana  i  nutra  pisanu  ,  u  kojoj  bishe 
jaukanja  ,  i  pisma  ,  i  jao. 

4.  Ovo  vidjenje  slicsnosti 
slave  Gospodnje  x  i  vidih  ,  i 
pado  na  lice  moje,  i  csu 


l.JLlaec  visio  simifiLudinis 
gloriae  Dotuitii :  et  vidi ,  el 
cecidt  in  faciem  ineam  ,  et 


1.  AdmirabiJis  visio ,  quam  Propheta  capite  superiore  disiinetij- 
sime  nanavit,  seotu  proprio  et  literati  significabat  gloriain  De i 
ex  eversiouc  f  ct  castigatione  scelerum  ,  quibus  tuin  Haebraei  ,  tum 
aliae  vicinae  gentes  auprefnam  majestatem  gi  avissiinc  ollendcrant. 
Animal  ii  lm!  quađruplex  est  Nabtichodonosor ,  consiiio  homo,  ro- 
bore  leo ,  laboris  constantia  bos  ,  aquiia  celeritate.  Rotac  suut 
excrcitus  regis  victoris  ,  agiles  ac  torribilcs.  Špiritu*  Domini  itn- 
pellii ,  ne  cessent ,  doaec  irae  ulloris  in  solio  imperaiitis  satisfactnm 
sit.  Sensus  altcr  est  allegoricus,  de  Christo  per  evangelium  tmim- 
pluntc ,  protanoium  din  ,  ac  vitiis  toto  otbe  devicli*.  Quatuoi  A- 
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gtas  |;ovorecheg\  I  recse 
k’ment  :  sinu  csovicsanski , 
stani  na  noge  tvoje,  i  go- 
voritchu  s’lobom. 

2.  I  uliše  u  mene  duh  , 
posli  kakomi  govorih,i  sta- 
vime  na  noge  moje :  i.  csu  go- 
vorecheg’  k’meni, 

3.  I  velecbeg* :  sinu  csovi- 
osunski ,  shgljem  ja  tebe  k*- 
ainovim’  Israela ,  k’narodim’ 
odbignutim’ ,  koi  odstupisbe 
od  mene  :  oni  i  otci  njiovi  pri« 
slupishe  ugovor  moj  tia  do 
dneva  ovog\ 

4.  I  sinovisu  tverdog*  lica, 
i  ne  upitomivog*  seraca,  k’- 
koira  ja  shaljem  tebe:  i  re- 
chicheshjim :  ova  veli  Gospo« 
dm  Bos  : 

b.  Ako  moxcbiV  ili  isti 
cs uju,  i  ako  rooxebit  uzmi* 
ruju,  buduchje  kucha  poti- 
cajucha:  i  znaticbe ,  daje 
Prorok  bio  u  srid  njiuh. 

6.  Ti  dakle ,  sinu  csovika, 
ne  bojse  njib  ,  nitise  plashi 
od  besidah  njiovih ,  buduch 
dasu  nevirivi,  i  podvrat- 
nici  s’tobom  ,  i  sa  snkorpio- 
qim  pribivash.  Ricsih  njiuh 
ne  bojse,! od  obrazah  njiuh 
ne  strashi8e  ,  jerboje  ku¬ 
cha  razjidiva. 

7.  Govori tcbesh  indi  ricsi 
moje  k’njima ,  ako  moxebit 
uzcsuju  ,  i  uzmiruju,  bu- 
duchi  dasu  potaknici. 


I  nudivi  voćem  loquentis.  Et 
dixit  ad  me:  fili  hominis , 
ata  super  pedes  tuos,  et  lo- 
quar  tecum. 

2.  Et  ingressus  est  in.me 
spiritus,  postquam  loču t us 
est  mihi ,  et  statui t  me  su- 

{>ra  pedes  meos:  et  audivi 
oqaentem  ad  me* 

3.  Et  dicentem :  fili  homi¬ 
nis,  mitto  ego  tc  ad  filios 
Israel ,  ad  gentes  a  posta  tri- 
cea,  quae  recesscruut  a  me: 
ipsi  et  patres  eorum  prae* 
varicati  sUnt  pactum  meum 
usuue  ad  diem  hane. 

4.  Et  filii  dura  facie ,  et 
indoraabili  corde  sunt,  ad 
quos  ego  mitto  te:  et  di- 
ces  ad  eos :  baec  dicit  Domi- 
nus  Deus: 

5.  Si  forte  vel  ipsi  audi- 
ant,  et  si  forte  quieseont, 
quoniam  domus  exasperans 
est :  et  scient ,  ooia  Prophe- 
ta  fuerit  in  medio  eorum. 

6.  Tu  ergo,  fili  hominis  , 
ne  titpeas  eos  ,  neque  ser- 
mones  eorum  metuas ,  quo- 
niam  inereduli ,  et  subver- 
sores  sunt  tecum ,  et  cum 
scorpiouibus  habitas.  Verba 
eorum  ne  timeas,  et  vultus 
eorum  ne  formides,  quia 
domus  exasperans  est. 

7.  Loqueris  ergo  verba 
mea  ad  eos,  si  forte  aadi- 
ant,  et  quiescant,  quoniam 
irritatores  sunt. 


namalia  sunt  Evangelistae ,  perfeeta  concordia  similes :  quorum  qu!t* 
que  faciem  hominis,  aquilae,  bovu,  et  Jeonis  habet :  quia  singuli 
Christum  hominem ,  Deum  in  crnce  immolatum ,  a  morte  resur- 
gentem  ezhibent.  Rotae  quatoor  sunt  orbis  partes  totidem ,  quae 
Evangelnun  Christi  receperunt ,  et  spiritus  Divini  impulsum  aecu- 
Ue  sunt.  Penaae  contemplationem ,  rnanus  aeu  brachia  actioncm  , 
ignia  cbarltatem  a  Christo  ia  omnea  difTusam  ostendit. 
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8.  Ti  pak ,  sinu  csovicfcji  %  i 
csu)  kojagod  govorim  k’te- 
bi,  i  nemoj  biti  razjidiv,  ka- 
koje  kucha  razjidiva :  ottori 
lista  tvoja  ,  i  pojidi  kojagod 
ja  dajem  tebi. 

9.  I  vidih  *  i  evo  ruka  po¬ 
slana  k’nieni  ,  u  kojoj  bih 
zamotana  knjiga:  i  razviju 
pri  meni  ,  koja  bih  pisana 
nutra  i  vani ,  i  pisana  biuh 
u  njoj  jaukanja  )  i  pojenje , 
i  jao. 


8.  Tu  aut  em  ,  Uli  hominis, 
audi  quaecumque  loquor  ud 
te,  et  noti  e&se  ex*asperans, 
sicut  doinus  exasperatrix 
est :  aperi  os  ttium,.  et  co- 
mede  quaecumque  ego  do 
tihi. 

9.  Et  vidi  ,  et  eoce  mamiš 
missa  ad  me  ,  iu  qua  erat 
involutus  liber:  et  expan- 
dit  illurn  ćorom  me  ,  qui 
eru t  seri ptus  intiis  et  foris, 
et  scriptae  erant  iu  eo  la- 
mentationes ,  et  carmen ,  et 

I  vae.  sđpocal.  5.  1. 


POGLAVJE  III. 


Kako  Prorok  poj  ide  knjigu ,  daje  must  lice  diamaritirisko  ,  da  slobo¬ 
dno  kara  pritverde  sinove  lsraela  u  priselenju  stavljene  :  koi  poslan , 
stavljaše  uhoda  ,  koi  akobi  vidjeno  priblixajuche  zlo  onoga ,  koi  gi¬ 
ne  ,  ne  bi'  javio  t  krivac  bi  postao  :  akobi  pak  javio ,  dushubi  svoju 
oslobodio  ,  i  akobi  drUgi  poginio  ,  zatim  polje  ulizav ,  i  vidiv*  ondi 
slavu  Gospodnju  zapovidase  u  svojoj  kučki  zatvoriti  ,  kano 
svezan  i  nim . 


1.  A  recse  kameni  ;  sinu  ćso- 
vika  ,  shtagod  najdesh  jidi : 
jidi  povoj  taj ,  i  poshav’  go¬ 
vori  k’siuovim*  lsraela. 

2.  I  otvorih  usta  mojd,  i 
naranimc  povojom  onim. 

3.  I  recse  k’meni :  sinu  cso- 
vika  ,  terbuhehe  tvoj  jisli, 
i  crivachese  tvoja  napunjl* 
povojonv'tim  ,  kog’  ti  ja  da¬ 
jem.  I  pojidoga,  i  ucsinihse 
u  ustma  moim  kano  med 
sladko. 

4.  I  recse  kymeni  :  sinu 

csovika ,  pojdi  k’kuchi  larae-  i 
la ,  i  go\|oritchcsli  ricsi  ino-  I 
je  k’ujiiiia.  -  i 


l.ll/t  dixit  ad  mc  :  fili  ho- 
minis ,  quodcumqtie  invcnc- 
ris  comede:  comcde  volu¬ 
men  istud  ,  ct  vadens  locjttc— 
re  ad  filios  Israel. 

2.  Et  aperui  os  metim ,  ct 
cibavit  me  volumitjc  lilo. 

3.  Et  dixit  ad  me  :  fili  ln>- 
*minis,  ventertuus  comedct, 
ct  visccra  tua  compl'ebtin- 
lur  volumine  isto  ,  quod 
ego  do  libi.  Et  comedi  il- 
lud ,  et  faclum  est  in  ore 
meo  sicut  mel  dulce.  Apoc. 

10.  9.  10.  * 

4.  Et  di.\(t  ud  me:  fili  h<>- 
miuis,  vade  ad  domum  Is¬ 
rael,  et  loqueri*  verba  raca 

|  ad  oos. 
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5.  Ne  shaljeshbose  k’puku 
duboke  bcside,  i  neznauog’ 
jezika ,  k’kuchi  Izraela : 

$,  Niti  k’pucim  mnogim9 
duboka  govorenja ,  r,  nezna- 
nog’Jezika,  koiuh  nebi  tno- 

fao  osuti  beside :  i  dabise 
’mima  slao,  onibite  slu- 
shnli. 

7.  Kubha  pak  Israela  ne- 
che  sluehali  tebe ,  jerbo  ne- 
cbe  slushuti  mene:  svabo  kn- 
eha  Israela  u lervenog’ je  ese- 
la «  i  tverdog*  serdea. 

8.  EVo  dado  lice  troje  snax- 
nie  od  lioah  njiorih,  i  ese- 
lo  tvoje  tverdje  od  eselah 
njiiih. 

9.  Kako  diamanta ,  i  kako 
kremena  dado  lice  troje : 
nebojse  !t)iuh ,  nitise  jplushi 
od  lica  njiovog9,  jerboje  ku- 
eha  razjidiva.  I 

10.  I  reose  k’raeni :  sina 
csovicsanski ,  sve  beside  mo¬ 
je,  koje  govorim  ja  k’tebi, 
primi  u  serdee  tvoje,  i  u- 
afoima  tvoim9  slashaj : 

11.  I  pojdi ,  ulizi  k9  prise- 
lenju,  kumovim9  puka  tvog’, 
i  govoritehesli  k’njima ,  i  re- 
chichesbjim  :  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  ako  inoxebit’ 
uzesuju ,  i  uzmiruja. 

12.  J  azeme  dah,  i  csa  ze¬ 
mnom  glas  ganut  ja  velikog* : 
blagosovljena  slavu  Gospod¬ 
nja  s’mista  svoga : 

13.  I  glas  krilah  xivinah 
udarajuehih  jedno  o  drugo , 
i  glas  tocskovah  slidecnih 
xivine,  i  glas  ganutja  veli^ 
kog\ 

Pisrn.  Svet .  Svez .  IV. 


i.  H on  entm  ml  pop  ul  um 
profit  od  i  sermonis,  et  igao- 
tae  linguae  tu  mitteris ,  ad 
domum  Israel: 

6.  Neque  ad  popnloe  mol- 
tos  profuudi  sermonis ,  et 
ignotae  linguae,  quorum  noa 
possis  audire  sermonee :  et 
si  od  illos  mittereris ,  ipsi 
audircut  te. 

7.  Domus  aulem  Israel  no- 
lunt  audire  te ,  quia  nolunt 
audire  me:  omnis  quippe  do¬ 
mus  Israel  attrita  fronte  est, 
et  duro  corde. 

8.  £coe  dedi  foeiem  itkim 
I  ralentiorem  faci eb us  eorum, 

et  frontem  tuam  duriorem 
j  frontibu*  eorum. 

9.  Ut  adamuntem,  et  ut 
si  licem  dedi  faciem  tuam: 
ne  timeas  eos,  neque  me- 
tuas  a  facie  eorum  ,  quia  do¬ 
mus  exasperans  est. 

10.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hotninis ,  omues  sermones 
meos,  quos  ego  loifaor  ud 
te  ,  assume  in  corde  tuo,et 
auribus  tuis  auđi: 

11.  Et  Vade ,  ingredere  ad 
transmigrationem ,  ad  filios 
populi  tui,  et  loqueris  ad 
eos ,  et  diccs  eis  :  baec  di- 
cit  Dominu«  Deus :  si  forte 
audiont*  et  quiescafit. 

12.  Et  assnmsit  me  spi- 
ritus,  et  audivi  post  md  ro- 
oem’  commotionis  rflagnae: 
benedteta  gloria  Bornim  da 
loco  suo: 

.  13.  Et  voćem  alarmu  am  • 
malium  percutientiuna  aljte- 
ram  ad  alteram,  et  rocera 
rotarum  sequentium  anima- 
lia,  et  voćem  commoUoni* 
magnae. 

28 
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44.  Dabme  joqh  nsdixe, 
i  ueeme ;  i  odo  gorak  a  ra»- 
serd  jenja  duha  mog«  $  ruka- 
bo  Gospodnja  bih  aamnou 
ob jačan j  neba  mene. 

15.  I  dojdo  k’priselenju , 
k’herpi  novog’  xita ,  k’oni- 
ma,  koi  prtbivau  polak  rike 
Kobara,  i  sido,  gdi  oni  si- 
djatts  i  osta  ondi  sedam  da- 
nah  tngujuch’  u  arid  njiuh. 


iO.Kadabi  pak  proshli  bi- 
li  sedam  danah,  ucsinihse 
rici  Gospodnja  k’meni  ,  re- 
kav’ : 

17.  Sinu  caovicaanski,  o- 

paznika  dado  te  kuchi  Israe- 
la;  i  csutiches  iz  ustah  moih 
rica  f  i  uavistitcheahjim  iz 
mene.  ,  % . 

18.  Ako  gdi  ja  reknem  V- 
nebogoijubnom’  :  »mertju- 
chesh  umertis  ne  objavish- 
mu,  niti  uzgovoriah,  daše 
odvrati  od  puta  svog*  nebo- 
gomilog*  f  i  sivi ;  istiche  ne- 
bogoliubni  u  nepravednosti 
svojoj  umerti  ,  kerv  pak  nje¬ 
govu)  iz  tvojeehu  ruke  po« 
troxit\ 

19.  Akoli  ti  navistish  ne- 
poboxnom’ ,  a  onse  neobra- 
ti  od  nepravednosti  svoje,  i 
od  puta  svog*  nebogoijub- 
nog* }  onehe  isto  u  nepravioi 
svojoj  umerti.  tisi  pak  du- 
shu  tvoju  oslobodio. 


A  N  S  T  V  O 

14.  Spiritus  quoqut  leva- 
vit  me,  et  assumpsit  me* 
et  abii  amarus  in  iadigna- 
lione  spiritus  mei  j  monus 
enim  Domini  erat  mečom 
confortans  me. 

15.  Et  veni  ad  transmi- 
grationem.  ad  acervum  no- 
varnm  frugum ,  ad  eos ,  qoi 
babitabant  iuxta  flumen  Cno- 
bar ,  et  aeai ,  ubi  Uli  sede- 
bant:  et  manai  ibi  septem 
diebus  moerens  in  medio  eo~ 
rum. 

16.  €um  autem  pertransis- 
sent  septem  dies ,  Tactum  est 
verbum  Domini  ad  me ,  di— 
cens : 

17.  Fili  horainis,  specula- 
torem  dedi  te  dotnui  Israel: 
et  audies  de  ore  meo  ver¬ 
bum  ,  et  annunciabis  eis  ex 
me.  Infr.  33.  7. 

18.  Si  dicente  me  ad  im- 
piuni :  morte  morieris :  nou 
onnunciaveris  ei  ,  neque  lo- 
cutus  fueris  *  ut  avertatur  a 
via  sua  impia ,  et  vivat  ;  ip- 
se  impius  in  iniquitate  sua 
morietur,  sanguinem  autem 
ej  us  de  manu  tua  requiram. 

1$.  Si  autem  tu  annuncia- 
veris  impio ,  et  ille  non  ine- 
rit  conversus  ab  impietate 
sua ,  et  a  via  sua  impia ;  i  pse 
quidemin  iniquitate  sua  mo¬ 
rietur  ,  tu  autem  animam 
tuam  liberasti. 


15.  Ad  accrvum  novarum  frugum  {iCherpi  novog  sita*) 
fuiste  Đomen  loci  ,  ubi  segetes  a  Cicaše  cOligebantur.  Spei  symbolu®, 
Haebraeos  a  Chatdaeis  suceites ,  inafar  scmerilia  ei  acenro  oovarum 
frugum  ,  puilttUturoa  d  cnuo ,  ct  segetem  priori  parem  in  eodem  so¬ 
lo  tore. 
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. '  20.  Dali  ako*c  pravedan 
obrati  od  pravice  svoje ,  i 
ucsini  krivicu ,  stavitchu  na¬ 
stup  pri  njemu:  onche  u- 
raerti  ,  jerbomu  nisi  navi- 
stio:  u  grihuche  svomu  u- 
merti ,  i  neche  biti  nA  uspo¬ 
meni  pravice  njegove ,  koje 
ucsinih:  kerv  pak  njegovu 
iz  rukechu  tvoje  potražit*. 

21.  Akoli  ti  navistih  pra¬ 
vednom9,  da  ne  grishi  pra¬ 
vedan  ,  i  on  ne  sagrishi ,  xi- 
vueh9.  živite he  „  jerbosimu 
navistio,  a  tisi  aušhu  tvoju 
oslobodio. 

22. !  ucsinihse  sverhu  me¬ 
ne  ruka  Gospodnja,  i  recse 
k9meui :  ustav9  izajdi  na  po¬ 
lje,  i  ondichu  govorit9  s9to- 
bom. 

23.  I  ustav9  izajdo  na  po¬ 
lje  :  i  eto  ondi  slava  Gospod¬ 
nja  staja  kako  slava  ,  koju 
vidik  polak  rike  Kobara :  i 
pado  na  lice  moje. 

24.  1  ulize  u  mene  duh,  i 
stavilime  na  noge  moje,  i 
govorih  meni ,  i  recse  k’me- 
ni :  ulizi  ,  i  zatvorise  u  srid 
kuobe  tvoje. 

25. 1  ti  sinu  csovicsji ,  evo 
dadosbese  sverhu  tebe  putio, 
i  svezatehete  u  nie,  i  ne- 
chesh  izajti  od  srid  njiuh. 

26.  I  jezik  tvoj  prionut’ 
ucsioitchu  nebu  tvomu  ,  i 


20.  Sed  et  si  cot*ver»u*  jn~ 

stus  a  justitia  su  a  fuerit,  et 
fecerit  iniquitatem ,  ponam 
offendiculum  coram  eo :  ipse 
raorietur  ,  quia  non  anjiun- 
ciasti  ei :  in  peccato  s uo  mo- 
rietur,  et  non  erunt.m  mer 
moria  justhiae  ejus  ,  qua|i 
feciti  sanguinem  vqro.  ejus 
de  manu  tua  requiram.  ,  . 

21.  Si  autem  tu  annun- 
ciaveris  justo ,  ut  non  pec- 
cet  justus ,  et  ille  non  pec- 
ca verit ,  vivens  vivet,  quia 
annunciasti  ei ,  et  tu  snimam 
tuum  liberasti. 

22.  Et  facta  est  super  mo 
manus  Domini ,  et  duut  ad 
me  t  surgens  egredere  in  cam- 
pum ,  et  i  bi  loquar  tecum. 

23.  Et  surgens  egressut 
sum  in  campuiu:  et  eoee  ibi 
gloria  Domini  stabat  quasi 
gloria,  quam  vidi  jtueto  flu- 
vium  Gnobar:  et  cecidi  in 
faciem  meum.  Sup-  1.  3. 

24.  Et  ingressus  est  in  mo 
spiritus,  et  statuit  me  su¬ 
per  pedes  meos ,  et  locutus 
est  mihi,  et  dixit  ad  me  a 
ingredere  ,  et  ineludere  iu 
medio  domus  tnae. 

25.  Et  tu  fili  hominis , 
ecce  data  sunt  super  te  vin¬ 
cu  la  ,  et  ligabunt  te  in  eis , 
et  non  egredieris  de  medio 
eorum. 

26.  Et  linguom  tuam  ad- 
haerere  faciam  palato  iuo, 


25.  26.  Alii  haec  et  timilia  ,  qnae  deincepa  Ezechieli  a  Deo  impe- 
rata  leguntur  ,  per  viaum  duntazat  accidisae  putant ,  alii  vere  ita  gen  ta. 
Certe  nulto  indicio  deprehendi  poteat  ,  haec  menti  tantum  objeeta 
eaae :  imo  qua  alia  ratione  aeriberet ,  ut  rem  vere  actam  cignificaret? 
£at  autem  imago  urbi*  a  Clialdaeis  incluiae,  et  conlra  mutirt  non 
audentia. 

28* 
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bitchesh  tihu,  niti  k<momnx 
korechi ,  jerboje  kucha  raz- 
jtdna. 

27.  Koda  pak  u  ugovorim 
tebi ,  otvorkchu  usta  tvcfja . 
i  rcebichesh  k’njhna :  ova 
veli  Gospodin  Bog  t  tko  csu- 
je  i  csuo  t  a  koi  miruje ,  mi« 
rovao  i  jerboje  kttcha  ji¬ 
dna. 


et  eris  mutus ,  nec  qnasi  vir 
objurgans,  quia  domus  ex- 
asperafis  est. 

27.  Cura  autem  loču t us 
fuero  libi,  aperiam  os  tunm, 
et  dices  ad  cos:  haee  dicit 
Dominu*  Deus:  <jui  nudit, 
audiat:  et  quf  qo?escrt ,  qni- 
escat:  quia  domus  exaspe- 
rans  est. 


POGLAVJE  IV . 


Zapovidase  Proroku  »pravi ja  ti  obsidnutje  Jerusaltma  ,  j  spavati 
9 ia  liro j  strani  390  dana ,  na  desnoj  40  dana  t  i  prosto  jilo%  i 
gadno  spravljeno  sebi  pripraviti :  koimbi  pokušao  nevolju  sinovah 
Jer aelm  ,  obsidmm fo+  i  obnevol jenja  pribivaj  uckih  u  Jerusaltma . 


1.  ti  ,  sinu  esovika  , 
uamisi  ciglu,  i  stavili  priđe¬ 
te,  i  upisatcbesh  na  njoj 
varosb  Jeruaakm. 

2*  I  ureditchesh  proti  uie- 
mu  obsidnutje,  i  sagradite 
ebesh  utverdjenja,  i  nanosi  t- 
ebesh  nasap ,  i  dnicheab  su¬ 
prot  njemu  tabor ,  i  stavit- 
chesh  ovne  u  okolo. 

3.  A  ti  uzmisi  tavu  gvoa-’ 
denu  ,  i  stavitchesbjti  na  zid 
gvozdeni  med  tobom ,  i  med 
varosborn,  i  objaosatcbesh  li¬ 
ce  tvoje  k’njemit,  i  biliche 
na  obsidnuije  ,  i  obkoiit- 
chesbga;  zlamenje  je  kuehi 
lsraela. 

•  4.  A  ticbesh  spavati  na 
strani  tvojoj  livoj ,  i  stavit- 


1.  Jut  tu,  fili  komini*,  su¬ 
me  Ubi  luterani ,  et  p one 
eum  coram  te.  et  đescribes 
in  eo  civitatera  Jerusalem. 

2.  £t  ordtnabis  adversos 
eam  obsidionem,  et  aedifica- 
bis  raunitiones ,  et  compor- 
labis  aggerem,  et  dabis  ©on- 
tsa  eam  castra,  et  pones 
arietcs  in  gjro. 

3.  Et  tu  sume  tibi  sarta- 
ginem  fcrream  ,  et  pones 
eam  in  murum  ferreum  in- 
ter  te,  et  inter  civitatem  , 
et  obfiriDabis  faciem  tuam 
ad  eam ,  et  erit  in  oteidio- 
nem  ,  et  circuindabis  eam  ; 
sign^m  est  domui  IsraeL 

4.  Et  tu  dormies  super 
latus  tuum  sinistrum  ,  et 


5.  Sartaginem  firtitm.  (  Tavu  gt>o%deha')  Dnrissirmim  mctallo- 
tum  ,  imptit  S.  H«croiiynios  ,  infleai biJem  •igniiicabat  iram  Dei,  quem 
Jerosolymae  scclcr«  đuristimuui  ci  fecerant. 
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chesh  krivice  kuchc  lsraela 
sverhu  nje  ,  brojem  dnevah, 
koihchesh  spavali  ua  nioj  >  i 
uzelicliesh  krivice  ujiun. 

5.  Ja  pak  dado  tebi  godi¬ 
ne  krivice  njiiih  ,  brojem 
duevuk  tri  sto  i  devetdeset 
danak  ,  i  nositcbesb  krivicu 
kuche  lsraela. 

6.  I  kad  podpunisb  ova, 
sprtatcbesh  na  sirani  tvo¬ 
joj  desnoj  drugochi  i  uze* 
ticbesh  krivicu  kuche  Jude 
cseterdeset  danah :  dan  za 

Sodinu*  dan,  rcko,  za  go- 
iau  dado  tebi. 

7.  I  k’obsidnutju  Jeruza¬ 
lema  obratilchesh  lice  tvoje, 
i  misbioa  tvoja  bude  pru- 
xena:  i  prorokova  tche&fc  su¬ 
prot  njemu* 

8*  Svote  obkolih  puttam6 * 8 9, 
i  necheshse  obratit  sa  strane 
jedne  na  stranu  drugu,  dok 
ne  podpunisb  dueve  obsid- 
nut  ja  tvog9* 

9.  A  t  isi  mirni  pshepice,  i 
jecsma,  i  graha,  i  socsiva, 
i  prose,  i  grahorat  i  stavit- 
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pones  iniquitates  doitml  Iz¬ 
rael  super  co ,  numero  die~ 
rum  ,  quibus  dormics  sUper 
illud,  el  assumes  iuiquita- 
leni  eorum.  T 

5.  Ego  autem  dedi  libi 
aunos  iuiquitatis  eorum,  nu¬ 
mero  dierum  tre^eptos  et, 
nooaginu  dies,  et  portobis 
iniaudaiem  cl  om  us  Izrael. 

b.  Et  cum  compleveris 
baec,  dormies  super  lit  us 
tpum  dezterum  seouudo et 
ossumcs  iniquitatens  domu* 
Juda  quodraginta  diebus  j 
diem  pro  aano,  dietn ,  iti- 
auam,  pro  anno  dedi  libi* 
Num .  44.  34* 

7.  Et  ad  obsidionem  Je^ 
rusalem  convertes  faciem  tu- 
am,  et  brachium  tuumelrit 
ex  Lentu  m  i  et  propheUbts*, 
adversus  eam. 

8*  Ecce  circumdedi  te  vin-* 
culis  ,  et  non  te  convertes 
a  latere  tuo  in  latus  aluid, 
donec  cumpleas  dies  obaidi- 
onia  tuae. 

9 .  Et  tu  sume  tihi  fra- 
raentum  ,  et  horde  um  ,  et 
fabam ,  et  lenteid ,  et  mi- 


6.  Diem  pro  anno  (Dan  ta  godinu)  tuni  390  ab  lsraelitis  in- 

ter  peccata  transacti  numerantur ,  si  a  Jeroboamo  incipiamus  ,  el  ad 
nonum  usque  annum  Scdeciae  pergamus  ,  quo  Solyma  obsideri  coepta 
esL  Etsi  enim  Israelis  rcgnum  jam  anle  annos  plures  a  Salmanasare 
eversum  essel ,  mu  (ti  tamen  Israelitae  snb  ditione  regura  Judae  sn- 
pereranl,  qui  vel  eo  eencesserant  ujtro ,  rcl  bos  te  ingruente  confo- 
gerant*  Anno«  autem  40  Criminibul  sala  regnom  Judae  implebit,  si 
ab  im  pio  Manama  usque  ad  eundem  $edeci*e  annum  nonum  nusne- 
remus. 

8.  Dies  obsidiouis  (Dan  obsidnutja)  ipso  etiam  dierum  Hume«* 
ro  ab  Ezechiele  repraesentati  sunt:  nam  390  dies  duravit  obsidiouis 
pars  prima,  donec  Nabuchodonosor  in  AegypUonim  suppetias  arma 

▼ci lit:  quibus  repulsia,  obsidionem  instauravit  ,  cl  post  40  dies  Hie- 
rosoljmam  cepit. 
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chesbjih  i  posudu  jednu ,  i 
ucainitcheshsi  kruhe  brojem 
daoah,  koichesh  spavali  na 
sirani  tvojoj:  tri  sto  i  devet- 
deset danoii  jisticheshga. 

40.  Jistbina  pak  tvoja,  ko- 
jomoheshse  ranit9,  bude  u 
niirri  dvadeset  siklah  na  dan: 
od  vrimena  iia  do  vrimena 
pstkrhesbga« 

41.  I  voduchesb  u  siirri 
piti  sbesti  dio  hinat  od  vri- 
snena  t  ia  do  vrimena  pit— 
cheshga. 

<12.  I  kano  podpepelnog9 
jetsmeaog’  jisticheshga  :  i 
gjubretora,  koje  izajde  iz  eso- 
vika,  pokritcheshga  na  ocsim’ 
njiuh«  * 

13.  1  recse  Gospodin:  ta- 
koche  jisti  sinovi  Israela 
kruh  svoj  oskvernjeni  med 
narodi  tn* ,  k’koimachu  izag- 
njđt>  njih* 

14.  I  reko:  a,  sr,  a.  Go¬ 
spodine  Boxe,  evo  dusha  mo¬ 
ja  nie  oskvernjena ,  i  mer- 
tvinu,  i  razderto  od  zvirkah 
nisam  jio  od  ditinstva  moga 
tia  do  sad  ,•  i  ne  uniđe  u 
moja  usta  svako  meso  ne- 
csisto. 

15.  I  recse  k’meni :  evo 
dadoti  balegu  govedsku  za 

fovna  csovicsja :  i  csinitchesh 
ruh  tvoj  u  njoi. 

16.  I  recse  k’meni :  sinli 
csovika  , .  evochu  ja  saterti 
shtap  kruha  u  ierusalemu: 
i  jistiche  kruha  u  niirri,  i  u 
brixnosti:  i  vodu  u  niirri, 
i  u  tlskochi  pilche : 


lium ,  et  viciam  :  el  niittes 
ea  in  vas  unura ,  et  facies ' 
tibi  panes  numero  dierura, 
quibus  dormies  super  latus 
tuum:  trecenlis  et  nonogiti- 
ta  diebus  comedes  illud. 

10.  Gibus  a  u  tem  luus,qpo 
vesceris,  efit  in  pondeVe  vi- 
ginti  stateres  in  die*?  a  tem- 
pore  usque  ad  tempus  com¬ 
edes  illud. 

11.  Et  aquam  in  raensura 
bibes  sextam  partem  hin: 
a  tempore  usque  ad  tem¬ 
pus  bibes  illud. 

12.  Etquasi  subcinericium 
hordeaceum  comedes  illud : 
et  slercore,  quod  egreditur 
de  homine  ,  operies  illud  in 
oculift  eorum. 

13.  Et  diidt  Dominus  : 
sio  comedent  filii  Israel  pa- 
nera  su  um  pollutum  inter 
gentes.  ad  uuas  ejiciam  eos.  - 
Ose.  9.  4. 

14.  Et  diri :  a,  a,  a,  Do- 
mine  Deus  ,  ecoe  aniraa  mea 
non  et  pollula  ,  et  morti- 
cinum,  et  loceratum  a  be- 
stiis  non  oomedi  ab  infontia 
mea  usque  tmnc ,  et  uoq  est 
ingressa  ip  os  meum  omnis 
caro  immunda. 

15.  Et  dixit  ad  me :  ecce 
dedi  tibi  limuni  bouin  pro 
stercoribus  human  is  :  et  fa¬ 
cies  panem  luum  in  eo. 

16.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hominis,  ecoe  ego  conteram 
haculum  ponis  in  Jerusalem : 
et  oomedent  panem  in  pon- 
dere,  et  in  solicitudine :  et 
aquam  in  mensura  ,  et  in 
angustia  bibent :  Inf*  5. 16. 
et  14.  13. 
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1 7.  Da  pomanjkav*  krah  |  4 7.  Ut  deficientibaa  pane 

I  voda,  upadne  svaki  k’bratu  ;  et  aqua,  corruat  unttsquis- 
svomu,  i  smalaksaju  u  kri- j  que  ad  fratrem  su  um  ,  et 
vicam’  svoim*.  i  contabescont  in  iniquitath»* 

I  bus  suis. 

POGLAVJI  V. 


Po  obrianima  glavo  i  brade  Proroka  dlakom *  nm  oapovid  i  Gospodi¬ 
na  ,  i  razlicsito  skoncsane ,  zlamenujuse  Xudis ,  radi  svoi  grihah  f 
dachete  gladom  i  macsem  skoncsati:  tako  dache  otci  sinove  i  sinovi  oteo 
jisti :  ostali  pako  u  suxanstvo  odvesti ,  gdi  da  budu  ruglo  i  osudo 
narodim* ,  kojesu  svoima  otočkom*  nadishli • 


1.  A.  ti ,  si«u  csovicsanski, 
uzmisi  maca  oshtri  briachi 
dlake:  i  uzetcbeshga,  i  povesti 
po  glavi  tvojoj,  i  po  bradi 
tvojoj:  i  uzetchesbsi  kantar 
uteza ,  i  razdilitcheshjih. 

2.  Trechi  diochesh  ognjem 
saxgat’  u  srid  varosha ,  po- 
lak  podpunjenja  dnevah  ob- 
sidnnfcja:  i  uzetchesh  trechi 
dio,  i  izsichichesh  macsem  u 
okolo  njega:  trechi  pak  dru¬ 
gi  prosutcbesh  u  vitar*  i 
maca  ogolitchu  za  njima. 

3.  I  uzetohesh  odonud  ma¬ 
li  broj,  i  svezatcheshjih  na 
verhu  japuncxa  tvog9. 

4.  I  od  njichesh  opet  ja- 
mit’ ,  i  bacitcheshjih  a  srid 
ognja,  i  saxgatcheshjih  na 
ognju :  i  iz  njegache  izajti 
oganj  na  svu  kuchu  Israela. 

5.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
toje  Jerusalem,  u  srid  na- 
rodah  staviosamga,  i  okolo 
njega  zemlje* 


1.  Hit  tu,  fili  hominis,  su¬ 
me  tibi  gladium  acutnm 
radentem  pilos :  et  aftumes 
eum  ,  et  duces  per  caput 
tuum,  et  per  barbam  tuam: 
et  assumes  tibi  stateram  pon- 
deris ,  et  divides  eos. 

2.  Tertiam  partem  igni 
combures  in  medio  civita- 
tis,  juxta  corapletionem  di- 
erum  obsidionis :  et  assu¬ 
mes  tertiam  partem,  et  con- 
cides  gladio  incircuitu  ejus: 
tertiam  vero  aliara  đisper- 
ges  in  ventam*  et  glaaiam 
niidabo  post  eosl 

3.  JSt  sumes  inde  pamun 
numerum,  et  ligabis  eos  in 
summitatfe  pallii  tui. 

4.  Et  ex  eis  rursum  tol- 

les,  et  projicies  eos  in  me¬ 
dio  ignis ,  et  combures  eoa 
igni:  et  ex  eo  egredietur 
ignis  in  omnem  domom  !*« 
raeL  * 

5.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  ista  est  Jerusalem  , 
in  medio  gentium  posni 
eam,  et  in  circuitu  ejus 
terras. 
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6.  I  pobulih  sude  moje, 
dabi  vechma  nebogoljuban 
bio  ,  nago  narodi :  i  zapo* 
-vidi  moje ,  dalje  nego  zem¬ 
lje,  kojesu  u  okolo  njega: 
sudebo  moje  zahacishe  ,  i  u 
zapovidma  moim*  nehodishe. 

7.  Žalo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  jerboste  nadvlada¬ 
li  narode,  fcoisu  na  okolo 
vas,  i  a  zapovidma  moim* 
nište  hodili,  i  sude  moje  ni¬ 
ste  csinili,  i  polak  sudah  na- 
rodah,  koisu  na  okolo  vas, 
niste  diliovali  $ 

8.  Zato  ova  veli  Gospodin 
Bog  ;  evo  ja  k'Lebi  ,  i  fnchu 
isti  csinit’  u  snd  tebe  sude 
na  nosim’  naredah. 

9.  I  uesinitehu  na  tebi, 
sbto  ne  uesinih,  i  fcoim*  pri- 
licsi^ijdalje  csinit’ neehu ,  za* 
r«d  svih  gnjusobah  tvoih. 

10.  Zatoahe  otci  jisti  si¬ 
nove  u  srid  tebe,  a  sino- 
viche  jisti  otce  svoje  :  i  osi¬ 
ni  teh  u  na  tebi  sude,  i  viat- 
ehu  svekolike  ostanke  tvoje 
na  svaki  vitar. 

i  i|.  Zarad  toga  xivim  ja, 
Veli  Gospodin  Bog;  ako  ne 
zato  shtosi  svetog*  anoga 
oakvevnjio  u  svima  pristap- 


6\  Et  eontempsit  judicia 
mea  ,  nt  plus  esset  impia  $ 
qaam  gentes  :  et  praeoepta 
mea ,  ultra  quain  terrae  , 
quae  iu  circuitu  ejus  sunt; 
judicia  enim  mea  projece- 
runt,  et  in  praeceptis  meis 
non  ambulaverunt. 

7.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
minus  Deus :  quia  su  pera - 
stis  gentes ,  quae  in  circui- 
lu  vestro  sunt.  et  in  prue- 
ceplis  meis  non  ambulastis, 
et  judicia  mea  non  fecistis , 
et  juxta  judicia  gen  ti  um  , 
quae  in  circuitu  vestro  sunt, 
non  esiig  opereti; 

8.  Ideo  Wc  dicit  Domi- 
nus  Deus:  ecoe  ego  od  te  , 
et  ipse  ego  faoiam  in  medio 
tui  judicia  in  oculis  geu- 
tium. 

9.  Et  faciam  in  te,  quod 
non  feci,  et  quibus  similia 
ultra  uoa  faciam  ,  propter 
omnes  abominutiooes  tuas# 

10.  Ideo  patres  comedent 
filios  in  medio  tui,  et  fi- 
lii  comedent  patres  suos:  et 
faciam  in  te  judicia,  et  veo- 
tilabo  uuiversas  reliquiastur 
as  in  omnem  ventum. 

11.  Idcirco  vivo  ego,  di¬ 
cit  Domimis.  Deus:  nisi  pro 
eo  qjipd  sonetum  meun 
violasti  iu  omnibus  ofiensi- 


9.  Qmd  non  feci ,  et  qnibtas  similia  ultra  non  feci  a  m.  (Skm 
H0  ues^nib ,  i  koim'  priUcsnm  dalje  csinit  neehu  )  Confitendum  est , 
diluvium  toti  generi  humano  pernicioium ,  ct  dadem  Hiero«oIymae 
a  Romanu  ii latam  ,  poeua»  multo  graviores  fuisse,  quam  quas  a  Na- 
buchodonosorc  infltgendas  Ezechiel  hic  praedicit.  NeCitriim  taracn 
contigit  te  raport  bus  legi«  Motnicae ,  ted  illnd  prideni  antea  ,  i  »tud 
post  legem  ve  tereni  abrogatam.  Ideo  addidi,  populo  meo ;  qui  enim 
in  dilimo  periere,  pop«  i  us  Doi  nonqu.nn  fnerant :  qui  sub  Romanis  , 
populut  Dei  fuerant ,  sed  csse  desierant. 
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Ifeojifri9  tvoim9,  i  u*  svima 
gnjusobam’  tvoira*  :  i  ja- 
chu  poterli,  ineche  prostil* 
oko  moje  ,  i  uechuse  smi- 
lovat’. 

1 2i  Trechi  dio  tebe  ku- 
gomehe  pornerti ,  i  gjlodom-t 
chcse  skoncsut*(  u  sriđ  tebei 
a  trechi  dio  tvoj  maesemehe 
popadat’  u  okolo  tebe:  tre¬ 
chi  pak  dio  tvoj  na  svakichn 
vilar  razsnt’,  i  maesehu  izva¬ 
dit9  za  njima. 

13.  1  podpuniteha  gniiv 
moj  ,  i  pocsinul’  ucsinilcnfi 
razserdjenje  moje  u  njim* , 
i  obradova  Lchuae,  izoatiche, 
dasam  ja  Gospodin  govorio 
u  porudi  mojoj«  kad  izpa- 
nim  razserdjenje  moje  u 
njima, 

14.  I  đatehute  napustosh, 
i  na  pogerdu  narodnu’,  koi- 
su  na  okolo  tebe,  na  pogle¬ 
du  svakog’  prolazecheg’. 

15.  I  bndeeh  pogerda ,  i 
bobogerdja  izgled,  iošupnost 
u  narodim’  koisu  na  okolo 
tebe,  kad  uzesinijn  u  tebi  su¬ 
de  u  gnjivu,  i  u  razserdje- 
nju,  i  u  pokaranjim’  seres- 
be. 

15.  Ja  Gospodin  govorih .* 
kad  posbaljem  sirile  glada 
prihode  na  njih,  koje  budu 
smertne  ,  i  kojeehu  poslati , 
da  vas  pogubim:  i  glaachu  sa¬ 
kupi  t’  averbu  vas,  i  potert- 
cbu  pa  vami  shtap  kruha. 

17-  I  upustitehu  na  vas 
lad,  i  zvirke  prihude  tia 
o  sa larisan ja :  i  kuinost ,  i 


E  I.  A. 

onibus  tnis ,  et  in  conctis 
abominationibus  tuis  :  ego 
,quoque  confringam ,  et  non 
parcet  oculus  meus ,  et  non 
miserebor. 

12.  Tertia  pars  tni  peste 

aorietnr,  et  wme  consume- 
r  In  medio  tui :  et  ter¬ 
tia  pars  tui  in  gladio  cadet 
in  eircnitu  tuo  rt  tertiam  ve¬ 
re  partem  tuam  in  omnem 
ventum  dispergam,  et  gla- 
dium  evaginabo  post  eos, 

13.  Et  complebo  furvrem 
meum,  ei  requie$cQre  faci- 
am  indignationem  meam  ili 
eis,  et  consolabor,  et  scient, 
quia  ego  Dominus  loculus 
sum  in  zelo  meo ,  cum  im- 
plcvero  indignationem  me¬ 
am  in  eis. 

14.  Et  dabo  te  in  deser¬ 
tom,  et  in  opprobrium  gen- 
Ubus,  <juae  in  circuitu  tuo 
snnt  ,  in  conspectu  omuis 
praetereuutis. 

15.  Et  eria  opprobrium, 
et  blaspbemia  exemplum , 
et  stupor  in  gentibus,  quae 
in  circuitu  tuo  sunt ,  cum 
fecero  in  te  juđicia  in  fu- 
rore,  et  in  indignatione ,  et 
ia  inerepationibus  irae. 

15.  Ego  l)ominus  loculus 
sum:  <quando  misero  sagit- 
tas  famis  pessimas  in  eos , 
quae  erunt  mortiferae  ,  et 
quas  mittam ,  ut  disperdam 
vos:  et  famem  cougregabo 
super  vos,  et  conteram  in 
vohis  baculum  panis.  Sup. 
4.  15.  Inf.  14.  13. 

17.  Et  immittam  in  vos 
famem,.  et  bestias  pessimas 
usque  ad  intcrupciouem :  et 
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kervche  projti  po  tebi ,  i 
macs  naveslichu  nate:  ja  Go¬ 
spođin  govorih. 


pestilentia,  et  sanguis  trans- 
(bunt  per  te  ,  et  gladium 
indacam  super  te:  ego  Do- 
minus  locutufe  sura. 


POGL  A  V  J  E  VI. 


Radi  mnogsvsrstnog  kiposhtovanja  sinovak  Jsraela  navishtajsss , 
dachgge  njiovi  gradovi  i  vitoJfa  rasrushiti :  i  koi  od  kuggs  ,  ma¬ 
čja  f  i  glada  umaknu ;  rasutchese  med  nar  odi m  9  gdi  nevoljom* 
pritisnuti  obratftchsss  k*  Gospođinu. 


1.  JL  fucsinikse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav*^ 

2.  Sinu  csovika  ,  stari  lice 
tvoje  k’goram*  Israela,  i  pro- 
rokovatchesh  k’njima , 

3.  I  rechichesh:  gore  Is- 
raela  csujte  rics  Gospodina 
Boga.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
gorani1 ,  i  glavicam’ ,  sti- 
nam* ,  i  dolinam*  :  evochu 
ja  navesti  sverhu  vas  macs, 
i  pogubilchu  visoka  vasha, 

4.  I  pobaratchu  oltare  va- 
she,  i  polupa tchese  prilike 
vashe :  i  sbacatchu  pomorene 
vasbe  prid  idole  vashe. 

5.  1  datichu  mertvine  ai- 
novah  lsraela  prid  lice  kipo- 
vah  vashih :  i  razsntichu  ko¬ 
sti  vashe  oko  oltar  ah  vashih. 

6.  U  svima  pribivanjim’ 
vashim’  varoshi  sapushteni 
budu,  a  visokachese  poha- 
rat%  i  rassuti:  i  poginu tche 
oltari  vashi,  i  polupa  tchese: 
i  pristatche  idoli  vashi  ,  i 
potertchese  cerkve  vashe,  i 
skoncsatchese  dilla  vasha. 


1.  Etfactiu  estsermo  Do- 
mini  ad  me  dicens : 

2.  Fili  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  ad  montes  Is- 
rael  ,  et  prophetabis  ad  eos,  ' 

3.  Et  dices  :  montes  Is- 
rael  audite  verbum  Do  mi¬ 
ni  Dei.  Haec  dicit  Do  mi¬ 
nus  Deus  montibus,  etcol- 
libus  ,  rupibus,  et  vallibus: 
ecoe  ego  mducam  super  vos 
gladium ,  et  disperdam  ex- 
celsa  vestra ,  InK  36.  2. 

4.  Et  demoliar  aras  ve- 
stras,  et  confringentur  si- 
mulacra  vestra:  et  dejiciam 
interfectos  vestros  aute  ido¬ 
la  vestra. 

5.  Et  dabo  cadavera  fi- 
liorum  Israel  ante  faciem 
simulacrorum  vestrorum  : 
et  dispergam  ossa  vestra  cir- 
cum  aras  vestras. 

6.  In  omnibus  habitatio- 
nibus  vestris  urbes  deser- 

jstae  erunt,  et  excelsa  de- 
molientur  ,  et  dissipabun- 
tur:  et  interibunt  arae  ve- 
strae  ,  et  confringentur :  et 
cessabunt  idola  vestra,  et 
conterentur  delubra  vestra, 
et  delebuntur  opera  vestra. 
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*  7.  I  pastiche  umoren  u 
srid  vas ,  i  znutichete,  daaam 
ja  Gospodin. 

8.  Iostavitchn  uvami  one, 
koiuzbignu  macs  unarodim, 
kad  vas  razaspem  u  zem¬ 
ljani’. 

9.  I  spomenu  tchese  mene 
oslobodjeni  vashi  unarodim’, 
k’koimse  suxnji  ođvedoshe , 
jerbo  skrushih  serdce  njiuh 
bludeche,  i  odstupajnche  od 
mene:  i  ocsi  niiove  bludeche 
za  idolim’  svo/rne  i  merzit> 
che  na  sebe  sverhu  zalah  , 
koja  pocsinishe  u  srima  ko¬ 
likim*  gnjusobam’  svoim9. 

10.  1  znatiehe ,  da  ja  Go¬ 
spodin  nisam  zaman  govorio, 
dabiim  uesibio  zlo  ovo. 

11.  Ova  veli  Gospođin  Bog: 
udari  ruku  tvoju,  i'ljnsni 
nogom  tvojom ,  i  reci :  no , 
na  sve  gnjnsobe  zalah  knehe 
Israela  ,  jerboche  macsem  , 
gladom,  i  kugom  popadati. 

12.  Koie  daleko,  kugom- 
che  umerlit  koi  pak  blizu, 
maesemcbe  upasti:  a  koise 
ostavi ,  i  obsidne  ,  glađom- 
che  umerti:  i  podpunitchu 
razserdjenje  moje  na  njima. 

Š 

13.  I  znatiehete  ,  ^đaaam 
ja  Gospodin,  kada  budu  po¬ 
morem  vashi  u  srid  idolah 
vash>h  ,  na  okolo  oltarah 
vashih ,  na  svakom  brixcu 
visokom9,  i  na  svima  verho- 
vim’  gorah,  i  izpod  svakog9 
derveta  granatog’  ,  i  pod 
svimkolikim  rastom  listatim, 
misto  gdi  xegoshe  tamjane 


7.  Et  cadet  interffectusm 
medio* vestri,  et  scietis,  quia 
ego  sum  Dominus. 

8.  Et  relinquain  in  vobis 
eos ,  qui  fugerint  gladium 
in  gentibus,  cura  dispcrse- 
ro  vos  in  terris. 

9.  Et  recordabuntnr  mei 
iiberati  vestri  in  '  gentibus , 
ad  quas  captivi  du'ćti  sunt, 
quia  contrivi  coreorumfor- 
nicans ,  et  recedens  a  me :  et 
oculos  eorum  fornicantes 
host  idbla  su«:  et  displice- 
nunt  sibimet  super  malis, 
quae  fecerunt  in  universis 
abominationibus  suis. 

10.  Et  scient,  quia  ego 
'Dominus  non  frustra  locu- 
tus  sum,  ut  facerem  eis  raa- 
lum  hoc. 

11.  Haeo  dieit  Dominus 
Deus:  percute  monurn  tu- 
am ,  et  allide  pedera  tuutu , 
et  dic:  heu,  ad  omnes  abo- 
minationes  malorum  domus 
Jsrael ,  quia  gladio ,  fame , 
et  peste  ruitun  sunt. 

12.  Qui  longe  cst,  peste 
morielur:  qui  autem  pro- 

e,  gladio  corruet :  et  qni  re- 
ctus  fuerit ,  et  obsessus , 
fame  morietur :  et  comple- 
bo  indignationem  meam  in 
eis. 

13.  Et  seietis ,  quia  ego 
Dominus ,  cum  fuerint  in- 
terfecti  vestri  in  medio  ido- 
lorum  vestrorum  ,  in  cir- 
cuitu  ararum  vestrarum,  in 
omui  colle  excelso  ,  et  in 
cunctis  epjnmitatibus  mon- 
tium  ,  et  subtus  omne  li- 
gnum  nemorosum ,  et  sub¬ 
tus  universam  queroumfron- 
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mirishave  svimakolikitn’  ido- 
lim*  svoim’.  . 

14.  T  pruxitcbu  ruku  mo¬ 
ja  sverhu  njih :  i  ucsinitchu 
zemlju  zapushteau  ,  i  zao- 
stavljenu,  od  pustinje  Debla- 
te,,  u  syima  prinivanjim’ 
njiuh;  1  zoat’che,  daaam  ja 
Gospodin. 


do  sam  ,  locum:  ubi  nocen- 
deruut  thura  redolentia  uni- 
versis  idolis  suis. 

14.  Et  extendam  raanam 
n^eam  super  eos :  et  faciam 
terram  desoiatam  ,  et  de- 
stitutam,  a  desertu  Deblatha, 
io  oranih  us  habitationibus 
eorura;  et  scjeut,  <juia  ego 
Dojninus. 


POGLAVJE  VII. 

Naviikiuj*  Prorok ,  dio  zemljo  Judo  radi  njiovi  iločka  opusijcnje  , 
dacko  skoro  tlidiši. 


1.  X  acsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k'meni,  rekav’: 

2.  A  U  sinu  csovicsji,  ova 
veli  Gospođiu  Bog  zemlje  Is- 
racla:  sverha  dojde,  dojde 
sverha  averhu  csetiri  strane 
zemlje. 

3«  Sada  sverha  sverhu  te¬ 
be  :  i  napuatitchu  gnjiv  moj 
nate,  i  suditehute  polakpu- 
tah  tvoih ,  i  stavitchu  proti 
tebi  sve  gnjusobe  tvoje. 

4.  I  neche  prostir  oko 
moje  sverhd  teoe ,  i  nechu- 
se  smilovnt’ ,  negochu  pute 
tvoje  staviti  sverhu  tebe ,  i 
enjusobe  tvoje  '  u  srid  tebe 
budu  x  i  enatiohete;  dasam  ja 
Gospodin. 

6.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
nevoljkost  jedna,  nevoljnost 
eto  iue. 

6.  Sverha  ide,  ide  svei> 
ha ,  probudihse  suprot  tebi: 
eto  aojde. 

7.  Dojde  skrusheuje  sver¬ 
hu  tebe,  koi  pribivash  na 


\.  Jut  faotus  estsermo  Do- 
mini  ad  me,  dicens: 

2.  Et  tu  fili  bominis, 
haeo  dicit  dominu*  Deus 
terrae  Israel  :  finiš  venit , 
venit  finiš  super  quatuor  pla- 
gas  terrae. 

3.  Nunc  finiš  super  te : 
,et  immittam  furorem  meum 
in  te,  et  judicabo  te  juxta 
vias  tuas,  et  ponam  contra 
te  omnes  abominationes  tuas. 

4.  Et  non  parcet  oculus 
meus  super  te ,  et  non  mi- 
serebor,  sed  vias  tuas  po- 
nam  super  te,  et  abomina¬ 
tiones  tnae  in  medio  tui 
erunt  .*  etscietis,  <juia  ego  Do- 
minus. 

6.  Haee  dicit  Dominus  De¬ 
us:  afflictio  una  ,  afflictio 
ecoe  venit. 

6 .  Finiš  venit,  venit  fi¬ 
niš  ,  evigilavit  adversum  te  : 
eccc  venit. 

7.  Venit  contritio  super 
te ,  ({ui  habitas  in  terra  ? 
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zemlji:  dojde  vrime,  bližnje 
dan  ubojnosti  ,  a  ne  slava 
gorah. 

8.  Sada  izbliza  izlitchu  aerca- 
bu  moja  averha  tebe  t  i 
podpunitchu  gnjiv  moj  na  te¬ 
bi,  i  suditchute  polak  putah 
tvoih ,  i  atavitchu  na  te  ava 
opacaine  tvoje  t 

9.  I  necbe  prostit’  oko 
moje ,  nitchuse  .  srailovat’  , 
negochnti  pute  tvoje  namet¬ 
nut9,  i  gnjusobe  tvoje  n  arid 
tebechc  bili :  i  znatiehete  , 
dasam  ja  Goapodin  poraza- 
juchi. 

10*  Evo  dan,  evo  đojde: 
izashloje  skrushenje,  procva¬ 
te  ahiba,  proklica  holoat: 

11.  Krivica  nstade  na  abi- 
bi  nebogoliabstva:  ne  iz  njih, 
i  ne  iz  palca,  niti  iz  tntnja 
njiovog9 :  i  nebude  pokoja  n 
ujim\ 

42.  Dojde  vrime,  pribli- 
xase  dan :  koi  knpuje ,  nek- 
se  neveseli:  a  kox  prodaje, 
nek  ne  tuxi  ,  jerbo  aercaba 
sverhu  svega  puka  njego¬ 
vo*9. 

43.  Jerbo  koi  prodaje ,  kf- 
onomu  ah  to  proaade,  neehe- 
ae  vratit1,  i  joah  n  xivu- 
ehim1  xivot  ujinh ,  videnje- 
bo  k’svemu  muoxtvu  njego¬ 
vom9  nechese  vrat  jat9:  amux 
u  nepravednosti  xivota  svog9 
nechese  objaesat’. 

44.  Trubite  u  trublji  nek- 
se  priprave  svi ,  i  nie  koibi 
posnao  na  boj  :  aerditoatbo 


venit  tempus  ,  prope  est 
dies  occisionis,  et  noti  glo- 
riae  montinm. 

8.  Nnnc  de  pfopinqtio  ef- 
fundam  irđm  meam  auper 
te ,  et  complebo  furorem 
meam  in  te ,  et  jadicabo  te 
juxta  vlas  tuas,  et  imponam 
tibi  omnia  scelera  tua : 

9.  Et  non  parče t  octilus 
meua,  nec  miserebor,  aed 
viaa  tnas  imponam  tibi,  et 
uborainationes  tuae  in  me¬ 
dio  tni  ernnt  :  et  scietis , 
quia  ego  sam  Dominus  per- 
cutiens. 

40.  Ecce  dies,  ecce  venit: 
egre8sa  est  contritio,  floruit 
virga,  germinavit  superbia : 

#  44.  Iniquitas  aurrexit  in 
virga  impietatis:  non  ex  eis, 
et  non  ex  populo,  neque 
ex  aoaita  eorum  :  et  non 
erit  reauies  in  eis. 

42.  Venit  tempus,  appro- 
pinquavit  dieš  :  cjui  erait , 
non  laeietnr:  et  qui  vendit, 
non  lageat,  quia  ira  auper 
omnem  popalum  ejus. 

43.  Quia  qrni  vendit,  td 
id  quod  vendidit ,  non  re- 
vertelur,  et  adhnc  in  viven- 
tibus  vita  eorum ,  visio  enim 
ad  omnem  multitudinem  e- 
jua  non  regredietur:  et  vir 
m  iniquitate  vitae  suae  non 
confortabitar. 

44.  Canite  tuba,  praepa- 
rentur  omnea ,  et  non  est 

I  qui  vadat  ad  praelhim :  ira 


ii.  Kl  non  ecit  requies  in  eis,  [I nekud*  pokoja  u  njim)  in  Hc- 
biaico  hodic  legittir ;  ct  non  erit  Lamentatio  in  eis.  i.  c.  Hostes  non 
sniserebnntur  veatri. 
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ino  ja  averhu  syeg*  puka  nje* 
govog9. 

15.  Mac«  vani,  a  kuga,  i 
glad  iznutra:  koie  na  njivi, 
macsemche  umerti:  a  koiu 
varosbn  ,  kuxoo3tju ,  i  gia* 
dom  poxderalchese. 

16.  I  saranllchese,  koi  uz* 
bignu  od  njih :  i  bitiche  u 
guram*  kano  golubi  dolinah 
svi  plashivi,  svaki  u  neprav¬ 
di  svojoj. 

17.  Svechese  ruke  razsuti, 
i  svaka  kolina  techiche  vo¬ 
dam9. 

18.  I  pripasatchese  ko* 
stretim*,  i  pokritchcih  bojaz, 
i  na  svakom9  licu  smutnja  , 
i  na  svimakolikim’  glavatu* 
njiuh  plishivost. 

19.  Srebro  njiuh  vancbe- 
se  bacit’ ,  i  zlato  njiuh  na 
gjubrishte  bude.  Srebronji- 
uh  ,  i  zlato  niiuh  neche 
moch’  osloboditjih  na  dan 
gnjiva  Gospodnjeg’.  Dushu 
svoju  neche  zasitit’ ,  i  ter* 
buhi  njiuh  nechese  napu- 1 
nit’ ,  jerbose  smutnja  krivice 
njiove  ucsinih. 

20.  I  urešen  je  zcrnjasvog9 
na  holost  stavishe  ,  i  prilike 
gnjusobah  svoih,  i  tipovah 
ucsinishe  iz  njeg9 :  zatogaim 
dado  na  necsistocbu : 

21.  I  datichuga  u  ruke 
lugjinah  na  pograbcnje ,  i 
nepoboxnim’  zemlje  na  o* 


enim  mea  super  universutn 
populum  ejus. 

15.  Glad  i  ris  foris,  et  pe* 
stis,  et  fames  intrinsecus: 
qui  in  agro  est ,  gladio  mo* 
rielur:  et  qui  in  civilate,  pe* 
stilcntia,  et  fame  devorabun* 
tur. 

16.  Et  salvabuntnr,  qui 
fugerint  ex  eis:  et  erunt  iu 
montibus  quasi  columbae 
convallium  omnes  trepidi  , 
unusquisqu6  in  iniquitate 
sua. 

17.  Omnes  manu*  dissol* 
ventur ,  et  omnia  genua  fin— 

|  ent  aquis. 

18.  Et  accingent  se  čili* 
ciis,  et  operiet  eos  formulo, 
et  in  omui  facie  confusio , 
et  in  universis  capitibus  eo- 
rum  calvitium.  Isoi.  15.  2. 
Jer .  48.  37. 

19.  Argcntum  eorum  foras 
projicietur,  et  aurum  eorum 
in  sterquilinium  erit.  Argen- 
tum  eorum,  et  aurum  eorum 
uon  valebit  liberare  eos  iu 
die  furoris  Do  mi  ni.  Animam 
suam  no n  saturabunt ,  et 
ventres  eorum  non  iraple- 
buntur,  quia  scandalum  ini— 
auitatis  eorum  factum  est. 
Prov .  11.  4.  Soph.  1.  18. 
JEccl.  5.  10. 

20.  Et  ornamentum  mo- 
nilium  suorum  in  superbiam 
posuerunt,et  imagiues  abomi- 
nationum  suorum,  et  sitnu- 
lacrorum  fecerunt  ex  eo  : 
propter  hoc  dedi  eis  illud 
m  immunditiam: 

21.  Et  dabo  illnd  in  ma- 
ous  alienorum  ad  diripien- 
dum,  et  impiis  terrae  in 
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doru  ,  i  oskverajitche- 
ga^ 

22.  I  odvralitchu  lice  mo¬ 
je  od  njih,  i  ognjusitche  skro- 
vitost  moju  :  i  uliztiche  u 
nju  pashtuhi,  i  oskvernjit- 
cheju. 

23.  Ucsini  zaglavak  :  bu¬ 
du  eh  i  zemlja  puna  audje- 
njetn  kervi  ,  i  varosh  pun 
krivice. 

24.  I  dovestiehu  prihude 
od  narodah  ,  i  posvoitehe 
kuche  njiove:  i  mirovat9  u- 
esinitehu  holost  moguehih, 
i  posvoitehe  avetionice  njiuh. 

2 5.  Tiakocha  nadstupiv’, 
trazitehe  mir,  i  nebudega. 

26«  Smetnja  averhu  smet¬ 
nje  dojde^  i  csuvenje  sver- 
hu  csuvema:  jtrazitehe  vid- 
jenje  od  Proroka,  i  zakon- 
che  poginut9  od  Sveahtenika, 
i  viche  od  stariih. 

.  27.  Kraljche  gjaait9,  i  po¬ 
glavica  obnehise  bude  tuze- 
njem,  a  ruke  puka  zemlje 
aiuestichese.  .Polak  puta  njio- 
yo£7  ucsinitchuim ,  i  polak 
sodah  njiovog’  auditchuih  * 
i  znatiebe ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din. 


praedara ,  et  contaminabun  t 
aiud- 

22.  Et  avertam  faciem 
meam  ab  eis,  et  violabunt 
arcanum  meum :  et  introi- 
bunt  in  illud  emissarii,  et 
contarainabunt  illud. 

23.  Fac  concluaionem  : 
quoniam  terra  plena  •  est 
judicio  sanguinum,  et  eivi- 
taa  plena  iniquitate. 

24.  Et  adducam  peasimoa 
de  gentibua,  eC  poasidebunt 
dom  os  eorum :  et  guiescere 
faciain  superbiam  potenti- 
um,  et  poasidebunt  aanetua- 
ria  eorum. 

25.  Angustia  aupervenien— 
te,  reguirent  pacem  ,  et  non 
erit- 

26.  Cpnturbatio  auper  con- 
turbationem  veniet,  et  au- 
ditus  super  auditum  :  et 
guaerent  visionem  de  Pro- 
pbeta,  et  lex  peribit  a  Sa- 
cerdote,  et  consilium  a  se- 
nioribua. 

'  27 .  Rex  lugebit ,  et  prin- 
čepa  induetur  moerore ,  et 
manua  populi  terrae  con- 
turbabuntur.  Seoundum  vi- 
am  eorum  faciem  eia,  et  se- 
cundum  judicia  eorum  ju- 
dicabo  eos:  et  scient,  quia 
ego.  Dominus. 
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POGLAVJE  VIII. 

Ezekiel  posti  vidjene  Božje  etike  ,  duhom  zaneshen  u  Jer  us  alem. , 
vidi  prizlocsesta  Xudia  kiposhtovanja  pod  razticsitima  prilikom* : 
zatlf  veli  Gospodin ,  dojim  neehe  oprostiti  #  rtiti  molitvo 
ušli  skuti. 


4.  I  uesinise  godine  »heste, 
»hesti  miaeo,  peti  miseca,  ja 
aid ja  u  kuchj  mojoj ,  i  star¬ 
ci  Jade  »idjau  pri  meni,  i 
pade  ondi  sverhii  mene  ra¬ 
ka  Gospodina  Boga. 

2.  I  vidih ,  i  evo  alicanost 
kako  pogled  ognja :  od  po- 

leda  bocrtnnh  njegovih,  i 
oli ,  oganj :  a  oci  boesinah 
njeeovih,  i  gori,  kano  po- 
led  sjajnosti,  kako  viđenje 
urstina. 

3.  I  izpustjena  sliesnost 

ruke  popademe  za  zolufe 
glave  moje ,  i  dizeme  duh 
med  zemljom,  i  nebom:  i  do- 
vedeme  u  Jerusalem  u  vid- 
jenju  Boxjeito’,  polak  vratah 
nutarnjih ,  kojase  obzirau 
k’sivern,  gdi  bishe  stavit  idol 
požude  za  poticat’  poxud je-  j 
nje.  I 

4.  I  evo  ondi  slava  Boga 
Israela  polak  vidjenja,  koje 
vidih  na  polju« 

6.  I  recse  k’mcni  :  sinu 
csovika ,  digni  oesi  tvoje  k’- 
putu  »ivera.  I  dignu  oc«i 
moje  k’nutu  sivera,  i  evpod 
»ivera  oltara  vrata  idol  po¬ 
žude  na  istom9  ulazku. 

6.  I  recse  k’meni  :  sinu 
csovika ,  scinisbli ,  vidish  ti, 


i.  Ju#t  faelum  est  in  anno 
»exto ,  in  sexto  mense ,  in 
quinta  mensis  ,  ego  sede- 
bam  in  domo  mea,  et  »e- 
nes  Juda  sedebant  ćorom  me, 
et  cecidit  ibi  super  me  mi¬ 
nus  Domini  Dei. 

2.  £t  vidi,  et  ecce  »im i- 
litudo  qua»i  aspeetus  ignis: 
ab  aspeelu  lumborum  ejus, 
et  deorsum  ,  ignis  :*  et  a 
lumbiš  ejus,  et  sursum  , 
qua»i  aspeetus  splendoris , 
ut  visio  eleotri. 

3.  £t  eroissa  »imilitudo 
matius  oppreheudit  me  in 
cinciuno  capitis  mei,  et  ele- 
vavit  me  spiritus  inter  ter- 
rara  ,  et  coelum :  et  addu- 
xit  me  in  Jerusalem  m  vi- 
sione  Dei,  juxta  os  ti  um  in- 
teriufe ,  quod  respiciebat  ad 
aquilonem ,  libi  erat  statu- 
tum  idolum  želi  ad  provo- 
candom  demulationem : 

4.  Et  ecce  ibi  gloria  Dei 
Israel  secundum  visionem , 
quam  vi  đeram  in*  čamio. 

5.  Et  dizit  ad  me:  fili  ho- 
tninis ,  leva  oculos  tuo»  ad 
viam  aquilonis.  Et  levavi 
oculos  meos  ad  viam  aqui- 
lonis ,  et  ecce  ab  aquilone 
portae  altaris  idolum  želi 
m  ipso  introitu. 

6.  Etdmt  ad  me  :  filiho- 
minis  ,  putasne ,  vides  tu  , 
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ahto  ti  caine*  gnjusobe  veli¬ 
ke  ,  koje  kućna  Izraela  osi¬ 
ni  ovdi,  da  odstupim  daleko 
ed  svetionice  moje?  i  josh 
ohratlv’se  vklitaheshgnjuao- 
be  veche. 

7.  I  uvedeme  na  vrata  tri¬ 
ma  :  i  vidih,  i  evo  rupa  jedna 
u  duvaru. 

8.  I  recse  k’meni  :  sinu 
eaovika  kopaj  duvar.  Ikad- 
bi  kopao  bio  duvar ,  uka- 
zasheae  vrata  *  jed  na. 

9 .  I  recse  k’meni:  ulizi, 
i  vidi  gnjusobe  prihude,  ko¬ 
je  ti  osine  ovdi. 

10.  I  ulizavahi  vidih  ,  i 
evo  svaka  spodobnost  plazu- 
chih,  i  xivinah,  gn  ju  soba, 
i  svikoliki  idoli  kuche  Is- 
raela  sliko  vani  biu  na  du- 
varu  u  okolo  po  svemu. 

11.  I  sedamdeset  muxah  od 
stariih  kuche  Israela ,  i  Je- 
sonia  sin  Safana  staja  u  arid 
njiuh  ,  stojechih  prid  sliko¬ 
van  jim’:  i  svaki  imashe  ka- 
dionicu  u  ruci  svojoj :  i  dim 
magle  od  tamjana  uzlozoshe. 

12.  I  recse  k’meni :  zai- 
sto  vidish,  sinu  osovio san- 
ski,  koja  starii  kuche  Israe¬ 
la  osine  u  tminara’  ,  svaki  u 
skrovitu  sobe  svoje;  govo- 
rebo :  Jie  vidi  nas  Gospodin : 
zaostavih  Gospodin  zemlju. 

13.  I  recse  k’meni :  josh 
obratly’se  viditchesh  gnjuso¬ 
be  veche ,  koje  ti  osine. 

i 
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quid  isti  faciunt,  obotpina- 
tiones  mpgnas  ,  quas  domu^ 
Israel  facit  bic,  ut  procul 
recedam.  a  sanctuario  meo? 
et  adhuc  conversus  vide  bis 
abominationes  majores. 

7.  Et  introduxit,  me  ,ad 
oslium  atrii  :  et  vidi,  et  eer 
ce  foramen  unum  in  pariete. 
•  8.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hominis  fode  parietenj.  Et 
cum  fodissem  parietem ,  ap- 
parpit  ostium  unum. 

9.  Et  disit  ad  me:  ingre- 
dere ,  et  vide  abominationes 
peasimas  ,  quas  isti  faciunt 
nic. 

10.  Et  ingressus  vidi,  et 
ecce  omnis  similitudp  re- 
ptilium,  et  animalium,  ab- 
ominalio  ,  eL  universa  idola 
domus  Israel  depicta  erant 
in  pariete  in  circuitu  per 
totum. 

11.  Et  septuaginta  viri  de 
seni oribaš  aomus'  Israel ,  ct 
Jezonias  filius  Saphan  sta- 
bat  in  medio  eorum,  stan- 
tium  ante  picturas:  et  unus- 
quisque  habebat  thuribu- 
lum  in  manu  sua:  et  va» 
por  irebulae  de  thure  con- 
surgebat. 

12.  Et  dixit  ad  me:  ,certe 
vides,  fili  hominis,  quae  se- 
niores  domus  Israel  faciunt 
in  tenebris,  unusquisque  in 
abscoodito  cubiculi  soi ;  di- 
cunt  enim  :  p on  videt  Domi- 
nus  nos:  dereliquit  Domi- 
nus  terram. 

13.  Et  dixit  ad  me:  ad- 
huc  conversus  videbis  ab¬ 
ominationes  majores  ,  quas 
isti  laci  u  ni. 

29 
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14«  I  uvedeme  na  vratah 
kuche  Gospodnje  ?  koja  gle- 
dashe  k’siveru:  i  evo  ondi 
xeue  sidjau  placsuch’  Ado- 
nida. 

15.  I  recse  k’meni:  zaisto 
vidiosi  ,  sinu  csovicsanski : 
josh  obrativ’se  viditchesh 
gnjusobe  veche  od  ovih.  * 

16.  I  uvedemo  na  trim 
kuche  Gospodnje  nutarnji : 
i  evo  na  vratina  cerkve  Go¬ 
spodnje  izmed  ulazka  i  ol¬ 
tara,  Kano  dvadeset  i  pet  mu- 
xah  legia  imajuchih  suprot 
cerkvi  Gospodnjoj,  a  lica  k’- 
istoku:  i  klanjause  k’istoku 
sunca. 

4  7.  I  recse  kameni :  zaisto 
vidiosi ,  sinu  csovika:  jeda- 
lie  lagano  to  kuchi  Jude , 
dabr  csinili  gnjusobe  te,  ko¬ 
je  ucsinishe  ovdi,  jerbo  na¬ 
puni  vshi  zemlju  nepravdom, 
obratishese  za  poticati  mene? 
i  evoprimicsu  granu  k’noz- 
dervam’  svoim’. 

18.  Daklechu  i  ja  csinit9 
u  gnjivu:  neche  prostit’oko 
moje,  nitchuse  smilovat* ,  i 
kad  uzvapiu  k’ushiraa  mo- 
im*  glasom  velikim ,  nechuih 
uslishat’. 


14.  £t  introduxit  me  per 
ostium  portae  domus  Do- 
mini,  quod  respiciebat  ad  a- 
quiloneni:  etecce  ibimulierea 
sedebant  plangentes  Adoni- 
dem. 

15.  Et  dixit  ad  me:  certe 
vidisti ,  fili  hominis :  adhuc 
conversus  videbis  abomina- 
tiones  majores  bis. 

16.  Et  introduxit  me  in 
atrium  domus  Domini  in- 
terius :  et  ecce  in  ostio  tem- 

{>li  Domini  inter  vestibu- 
um  et  altare ,  guasi  vi- 
gintiquinque  viri  dorsa  faa- 
bentes  contra  templutn  Do¬ 
mini,  et  facies  ad  orien- 
temr  et  adorabant  ad  ortum 
solis. 

17.  Et  dixit  ad  me:  certe 
vidisti ,  fili  hominis :  num- 
uid  leve  esthoc  domui  Ju- 
a ,  ut  facerent  abominatio- 
nes  istas,  quas  fecerunt  hic, 
quia  replentes  terram  ini- 
quitate ,  conversi  sunt  ad  ir- 
ntandum  me?  etecce  appli- 
cant  ramum  ad  nares  suas. 

18.  Ergo  et  ego  faciam 
in  furore:  non  parcet  ocu- 
lus  meus ,  nec  miserebor, 
et  cum  clamaverint  ad  au- 
res  meas  voće  magna ,  non 
exaudiam  eos. 


14.  Plangentes  Adonidcm.  (Placsuch  Adoniđa )  Ritaš  profanoj  > 
quo  venerem  honorabant,  ejus  luctom  imitantes,  et  occisum  ab  apro 
Adonidcm  deplorantes. 

16.  Adorabant  ad  ortum  solis  (  Klanjause  k’istoku  sunca  )  lmo 
ipsum  solem ,  ut  LXX  vertunt.  Vetuerat  boe  Deus  Deut.  IV.  19.  Sed 
sacrilegi  hi,  dorsum  altari  Domini  obvertentes,  solem  ,  seu  Appolli- 
nem  colunt,  et  more  gentium  esterarum  v.  sq.  ramum  lauri  oscuian- 
tur,  arboris  huic  Deo  Sacrae  ,  ejusque  simul  odore  se  rccreant. 
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POGLAVJE  K. 

Vkazavse  shest  muza  zapovidaimse,  da  sve  u  Jeruzalemu  po  tuka, 
koi  od  muza  lanenim  obucsena  slovom  Tau  nebudu  zlamenovani  :  shto 
kadse  ucsinih  ,  Gospodin  vapiuchemu  Proroku  odgovora ,  ,  dache .  to 
biti  radi  zlochah  nj  i  ovi .  . 


T  ! 

l.JL  viknu  u  uskima  moim’ 
glasom  velikim  ,  rekav* :  pri- 
blixashese  pohodenja  grada, 
i  svaki  posudu  pomorenja 
ima  u  ruci  svojoj. 

2 .  I  evo  shest  muxah  idjau 
s’puta  vratah  gornjih  ,  koja 
pogledaju  k’siveru:  i  svakog’ 
posuda  izginutja  u  ruci  nje¬ 
govoj  :  i  mux  jedan  u  srid 
njiuh  obucsen  bishe  perte- 
nim’ ,  i  kalamar  pisaoca  kod 
bocsinah  njegovih :  i  ulizoshe 
i  stajau  polak  oltara  midenog’. 

3.  t  slava  Gospodina  Israe- 
la  jamihse  od  Keruba,  koja 
bih  sverhu  njega  kod  praga 
kuche:  i  zovnu  muxa,  koi 
obucsen  bishe  pertenim’  ,  i 
kalamar  pisaoca  imashe  na 
bocsinam’  svoim\ 

4.  I  recse  Gospodin  k’- 
njemu  :  projdi  po  srid  varo- 
aha  u  srid  Jerusaleraa ,  i  bi- 
lixi  tau  na  cselam’  muxah 
skucsechih,  i  xalechih  sver¬ 
hu,  svih  gnjusobah  ,  kojese 
csine  u  srid  njega. 


l.Et  clamavit  in  auribuš 
meis  voće  magna ,  dicens: 
appropincruaverunt  *  visita- 
tiones  urbis ,  et  unusc|uis- 
crne  vas  interfectionis  ha- 
net  in  manu  sua. 

2.  Et  eccc  8ex  viri  vehi- 
ebant  de  via  portae  superi- 
oris  t  quae  respicit  ad  acjui- 
lonem:  et  uniuscujusgue  vas 
interitus  in  manu  cjus:  vir 
quo<jue  unus  in  medio  eorum 
vestitus  erat  lineis ,  et  a- 
tramentarium  scriptoris  .  ad 
renes  ejus:  et  ingressi  sunt, 
et  sleterunt  juxta  oltare 
aereum, 

3.  Et  gloria  Domini  Israpl 
assumpta  est  de  Cherub,  cjua^ 
erat  supcr  eum  ad  lihien  do- 
mus :  et  vocavit  vlrtim ,  qixi 
indutus  erat  lineis ,  et  atra- 
mentarium  scriptoris  habe- 
bat  iu  lumbis  suis. 

4.  Et  dixit  Dominus  ad 
eum:  transi  per  mediam  "ci— 

.  vitatem  in  medio  Jerusalem', 
et  signa  thau  super  frontes 
virorum  gementium,  et  do- 
lentium  super  cunctis  abo- 
minationibus ,  quae  fiuiit  in 
medio  ejus.  Exod.  12.  7.  A- 
poc .  7.0. 


4.  Hoc  siga  mu  ,  seu  literam  Thau  fuissc  imagincm  crucis  Domini- 
cae,  veterani  patrum  sententia  est ,  Ori  geni?  ,  Hicronymi  ,  Te»  tullia- 
ni  ,  Sevcri ,  Isidori.  •  i 
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5.  I  njima  recse  ,  gdi  jh 
csu  :  projdite  po  varoshu 
slidechi  njega,  i  porazite; 
aek  ne  prasntk  oko  vashe  , 
nitise  smiliijte. 

6.  Starea ,  mladicha ,  i  di- 
vicu,  tnalanog9 ,  i  xene  po- 
morite  tia  ao  satarisaaja: 
svakoga  pak ,  na  komu  vi¬ 
dite  tau,  ne  ubiajte,  a  od 
svetionice  moje  <  pocs'mite. 
Pocseshe  indi  od  muxah  sta- 
riih,  koi  biu  prid  licem  kn- 
cbe. 

i.  I  recse  k’n  jima  :  oskver- 
nite  kuchu,  i  napunite  trime 
umorenim’  :  izajditć.  I  izido- 
ahe ,  i  porazan  one  ,  koi  bi- 
s^ie  u  varoshu. 

1 ‘  fi.  1  svershivse9  pomor,  o- 
stado  ja  :  i  pado  na  lice  mo¬ 
je,  i  vapiuch  reko  :  ao ,  ao , 
go  ,  Gospodine  Boxe :  dakle- 
chesh  pogubiš  sve  ostanke 
Israela  ,  izlivsbi  gniiv  tvoj 
s^verbu  Jerusalema.  r 

9.  I  recse  k’meni krivića 
kuche  Israela ,  i  Jude  veiikd- 
je  sasma  vele,  i  napunihse 
zemlja  kervju,  a  varoshse 
napunih  odvergnutjem;  reko- 
shebo :  zaostavih  Gospodin 
zemlju ,  i  Gospodin  nevidi. 

10.  t)aklć  i  moje  neche 

{»rosllL’  oko,  nitchuse  smi- 
ovat’:  put  njiov  na  glavu 
njiovu  vratitchu. 

11.  I  evo  raux,  kor  bishe 
obucsen  pertenim ,  koi  ima- 
de  kalamar  na  legjim’  svo¬ 
ta’,  odgovorih  rics,  rekav’: 
ucsinili  kakosi  zapoviđio  meni. 


SANSTVO 

.  5.  St  illis  dixit ,  audiente 
me  :  transite  per  civitatem 
sequentes  eum  ,  et  percutite : 
non  parcat  oculus  vester, 
neone  misereamiui. 

6.  Sfetiem,  adolescen tulum, 
et  virginem ,  parvulum,  et 
mulieres  interne! te  usque  ad 
interriecionem :  omnem  au- 
tem,  super  quem  videritis 
tbau ,  ne  occidatis ,  et  a  san- 
cturirio  meo  incipite.  Coe- 

erunt  ergo  a  viriš  seniori- 
us,  qui  erant  ante  faciem 
dotnus. 

7.  Et  diacit  ad  eos:  con ta¬ 
mi  na  te  donium ,  et  implete 
atria  interfeetis :  egredimini. 
Et  egressi  sunt,  et  percu- 
Liebant  eos  ,  qui  erant  in 
civitate. 

8.  JEt  caede  completa,  re- 
mansi  ego  :  ruique  super  fa¬ 
ciem  meam ,  et  clamans  ajo : 
heu  ,  heu  ,  heu ,  Domino 
Deus :  ergone  disperđes  o- 
mnes  reliquias  Israel ,  effun- 
dens  furorem  tu  um  super 
Jerusalem? 

9.  Et  dixit  ad  me  ?  iniqui- 
tas  doinus  Israel ,  et  Juda 
roagna  est  nimis  valde ,  et 
repleta  est  terra  sanguini- 
bus,  et  civitas  repleta  est 
aversione ;  dixerunt  enim  : 
đcreliquit  Dominus  terrara , 
et  Dominus  non  videt. 

1(1.  Igitur  et  meus  non 
parcet  oculus,  neque  mise- 
.rebor :  \ignn  eorum  super 
caput  eorum  reddam. 

11.  Et  ecce  vir,  qui  erat 
indutus  linejs ,  qui  habebat 
atramentarium  in  dorso  suo, 
respondit  verbum  ,  diceus : 
feci  sicut  pracce pisti  mihi. 
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P  O  G  L  i  V  J  E  X.  1 

‘  1  *  ,  '  ■  ■  *  •  i 

Zapovidase  muxu  lanenim  odlivenom  da  uzme  xeravice  ognja  od 
erid  tocskovah  ,  koisu  pod  Kt rubim  ,  i  prospe  sverhu  grada  i  iz- 
.  pieujese  vidjenje  Box;e ,  Ketuba  ,  i  csetiri  tocska . 

1.x  vidih  ,  i  evo  na  tverdi-  1. Et  vidi,etecce  in  firmam 
ni,  koja  bih  sverhu  glave  mento,  quod  erat  auper  ca- 
Keruba  9  kano  kamen  saifir,  put  Cherubim ,  qua$i  lapis 
kano  slika  spodobnosti  pri-  sapphirus ,  quasi  species  si* 
stolja,  ukazase  sverhu  nje.  mililudiuis  solii  ,  apparuit 

super  ea. 

2.  I  recse  kinuxu,  koi  2.  Et  dixit  ad  virutp  ,  qui 
odiven  bishe  pertenim’  ,  i  indutus  erat  lineis ,  et  ait4; 
recse:  uliziu  snd  tocskovah,  ingredere  in  medio  rotor  nm, 
koisu  ispod  Kerabah,  i  .na-  quae  sunt  subtus  Cherubim, 
puni  ruku  tvoju  xeravkom  et  irnple  mauum  tuam  pru- 
vatre ,  kojaje  med  Kerubim’,  nis  ignis.,  qute  .sunt  inter 
i  rozspi  sverhu  varosha*  I  Cherubim , ;  et  effunde  super 
ulize  na  pogledu  momu«  civitalem.  Ingressueque  e#t 

in  conspectu  meo. 

3.  Kerubi  pak  stajan  s’~  3.  Cherubim  autem  sta- 

deane  kuche ,  kadbi  uiizao  bant  a  dextris  dpmus,,  cum 
mux,  i  oblak  napunih  trim  ingrederetur  vir,  et  nubes 
nutarnji.  im4)e  vit  atrium  inter  i  us. 

4. 1  uzdixese  slava  Gospod-  IT  Et  eievata  est  gloria 
nja  ozgor  Keruba  na  prag  Domini  desuper  Cherub  ad 
kuche.:  i  napunihse  kueha  limen  dom  us:  et  repleta  est 
oblakom  ,  a  trimse.  napunih  domus  nube  ,  et  atrium  rp-» 
sjajnost;  u  slave  Gospodnje.  pletpm  est  splendore  glo- 

riae  Domini. 

5.  1  sushanj  krilah  Keru-  5,  Et  sonitus  alarum  Che- 
bahcaujashese  tia  do  trima  rubim  audiebatur  usque  ad 
izvanskog’  ,  kano  glas  Boga  atrium  exterius ,  uuasi  vox 
Svemoguchega  govorecheg  .  Dei  Omnipotentis  ftquentis. 

6*  1  kadbi.  sapo  vidio  bio  6 .  Cumque  praecepisset 
muxu  ,  koi  obucscn  bishe  viro ,  qui  indutus  erat  lineis, 
pertenim’,  rekav* :  uzmi  Or  dicens:  sume  ignem  de  lpe- 
gnja  od  srid  tocskovah  ,  koi-:  dio  rotarum  ,  quae  sunt  in- 
su  med  Kerubim’:  ulizav  on  ter  Cherubim  :  ingreasus  il- 
stade  polak  točaka.  le  stetit  juxta  rotom. 

7.  I  pruxih  Kerub  ruku  7.  Et  extendit  Cherub  ma- 
od  srid  Kerubab  nt  oganj#  num  de  medio  Cherubim 
koi  bishe  med  Kerubim’ :  i  ad  ignem,  qui  erat  inter 
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uze ,  i  dade  u  ruke  onog’  > 
koi  obuesen  bishc  pertenim’: 

koi  uzav*  izajde. 

\ 

8.  I  ukazase  na  Kerubu 
spodobnost  ruke  csovika  i- 
spod  krilah  njiovih. 

9.  I  vidih  ,  i  evo  esetiri 
tocska  polak  Kerubah:  to- 
csak  jedan  polak  Keruba  jed¬ 
nog*  ,  a  tocsak  drugi  polak 
Keruba  jednoć*:  slika  pak 
tocskovah  bishe  kano  viđje- 
nje  kamena  krisolita. 

10. 1  pogled  njiuh  spodob- 
nost  jedna  esetiriu,  kako  da¬ 
je  tocsak  u  srid  tocska. 

li.  I  kadbi  hodifi,  na  esetiri 
strane  stupau ,  i  ne  vratjause 
hodeehi ,  nego  na  misto ,  na 
koje  itji  pognau  koi  bishe 
pervi,  sliđjau  i  ostali ,  ni- 
tise  obratjau. 

12. 1  sve  tilo  njiuh ,  i  vra¬ 
ti  ,  i  ruke ,  i  krila ,  i  okoli¬ 
ce  puna  biau  oesih  u  oj^lo 
esetverih  tocskovah. 

13. 1  tocske  one  nazva  ver- 
tive ,  gdi  ja  slusha. 

14.  Gsetiri  pak  lica  ima- 
she  jedno :  lice  jedno  lice  Ke¬ 
ruba,  a  lice  drugo  lice  cso¬ 
vika  ,  a  na  treehem*  lice  lava, 
a  na  esetvertom’ lice  orla.i 

15.  I  uzdigoshese  Kerubi ; 
istaje  xivina  ,  kojusam  vidio 

1  polak  rike  Kobara. 

16.  I  kadbi  hodiii  Kerubi, 
idjau  skupa  i  tocski  polak 
njiuh:  a  kadbi  uzdizali  Ke¬ 
rubi  krila  svoja  *  dabise  uz- 
visili  od  zemlje  ,  ne  sidjau 


Cherubim :  et  sumpsit,  et  de- 
dit  in  manus  ej  us,  qui  indu- 
tus  erat  lineis:  qui  accipi- 
ens  egressus  est. 

8.  Et  apparuit  in  Cheru¬ 
bim  similitudo  manus  ho- 
minis  subtus  pennas  eorum. 

9.  Et  vidi,  et  ecce  qua- 
tuor  rotae  juxta  Cherubim: 
rota  una  juxta  Cherub  u- 
num,  et  rota  alia  juxta  Che¬ 
rub  unura:  species  a  u  lem 
rotarum  erat  cfuasi  visio 
lapidis  chrysolithi. 

10.  Et  aspeetus  earum  si¬ 
miiitudo  una  quatuor ,  qua- 
si  sit  rota  in  medio  rotae* 

11.  Cumque  ambularent, 
in  quatuor  partes  gradieban  • 
tur,  et  non  revertebantur 
ambulante* ,  sed  ad  locum , 
ad  quem  ire  deelinabat  quae 
prima  erat ,  sequebantur  et 
ceterae,  nec  convertebantur. 

12.  Et  omne  corpus  ea¬ 
rum  ,  et  colla ,  et  manus , 
et  pennae ,  et  circuli  ple- 
uđ  erant  oculis  in  circuitu 
quatuor  rotarum. 

13.  Et  rotas  ista*  vocavit 
volubiles,  audiente  me. 

14.  Quatuor  autem  facies 
habebat  unum :  facies  una 
facies  Cherub ,  et  facies  se- 
cunda  facies  hominis  ,  et 
in  terlio  facies  leonis,  et 
in  quarto  facies  aquilae. 

16.  Et  elevata  sunt  Che- 
rubiip  5  ipsum  est  animal , 
quod  videram  juxta  fluvium 
Chobar. 

16.  Cumque  ambularent 
Cherubim,  ibant  pariter  et 
rotae  juxtu  ea :  et  cum  ele- 
varfeht  Cherubim  alas  suas, 
ut  exaltarentar  de  terra 
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tocskovi ,  nego  i  oni  polak 
biuh. 

17.  Stojechi  oni,  stajau, 
i  s’uzdignutim’  uzdizause ; 
duhbo  xivota  bishe  u  njima. 

18.  I  izajde  slava  Gospod¬ 
nja  od  praga  cerkve ,  i  sta¬ 
de  sverliu  Keruba. 

19.  1  uzdigar  Kerobi  kri¬ 
la  svoja  uzvisishese  od  zem- 
jle  pri  meni:  i  kadbi  oni  i- 
zashii ,  slidishe  i  tocskovi: 
i  stade  na  ulazku  vratah  ku- 
cheGospodn je  iztocsnih:  i  sla¬ 
va  Boga  Israela  bisbe  nad 
njim’. 

20.  Istaje  advina ,  koju  vi- 
dih  ispod  Boga  Israela  nz 
riku  Kobara,  i  r ažurnih,  da- 
su  Kerubi. 

21.  Csetiri  obraza  jednom9 , 
i  csetiri  krila  jednom9 :  i  spo- 
dobnost  ruke  csovika  pod 
krdam’  njiuh. 

22.  I  »podobnost  obrazah 
njiuh  isti  obrazi  ,  koje  vidih 
uz  riku  Kobara  ,  i  pogled 
njiuh  ,  i  napor  svakog^  prid 
licem  svoim  hodit’. 


non  residebant  rotae,  sed 
et  ipsae  juxta  erant. 

1/  Stantibus  dlis,  sta- 
bant  ,  et  cum  elevatis  ele- 
vabantur ;  spiritus  enim  vi- 
tae  erat  in  eis. 

18.  Et  egressa  est  gloria 
Domini  a  limine  templi , 
et  stetit  saper  Cberubim. 

19.  Et  elevantia  Cherubim 
alas  suas  exaltata  -sunt  a 
terra  corazn  me:  et  illis 
egredientibus ,  rotae  quoque 
subsecutae  sunt:  et  stetit  in 
introitu  portae  dom  na  Do¬ 
mini  onentalis :  et  gloria 
Dei  .Israel  erat  super  ea. 

20.  Ipsum  est  animol , 
quod  vidi  subter  Deum  Is- 
rael  juxta  fluvium  Chobar , 
et  intellexi ,  quia  Cherubim 
essent.  Sup.  1.  3. 

21.  Quatuor  vultus  uni, 
et  quatuor  alae  uni:  et  si- 
militudo  manus  hominis 
sub  alis  eoram. 

22.  Et  similitado  vultu- 
um  eorum  ipsi  vultus , 
quos  videram  juxta  fluvi¬ 
um  Chobar,  et  intuitus  eo¬ 
rum,  et  impetus  singulorum 
ante  faciem  suam  ingredi. 


22.  Verticulut  hic  nltimus  diificultatem  enodat  e  ▼.  14.  ortam, 
ubi  praeter  faciem  bornima ,  leonis ,  et  aquilae ,  non  facie«  borit 
nominatar ,  ut  Ezecb.  1.  10,  ted  facie«  Cherub.  reram  haec  inter  te 
non  difierre,  praetentis  cap  i  ti«  claasula  ostendit :  similitudo  vultu- 
um  eorum ,  ipsi  vultus  ,  quos  videram  juxta  fluvium  Chobar ,  ibi 
autem  facies  una  erat  borit:  eadem  ergo  et  hic  fuit,  Cherubiatt 
ridelicet  faciem  hujot  animanti«  praeferentibus 
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POGLA  VJE  XI. 


Suprot  Jćzonii  i  Feletii ,  koi  govorashe,  prihudo  csinechi  viche,  nu¬ 
li  davno**  sagradishe  kuche  ?  ovoj e  kotao  ,  mi  pak  meso  ;  proroku¬ 
je  ,  da  ovi  ,  i  koigodse  neche  pokoriti ,  bitiche  kashtigovani  i  pro- 
rokujuch  Ezekiel  umrih  Feletia :  ostanke  pak  lsraela  kase  dache  na¬ 
trag  dovesti  u  zemlju  njiovu  ,  i  datiim  serdee  mesnato ,  da  posna - 
du  i  bojese  Gospodina. 


T 


m 


1.  JL  uzneseme  duh ,  i  u- 
vedeme  k’vratma  kuchć  Go¬ 
spodnje  iztocsnim*,  koja  po¬ 
gledaju  k’sunca  izhodku :  i 
evo  na  ulazku  vratah  dva¬ 
deset  i  dva  muxa:  i  vidih 
u  srid  njiuh  Jezoniu  sina 
Azura ,  i  Feltiu  sina  Banaie  , 
poglavice  puka. 

2.  I  recse  k’meni ;  sinu 
csovicsii,  ovosu  muxi,  koi 
misle  krivicu ,  i  rade  o  vi- 
chu  prihudom’  u  gradu  o- 
vom* , 

3.  Rekav’  :  nieli  davnose 
gagradishe  kuche?  ovoje  ko¬ 
tao,  mi  pak  meso. 

4.  Zato  prorokuj  od  njih, 
prorokuj  sinu  csovika. 

6.  I  navalih  na  me  duh 
Gospodnji,  i  recse  k’meni: 
govori:  ova  veli  Gospodina 
tako  govoriste  kucho  Israe- 
la  ,  i  mishlenja  serdca  va- 
sheg’  ja  znam. 

6.  Primnoge  ubiste  u  gra- 


i.  elevavit  me  spiritus, 
et  introduxit  me  ad  portam 
dom  us  Doznini  orientalem , 
quae  respicit  ad  solis  or- 
tum:  et  ecce  in  introitu  por- 
tae  viginti  quinque  viri :  et 
vidi  in  medio  eorum  Jezo- 
uiam  filium  Azur,  et  Fel- 
tiam  filium  Banaiae,  prin- 
cipes  populi. 

2.  Dixitque  ad  me:  fili 
hominis,  hi  sunt  viri,  qui 
cogitant  iniquitatem,  et  tra- 
ctant  consilium  pessimum  in 
urbe  ista  , 

3.  Dicentes  :  nonne  du- 
dum  aedificatae  sunt  domus? 
haec  est  lebes  ,  nos  autem 
carnes. 

4.  Idci|*co  vaticinare  de 
eis ,  vaticinare  fili  homi¬ 
nis. 

5.  Et  irruit  in  me  spiri¬ 
tus  Domini,  et  dixit  ad  me: 
loquere :  haec  dicit  Domi- 
nus :  sic  locuti  est is  domus 
Israel,  et  cogitationes  cor- 
dis  vestri  ego  novi. 

6.  Plurimos  occidistis  in 


3.  Jusscrat  eoa  Deus  exire  Jerosolyma,  et(  urbem  Chaldaeiaob- 
•identibus  ultro  dedere.  Negant  id  ae  facturos  ;  esae  urbem  probe 
munitam,  et  austinendae  obaidioni  parem;  velle  se  ultima  experiri  in 
urbe ,  et  cum  urbe ;  ut  caraea  ad  foeum  in  lebete  >  et  cum  lebete, 
easdcrn  flamma®  austinent. 
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tki  ov6m',  i  napunile  pute  J 
ove  Umorenim9. 

Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  :  umoreni  vasni 
koje  8  ta  vis  te  u  srid  njega , ; 
ovisu  meso  ,  i  ovoje  kotao  : 
i  izvestichuvas  od  srid  njega. 

8.  Macsase  bojasle  >  a 
macschu  navesti  sverhu  vas, 
veli  Gospodin  Bog. 

9.  1  izagnjatchu  vas  od 
srid  njega,  i  datichu  vas  u 
raku  nepriateljah ,  i  esinit- 
chu  u  vami  sude. 

10.  Macsemchete  popadat’: 
na  krajim*  Israela  suditchu 
vas ,  i  znatichete ,  dasam  ja 
Gospodin. 

11.  Ova  riechevam  bki  na 
kotao  ,  a]  vi  nechete  biti  u 
srid  njega  na  meso:  na  kra¬ 
jini’  Israela  suditchu  vas* 

12.  I  znatiohete  ,  dasam 
ja  Gospodin  :  jerbo  u  zapo- 
vidma  moim’  niste  hodili,  i 
sude  moje  niste  csinili ,  ne¬ 
go  polak  sudah  narod  ah,  koi- 
su  na  okolo  vas  ,  dilovaliste. 

13.  I  ucsinihse,  kadbi  pro**- 
rokovao ,  Feltia  sin  Banaie 
umrih:  i  nado  na  lice  moje 
vapiueh  glasom  velikim  ,  i 
reko:  ao,  ao,  ao  Gospodine 
Boxe :  dokoncsan je  ti  esinish 
ostanakah  Israela  ? 

14.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’mehi ,  rekav* : 

15.  Sinu  csovicsji ,  brat  ja 
tvoja  ,  bratja  tvoja,  muxi 
blixnji  tvoi ,  i  sva  kueha  Is¬ 
raela  ,  svikolici  ,  koim’  re- 
koshe  pribivaoci  Jerusalema: 
daleko  odstupite  od  Gospo-  r 


IŽLh.  4  67 

urbe  hac ,  et  impkstis  vias 
ejus  interfectis. 

7«  ProptereahaecdicitDo- 
minus  I)eus:  interfeeti  ve- 
stri,  quos  posuistis  in  me- 
~dio  ejus  ,  bi  snnt  earnes, 
et  haec  est  lebes:  et  edu- 
cam  vos  de  medio  ejus. 

8.  Gladium  metmstis ,  et 
gladium  inducam  supervos, 
ait  Dominus  Đeus. 

9.  Et  ejiciam  vos  de  me¬ 
dio  ejus ,  dabo(jue  vos  in 
manu  bostium  ,  et  faciam 
in  vobis  judicia. 

10.  Gladio  cadetis:  in  fi¬ 
nih  us  Jsrael  judicabo  vos, 
•et  scietis ,  quia  ego  Domi¬ 
nus. 

11;  Haec  non  erit  vobifi  in 
lebetem ,  et  vos  noh  eritis 
in  medio  ejus  in  earnes:  .in 
finibns  Israel  judicabo  vos. 

12.  Et  scietis  7  quia  ego 
Dominus  :  quia  in  praeceptis 

Sieis  non  ambulastis,  et  jn- 
icia  mea  non  fecistis,  sed 
juxta  judicia  gentium,  qnae 
in  circuitu  vestro  sunt,  ea- 
tis  operati. 

13.  Et  factnm’  estr  cutti 
rophetarem ,  Pheltiđa  filius 
anaiae  morluusest :  et  ce- 
cidi  in  facietn  meam.  ©la¬ 
mana  voće  niagnf,  et  dixi: 
heu ,  heu ,  heu  Domiftfe 
Dens :  consummationem  '  tu 
fiacis  religuiarura  Israel? 

14.  Et  faotum  est  verbum 
Domini  ad  me,  dieensc 
15.  Fili  homiuis,  fratres 
tui ,  fratres  tui ,  viri  prb- 
pinqui  tui ,  et  omnis  dd  - 
mus  Israel  ,  universi,  qui- 
bds  dixerunt  ha  bi  Utore«  Je- 
rusalem  :  longe  recedite  /a 
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dina  ,  namie  dana  zemlja 
na  posidovanje. 

16.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog ,  jerbosamjih  dale¬ 
ko  ucsmio  u  narodim9 ,  i 
ierbosamjih  razsuo  u  zem¬ 
ljani’,  bilchuim  na  posvetje- 
nje  malano  u  zemljani,  vl 
koje  dojdoshe. 

17.  zato  govori :  ova  veli 
Gospodin  Bog  :  sakupitchu 
vas  od  nukah,  i  ujedinit9  od 
zemaljah  ,  u  koimaste  raz- 
snti,  i  datichuvam  zemlju 
Israela. 

18.  I  uliztiche  onamo ,  i 
jamitche  sva  napadnutja ,  i 
svake  gnjusobe  njene  shnje. 

19.  I  datichnim  serdce  je¬ 
dnog  duha  novog^  datichu  u 
crivam’  njiuh:  i  jamitchu 
serdce  kamenito  s’putti  njiuh, 
i  datchuim  serdce  putteno : 

20.  Da  n  zapovidma  mo- 
im9  hode ,  i  sude  moje  csu- 
vaju,  i  csinejih:  i  budu  mi 
na  puk,  a  ja  njima  budem  za 
Boga. 

51.  Koiuh  serdce  za  postu¬ 
pim’,  i  gnjusobam’  svoim’ 
hodi,  tiuh  put  ptavitchu  na 

Žlavu  svoju,  veli  Gospodin 

°g. 

22.  I  uzdigoshe  Kerubi 
krila  svoja ,  i  tocskovi  ahnji- 
ma,  i  slava  Boga  Israela  bi- 
she  sverhu  njih. 

23.  I  uzidje  slava  Gospo¬ 
dnja  od  srid  varosha ,  i  sta¬ 
de  sverhu  gore,  kojaje  k’isto- 
ku  grada. 

24.  I  uzdixeme  duh,  i  do¬ 
vede  u  Kaldeu  k’priselenju, 


Domino,  nobis  data  est  ter- 
ra  in  possessionem. 

16.  Propterea  haec  dicit 

Dominus  Deus,  quia  longe 
feci  eos  in  gentibus,  et  qiua 
dispersi  eos  in  terris,  ero 
eis  in  sanctificationem  mo- 
dicam  in  terris  ,  ad  quaa 
venerunt.  , 

17.  Propterea  loquere  : 
haec  dicit  Dominus  Deus: 
congregabo  vos  de  populis, 
et  adunabo  de  terris  ,  in 
quibus  dispersi  estis,  dabo- 
que  vobis  huraum  Israel. 

18.  Et  ingredientur  illuc, 
et  auferent  omnes  offensio- 
nes,. cunctasaue  abominatio- 
nes  ejus  de  ula. 

19.  Et  dabo  eiscor  unum, 
et  spirilum  novum  tribuam 
in  visceribus  eorum :  et  au- 
feram  cor  lapideum  de  car- 
ne  eorum,  et  dabo  eis  cor 
carneum :  /eA  31.  33.  Infr. 
36.  26. 

-20.  Ut  in  ’praeceptis  meis 
ambulent  ,  et  judicia  raea 
eustodiant,  faciantque  ea :  et 
sint  mihi  in  populum,  et 
ego  sim  eis  in  Deum. 

21.  Ouorum  cor  post  of- 
fendicula ,  et  abominationes 
suas  ambulat,  horum  viam 
in  capite  suo  ponam ,  dicit 
Dominus  Deus. 

22.  Et  elevaverunt  Che- 
rubim  alas  suas,  et  rotae 
cum  eis,  et  gloria  Dei  Is¬ 
rael  erat  super  ea. 

23.  Et  ascendit  gloria  Do- 
mini  de  medio  civitatis,  ste- 
titque  super  montem,  qui 
est  ad  orientem  urbis. 

24.  Et  spirituslevavit  me, 
addiutitque  iu  Choldaeam  ad 
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transmigrationem ,  v  in  visio- 
ne ,  in  špiritu  Dci :  et  sub- 
lata  est  a  me  visio',  quam 
videram. 

25.  Et  locutus  sum  ad 
transmigrationem  omnia  ver- 
ba  Domini,  quae  ostende- 
rat  mihi. 


POGLAVJE  XII. 

Ezekiel  svoima  dillim  navishtuje  Jeruzalema ,  i  kralja  njegovog* 
buduche  zuxanztvo ,  ostale  maczomy  kugom  i  gladom  u  Jeruzalemu  skon - 
czav'  :  pokazuje  takogjer  da  vidjenje  Proroka  neche  biti  prazno , 
i  daleko  odalecseno, 

4.  I  ucainihse  besida  Go-  1.  Et  factus  est  sermo  Do- 
spodn  ja  k’meni ,  rekav* :  mini  ad  me  ,  dicens : 

2.  Sinu  csovika,  u  srid  2.  Fili  hominis,  in  medio 

kuche  razjidire  ti  pribivash ,  domus  exasperantis  tu  ha- 
koi  ocsi  imaju  za  vidit’ ,  i  bitas ,  qui  oculos  habent  ad 

ne  vide ,  i  ushi  za  csuti  ,  i  videndum  9  et  non  vident , 

necsuju,  jerboje  kucha  raz-  et  aures  ad  audiendum,  et 
jidiva.  non  audiunt  ,  quia  domus 

ezasperans  est. 

3.  Ti  dakle  sinu  csovik^  3.  Tu  ergo  fili  hominis , 

ucsinisi  posude  priselen ja ,  i  fac  tibi  vaša  transmigratio- 
priselitchesh  danjom  prinji-  nis  ,  et  transmigrabis  per 
ma :  priselitchesh  pak  s’mi-  diem  coram  eis  :  tranami- 
sla  tvog9  na  misto  drugo  na  grabiš  autem  de  loco  tuo  ad 

pogledu  njiovom,  ako  mo-  looum  alterum  in  conspe- 

zenit*  pogledaju,  jerboje  kn-  ctu  eorum ,  si  forte  aspi- 
cha  razjidiva.  ciant,  quia  domus  exaspe- 

rans  est. 

4.  I  iznestichesh  van  posu-  ‘  4.  Et  efferes  forasvasatua 

de  tvoie  kano  posude  prise-  quasi  vaša  transmigrantis 
lenja  danjom  na  pogledu  per  diem  in.conspectu  eo- 
njiovom :  tichesh  pak  izitji  rum :  tu  autem  egredieris 
vecserom  pri  njima,  kako  iz-  vespere  coram  eit  ,  sicut 

laži  selechi.  egreditur  migrans. 

5.  Prid  ocsima  n  jiuh  pro-  5.  Ante  oculos  eorum  per- 

kopajsi  duvar,  i  jzajticnesh  fode  tibi  parietem,  et  egro- 

kroz  njeg\  dicris  per  eum. 


m  vidjcnju,  u  duhu  Bož¬ 
jem9  :  i  jamihse  od  mene  vidje¬ 
nje,  koje  vidih* 

'  25.  I  govoriosam  k’prise- 
lenju  sve  ricsi  Gospodnje, 
koje  ukaza  meni. 
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6.  Na  pogleda  n parom  nn 
rameninr1  nositcheshse  ,  u 
mraku  iznestcheshse:  lioe  tvo- 
jechesh  pokrit9 ,  i  neobesh 
vidit’zernlju,  jerbote  za  osu¬ 
do  dado  kuchi  Israela; 

7.  Uosinih  dakle,  kakomi 
zapovidio  bishe  Gospodin: 
posude  moie  izneso  kano  po¬ 
sude  priselenja  danjom  :  a 
recserom  prokopasi  duvar 
rukom :  i  u  poraerki  izajdo, 
na  ramenim9  noshen  na  po¬ 
gledu  njiovom’. 

8.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  jutrom  k9meni ,  re- 
kav*  : 

9.  Sinu  csovika ,  iedah  ni¬ 
ša  rekli  k’tebi  kućna,  tsrae- 
la,  kucha  razjidiva:  shto  ti 
csinish  ? 

10.  Reci  k’njima:  ova' veli 
Gospodin  Rog:  sverhnvodje 
brime  to,  koie  uJerusale- 
mu ,  i  everhu  sve  kuche  Isr 
rasla,  kojaje  u  srid  njiuh. 

r  •  . 

11.  Reci:  ja  csudo  vashe: 
kako  ucsinih ,  takochese  ucsi^ 
nit9  njima:  na  priselenje,  i 
u  *uxanstvo  pojdu.  » 

12.  A  vod  ja,  koie  u  srid 
njiub,  na  ramenimcheae  no¬ 
sit’,  u  pomerkicbe  tzitjirdu- 
varche  ,  prokopat’ ,  daga  iz-r 
vedu:  licechese  njegovo  po¬ 
krit’,  da  ne  vidi  okom  zem¬ 
lja. 


&  U  oetospectui, šorom  im 
kuraeris  portaberis ,  in  car 
ligine  effereris:  facieta  tu- 
am  velabis ,  et  non  videbis 
terram*  quia  portentum  de- 
di  te  domui  Israel. 

7.  Feci  ergo,  siout  praef 
ceperat  mihi  Dominus  :  va¬ 
ša  mea  protuli  quasi  vaša 
transmigrantis  per  diem:  et 
vespere  perfodi  mihi  parie- 
tem  manu  :  et  in  caligine* 
egressus  sum,  in  humeris 
portatus  in  conspectu  eo- 
rum. 

8.  Et  factus  est  sermo 
Domini  mane  ad  me,  dicens  : 

9.  Fili  hominis,  numquid 
non  di^eritnt  ud  te  demus 
Israel  ,  domu*  exasperaQs  : 
quid  tu  £icis? 

10.  Dic  ad  eos :  haec  di- 
cit  Đominus  Deus:  super 
ducem  opus  istud,  est 
in  JerpsaleiUt  9t  simer '  p- 
mnem  domum  Israel,  quae 
est  in  medio  eorum. 

11.  Diq :  eg o .  portentum 
vestrum :  quompdo  feci  ,  sic 
iiet  illis:  iu  trausmigratio- 
nem,  etin  captivitatem  lhunt. 

12.  £t  dux,  qui  est  iu 
medio  eorum  ,  in  humeris 
portabilur,  in  caligine  egre- 
dietur :  parielem  perfodient, 
ut  educant  eum :  facies  ejus 
operietur ,  ut  nou  videat 
oculo  terram. 


6.  Portaberis  {Nositcheshse)  ....  effereris,  et  sq.  portatus , 
ac  t.  12.  portabitur ,  nunc  in  Hebraico  leguntur  activa.  Sed  LXX 
ubique  legcrunt  ,  et  vertcrunt  passiva  roče ,  ut  nostra  vulgata.  Id- 
que  rei  praesenti  multo  est  cOHvenientius :  ćujud  enim  velata  est  fa¬ 
cies ,  ut  videre  terram  non  possit,  ei  alieno  auzilio  opus  est,  etpor- 
tabitur,  ac  efieretnr  potius,  quam  portabit ,  et  cfferet. 
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13.  I  prostertichu  mrixu 
moju  sverhu  njega,  i  uhitit- 
chese  preejom:  i  dovestichu- 

5a  u  Babilon  u  zemlja  K«l- 
eahs  i  necheju  vidit\  i  oi** 
diobe  umertu 

j  14.  i  svi,  koisa  ekoiije- 
ga,  braniehte  njegovo,  i  aset- 
le  njegove,  razsuiichu  na 
svaki  vitari  i  mocschu  iz¬ 
vadit*  za  njima* 

15*  Iznatiche,  dasom  ja 
Gospodin* ,  kadji  razaspem 
u  narode,  i  posiemjih  uzem¬ 
lje. 

16.  I  ostavitchu  od  njih 
muxah  malo  od  maoso,  i  gla¬ 
da,  i  kuxnosti,  da  spo  viđa¬ 
ju  sve  opacsine  n jiove  u  naro- 
divn’,  Jc’kotma  ulizti  budu: 
i  znatiche ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din« 

17.  I  tfcainihae  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni ,  rekav’ : 

18.  Srnu  osovika  ,  kruh 
tvoj  u  smeten  ja  jidi  ,  da 
i  vodu  tvoju  u  hitnji,  itugi 
pij. 

19.  I  rechicbeah  k’puku 
zemlje  :  ova  veli  Gospodin 
Bog  k’onhna ,  koi  pribivaju 
u  Jerusaletnu  u  zemlji  Is- 
raela«  kruh  svoj  u  brižno¬ 
sti  budu  jili,  a  vodu  svojo- 
cbe  u  opnstjenju  piti ,  daše 
opusti  zemlja  od  množine 
svoje  rad  krivice  sviuh ,  koi 
stoje  u  njoj. 

20«  I  varoshi  ,  koise  sad 
staninju  ,  zaostavitchese  ,  i 
zemlja  zapustit’:  i  znatiche- 
te  i  aasam  ja  Gospodin. 


13.<  Et  lxtet)daB)>rfte  me- 
urn  super  eum,  et  oapietur 
ia  sagena  me«  :  et  «ddu- 
pam  eum  in  Babylouem  iu 
terram  Ghaldaeorum  :  et 
ipsam  non  videbit,  ,nibique 
raorietur.  Inf.  17.  20. 

44.  Et  .  otnnes  *:qui  ciyca 
feutu  sunt,  pfcaesidium  ejus, 
et  agmina  ejus*  dispergam 
iu  omnem  ventum:  et  gla¬ 
dnim  evagtoabo  post  eos*. 

15.  £l  scknt ,  quia  ego 
Dominus,  quanđo  disperae- 
ro  illos  in  gentibus,  et  dis— 
seminavero  eOe  in  terria. 

16.  Et  relingUam  ex  ek 
viras  paacos  r  a  gladio  ,  et 
fame,  et  pestilentia,  ut  e- 
ndrrent  omniascelera  eorum 
io  gentibus ,  qd  '  quas  ingre- 
dientur  :  ei  scieut ,.  quia  ego 
Đominns. 

17.  Et  fafctu«  est  sermo 
Domini.ad.  me ,  diceos: 

.  18.  Fili  bornima,  panem 
tunm  in  conturbatione  com- 
ede ,  sed  et  aquam  tuam  in 
festinatione et  moerore  bi¬ 
fee^ 

.  19.*  Et  diees  ad  popnlum 
terrae : p  haec  »dicjt  Dominus 
Đeus  ad  eos,  qui  habitant 
in  Jerusalem  in  terra  Ia* 
rael :  panem  suium  in  soli- 
cttodine  eomedent,  etaquam 
suara  in  desolaliooe  bibent , 
ut  desuLelur.  terra  a  multi- 
tudine  sua  propter  iniqui- 
tatem  omnium,  qui  habitant 
in  ca. 

20.  Et  civitates,  quae  nunc 
habitantur ,  desolatae  erunt, 
terrague  deserta  :  et  scietis , 
quia  ego  Dominus. 
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21.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k9meni,  rekav*  : 

22.  Sina  csovicsji ,  kojeje 
pririosje  to  vami  u  aemlji 
ISraela,  velechih:  na  dugo- 
chese  odvlacsit’  dnevi  ,  i  po- 
ginutiche  svako  vidjenje  ? 

23.  Zato  reci  konjima:  ova 
veli  Gospodin  Bog:  pocsinut9 
ucainitchu  priricsje  to ,  nit- 
chese  opcbeno  govorit’  dalje 
u  Iaraelu :  i  govori  k’njima, 
dasase  priblizali  dnevi,  i  be- 
sida  svakog*  vidjenja. 

24.  Necbebo  dalje  biti  svako 
vidjenje  tashto ,  niti  gatanje 
dvoumno  a  srid  sinovah  Js- 
raela. 

25.  Jerbocha  ja  Gospodin 
govorit9 :  i  kojugod  rics  u 
govorim ,  biticbe ,  i  nechese 

rodnlj  ivat*  veche:  nego  u 
nevim’  vashim9,  kucho  razji- 
diva, govoritchu  rics,  i  ucsi- 
nitchuju,  veli  Gospodin  Bog. 

26.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni,  rekav’: 

27.  Sinu  csovika,  evo  kn- 
cba  Israela  govoreohilf:  vi¬ 
djenje ,  koje  ovaj  vidi,  na 
doeve  mnoge:  i  na  vrimena 
duga  taj  prorokuje. 

28-  Zato  reci  k’njjma :  ova 
veli  Gospodin  Bog :  nechese 
produlji  vat’  dalje  svaka  be- 
sida  moja:  rics,  koju  uzgo- 
vorim ,  podpunitchese ,  veli 
Gospodin  Bog. 


21.  Et  factus  est  sermo 
Domini  ad  me,  dicens: 

22.  Fili  hominis  ,  qnod 
est  proverbium  istud  vo bis 
ifa  terra  Israel,  dicentiom: 
in  longum  differentur  dies, 
et  peribit  omnis  visio? 

-  23.  Ideo  dic  ad  eos:  haec 
dicit  Dominus  Deus:  quie- 
scere  faciam  proverbium  i- 
stud,  neque  vulgo  dicetur 
ultra  in  Israel:  et  loquere 
ad  eos,  quod  appropinqua- 
verint  dies,  et  sermo  omnis 
visionis. 

24.  Non  enim  erit  ultra 

omnis  visio  cassa  ,  neque 
divinatio  ambigua  in  medio 
filiorum  IsraeL  x 

25.  Quia  ego  Dominus  lo- 
quar  i  et  quodcumque  loeu- 
tus  fuero  verbum,  fiet,  et 
non  prolongabitur  amplius: 
sed  m  diebus  vestris  ,  do- 
mus  ezasperans,  loquar  ver¬ 
bum,  et  faciam  illud,  dicit 
Dominus  Deus. 

26.  Et  factus  est  sermo. 
Domini  ad  me,  dicens: 

27.  Fili  hominis,  ecce  do¬ 
mu*  Israel  dicentium :  visio, 
quam  hic  videt  ,  in  dies 
multos :  et  in  tempora  lon- 
ga  iste  prophetat. 

28.  Propterea  dic  ad  eos: 
haec  dicit  Dominus  Deus: 
non  prolongabitur  ultra  o- 
mnis  sermo  meos:  verbum, 

uod  locutus  fuero,  comple- 
itur ,  dicit  Dominus  Deus. 
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Pri  Me  Gospodin  lazoprorocim  iz  svog'  mozga  gonetaj ucAim9  ,  i 
pak  varaj uchim'  lažljivi  obechajuchi  mir9  i  duvar  blatom  brez  pUve 
mazuchi:  takogjer  i  kcheram  Izraela  iz  serdca  svog*  prorokujuchim  * 
i  dueheke  pod  laktom  ehijmchim. 


4.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni ,  rekav’ : 

2.  Sinu  csovicsji ,  gonetaj 
k’prorocim’  Israela,  koi  pro 
roku  ju :  i  rechichesh  pro- 
rokujuchim’  iz  serdca  svog’ 
csujte  rics  Gospodnju. 

3.  Ova  Teli  Gospodin  Bog: 
jao  prorocim’  neumnim%  koi 
slide  duha  svoga,  a  nishta  ne 
vide. 


4*  Kano  lisice  u  pusti¬ 
njom',  proroci  tvoi  Israelu 
bishe. 

5.  Niste  uzishli'  na  suprot, 
niti  proti  staviste  zid  za 
kuchu  Israela,  dabi  stajali 
u  boju  na  dan  Gospodnji. 

6.  Vide  tashta ,  i  gataju 
laxnost,  govorechi  Y  veli  Go¬ 
spodin,  kada  Gospodin  po- 
slaoih  nie :  i  obstajashe  po- 
tverdjivat9  besidu. 


7.  Jedah  niste  vidjenje 
tasbto  vidili,  i  gatanje  Luč¬ 
no  govorili  ?  i  velite :  govo¬ 
ri  Gospodin :  kad  ja  govorio 
nisam. 


1.  Et  factusest  sermo  Do- 
mini  ad  me,  dicens: 

2.  Fili  hominis,  vaticina- 
re  ad  prophetas  Israel,  qui 
prophetant:  et  dices  pro- 
phetantibus  de  corde  suo : 
audite  verbum  Domini.  t 

3.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  vae  prophetis  insipi- 
entibus,  qui  sequuntur  spi- 
ritum  suum ,  et  nihil  vi- 
dent.  Jer .  23.  1.  Inf  \  14. 
9.  et  34.  2. 


4.  Quas!  vulpes  in  deser¬ 
ti  ,  prophetae  tui  Israel 
erant. 

5.  Non  ascendistis  ex  ađ- 
verso  ,  neque  opposuistis 
murom  pro  domo  Israel  , 
ut  staretis  in  praelio  in  die 
Domini. 

6.  Vident  vana,  et  divi- 
nant  mendacium ,  dicentes : 
ait  Dominus  ,  cum  Domi¬ 
nus  non  miserit  eos:  etper- 
severaverunt  confirmare  sqr- 
monem. 

7.  Numquid  non  visio- 
nem  cassam  vidistis ,  et  đi- 
vinationem  mendacem  locuti 
estis?  et  dicitis :  ait  Dominus  x 
cum  ego  non  sim  locutus. 

8.  rropterea  haec  dicit  Do¬ 
minus  Deus:  quia  locuti  e- 
stis  vana,  et  vidistis  men- 
dacinm :  idco  ecce  ego  ad 
vos ,  dicit  Dominus  Deus. 
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9.  I  bude  ruka  moja  sver- 
hu  prorokah,  kbifvide  ispra¬ 
zna  ,  i  gataju  laxnost :  u  vi- 
ehu  puka  mog’  neehe  biti, 
i  u  pismu  kuche  Israela  ue- 
ohese  pisat’,  nitiehe  u  zem¬ 
lju  Israela  ulizti:  i  auatiche-* 
te,  dasam  ja  Gospodin  Bog. 

10.  Zato  bhtosu  privarili 
puk  moj ,  rekav’  :  mir  ,  a* 
nie  mira :  i  on  gradishe  du- 
var  ,  oni  pak  mazashfcga  bla¬ 
tom  brez  plive. 

11.  Reci  k*onima,  koi  ma¬ 
ni  brez  mishanja  ,  dache 
upasti:  bitehebo  daxd  raz- 
livajuchi ,  i  datiehu  kamenje 
prigolemo  ozgor  nadrushe- 
che,  i  vitar  oluje  raztepa ju- 
chi. 

12.  Buduch’evo  upaodu- 
Var:  jedali  neclievamse  re- 
chi :  gdie  mazanje  ,  ko jeste 
mazali? 

13.  Zato  oya  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  i  naripit’  uesinit- 
ehu  duha  mechavah  u  raz- 
serdjenju  momu,  i  daxd  raz- 
llvajnch  u  gnjivu  momu  bu¬ 
de  ,  i  kamenje  golemo  u 
serćsbi  na  skonesanje. 

14.  I  poktaritehu  duvar , 
mazaste  ^brez  mishanie: 

i  izjednaesitehuga  sa  zem¬ 
ljom,  i  odkritchese  temelj 
njegov:  i  pashtiche,  i  po- 
troshitchese  u  srid  njega:  i 
znatiehete,  dasam  ja  Gospo¬ 
din. 

15.  Ifpodptmitchu  razser- 
denje  moje  na  duvaru  ,  i  na 
onim*,  koiga  maru  brez  mi¬ 
shanja  ,  i  rechichuvam :  nie 


9.  £t  erit  manus  mea  su- 
per  proplietas;,  qui  vident 
yana ,  et  divinant  mendaci- 
um  :  in  consjlio  populi  mef 
hon  erunt  ,  et  in  scriptura 
domus  Is^ael  non  scriben- 
tur,,  nec;  in  terram  Israel 
ingredientur  :  et  scietis,  <juia 
ego  Dominus  Deus. 

10.  Eo  quod  deceperint 
popuiuna  meum,  diceniess 
pox,  et  .non  est  pax  r  et 
ipse  aedificabat  parietem,  illi 
a  u  tem  liniebant  eum  luta 
absaue  paleis. 

11.  Dicad  eoa,  qui  liniunt 
absque  temperatura  ,  quod 
cftsurus  sit:  erit  enim  im- 
ber  inundans ,  et  dabo  lapi- 
des  praegrandes  desuper  lr- 
ruenles ,  et  yentum  procel- 
lae  dissipantem. 

12.  Siquidem  eece  fcecidit 
paries  i  numquid  non  dice<r 
tur  yobis;  ubi  est  litura, 
quam  liniatia. 

13.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus:  et  erura pe¬ 
re  faciam  spiritum  tempe- 
statum  in  indignatione  mea, 
et  imber  inundans  in  furo- 

,  re  meo  erit ,  et  lapides  gran- 
des  in  ini  in  consumptio- 
nem. 

14.  Et  destruam  parietem, 
quem  li  ništiš  absque  tem¬ 
pera  men  to  :  et  adaequabo 
eum  terrae ,  et  revelabitur 
fundamentom  ejus:  et  ča¬ 
đe  t  ,  et  oonsumetor  in  me¬ 
dio  ejus:  ct  scietis,  quiaego 
su,m  Dominus. 

15.  Et  complebo  indigna- 
tionem  meam  in  parić  te.  et 
in  his~,  qui  liniunt  eum  aba- 
que  temperamento,  dicam- 
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đ  u  var  a  i  i  nisu  koiga  ma¬ 
ru. 

1  16'.  Proroci  Isrraia  ,  kei 
prorokuju  k’lerusalemi vt  :  i 
videmu  viđjenje  mira:  a  nie 
mira,  voli  Gospodin  Bog« 

47.  A  ti  sinu  cSovicsji, 
stavi  lice  tvoje  suprot  kche- 
ram*  puka  tvo** ,  koje  prd* 
roku  ju  od  serdco  svog9 :  i 
gonetaj  sverhu  njih  , 

18.  I  reci:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  :  jao  koje  sa- 
shivaju  dusheke  pod  svakim 
laktom  ruke,  i  <^jne  nadglav- 
ke  pod  glavom  svekolike  So¬ 
hi  za  fatati  dushe :  i  kadhi 
hitale  dushe  puka  mog’,  oxiv- 
ljau  dushe  njiuh« 

49.  1  oskvernjau  mene  k’- 
puku  momu  zarad  shacsicu 
jecsma,  i  komadich  kruha, 
đabi  umorili  dushe  koje 
ue  umiru,  i  oxivljali  dushe, 
koje  ne  xivu ,  laxuchi  pu¬ 
ku  mom1  virujuchem’  lax- 
ma.  . 

-  20*  Zato  ova  voli  Gospo¬ 
din  BoU:  evo  ja  k'dushekim’ 
vashinV ,  koima  vi  fatale  du¬ 
she  lelechc :  i  potergatchu- 
ih  s’mishicah  vasJiih :  i  od- 
pustilchu  dushe,  koje  vi  f**- 
tate  ,  dushe  na  letenje. 

24 .  I  raztergatch  u  nadglav- 
ke  vashe  ,  i  oslobodi Ichu 
puk  moj  od  ruke  vashe  ,  ni- 
tiche  biti  dalje  u  rukom’ 
vashim’  (  plmitV:  izusti- 
chete,  dasam  ja  Gospodin.,  , 

i  -  t  ( 
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que  vtikiar  non  est  paries, 
et  non  sunt  quilibiunt  4umk 
16.  Prophetae  Israel ,  qui 
prophotant  ad  Jerussleim  >eft 
viđen  t  ei  visiebem  pacis:  et? 
non  est  pax,  ait  Đoiuinos 
Deus.  '  ...»  - 

!  17;  Et  tq  fili  hominis , 
pone  faciein  tuam  contra  fw 
iias  pop  uli  tui ,  quae  pror 
phetant  dd  cortle  ,sno:  'et 
vaticinare  super  eas  , 

18  Et  dic:  haec  dicitDo* 
minus  Deus :  vae  quac  con- 
suunt  pulvillos  sub  omni 
cubito  manus,  et  faciunt 
cervicalti  subeapite  univer- 
sae  aetatis  ad  capiendas  ani- 
et  cum  xvpereot 
maa  popali  mei^  vivifieahut 
animas  edrum.  .  l. 

19.  Et  Violsbarit  me  '  ad 

populum  ine  um  propter  pu- 
gillum  hordei  ,  et  fragraen 
panis,  ut  interficerent  ani- 
mas?  quae  non  raoriuutur, 
et  vivihcarent  auiraas,  q\iqe 
uon  vivunt ,  mentienles  pq- 
pulo  meo  ci^edeuti ,  menda- 
ciis.  .. 

20.  Proplcv  hoc  haec  đi- 
cit  Dominus  Deus:  ecceego 
ad  pulvillos  veslros,  quibu$ 
vos  capitis  animas  volantes: 
et  dirumpam  eos  de  bra^ 
chiis  vestris  :  et  dimittam 
animas ,  quas  vos  capitis , 
animas  ad  yolondura* 

21.  Et  dirumpam  cervj- 
colia  vestnj,  et  liberalno  po¬ 
pulum  meiun  de  manu  ver, 
sira,  neque  erunt  ultra  jq 
mauibqs  yestris  ad  praedon- 
duoK  et  seietis,  cpu'a  ego. 

I>omiuu§. 

'  30 
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2 2.  Zato  shtoste  ttrzit’  u-  22.  Pro  eo  quod  moerere 

csinili  serdce  pravednoga  U-  fecistis  cor  jasti  mendaci- 
zno,  koga  ja  nisam  ozalo-  ter,  quem  ego  noa  contri- 
stio  i  a  ohjacsaliste  ruke  ne-  stavi :  et  confortastis  manus 
pobožnog9  ,  daše  nebi  vra-  impii,  ut  non  reverteretur  a 
tio  od  puta  avog9  budog* ,  i  via  sua  mala,  et  viveret:  t 
živio.  f 

23.  Zato  :  isprazna  vidit9  23*  Propterea  vana  non  vi- 

necbete,  i  gatanja  nechete  debitis,  et  diviaationes  non 
gonetat9  vishe  :  i  izbavi t eha  divinabitis  amplias:  eteruam 
pak  moj  od  ruke  vashe  :  i  populum  meumdemanuve- 
znatiehete,  dasam  ja  Gospo-  .  stra :  et  scietis ,  quia  ego 
din.  'Dominu*. 


POGLAVJE  XIV. 

Ptitise  Gospodin  kiposhtOvcem  ,  koi  dolaze  k'  Prorocim,  da  po  njima 
treuce  vicho  od  Gospodina ,  rokom 9  dache  nji  pogubiti,  i  Prorok e  pri r 
pariti ,  da  odgovore  polak  njiovi  neprtmđih  :  Noema  pako,  Dani  ti  a  y 
i  Joha  samo  radi  pravednosti  osloboditi ,  a  ne  opake  od  glada ,  zli 
zviradi ,  maca  a  ,  i  kuge  ,  kojache  na  grishni  puk  poslati  Gospodin : 
pridajese  tak og jer  utishenje  ostanakah  Israela. 

1.  I  dojdoshe  k’meni  muzi  1.  Et  venerunt  ad  me  viri 
'starah  Israela , :  i  sidoshe  pri  seniorom  Israel ,  et  sederunt 
meni.  coram  me. 

2.  I  ucsinihse  besida  Go-  2.  £t  factus  est  sermo  Do- 

spodn ja  k’meni,  rekav9 :  mini  ad  me  ,  dicens  : 

3.  Sinu  csovika,  muzi  ti  3.  Fili  hominis,  viri  isti 

Stavishe  necsistoche  svoje  u  posaerunt  immnnditias  suas 
serdea  svoja,  i  nastn p  krivi-  m  cordibus  suis ,  et  scanda- 
ce  svoje  raetnushe  proti  licu  lum  iniquitatis  suae  statue- 
s  volti  u  :  jeli  upitan  odgOvo-  runt  centra  faciem  suam: 
ritehuim  ?  numauid  interrogatus  re- 

spondebo  eis  ? 

4.  Zatoim  govori,  i  rechi-  4.  Propter  hoc  loguere 
chesh  k9  njima:  ova  veliGo-  eis,  et  dices  ad  eos :  haec 
spodin  Bog:  csovik  csovik  dicit  Dominus  Deuš:  homo 
ođ  kuche  Israela ,  koi  stavi  homo  de  domo  Israel ,  qui 
riecsistoche  svoje  u  serdce  posuerit  immunditias  suasin 
svoje ,  i  nastup  krivice  svo-  corde  suo  ,  et  scandalum 
je  metne  proti  licu  svomu  ,  iniquitatis  suaestatueritcon- 
i  dojde  k’proroku  pitajuch  i  tra  faciem  suam  ,  et  vene- 
po  njemu  mene :  ja  Gospo-  *  rit  ad  prophetam  inteiTO- 
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diu  odgovori  tchunru  ti  mno- 
xini  hecsistochah  svoih , 

k  *  ^  t  ~  > 

~  5.  Daše  uhiti  kUćha  Israe- 
la  u  serdcu  svomu ,  koim 
ođstupishe  od  mene  u  svima 
idolim  svoim9.  ' 

6:  Zato  reci  k’kuchi  Is- 
raela:  ova  vfcli  Gospodin  Bog: 
obfatitese  *  i  odstupite  od 
idolah  vashih,  i  od  aviuko- 
likih  oskvernjenjah  vashih 
odvratite  lica  Vašna. 

7:  Jerbo  csovik  csovik  od 
kuche  Israela ,  i  od  inostra¬ 
nih  koigod  prishlae  bude  u 
Israela ,  akose  odbie  od  me¬ 
ne,  i :  stari  idole  svoje  u  serd- 
ca  svomu,  i  nastup  neprav¬ 
de  šVoje  po*  ta  vi  suprot  licu 
svomu,  i  aojde  k 'proroku,  da 
po  njemu  pita  mene :  ja  Go- 
spoditi  odgovoritchuriAU  po 
ftieni.  ' 

“  ’8.'  I  ‘staritchu  liče  mbje 
sverhu  csovika  onog’,  i  ucsi- 
nitćhtiga  na  izgled,  i  na  pri- 
riesje ,  i  pogUbi  tchuga  od 
srid  puka  mog’ :  i  znatiche- 
te,  dasam  ja  Gospodin. 

9.  I  prorok  kad  zajde ,  i 
uzgovori  rics ,  ja  Gospodin 
privarih  proroka  onog*;  i 
'pruiitchu  ruku  moju  sVer- 
nu  njega,  i  skoncsatchuga 
od  srid  puka  mog9  Israela. 


10.  I  nositche  krivicu  svo¬ 
ju:  polak  nepravde  pitaju- 
chcg9 ,  takoche  krivica  pro¬ 
roka  biti: 

11.  Da  ne  bludi  dalje  ka¬ 


gan*  per  eunt  met  ego  Đo* 
minus  respondebo  ei  inmuh- 
titudine  immunditiarum  sil- 
Srum  , 

-  5.  Ot  capiatur  dom  us  Is 
rael  in  corde  suo,  cjuo  re- 
cesserdnt  a  me  in  cunctis 
idoli*  suis. 

»  6.  Propterea  dic  ad.  do- 
mum  Isrdel :  haec ,  dicit  Do- 
minns  Deus  :  ponvertipsint , 
et  recedite  ab  idolis  vestris , 
et  ab  nniversis  contamina-^ 
tionibus  vestris  avertite  fa- 
cies  vestras* 

7.  Quia  borno  •  homo  de 
domo  Israel  ,  et  de  prose- 
lytis  quicumque  advena  fu- 
erit  in  Israel,  si  alienatus  fu- 
feril  a  me ?  et  posuerit  idola 
sua  in  corde  suo ,  et  scan- 
dalum  iniquitatis  suae  sta- 
tnerit  contra  faciem  suamt,  et 
veneritad  propbetam,  mi  in^ 
terroget  percem  nie:  ego Do¬ 
minu*  respondebo  eiper  me. 

8.  Et  ponam  faciem'  rae- 
am  super  bominem  iihrni, 
et  faciameum  in  exemplnm, 
et  in  proverbiura,  et*  dis- 
perdam  eum  de  medio  pot¬ 
pali  mei:  et  soietis  y  quia 
ego  Dominus. 

9.  Et  propheta  cura  er- 
raverit ,  et  locutus  fuerit 
verbum ,  ego  Dominus  de- 
ćepi  prophetam  illum;  et 
extenaam  manummeam  su¬ 
per  illum ,  et*  delebo  eum 
de  medio  populi  mei  israel. 
6up .  13.  3. 

•  10.  Et  portabunt  iniqui- 
tatem  suam :  juxta  iniquita- 
tem  interrogantis ,  sic  ini- 
quitas  prophetae  orit : 

11.  Ut  non  erret  ultrado- 
30  * 
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eha  Israela  od  mene,  nitise 
oskvernji  u  svimakolikim  pri- 
tupljenjim’  svoim’,  negomi 
buau  na  puk,  a  jaim  badem 
za  Boga,  veli  Gospodin  voj- 
stvab. 

12.  I  uesinise  beaida  Go-> 
spodnja  k’meni,  rekav’s 

13. '  Sina  csovicsii,  zemlja 
kadmi  sagrishi,  dani  prišla-? 
pila  prislapljajuoh ,  pruxit-r 
eha  raka  moja  sverhu  nje, 
i .  satertehu  ahibu.  kruha  nje- 
nag’t  i  posla tehu  na  nju  glad, 
i  umontehu  od  nje  csovika , 
i  siviacse. 

14.  I  ako  bodu  tri  csovi* 
ka  ova  u  srid  nje,  Npe,  Dar 
niel,  i  Job,  istiche  pravdom 
svojom  oslobodit*  dushe  svo¬ 
je,  veli  Gospodin  vojstvah, 

1&  Akoli  t  zvirke  pri.hu- 
d®:  uvedeni  sverha  zemlje, 
daju  opustim:  i.bude  »epu.tr 
na.,  zato  aktu  nie  prolaze- 
cheg*  rad.  zvirkah : 

.  16.  Tri  muxa  ova  ako 
budu  a  njoj ,  xivim  ja,  ve¬ 
li  Gospodin  Boe ,  da  neehe 
ni  sinove ,  ni  kebere  oslobo¬ 
dit’  :  negoebese  oni  sami  o- 
slobodit*  ,  zemljachese.  pak 
opustit*. 

17.  Ili  ako  macs  navedem 
sverha  zemlje  one,  i  reknem 
macaa :  projdi  priko  zemlje: 
i  .umorim  shnje  csovika  ,  i 
jivincse : 

18.  A  tri  muxa  ona  budu 
a  srid  nje:  xivitn  ja,  veli 
Gospodin  Bog,  neehe  oslo¬ 
bodit*  sinove,  niti  kehere., 
negochese  oni  sami  -  oslobo¬ 
dit. 


MlfSTVO 

mas  Israel  a  mp ,  neqae 
polluatur  in  universis  prae- 
varicationibus  suis ,  sed  sint 
mihi  in  populum ,  et  ego 
sim  eis  in  Deum ,  ait  Domi- 
nus  exeroituum. 

12.  Et  factus  est  serum 
Domini  ad  me,  dicens: 

13.  pili  homjnis  ,  terra 
cura  peceaverituuhir  ut  prae- 
varicaretur  pra^varicaus,  ex- 
tendflm  maqunj  meam  su- 
pejr  eam  ,  et  conteram  vir- 
gam  pania  ej  us  ;  et  inimitr 
tam  in  eamfamem,  etinter- 
ficiatn  de  ea  homraem ,  -  et 
jurnentnm.  Sup,.  4.  46.  6, 16. 

14.  Et  si  fuerint  tte®  vir 
ri  isti  m  medio  ejus^  Nc^e , 
Daniel ,  et,  Job ,  i  pst  juslitia 
sna.  liberabant  anitnos  suas, 
ait  Dominus  exercituum- 

16,  Qnod  si  et  hestkspes- 
simas  induiero  super  ter¬ 
min,  at,  vestern  earn :  et, fu- 
erit  invia ,  eo  <juod  nm 
sit  pertraosiens,  propter  be- 
stias  i 

16.  Tres  viri  isti  si  fue- 
rint  in  ea,  vivo  ego  ,  dicit 
Dominus  Deus,  qu,ia  neo  fi- 
lios ,  nec  hiias  liberabant : 
sed  ipsi  soli  liberabuntar , 
terra  a,utent  desolabitur. 

17.  Yel.  si  gladium  indur 
xero  snper  terram  illam , 
et  dixero  gladio :  transi  per 
terram  :  et  interfecero  de  ea 
hominem  ,  et  jamentam  : 

18.  Et  tres  viri  isti-  fue- 
rint  in  medio  ejas :  vivo  ego, 
dicit  Dominus  Deus  ,  non 
liberabant  filios,  neaue  fi- 
lias  ,  sed  ipsi  seli  libcrur 

.  buntur.  -  . 
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19.  Ako  pak  i  kuxnost  na  19.  Si  autem  et  pestilen- 

pustim  sverhu  zfemlje  orie ,  tiim  iiraiiife*r6  super  ter- 
l  izliem  razserdenje  moje  rani  illam,  et  effuaero  indi- 
ffferim  uje  ji  k &yj ,  dcc  ja-  gnationem  meam  super  eam 
mim  ahnje  caovika  ,  i  xivui-  m  aauguine ,  ntauferam  ex 
cse  :  ea  hominem ,  et  jumentum  : 

20.  A  Noe  ,  i  Daniefl  X  i  20*  Et  Noe ,  et  Daniel,  et 

Jofr&udu  u  dinje:  jJwtm  Job  fatmi  m  medio  ej 4«  a 
ja,  veli  Gospodin  Bog,  da  vivo  ege\  dkit  Pomipus 
sliMt  i  kcfaer  seobe  oslobd-  Deus,  quia  fiUum,  et  fili- 
d*%%  negoohe  oni  pravdom  am  n&k  liberabunt,  sed  ipei 
stvora  osiobddit’  dmibe  evo  jttslitia  stw  liburabunt  ani- 
je.  .  .  mas  suas.  *  ,;  / 

21.  Badaeh  da  ova  Teli  21*  Quoniam  haec  dicit 

Gosppdin  Bog;  da  ako  i  csetiri  Dominus  DetU:  quod  et  si 
suda  moja  prihoda,  maca,  gUatuor  judicia  mea  pessi- 
i  glad,  i  smrke  zlocseste,  i  ma  *  gladnim,  et  famem.r 
kuxnost  upustim  aa  Jerusa-  ac  bestias  malas ,  et  pesti- 
lem,da  umorim  shnjeg1  cSo-‘  leatiam  immisefo  >  in  Jeru- 
Tfka>y  i  maarshe:  salera ,  ut  inberficiafla  de  e# 

^  hominem,  et  pecus.: 

2%  Opetokese  ostavit’  u  22.  Tamen  telinguetur  in 
rtjem*  spafrouost izvodećhrb  ea  salvotia  educentium  fi- 
sinove,  i  kchere:  evdeheJsli  lios,  et  filias:  ecce  ipei 
umtji'  k’vami  ,  i  .viđitchete  iperedienlur  ad.  vos*  et  yi- 
put  njioy  ,  i  ianashast  janji-  dkbiižs  viam  eorum,  et  ad- 
oTOyi  obradovatchetese  sver-  inventionea.  eorum ,  et.opn- 
hu  zla,  koje  navedo  u  Je-  3olabimini  super  majo,  quod 
rusdlem,  u  svima  koja  une*  induxi  iii  Jerusalem.,  in 
so  sverhu  njega.  omnibus  quae  importavi 

super  eam.  , 

23. 1  rajEgovoritche  vas,  kad  23.  Et  consollabunlur  vos, 
vidite  pute  njiuh,  i  izna-  cum  videritis  viam  eorum  ,. 
shashtja  njiub  ?  i  poznatche-  et  adinventiones  eorum  :  et 
te  j  da  nisam  zaman  pocsi-  cognoscetis ,  qaod  non  fru- 
nio  sva,  koia  ucsinih  u  nje-  stra  fecerim  omnia ,  quae 
mu,  veli  Gospodin  Bog.  feci  mea,  aiL  Dorainus  Deus. 
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i  p  o  6  l  a  v  j  e  xv.  ,  ;;  ; 

’  ’  ’  :  |  „  ,  l>;  ’ 

Kako  dtrvć  od  Ibtc'  odticterio  samo  za  vatru  slusi ,  tako  X iidii  rOđt 
grihah  kazuje  dache 1  *' Jeruzalemom  *mxecAi. 


4. 1  ncmhihtie  b^sida  Gospo¬ 
dnja  k’mini  pr<ekav’«\, 

2. ;  Sinu  csoVika  *  shtoche 
bitiizderva  loze  od  svih  der- 
vah  dubitovah ,  kojasumed 
dervam’  shumah?  •  r 

3.  Jedalichese  jamit*  od  nje 
dervo  ,  da  bude  dillo>,  ili- 
chese  napravit’ oct  nje  klinak, 
daše  na  njeg’  obisi  koja  god 
posuda  ? 

4;  Eto  dadese  ognju  na  ji- 
lo :  obadvi  strane  •  njegove 
potroshih  oganj ,  a  polovica 
njegdVa  obratihse  u  pepeo : 
jedaliohe  konstno  1  bili  na 
dill6  ? 

5.  Josh  i  kadbi  čilo  bilo, 
ne  bishe  podobno  na  diUo: 
koliko  vechma  kadga  oganj 
poxdere ,  i  saxge  ,  nishta  ie 
njeg’  biti  neche  đilla  ? 

»  * 

6.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog  :  kako  dervo  loze 
med  dervatn’  shumah ,  koje 
dado  ognju  za  poxderat*, 
takochu  dati  pribivaoce  Je- 
msaleraa. 

7.  I  stavitchu  lice  moje  na 
njih:  izognjache  izajti,  a  o- 
ganjcheih  potroshit’ :  i  znat- 
chete ,  dasam  ja  Gospodin  , 
kad  slavim  lice  moje  na  njih, 

8.  I  dadem  zemlju  neput- 
nu,  i  zapushlenu ,  zato  shto- 
su  pristupnici  bili ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 


,Et 

factus  eat  seimo  iDo-rL 
mini  ad  me  ,  dioens :  >  \  ,  j-,  j 

2.  Fili  hominis,  quid  fiet 
de:  ligno  vitis  tx  omnibuS . 
lignit  nestoru m  ,  quaeiauut . 
inter  ligna  silvarum?  . 

3;  Namqtiid  tolletUr.ide 
ea  lignnra,  ut  fiat 
aut  fabricabitur  de  ea  pa-? 
xillus ,  ut  depehdeat  ,iu  eoi 
quodcubque  vab?  ,  / 

4.  Ecce  igni  datumest  in. 
escam  :  uLramgue,  parbenih 
ej  us  consumpsit  ignis ,  et 
mcđieUs  ejus  rćdacta  »  eat'  in 
favillam  t  numquid  utile  erit 
ad  opus? 

5.  Etiam  cnm  esaet 
tegrum ,  non  erat  aptum  ad ; 
opus:  quanto  magis  cura, 
iliud  ignifl  devoraterit,  et 
combusserit,  nihil  ex  eo  fiet 
operis? 

6.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus :  quomodo 
ligmira  vitis  inter  ligna 
silvarum ,  quod  dedi  igni 
ad  devorandum  ,  sic  tradam 
habitatores  Jerusalem. 

7.  Et  ponam  faciem  meam 
in  eos :  de  igne  egredientur, 
et  ignis  consummet  eos :  et 
scietis,  quia  ego  Dominus, 
cum  posaero  faciem  meam 
in  eos, 

8.  Et  dedero  terram  invi- 
am  ,  et  desolatam ,  eo  .  quod 
praevaricatores  extiterint,  di- 
cit  Dominus  Deus. 
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POGLAVJE  XVl. 

'  *  '  “i°  '  *  “  #  *  I 

Jerusalem  prie  napustit,  ciudnovato  od  Boga  uzitiskćn,  p okatu;  š  iii- 
zafabiost  razlićsitim  kiposhtovdjijem,  kćim'  i  SnbhaiiH,  i  Sodomu 
nadvisih  .  zatochega  pridati  Gospodin  nd  OpMđtđnje  ,  »i  ;  ruglo  svinu; 

narodim:  csuvatiche  pak  ugovor  ostalima  *vqim\  ;i 


4.  JL  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’naeni,  zeka**,:.; 

2.  Sina  csovicsji ,  znane  u- 
csini  Jerusalem  u  gnjus  obe 
svoje ,  / 

•  3.  I  reehichesb :  ova  veli 
Gospodin  Bog  Jerusaierou  i 
koreu  tvoj,  i  porod  tvoj,  od 
zemlje  Kanaana  :  otac.  t;voj 
Amorreo ,  a  mati  tvoja  Kor 
Ua.  ;  ,  ;  , 

4-  A  kadsise  rodila  ,  Ha 
dan  izaahastja  tvog  niše  pri¬ 
mao  pupak  tvoj ,  i  vodom 
nisise  prala  na  spasenje.,  ni¬ 
ti  solju,  posoljena,  niti  m- 
viena  pelenam’. 

5-  Ne  prosti  sverhu  tebe 
oko.  *  dabiti  uosinilo  jedno  od 
ovih  amilivse  tebi:  nfcgosise 
bacila  sverhu  lica  zemlje  u 
pohulenju  dushe  t/voje  ,  na ! 
dan  u  koise  rodib- 

6.  Prosila vshi  pak  po  te¬ 
bi,  vidih  daše  tlacsiah  u  ker- 
▼i  tvojoj ,  i  rekoti ,  kadbi  u 
kervi  tvojoj  bila  i  xivi :  reko, 
velim,  tebi:  u  kervi  tvojoj 
xivi. 

7.  Uzmnozanu  kako.  kli— 
cunjive  dadote:  iuzmnozala- 
sise,  i  golema  ucsinila,  i  uliz- 
lasi,  i  doshla  na  ures  ženski: 
sise  tvojese  nadusUe ,  i  dlaka 
tvoja. poraste  :  i  bilasi  gola, 
i  smutnje  puna. 


1.  Jtit  factus  est  sermo  Do- 
nuniad  me:,  dicens:f., ;  ^ 

2.  Fiji  hoipipis  *  09tas:  fac 
Jerusalem  abomijiation^s 
sua'a,  , 

3.  Et  dicea:  baec  ,  dioit 
JDominus  Deus  Jerusalem: 
radiz  tua ,  et  generatio  tua 
de.  terra.  Cfeanaan*:  poter 
tu  us  Atnorriiaeusjt  et  mater 
.tua  Cetb4Q«»  ^  V 

4.  El  guando  nata  es ,  iii 
die  ortus  tui  non  est  prae- 
cisus  urpbilicus  tuus ,  et 
agua  non  es  jota  in  salu- 
tem,  nec  sale  salita,  nec 
involuta  pannis« 

5. Non  pepercit  super  te 
oculiis,  ut  faceret  tibi  unum 
de  bis  misertus  tui :  sed 
projecta  es  super  facieip 
terrae  in  abjectione  animae 
tuae  ,  in  die  gua  nata  es. 

6.  Transiens  autem  pcr 
te ,  vidi  te  conculcari  in 
sanguine  tuo,  et  dixi  tibi, 
cum  esses  in  sanguine  tuo  : 
vive :  dixi ,  inguam  ,  tibi : 
in  sanguine  tuo  vive. 

7-  Multiplicatam  guasi 
germen  agri  dedi  te:  et 
multiplicata  es,  et  grandis 
eft’ecta,  et  ingressa  es,  et 

{>ervenisti  ad  mundum  mu- 
iebrem:  ubera  tua  intu- 
muerunL ,  et  pilus  tuus  ger- 
minavit :  et  eras  nuda  ,  et 
confusione  plena.  , 
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8.  I  projdo  kri oz  tebe ,  i j 
vidihte:  i  evo  vrime  tvoje 
vrime  Ijul^echih :  i  prostrih 
haljinu  mpju  sverbu  tebe  %  i 

Etkrih  sramotu  tvoja.  I  ta- 
ese  tebi ,  i  nbeo  u  ugovor 
s’ tobom  (veli  Gospodin  Bog) 
i  ucsinihse  meni,  fr\ 

9.  I  oprale  vođom  i  ocs*^ 
sti  kerv  tvoju  s’tebe  ,  i  po¬ 
maste  ultem. 

10.  I  oaihte  sharenim’,  i 
obute  ljttbidsm'm ,  i  oposate 
kadifbm  ,  i  obhkote  tananim^ 


i  8.  £t  transivi  per  te ,  e t 
vidi  te :  et  ecc£  tempus  tu- 
um  tempus  amantium:  et 
expandi  amictum  tjtieum  su- 
per  te  ,  et  opeiou  ignominir 
ara  tuam.  Et  juravi  Ubi,  et  in- 

fressus  sum  pactum  tecum 
ait  Dominus  Deus)  et  fa- 
eta  es  tnihi.  f  i  ‘  ' 

9.  Et  lavi  te  tcpia*  et 
emundavi  sanguinem  tunm 
ex  te  ,  et  u«axi  te  oleo.  i 
10  Et  vestivi  te  disooio- 
niHu^  et  calce&vi  te  Janđii- 
icinki  te  bybso,  et 
Ittdui/te  subtilibue*  •  • 


11.  Inakitfte  uresom ,  >  i 
dado  narukiifce  na  ruke  ivo* 
je  ,  i  gjerdan  oko  vrata  tvog*. 

12.  I  dado  burmu  na  usta 
tvoja,i  inehgjusbe  ha  ushi 
tVoje ,  i  krunu  dike  na  glavu 
tvoju. 

13.  I  uresenasi  zlatom ,  i 
srebrom  ,  i  zaodivena  kali¬ 
fom,'  i  ' vezenim  ,  i  mnogo* 
bojnirm  xemlju ,  i  med  ,  i 
uljesi  blagovala ,  i  dicsnasi- 
sc  uesinila  Veoma  sasma:  i 
napridovalasi  ua  kraliestvo* 

14.  I  izajde  ime  tvoje  u 
narode  zarad  slike  tvoje , 
jcrbosi  izverstna  bila  u  diki 
mojoj ,  koju  stavih  sverhu 
tebe ,  veli  Gospodin  Bog. 

15.  I  imajuch’  pouzdanje 
u  lipotu  tVoju  bludilasi  u 
imenu  tvomu :  i  izmetnulasi 
razbludjenje  tvoje  svakom’ 
prblazechetn ,  dubi  njegova 
bila. 

16.  I  HizavShi  od  haljiridh 
tvoib ,  ucsinilasi  tebi  visoka 
pdovud  odoiHid  sashila  :  i  blu* 


i’  14.  Et  ornavi  te orna- 
đedi*  armillas  in 
manibus  tuis,  et  torquem 
citca  eoltum  turam* 

12.  Et  dedi  ihaufeem  su-* 
per  os  tuum  ,  et  opravio* 
itttribus  tuis,  et  cgronam 
decoris  in  capite  tup.' 

13.  Et  ornata  es  kuro  ,  et 
atgfento^et  vesti  ta  es.  bvs- 
eo ;  et  poiymito , :  et  inultt- 
coloribus:  silmlam^ec  mel  * 
et  oleum  comedisti  ,  et  de- 
cora  faeta  es  vehemeuter  ni- 
mis :  et  prefecisti  in  regnuni. 

14.  Et  egressum  <est  rto- 
meu  turam  in  gentes  pro- 
pter  speciem  tuam,  quia 
perftcta' otas«  in  decorO  meo, 
quem  postieram  super  te  > 
dicit  Dominus  Deus. 

15.  Et  haban*  *  fiduciam 
in  pulchri ludine  tua  forni- 
cSta  es  in  nomine  tuo:  et 
escposuisti  fornicationem 
tuam  otuni  transeunti ,  ut 
ejus  fieres. 

16.  Et  sumens  de  vesti- 
menlis  tuis ,  fecisti  tibi  cx- 
celsa  lune  inde  consula :  et 
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dilasi  avwhu  nji& ,  kako*«  farnicata  m  aupcr  <ys ,  sjc- 
ttcsinilo  nie  ^  nitiche  biti*  #t  nwi  «rt  factum,  napio 

futurum  est.  .. 

47.  i  jatml«««  posade  <li-  17.  St  tališ  ti  rasa,  deco- 
ke  troje  od  alata  mog’ »  i  ris  tui  deeuro  meo,  at-* 
»rebra.  nt*g% kojatt  dadot.i  que  r  argeut<  -.me« ,  qua« 
acsinilui  tebi  prilike  mns-*  aedi  libi  s  «t  fepiati  Ubi  in^a-* 
ke  ,  i  biudiloei  u  ujimd.  giaes  masculinas ,  et  forai- 
.  cola  ea,in  eia, . : 

18.  ;  I  uuelasi  bali  ine:  troje  48*  Et  eumpUiti  resti- 

muogobojne ,  i  pokrilnaiih :  tnento  tua  multicoloria  ,  et 
i  nljemoje  ,  i  kadbaje  moje  operuisti  illae :  et .  oieum 
elanloBi  pri  njima.  meom ,.  et  thftniama  .  me-, 

■  •  <  '  um  poauisti  ooram  eia.  .  ( 

19.  I  ..kruh  moj,:  kogUi  19.  Et  pasem  meum, 

dad*,  zemlja,  i  ulje,  i .nted,  quem  dedi  libi,  similam, 
kokote  odgoih ,  starilasi  na  et  oleum ,  et  .  mel ,  quibujt 
pogledu  njiorom  na  miri*  enutrivi  te,  :  posuiaU  in 
sladkostit  i  sosinihae . ,  veli  conspectn  eonan,  .  in  odo-* 
Gospodin  Bog.  rem  suavilatis ;  et  factum 

e*t,  tut  Dominu*  Den*.  <■ 

201  I  jamilaai  sinove  troje ,  ,  20.  Et  iutati  fib'os  tu?3T 
i  bebere  troje  ,  kojesi  poro-  etfilia*  tuea,  jfjuas  gene^o- 
dila  meni  ,.ipriko£»lasi  aiin  sti  mihi,  et  immolosti  ei» 
ma  na  posaeranje.  Jedalie  ed:  devorandum.,  Nmnqai<l 
mola  bladnost  troja  ?  parva  est  fornioatio  tua? 

24.  Prikazivala«  sinove  .  21*  Immolesii  filios  me-^ 
moje,  i  dalaai,  posretivabiib,  os  ,et  dedislj ,  jlloe  conae- 
njima.  erans  ,  eis. 

22.  I  m  svitama  gnjusobam*  -  22.  Et  .post  omnes  ebo- 

troku’,  i  bludnoetim’  niaise  minatienes  tua*;,  et  forai- 
spomenula .  dnevah  min-  cationes  non  as  reaordata 
dosta  tvoje  ,  kadai  bila  gola ,  dierum  adolescentiae  tuae , 
i  smutnje  puna ,  potliosito  quando  eras  nude ,  et  con- 
u  kerri  tvojoj.  fusione  plana,  'conculcata  in 

sanguine  tuo.  . 

23.  I  zgodi hse  po  .svakoj  2«.  Et  aooidit  post  omnem 

zlochi  tvojoj  (  Jao,  jao  tebi,  malitiam  tuam  ( vao ,  vaeti- . 
veli  Gospodin  .Bog  )  bi ,  art  Domina*  Dotu  ) 

24*.  I  sagradilo*!  tebi  biu*.  24.  Et  aedificesti  tibi  lu- 
dilishte,  i  ncsmilasi  tebi  kOr*>  panar , 1  et  fecisti  tibi  pro- 
rarnicu  na  svima  sokaoim’.  stibulum  in.  eaneti«  pUtais.  - 

25  Kod  svake  glave  puta  25.  Ad  omne  caput  viae 
sagradilasi  bilje€  Ijnbodin-  aedificasti  signom  prostiui- 
stva  tvog’ ,  i  ognjusnu  ticsi-  tionis  tuae,  et  abominabilem 
uilasi  diku  tveju :  i  razkre-  fecisti  decorem  tuum :  et  di- 
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csatasi  noge  tvoje  svakom  □ 
prolazeohem’,  i  uzmnoralasi 
bluđenja  tvoja. 

26-  I  bludilasi  sa  sinovim’ 
Egipta  susiđim’  tvOim  ve¬ 
likih  puttih  :  i  u2mnoxalasj 
bludu  ost  tvoju  za  poticat’ 
mene.  1 

27.  Evochu  ja  pruxit’  ru¬ 
ku  moj  usverhu  tebe3,  i  ja- 
tnitehu  opravdanje  tvoje:  i 
datichute  u  dikshe  tnerze- 
chih  nate  kcherah  Palestin- 
kah  ,  kojese  stide  na  putu 
tvomu  opakom’, 

'  28.  I  bludilasi  u  sinovim’ 
Assiriab  *  zato  ahtode  josh 
nisi  napunila :  i  posli  kakosi 
hladila,  uit'siee  tako  zasitila. 

.i,,. 

29.  I  uzmnoxalasi  bluđe¬ 
nje  tvoje  u  zemlji  Kanaana 
s’Kaldeim’  j  i  nitisise  tako 
zasitila* 

80.  U  osemuchu  csistit* 
serdce  tvoje ,  veli  Gospodin 
Bog  ,  buduch  da  csinish  sva 
dilla  ova  xene  kurve  ,  i  brez-* 
obrazne  ? 

31.  Jer  bosi  gradila  bludi- 
hshte  tvoje  na  glavi  svakog’ 
puta ,  i  Visoko  tvoje  csinilasi 
na  svakom?  sokaku  :  nit’sise 
ucsinila  J^ako  kurva  dosadom 
uzmnoxajuch’  oinu , 
a  32.  Nego  kano  xena  pri« 
Ijnbodna  ,  koja  sverhu  svog’ 
muxa  navodi  tugje. 

33.  Svimase  kurvam’  daju 
plache  :  tisi  pak  dala  plačne 
svima  ljubovnicim’  tvoim’ , 
i  poklonesiim  poklanjala,  da- 
bi  ulizli  k’tebi  od  svuda  za 
bludit’  s’tobom. 


visisti  pedes  tuos  orani  trans- 
eunti,  et  multiplieasti  for- 
nicationes  tuas. 

26.  Et  foroicata  es.cum 
filiis  Aegypti  vicinis  t  tuis 
magoorum  carniunacet  mol-* 
tipucasti  fornicationem  tu+ 
am  ad  irritandum  me.  i 

27.  Ecce  ego  extendam 
manum  meam  iaper  i  te  r  et 
a  afera  m  juslificationem  tu- 
aru:  et  dabo  te  in  .animas 
odientium  te  filiarumi  Pat 
laestinarum,  quae  erubesouut 
in  via  tua  scelerath.  i  . 

28.  Et  fornicata  es  iafi- 
[  liis  Assyriorum ,  eo  quod 

necdum  fueris  expleta  :  et; 

|  postquam  fornicata  es  ,  nec 
sic  es  satiata. 

29.  Et  multiplieasti  for- 

nioationem  tuam  ip  I  terra 
‘  Gbanaan  cum  Ghaldaeis:  et 
nee  sic  satiata  es. .  .  > 

30.  In  quo  mundabo  oor 
tuum  ,  ait  Dominus  Deus , 
curo  facios  omnia  haec.  ope¬ 
ra  mulieris  meretricis ,  et 
procacis  ? 

31.  Quia  fabricasti  lupa- 
nar  tuum  in  1  capite .  omnis 
viae ,  et  excelsum  tuum  fe- 
cisti  in  om  ni  platea:  nec  fil¬ 
eta  es  (juasi  meretrix  fa- 
stidio  augens  pfetium  , 

32.  Sed  quasi  mulier  ad- 
ultera,  quae  super  virom 
suum  inducit  alienos« 

33.  Omnibus  meretricibus 
dantur  mercedes:  tu  autem 
dedisti  mercedes  canotis  a- 
matoribus  tuis ,  et  dona 
donabas  eis,  ut  intrarent  ad 
te  undique  ad  fornicandum 
tecum. 
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'  34. 1-  oosinihfce  no  teM  Ira- 
prot  obksaju  senah  u  blo- 
denihn’  tvoim’  ,i  po« li  tebe 
necne  biti  blAdnosti :  u  30- 
urabo  shtosi  dala  plache ,  a 
plache  uaelanisi ,  Hiesiaihse 
na  tebi  protivno.  < 

.  36.  Žuto  korono  csuj;  rios 
Gospodnju* 1  \  1  :i 

3o.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
jsrboste  prosa  '  »orao  tvoj  ■,  i 
ocsitorase sramota  tvoja  u 
binden  jim’ tvoim’  Sverbu  Iju- 
bSteljah  tvpib; *  i:  sverbu  ido*- 
lsb  gnjusobahtvoib  >  u  kervi 
sinov  ah'  Ivoih  j  kojeim  dade. 


37.  Evochu  ja  saknpit’  sve 
ljubitelje  tvoje  >  s’kojmasise 
mubala ,  i •  sve,  kojcpi  milo-' 
vala  :  sa  svima  ,  na  kojeri 
merzila:  i  skupi tohnib  na> 
tebe  odsvuda,  i  odkritchu 
sramota’' tvoja  pri  njima,  i 
viditche  jsvu  rugotu  tvoja.' 

‘V  '  ' 

'  *  1  ’  • 

38.1  snditcbute  sudim’ 
priljabodnioah ,  i  prolivaju- 
cbih  kerv  :  i  datchute  na 
kerv  gnjiva,  i  posude. 

39. 1  datchute  u  ruke  njiah: 
i  pokvaritche  bludiliahte  t ro¬ 
je,  i  razoritcbe  kurvarnicu 
tvoju,  i  svuchiche  s’ tebe  ha¬ 
ljine  tvoje,  i  odneatiche  po¬ 
sude  dike  tvoje ,  i  zaostavit- 
cbete  golu ,  i  punu  sramote. 

40.  I  dovestiche  sverbu 
tebe  mnosbtvo,  i  kamenovati 1 
chete  kamenjem ,  i  araorit- 
chete  macsim*  svoira’. 


-  34.  Factumque  est  Un  ke 
coritnt  coosuetudinem  nw- 
lierum  m  fornicationibus 1 
tuis,  et  post  1  to  no»  eirit 
fbrnicatio :  in  eo  enim  quod 
dedisti  mercedes,  et  mercfc- 
defenon  accepisti  yty  ihctiim 
est  in  te  contrarium;  ‘  • 1 
;  35k  PropteHea  Hietetrfat1 
atfcdi  verbtmr  Dominr.  ^ 

36.  Haec  dicit  Dominu* 
Deas:quia  effUsutn  est  4es 
tmnu ,  et  revelata  est  iguo-^ 
mirna  tua  tn  fornieationi-* 
.bus  tuis  isnjier  amatones 
tuos-,  et  super  idola*  abo-*- 
mtneiiotiUm  tuarutn  ih  sah- 

tiihe  filiorumtuorum  ,quOs’ 
edisti  eis.  -  i  - u 

37.  Ecce  ego  congregabo 
omnes  amatores '  tuos  •,  qui- 
bu*  conimista  es ,  et  omnes  ^ 
qtios  iilesiati*  *  fcita1  u-‘ 
niversis  ,  cjuo«  oderds  c  et 
eongragabo  fcos  sftper  te  ub- 
dique ,  et  nudabo  ignomi-’ 
ni&m  tuam  coratn  eis,  et 
videbunt  omnetn  turoitu- 
dinem  tkam.  Inf.  23.  0*  19. 

38.  £t  judicabo  te  fttdi- 

ciis  adulterarum,  et  effutt-- 
dentium  sanguinem  :  et  da- 
bo  te  in  sanguinem  ftiroris, 
et  želi.  *  . 

39.  Et  dabo  te  in  manus 
eorum:  et  desttuent  lupa- 
nar  tuum ,  et  demolientur 
prostibulum  tuum ,  et  de- 
nudabunt  te  vestimentis  tuis, 
et  anferent  vaša  decoris  tui, 
et  derelinquent  te  zradom, 
plenamque  ignominia. 

40.  Et  adducent  super  te 
muliitudinem ,  et  lapiaabunt 
te  lapidibus,  et  trucidabunt 
te  gladiis  suis. 
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41.  I  soxgatche  kocke  tvo¬ 
je  ognjem ,  i  ceinitche  u  te-r 
im  3 ade  nanosim'  xenah  pri*; 
sn»ogib?  i  pristatohesh  b  lu¬ 
dih’,  i  pkobe  dalje  t»d*wh 
davat’. .  , 

.  42.  I  opoesidutehe  raser- 
djenje  moje  pa.  tebi: i jamit- 
cbeae.  posuda  moja  od  tebe,  i 
pocsinuUhu,  aitobuse  serdit’ . 
vecbe.  .• 

.  43.  Zato  ahtoae  nisi  spo¬ 
menula  dnevah  mladosti  tvo¬ 
je  <  i  poticalaašme  u  svima 
>thd’:  sbtaradi  i  ja  pate  tvo- 

{‘ena  glavu  tvoja  dado,  ve- 
i  Gospodin  Rog ,  i  ne  iissb., 
nifa  polak  .opposipah  tvojh  p 
svima  gnjusobom  tvoim’. . 

44.  Evo  pvaki,  koi  opehe- 
no  veli  peiricsje  ,  na  tebe- 
chega  uaet* ,  rekav’,:  kako. 
tpa ti,. tako. i  kebi  njena. 

44-  Rofij  matere  tvoje  tisi, 
koja  odbacih  muxa  svoga,, 
i  Sinove  svoje:  i  sestra; sesta- 
rab  tvpik  tisi ,  koje  odbnei- 
sbe  mnxe  svoje.,  i  sinove, 
svoje  5  mati  vasha  Retea , 
a  otac  vash  Amorreo. 

46.  A  sestra  tvoia  vecfia , : 
Samaria ,  ista  i  kehere  nje¬ 
ne,  koje  pribivaju  na  livoj 
tvojoj :  sestra  pak  tvoja  ma¬ 
nja  od  tebe,  koja.stoi  ob 
desnu  tvoju,  Sodoma ,  i  kehe- 
ro  njene. 

4 7.  Doli  ni  tisi  na  putim’ 
njiub  bpdila  nitisi  polak 
opaesinah  njiub  csinila  mala- 
no  manje:  skorosi  opacaiapo- 
csinila  nego  one  u  svima  pu¬ 
tim’  tvoira’. 


I  4-1.  *£t  eontbtirani,  domos 
[uuB.igai,etXaeiepLiptie  ju- 
dieia  in  ocul'ft  •  mulierom 
plurimnrum ,  :«*  desines  for-r 
nicari ,  etmepcedes  ultra  non 
dabis.  4.  «/^e^»<26»  .S», 

42.  £t  requieacet  indigna- 
tio  mea  in  te :  et  auferetur 
aelusaaeos  «£e,et  <puescam, 
nec  irascar  ampliu*.  ;; 

■  .  .  ■  i  •  ■ '  •  .  •  > 

.  43.  Eo,  qnod  .  non  faeris. 
recordatn  diemm  adoleseeor 
tiae  tuae  ,  et  'prometali  me  i* 
om  ni  bus  bis:.  qitapcopter  et 
eigo  vias  tuas  in  capite  tuo . 
dedi ,  ait  Dominu* ,  Deus,  et 
non  feci  juxta  scelera  tua  in 
omnibus  abominationibus 
tois.  , 

44.  £ooe  omni»,  qui.dioit 
vulgo  proVerhiunb ,  in  te 
amiuoet  iillud,dkes:  stOr. 
at  mater ,  ita-  et  ifilia  ejus. 

■  46:  Filia  maibii.  tuae  M: 
tu ,  quae  projeoit  virom  sa¬ 
uni,  «t  filios  suoar  <  et  ftoror  ■ 
sororum  tuarum  '  es  tu , 
quae  projecerunt  viros  suos , 
eV  fibos  suos  rPafcer  vcSfcra 
Getbsea,  et.pater.  veater  A- 
morrhaeUs.  i  . 

46.  £t  soror  tu«  major , 
Samaria ,  ipsa  et  filiae  ejus  , 
quae  habifcant  ad:  ainistram 
tua rj  :  soror  autom  .  tua  mi- . 
por  te,  qoae  habitat  a  desJLris 
tuis,  Sodoma ,  et  filiae  ejus. 

47.  Sed  nec,  in  viis  earum 
ambulaati ,  neoue .  secunđum 
scelera  -  earum  tecisti  pauxil- 
lum  minus  :  poene  scclerati- 
oro  fecisti  jlfis  in  omaibus 
viis  tuis. 
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48.  Xiviu»  ja  *  vdli  Go$po+ 
din  Bog  i  da  nic  csinila  So- 
doma  sestra  tvoja  ista,  i 
kchere  njene,  kokosi  čami* 
la  ti ,  i  kchere  tvoje. 

49.  Evo  ova  bih  krivica  So- 
dome  sestre  tvoje  ,  holost , 
sasitenje  kruha,.  i  obilnost, 
i  brezposlenost  njena,  i  kohe- 
rah  njeni:  i  rana  ubogom9 

i  siromahune  pruatu 

,  .  ,  ,  >•  < 

50w  I  uzdigosheae  ,  i  msi- 
niahe  gnjmobe  pri  meni:  i 
jemiih ,  kokosi  vidila. 

*  ; 

ii.  ;A  Samari*  polovicu 
grtfaah  tvoih  ne  sagrishib; 
negosiih  nađishla  opacsinam9 
tvoim’ ,  i  opravdalasi  sestre 
tvoje  ul.  svima  gujusJobom' 
tvoun9 ,  ko jesi  diUovala. 

i  ?  > 

52.  Dakle  i  ti  nosi  smu- 
tenje.  tvoje  y  kojoti  primogla^ 
sestre  tvoje  grisim9  tvoim9 , 
opacsie  tvorech  nego  one: 
opravdashebose  od  tebe  $  da+ 
klese  i  ti  smuti ,  i  nosi  sra¬ 
motu  tvoju,  kojasi opravda¬ 
la  sestre  tvoje. 

53.  I  obratitchu  povrativ-r 
sbiih  obratjenjem  Sodomah 
a’kcheram9  svoim9*,  i  obra- 
tjenjem  Saraarie,  i  kcherah 
njenih:  i  obratitchu  vratja- 
oje  tvoje  u  srid  njiuh. 

54.  Da  nosish  sramotu  tvo¬ 
ja  ,  i  smutishse  u  svima ,  ko- 
jasiacsinila  obradu jnch9  njih. 

66.  A  sestra  tvoja  Sodo- 
ma ,  i  kchere  njene  vratit- 
chese  k’starini  svojoj :  i  Sa- 
maria,  i  kchere  nje  vratit- 1 


.48.  Vjvp  ego*  didit  Domi- 
nus  Deus^tjuiar  non  feok  So¬ 
do  ma  soror  tua  ipsa,  et  fi*- 
liae  ejus,  sicut  fecisti  tu,  et 
filiae  tuae.  , 

49  .Ecce  haeo  fqit  inujukas 
Sodomae  sarom  tune,  su* 
perhia ,  saturitas  parne,  iot 
abundantia  ,  et  otium  ipsius, 
et  filiarum  ejus :  et  *  ma¬ 
nom  egtno  et  pauperi  non 
porrigebaat.  Gen.  19-  24« 

50.  Et  elevatae  sunt ,  et 
fecjarunt  abominationes  co- 
ram  me:  et  abstuli  $as,  sio* 
ut  vidisti. 

.  Si*  Et  Samaria  dknidium 
pescalorum  tuorum  uonpec- 
cavit:  sed  vicisli  ea*  scele- 
ribaš  tuia,  et  justifieasti  so- 
rores  tuasin  omnibus  ab* 
ominatiombns  tuie  ,  qm$ 
opereta  ee.  ■  ■  .  . 

52t  Ergo  et  tu  porth  odn- 
fasionem  tuam,  quae  viotsti 
sorores  tpas  pevceti*  tois, 
s  celer  atlas  agens  ah  eis :  ju* 
stificatae  sunt  enim  a  te  j  er¬ 
go  et  tu  oonfundere,  et 
porta  ignominiam  tuam,  qmae 
justifieasti  sorores  tuas. 

53.  Et  convertam  re- 
stitueos  eas  conversione  So- 
domorum  cum  filiabus  suis, 
et  conversione  Saraariae,  et 
filiarum  ejus:  et  convertam 
reversionem  tuam  in  me¬ 
dio  earum. 

51.  Ut  portes  ignomini- 
am  tuam ,  et  confundaris  in 
omnibus,  quae  fecisti  oon- 
solaas  eas. 

65.  Et  soror  tua  Sodoma, 
et  filiae  ejus  ^everUntnr  ad ' 
antiquitatem  suam :  et  Sa- 
maria,  et  filiae  ejus  rever- 
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chese  i'statint  srojoj  t  i  ti ,  i 
kchere  tvoje  vralitese  k’sta- 
fini  vashoj. 

£6 4  Nie  pik  Sođoma  sestra 
tvoja  csavena  u  us  tim*  tvo- 
im’ .  na  dan  iiolosti  tvoje, 

6 7 .  Prie  negobise  ocsitova- 
la  zlocba  lvoia  :  kako  vrime 
ovo  na  pogerdu  kcberah  Si- 
rie ,  i  •  svi  uh  na  okolo  tebe 
kcherah  Palestinkahi,  kojete 
obi  j  maju  na  okolo. 

68.  Opacstnu  tvoju ,  i  sra¬ 
motu  tvoju  tiai  nosila ,  veli 
Gbspodin.  Bog. 

59.  Jerbo.ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  i  ucamitchu  tebi , 
kakosi  poh ulila  zakletvu,  da- 
bi  tasht  ucsinila  ugovor. 

-  ,60.  r  spomeni tchuse  ja  u- 
govora  mog’  s’ tobom  u  dne- 
vim’  mladosti  tvoje ,  i  uskri- 
fitphuti  ugovor  vazdashnji. 

61. 1  sporne nitcheshse  pu¬ 
tovah  tvoih ,  i  smutitchesh- 
se  ,  kad  primish  sestre  tvoje 
od;  tebe  veche.s’manjimaivo- 
im* :  i  datchufciih  za  kchere, 
ali  ne  iz  ugovora  tvog’. 

62.. I  uekrisitchu  ja  ugo¬ 
vor  mojs’tobom:  i  znatichesh, 
dasam  ja  Gospodin. 

63.  Daše  spomenesh  ,  i 
smutish,  i  nechesh  smiti  dalje 
o  tvar  at*  usta  od  smutenja 
tvog',  kadse  utažim  tebi  u 
svima ,  kojasi  pocsinila  ,  veli 
Gospodin  Bog. 


tentur  ad  antiquiiatein  su- 
am :  et  tu ,  et  filiae  tuae 
revertimini  ad  anliquita* 
tem  vestram.  . 

66.  Non  Fuit  autem  So- 
doma  soror  tua  audita  ih 
ore  tuo  in  die  superbiae 
tuae , 

67.  Antequam  revelaretur 
malitia  tua:  sicut  hoc  tem- 
pore  in  opprobrium  fiiia- 
rum  Syriae ,  et  cunotarum 
in  circuitu  >  tuo  filiarum 
Palaestinarum ,  quae  ambir- 
unt  te  per  gyrum. 

58.  Scelus  tuum ,  et  igno- 
lumiam  tuam  tu  *  portasti , 
*ait  Dominus  Deus. 

59.  Quia  baec  dicit-  Domi- 
iraa:  Deus:  et  faciam  tibi, 
sicut  despezisti  juramentum, 
ut  irritum  faceres  pactum: 

60.  Et  reoordabor  egO  pa¬ 
keti  mei  tecum  in  diebus  a- 
dolesoentiae  tuae,  et  susci- 
tobo  tibi  pactum  sempiter- 
num. 

'  61.  Et  recirdaberis  via- 
rum  tuarum  ,  et  confunde- 
ris,  cum  receperis  sorores 
tuas  te  majores  cum  raino- 
ribus  tuis:  et  dabo  eas  ti¬ 
bi  in  filias,  sed  non  ez 
pacto  tuo. 

62.  Et  suscitabo  ego  pa¬ 
ctum  meum  tecum :  et  scies, 
quia  ego  Dominus. 

63.  Ut  recorderis,  et  con- 
fundaris  ,  et  non  sit  tibi 
ultrai  aperire  os  prae  con- 
fusione  tua ,  cum  placalus 
tibi  fuero  in  otftnibus,  quao 
fecisti ,  ait  Dominus  Deus. 
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Po  pricsici  od  dva  orla ,  usadjenog *  i  rastucheg  vinograda ,  koise 
necne  osrschiti ,  kazuje :  da  kralj  Babilona  prineseni  u  Babiloniu 
kralja  Joakima ,  poetavitche  za  njega  kralja  Sedeciu ,  koi  ostavit/ 
uvit  s*  Nab  uhodano  tor  om  utverdit ,  kralju  Egjrpta  pobixe :  shtaradi 
od  Gospodina  pridaiiehess  u  ruke  Nabukodo/iosoraf  i  odveden  u  Ba¬ 
biloniu  uihertiche  ondi  :  Gospodin  pak  visokog  ponižene^  uzvisitiche 

ponizna* 


1.  X  ucsinihse  rics  Gospod¬ 
nja  k’meni ,  rekav’ : 

2.  Sinu  csovika ,  postavi 
onetku  ,  i  spovidi  pricsicu 
’kuchi  Israela, 

3.  I  rechichesh :  ova  veli 
Gospodin  Bog:  orao  golemi 
velikih  krilah ,  dugim  udah 
tegom ,  pun  perja,  i  razlics- 
ijosU  doide  na  Liban ,  i  ja¬ 
lnih  serdcsiku  cedra« 

4.  Vershiku  granja  nje¬ 
govog’  odkinu:  i  prineseju 

5i  zemlju  Kanaana:  u  gra- 
iu  tergovacah  stayiju. 

5«  I  jamih  od  simena  zem¬ 
lje,  i  staviga  u  zemlju  za 
sime  ,  dabi  utverdio  koren 
sverhu  vodah  mnogih  :  na 
kopnuga  postavih. 

6«  I  kadbi  proklilo  bilo  , 
uzraste  na  vinograd  shir- 
ji  od  nizkog’  stasa  ,  obazi- 
rajuchise  granje  njegovo  na 
nj eg’:  a  korenje  njegovo  pod 
njim  bisbe.  Ucsinise  dakle 


i.  £ji  factum  est  verbum 
Domini  ad  me  ,  dicens: 

2.  Fili  hominis,  propone 
aenigma,  et  narra  parabolom 
ad  đomum  Israel  f 

3.  Bt  dices  :  haec  dicit  Do- 
minus  Deus :  aqtiila  gran- 
dis  rnagnarum  alarum ,  lon- 
go  membrorum  dueta  ,  ple- 
na  plumis,  et  varietate  V'e- 
nit  ad  Libanum,  et' tulit  rae- 
dullam  cedri. 

4.  Summitatem  frondiiim 
ejijis  avulsit:  et  transporta- 
vit  eam  in  terram  Chanaan: 
in  urbe  negotiatorum  po- 
suit  illam. 

5.  Et  tulit  de  semine  ter- 
rae,  et  postiit  illud  in  ter- 
ra  pro  semine  ,  ut  firmaret 
radićem  super  aquas  mul- 
tas :  in  superficie  posuit  il¬ 
lud. 

6*  Gumque  germinasset  , 
crevit  in  vineam  latiorem 
bumili  s  ta  tura  ,  respicienti- 
bus  ramis  ejus  ad  eam:  et 
radices  ejus  sub  iila  erant. 
Facta  est  ergo  vinea ,  et  fru- 


3.  Praefera  illorum  sententiam  ,  qui  aquilam  primam  interpre- 
tantur  8edeciafti' ,  alterbm  Nibiichocbnoadrein.  3edeciaa  šibi  regiam 
dignita  tem  ,  regno  suo  florentem  feiicitatem  ,  »tabilire  conatnr.  Sed 
aqnila  altera  ,  Nabuchodonosor,  vineam  eju«  cvellit,  aedestruit. 
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vinograd  ,  i  uplodih  na  loz- 
jc,  i  izpuslih  razklade. 

7.  I  ucsinihsc  orao  drugi 
golem  velikima  krilam’  ,  i 
mnogim  perjem :  i  evo  vino- 

rad  ovi  kano  pushtajuch 
orenjc  svoje  k’njemu,  loze 
svoje  pruxi  k’njemu,  dabiga 
natapao  od  gredicah  mladi¬ 
ce  svoje. 

8.  U  zemlji  dobroj  sver- 
hu  vodah  mnogih  posadjeu 
je  ,  da  csini  granje  ,  i  nosi 
plod ,  da  bude  na  vinograd 
golemi. 

9.  Reci :  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  daklechesc  osri- 
chil’  ?  nieli  korenjeehe  nje¬ 
govo  isesupat’ ,  i  plode  nje¬ 
gove  stegnuti ,  i  osushit’  sve 
loze  klicanja  pjegovog’ ,  i  u- 
sanutehe  ?  i  ne  u  mishici 
golemoj ,  niti  u  puku  mno¬ 
gom’,  dabiga  poesupao  iz  ko- 
rena  ? 

10.  Evose  posadih  :  da- 
kleche  osrichil’?  nieli  kadga 
takne  vitar  xestoki,  osushit- 
chcse ,  i  na  gređicam  uzrast- 
ja  svog’  usanut’che? 

11.  I  ncsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni,  rckav’: 

12.  Reci  k’kuchi  razjidi- 
voj :  neznate  shto  ova  zla- 
menuju?  reci:  evo  ide  kralj 
Babilona  u  Jcrusalcm  ,  i  u- 
zetehe  kralja ,  i  poglavice 
njegove,  i  doveslicbeih  k’sc- 
bi  istom’  u  Babilon. 

13. 1  jamitehe  od  simena  kra¬ 
lj  estva,  i  pogoditehe  shnjim 
uvit  ,  i  od  njegache  uzeli 
zakletvu.  Da  i  jake  zemlje 
jamitehe, 


tificavit  in  palmi  les,  eL  cini- 
sit  propngiues. 

7.  Et  facta  est  aquila  al- 
tera  grandis  magnis  alis  , 
multisquc  plurnis  :  ct  ecce 
vinca  ista  quasi  mittcns  rar 
dices  suas  ad  carn  ,  palmi- 
tes  su  os  extendit  ad  illam  , 
ut  irrigarct  eam  de  arcolis 
germinis  sui. 

8.  In  tcrra  bona  super 
aquas  multas  plan  ta  ta  est. 
ut  faciat  frondes ,  ct  portet 
fruetum ,  ut  sit  in  vincam 
grandem. 

9.  Dic:  hacc  dicit  Domi¬ 
nu  s  Dcus :  ergone  prospe- 
rabitur?  noune  radices  ejus 
evcllct,  et  fruetus  ejus  di- 
slringet,  et  siccabit  omnes 
palmites  germinis  ejus ,  et 
arescet?  et  non  in  orachio 
grandi  ,  nequc  ih  populo 
muho,  ut  cvelleret  cam  ra- 
dicitus  ? 

10.  Ecce  plantaia  est:  er¬ 
gone  prosperabitur  ?'  nonnc 
cum  teligerit  eam  ventus 
urens,  siccabitur ,  ct  in  arcis 
germinis  sui  arescet? 

11.  Et  faci  um  est  ver- 
bum  Domini  ad  mc,  diccns : 

12.  Dic  ad  domum  exa- 
sperantem  :  nescitis  quid  i- 
sta  significent?  dic:  eccc  ve- 
nit  rex  Babylonis  in  Jcru¬ 
salcm  ,  et  assumct  regem , 
ct  principes  ejus  ,  ct  addu- 
cct  cos  ad  semetipsum  in  Ba- 
bylonem. 

*13.  Et  tollct  de  semine 
regni  ,  ferietquc  cum  co 
foedus,  etab  co  accipict  jus- 
jurandum.  Sed  ct  fortes  ter- 
rac  tollet , 
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14*  Da  bude  kraljestvo 

Snizrio,  i  ne  uzdigneae,  nego 
c8qta  ugovor  njegov  ,  i 
usderziga. 

li.  Koi  odstupiv’  od  nje- 
ga  posla  javnike  u  Egypat, 
nebima  dao  konje  ,  i  puk 
mnogi.  Jedalichese  okoristit’, 
iliche  dostignuti  spasenje*  koi 
oto  ucainin?  i  koi  razreza 
ugovor*  jedaliehe  ubignut’? 

16.  Xirim  ja,  veli  Gospo¬ 
din  Bog*  buduch  dache  na 
tuisttt  kralja,  koiga  postavili 
za  kralja  #  kog"  zakletvu  u- 
esiuili  tashtu,  i  razreza  ugo¬ 
vor  ,  kog’  imade  shnjim’, 
u  srid  Bobilonache  umerti. 

17.  A  ne  u  vojni  golemoj* 
niti  u  puku  mnogom  csinit- 
che  proti  njemu  Faraun  ratt: 
umetanju  nmpa  *  i  u  naprav¬ 
ljeni  u  snanacah  ,  da  pomori 
uoshe  mnoge. 

18.  Pohulioboje  zakletvu, 
dabi  razvezao  uvit,  a  evo 
dade  ruku  svoju:  i  budu- 
chi  sva  ova  pocšinio ,  neche 
ubignut’. 

19.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  xivim  ja,  bu- 
đuch  dacbu  zakletvu,  koju 
pohulib,  i  uvit’,  kog’  pri¬ 
stupili,  stavit’  na  glavu  nje¬ 
govu. 

20,  I  razastertichu  sverhu 
njega  mrixu  moju,  i  ufatit- 
cnese  u  pregji  mojoj :  i  do- 
vestichuga  u  Babilon,  i  su- 
ditchuga  ondi  u  pristup  lje¬ 
nju  ,  koim  pohulin  mene. 


Pi&m.  Svet .  Svezt  IV. 


14.  Ut  sit  regnum  kumi¬ 
le  ,  et  non  elevetur,  sed  ou- 
stodiat  paotum  ejus,  et  ser- 
vet  illttd. 

15«  Qui  reoedens  ab  eo 
mi  sit  nuntios  ad  Aegyptum  * 
ut  daret  šibi  equos,  et  po- 
pulum  multum.  Numquid 
prosperobitur,  vel  conseque- 
tur  salu  tem,  qui  feeit  baeo? 
et  qui  dissolvit  paotum,  num- 
quid  effugiet? 

16.  Vivo  ego  ,  dicit  Do- 
minus  Deus  :  quoniam  in 
loco  regis  ,  qui  oonstituit 
eum  regem,  cujua  feeit  ir* 
ritum  piramentum,  et  sol- 
vit  pactum,  Ifuod  habebat 
eum  eo ,  in  medio  Babylo- 
nis  znorietur« 

47.  Et  non  in  ezereitu 
grandi  *  nequO  in  populo 
multo  faciet  contra  eum  Pha- 
rao  praelium :  in  jaetu  ag- 
geris,  et  in  exstructione  val- 
iorum ,  ut  interfieiat  snima# 
multas. 

18.  Spreverat  enim  jurđ- 
mentum,  ut  solveret  foedus, 
et  eeee  dedit  mamim  auam: 
et  eum  omnia  haec  fecerit , 
non  effugiet. 

19.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  vivo  ego , 
quoniam  juramentum,  quod 
sprevit  ,  et  foedus  ,  quod 
praevarieatus  est,  ponam  in 
eaput  ejus. 

20.  Et  eipattdam  super 
eum  rete  meum,  et  com- 
prehendetur  in  sagene  mea : 
et  adducam  eum  in  Baby- 
lonem ,  et  judieabo  eum  ibi 
in  praevarieatione ,  qua  de- 
^3exit  me.  Sup.  12.  13.  Infi 

31 
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21.  I  svi  ubucci  njegovi  sa 
x  svomkolikom  vojskom  svo¬ 
jom  macsem  popadali  bodu: 

f  ostali  pak  u  svakichese  vi- 
tar  raztepsti :  i  znatighete  , 
da  ja  Gospodin  govorih. 

22.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
i  uzetichu  ja  od  serdcsike 
njedra  visokog’ ,  i  stavitchu : 
s’vershike  granja  njegovog’ 
mladicuchu  oterg&ut’,  i  usa¬ 
dit’  sverhu  gore  visoke  i 
uzneshene. 

23*  Na  gori  uzvishenoj 
Israela  usaditchuju,  i  izsko- 
csitche  u  klicu ,  i  csinitche 
plod  ,  i  bude  na  cedar  ve¬ 
liki:  i  pribivatche  pod  njim 
sve  ptice,  i  svekoliko  lete- 
che  pod  sinnom  granja  nje¬ 
govog’  gujizdatcbe. 

24.  I  znatiche  sva  derva 
kotara  ,  dasam  ja  Gospodin 
ponizio  dervo  uzvisheno,  i 
uzvisio  dervo  snizno ,  i  osu- 
shio  dervo  sirovo  ,  i  listat’ 
ucsinio  dervo  suho.  Ja  Go¬ 
spodin  govorih  y  i  ucsinih. 


21.  Et  omnes  profugiejus 
cum  uni verao  agmine  suo 
gladio  cadent  :  residui  au- 
tem  in  omnem  ventum  di- 
spergentur:  et  scietis*  <juia 
ego  Dominus  loču l us  »um. 

22.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  et  sumam  ego  de 
medulla  cedri  sublimis,  et 
ponam  :  de  vertice  ramo- 
rum  ejus  tenerum  distrin- 
gam,  et  plantabo  super  mon- 
tem  excelsum  et  eminen- 
tem. 

23.  Tn  monte  sublimi  Iz¬ 
rael  plantabo  illud,  eterum- 

f>et  m  germen  ,  et  laciet 
ructum  ,  et  erit  in  cedrum 
magnam:  et  habitabunt  sub 
ea  omnes  volucres,  et.uni- 
versum  volatile  sub  ura- 
bra  frohdium  ejus  nidifica- 
bit. 

24.  £t  scient  omnia  li- 
gna  regionis,  quia  ego  Do¬ 
minus  humiliavi  lignum  sub- 
lime,  et  exaltavi  lignum  hu- 
mile ,  et  siccavi  lignum  vi- 
ride,  et  frondere  feci  lignum 
aridum.  Ego  Dominus  lo- 
cutus  sum,  et  feci. 


POGLAVJE  XVIII. 

Zabaciv *  Xudiah  pricsicu  veli  ,  da  sin  neche  nosit  otca  nepravdu  , 
niti  suprot  ,  negoche  svaki  svoju  nositi  :  ako  nebogomio  pokoru  csi - 
nio  bude ,  spasitchese :  pravedan  pako  ,  ako  odstupi  od  svoje  prave - 
•r  dno s ti ,  odsuditchese ;  nagovara  dakle  Gospodin  na  pokoru,  i  serdca 

^  ponovljen  je . 

1.  Iucsinihse  besida  Gospo¬ 
dnja  k’mehi ,  rekav* : 

2.  Shtoje  da  med  vami 


1.  ll/t  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  ,  dicens  : 

2.  Quid  est  <juod  inter 
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pricsicu  obratjate  na  prirics- 

{e  ovo  u  zemlji  lsraela  ,  re- 
Lav’  s  otci  jidoshe  grozd  ki¬ 
seli  ,  a  žabi  sinovah  terue  ? 


3.  Xivim  ja,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  akovam  dalje  bude 

{»ricsica  ova  na  princa  je  u 
araelu. 

4.  Evo  svesu  dnsho  moje: 
kako  dusha  otca,  tako  idu- 
sha  sina  moja  je:  dua  ha,  ko¬ 
ja  uzgrishi,  istache  umerti. 

5 .  I  mux  ako  bude  pra¬ 
vedan  ,  i  ucsini  aud ,  i  prav¬ 
da, 

6.  Na  goram’  ne  ufcjide , 
i  ocsi  svoje  ne  uzdigne  na 
idole  kucbe  lsraela :  i  xenu 
bližnjeg*  svoga  ne  ognjusi,  i 
k’xeni  misecsnoj  ne  pri¬ 
stupi  : 

7«  I  csovika  ne  oxalosti : 
zalog8 9 10  duxniku  povrati ,  si¬ 
lom  nishta  ne  pograbi :  kruh 
svoj  gladnomu  dade ,  i  gola 
zaodi  haljinom: 

8.  Na  kamatu  ne  uzajmi , 
i  vishe  ne  uzme  :  od  ne- 
pravice  odvrati  ruku  svoju, 
i  sud  istiniti  ucsini  med 
muzem  i  muzem: 

.  ^  4 

9m  U  zapovidma  moim’  uz- 
hodi ,  i  sude  moje  uzcsuva , 
da  csini  istinu;  ovie  prave¬ 
dan  %  zivotomche  xivit*,  ve¬ 
li  Gospodin  Bog. 

10.  Akoli  porodi  si¬ 
na-  lupeža  prolivajuchcg’ 


vos  parabolam  vertitis  iu 
proverbium  istud  in  terra 
Israel;  dicentes  :  patres  com- 
ederunt  uvam  acerbam ,  et 
dentes  filiorum  obstupe- 
scunt?  Jer .  31.  29. 

3.  Vivo  ego,  dicit  Domi- 
nus  Deus ,  si  erit  uitra  vo- 
bis  parabola  haec  in  prover¬ 
bium  in  Israel. 

4.  Ecce  omnes  animae 

meae  sunt :  ut  anima  patris, 
ita  et  anima  filii  mea  est : 
anima,  quae  peccaverit,  ipsa 
morietur,  ^  , 

5.  Et  vir  si  fuerit  justus, 
et  fecerit  judicium  ,  et  ju- 
stitiam , 

6.  Tn  montibus  non  com- 
ederit,  et  oculos  suos  non 
levaverit  ad  idola  domus  Is¬ 
rael  :  et  uxorem  proximi  sui 
non  violaverit  ,  et  ad  mu- 
lierem  menstruatam  non  ap- 
cesserit : 

<  7.  Et  hominem  non  con- . 
Iristaverit:  pignus  debitori 
reddiderit ,  per  vim  nihil 
rapuerit:  panem  suum  esu- 
rienli  dederit  ,  et  nndum 
operuerit  vestimento  :  Isa • 
58.  7.  Matth .  25.  35. 

8.  Ad  usuram  non  com- 
modaverit ,  et  amplius  non 
acceperit :  ab  ini(juitate  aver- 
terit  matium  suam  ,  et  ju¬ 
dicium  verum  fecerit  intejr 
virum  et  virum : 

9.  In  praeceptis  meisam- 
bulaverit  ,  et  judieia  mea 
custodicrit,  ut  faciat  veri- 
tatcm ;  hic  justus  est  ;  Vi¬ 
ta  viret,  ait  Dominus  Deus. 

10.  Quod  si  genuerit  li- 
lium  iatronem  elTundentem 

31  * 
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kerv  ,  i  ucsini  jedno  od 
ovih: 

11.  I  ova  istom  svaka  ne 
csinecheg’ ,  nego  u  gorani' 
jiducheg  ,  i  xenu  bližnjeg' 
svoga  oskvernjujucheg,s 


1 2.  Uboga,  i  siromaha  oza- 
lostjujucheg,  ,  pline  pUne- 
cheg’,  zalog  ne  vratjajucbeg’, 
i  na  idole  uzđixucheg’  ocsi 
svoje,  gnjosobu  csinecheg': 


13.  Na  kamatu  dajucheg', 
i  vishe  uzimajucheg' $  jeda- 
liche  xivit'  ?  neehe  xivit\ 
Buduchi  svakolika  ova  o- 
gnjusna  poesinio,  smertjuehe 
umerti ,  kerv  njegova  bude 
u  njemu. 

14.  Akoli  porodi  sina,  koi 
viđivshi  sve  grihe  otca  svo¬ 
ga,  koje  poesinih,  uzboise,  i 
ne  ucsini  priliesno  njima: 

15.  Na  goram*  ne  uzjide, 
i  ocsi  svoje.  ne  uzdigne  na 
idole  kuche  Israela,  1  xenu 
blixnjeg*  svoga  ne  ognjusi: 


16.  I  mara  ne  pxalosti, 
zalogu  ne  uzderxi ,  i  otima¬ 
nje  ne  pograbi ,  kruh  svoj 
gladnom'  uzdađe,  i  gola  za- 
odie  haljinom: 

17.  Od  krivice  siromaha 

odvrati  ruku  svoju ,  kama¬ 
tu  i  savishnosti  ne  uzme , 
sude  moje  ucsini,  u  zapovid- 
ma  moim*  uzhodi;  ovi  ne¬ 
ehe  umerti  u  krivici  otca 
svoga ,  negoehe  xivotom  xi- 
vit'.  ( 

18.  Otac  njegov  ,  jerbo 
potvora,  i  silu  uesinih  bratu,  1 


sanguinem,  et  fecerit  uuum 
de  istis: 

11.  Et  haec  <juidem  ornata 
non  facientem ,  sed  in  mon- 
tibus  comedentcm ,  et  uzo¬ 
rem  prozirni  sui  polluen- 
tem : 

12.  Egenum  ,  et  paupe- 
rem  contristantem ,  rapien- 
tem  rapinas,  pignus  nonred- 
dentem  ,  et  ad  idola  levan-. 
tem  oculos  suos,  abomina- 
tionem  facientem: 

13.  Ad  usuram  dantem  , 
et  ampliuš  accipientem;  num- 
quid  vivet?  non  vivet.  Cum 
univeVsa  haec  detestanda  fe¬ 
cerit  ,  morte  morietur,  san- 
guis  ej  us  in  ipso  erit. 

14.  Quod  si  genuerit  fi- 
lium ,  <jui  videns  omnia  pec- 
cata  patris  sui ,  <juae  fecit , 
timuerit,  et  non  fecerit  si- 
mile  eis:‘ 

15.  Super  montes  non  com- 
ederit,  et  oculos  suos  non 
levaverit  ad  idola  domus 
Israel,  et  uzorem  prozirni 
sui  non  violaverit: 

16.  Et  virum  non  con- 
tristaverit,  pignus  non  re- 
tinuerit  ,  et  rapinam  non 
rapuerit,  panem  suum  esu- 
rienti  deaerit ,  et  nudim* 
operuerit  vestimento : 

17.  A  pauperis  injuria  a- 
verterit  manum  suam ,  usu¬ 
ram  et  superabundantiam 
non  aeceperit  ,  judioia  mea 
fecerit  ,  in  praeceptis  meis 
ambulaveritj  hic  non  mo¬ 
rietur  in  iniquitate  patris 
sui ,  sed  vita  vivet. 

18.  Pater  ej  us,  quia  ca- 
lumniatus  est,  et  vim  fecit 
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i  zlo  diilova  u  srid  puka 
svog* ,  evo  umrih  u  krivici 
svojoj. 

19.  A  velite:  zashto  nie 
nosio  sin  krivicu  otća?  zai¬ 
sta  jerbo  sin  sud ,  i  pravdu 
diilova  *  sve  moje  zapovidi 
ćsuva,  i  ucsiniin,  zivitche 
xivotom. 

20«  Dusha ,  koja  sagri- 
shi  ,  istache  umerti  5  sin 
neciic  nosit9  krivica  ote«,  a 
otac  neebe  nosit*  krivicu  si¬ 
na  :  pravica  pravednog^  sVer- 
hu  njega  bude ,  a  nebogo- 
milost  ne  poboxnog9  bitiche 
sverbu  njega. 

21.  Ako  pak  nebo?omiliu- 
csini  pokoru  dsviuh  grihah 
svoih,  koje  diilova,  i  uzcsu- 
va  sve  zapovidi  moje  ,  i  u- 
esmj  sud9  i  pravdu,  xivotom- 
che  xivit* ,  i  neebe  umerti. 

22.Sviuk  krivicah  njegovih, 
koje  dillovah,  neehuse  spo¬ 
menut9  :  u  pravici  svojoj  , 
koju  diilova,  xivitche. 

23.  Jedalie  moje  volje 
smert  ntebogomilog’,  veli  Go¬ 
spodin  Bog,  a  ne  daše  obra¬ 
ti  od  putan  avoih  ,  i  xivi  ? 


24.  Akose  pak  odvrati  pra¬ 
vedni  od  prđvieć  .  svoje ,  i 
uesini  krivicu  polak  svi  uh 
gnjusobah,  koje  dillovati  o- 
bicsaje  nebogomili  ,  jedali- 
che  xrvit*  ?  sve  pravice  nje¬ 
gove,  koje  uesinih,  necne- 
se  spominjat :  u  pristuplje- 


fratri,  et  malom  operatus 
est  in  medio  populi  stii , 
ecce  mortuus  est  in  iniqui- 
tate  sua. 

19.  Et  đicitis:  quare  non 
portavit  filius  iniquitatem 

{>atris  ?  videiicet  juia  fi- 
ius  judicium,  et  justitiam 
operatus  est,  omma  prae- 
ćepta  mea  custodivit ,  et  fe- 
cit  illa,  vivet  vita. 

20.  Anima,  <juae  peccave- 
rit,  ipsa  morietur  5  filius 
non  portabit  iniquitatem  pa- 
tris,  et  pater  non  portabit 
iniquitatem.filii:  justitia  ju- 
s ti  super  eum  erit,  et  im- 

!ietas  hnpii  erit  super  eum. 
leut.  24.  16.  4.  Reg.  14. 
6.  2.  Par.  25.  4. 

21.  Si  autem  impius  ege- 
rit  poenitentiam  ab  omnibus 
peccatis  suis,  quae  operatus 
est  ,  et  custodierit  omnia 
praecepta  mea^  et  fecerit  ju¬ 
dicium,  et  justitiam,  vita 
vivet ,  et  non  morietur. 

22.  Omnium  iniquitatum 
ej  us  ,  quas  operatus  est, 
non  recordabor:  in  justitia 
sua,  quam  operatus  est,  vi¬ 
vet. 

23.  Numquid  voluntatis 
meae  est  mors  impii ,  dicit 
Đomiuus  Deus ,  et  non  ut 
convertatur  a  viis  suis,  et 
vivat  ?  Inf.  33.  11.  2.  Petr. 
3.  9. 

24.  Si  autem  averterit  se 
justus  a  justitia  sua,  et  fe¬ 
cerit  iniauitatem  secundum 
omnes  'abominationes ,  quas 
operari  solet  impius,  num- 
quid  vivet?  omnes  justitiae 
ejus*  quas  fecerat,  non  re- 
cordabuntur:  in  praevarica- 
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nju,koim  pristupashe,  i  u 
grihu  svomu,  kog*  sagrishi,  u 
njimache  umerti. 

25.  I  rekoste  ;  nie  prav 
ut  Gospodina.  Csujte  dakle 
ueho  Israela  :  jedali  put 

moj  nie  pravan ,  i  ne  vech- 
ma  putisu  vashi  krivi? 

26.  Kadbose  odvrati  pra- 
vedni  od  pravice  svoje ,  i 
uesini  krivicu,  umertiehe  u 
njim’:  u  nepravdi,  koju  dil- 
lova  ,  umertiehe. 

27.  A  kadse  odvrati  nebo- 
gomili  od  nepoboxnosti  svo¬ 
je  ,  koju  dillova ,  i  uesini 
sud,  i  pravdu,  istiehe  dushu 
svoju  o*ivit\ 

28.  Promotriv’bo  ,  i  ođ- 
vrativ’se  od  svih  krivicah 
svoih  ,  koje  dillova ,  xivo- 
tomohe  xivit*  i  neehe  u- 
merti. 

29.  I  vele  sinovi  Israela: 
nie  pravan  put  Gospodina. 
Jedali  pijti  inoi  nisu  pravni  , 
kucho  Israela ,  i  ne  vechma 
puti  vashi  krivi? 

30.  Zatochu  svakog’ polak 

f>utah  svoih  sudit’ ,  kucho 
sraela,  veli  Gospodin  Bpg. 
Obra  ti  teše,  i  csinite  pokoru 
od  svih  nepravicah  vashih , 
i  nechevam  biti  na  razsap  kri¬ 
vica.  ' 


*31.  Bacite  od  vas  sva  pri¬ 
stupanja  vasha  ,  u  koima 
pristupaste,  i  uesinitesi  serd- 
ce  novo,  i  duh  novi:  a  za- 


ANSTVO 

tione,  qua  praevaricatus  est, 
et  in  pecćato  suo,  cjuod  pec- 
cavit,  in  ipsis  morietur. 

25.  Et  dixistis :  non  est 
aqqud  via  Domini.  Auđite 
ergo  domus  Israel  :  num- 
quid  via  mea  non  est  ae- 
qua,  et  non  magis  viae  ve- 
strae  pravae  sunt?  Infr .  33. 
20. 

26.  Cum  enim  averterit 
se  justus  a  justitia  sua,  et 
fecerit  iniquitatem ,  morie- 
tur  in  eis :  in  injustitia,  quam 
operatus  est,  morietur. 

27.  Et  cum  averterit  se 
impius  ab  impietate  sua  , 
quam  operatus  est  ,  et  fe¬ 
cerit  judicium,  et  justitiam , 
ipse  animam  suam  vivifi- 
cabit. 

28.  Considerans  enim,  et 
avertens  se  ab  omnibus  ini- 
quitatihus  suis,  quas  ope¬ 
ratus  est,  vita  vivet,  etnon 
morietur. 

29.  Et  dicunt  filii  Israel: 
non  est  aequa  via  Domini. 
Numquid  viae  meae  non 
sunt  aequae  ,  domus  Israel , 
et  non  magis.  viae  vestrae 
pravae  ? 

30.  Ideirco  unumquemque 
juxta  vias  suas  judicaho  , 
domus  Israel,  ait  Do  minus 
Deus.  Couvertimini ,  et  agi- 
te  poenitfcntiam  ab  omnibus 
iniquitatibus  vestris,  et  non, 
erit  vobis  in  ruinam  ini- 

uitas.  Matth .  3.  2.  Luc. 

.  3. 

31.  Projicitea  vobis  omnea 
praevaricationes  vestras ,  in 

?[uibus  praevaricati  estis ,  et 
acite  vonis  cor  novum,  et  spi- 
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shtochete  umerti  kucho  Is- 
raela? 

32.  Jerbo  nechu  smert  n- 
rairajacbeg’  ,  Teli  Gospodin 
Bog:  vratitcse,  i  xivite. 


ritum  novinu:  et  (juare  mo- 
riemini  domus%  Israel? 

32.  Quia  nolo  mortem 
morienlis  ,  dicit  Dominu 
Deus:  revertimini,  et  vivi- 
te.  Sup .  23.  Irtfr.  33.  11 . 

2.  Pet .  3.  9i 


POGLAVJE  XIX. 


Prutića  tavice  i  lavichah  zlamenuje  suxamtvo  kralj  ah  Joakaza 
i  Joakima :  i  pr  os  kastu  Jeruzalema  srichu  ispisuje ,  i  eqdashnju 
nevolju  pod  pricsicom  vinograda . 


1.  ti  uzmi  plac«  sver- 

hu  poglavicah  Israela, 

2.  I  reci :  zasfato  mati  tvo¬ 
ja  lavica  med  lavim’  Iexalv» 
u  srid  lavichah  odroni  shte- 
niche  svoje  ? 

3.  I  izvede  jednog’  od  la¬ 
vichah  svoih ,  i  lavse  ucsi- 
nih:  i  naucsise  lovit’  plin  „ 
i  csovika  jisli. 

4.  I  csushe  od  njega  na¬ 
rodi  ,  i  ne  brez  rannah  svoih 
uhitishega,  i  dovedoshega  na 
lancim’  u  zemlju  Egypta. 

5.  .Koja  kadbi  vidila  bila* 
daje  oslabila,  i  poginulo  cse- 
kanje  njeno,  jamih  jednog’ 
od  lavichah  svoih,  lavomga 
postavih. 

6.  Koi  odashe  med  lavim’, 
i  ucsinihse  lav  :  i  naucsih 
plin  lovit\  i  ljude  xderati. 

7.  Naucsih  udove  csinit’ , 
i  varoshe  njiove  u  pustosh 
dovadjat’ :  i  opustihse  zemT 


i.  JCit  tu  assume  planctum 
suner  principe*  Israel , 

2.  Et  dices:  quare  mater 
tua  leaena  inter  leones  cu- 
bavit,  in  medio  leunculo- 
rum  enutrivit  eatulos  suos  ? 

3.  Et  eduxit  unum  dele- 
unculis  suis ,  et  leo  factus 
est:  et  didicit  capere  prae- 
dam  ,  homincmque  come- 
dere. 

4.  Et  audierunt  de  eo  gcn- 
tes ,  et  non  absque  viUne- 
ribus  suis  ceperunt  eum  ,  et 
adduxerunt  eum  in  catenis 
in  terram  Aegypti. 

5.  Quae  eum  vidisset,  quo- 
niam  infirmata  est ,  et  peri- 
it  ezpectatio  ejus  ,  tulit  u- 
aura  de  leunculis  suis ,  leo- 
nem  constituit  eum. 

6.  Qui  incedebat  inter  le¬ 
ones,  et  factus  est  leo:  et 
didicit  praedam  capere,  etho-  , 
mines  aevorare. 

7.  Didicit  viduas  facere, 
et  civitates  eorum  in  de- 
sertum  adducere :  et  desola- 


Digitized  by  t^.ooQle 


PROROC8ANSTVO 


488 

Ira ,  i  podpunost  njena  od 
glasa  rexenja  njegovog1. 

8.  I  sidioshese  proti  nje* 
nm  naroui  odsvuda  iz  der- 
xavah ,  i  proetershe  sverhu 
njega  mrixu  svoju  .•  u  ran- 
nam*  njiuh  uhiti  hse. 

9.  I  metnu shega  u  gahiu, 
na  lancim’  dovedoshega  kf- 
kralju  Babilona:  i  stavishe- 
ga  u  tavnicu,  daše  nebi  csno 
glas  njegov  dalje  sverhu  go- 
rah  Israela. 

40.  Mati  tvoja  kako  vino¬ 
grad  u  kervi  tvojoj  sverhu 
vode  usadihse :  plodi  njegovi, 
i  grane  njegove  narastoshe 
iz  vodah  mnogih. 

11.  I  ftcsinishemusa  shibe 
biteve  na  shibke  goapoduju- 
chih ,  i  uzvisihse  stas  njer 
gov  med  granjem:  i  vidih 
visinu  svoju  u  mnosini  lo- 
zah  svoih* 

12.  I  iaesupase  u  seresbi , 
i  na  zemlju  baoih  ,  i  vitar 
xestok  osushi  voche  njego¬ 
vo:  uvenushe  ,  i  usanushe 
shibe  snage  njegove:  poji- 
dega  oganj. 

13.  I  sadase  prisadi  u 
pustosh ,  u  zemlji  neputnoj, 
i  xednoj. 

14.  I  izajde  oganj  iz  shi¬ 
be  granah  njegovih,  koi  vo¬ 
che  njegovo  pojide :  i  ne  bih  j 
u  njemu  shibe  jake  ,  shta- 

a  gospodujuehih.  Pkcs  je,  i 
itiehe  na  placa. 


ta  est  terra  ,  et  pknitudo 
ejus  a  voće  rugitus  illius. 

8.  Et  convenerunt  adver- 
sus  mm  gentes  unditjue  de 
provinciis ,  et  expanderunt 
super  eum  rete  snum:  in 
vulneribus  earum  captusest. 

9.  Et  miserunt  eum  in 
caveam ,  in  eatenis  adduxe- 
runt  eum  ad  regem  Baby- 
lonis  i  misaruntcrue  eum  in 
carcerem ,  ne  audiretur  vox 
ejus . ultra  super  montes  Is- 
raeL 

10.  Mater  tua  quasi  vinea 
in  sanguiue  tuo  super  a- 
<juam  plantata  est:  tructua 
ejus,  et  frondes  ejus  cjreve- 
mnt  ex  aouis  multis. 

11.  Et  laetae  sunt  ei  vir- 
gm  solidae  in  seeptra  do- 
minantium,  et  exintaU  est 
stat  ura  ejus  inter  froades: 
et  vidit  altitudinemsuam  m 
multitudiae  palmi tum  suo- 
rum. 

12.  Et  evulsa  est  in  ira  f 
in  terramque  projecta,  et  ven- 
tus  urens  siccavit  fructum 
ejus :  marcuerunt ,  et  are- 
factae  sunt  virgae  roboris 
eius  :  ignis  comedit  eam. 
U86€  13.  46. 

13.  Et  nunc  transplantata 
est  in  desertum  ,  in  terra 
invia,  et  sitienti. 

14.  Et  egressus  est  igniz 
de  virga  ramorum  ejus  , 
q.ui%  fructum  ejus  comedit: 
et  non  fuit  in  ea  virga  for-, 
tis,  sceptrara  domtaantiiun. 
Planctus  est,  et  erit  in  plan- 
ctum. 
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POGLAVJE  XX. 


Gospodin  us  kr  at;  uje  sinovim  Urasla  odgovor ,  jer  u  Egjrptu ,  i  u  pusti¬ 
nji ,  i  zemlji  obechanja  pristupishe  zapovidi  njegove ,  i  icfo/a  shto-* 
vashe  Jttfima  csestose  priH  dache  kashtigovati ,  a/170  prostio ,  Aue 
mm  njegovo  nepogordjuje  med  narodim :  sada  pako  posli  svih  ovih 
veli  t  dachei  u  svoju  zemlju  povratiti ,  u  kojoj  damu  slame:  zapa 
vida  takogjer  prorokovat  suprot  dubravi  podnevnoj. 


i.  I  ucsinihse  godine  se¬ 
dme  ,  u  peti ,  a  deseti  rai- 
seca,  dojdoshe  ratud  od  stariiii 
Israela,  dabi  pitali  Gospodi¬ 
na  ,  i  sidoshe  pri  meni. 

2.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni,  rekav’  ; 

3.  Sina  csovika  ,  govori 
staram’  Israela ,  i  rechichesh 
k’njima;  ova  veli  Gospodin 
Bog:  jedaliste  za  pitati  me¬ 
ne  vi  dosbli  ?  sivim  ja ,  da- 
vam  odgovorit’  necbu ,  veli 
Gospodin  Bog. 

4*  Akoih  sudish,  ako  su- 
diah,  sinu  csovika,  enjuso- 
be  otacah  njiovih  ukaxiim. 

5.  I  rechichesh  k’njima:/ 
ova  veli  Gospodin  Bog:  a 
dan ,  koi  odabra  Israela ,  i 
dignu  ruku  moju  za  porod 
kuche  Jakoba,  i  ukazise  nji¬ 
ma  u  zemlji  Egypta .  i  di- 
o  raku  moju  za  njih,  re- 
av’ :  ja  Gospodin  Bog  vasn: 

6*.  U  dan  oni  dignu  raka 
moju  za  njih,  dabiih  izveo 
sa  zemlje  Egypta  u  zemlja , 
kojusamiim  previdio,  teku- 
ehu  mlikom ,  i  medom,  ko¬ 
ja  je  plemenita  med  svima 
zemljam’. 


A.  JCit  factnm  est  in  anno 
septimo,  in  quinto,  in  de- 
cima  mensis,  venerunt  vi¬ 
ri  de  senioribus  Israel  ,  ut 
interrogarent  Dominom ,  et 
sederunt  coram  me. 

2.  Et  factus  est  sermo 
,  Domini  ad  me ,  dicens : 

I  3.  Fili  bominis,  locjuer 
senioribus  Israel,  et  dices  ađ 
eos :  haec  dioit  Dominus  De- 
us :  numquid  ad  interrogan- 
dum  me  vos  venistia?  vivo 
ego  ,  <juia  non  respondebo 
vobis,  ait  Dominus  Deus. 

4.  Si v  judicas  eos ,  si  ju- 
dicas,  fili  hominis.,  abomi- 
nationes  patrum  eorum  o- 
stende  eis. 

5.  Et  dices  ađ  eos:  liaec 
dicit  Dominus  Deus :  in  die} 
qua  elegi  Israel,  et  levavi 
manum  meam  pro  slirpe 
domus  Jacob,  et  apparui  eis 
in  terra  Aegypti ,  et  levavi 
manum  meam  pro  eis ,  di¬ 
cens  :  ego  Dominus  Deus 
vester : 

6.  In  die  illa  levavi  ma¬ 
num  meam  pro  eis,  ut  edu- 
cerem  eos  ae  terra  Aegy- 
pti  in  terram  ,  <juam  pro-« 
viđeram  eis ,  fluentem  lacte, 
et  melle ,  quae  est  egregia 
inter  omnes  terras. 
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7.  I  reko  t’njiraa:  svaki 
neka  naslupke  bcsiuh  svoih 
odbaci ,  i  u  idolim’  Egvpla 
nemojtese  gnjusit; :  ja  Go¬ 
spodin  Bog  vash. 

8-  I  poticashe  mene,  i  ne- 
ktisheme  slnshat’:  svaki  gnju- 
»obe  ocsiuh  svoih  ne  odbacih, 
niti  idole  Egypta  ostavishe: 
i  reko,  dabi  izlio  razscrde- 
nje  moje  svcrhu  njih  ,  i  na¬ 
punio  sercsbu  moju  u  nji¬ 
ma  u  srid  zemlje  Egypta. 

9 . 1  ucsinih  rad  imena  mog\ 
daše .  nebi  oskvern jilo  pri  na- 
rodim’ ,  u  srid  koih  T)iu ,  i 
med  koim’  ukazase  njima, 
dabiih  izveo  iz  zemlje  Egy- 
pta. 

10-  Izagn jaih  dakle  iz  zem¬ 
lje  Egypta ,  i  izvedoih  u  pu- 
stosh  • 

41.  I  dadoim  zapovidi  mo¬ 
je  ,  i  stide  moje  ukazaim , 
kpje  ucsihiv*  csovik,  xivitche 
u  njima. 

42.  Šverhu  toga  i  subote 
moje  dadoim..  dabi  bilazla- 
men  lhedamnom  i  njima ,  i 
dabi  znali,  dasam  ja  Gospo¬ 
din  posvetjujuch>  njih. 

13.  I  poticasheme  kucha 
Israela  u  pustinji :  u  zapo- 
vidina  r^oim’  ne  hodishe  ,  i 
sude  moje  zabacishe ,  koje 
ucsiniv*  csovik  xivitche  u  nji¬ 
ma  t  i  subote  moje  ognju- 
sishe  veoma :  reko  indi ,  da¬ 
bi  izlio  gnjiv  moj  sverhu  njih 
u  pustinji,  i  skoncsaobiih. 


SANSTVO 

7.  El  dixi  ad  eos:  unus- 
<|uisque  bffensiones  oculo- 
rura  suorum  abjiciat,  et  in 
idolis  Aegypti  nolite  pollub 
ego  Dominus  Deus  vester. 

8.  Et  irritaverunt  me,  no- 
lueruntque  meaudirer  unus- 
quisque  abominationes  ocu- 
lorum  suorum  non  projecit, 
nec  idola  Aegypti  relique- 
runt:  et  dixi  ,  ut  effunde- 
rem  indignationeta  raeara 
super  eos,  et  hnplerein  iram 
meam  in  eis  in  medio  ter-, 
rae  Aeeypti. 

9.  Et  feci  propter  nomen 
meum  ,  ut  non  violaretur 
corara  gentibus,  in  quarum 
medio  erant,  et  inter  quas 
apparui  eis  ,  ut  educerem 
eos  dq  terra  Aegypti. 

10.  Ejeci  ergo  eos  de  ter¬ 
ra  Aegypti,  et  eduxi  eosin 
desertum. 

11.  Et  dedi  eis  praecepta 
mea,  et  judicia  mea  osten- 
di  eis  ,  quae  faciens  homo, 
vivet  in  eis.  Lev.  18. 5.  Rom . 
10.  5. 

12.  Insuper  et  sabbata 
mea  dedi  eis,  ut  essent  si- 
gnum  inter  me  et  eos,  et 
scirent,  quia  ego  Dominus 
sanctificans  eos.  Exod \  20. 8. 
et  31.  13.  Deut .  5.  12.  ' 

13.  Et  irritaverunt  me  do- 
mus  Israel  ih  deserto  :  in 
praeceptis  meis  non  ambii- 
laverunt  ,  et  judicia  mea 
projecerunt ,  quae  faciens 
homo  vivet  in  eis:  et  sab¬ 
bata  mea  violaverunt  vehe- 
menter :  dixi  ergo,  ut  effun- 
derem  furorem  meum  su¬ 
per  eos  in  deserto  ,  et  con- 

;  sumerem  eos. 
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✓  14.  I  ucsinih  rad  imena 
mog’ ,  daše  nebi  oskvernjilo 
pri  narodim’ ,  od  koihsam- 
jih  izagnjao  na  pogledu  njio- 
vom’. 

15/  Jasam  inđi  podigao  ru¬ 
ku  moju  sverhu  njih  u  pu¬ 
stinji,  daih  nebi  uveo  u  zem¬ 
lju  ,  kojuim  dado  ,  tekuchu 
mlikom  ,  i  medom ,  osobitu 
od  svih  zemaljah , 

16.  Jerbo  sude  moje  za- 
bacishe ,  i  n  zapovidma  mo- 
im’  nehodishe,  r  subote  mo- 

J*e  oskvern jishe :  za  idolim’- 
o  serdee  njiuh  stupashe. 

17.  I  prostih  oko  moje 
sverhu  njih,  daih  nebi  po- 
morio ,  nit’  samjih  skonesao 
u  pustinji. 

18.  Reko  pak  k’sinovim’ 
n jiovim’  u  samoehi :  u  zapo- 
vidma  otacah  vasfcih  nemoj¬ 
te  hodit’ ,  niti  sude  njiove 
csuvajte ,  nitise  u  idolira’ 
n jiovim’  gnjusite. 

29.  Ja  Gospodin  Bog  vash  s 
u  zapovidma  moim’  hodi  te , 
sude  moje  csuvajte,  i  csi- 
niteih : 

20.  I  subote  moje  posve- 
tjujte,  da  buduziamen  me¬ 
da  mnom  i  vama,  i  znajte: 
dasam  ja  Gospodin  Bog  vash. 

21.  I  razjidisherae  sinovi, 
u  zapovidma  moim’  ne  ho- 
dishe  ,  i  sude  moje  pe  ćsu- 
vashe  ,  đabiih  csinili ,  koje 
kad  uesini  csovik,  xivitche 
u  njim’ :  i  subote  moje  os- 
kvernjishe  :  i  pritiosamse,  da- 
bi  izlio  gnjiv  moj  sverhu  njih, 


14.  Et.  feci  propter  no- 

men  meum  ,  ne  violaretur 
coram  gentibus  ,  de  quibus 
ejeci  eos  in  conspectu  ea- 
rum.  \ 

15.  Ego  igitur  levavi  ma- 

pum  meam  super  eos  in 
deserto ,  ne  indueerem  eos 
in  terram  ,  quam  dedi  eis, 
fluenlum  lacte  ,  et  melle  , 
praecipuam  terratum  otnni«? 
um  ,  ,  ' 

16.  Quia  judicia  meapro- 
jecerunt ,  et  in  praeceptis 
meis  non  ambulavemnt ,  et 
sabb.ata  mea  1  viulaverunt  : 
post  idola  enim  cor  eorum 
gradiebatur. 

17.  Et  pepercit  oculus  me- 
us  super  eos,  ut  non  inter- 
ficerem  eos :  nfcc  consumpsi 
eos  in  deserto. 

18.  JDi&i  autem  ad  filios 
eonuh  in  solitudine :  in  prae¬ 
ceptis  patrum  vestrorum  no- . 
lite  incedere,  nec  judicia  eo¬ 
rum  custodiatis,  nec  in  ido-  . 
lis  eorum  polluamini. 

19.  Ego  Dominus  Deus 
vester  :  in  praeceptis  -  meis 
ambulate ,  judicia  mea  cti- 
stodite ,  et  facite  ea : 

20.  Et  sabbata  mea  .  san- 
ctificate,  ut  sint  signum  in- 
ter  me  et  vos,  et  sciatis: 
quia  ego  sum  Dominus  Deus 
vester. 

21.  Et  exacerbaverunt  me 
filii,  in  praeceptis  meis  non 
ambulaverutit ,  et  judicia 
mea  non  custodierunt ,  ut 
facerent  ea,  quae  cum  fece- 
rit  homo ,  vivet  in  eis :  et 
sabbata  mea  violaverunt:  et 
comminatus  sum ,  ut  effun- 
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i  napunio  scrcsbu  moju  u 
njima  u  pustinji. 

_  ;  22.  Odvratih  pak  ruku  mo¬ 
ju,  i  ucsinih  rad  imena  mog9, 
daše  nebi  oskvernjilo  pri  na- 
rodim",  od  koihsalnjiji  izag- 
njao  na  ocsima  njiuh. 

23.  Opet  digo  rukq  moju 
U  a  njih  u  samochi,  dabjih 
raztepao  u  narode ,  i  proviao 
u  zemlje, 

24.  Zato  shto  sude  moje 
čamili  nisu  9  i  zapovidi  moje 
odbacili  ,  i  subote  moje  o- 
skvernjili,  i  za  idplim’  ota- 
cahr  svoih  bile  ocsi  njiuh« 

25«  Dakle  i  jaim  dado  za¬ 
povidi  ne  dobre ,  i  sude  ,  u 
toima  javit*  neche. 

v  26.  I  ogn  jusiih  u  darovim* 
svoim^kadbi  pikazivali  svako, 
shto  otvara  maternicu,  radi 
sagrishkah  svoih :  i  znatiche, 
dasam  ja  Gospodin. 

27.  Shtaradi  govori*  k’- 
kfUchi  Israela,  sinu  csovika, 
i  rechichesh  k*n  jima :  ova  ve¬ 
li  Gospodin  Bog:  josH  i  u 
oy omfi ume  pogerdjivali  otci 
vashi,  kadbime  kudili  bili 
pohulivshi : 

28  I  uveobiih  bio  u  zem¬ 
lju  ?  sverhu  koje  digo  ruku 
moju,  dabiimju  dao:  vidi- 
she  svaku  glavicu  uzvifchenu, 
i  svako  dervo  grauasto  ,  i 


derem  furorcm  meum  su- 
per  eos,  et  implerem  iram 
meam  in  eis  in  dcserto. 

22.  Averti  autem  manum 
meam ,  et  feci  propter  no- 
men  meum,  ut  non  violare- 
tur  coram  gentibus,  de  <jui- 
bus  ejeci  eos  in  oculis  ea- 
rum. 

23.  Iterum  levavi  manum 
meam  in  eos  in  solitudine, 
ut  dispergerem  illos  in  na- 
tiones,  et  ventilarem  in  ter- 
ras , 

24.  Eo  quod  judicia  mea 
non  fecissent,  et  praecepta 
mea  reprobassent  ,  et  sab- 
bata  mea  violassent ,  et  post 
idola  patrum  suorum  iuis- 
sent  oculi  eorum. 

25.  Ergo  et  ego  dedi  eis 
praecepta  non  bona ,  et  ju¬ 
dicia  ,  hi  quibus  non  vi- 
vent. 

26*.  Et  pollui  eos  in  mu- 
neribus  suis ,  cum  offerrent 
omne,  quod  aperit  vulvam, 
propter  delicta  saa:  et  sci- 
ent ,  quia  ego  Dominus. 

27.  Quamobrem  loquere 
ad  domum  Israel,  fili  ho- 
minis ,  et  dices  ad  eos :  haec 
dicit  Dominus  Deus  :  adhuc 
et  in  hoo  blasphemaverunt 
me  patres  vestri,  cum  spre- 
vissent  me  conlemnentes : 

28.  Et  induxissem  eos  in 
terram,  super  quam  leva¬ 
vi  manum  meam,  ut  đarem 
eis  :  viderunt  omnem  collem 
excelsum,  et  omne  lignum 


+* i  ...  i  n 

23.  Viciharum  gen  ti  um  super  štit  ione*  im  mi  gr  are  Deri*  in  po- 
pdfttm  sđVnr  permisi« ,  justo  suppHcift ,  ut  erudeti'  1  Sfoloćbo,  slii^jue 
diit  »ervirent ,  qni  obiccundare  Dco  vero  Dolueiant. 
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prlkazashe  bodi  klatve  svo¬ 
je  :  i  dadoshe  ondi  poticanje 
prikazanja  svoga,  i  stavishe 
ondi  miris  slaakosli  svoje, 
i  napiashe  svetopitja  svoja, 

29.  I  reko  konjima:  shto- 
je  visoko ,  na  koje  vi  ulazi¬ 
te?  i  nazvaae  ime  njegovo, 
visoko ,  tik  do  dneva  ovog9« 

30.  Zato  reci  k’kuchi  Is- 
raela  r  ova  veli  Gospodin 
Bog:  zašto  na  puta  o laćah 
vashih  vise  gnjusite,  i  po  na¬ 
stupim9  njiun  vi  bludite : 

31.  I  u  prikazivanju  da  ro¬ 
vah  nashin  ,  kad  privodite 
sinove  vashe  priko  vatre  , 
vise  ognjnsujete  u  svima 
idolim9  vashim9  tiado  danas: 
a  jućhuvam  odgovorit9,  kn- 
eho  Israela  ?  xhrim  ja,  veli 
Gospodin  Bog ,  davam  od¬ 
govarat9  nechu. 

32.  Nitiche  misao  pame¬ 
ti  vashe  biti  ,  govorechih  : , 
bitchemo  kako  narodi ,  i  ka¬ 
ko  rodbine  zemlje,  da  shtu- 
jemo  derva  i  kamenje. 

33.  Xivim  ja,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  buauch  dtfcha  u 
ruci  jakoj ,  i  u  raishici  pru- 
xeHoj ,  i  u  gnjivu  izlitom9 
kralievat  sverhu  vas. 

34  I  izvestichu  vas  od  na-  | 
rodah,  i  sakupitchu  vas  iz  ze-  I 
malj  ah ,  u  koimste  razsati , ; 
u  ruci  snaxnoj ,  i  u  mishici 
pruženoj ,  i  u  gnjivu  izli- 
tom’  kraljevatcEu  sverhu 
vas. 


nenporosum,  et  immolave- 
runt  ibi  victimas  stia s  :  et 
dederunt  ibi  irritationem  o- 
blationis  suae,  el  posuerant 
ibi  odorem  suavitatis  suae  , 
et  libaverunt  libationes  ■ 
suas, 

29.  Et  dixi  ad  toš  t  ^uid 
est  excelsum,  ad  qaod  vos 
ingredimini?  et  voeatumest 
nomen  ejus,  eicebum,  nsque 
ad  hane  diem, 

30.  Propterea  dic  ad  đo¬ 
ni  tim  Israel:  haeo  dicit  Do- 
minus  Dens :  certe  in  via 

{ratrnm  vestrorum  vos  pol- 
uimini,  et  post  ofFendičuhj 
eorum  vos  fornieammi : 

31.  Et  in  <  oblatione  do- 
norom  vestrorum,  cum  tra- 
ducitis  filios  vestros  per  i- 
gnem ,  vbe  polluimmi  in  o- 
rnnibus  iđolls  vestris  usqu4 
hodie :  et  ego  respondebo 
vobis,  dbmus  Israel  ?  vjvo 
ego,  dicit  Dominu*  Đeos, 
quia  non  respondebo  vo¬ 
bis. 

32.  Neque  cogitatio  men- 
tis  vestrae  fiet,  dicentinm: 
erimus  sicut  gentes ,  et  sic- 
ut  cognationes  ierr^e,  ut 
colamus  ligna,  et  lapides. 

33.  Vivo  ego,  dicit  Do- 
minus  Dens ,  tjupniam  in 
manu  forti ,  et  in  brachio 
extento ,  et  in  furore  ef- 
fuso  regnabo  super  vos; 

34.  Et  eđucam  vos  de  po- 
pulis ,  et  congregabo  vos  de 
terris  ,  in  cjuibus,  dispersi 
estis,  in  manu  valida,  et  in 
brachio  extento,  et  in  fu¬ 
rore  effuso  regnabo  super 
vos. 
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35.  I  dovestichu  vas  u  pu- 
stosh  pakah ,  i  suditchuse  §9- 
yami  oqdi  licem  a  lice. 

/  36.  Kakosamse  sudom  pr i- 
gonio  suprot  otcim’  vasnim 
u  pustinji  zemlje  Egypta  , 
takochu  vas  sudit1 ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

37.1  podagnjatchu  vas  shta- 
pu  momu ,  i  uvesticbu  vas  u 
puttam’  uvita. 

38.'I;pdabratchu  od  vas  pri- 
koracsnike ,  i  nepoboxne,  i 
iz  zemlje  stanka  njiovog’  iz- 
vestichuih  ,  i  u  zemlju  Israe- 
la  neche  ulizti;  i  znatichete, 
dasam  ja  Gospodin. 

.  39.  A  vi  kucho  Israela, 
ova  veli  Gospodin  Bog :  sva¬ 
ki  za  idolim*  svoim’  nek  ide, 
i  sluxi  njima.  Da  akolime  i 
u  tomu  ne  csujete  *  a  ime 
moje  oskvernjite  dalje  u  da- 
rovim’  vashim9 ,  i  u  iddlim9 
vashim9; 

40.  Na  gori  svetoj  mojoj , 
na  gori  visokoj  Israela  ,  veli 
Gospodin  Bog,  ondichemi 
almrit*  sva  kucha  Israela:  svi. 
reko,  u  zemlji ,  u  kojojchemi 
ugodit*  ,  i  ondichu  traxit* 
pervine  vashe  ,  i  pocsetak 
desetinah  vashih  u  svima  po- 
svetjenjim’  vashim’. 

41.  Na  miris  sladkosti  pri- 
mitchuvas,  kad  vas  izvedena 


35.  Et  adducam  vos  in  de- 
serlura  populorum ,  et  ju- 
dicabor  vobiscum  ibi  facie  ad 
faciem. 

36.  Sicut  j  udici o  conten- 
di  adversum  patres  vestros 
in  deserto  terrae  Aegypti , 
sic  judicabo  Vos,  dicit  Do¬ 
minus  Deus. 

37.  Et  subjiciam  vos  sce- 
ptr6  meo,  et  inducam  vos 
m  vinculis  foederis. 

38.  Et  eligam  de  vobis 
trausgressores  ,  et  impios , 
et  de  terra  inoolatus  eorum 
educam  eos,  et  in  terram 
Israel  non  ingredienfur ;  et 
scietis  ,  quia  egcT  Dominus. 

39.  Et  vos  domus  Israel, 
haec  dicit  Dominus  Deus : 
singuli  post  idola  vestra  am- 
b alate ,  et  servite  eis.  Qudd 
si  et  in  hoc  non  audieritis 
me,  et  nomen  tneum  san- 
ctum  pollueritis  ultra  in  mu- 
neribus  vestris ,  et  in  idolis 
vestris ; 

40.  In  monte  sancto  meo, 
in  monte  excelso  Israel ,  ait 
Dominus  Deus,  ibi  servict 
raihi  omnis  domus  Israel: 
omnes  ,  inquara  ,  in  terra  , 
in  qua  placebunt  mihi et 
ibi  quaeram  prirailias  ve- 
stras,  et  initium  decimarum 
vestrarum  in  otnnibus  san- 
ctificationibus  vestris^ 

41.  In  odorem  suavitatis 
suscipiam  vos,  cum  eduxe- 


35.  sqq.  Sicut  in  Profcctione  quadraginta  annorum  Deus  in  so- 
litudine  perricaces  omnes  sensira  occidit ,  aditu  in  terram  promissam 
ne  ga  to  :  i  ta  nunc  minatur ,  in  locis  desertis  inter  Chaldaeam  et  Pa- 
laeslinam  se  grarei  plagas  inilicturufn  redeuntibus  e  captiviiate  Ba- 
bylonica ,  contumacibus  vero  reditum  in  patriam  negaturum  ,  ita 
ut  soli  pocnitcntea ,  ct  suppliccj  in  terram  promi&satn  pcivcniant. 
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od  pukah ,  i  sakupim  vas  sa 
zemaljah,  u  kojeste  razsuti , 
i  posve  titchuse  u  vam  i  na 
ocsim?  narodah. 

■ 

4 2.  I  znatichete*  dasam  ja 
Gospodin,  kad  vas  uvedem  u 
zemlju  Israela,  u  zemlju, 
za  kojusara  digao  ruku  moju, 
dabiju  dao  otqim  vashim’* 

43>»  I  spominjatchetese  on- 
di  put  ah  vashih  ,  i  svi  uli 
opacsfnah  vashih ,  koimstese 
oskvernjili  u  njima  :  i  mer- 
zitchete  naše  na  pogledu  va- 
shem*  u  -svima  zlocham’  var 
shim’ ,  koje  pocsiniate. 

44.  I  znatiohete ,  dasam  ja 
Gospodin,  kadvam  dobro  u- 
caimm  rad  imena  mog* ,  a  ne 
polak  putah  vashih  hudih, 
niti  polak  opacsinah  va¬ 
shih  prihudih ,  kućho  Isra- 
ela,  veli  Gospodin  Bog. 

45.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’: 

.46*  Sinu  csovincsanski  , 
stavi  lice  tvoje  proti  putu 
juga,  i  shaptji  k’dolnjaku , 
i  prorokuj  k’dubravi  njive 
podnetne. 

47.  I  rechichesh  dubravi 
podnevnoj :  csuj  rics  Gospo¬ 
dnju  ;  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  evochu  ja  zapalit* 
u  tebi  ^  oganj ,  i  t  saxgatchu 
u  tebi  'svako  dervo  sirovo, 
i  svako  dervo  suho:  nechese 
uternit’  plamen  upalenja :  i 
saxgatchese  u  njem’  svako 
lice  od  Juga  tia  do  sivera. 

48.  I  vidilche  svekolika 


ro  vos  de  popališ,  et  con- 
gregavero  vos  de  terris  ,  in 
quas  dispersi  estis,  et  san- 
ctiBcabor  in  vobis  in  ocul^s 
nationum.  «  * 

42.  IJt  scietis ,  quia  ego 
Dominus,  cum  induxero  vos 
ad  terram  Israel ,  in  terram, 
pro  cjua  levavi  manum  rae- 
aib ,  ut  darem  eant  pa  tri- 
bus  vest  ris. 

43.  Et  recordabimini  ibi 
viarum  vestrarum,  et  o- 
mnium  scelerura  vestrorum, 
quibus  polluti  estis  in  eis: 
et  displicebitis  vobis  in  con- 
spectu  vestro  in  omnibus 
malitiis  vestris ,  quas  feci» 
stis.  . 

*  44.  Et  scietis ,  quia  ego 
Dominus ,  cum  benefecero 
vobis  propter  nomen  meiim* 
et  non  secundum  vias  ve- 
stras  malas ,  ueque  secuh- 
dum  scelera  vestra  pessima , 
dom  us  Israel,  ait  Dominus 
Deus. 

45.  Et  factus  est  sermo 
Domini  dđ  me  dicens : 

*48.  Fili  bominis,  pone 
faci  em  tu^m  contra  viam 
austri ,  et  ?  stilla  ad  africam  , 
et  propheta  ad  saltura  agri 
meridiani. 

47.  Et  dices  saltui  raeri- 
diano  :  audi  verbum  Domi¬ 
ni  5  baeo  dicit  Dominus  De¬ 
us  :  ecce  ego  succendam  in 
te  ignem,  et  comburam  in 
te  orane  lignum  viride  ,  et 
omne  lignum  aridum :  non 
exstinguetur  flamma  succen- 
sionis:  et  comburetur  in  ea 
omnis  facies  ab  auatro  us- 
<jue  ad  aquilonem. 

48.  Et  videbit  universa 
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putt ,  dasam  ja  Gospodin 
spalio  njega,  nitcheee  ugasit’. 

49.  I  reko  :  a ,  a ,  a ,  Go¬ 
spodine  fioxe  :  isti  govore 
od  mene:  jedali  po  pricsicom’ 
nagovori- taj  ? 


caro  ,  qaia  ego  Dominu* 
succeodi  eam nec  extin- 
guetur. 

49.  >Et  dixi :  a ,  d ,  a, 
Dominfc  Deus :  ipsi  dioont 
de  me  :  pumqiiia  non  per 
parabola«  loqaitur  iste? 


POGLAVJE  XXI. 


Prorokuje  e trnoviti  i  mnogostruki  mace  dache  dojci  tverhu  JeruSđlema, 
i  tverhu  tinova  Ammona  od  kralja  Babilonie  t  koicheee  najpotlam 
u  zemlji  tvojoj  tuđiti ,  i  ta  ovim.  rattuti. 


1.1  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k'meni  rekav’s 

2.  Sinu  csovicsanski ,  stavi 
Uoe  tvoje  k’Jerosalema, 
skaptji  k’svetionicam’,  i  pro¬ 
roku)  proti  satniji  Israela. 


3.  I  rechichesh  zemlji  Is¬ 
raela  :  ova  veli  Gospodin 
Bog:  evo  ja  k’tebi,  i  izbacit- 
ehu  maca  moj  iz  koricah  avo- 
ih ,  i  ubitehu  u  tebi  prave¬ 
dnog',  i  nepokornog. 

4.  Zato  pak  shto  ubih 
u  tebi  pravednog',  i  nebo- 
hogomilog*  ,  zarad  togache 
izajti  maca  moj  iz  koricah 
avoih  k’avoj  putti  od  juga  tia 
do  sivera, 

£oDa  zna  svaka  pult,  da- 
samja  Gospodin  izvadio  macs 
moj  iz  konca h  svoih  nepri- 
zovnivi. 

6.  A  ti,  sina  csovicsji ,  za- 
kukaj  u  akrushenju  bocaw 
nah,  i  u  gorcainam’  zaku¬ 
haj  pri  njima. 

/.  Ikad  reknu  k’tebi:  za- 
shto  ti  skucsish  ?  rechichesh: 
za  csuvenje  ,  jerbo  dojde ,  i 


l.Et  factua  est  sermo  Do«* 
mini  ad  me  dicenp  t 

2.  Fili  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  ad  Jeruaalem',  et 
stilla  ad  sanetuoria ,  et  pro- 
pheta  contra  hutnum  Ia- 
raeL 

3.  Et  dicea  terrae  Israel  s 
haec  dicit  Dominua  Deus: 
ecce  ego  ad  te  ,<  et  ejiciam 
gladium  meum  de  vagina 
aua,  et  occidom  ha  te  ju- 
stum,  et  impium. 

4.  Pro  eo  autem  qnod  oc- 
cidi  in  te  justum,  et  imnik 
um,  idcirco  egredietor  gla- 
dius  meus  de  vagina  aua  ad 
omnem  carnem  ab  austro 
uaque  ad  a^uilonem, 

5*  Ut  sciat  omnia  caro, 

3nia  ego  Dominua  ediuri  gia- 
ium  meum  de  vagina  aua 
irrevocabilem. 

6.  Et  tu,  fili  hominis,  in- 
gemiace  m  contritioae  lum- 
oornm ,  et  in  amaritudini- 
hua  ingemiace  coram  dau 
7a  Cumque  dixerint  ad  te: 
quare  tu  gemia?  dicea:  pro 
puđku :  quia  venit ,  et  tahe- 
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vethitohe  sva Jcb  Serdće ,  i  raz- 
autehese  svekolike  ruke ,  i 
bšlabitche  svaki  duh ,  i  po 
*Vima  kolinam’  techfche  vb-  1 

:  £vo  ide ,  i  bitiehe  ,  Veli 
Gospodin  Bog;« 

&  I  uciinin&  besida  Go- 
spođUj  a  k’tneni ,  rekav*: 

9.  Sinu  csoVika,  proro¬ 
ku  j ,  i  reci:  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  goVoti :  macs ,  macs 
iz  oshtrihse ,  i  Ugladih. 

10.  Da  sicse  klatvte  ,  iz- 
oshtrihse:  da  sjaje,  ugladihse  : 
koi  kretjesh  shtap  sina  mog’, 
podsi  kaosi  svako  dervo. 

14.  I  dadoga  za  ugladit’ , 
đasfe  dferxi  rukom :  tajse  iz- 
oshtri  macs,  i  tajse  ugla- 
Sin ,  da  bude  u'  ruci  more- 
cheg’. 

42.  Vapij,  i  Viaj ,  sinu  cso- 
viki,  jerbose  ovi  ućsinih  u 
pUkti.  moniii ,  dtri  u  svima 
vodjam’  Israela ,  koi  bixashe: 
maesuse  pridadoshe  s’pukom 
moim :  zato  pleskaj  na  ste- 
ghh, 

13.  Jerbbjć  kUshan :  i  16 , 
kad  shtap  pođvrati,i  ne  bu¬ 
de,  Veli  Gospodin  Bog. 

14:  Ti  dhkle ,  dinu  cšovi- 
ka,  prbmokUj,!  u'dari  rukoni 
o  ruku,  i  neiše  dvoi  macs  , 
i  tVdstbucsi  macs  umbrenih ; 
ćVo/e  macs  ubianja  velikog*, 
koijib  os upnit’  csini, 

45.  t  serđčem  venuti ,  i  uz- 
mnoxaje  rushenja.  Na  svima 
vratim’  njiuh  dado  smetnju 
rnaesa  oshtrog* ,  i  ugladitog* 

Pism.  Svet.  Sves.  iF'.  " 


scet  omne  cor,  et  diasbl- 
ventur  universae  manuš,,  et 
infirmabitur  omnis  Sspiritus, 
et  per  curicta  genna  flneht 
aquae :  eeđe  vCnit ,  et  fiet , 
ait  Dominus  Deus. 

8.  Et  factus  est  serino  ko¬ 
mini  ad  me,  dicehs:  *  ' 

9.  Fili  horainis,  prophc*- 
ta,  et  dices:  haeo  dicit  Dd- 
minils  Deus:  lotjuere:  gla- 
dius,  gladius  exacutus  est, 
et  li  hi  at  us. 

10.  Ut  ca'edat  Victimas  , 
exaculus  est :  ut  splendeat , 
limatus  est:  qui  moves  sce- 
ptrnm  filii  mei  ,  suceidisti 
omne  lignum. 

11.  Et  dedi  euqi  ad  levi- 
garldum  ,  ut  ten'eatur  inann: 
iste  e&tcutua  est  gladius, et 
iste  Ihnatus  est,  ut  sit  fti 
manu  interficientia. 

12.  Clama,  et  tlldla,  fili 
hoihinis  ,  quia  hre  factus  est 
iri  populo  meo  *  hic  in  čtth- 
ctis  đucibUs  Israel,  qui  fd- 
gerant  :  gladio  truditi  ittnt 
cum  populo  meo  :  idcirco 
plaude  super  femur, 

13.  Quia  pjrobatus  ešt:  et 
hoc ,  cum  seeptrum  subver- 
terit ,  et  notit  erit ,  dicit  Dd- 
ininus  Deus. 

14.  Ttt  ergo,  fili  homi- 
nis,  pVopheta  ,  fet  pfcrcUlć 
manu  ad  manum ,  et  dupli- 
cetur  gladius,  ac  iriplicetur 
gladius  luterfectorum  $  hic 
est  gladius  occisionis  ma- 
gnae ,  qui  obstupescere  eoa 
facit. , 

15.  Et  corde  tabescere cl 
multiplicat  ruirlas.  Iu  omni- 
bus  portis  eorum  dedi  con- 
turbatidnem  gladii  aenti ,  cl 
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m  sjatise  9  obucaenog’  na  u- 
bojstvo. 

18.  Izoshtrise ,  pojdi  na 
desnu ,  ili  na  livu,  kamo- 
godje  licu  tvomu  poxuda. 

17.  Da  i  Jachu  pljeskat'  ru¬ 
kom  o  ruku,  i  napunitchu 
rozserd jeaje  moje ;  ja  Gospo¬ 
din  govorih. 

18.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’: 

19.  A  ti,  sinu'  csovika, 
stavisi  dva  puta  .  da  dojde 
macs  kralja  Babilona :  iz  zem¬ 
lje  jedne  izajtiche  obadva  :  i 
rukorachese  đomishljal* ,  na 
glavi  puta  varosha  gatatche. 

20. JPntstavitchesh,  da  dojde 
jmacs  k’Rabbatu  sinov«h  Am- 
mona,  i  k\Judi  u  Jerusalem 
priutverdjeni. 

21.  Staaebo  kralj  Babilo- 
na  na  dvoputju,  na  glavi  dviu 
putah ,  gatanje  traxech  ,  mi- 
shajuch  strile  :  pita  idole, 
drob  promotri. 

22.  Na  desnu  njegovu  u- 
csinihse  gatanje  sverhu  Je- 
rusalema,  da  stavi  ovne,  da 
otvori  usta  o  ubojstvu,  da 
uzdigne  glas  u  vianju,  da  sta¬ 
vi  ovne  proti  vratma,  da 
snosi  nasap,  da  sagradi  u- 
tverdjenia. 

23.  I  bude  kano  ishtuch* 
viche  zaman  od.  bogojavja 


SANSTVO 

limati  ad  fulgendum  y  aimcti 
ad  caedcm. 

1 6.  Exacuere ,  vade  ad 
dexteram ,  sive  ad  sinistram, 
quocumque  faciei  tuae  est 
appetitus. 

17.  Quin  et  ego  plauđam 
manu  ad  raauum ,  et  imple- 
bo  indignationem  me$m ;  ego 
Dominus  locutus  sum. 

18.  Et  factus  est  sermo 
Domini  ad  me  dicens: 

19.  Et  tu,  fili  hominis, 
pone  tibi  duas  vias;  ut  ve- 
niat  gladius  regjs  Babylo- 
nis  :  de  terra  una  ‘  egredien- 
lur  ambae:  et  manu  capiet 
conjecturam  ,  in  capite  viae 
civitatis  conjiciet. 

20.  Viam  pones  ,  ut  veniat 
gladius  ad  Rabbath  filiorum 
Aramon,  et  ad  Judatn  in  Je¬ 
rusalem  muuitissimam. 

21.  Stetit  enim  rex.Baby- 
lonis  in  bivio ,  in  cajpite  du^- 
rum  viarum  ,  divinationem 
quaerens ,  commiscens  sagit- 
tas :  iuterrogavit  idola,  ex- 
ta  consuluit. 

22.  Ad  dextcram  ej  us  fa- 
cta  est  divinatio  supcr  Jeru¬ 
salem  ,  ut  ponat  aneLes ,  ut 
aperiat  os  in  caede,  ut  elevet 
voćem  in  ululatu ,  ut  ponat 
ariete^  contra  portas,  ut 
comportet  aggerem ,  ut  aedi- 
ficet  munitiones. 

23.  Erit([ue  quasi  consu- 
lens  friistra  oraculum  in  o- 


22.  Pcculiare  divinationis  genu*  erat ,  toxomantia  scu  belo- 
maruia  dictum.  Singula  urhiura  noraina  singulis  sagitti*  inscribeban- 
tur  i  cujus  nomen  primo  occurrisset ,  in  eam  arma  vertebantur;  Cum 
urbt  Rabbatha  ad  |laevam  esset ,  Jerosoljma  ad  de&tram  ,  periauit 
Deus ,  ut  sagitta  et  exta  Jerosoljrmam  dcsignarcnt* 
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na  ocsirna  niiuh,  i  sabotah 
poositak  naslidujuch:  onche- 
ae  pak  spominjat*  krivice  za 
uhitil*.  * 

24.  Zato  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  zato  shtostese  spo¬ 
menuli  nepravde  vashe  ,  i  o- 
csitovali  pristupijenja  vasha, 
i  ukazashese  grisi  vashi  u 
svima  raishlenjim’  vashi  m* : 
zato  9  reko,  shtostese  spo¬ 
menuli,  rukomchetese  uKi- 
Ut\ 

25.  Ti  pak ,  svitovni ,  ne- 
poboxni  vojvodo  Israela,  kog* 
do  ide  dan  u  vrime  nepravde 
dokopcsani: 

26.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
jami  klobuk ,  snimi  krunu ; 
nieli  ova ,  koja  poniznog’  uz¬ 
dignu  ,  i  uzvishenog’  ponizih? 

2/.  Nepravdu,  nepravdu, 
nepravdu  stavitchu  nju  :  i 
tose  ne  ucsinih ,  dok  nebi  do- 
shao  csij  je  sud,  i  daiichu  nje¬ 
mu* 

28.  A  ti, sinu  csovika,pro- 
rokuj,  i  reci:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  k’sinovim’  Am- 
mona,  i  n4  pogerdunjiuh :  i 
rechighesh :  macsu,  macsu, 
izvadise  za  ubiat’ ,  ugladisc, 
da  morish  ,  i  sjajesh  , 

29.  Kadbise  tebi  vidila  ta-^ 
shta  ,  i  gonetala  laxna :  da-, 
biše  dao  sverhu  vratovah  ran- 
njenih  nebogomilih ,  koiuh 
dojde  dan  u  vrime  nepravde 
odlucseni. 

30.  Vratise  u  korice  tvo¬ 
je  ,  na  mistu  na  komsise 
stvorio ,  u  zemlji  porodjenja 
Ivog’  suditehute  , 


culis  eorum,  et  sabbatorum 
otjum  im  i  ta  n  s  :  ipse  a  u  tem 
recordabitur  iaiquitatis  ad 
capiendum. 

24.  Idcirco  haec  dicit  Do¬ 
minus  Đeu3:  pro  eo  juod 
recordati  estis  iuicjuitatis  ve- 
strae,  et  revelastis  praeva- 
ricationes  vestras  ,  et  appa- 
rueruut  peccata  vestra  in 
omnibus  cogitationibus  ve- 
stris:  pro  eo ,  inquam ,  quod 
[recordati  estis,  manu  capie- 
'  mini. 

[  25.  Tu  autem ,  profane*, 

I  impie  dux  Israel ,  cujus  ve- 
hit  dies  in  terapore  miqui- 
talis  praefinita: 

26.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  ;  aufer  cidarim  ,  tolle 
corpnam  ;  nonne  haec  est, 
quae  humilem  sublevavit ,  et 
3ublimem  humiliavit?  • 

27.  Iniquitatem  ,  iniquita- 
tem ,  iniquitatem  ponain  eam: 
et  hoc  non  factum  est,  do- 
nec  veniret  cujus  est  judi- 
cium ,  et  tradam  ei. 

28.  Et  tu ,  fili  hominis , 
propheta  ,  et  dic  :  haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  hlioš  Am- 
mou,  et  ad  opprobrium  eo¬ 
rum  :  et  dices :  mucro,mu- 
cro,  evagina  te  ad  occidon- 
dum  ,  lima  te  ,  ut  interficias, 
et  fulgeas, 

29.  Cum  tibi  viderenlur 
vana ,  et  divinarentur  men- 
dacia:  ut  dareris  super  col- 
la  vulneratorum  impiorum, 
quorum  venit  dies  in  tempo- 
rc  iuiquitatis  praefinita. 

30.  Revertere  ad  vaginam 
luam ,  in  loco  in  quo  crca- 
tus  es ,  in  terra  nalivitatis 
tuae  judicabo  te, 

32  * 
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31.  I  izlitchm  sverhu  tebe 
razserdjenje  moje :  u  ognju 
gnjiva  mog*  dunutchu  nate  , 
i  datchute  u  rukeljudih  neu¬ 
mitnih  ,  i  pravechih  ginutje. 

32.  Ognju  budesh  jilo, 
kerv  tvoja  oitche  u  srid  zem¬ 
lje  :  u  zaboravcheshse  dati , 
jerbo  ja  Gospodin  govorih. 


31.  £t  effandam  super  te 
indignationem  meam :  in  igne 
furoris  raei  sufflabo  in  te  * 
daboque  te  in  manus  borni* 
num  infcipientium  *  et  fabri- 
cantium  interitdm. 

32.  Igni  eris  cibus  ,  son- 
guis  tu  us  erit  in  medio  ter- 
rae  :  oblivioni  traderis  ,  quia 
ego  Dominu«  locutus  sum. 


POGLAVJE  XXII. 

\ 

fiazlicsite  kazuje  opacsine  u  Jeruzalemu  uc  zini  te  ,  radi  koi  veli  da -» 
che  svoju  Sverhu  nji  izliti  ljut  inu :  i  kazuje  opaczine  Svezhtenika/tr 
poglavicah  ,  laxo  prorokah ,  i  puka  zemlje  ,  daše  ni  jedan  nenajde , 
koi  bi  za  odvratiti  gnjiv  Gospodnji  oprioze. 


1.1  ucsinibse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni  rekav’ : 

2.  A  ti ,  sinu  csovika ,  je- 
dali  sudish ,  iedali  sudish  va- 
rosh  kervih  s 

3.  I  ukazaicheshmu  šve 
gnjusobe  svoje  ,  i  rechichesh: 
ova  veli  Gospodin  Bog :  va- 
rosh  prolivajuehi  kerv  u  srid 
sebe  ,  da  dojde  vrime  nje¬ 
govo:  i  koje  ucsinih  idole 
proti  sebi  istom’,  dabise  o- 
skvemjio. 

4.  u  kervi  tvojoj,  kojase 
od  tebe  prolih  ,  sagrishih  ,  i 
u  idolihi’  tvoim,  koje  ucsi¬ 
nih,  oskvernjihse :  i  pribli- 
xat’  ucsinih  đneve  tvoje  ,  i 
doVede  vrime  godinah  tvoih; 
zatote  dado  na  pogerdu  na- 
rodim  ,  i  osmianje  s  vuna  ko¬ 
likim’  zemljam’. 

5.  Koisu  polak ,  i  koi  da¬ 
leko  od  tebe,  slavodobitchete: 
potishten ,  plemenit ,  golem 
za  poginut. 


l.Et  factum  est  verbum 
Domini  ad  me  dicens; 

2.  £t  tu, lili  hominis, non- 
nc  judicas,  nonne  judicas  ci- 
vitatem  songuinum? 

3.  Et  ostendes  ei  omnes 
obominatione*  suas,  et  di- 
ces:  haec  dicit  Dominus  De- 
us :  civitas  effuttdens  sangui- 
nem  in  medio  sui  *  ut  v^- 
niot  lempus  ejus:  et  qtiae 
fecit  idola  contra  semetipsam, 
ut  pollueretur. 

4*  ln  sanguine  tuo ,  qni  a 
te  effusus  est ,  deliquisti ,  et 
in  idolis  tuis ,  quae  fecisti, 
polluta  es:  et  appropinqua- 
re  fecisti  dies  tuos,  et  ad- 
duxisti  tempu«  annorum  tuo- 
rum ;  propterea  dedi  te  op- 
probriam  gentibus ,  et  irri- 
sionem  universis  terris. 

5.  Qaae  juxta  sunt  ,  et 

Suae  pročula  te,triumpha- 
unt  đe  te :  sordida ,  nobi- 
lis ,  grandis  intcritu. 
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&  Evo  poglavice  faraela 
svaki  u  misnici  svojoj  biahe 
u  tebi  za  proljvat’  kerv. 

7.  Otca ,  i  mater  prikorim’ 
izru^ishe  u  tebi  ,  prishlaca 
potvarashe  u  srkl  tebe  ,  si¬ 
rotu  ,  i  udova  razxatishe  kod 
tebe* 

8*  Svelionice  mojesi  po- 
hulio  ,  i  subotesi  moje  os- 
kverniio. 

9 .  Muxi  ogovornici  bishe 
u  tebi  za  prolivat9  kerv,  i 
na  goram9  lidoshe  u  tebi* 
opacsinu  dillovashe  u  srid 
tebe* 

10*  Sramexnia  otca  odger- 
nishe  u  tebi ,  necaistocbu  tni- 
secsoice  ponizishe  u  tebi. 

11.  I  svaki  u  xenu  blixn  jega 
svog9  dillova  gnjusobu  ,  i 
svekar  snahu  svoju  oskver- 
njih  krivicsao,  brat  sestru 
svoju  kcher  otca  svog’  pri¬ 
tisnu  u  tebi. 

12.  Darove  uzeshe  kod  te¬ 
be  za  prolivati  k;erv:  kama¬ 
tu,  i  savi3hnost  uzeosi ,  i 
lakomosi  blixnje  tvoje  ko¬ 
rio  :  a  menesi  zaboravio ,  ve¬ 
li  Gospodin  Bog« 

13.  Evo  pleska  rukama 
moim  sverhu  lakomosti  tvo¬ 
je  ,  kojusi  csinio  ,  i  sverhu 
kervi  ,  kojase  prolih  u  srid 
tebe. 

14*  Jedaliche  podncati  serd- 
ce  tvoje  ,  iliche  primochi  ru¬ 
ke  tvoje  u  dnevan’,  kojechu 


6.  Ecce  principes 
singuli  in  brahio  suoiu«? 
runt  in  te  ad  effundfn4pm 
sanguinem. 

7.  Patrero,  et  raatrem  con- 
tumeliis  affecerunt  iu  te , 
advepam  celumniati  sunt  in 
medio  tuj,  pupillum ,  et  vi¬ 
ci  nam  contristaveruut  apud 
te. 

8.  Sanctuaria  mea  spre- 
visti,  et  sahbata  mea  pol- 
luisti. 

9.  Viri  detractores  fue- 
runt  in  te  ad  effundendum 
sanguinem,  et  super  mon- 
tes  comederant  in  te ,  sce- 
lus  operati  sunt  in  medio 
tui. 

10.  Verecundiora  patris 
discooperuerunt  in  te,  im- 
munditiam  menstruatae  hu- 
miUaverunt  in  te  : 

11.  Et  unusquisqne  in  u- 
xorem  proximi  sui  opera- 
tus  est  aborainationem,  et 
spcer  nurum  suam  polluit 
nefarie,  frater  sororem  su¬ 
am  filiam  patris  sui  opres- 
sit  in  te.  Jer .  5.  8. 

12.  Munera  acceperunt  a- 
pud  te  ad  effundendum  sau- 
guinem:  usuram,  et  super- 
abundant/am  accepisti ,  et  a- 
vare  proximos  tuos  calu- 
muiabaris  :  meique  oblita  es  , 
aitDominus  Deus. 

13.  Ecce  complosi  maqus 
mcas  super  avaritiam  tuam , 
quam  fecisti,  et  super  san¬ 
guinem,  qui  effusus  est  in 
medio  tui. 

14.  Nuirujuid  sustinebit 
cor  tuum,  aut  praevalebunt 
manus  tuae  in  diebus,  ^uos 
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ja  dati  tebi?  ja  Gospod  ingo- 
vorih ,  i  ucsinitchu. 

45.  I  razsutchute  u  naro¬ 
de,  i  vialchute  u  žemlje, 
i  pamanjkat*  ucsinitchu  ne- 
csistochu  tvoju  od  tebe. 

46.  I  posvbitchute  na  po- 
ledu  narodah:i  znatichesh, 
asam  ja  Gospodin. 

17.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ : 

18.  Sinu  csovika,  obrati- 
mise  kucha  Israela  na  izvži- 
rak :  svi  ovi  mido  ,  i  kositer, 
i  gvozdje ,  i  Olovo  u  srid  pe¬ 
chi :  izvarak  srebra  ucsini- 
shese.  \ 

19.  Zarad  toga  ova  veli 
Gospodin  Bog:  zato  shtoste- 
se  obratili  svi  u  izvai'ak,  to¬ 
ga  radi  evocbu  ja  šfckiiptti 
vas  u  srid  Jerusaiema  , 

20.  Skaplenjem  srebra ,  i 
mida,  i  kositcra,  i  gvozd  ja  , 
i  olova  u  srid  pechi ,  da  za¬ 
palim  u  njoj  vatru  zasalit’ : 
takocha  sakupit’  u  gnjivu 
momu,  i  u  serc3bi  mojoj  ,  i 
opocsinutchu :  i  salitchu  vas, 

21.  I  sakufitchu  vas  ,  i  za- 
palitchu  vas  u  ognju  gnjiva 
mog’ ,  i  salitchetese  u  srid 
njega. 

22.  Kakose  saliva  srebro 
u  srid  pechi ,  takoche  bili  on 
u  srid  njega:  i  znatichete, 
dasam  ja  Gospodin  ,v  kadsam 
i  lio  razscrdenje  moje  sver- 
hu  vas. 

23.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ ^ 

24*.  Sinu  csovika,  recimti : 
tisi  zemlja  necsista ,  i  ne  na- 
kisla  u  dan  gnjiva. 

25.  Srocsenje  prorokah  u 


ego  faciam  tibi  ?  ego  Do¬ 
minus  locutus  sum,  et  faciam« 

15.  Et  dispergam  te  in 
:  nationes,  et  ventilabo  te  in 

terras  ,  et  deficere  faciam 
immunditiam  tuam  a  te. 

16.  Et  possidebo  te  in  con- 
špectu  gentium  :  et  scies  , 
quia  ego  Dominus. 

17.  Et  factum  est  verbum 
Oomini  ad  me  dicens  : 

48.  Fili  hominis,  versaest 
mi  hi  doraus  dsrael  in  sco- 
riam :  omnes  isti  aes ,  et 
stannum,  et  ferrum,  et  plum- 
bum  in  medio  fotnacis:  sco- 
ria  argeuti  facti  sunt. 

19.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  eo  cjuod 
versi  estis  omnes  inscoriam, 
propterea  ecce  ego  congre- 
gabo  vos  in  medio  Jerusalem, 

20.  Congregatione  argen- 
ti ,  et  aeris  ,  et  Stanni  ,  et 
ferri,  ct  plumbj  in  medio 
fornacis,  ut  succendam  in 
ea  ignera  ad  cpnflandum  : 
sic  congrcgabo  in  furore 
meo ,  et*  in  ira  raea  j  et  re- 
(julescom :  et  conflabo  vos, 

21.  Et  congregabo  vos,  ct 
succendam  vos  in  igne  fu- 
roris  mei ,  et  conflabimini 
in  medio  ejus. 

22.  Utcouflatur  argentum 
in  medio  fornacis ,  sic  erit 
is  in  medio  ejus:  et  scietis , 
quia  ego  Dominus  ,  cum  ef- 
fuderim  indignatioflem  me- 
am  super  vos. 

23.  Et  factum  est  verbum 
Do  mini  ad  me  dicens  : 

24.  Fili  hominis,  dic  ci 
tu  es  terra  immaada  ,  et 
non  compluta  in  die  furoris. 

25.  Conjuratio  prophela- 
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srid  nje ,  kako  lav  rexechi, 
i  grabechi  plin,  dushe  po- 
xderashe  ,  bogatstvo  i  činu 
uzeshe ,  udove  njene ,  uz- 
mnoxashe  u  srid  nje. 

26.  Sveshtenici  njeni  po- 
hulishe  zakon  moj ,  i  oskver- 
njishe  svetionice  moje :  med 
svetim ,  i  svitovnim  ne  iraa- 
she  razlucsenje :  i  med  os- 
kvernjenim ,  i  csistim  ne  ra- 
zumishe:  i  od  subotah  moih 
odvratishe  oesi  svoje  ,  i  o- 
gnjngivase  u  srid  njiuh. 

27.  Poglavice  njeni  u  srid 
nje ,  latio  vuci  grabechi  plin 
za  prolivati  kerv ,  i  za  gubiti 
dushe,  i  lakomo  za  slidil’ 
dobitke. 


28.  Proroci  pak  njeni  ma- 
zasheih  brez  pomishanja  , 
videchi  tashta ,  j  gatajuch- 
jim  laxnost ,  rekavshi :  ova 
veli  Gospodin  Bog ,  kad  Go¬ 
spodin  govorio  nie.  1 

29.  Puci  zemlje  potvarau 
potvoru,  i  erabljau  posil- 
no:  uboga,  i  siromaha  nevolja- 
u ,  i  prishlaca  pri  tiska  u  po- 
ivorom  brez  suda. 

3(7.  I  traxih  od  njtuh  ma¬ 
sa,  koibi  umetnuo  plot,  i 
stao  opricsen  suprot  meni 
za  zemlju,  daju  nebi  razsuo, 
i  tie  najdo. 

31.  I  izlih  sverhu  njih  raz- 
serdenje  moje,  u  ognju  serc3- 
be  moje  potroshiih;  put  njiu 
na  glavu  njiovu^  vrati  h,  veli 
Gospodin  Bog. 


rum  iu  medio  ejus ,  sicut 
leo  rugiens,  rapiensque  prae- 
dam,  animas  đevoraverunt , 
opes  e.t  pretium  accepe- 
runt ,  viduas  ejus  multi- 
plicaverunt  in  medio  illius. 

26.  Sacerdotes  ejus  con- 
tempserunt  legem  mean^, 
et  polluerunt  sanctuaria  mea: 
inter  sanctum,  et  profanum 
non  habuerunt  dlstantiam : 
et  inter  pollutum ,  et  mun- 
dum  non  inteliexerunt :  et 
a  sabbatis  meis  averterunt 
oculos  suos ,  et  coinquina- 
bar  in  medio  eorum. 

27.  Principes  ejus  in  me¬ 
dio  illius,  quasi  lupi  rapi- 
entes  praedam  ad  eBunden- 
dum  sanguinem ,  et  ad  per- 
denc^as  animas ,  et  avare  ađ 
sectanda  lucra.  Midi.  3.  11. 
i Soplu  3.  3. 

28.  Prophetae  autem  ejus 
liniebant  eos  absque  tempe¬ 
ramente ,  videntes  vana,  et 
divinantes  eis  menđacium , 
dicentes:  hacc  dicit  Domi- 
nus  Deus  ,  cura  Dominu* 
non  sit  locUtus. 

29.  Jopuli  terrae  calumni- 
abantur  calumniam ,  et  ra- 
piebant  violentcr :  egenum , 
et  pauperem  affiigebant,  -  et 
advenam  opprimebant  calu- 
mnia  absque  judicio. 

30:  Et  cjuaesivi  de  eis  vi- 
rum,  qui  interponeret  se- 
pem  ,  et  staret  oppositus  con- 
tra  me  pro  terra,  ne  dissi- 
parem  eam,  et  non  inveni. 

31.  Et  effudi  super  eos 
indignationem  meam,  in  i- 
gne  irae  meae  consumpsi  eos; 
viam  eorum  in  caputeornm 
(  reddidi,  ait  Dommus  Deus, 
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.  P  O 1.6  b  A  V  J  E  XXIII. 

Pod  prilikom  mnogoverstnih  bludnosti  dviuh  kurvih  Oolle  i  Oolibe 
i  pokoranj a  njiuh  ,  pokazuje  Gospodin  razlicsito  kiposhtovanje  Sa-, 
mar^  i  Jeruzalema  ,  radi  kog *  pridatise  moraju  na  ruglo  narodi  m, 
koih  kiposhtovanje  slidishe . 


1. 1  ucsinibse  besiđa  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ : 

2.  Sinu  csovika ,  dvi  xene 
kchp^e  matere  jedne  bishe, 

3.  I  bludishe  u  Egyptu,  u 
mladosti  svojoj  bludishe :  on- 
dise  sgnjetoshe  sise  njiuh,  i 
zdropisbese  sise  njiuh,  i  zdro- 
pishese  sisice  odrasti  njiuh. 

4.  Imena  pak  njiuh  Ool- 
la  vecha ,  i  Ooliba  sestra  nje¬ 
na  manja:  i  mađojih,  i  po¬ 
rod  ishe  sinove,  i  kchere. 
Njiova  pak  imena ,  Samaria 
Oo4a>  a  Jerusalem  Ooliba. 

6.  Bludilajc  dakle  sverhu 
mene  Oolla,  i  omanih  na 
ljubitelje  svoje ,  na  Assirie 
priblixajuche, 

6.  Odivene  vishnjosvilom , 
oglavice ,  i  csastnike  ,  mla- 
iche  ljubichka.  Svekolike 

konjanike  jasheche  kouje. 

7.  I  dade  bludnosti  svoje 
sverhu  onih  odabranih,  si- 


l.-Eitfactus  est  sermo  Do- 
miai  ad  me  dicens: 

2-  Fili  hominis  ,  duae  mur* 
lieres  filiae  matris  unius  fu- 
erunt , 

3.  Et  fornicatae  au^t  in, 

Aegjrpto  ,  in  adolescentia  sua 
fornicatae  sunt  :  ibi  sub- 
acta  sunt  ubera  earum,  et 
fractae  suntmammae  puber- 
tatis  earum.  ' 

4.  Nomina  autem  earum, 
Oolla  major ,  et  Ooliba  soror 
ejus  minor:  et  habui  eas,et 

epererunt  filios,  et  filias. 

orro  earum  nomina  f  Sa¬ 
maria  Oolla ,  et  Jerusalem. 
Ooliba. 

5.  Fornicata  est  igitur  sju- 
per  me  Oolla,  et  msaniyit 
in  amatores  suos  ,  in  A«sy- 
rios  propinejuantes , 

6.  Vestitos  hyapintho , 
principes  ,  et  magistratus  , 
juvenes  cupidinis,  unlversos 
equites  ascensores  equo- 
rum. 

7.  Et  dedit  fonicationes 
suas  super  eos  eleetos  ,fUios 


4*  Oolla  major  ,  Numero  tribaum  ,  quaram  (lecem  in  regno  Is- 
raelis  Samariae  parebant ,  cura  Hierosolymae  in  regno  Juđae  tintom 
duae  adhaercrcnt.  Oollac  nomen  Hebraice  significat  Tabernaculum 
’ejus  ,  Oolibae  vero  Tabernaculum  meum  in  ea :  quia  Samaria  snum 
šibi  vi  tnlortun  tabernaculum  struxerat ,  Jeroljma  Dci  reri  tabernacu- 
lum  retinebat.  Deinceps  OoUae  soelera  prius  enumerantur ,  quia  Sa- 
inana  prior  a  religione  vera  defecit, 
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nqye  Aspirioh  svekoljkes  i  u  I  A*eyxioruntt  uuiv^rsop:  efyin 
'  svjmp ,  pa  koje  omanih ,  a  omuibus  ,  in  »jttos  i^sanini , 
necsistom^a^n’  ojiuh  oskver-  in  immpnditiis  eorum  poll|\\- 
njibsć,  ,  ta  est. 

8.  Sverhu  toga  i  bluđenja  8.  Inauper  et  fp^nicationea 
svoja,  koja  iznađe  a£gyptu,  auas,  <juas  habuerat  in  -Aj.e- 
ne  ostavio :  '  i  onibo  3pava-  gvpto  ,  nqn  relicjuit :  nam  et 
shp  aljnjom  u  ip^adpsti  nje-  uli  dormierunt  cpjup  ep  .ia 
noj,  i  oni  zđropz&he  sise  od-  adolescentia  ejus  ,  et  itu 
rasti  njepe,  i  izli3hp;blucje-  cpnfregerunt  ubera  pub^r- 
nje  avpje  averhu  nje.  »’  tatja  ejua,  et  effudejrnptfipc- 

nicatiop^m  aua,m  auper  eqm- 

,  9.  Toga  yadi  pritjadoju  u  9.  ,  Proptera  trađidi  eam 
rul^e  Ijubitejiah  avo|b,  uru-  ia  rpapu3  amato^mp  suo- 
ke  sinovah  Aasura .  averhu  rum ,  in  manus  nliorum  As- 
koiph  bluda  omanih.  spr  ,  auper  c^porum  insamvit 

‘  ’  libidme, 

10.  lati  odgeraishe  sramo-  10,  Ipsi  discooperperunt 
tu  nj«ro%.  «nqvp ,  j  kchere.  ignomipiam  ejdf,  filioa,et( 
njene  japaishe,  a  uju.  ubi-  filiaa  ejus  tnlertint,  et  ip- 
sne  macaem :  i  ucsinisheae  sam  occider a nt  gladio :  et 
glaspvitp  xene,  i  sude  pocsi-  factae  aunt  famoa^e  mplier^s, 

nishe  u  njoj.  ’  et  judipia  perpctfaveruut  in 

.  ’  ..  ea.Azip,  18.  37. 

.  41.  Sh,to  kadbi  vidilp  bila  11.  Quod  cum  vidiaset  sp- 
sestra  njena  Ooiiba  ,  vis  ne  ror  ejus  Ooliba,  pluscjuam 
nego  ona  omanih  bludom!,  i  iUa  insanivit  libidine ,  et  for- 
blodenje  svoje  averbu  idu-  nicationem  spam  buper  for- 

denja  sestre  svoje  nicationem  smroria  auae 

12.  K’sinovim’  Aasiriah  12.  Ad  filipa  Aasjrjorum 
dade  nestidno  ,  vodjam’  ,  i  praebuit  impudenter ,  đh-- 
csastnicim’  k’aebi  dohode-  cibus  ,  et  magistratihus  ad  se 
chim’ ,  obucseniin’  haljinom  venientibua,  indut^s  veate  ya- 
shareuom,  konjanicim*  koi  tia ,  equitibus  qui  vecta- 
j  as  ha  u  na  konjma,  i  mladi-  bantur  e<juia,  et  adoleacen- 
chim’  slike  svima  uzorite.  tibus  forma  cunctis  egregia. 

13.  1  vidib,  daje  oskver-  13.  Et  vidj,  quod  polluta 
njen  put  jedau  obadviu.  esaet  via  una  ambarum. 

14.  I  uzmnoia  bludnosti  14.  Et  auxit  fornj.catipp.ea 

svoje  ;  i  kadbi  vidUa  bilamu-  puaa;  cumque  vidipset  vi*ps 
xe  slikovane  na  diivaru,  pri-  depzctoa  in  pariete ,  impgi- 
like  Kaldeab  ižipaljone  bo-  nea  Chaldaeor,um  expres^as 
jara’  ,  coloribus , 

15.  I  pripasane  pojasim’  o  15.  Et  accinctos  balteia 
b  očaju  am’  t  i  klobuke  bo-  renes ,  et  tiaras  tinotas  in 
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jadisane  na  glavam*  njinh  , 
sliku  vojvodah  sviuh,  spo- 
đobnost  sinovah  Babilon¬ 
skih  ,  i  zemlje  Kaldeah,  u 
kojojse  rodishc. 

16.  Oraanih  sverhu  njih 
poxudom  ocsiuh  svoih ,  i  po- 
sla  javnrke  k’njima  u  Kalđeu: 

17.  I  kadbi  doshli  bili  kr¬ 
njoj  sinovi  Babilona  u  lox- 
mcu  sisicah  ,  oskvernjisheju 
bludim’  svoim*:  i  oskvernje- I 
na  je  od  njih,  i  zasitjena  je 
dnšha  nje  od  njiuh. 

18.  I  ogolih  bluđenja  svo¬ 
ja  ,  i  odgernu  sramotu  svo¬ 
ju  i  i  odstupih  dusha  moja 
od  nje,  kakoje  bila  odstupila 
du4ha  moja  od  sestre  njene, 

19.  Uzmnoxabo  bluđenja 
svoja,  spomeniv’se  dnevah 
mladosti  svoje,  u  koim  blu- 
dih  u  zemlji  £gypta. 

20.  I  om^nih  bludom  sver- 
hu'  8lexanja  oniuh ,  koih 
mesoje  kano  meso  magara- 
cah  ,  i  kako  otocsje  konjah 
dtopsje  njiofo. 

21.  I  pohodilasi  opacsinu 
mladosti  tvoje,  kadase  sgnje- 
loshe  u  Egyptu  sise  tvoje, 
i  sdrul jashese  siske  odra- 
sti,  tvoje. 

‘22.  Shtaradi  Oolibo,  ova 
veli  Gospođici  Bog:  cvochu 
ja  ‘probudit*  sve  ljubitelje 
tvoje  proti  tebi ,  od  koihse 
zasititi  dusha  tvoja:  i  saku- 
pitćhuih  stiprot  tebi  u  okolo, 

23.  Sinove  Babilona ,  i  sve¬ 
kolike  Kaldec  ,  plemiche , 
i  usilnike,  i  poglavice,  sve 


capfilibas  eorum forma/n 
dUcum  omnium.,  similitudi- 
nem  filiorutn  Babjrlonis., 
terraequ<p  Chaldaeprum ,  ih 
qua  orti  suhi.  1 

16.  Jnsaftivit  sjiptr  eos  con- 
đupisceutia  octilorum  suo- 
rlfrn ,  etmisit  npncios  adeo's 
in  Chaldaeam:  *  \  1 

47.  Chmque  venisent  ađ 
eam  filii  Babylonis  ađ  cubilt 
:  mammarum ,  polluer  unt  eam 
^skupris  stiis  ;  et  polluta  est 
ab  eis,  etsaturata  est  animk 
ej  us  ab  illis. 

18.  Dehudavit  qucque  fbr*- 
nicationes  spas ,  et  discoope- 
ruit  ignominiam  SUam :  et 
recessit  anima  tnea  ab  ta,  si* 
cut  recesscrat  anima  mea  4 
sorore  ej  us. 

19.  Multiplicavitenimfor- 
nicationes  suas,  recordans 
dies  adolescentiae  suae,qui- 
busfornicataest  in  terraAe- 

i. 

.  Et  insanivrt'  libidine 
super  coneubitum  eorum , 
quorum  carnes  sunt  ut  car- 
nes  asinorum,  et  sicut  flu- 
xus  equorum  fluxus  eorum. 

21.  Et  visitasti  scelus  ado¬ 
lescentiae  tuae ,  quando  sub- 
acta  sunt  in  Aegypto  ubera 
tua  ,  et  confractae  sunt  mam- 
ruae  pubertatis  tuae. 

22.  Propterea  Odlrba , 
haec  dtcit  Dominus  DeUs:- 
ecce  ego  suscitabo  omues  a- 
matores  tuos  contra  te  ,  de 
quibus  satiata  est  anima  tua : 
et  congregabo  eos  adversum 
te  in  circuitu, 

23.  Filios  Babylonis ,  et 
universos  Chaldafeos  ,nobiles, 
tyrannosque  ,  priacipes  , 
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sinove  Assiriah  ,  raladiche 
slike  uzorite,  vodje,  i  csa- 
stuike  svekolike ,  poglavice 
poglavlirah,  i  imenovane  jash- 
nikekoniah: 

24.  I  aojtiche  sverhu  tebe 
opravni  kolim’ ,  i  tocskom , 
mnoxtvo  pukah :  pancirom , 
i  shtitom ,  i  kacigom  oru- 
xatchese  proti  tebi  odsvu¬ 
da  :  i  datichu  pri  njima  sud, 
i  suditchete  sudim’  svoim% 

25.  I  stavitchu  poxudnost 
moju  na  tebe,  kojomse  bave  o 
tebi  u  gnjivu :  nosche  tvoj , 
i  ushi  tvoje  odrizat’ :  a  ko¬ 
ja  ostanu,  macsemche  izsichi; 
istiche  sinove  tvoje ,  i  kche- 
re  tvoje .  uhiti  t’:  i  poslidnje 
tvoje  poxderatehese  ognjem. 

25.  I  ogolitchete  iz  bolji- 
nab  tvoih  ,  i  jamitche  posu¬ 
de  slave  tvoje. 

27.  I  pocsinut’  ucsinitcbu 
opacsinu  tvoju  od  tebe,  i  blu¬ 
đenje  tvoie  od  zemlje  Egy- 
pta»:  niticnesh  podignut9  ocsi 
tvoje  k’ njima  ,  i  Egypta  ne- 
cheshse  spominjat’  veche. 

28.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  evochute  ja  prida¬ 
ti  u  ruke  oniuh,  na  kojesi 
me r žila ,  u  ruke,  od  koihse 
nasitih  dua  ha  tvoja.  . 

29.  I  tvorrtche  s’ tobom  u 
omrazi,  i  jamitche  sve  po¬ 
sle  tvoje,  i  odpustitchete 
golu,  i  sramote  punu;  i  o- 
csitovatchese  sramota  blu- 
dnostih  tvoih,  opacsina  tvo¬ 
ja  ,  i  bluđenja  tvoja. 

30.  Ucsinisheti  ova,  jerbo- 
ai  hladila  za  narodira ,  med 
koim’si  oskvernjena  u  ido- 
lim*  njiuh. 

31.  Na  putu  sestre  tvoje 


omnes fib'os  Assjrrkrttfm,  ju«- 
vencs  forma  egregia  ,  đucesi, 
et  raagistratus  universos , 
princi  pes  principum,  et  nomN 
natos  ascensores  equorum!: 

24.  Et  venientsuper  te  in- 
strucli  curra ,  et  rota ,  mul- 
titudo  populorura  :  lorica  , 
et  clypeo,  et  galea  arraa- 
buntur  conlra  te  undi([ue  : 
et  dabo  coram  eis  judicmm , 
et  judicabunt  te  judiciis  suis. 

25.  Et  ponam  zelum  rae- 
ura  in  te  ,  quem  exercent  te- 
cum  in  furore:  nas  ura  ttmm  , 
et  aures  tuas  pracciđent:  et 
quae  remanserint ,  gladio 
concident;  ipsi  filiostuos,  et 
iilias  tuas  capient :  et  novis- 
simnm  tuumdevorabitur  igni. 

26.  Et  denudabunt  te  ve- 
slimehtis  tuis  ,  ettollent  va¬ 
ša  gloriae  tuae. 

27.  Et  requiescere  faciam 
scelus  tuum  de  te  ,  et  for- 
nićationem  luam  de  tenu 
Aegypti :  neo  levabis  oculos 
tuos  ad  eoa ,  et  Aegypti  non 
reeordaberis  amplius. 

28.  Quia  baec  dićit  Domi- 
nus  Deus:  ecce  ego  tradam 
te  in  jnanus  eorum,  quos 
odisti ,  in  matms ,  de  quibue 
satiata  est  anima  tua. 

29.  Et  agent  tecum  in  o^> 
dio,  et  tollent  omnes  labores 
tuos,  et  dimittent  te  nudam , 
et  ignominia  plenam  ;  et  re- 
velabitur  ignominia  forni- 
cationum  tuarum,  scelus  tu¬ 
um  ,  et  fornicationes  tuae* 

30.  Feceruut  baec  tibi , 
quia  fornicata  es  post  gentes , 
inter  quas  polluta  es  m  ido- 
lis  earum. 

31.  In  viasororis  tuae  am- 
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bodilasi:  i  dalichuiupu  nj«  baleti :  et  dabo  cftlioem  e- 
p.  ruku  tvoju.  jus  iu  manu  tua. 

32.  Ova  veli  Gospođin  Bog;  32.  Haec  dicit  Dominus 

kupu  sestra  tvoja  pitichesh  Deus :  calicem  šorom  tuae 
duboku ,  i  sbiroku ;  budesh  bibes  profundum ,  et  lalum,: 
na  03rnianje,i  na  porugauje,  eri  a  iu  derisum .  et  in  sub- 
kotje  je  najprqstr««ie.  saimstionem ,  quae  est  capa- 

pissima. 

33.  Piaustvom ,  i  bolest  ju  33.  Ebrietate,et  dolorere- 

napunitcheshae,  kupom  tuge  pleberis  ,  oalioe  tnoeroria  et 
t  xalosti ,  kupom  sestre  tvo-r  tristitiae ,  calice  sororis  tuae 
je  Samarie.  Samariae. 

-  34.  I  piticbeshju,  i  ispit’  34.  Et  bibes  illum,  et.ego- 
tia  do  koma ,  i  ulomke  uje-  tabis  usque  ad  fcjeoes  ,  et 
po  posderatchesh,  žsisecbesh  fragmenta  ejus  devorabis, 
tvoje  derpat’ ,  jerbosam  ja  et  uhera  tua  lacerabis .  qpia 
govorio ,  veli  Gospodin  Bog.  ego  locutus  aum ,  ait  Domi- 

nus  Deu^. 

33.  Togaradi  ova  veli  Go-  35.  Propterea  haeo  dicit 
spodiu  Bog :  jerbosise  žabo-  Dominus  Deus:  quia  obli  ta, 
ravila  mene,  i  bacilesime  za  es  mei,  et  projeusti  me  post 
tilo  tvoje,  i  ti.  nosi  ppacsinu  corpus  tu  um,  tu  quoque 
troju,  i  bluđenja  tvoja.  porta  scelus  tuum,  et  for- 

niaationes  tuas. 

, .  3$>  I.  reose  Gospodin k’me-  36.  Etait  Dominus  ad  me, 
ni,  govoreoh’:  sinu  oso  vika,  dic?ns ;  fili  komini* ,  num- 
iedafi  sudisb  Ooilu,  i  Ooli-.  quid  judicas  Oollam,  et  Go¬ 
nu,  i  naviatjujoshjim  opacsi-  Ubam ,  et  annnncias  eis  sce¬ 
ne  njiuh?  lera  earum?. 

37.  Jerbose  priljubisbe,  i  .  37.  Quja  adulteratao  sunt , 
kerv  u  rukom’njiubji  e’ido-  et  sanguis  in  mauihus  ea- 
lUn’  s vojna’  bludisbe:  svarbu  rum  >  et  cum  idolis  suis  for- 
toga  i  sinove  svoje,  koje  par-  nieatae  sunt;  insuper  et  fi- 
rodishe  meni ,  prikazivashe-  lios  šuos ,  quos  genuerunt 
im’  ta  posderat’.  '  milii ,  obtulernnt  eis  ad  de- 

voradum. 

36«  Da  i  tomi  ucsinishe  :  38  Sed  et  hoc  fe  ceru  at 

oskvernjishe  svelionipu  mo-  mihi:  pollucrdnt  sanctuari- 
ju  na  dan  oni,  i  subote  mo-  um  meum  in  die  illa ,  et 
je,  pasvetisbft*  sabbata  mea  profanaverunt. 

3$,  I  kadbi  prikazivale  si-.  39.  C.umque  ipupolarent 
nove  svftje  idolim’  avoim’,  i  filios  suos  idolis  suis  ,.  et 
ulazile  avetionicu  moju  na  iagrederentar  sanctunrium 
dan  oni,  dabiju  oskvernjili,  meum  in  die  illa,  nt  pol- 
i  ova  ucsinishe  u  srid  kućite  luerent  illnd,  etiam  haec  ^e“ 
moje.  cerunt  iu  medio 1  doraus 

meae. 
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40.  Poslashe  k’musim’  40.  Mišerdut  od  vfros  ve- 
dotozecfrim*  iz  daleka,  k’koim  nientes  de  longe ,  ad  quoe 
javnike  poslale  bisbe ;  i  za-  nuueinm  miserant ;  itorue 
jato  evo  dojdoshe:  koimšrse  ecce  venerunt:  quibus  te  u* 
ti  pralo,  i  omazivala  ćerljeni-  visti ,  et  circumlikiisti  stibio 
Ion)  ocsi  tvoje ,  i  nagizdalaee  oculos  toos ,  et  Umata  ea 
uresom  xenskhu.  mundo  muliebri. 

44.  Sidilaai  na  postelji  pri-  41.  Sedisti  in  lecto  pul- 
lipoj,  i  terpeza  uresite  jepriđ  cherrimo,  et  mensa  ornati 
tobom  ,  kadomiris  moj  .  i  est  ante  te;  thymiama  me- 
pomast  moju  stavilasi  sverhu  um,  et  uuguentum  meum 
nje.  posuisti  super  eam. 

42.  I  glas  mnoxtva  uzi-  42.  £t  vox  multitudinrs 
grajucheg*  bisbe  na  njoj :  i  exultantiš  erat  in  ea :  et  in 
na  muxim* ,  koise  od  mno-  viriš  ,  qui  de  mullitudine 
shtva  ljudih  dovadjau,  i  do-  hominum  adducebantur ,  et 
lažan  iz  ptrttinje,  atavishe  ha-  veniebant  đe  desert«  >  poa 
rukvice  tfa  ruieiijiuh,  i  krit-  aiierubt  krmilloi  in  mani-i 
ne  uzorite  glave  njiuh,  buš  eorhm,  et  cbronas  spe- 

ciosas  in  capi  tibusfeor  ura. 

43.  I  reko  njoj ,  koja  bih  43.  Et  dixi  ei ,  quae  attri- 

u tervena  u  pril iubodinst vam’:  ta  est  in  adulteriis  :  nuno 
aadacbe  bludit*  u  bluđjShju  i  fornicabitur  in  fornicatione 
svohm  i  Ova.  |  sua  etiam  haee; 

44.  I  ulizoshe  k’njoj  iaho  44.  Et  ihgresii  suht  ad 

k’seni  kiiirVi :  tako '  ulazau  eim  quasi  4d  mttliertm  Uhr- 
k’Oolli,  i  Oolibami  xenam  retricem:  sic  ingrediebantU* 
hlidim’.  ad  Oollam^  et  Oolibatn  mu- 

lieres  nefarias. 

45.  Muxisu  dakle  prave-  45.  Viri  ergo  justi  sunt: 

dni:  ovicheib  sudit*  sudom  hi  judicabunt  eas  judfeid 
priljubodnikah,  i  sudom  pro-  adulterorum,  et  judicio  ef- 
Iivajuchih  kerv,  jerbosu  pri-  fundentium  sanguincm ,  guia 
ljubodne ,  i  kerv  u  -  fukam’  adulterae  sunt ,  et  Sanguft 
njiovlm*.  _  in  manibus  earum. 

46.  Ovabo  veli  Gospodin  46.  Haec  enim  dieit  Do- 

Bog:  dovedi  k’njima  mno-  minui  Deus:  adduc  ad  eak 
shtVO,  i  podaj  njih na  bukku,  multitudinem,  et  tiade  ea* 
i  na-  grabenje.  in  tumultum ,  et  in  rapi- 

natn. 

47-  I.  nekse  kamenuju  ka-  47.  Et  hpidentnr  lapiđi- 
menjem  pukah,  i  sprobada-  bus  populorum,  et  confb- 
juse  macsim’  njiuh  5  sinove ,  diantur  gladiis  eorum :  fi- 
i  kchere  njiove  umoritche,  lios,  et  filias  earum  ititer- 
i  kttchc  njiuh  ognjem  za-  ficient,  et  domos  earum  igue 
palit’.  snccendcut. 
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43.  I  jomitehu  opacsinu 
sa  zemlje  y  i  ucsitchese  sve 
xeoe,  da  ne  osine  polak  opa- 
csine  njinh. 

.  49.,  I  datjche  opacsimrva- 
shn  sverhu  vas,  i  grihe  ido- 
lah  vashih  noaitchete:  i  znati- 
chete ,  dasam  ja  Gospodin 
Bog. 


48.  Et  auferam  scelus  de 
ierra,  et  discent  omnes  mu* 
lieres ,  ne  faciont  secundum 
scelus  earum. 

49.  Et  dabunt  scelus  ve- 
strum  super  vos,  et  pecca- 
ta  idolorum  vestrorum  por- 
tabitis :  et  scietis ,  quia  ego 
Dominus  Deus. 


POGLAVJE  XXIV. 

* 


Pod  prilikom  lonca ,  izabranim  meta  dilim  i  kostima  puna ,  i  k* va¬ 
tri  pristavffena  ,  i  pod  prilikom  smerti  xene  Ezekiela  ,  za  koju  za- - 
branjujemuse  plakat  f  zlamenuje  Gospodin  dachese  kucka  Israela  na 
porushenje  pridati ,  i  sinovi  nj*  pobitti  ,  i  nikakvi  placs  sliditi 

neche . 


1.  X  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni ,  godine  devete , 
miseca  desetog’ ,  deseti  dan 
miseca,  rekar: 

2.  Sinucsovika,  pishi- te¬ 
bi  ime  dana  ovog’  ,  u 
koise  potverdih  krfflj  Babi¬ 
lona  proti  Jerusalemu  danas. 

3.  I  rechichesh  po  prirics- 
ju  k’kuchi  poticsnici  pricsi- 
cu,  i  govoritichesh  k’njima: 
ova  veli  Gospodin  Bog:  sta¬ 
vi  lonac:  stavi,  reko,  i  ulij 
u  njeg*  vodu. 

4.  Skupi  komade  njegove 
u  njeg’,  ataku  stranu  dobru, 
but  i  pleche  ,  izabrane  i  ko¬ 
sti  pune. 

5.  Pritilo  marshe  uzmi  , 
sloxi  josh  herpe  kostih  pod 
njiua :  uzavrih  kuhanje  uje- 


i.  Bit  factum  est  verbum 
Domini  ad  me*,  In  .anno  no- 
no,  in  me  rise  decimo,  deci- 
ma  die  mensis  ,  diceus; 

2.  Fili  hominis ,  scribc  li¬ 
bi  nomen  diei  hujus/  iucjua 
oonfirmatU3  est  rcx  Baby- 
lbnis  adversum  Jerusalera 
hodie.  , 

-  3.  Et  dices  per  prover- 
bium  ad  domum  irritatri- 
cem  parabolam,  et  loqueris 
ad  cqs:  haec  dicit  Dominus 
Deus :  pone  ollom :  pone  , 
inguam*,  et  milte  in  ea'm 
aquam.  * 

4.  Congere  frusta  ejus  in 
eam*  omnem  partera  bonom, 
femur  et  armum,  clccla 
et  ossibus  plena. 

5.  Pinguissimum  pccus  asr 
sume  ,  compone  quoquc 
slrues  ossiuni  sub  ea:  ciler- 
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gjpro-,  i  razkuraaheM  -ko¬ 
sti  njegovi  u  srid  njega. 

t6.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  jao  varoahu  ker- 
vih ,  lonca  ,  kog'  hergjaje 
u  njema ,  i  hergja  njegova 
nie  izishla  iz  njega :  na  aile, 
i  na  dile  svoje,  izbaciga :  ni« 

pala  sverhu  njega  kocka. 

% 

7.  Kervbo  njegova  u  srid 
njegaje:  sverhu  pricsiste  sti- 
n$  izlih  ja:  ne  izbh  ju  na  zem¬ 
lju.  dabise  mogla  zagernuti 
prahom. 

f  8.  Dabi  naveo  razserdjen  je 
moje,  i  osvetom  pedipsao,  da« 
do  terv  njegovu  na  stinu  pri- 
csitu,  daše  nebi  pokrila. 

9.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  :  jao  varoshu 
kervih,  kog’chu  ja  golem 
ucsinit’  poxar. 

10.  Skupi  kosti,  kojechu 
ognjem  zapalit’:  potroshit- 
cnese  meso ,  i  skuvatchese 
svekoliko  sastavljenje,  a  ko- 
stiche  otrunul’. 

11.  Staviga  josh  sverhu 
xmvke  prazna ,  daše  ugrie , 
i  stopise  mido  njegovo  :  i  sa- 
lie  u  srid  njega  halavost  nje- 


buit  coctio  ejus,  et  disco- 
cta  sunt  ossa  illids.  in  me¬ 
dio  ejus. 

6*.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  JDeus:  vae  c  i  vita  ti 
sanguinum,  ollae,  cujus  ru- 
bigo  in  ea  est ,  et  rubigo 
ejus  nop  exivit  de  ea  :  per 
partes,  et  per  partes  suaa 
ejice  eaxn:  nou  cecidit  su- 
per  eam  sors. 

7.  Sauguis  •enirn  ejus  in 
medio  ejus  est:  super  lim« 
pidissimom  petram  effudit 
illum:  non  effudit  illum  su¬ 
per  terram,  ut  possit  ope- 
riri  pulvere. 

8.  Ut  superinducerem  in- 

dignationem  meam ,  et  vin- 
dicta  ulciscerer,  dedi  san- 
guinem  ejus  super  petr§m 
limpidissimam  , .  ne  operi- 
retur.  t 

9.  Propterea  haec  #  dicit 
Domiuus  Deus :  vae  civilati 
sanguinum  ,  cujus  ego  gran- 
dem  faciam  pyrara.r  Nah*  3« 
1.  Hab.  2.  12. 

10.  Congere  ossa,  quae 
igne  succendam :  consumeu- 
tur  carnes,  et  coquetur  uni- 
versa  compositio ,  et  ossa  ta- 
bescent. 

11.  Pone  <juoqu£  eam  su¬ 
per  pr.unas  vacuam ,  ut  in- 
calescat,  et  liquefiat  acd  eji^s : 
et  confletur  m  medio  ejus 


6.  Civitas  obsiinata  nc  quidem  per  obsidiooit  mala  purgari  te 
puta  e»t,  sed  eoruudem  tcelerum  rubiginem  pevtinaciter  rctinuit. 
Onmet  ergo  incfiacrimiuatim  ejiciantur,  mortc  vel  captivitate  auferen- 
di  >  nulla  facta  sortUione :  nam  sortes  ducuntur,  ut  parcatur  aliqui- 
bot:  hic  a  u  tem  omnet  perituri  erant.  Haec  yindicta  est  tum  offenst 
Dei,  tum  occitorum  in  civitatc  saoguinaria  tot  innocentum  ,  nuorum 
04 v.  5.  Ollae  aubjecta,  oppreuores  quondam  suot  nunc  peruunt. 
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gOra,  i  potirošhbć  heliji 

uyfc£°va i  1 

12.  Mnogim  trudofbse  zttO- 
ih,  i  ne  izidjb  iz  njtfgia  s*re- 
ćha  hergja  njbgora ,  niti  po 
vitri. 

13.  Ne^sistost  troja  ger- 
dobna,  jetfbote  ciistit  hotih  , 
i  hisise  ocsistila  od  glotah 
tVbih:  da  oitbhkshse  ocsistit 

Srie,  dok  pocsinilt’  he  dćsi- 
im  rkztferđjenje  moje  na 
tebi. 

14.  Ja  Gospodin  gbVorih. 
Dojticbe,  i  csihitcha1:  nećbu 
pr'ojti  ;  niti  prosti t%  nitcbu- 
se  utaiit*  r  polak  plrtah  trd- 
ih,  i  pdlak  IznashastjahtrO- 

ih  idditćhute,  Veli  Gospodin. 

15.  I  iiciimhse  rici  Go- 
spodnja  k’ineni  reket*: 

16.  Smij.  csovika  ,  erd  jk 
ođnimata  od  tebe  poxUđno  o- 
csiah  tvoih  o  tidarcn :  i  ne^ 
ćRbsb  brdit* ,  biti  plakat  j 
nitche  tecHi  suze  troje. 

17.  Skuka j  mtibseck :  mjer  • 
tVih  gjasenja  nechesh  csinit'  s 
kritik  troja  hekti  obrezaha 
bude,  i  obufcba  troja  bude 
na  nogam*  \roimf ,  njtichesh 
rubom  usta  pokrirat1 ,  niti- 
ćhesb  jistbine  gjasechih  bla- 
gđVat\ 

18.  Gototih  dakle  k’ptiku 
jutrom  ,  a  nmrih  xena  moja 
recserom :  1  ucsinih  jutrom, 
kakomi  zaporidio  bishe. 

19.*  I  recse  k’meni  puk : 
zashtonam  ne  kaxesh,  shto  ta 
zlamenuju  ,  koja  ti  csinish? 

20.  I  reko  k’njima :  besida 


in^uinamentttitffejas4,  et  cifo- 
sumatub  rtibig^i  ejttb:  1 

12.  Multo  tabore  sudatum 
est et  non  ekirit  dfe  iea  ni¬ 
mfo  rubigo  ejus-,  htojtife  pir 
ignem. 

*  13.  Immunditia  ttto  exe- 
cr&bliia  •,  quia  mundare  te 
tolui,  et  noji  fei  mtfndati 
a  *soidibus  tdisi:  *sed  nee 
mundaberis  .  prius  ,  donec 
qufes6fere  facitainđighartio- 
neih  mfctrai  dn  te;  ‘ 

14;  Ego  Dominui  Ibcdtfts 
sam,  Vbniet  ,  et  fkbfom  i 
non  transeam ,  nec  parcatd  \ 
nec  placabor  :  juxta  vias 
tuas,  et  jukta  adinventio- 
nes  ttias  jtidi&ABo  te’  9  dkdt 
Đoibhms. 

15;  jEt  Factttbr  est  Verbuiri 
Domini  ad  me  dicens : 

16.  Fili  hominis ,  ecce  ego 
tollo  a  te  deiiderobile  ocu- 
lorum  tuorum  in  plaga :  et 
non  ^labgei  ,  neijue  plćra- 
bis,  necjue  fliitnt  lacrymae 
tuae. 

17.  lngerbiice  tabiitsrmor- 
tUoriiin  luctum  tionfacies: 
cordria  tua  circumligata  sit 
ttbi  ,  et  baldeatiienm  tiia 
erunt  in  pedibtts  tliis ,  nfrc 
amiclii  ora  velabfs ,  nec  fci- 
bos  lugentium  comedei. 

18.  Locutns  siim  ergo  đd 
populum  mane,  et  mortua 
est  uxor  mea  vespere:  fe- 
cique  mane,  sicut  pi'aecepe- 
rat  mihi* 

19.  Et  dixit  ad  me  popu- 
lus :  quarC  non  indicas  no- 
bis,  quiđ  ista  significent  , 
quae  tu  facis? 

20.  Et  dixi  ad  cos  :  ser- 
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Gospodnja  ncsinihse  k’meni 
rekav’ : 

21*  Govori  kucfai  Israela : 
ova  veli  Gospodin  Bog :  evo- 
ehu  ja  oskvernjit’  svetionicu 
moju ,  holost  vladanja  va- 
aheg’,  i  xeljno  ocsiuh  vashih, 
i  sverhu  kog*  osupffjiije  du-< 
sha  vasha;  sinovi  vasbi,  i 
kehere  vashe,  koje  ostaviste, 
maesemehe  pasti* 

i 

22.  I  esinitehete  kakosam 
csinio :  usta  ruhom  neehete 
pokrivat’,  i  jistbine  gjasechifr 
pechete  blagovah 

23.  Kruiiechete  imat*  na 
glavatu’  vashim’ ,  i  dbuchu 
na  nogam’ :  neehete  jaukat’,. 
nitiplakat’,  negoehete  venu¬ 
ti  u  Jtrivicam’ vashim%  i  sva- 
kiche  skukat’  k’bratu  svomu. 

» 

24.  I  bijichevam  Ezekiel  na 

csudnost:  polak  sviuh,  koja 
uesinih  ,  esinitehete  ,  kada  to 
dojde  :  i  znotiehete ,  dasam 
ja  Gospodin  Bog.  ^  .• 

25.  A  ti,  sinu  csovika,  evo 
na  dan,  tt  koichu  jamit’  od 
njih  jakost  njiovu,  i  radost 
dostojanstva  ,  i  poxudnost 
ocsiuh  njiovih  ,  sverhu  koje 
opocsivaiudushe  njiuh,  sino¬ 
ve  ,  i  kehere  njiuh. 

26.  U  dan  oni  kada  dojde 
bhcechi  k’tebi,  dati  navisti :  * 

27.  U  dan  reko,  oni  olvo- 
ritehese  usta  tvoja  s’onim, 
koi  bixa:  i  govori tchesh  ,  i 
nechesh  mucsali  dalje:  i  bit- 
chesh  jiro  na  csudnost  ;  i  zna- 
tichete,  dasam  ja  Gospodin. 

.  Plsm.  $vet.  Suez.  IP . 


mo  Dominifactus  est  ad  ma 
dicens:  » 

21.  Loquere  domui  Js- 
rael  :  ljaec  dicit  Dominu* 
Deus :  eece  .ego  polluam  san- 
ctuarium  meum,  superbiam 
impeni  vestri,  et  desidera- 
hile  oculorum  vestrorum , 
et  super  quo  pavet  anima 
vestra;  filit  vestri ,  et  fiiiae 
vestrae,  quaareliquifltis,  gla¬ 
dio  cadent. 

22.  Et  facietjs  sicut  feoi : 
ora  amictu  non  velabitis  , 
et  cibos  lugentium  non  co- 
medetis. 

23-  Coronas  habebitM  fn 
'capitlbas  Vestris,  et  calcea- 
mentain  pedibus:  non  plan¬ 
eti*  ,  neqae  flebitis ,  sedta- 
escetis  in  iftiquitatibu&  ve¬ 
stris,  et  uftusquisque  gemet 
ad  fratrem  suum. 

24.  Eritque  Ežechiel  vo- 
bis  in  portentum  :  juxta 
omnia,  quae  iecit,  facietis, 
cura  venerit  istud :  et  scie- 
tis,  quia  ego  Dominu*  Deus. 

26.  Et  tu,  fili  hominii, 

ecce  in  die  ,  qua  tollam  ab 
eis  fortitudinem  eorum,  et 
gaudium  digniteti* ,  ct  de- 
aiderium  oculorum  eorum, 
super  quo  VequiescAit  ani- 
mae  eorum,  filios,  et  IHias 
eorum.  K 

26. 1  a  die  illa  cum  venerit 
fugiens  ađ  te,  ut  annunciet 
tibi : 

27.  In  die,  inquam,  illa 
aperietur  os  tuum  cum  eo, 
qui  fugit:  et  loqueria  f  et 
non  silebis  ultra:  er»sque  eis 
in  portentum;  et  scietis,  quia 
ego  Đomibus. 
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POGLAVJE  XXV. 

Derzavam  Amntona,  Moaba ,  Idumee ,  *  Palestine  pri  tise  Gospodin 
izginutjsm,  zato  shto  sinove  Israela  obnevoljishe ,  i  sverhu  njiova 
nevoljen  ja  veselit  kese, 

1.  I  ucsinihse  besida  Go-  1.  Et  factus  est  germo  Do- 
spodnja  k’meni  rekav*:  mini  ad  me  dicens: 

2.  Sinu  caovicaanski ,  stavi  2.  Fili  hominia,  pone  fa- 
lice  tvoje  suprot  sinovim’  ciem  tuam  contra  filios  Am- 
Ammona,  i  prorokovatcbesh  mon*  et  prophetabis  de  eis. 
od  njih. 

3"  I  rechichesb  sinovim’  3.  Et  dices  filiis  Ammon  : 
Ammoua:  csujte  rics  Gospo-  audite  verburn  Domini  Dei : 
dina  Boga.*  ova  veli  Gospo-  haec  dicit  Dominus  Deus: 
din  Bog :  zato  sbtosi  rekao :  pro  eo  quod  dixisti :  eu- 
veselo,  veselo  sverhu  svetio-  ge ,  euge  super  sonctuari- 
nice  moje  ,  shtose  oskver-  um  meum,  quia  pollutum 
njih ,  i  sverhu  zemlje  Isra-  est,  et  super  terram  Israel , 
ela,  buduchi  opustjena,  isver-  cjuoniam  desolataest,  etsu- 
hu  kuche  Jude,  buduch’ da-  per  dom  um  Juda,  quoniam 
su  odvedeni  u  suxanstvo:  dueti  sunt  in  captivitatem: 

4.  Toga  radi  jachu  pridati  4.  Jdcirco  ego  tradam  te 

tebe  sinovim’  istoesnim’  na  filiis  orientalibus  in  haere- 
bashtinu,  i  namislilehe  tore  ditalem,  et  collocabunt  cau- 
svoje  u  tebi ,  i  slavitehe  u  las  suas  in  te ,  et  ponent  in 
tebi  shatore  svoje;  istiehe  te  tentoria  sua;  ipsi  come- 
jisti  xila  tvoja,  i  istiehe  pi-  denl  fruges  tuas,  et  ipsi  bi¬ 
ti  mliko  tvoje.  beut  lac  tuum. 

5.  I  datiehu  Rabat  na  pri-  5.  Dabocjue  Rabbath  in 

bivalishte  gomilah ,  a  sinove  habitaculum  camelorum ,  ct 
Ammdba  na  loxnjicu  marve  ;  filios  Ammon  in  cubile  pe- 

i  znatiehele,  dasam  ja  Go-  corum;  et  scielis,  quia  ego 

spodin.  Dominus. 

6.  Jerbo  ova  veli  Gospo-  6.  Quia  haec  dicit  Domi- 

din  Bog:  zaloshtosi  pljeskao  nus  •  Deus  :  pro  eo  quod 
rukom ,  i  udarao  nogom  ,  i  plausisti  manu,  et  percussi- 
radovaose  iz  .sve  pohlepe  sti  pede,  et  ga  visa  es  ex  to- 
sverhu  zemlje  Israela;  to  aneetu  super  terram  Is¬ 

rael  ; 

7.  Toga  radi  evoehu  ja*  7.  Idcirco  ecce  ego  ex- 
pruxiL’  ruku  moju  sverhu  te-  tendam  manum  mearn  super 
be ,  i  datiehute  na  pograbe-  te  ,  et  tradam  te  in  direpti- 
nje  narodah ,  i  umoritehute  onem  gentium ,  et  iuUriici- 
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od  pukah,  i  pogubit9  sa  zc- 
maljah  ,  i  satertcbu:  i  znat- 
chesb,  dasam  ja  Gospodin* 

8*  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  sbto  rekoshe  Moab  ,  i 
Seir:  eto  lako  svi  narodi, 
kucha  Jade; 

9.  Toga  radi  evochu  ja  o- 
tvorit*  rame  Moaba  od  Taro  * 
shah,  od  voroshah,  reko,  nje¬ 
govih  ,  i  od  krajeTah  nie- 
govib  glasovite  zemlje  Betle- 
simota  ,  i  fieelmeona  ,  i  Ka- 
riataima, 

10.  Sinovim9  istoka  sa  si¬ 
novim’  A m ra ona  ,  i  datichu- 
ju  na  bashtinu  f  da  ne  bude 
dalje  uspomena  sinovab  Am- 
roona  u  narodim9. 

11.  I  u  Moabu  csinitchu 
sude :  i  znatiche ,  dasam  ja 
Gospodin. 

12.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  sbto  ucsinib  ldumea  o- 
svetu,  dabise  osvetila  sino¬ 
vim’  Jade,  i  sagrishi  opaku- 
juch,  i  osvetu  zaiska  od  njiah: 

13.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  pruzitchu  ru¬ 
ku  moju  sverbu  Idumee ,  i 
jamitcbu  od  nje  csovika,  i  xi- 
vincse,  i  ucsinilchuju  zapu- 

htena  od  juga:  i  koisu  u 
Dedanu,  macsemcbe  pasti. 

14.  1  đatichu  osvetu  mo¬ 
ja  sverbu  Idumee  po  ruci 
puka  mog’  Israela :  i  ucsinit- 


am  te  de  populis  9  et  perdam 
de  terris ,  et  conteram:  et 
scies,  ouia  ego  Dominus. 

8.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  pro  eo  quod  dixe- 
runt  Moab  ,  et  oeir  :  ecce 
siout  omnes  gentes,  domus 
Juda; 

9.  Idcirco  ecce  ero  ape- 
riam  humernm  Moab  de  ci- 
vitatibus  ,  de  oivitatibus  , 
inquaro,  ejus,  et  de  fini- 
bus  ej  us  inclyt.as  terrae 
Bethlesimoth ,  et  Beelnaeon, 
et  Cariatbaim , 

10.  Filiis  orientis  cum 
filiis  Ammon  ,  et  dabo  eam 
in  baereditatem ,  ut  non  sit 
ultra  memoria  filiorum  Am¬ 
mon  in  gentibus. 

11.  Et  in  Moab  faciamju- 
dicia:  et  scient,  q uia  ego 
Dominus. 

12.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  :  pro  eo  quod  fecit 
Idumaea  ultionem,  ut  se  vin- 
dicaret  de  filiis  Juda,  pec- 
cavitcpie  delintjuens,  et  vin- 
dictam  expetivit  de  eis : 

13.  Idcirco  baec  dicit  Do¬ 

minus  Deus:  extendam  ma¬ 
mim  meam  super  Idumaeam, 
et  auferam  de  ea  hominem, 
et  jumentum  ,  et  faciam 
eam  desertam  ab  a  us  tro:  et 
qui  sunt  iu  Dedan ,  gladio 
cadent.  * 

14.  Et  dabo  ultionem  me¬ 
am  super  Idumaeam  per  ma 
nam  popali  mei  Itrael:  et 


9.  Aperiam  hume  rum  ( Otvorite  fm  rame)  inquit  Propheta  ,  q.  <1. 
enervabo  ,  vire*  ine  i  dam  :  sicut  enim  vir  etiain  robustissimus,  cliiBa— 
*o  Jiumero  ,  uti  brachio  non  potest:  sic  opulenta  etiam  provincia, 
joummciitis  finium  captis,  tota  hostibus  patet, 
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ćhe  u  Edomu  polak  sercsbe 
moje ,  i  gnjiva  mog*:  i  zna- 
tichte  osvetu  moju ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

15«  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  shtosu  csinili  Palestini 
Osvetu,iosvetilise  svim  serd- 
cem  ,  morecbi ,  i  punechi 
nepriateljstva  star*  : 

'  16.  radi  ova  veli  Go¬ 

spođi  n  Bog:  eVochu  ja  pru¬ 
žit*  rUkti  moju  sverhu  Pe- 
lfcstirnA,  i  umoritćhu  mo- 
ritelje ,  i  pogubilcbu  ostan¬ 
ke  primorske  kraine : 

17^  1  ucsinitćhu  na  njima 
osvete  velike  korechi  u  gnji- 
vu :  i  znatiche  ,  dasam  ja 
Gospodin,  kada  dadem  osve¬ 
tu  moju  sverhu  njih. 


facient  in  Edom  juta  iratb 
mteam ,  et  furorem  mentol : 
et  fecient  vindictam  meam, 
dicit  Dominus  Deus. 

15.  Haec  dicit  Domihus 
Deus  :  pro  eo  cpiod  fece- 
runt  Palaestini  vindictam  f 
et  ulti  se  sunt  toto  anirao, 
inteirficientes  ,  et  implentes 
inimićjtias  veteres : 

16.  ,Prot>terea  haec  dicit 
Domiutft  beus  :  ecce  ego 
eitendarii  manom  meam  su- 
ptfr  PilafcAtinoS ,  et  interfi- 
ciam  inlerfectores ,  et  per- 
dam  reliquias  maritimae  re- 
gionis : 

17.  Faciamqđe  in  eis  ul- 
I  tiones  magnas  arguens  in 

furorc:  et  scient,  quia  ego 
Dominus,  cum  dedero  vin- 
[  dictam  meam  supcr  eos. 


POGLAVJE  XXVI. 


Ttru  glasovitom  varoš hu  navishtujt  Gospodin  porushenje ,  zato  shto- 
II  sverhu  opus  ljenja  Jeruzalema  obradova. 


1.  A  ucsinihse  jedanaeste  go¬ 
dine  ,  pervi  miaeca,  ucsinih¬ 
se  feaida  Gospodnja  k’meni, 
rekav’ : 

%  Sina  csovicsji,  zato  shto 
recse  Tir  od  Jeruzalema:  ve¬ 
selo  razbishese  vrata  pu^ 
kah ,  obratihse  k’rneni :  na- 
punitehuse,  zapustihsej 

3.  Toga  radi  ova  veli  Go- 
sp9din  Bog:  evo  ja  sverhu 
tebe,  Tiru,  i  uzajti  uesinit- 


1.  Et  factum  est  in  unde- 
cimo  anno,  prima  mensis, 
factus  est  sermo  Domini  ad 
me,  dicens: 

2.  Fili  hominis ,  pro  eo 
quod  dizit  Tyrus  de  Jeru- 
salem:  euge  confractae  sunt 
portae  populorum  ,  ctmver- 
sa  est  ad  rae :  implebor,  de¬ 
serta  est; 

3.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  ecce  ego 
super  tc,  Tyre ,  et  ascende- 
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obu  k’tebi  narode  mnoge, 
kako  uzlazimpre  valjaj  ucbc. 

4.  I  razmetnutche  side  Ti- 
ra  ,  i  pokvaritche  toroe  nje¬ 
gove;  i  strugatchu  prah  nje¬ 
gov  sJbnjega ,  i  dalichuga  na 
pricsislu  slina. 

6.  Sushenje  pregiab  bu¬ 
de  u  srid  mora,  jerbo  ja  go^ 
vorih,  veli  Gospodin:  i  bil- 
cbe  na  pograbe  narodim’. 

6.  Kcbere  josh  njegove  , 
kojesu  na  njivi ,  macsem  u- 
raoritchese :  i  znaticbe ,  da- 
sam  ja  Gospodin. 

7.  Jerbo  ova  veli  6ospo- 
din  Bog:  evocbu  ja  dovesti 
k’Tiru  Nabukodonosora  kra¬ 
lja  Babilonskog  od  sivera  , 
kralja  kraljevab  s’konjma , 
i  kolim’,  i  konjanicim’,  i 
sborom ,  i  pukom  velikim, 

5.  Kcbere  tvoje,  kojesu 
na  .njivi,  i  macsemche  umo¬ 
ri  i*  :  i*  obkolitchele  tverdi- 
nam,  i  snesticbe  nasap  u  o- 
kolo,  i  uzdigcutche  suprot 
tebi  shtit. 

9.  I  yinograde9  i  ovne  u- 
pravitcbe  na  zidove  tvoje  ,  i 
torneche  tvoje  iskvaril*  u 
oruxju  svomu. 

10.  Razli tj em  koujeb  nje¬ 
govih  pokritchete  prah  uji— 
ub:  od  tutpja  konjanikah,  i 
tocskovah,  i  kolah  krenut- 
cbese  zidovi  tvoi,  kad  ulize 
na  vrata  tvoja  kano  po  nlazr- 
ku  grada  Razmetnu  tog'. 

11.  Kopitam*  konjah  svoih 
pogazi  tebe  sve  ulice  tvoje: 
puzehe  tvoj* macsem  posichi, 


re  faciam  ad  te  gentes  mul- 
tas  ,  sicut  ascendit  mare  flu-r 
ctuans. 

4.  £t  dissipabunt  muros 
Tyri ,  et  destruent  turres 
ejus  :  et  rađam  pulverem 
ejus  de  ea,  et  dabo  eam  in 
hmpidissimam  petram. 

5.  Siccalio  sagenarum  erit 
iu  medio  mariš,  fjuia  ego 
locutus  sum  ,  ait  Dominus  : 
et  erit  in  direptionem  gen- 
tibus. 

6.  Filiae  quoque  ejus,  quaa 
sunt  in  agro,  gladio  inter- 
ficientur :  pt  scient,  quia  ego 
Dominus. 

7.  Quia  baec  dicit  Do  mi¬ 
nus  Deus  :  ecce  ego  addu- 
cam  ad  Tyrum  Nabuchodo- 
nosor  regem  Babylonis  ab 
aquilone  ,  regem  reguin  cum 
equis,  et  curribus,  et  f- 

?[uilibus ,  et  coetu ,  popu- 
oque  magno. 

o.  Filias  tuas,  quaesuntip 
agro ,  gladio  interficiet  : 
circumdabit  te  munitiombus, 
et  comportabit  aggerem  in 
gyro }  et  elevfbit  contra  te 
clypeum,  / 

9.  Et  vineas  ,  et .  arietea 
temperobit  in  muros  tiios  , 
^t  turres  tu#s  deslrji£t  Jp 
armatura  spa. . 

10.  InuiidaUonc  equorum 
ejus  pperiet  te  pulvis  eo- 
rum :  a  soojta  equitu’m,  et 
rotarum,  et  eurruum  ino- 
vebuntiir  muri  tni  ,  cum 
ingressus  fuerit  portas  tuas 

Juasi  per  introitum  urbis 
issipatae. 

11.  Unguiisequoranjsuo- 
rum  conculcabit  ohuim  pla- 
teas  tuas  :  populum  tu  um 
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i  stapovi  tvoi  plemeniti  na 
zemljuchc  pasti. 

12.  Pusti tehe  blago  tvoje, 
pograbitehe  tergovanja  tvo¬ 
ja  j  i  pokvaritehe  zidove  tvo¬ 
je ,  i  Jcuche  tvoje  glasovite 
pod  vratit’ :  a  kamenje  tvo¬ 
je  ,  i  derva  tvoja ,  i  prah 
tvoj  u  jrid  vodache  staviti. 

13.  I  poesivat’  uesinitehu 
ronoxinu  popivkah  tvoih  , 
i  glas  citaTah  tvoih  neehe- 
se  csuti  veche. 

14.  I  datiehute  na  pricsi- 
stu  stinu,  sushenie  pregjah 
bitchcsh :  nitchesnse  sagra¬ 
di  t  dalje,  jerbo  ja  govori h, 
veli  Gospodin  Bog. 

45.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
Tiru:  jedalise  neehe  od  shnsh- 
nja  rushenja  tvoga, iskuke 
umorenih  tvoih  ,  kadse  po- 
biu ,  u  srid  tebe  kretat9  o- 
toci? 

18.1  sidi  u  sa  stolicahsvo- 
ih  svi  poglavice  mora:  i  od- 
nestiehe  odore  svoje ,  i  ha¬ 
ljine  svoje  sharene  bacitche , 
i  obuchichese  osupnenjem : 
na  zemljicbe  sidit’ ,  i  zabu- 
sheni  sverhu  nenadne  zgo¬ 
de  tvoje  csuditchese. 

17.  I  uzavshi  sverhu  tebe 
cvilenje  ,  rechicheti  :  kakosi 
poginuo,  koi  pribivash  na 
moru,  gradu  glasoviti,  koisi 
bio  jak  na  moru  s’pribivao- 
cim*  tvoim  ,  koihse  bojan 
svikolici? 

18.  Sadche  osupnut  lagje 
na  dan  plaahenja  tvog9 :  i 


gladio  caeđet,  et  statuse  tu-  • 
ae  nobiles  in  terram  corru- 
ent. 

12.  Vastubunt  opes  tnas , 
diripieut  negotiationes  tu- 
as:  et  destruent  murostuos, 
et  domos  tuas  praeclaras 
subvertent:  et  lapides  tuos, 
et  ligna  tua ,  et  pulverem 
tuum  in  medio  aquarum 
ponent. 

13.  Et  quiescere  faciam 
multitudinem  canticorum 
tuorum,  et  sonitus  citha- 
rarum  tuarum  nonaudietur 
amplius.  Jer .  7.  34. 

14.  Et  dabo  te  in  limpi- 
dissimam  petram  ,  siccatio 
sagenarum  eris  :  nec  aedi- 
ficaberis  ultra.  quia  ego  locu- 
tus  sum,  ait  Domjnus  Deus. 

15.  Haec  dicit  Dominu? 
Deus  Tyro :  numquid  non 
a  sonitu  rainae  tuae ,  et  ge- 
mitu  interfeetorum  tuorum , 
cum  occisi  fuerint,  in  medio 
tui  commovebuntur  insu- 
lae? 

18.  Et  descendent  de  se- 
dibus  suis  omnes  principea 
rnaris :  et  auferent  exuvias 
suas,  et  veslimenta  sua  va- 
ria  abjicient,  et  induentur 
stupore,:  in  terra  sedebunt, 
et  attouiti  super  repentino 
|  času  tuo  admirobuntur. 

1 7.  Et  assumentes  super 
te  lamentum  ,  dicent  tihi  : 

uomodo  periisti,  quae  ha- 

itas  in  mari ,  urbs  incly- 
ta ,  quae  fuisti  fortis  in  ma¬ 
ri  cum  hobitatoribus  tura , 
quos  formidabant  universi? 

18.  Nunc  stupebunt  na- 
ves  in  dic  pavpris  tui  :  et 
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smestichese  otoci  na  mora  , 
zato  shto  nitko  ne  izlazi  iz 
tebe. 

19.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  kadate  dadem  erad 
zapushteni  kako  varoshe  , 
koiae  ne  stanuju:  i  dove¬ 
dem  sverbu  tebe  dublinu,  i 
pokriute  vode  mnoge  : 

20*  I  svucsemte  s’onima  v 
koi  silaze  u  jamu  k’puku 
vazđashnjem’  ,  i  na  mislim  te 
u  zemlji  poslidnjoj  kako 
samoche  stare  ,  s9 onima  koi- 
se  dovode  u  jamu ,  daše  ne 
stanujesh  s  kada  pak  dadem 
slavit  na  zemlji  sivuchih  , 

21.  U  nishtocbute  obra¬ 
tit’  ,  i  nechete  biti ,  i  potre¬ 
sen  najtiše  nechesh  dalje 
na  vazdashnje,  veli  Gospo¬ 
din  Bog. 


5 19 

turbabunlur  insulae  in  mari, 
eo  quod  nullus  egrediator 
ex  te. 

19.  Quia  baec  dicit  Dorai- 
nus  Deus  :  cum  deđero  te 
urbem  desolatam  sicut  ci- 
vitates,  quae  non  habitan- 
tur :  et  aadusero  super  te 
abyssum ,  et  operuerint  te 
aquae  multae : 

20.  Et  detrasero  te  cum 
his,  qui  descendunt  in  la- 
cuA  ad  populum  sempiter- 
num,  et  collocavero  te  in 
terra  novissima  sicut  so~ 
lituđines  veteres  ,  cum  bis 
qui  dedocuntur  in  lacum, 
ut  non  babiteris:  porrocum 
dederti  gloriam  in  terra  vi- 
ventium , 

21.  In  nihilara  redigam 
te ,  et  non  eris,  et  requisita 
non  invenieris  ultra  in  sem- 

Eiternum  ,  dicit  Dominus 
»eus. 


POGLAVJE  XXVII. 


Tira  varoš  ka  morskog *,  i  pri  bogatog  porushenje  oplakujete  ,  pripo - 
vidiv  t  trgovinu  y  kojote  iz  svake  derxave  u  nju  donosit 
obicsaje . 


1:  X  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
do  ia  k’meni  rekav* ; 

2.  Ti  dakle  sinu  esovika 
uzmi  sverbu  Tira  jauk: 

3.  I  rechibesh  Tiru,  koi 
pribiva  na  ulazku  mora,  ter- 
govishtu  pukah  k’otoćim9 
mnogim9 :  ova  veli  Gospodin 


1.  Et  factum 

Dom  ini  ad  mo 


est  *verbum 
dicens  : 


2.  Tu  ergo  fili  borni nis 
assume  super  Tyrum  lamen- 
tum : 


3.  Et  dices  Tjro,  quae 
habitat  in  introitu  mariš , 
negotiationi  populorum  .  ad 
insulas  multas:  baec  dicit 
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Bog  i  o  Tirui  tisi  rekaoi  iz- 
verstnesam  uzoritoati  ja , 

4.  I  u  ’serdcu  itfora  po¬ 
ložen.  Krajnici  tvoi,  koite 
sagradiš  he  ,  •  napunishe  dika 
tvoja. 

5.  Jelovinom  iz  Sanira  na- 
pravishete  sa  svima  podkro- 
vim’  mora  :  cedra  s’Libana 
donesoshe,  dati  nacsine  ka- 
tarku. 

6.  Raste  iz  Basana  odilasbe 
na  vesla  tvoja,  i  klupe  t,yo- 

5'e  ucsinishe  tebi  od  slono- 
costi  Inđicske ,  a  sudionice 
iz  otokah  Italie. 

7.  Kadifa  oborena  iz  Egy- 
ta  satkase  tebi  na  jadro, 
abise  stavilo  na  katarku: 
vishnje  i  karmazina  farbe 
svila  iz  otokah  Elise  ucsinih- 
se  ogernatje  tvoje. 

8.  Pribivaoci  Sidona  ,  i 
Aradjani  bishe  vozioci  tvoi: 
mudri  tvoi ,  Tiru%  ucsinishe- 
se  upravitelji  tvoi. 

9.  Starci  Giblii,  i  pamet¬ 
ni  njegovi  iraashe  brodare 
na  dvorenje  razlike  pratezi 
tvoje:)  sve  lagje  mora  ,  i 
brodari  njiah  bishe  u  puku 
tergovanja  tvoga. 

10.  Perse,  i  Lidi,  i  Libie 
bishe  u  vojni  tvojoj  muxi 
bojnici  tvoi:  shtit,  i  kaci¬ 
ga  obisishe  a  tebi  za  ures 
tvoj. 

11.  Sinovi  Aradjani  sVoj- 
nom  tvojom  bishe  na  zido- 


Dominu*  Deus  :  o  Tyre!  tu 
dudati:  perfecti  decoris  egc 
auro » 

4.  Et  in  corde  mariš  si¬ 
ta.  Finilimi  tui ,  qui  te  ae- 
dificaverunt,  implcverunt  de- 
corem  tu  um. 

5t  Abietibus  de  Sanir  ex- 
truxerunt  te  cam  omnibus 
tabulatis  mariš:  cedrum  de 
Libano  tulerunt,  ut  facerent 
I  tibi  malum. 

8.  Qilercus  de  Basan  do- 
laverunt  in  remos  tuos ,  et 
transtra  tua  fecerunt  tibi 
ex  ebore  Indico ,  et  praelo- 
riola  de  insulis  Italiae. 

7.  Byssus  varia  de  Aegy- 
pto  texta  est  tibi  in  velum, 
ut  poneretur  in  malo  :  hya- 
cinlnus  et  purpura  de  in¬ 
sulis  Elisa  facta  sunt  operi - 
raentum  tuum. 

8.  Habitatores  Sidonis  ,  et 
Aradii  fuerunt  reraiges  tui : 
sapientes  tuf  ,  Tyre,  facli 
sunt  gubernatore«  tui. 

9.  Senes  Giblii ,  et  pru- 
dentes  ej  us  habuerunt  nau- 
tas  ad  ministerium  variae 
supellectilia  tuae :  omnes  na-, 
ves  mariš,  et  nautae  earum 
fuerunt  in  populo  negotia- 
tionis  tuae. 

10.  Persae ,  et  Lydii ,  et 
Libyeš  erant  in  exercitu  tuo 
viri  bellatores  tui:  clype|im, 
et  giliVarh  suspenderunt  in 
te  pro  ovnatu  tuo. 

11.  Pili!  Aradii  cam  ezer- 
citu  tuo  erant  super  muros 


9*  Giblios  in  arte  fabrili  esceHiiiaae,  videmua  III.  Reg.  V.  ult. 
iij  ifebraico  dicuntur  muniiaae ,  «*u  obctrazisae  rima«:  <juod  in  na- 
ti  but  mazim*  necrssarium. 
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vlm*  tvoim’  u  okolo:  da  i 
strazani,  koi  bishe  na  torno- 
vim’  tvoim%  tule  svoje  obi- 
sishe  na  zidovim*  tvoim*  u 
okolo  ;  isti  podpunishe  lipo- 
tu  tvoju. 

1%.  Tarsbishani  tergover 
tvoi  od  množine  svih  bogat- 
stvah,  srebra,  gvozdja,\o- 
sitera ,  i  olova  napunishe 
pazare  tvoje. 

13.  Gercaka,  Tubal,  iMo- 
sok,  isti  nastojnici  tvoi :  sux- 
nje ,  i  posude  midene  dove- 
zoshe  puku  tvomu. 

14.  Od  kuche  Togorme 
konje,  i  konjanike,  i  raaz- 
ge  dovedosbe  na  tergovishte 
tvoje. 

15.  Sinovi  Dedana  tergov- 
ci  tvoi :  otoci  mnogi  tergo- 
vanje  ruke  tvoje :  zube  slon- 
ske,  i  revanske  prominishe 
u  čini  tvojoj. 

16.  Širo  terrovac  tvoj  ra¬ 
di  množine  dillah  tvoih  dra- 
gokama,  i  skerlet,  i  ruho  ve¬ 
zeno,  i  kadifu,  i  svilu,  i  kri- 
shtal  postavishe  na  tergo- 
vishla  tvomu. 

. 

17.  Juda  i  zemlja  Israela  isti 
nastojnici  tvoi  upshenici  per- 
voj,  balsam  ,  i  med,  i  ulje,  i 
smolu  postavishe  na  pazarim 
tvoim’. 

,  18.  Damasken  tetgovac 
tvoj  u  množini  dillah  tvo¬ 
ih,  u  množini  razlicsnog’ 
bogatstva  ,  u  vinu  tu- 


tuos  in  circuitu :  sed  et  py- 
gmaei,  qui  erant  in  turruras 
tuis,  pharetras  suas  suspen- 
derunt  in  muris  tuis  per  gy- 
rum;  ipsicompleveruntpul- 
chritudinem  tuam. 

12.  Garthaginenses  nego-* 
Liatores  tui  a  multituđme 
cunctarum  divitiarum,  ar- 
ento ,  ferro,  stanno,  plum- 
oque  repieverunt  nundinas 
tuas. 

13«  Graecia,  Thuhal,  et 
.Mosoch,  i  psi  institores  tui: 
mancipia ,  et  vaša  aerea  ad- 
vezerunt  populo  tuo. 

14.  De  domo  Tbogorma 
equos,  et  equites  ,  et  mu- 
los  adduzerunt  ad  forum 
tuunl. 

15.  Filii  Dedan  negotia- 
tores  tui:  iosulae  multae  ne- 
gotiatio  manus  tuae:  dentea 
eburneos,  et  hebeninos  com- 
mutaverunt  in  pretio  tuo.. 

16.  Syrus  negotiator  tuus 
propter  multiludinem  ope- 
rum  tuorum  gemmam,  et 
purpuram  ,  et  scutulata ,  et 
bvssum  ,  et  sericum  ,  et 
cnodchod  proposuerunt  ia 
mercatu  tuo. 

17.  Juda  et  terra  Israel 
ipsi  institores  tui  iđ  fru- 
mento  primo  ,  bakarnom, 
et  mel ,  et  oleum,  et  re- 
sinam  proposuerunt  innun- 
dinis  tuis. 

»18.  Damascenus  negotia¬ 
tor  tuus  in  multitudip^  o- 
perum  tuorum,  in  multitu- 
I  dine  diversarum  opum  ,  in 


14.  Tbogorma  ( Tvgorma )  Vptabhit  German ram  interpretator  ; 
it a  eat  in  Chaldairo.  Alii*  Phrjfia  e»t. 
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stom ,  a  vunam*  boje  pri- 
■  dobre. 

19.  Dan  ,  i  Gercaka,  i  Mo- 
sel  na  pazarim’  tvoim  po- 
stavljasbe  gvozd  je  obradje- 
no :  mirhesok,  i  terska  u  ter¬ 
govanju  tvomu« 

20.  Dedan  tergorci  tvoi  u 
ehilimim*  za  sidit*. 

21.  Arabia,.i  avikoliki  po¬ 
glavice  Cedara ,  isti  tergovci 
ruke  tvoje  :  s’jagancim* ,  i 
ovnovi ra* ,  i  jarici  im*  dola- 
zishe  k’tebi  tergovci  tvoi. 

22.  Prodavaoci  Sabe,  i  Re- 
eme ,  isti  tergovci  tvoi :  sa 
svimakolikim  pervima  zaesi- 
nim*,  i  kamenom  dragim,  i 
zlatom ,  koje  postavljashe 
na  tergovanju  tvomu. 

23.  Haran ,  i  Kene ,  i  E- 
den,  tergovci  tvoi :  Saba,  As- 
sur  ,  i  Kelmad  prodavaoci 
tvoi : 

24.  Ipti  tergovci  tvoi  mno- 
golicsno  povoim’  vishnj  osvi¬ 
te,  i  sharenih,  i  haznah  sku- 

ih,  koje  povite,  i  svezane 
ishe  konopcim’  *  cedre  josb 
imadjau  na  tergovanjim*  tvo- 
im\ 

25.  Lagje  mora, »poglavice 
tvoi  u  tergovanju  tvomu  : 
i  napunibse  ,  i  proslavi b  aa- 
ama  u  serdeu  mora. 

26.  Na  vodam9  mnogim9 
dovedoahete  veslovozci  tvoi: 
vitar  jug  satrihte  u  serdeu 
nM>ra. 

27.  Bogatstva  tvoja,  i  ha- 
zne  tvoje ,  i  mnogoverstno 
irudje  tvoje  ,  brodari  tvoi , 
i  upravitelji  tvoi  ,  koi  der- 
xau  pratex  tvoju,  i  puku 


vino  pingui9  in  lanis  colo- 
ris  optimi. 

19.  Dan  9  et  Graecia  ,  et 
Mosel  in  nundinis  tuis  pro— 
posuerunt  ferrum  fabrefa- 
ctum  :  stacte  ,  et  calamus  iw 
negotiatione  tua. 

20.  Dedan  institores  tui 
in  tapetibus  ad  šedendum. 

21.  Arabia  f  et  universi 
principes  Cedar,  ipsi  nego- 
tiatores  manus  tuae  :  cum 
agnis ,  et  arietibus,  et  hoe- 
dis  venerunt  ad  te  ftegotia- 
tores  tui. 

22.  Venditores  Saba  9  et 
Reema  ,  ipsi  negotiatores 
tui :  cum  universiS  primiš 
aromatibus,  et  iapide  pre- 
tioso  9  et  auro  9  quod  pro- 
posuerunt  in  mercatu  tuo. 

23.  Haran,  et  Chene,  et 
Eden  ,  negotiatores  tui  ?  Sa¬ 
ba,  Assur,  et  Cbelmad  ven- 
ditores  tui. 

24.  Ipsi  negotiatores  tui 
multifariam  involucris  hya- 
cinthi,  et  polymitorum,  ga- 
zarumque  pretiosarum,  quae 
obvolutae  ,  et  astrictae  e- 
rant  funibus  :  cedros  quo- 
que  *habebant  in  negotiati- 
onibus  tuis. 

25.  Naves  mariš  ,  princi¬ 
pes  tui  in  negotiatione  tua: 
et  repleta  es ,  et  glorificata 
nimis  in  corde  mariš. 

26 .  In  aquis  multis  ad- 
duzerdnt  te  remiges  tui  : 
ventus  auster  contrivit  te 
in  corde  mariš. 

27.  Divitiae  tune,  et  the- 
sauri  tui,  et  multiplez  in- 
strumentum  tuum  9  nautae 
tui ,  et  gubernatores  tui,  qui 
tenebant  supellectilem  tu- 
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tvomu  pridstaiau?  musi  josh 
fcojuici  tvoi ,  ioi  bishe  u  te¬ 
bi  ,  sa  svomkolikotn  množi¬ 
nom  tvojom,  kojaje  u  srid 
tebe,  pastiche  u  serdcu  mo¬ 
ra  na  dan  raspa  tvoga. 

28.  Od  huke  vapaja  upra- 
vileljah  'tvoih  smestichese 
lagjei 

29.  I  sitjicbe  s’brodovah 
svoih  svi,  koi  derxau  veslo : 
brodari,  i  svikoliki  uprav¬ 
nici  mora  na  zemljiche  sta¬ 
jat’: 

30.  I  jaukatche  sverhu  te¬ 
be  glasom  velikim  ,  i  vapit- 
che  gorko:  i  bacatche  prah 
na  glave  svoje,  i  pepelem- 
chese  posuti. 

31.  I  obriatcbe  sverbu  te¬ 
be  plishivost,  i  pripasatche- 
se  iostretira5 :  i  oplakatche- 
te  u  gorkorsti  dushe  pla¬ 
kanjem  prigorkim. 

32.  1  uzetiche  sverhu  te¬ 
be  popivku  g jasnu,  i  pia- 
katchete:  koja  je  kako  Tir, 
koja  primuknu  u  srid  mora? 

33.  Koja  u  izlazku  {ergo- 
vanjah  tvoih  od  mora  napu- 
nih  puke  mnoge  :  u  mno¬ 
žini  bogatstva  tvog5 ,  i  pu- 
kah  tvoih  obogatilasi  kralje 
zemlje. 

34.  Sadse  šatri  h  od  mo¬ 
ra,  u  dobljinam’  vodah  bla¬ 
go  tvoje ,  i  sve  mnoxtvo 
tvoje,  koje  bih  u  srid  tebe, 
paooshe. 

35.  Svikoliki  pribivaoci  o- 
tokah  osupnushese  sverhu  te¬ 
be:  i  kralji  njiah  svi  olujom 
poplasheni  prominishe  obra¬ 
ze. 


am,  et  populo  tuo  praeerant : 
viri  quoque  bellatores  tui  , 
qui  erant  in  te ,  cunj  uni- 
versa  mtiltitudine  tua  •  quae 
est  in  medio  tai :  cadent  in 
corde  mariš  in  die  ruinae 
tuae. 

28.  A  sonitu  clamoris 
gubernatorum  tuorum  con- 
turbabuntur  classes  : 

29.  Et  descendent  đe  na- 
vibus  suis  omnes.  qoi  te- 
nebant  remum:  nautae,  et 
un  iver  si  gubernatores  ma¬ 
riš  in  terra  stabunt? 

30.  Et  ejulabunt  super  te 
voće  magna ,  et  clamabunt 
amare:  et  superjacient  pul- 
verem  capitibus  suis,  et  ci- 
nere  conspergentur. 

31.  Et  radent  super  te  cal- 
vitium,  et  accingentur  ci- 
liciis :  et  plorabunt  te  in 
amaritudine  animae  ploratu 
amarissimo. 

32.  Et  assument  super  te 
carmen  lugnbre ,  et  plan- 
gent  te:  qtfae  est  ut  Ty- 
rus  ,  quae  obmutuit  in  me¬ 
dio  mariš  ? 

33.  Quae  in  cxitu  nego- 
ti  a  ti  on  um  tuarnm  de  mari 
implesti  populos  multos:  in 
multitudine  divitiarum  tua- 
rum,  etpopuloram  tuorum 
ditasti  reges  terrae: 

34.  Kune  contrita  es  a 
mari  ,  in  profundis  aqua- 
rum  opes  tuae ,  et  omnis 
multitudo  tua,  quae  erat  in 
medio  tui ,  ceciderunt. 

35.  Universi  habitatores 
insularum  obstupuerunt  su¬ 
per  te:  et  reges  earum  o- 
mnes  tempestate  perculsi 
mutaverunt  vultus.  , 
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86.  Tergovci  pukah  fuch- 
kashe  averhu  teše;  na  nw 
shtosi^e  dovela  ,  i  ne  budesh 
tia  navardashnje: 


36-  Negotiatorti  popola-* 
ram  sibilaverunt  supe?\te  ; 
ad  nibilam  dedncta  es,  et 
bon  eria  usque  in  p erpe- 
tuum* 


PO&LAVJJ  XXYDL 


Porushenje  Kralja  Tira ,  najvechom  s lavom  prie  uzvishenog* radi 
njegove  kolo  a ši  i  drugih  nepravdi:  takogjer  i  poštenje  Sidonm  ,  i 
povrat  janje  sinova  Urasla  u  zorniju  svoju ,  upustiv  njiuh 

nepriaulje .  *  — 


1. 1  ucsinihse  besida  Gospo¬ 
dnja  k'meni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika,  reci  po¬ 
glavaru  Tira:  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  zato  shtose  uz- 
visih  serdoe  tvoje  9  i  rekosi  : 
Bog  ja  sam  ,  i  na  sidalishtu 
•Borjem  sido  u  serdcu  mora, 
buduch  dasi  csovik,  a  ne  Boe, 
i  daosi  serdce  tvoje  kako  serd- 
ce  Boxje. 

3.  Evo  muđriisi  ti  od  Da¬ 
niels:  svaka  skrovitost  nie 
sakrivena  od  tebe. 

4.  U  mudrosti,  i  razborno- 
sti  tvojoj  ucsinihsi  jakost: 
i  dobih  zlato,  i  srebro  u 
haznam*  tovim’. 

5«  U  umori  ni  mudrosti 
tvoje  ,  i  u  tergovanju  tvomu 
uzmfloxaosi  jakost:  i  uzdi- 
kese  serdce  tvoje  u  snagi 
tvojoj. 

6.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  zato  shtose  uz- 
<Exe  serdoe  tvoje  kano  serd¬ 
oe  Boxje: 

7.  Radi  loga  evoehu  ja  do¬ 
vesti  sverhu  tebe  tugjine , 
prirabrene  naroda  h :  i  pova- 


l.Jutfactus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  dicens: 

2.  Fili  bominis ,  dio  prin¬ 
cipi  Tyri :  haec  dicit  Domi- 
nus  Deus  :  eo  quod  eleva- 
tum  est  cor  tuum  ,  et  di- 
xisti:  Deus  ego  sum,  et  in 
catbedra  Dei  sedi  in  corde 
mariš ,  cum  sis  homo  ,  et 
non  Deus,  et  dedisli  cor  tu¬ 
um  quasi  cor  Dei. 

3.  Ecce  sapientior  es  tu 
Daniele :  omne  secretum  non 
est  absaonditum  a te. 

4.  In  sapientia ,  et  pru- 
dentik  tua  Tccisti  tihi  for- 
tiludinem:  et  acquisisti  au¬ 
rom  ,  et  argentum  in  the- 
sauris  tuis. 

5.  In  multitudine  sapien- 
tiae  tuae  ,  et  in  negotiatione 
tua  multiplicasti  t(bi  forti- 
tudinem:  et  elevatum  est  cor 
tuum  iorobore  t\io. 

6.  Propterea  haec  dicit 
Dominus  Deus :  eo  quod  ele¬ 
vatum  est  cor  tuum  quasi 
cor  Dei: 

7.  ldcirco  ecce  ego  addu- 
cam  auper  te  alienos ,  robus- 
tissimos  gentium  :  el  nnda- 
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ditcht  macse  svoje  sverhu 
lipo  te  mudrosti  tvojeg  i  o- 
skverajitche  diku  tvoju. 

8.  Umoritcbe ,  i  skinutche 
tebe:  i  užnertichesh  u  po¬ 
moru  ubienih  u  serdou  mora. 


9.  Jedalicbesb  reka i*  govo¬ 
rit’  :  Bogsam  ja ,  pri  more- 
chim  tebe,  buduch’  dasi  oso-* 
vik ,  a  ne  Bog  u  ruci  ubia ju- 
chih  tebe? 

10.  Smertju  neobrizanih 
uttierticbesh  u  ruci  tugjinah, 
jerbo  ja  govorih ,  Veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

11. 1  ucsinibse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ :  sinu 
csovika,  digni  placs  sverhu 
kralja  Tira , 

12.  I  rechicheshmu :  ova 
veli  Gospodin  Bog:  ti  biljeg 
podobnosti  ,  pun  mudrosti, 
i  izverstan  dikom  , 

13.  U  nasladjeniim*  raja 
Boxjeg’  biosi:  svaki  kamen 
dragi  odilo  tvoje :  sardio  ,  to- 
pazio  ,  i  diaspar  ,  zlatokam  , 
i  noklac,  i  beril,  saifir,  i 
ugljenac,'i  smaragd:  zlato 
dilJo  dike  tvoje  :  i  ruppe  tvo¬ 
je  na  dan ,  u  koise  stvorih , 
pripravisbeae. 


14.  Ti  kerub  raskriljeni , 
i  pokrivaj uebi :  i  stavite  na 

fori  svetoj  Božjoj ,  u  srid 
amenja  ognjenog’  hodiosi. 


45.  Izverstan  u  putim* 
tvoim’  od  dneva  stvorenja 
tvog’ ,  dokse  ne  najde  krivi¬ 
ca  u  tebi. 

16.  U  mnoxini  tergovanja 
tvoga  napunishese  nutarnja 
tvoja  nepravdom,  i  sagrishin: 


bunt  gladios  suossnper  pul- 
chritudinem  sopientiae  tuae  , 
et  polluent  deoorem  tucun. 

8.  Interficient ,  et  -  detra- 

kent  te :  et  moaričria  in  in- 
terituoccisomm  in  cordema- 
ris.  v 

9.  Numqmd  dicens  loque- 
ris :  Deus  ego  sum  ,  coram 
interficientibus  te ,  cum  sis 
borno ,  et  noa  Deus  in  ma¬ 
nu  occidentium  te? 

10.  Morte  ineircumcisorum 
morieris  in  manu  alienorum, 

Žuia  ego  locutus  sam ,  ait 
lominus  Deus. 

11.  Et  £ictus  est  sermo 
Domini  ad  me.  dicens:  fili 
hominis ,  leva  planctum  su- 
per  regera  Tyris  ‘ 

12.  Et  drces  ei  :  haec  dicit 
Dominus  Deus:  tu  signacu- 
lum  sirailitudiois ,  plenus  sa- 
pientia,  et  perfeclus  decore, 

13.  In  deliciis  paradisi  Dei 
fuisti :  omnis  lapis  preiio- 
su  s  operimentum  tuum  t  sar- 
dius,  topaeius ,  et  jospis, 
chrysolitus ,  et  *>nyat ,  et  be- 
ryllus  ,  sappbirus  ,  et  car- 
bunculus,  et  smaragdua :  au- 
rum  opus  decoris  tuisetfo- 
ramina  tua  in  die ,  qua  oon- 
ditus  es,  praeparata  sunt. 

14.  Tu  cherub  eztentus  v 
et  protegens:  etposui  te  in 
monte  sanolo  Dei,  in  medio1 
lapidum  ignitorum  ambu- 
lasti. 

15.  Perfeetus  in  viis.tuia 
a  die  conditionis  tuae  •  do- 
nec  inventa  est  iniquitas  iu 
te. 

16.  In  multitudine  nego- 
tiationis  tune  repieta  sunt 
interiora  tua  jniquitate ,  et 
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i  izbacihtes’gore  Božje,  i  po- 
gubihte,  o  Kerubu  pokri- 
vajachi !  od  srid  kamenja  o- 
gnjenib. 

17.  I  uzdignuse  serdce  tvo¬ 
je  a  diki  tvojoj :  izgubih  mu¬ 
drost  tvoju  u  diki  tvojoj :  na 
zamljute  bacih  ;  prid  lice 
kraljah  dadote,  danite  gle¬ 
dali. 

18.  U  množini  krivica  h 
tvoih ,  i  nepravdi  tergovan ja 
tvog',  oskvernjiosi  posvetje- 
nje  tvoje.  Izvesticnu  dakle 
oganj  oa  srid  tebe ,  koi te  ji- 
sti  bude ,  i  daticbute  na  pepeo 
sverhu  zemlje  na  pogledu 
svib  videcbih  tebe« 

19.  Svi ,  koite  vidili  budu 
u  narodim’,  osupnutche  sver- 
hU  tebe: na  nisbtose  ucsinib, 
i  ne  budesh  na  vazdashme« 

20.  I  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’  i 

%  1.  Sinu  csovicsji  ,  stavi 
lice  tvoje  proti  Siaonu ,  i 
prorok  ova  tchesh  od  njeg% 

22.  I  rechichesb :  ova  veli 
Gospodin  Bog:  evo  ja  k’te- 
bi,Sidonu,  i  sjavitchuse  u 
srid  tebe :  i  znatiche ,  dasam 
ja  Gospodin  ,  kad  ucsinim  u 
njemu  sude ,  i  posvetimse  u 
njemu. 

23.  I  poslatchu  na  njeg’ 
kuznost,  i  kerv  na  ulicam* 
njegovim’ :  i  pastiche  umore¬ 
ni  u  srid  njega  macsem  u 
okolp :  i  znatiohe ,  dasam  ja 
Gospodin^ 

24.  1  neche  biti  dalje  ku- 
chi  Israela  nastupnost  gor- 
kosti ,  i  tern  bolest  unosechi 
odsvuda  u  okolo  njiuh,  koi« 
se  protive  njima :  i  zna- 


AN8TVO 

Eeccasti :  et  ejćci  te  de  moote 
>ei  ,  et  perdidi  te  ,  o  Che- 
rub  prolegent!  de  medio  la- 
pidum  ignitorum. 

17.  Et  elevatum  est  cor 
t  u  ura  in  decore  tuo:  per- 
didisti  sapientiam  tuam  in 
decore  tuo :  in  terram  pro- 
jeci  te;  aute  faciem  regum 
dedi  te,  ut  cernerent  te. 

18«  In  multitudine  iniqui- 
tatum  tuarum,  et  iniquita« 
te  negotiationis  tuae,  pol- 
luisti;  sanctificationem  tuam. 
Producam  ergo  ignem  de  me¬ 
dio  tui,  qui  comedat  te,  et 
dabo  tc  m  cinerem  super 
terram  i  u  couspcctu  omni- 
um  videu tium  te. 

19.  Omnes,  qui  viderint  * 
te  in  gentibus  .opstupescent 
super  te :  nihil  factus  es  , 
et  non  eris  in  perpetuum. 

20.  Et  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  dicens: 

21*Fili  horainis ,  pone  fa¬ 
ciem  tuam  contra  Sidonem , 
et  prophetabis  de  ea, 

22.  Et  dices:  haec  dicit 
Dominu 8  Deus:  ecce  ego  ad 
te,  Sidon ,  et  glorificabor  in 
medio  tui:  et  scient,  quia 
ego  Dominus,  cum  fecero 
in  ea  judicia,  et  sanctiiicatus 
fuero  in  ea. 

23.  Et  immittam  ei  pesti- 
lentiam ,  et  sanguinem  in 
plateis  ejus:  et  corruent in- 
terfecti  in  medio  ejus  gla¬ 
dio  per  circuitum :  et  scient , 
quia  ego  Dominus. 

24.  Et  non  erit  ultra  Do- 
mui  Israel  offendiculum  a- 
maritudinis,  et  spina  do- 
lorem  inferens  undique  per 
circuitum  corum ,  qui  ad- 
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tichc  ,  davani  ja  Gospodin 
Boe. 

25.  O  v a  veli  Gospodin  Boe: 
kada  sakupim  kncbn  Israela 
od  pukah,  ti  koimsu  razsuti, 
posvetitchose  u  njima  pri 
narodim’  :  i  pribivatche  u 
zemlji  svojoj  ,koju  dado  slu¬ 
gi  moma  Jakobu. 

26.  I  pribivatche  u  nioj 
sigurni :  i  sagraditcbe  kuche, 
i  sadit  vinograde ,  i  pribivat’ 
pouzdano ,  kad  ucsinim  sude 
u  svima  ,  koise  protive  njim1 2 3 * * * * * 9 
u  okolo :  i  znatiche  ,  dasam 
ja  Gospodin  Bog  ujiov. 


vers&ntur  eis :  et  scient,  quiu 
ego  Dorainus  Deus. 

25.  Haecy  dicit  JDeminus 
Deus:  quando  congregavero 
domum  Israel  de  popališ, 
in  aaibus  dispersi  sunt , san- 
ctincabor  in  eis  coram  gen- 
tibus:  et  babitobunt  in  ter- 
ra  8uayquam  dediservomeo 
Jacob. 

26.  Et  habitabunt  in  ea 
securi:  et  aedificabunt  do- 
roos ,  et  plantabunt  viueas  , 
et  habitabunt  confidenter  , 
cum  fecero  judicia  ih  omni- 
bus  9  qui  adversantujr  eis  per 
circuitum,  et  scient,  quia 
ego  Dominus  Deus  eorum. 


POGLAVJE  XXIX. 


Suprot  Kralju  Egypta  i  kralj  estvu  njegovom  ,  daše  u  tamo  ehu  obra¬ 
ti  ,  i  posli  40  godina  povrati  ,  premda  ng  na  pervathnju  slavu • 
Zemlja  Egjrpta  dajete  Nabukodonosoru ,  zato  shtoje  svojom 
vojskom  opustio  Tira. 


1.  VJTodine  desete ,  deseti  mi- 
sec,  jedanaesti  dan  misecau- 
csininse  rics  Gospodnja  k’- 
meni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika,  stavi  lice 
tvoje  proti  Faraunu  kralju 
Eeypta ,  i  prorokovatchesh 
od  njeg,  i  od  £gypta  svega- 
kolikor : 

3.  Govori ,  i  rechichesh : 

ova  veli  Gospodin  Bog:  evo 

ja  k’tebi,  Faraunu  kralju  £- 

gypta,  zmaju  veliki  9  koi  le- 
xisn  u  srid  rikah  tvoih ,  i 

velish :  moja  je  rika ,  i  ja  u- 
csinih  menh  istog*. 

i.  I  8tavitehu  uzdu  na  ese- 

ljuste  tvoje :  i  prilipitehu 


1.  JLn  anno  decimo,  decimo 
mense ,  undeoima  die  men- 
sis  factum  est  verbum  Do- 
mini  ad  me  dicens: 

2.  Fiii  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  contra  Pharao- 
nem  regem  Aegypti ,  et  pro- 
phetabis  de  eo ,  et  de  Aegy- 
pto  universa: 

3.  Loquere ,  et  dices :  liaec 
dicit  Dominus  Deus :  ecce  ego 
ad  te,  PJiarao  rex  Aegypti  , 
dračo  magne,  qui  cubas  iu 
medio  fluminum  tuorum ,  et 
dicis:  me  us  est  fluvius,  et 
ego  feci  memet  ipsum. 

4.  £t  ponam  fraenum  in 
maxillis  tuis :  et  agglutina- 
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ribe  rikah  tvoih  ljuskom*  tvo- 
im*  i  i  izvucsemte  iz  arid  ri¬ 
kah  tvoih,  i  svekolike  ribe 
tvoje  ljuskomche  tvoima 
prionut’, 

6.  I  bacitchute  u  pustosh , 
i  sve  ribe  rike  tvoje:  na  lice 
zemljechesh  pasti :  necheah- 
se  sabra t’  ,  ni  liše  sakupit* : 
zvirkam  zemlje,  i  leteonim, 
neba  dadete  za  poxderat\ 

6*  I  znatiche  sv i  pribivao* 
ci  Egypta ,  dasara  ja  Gospo¬ 
din,  zato  eh  toai  bioshtap  ters- 
csen  kuehi  Israela. 

7.  Kadete  popadoshe  ru¬ 
kom  ,  i  sutrihse ,  i  poderaosi 
svako  rame  njiuh:  i  kadbise 
naslonili  natfe  ,  satrihse, !  raz- 
veza  sve  bubrege  njiuh. 

8.  Zarad  toga  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  evochu  ja  dove¬ 
sti  sverhu  tebe  macs ,  i  u- 
moritchu  od  tebe  csovika,  i 
xivincse. 

9.  I  bitiche  zemlja  Egypta 
na  pustosh  ,  i  na  somoehu: 
i  znatiche ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din  ,  zato  shtosi  rekao  :  ri- 
kaje  moja, i  ja  ucsinih  njuh* 

10.  Toga  radi  evo  ja  kHe- 
bi ,  i  k’rikam’  tvoim :  i  dati- 
chu  zemlju  £gypta  na  sa- 
raoche ,  raacsem  razsutu  od 
torna  Siene  ,  tia  do  tne- 
gjah  Etiopie. 

11*  Neche  prolazit*  po  njoj 
noga  esovika,  nitiphe  noga 
xivincaeta  hodit’  u  njoj ;  i 
nechese  stanit*  oseterde6et 
godinah. 


bo  pisces  flaminuoa  luornai 
squamis  luis:  et  extraham 
te  de  medio  fluminum  tuo- 
rum ,  et  universi  pisces  tui 
squamis  tuis  adbaerebunt. 

5.  Et  projiciam  te  in  de- 
sertum  ,  et  omnes  pisces  flu- 
isinis  tui :  super  fuciem  ter- 
rae  cades :  non  coLLigeris  , 
neque  congregaberis :  bestiis 
terrae,  et  voiatilibus  coeli 
dedi  te  ad  devorandum  : 

6.  Et  scient  omnes  habi- 
tatores  Aegvpli ,  quia  cgo  Do- 
minus^  pro  eo*  quod  fuisti 
baculus  arundineUB  dontui 
Israel.  iaa.  36.  6. 

7.  Quando  apprehende- 
runt  te  manu  ,  et  confractus 
ća,  et  lacerasti  omuem  hu— 
merum  eorum :  et  inniten- 
tibus  eis  super  te,  commi- 
uutus  es ,  et  dissolvisti  o- 
mnes  renes  eorum. 

8.  Propterea  haec  dicit  Do- 
minus  Deus:  ecce  ego  ad- 
ducam  super  te  gladium, 
et  interficiam  de  te  homi- 
nem,  et  jumentum.  * 

9.  Et  erit  terra  Aegypti 
in  desertum  ,  et  jn  solitudi- 
nem:  et  scient ,  quia  ego  Do- 
minus  ,  pro  eo  quod  dixe- 
xeris:  fluvius  meus  est,  et 
ego  feci  eum. 

10.  Idcirco  ecce  ego  ađ 
le,  et  ad  flumina  tua  :  da- 
boque  terrara  Aegypti  iu 
solitudines ,  gladio  dis3ipa- 
tam  a  turre  Syenes,  usque 
nd  terroinos  Aethiopiae. 

11.  Non  pertransibit  eam 
pes  hominis ,  neque  pes  ju- 
menti  gradietur  in  ea  ;  et 
non  habitabitur  quadragin- 
ta  annis. 
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12.  I  datichu  zemlja  E- 
gypta  pustu  u  srid  zerualjah 
zapushtenih ,  i  varoshe  nje¬ 
gove  p  srid  gradovah  pod- 
vratjenih:  i  budu  zapusnte- 
ne  cseterđeset  godiaah:  i 
razsutichu  Egyptcsane  u  na¬ 
rode  ,  i  viatchuih  u  zemlje. 

13.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  p6  sverhi  cseter- 
deset  godishtah  sakupile  hu 
Egypat  od'  naroda h,  u  koim* 
razsuti  bishe. 

14.  I  privestiehu  šuxan- 
stvo  Egypta,  i  namistitchuih 
u  zemlji  Faturesa,  u  zemlji 
porodjenia  svog*  ,  i  budu 
ondi  na  kraijestvo  nizko : 

15.  Izmed  ostalih  kralje- 

vinah  bude  najniži  ,  i  ne- 
chese  uzdignuti  dalje  sverhu 
narodah  ,  i  omalitchuih  ,  da 
ne  vladaju  nprodifnV  ’  \ 

16.  Nitiche  biti  dalje  ku- 
ehi  Israela  u  pouzdanju,  u- 
csechi  nepravdu ",  da  bixe, 
i  slide  njih:  i  znatiehe,  da- 
sam  ja  Gospodin  Bog. 

17.  I  ucsinibse  dvađeset, 
i  sedme  godine ,  pervog* ,  u 

{‘edan  miseca :  ucsinihse  rics 
Jospodnja  k’meni  rekav9 : 

18.  Sinu  csovicsii  ,  Na- 
bukodonosor  kralj  Babilona 
služit9  uesinih  vojnu  svojti 
sluxenjem  velikim  praraa 
Tiru  :  avaku  glavu  oplishi- 
vih  ,  i  svako  rame  opuznu : 
i  plac  ha  niemuse  dala  ,  niti 
vojni  njegovoj  iz  Tira  za  slu¬ 
ženje  ,  koira  sluxih  meni 
proti  njemu. 

Pisni.  Svet.  Svez  IP, 


12.  Daboque  terram  Ae- 
gypti  desertom  in  medio  tier- 
rhrum  desertarum  ,  it  'ci- 
vitates  ejus  in  medio  urbi- 
lim  subversarum :  et  emtlt 
desolatac  qnadraginta  an- 
nis :  et  dispergam  Aegyptios 
in  nationeB  ,  et  ventjlabo 
eos  in  terras.  ‘ 

13.  Quia  haeo  dipit  Domi- 
nus  Deus:  post  fhleAi  qua- 
draginta  anndrnm  congrega^ 
bo  Aegyptum  de  populis , 
in  auibus  dispersi  fuerant. 

14.  Et  reducam  captivi- 
tutem  Aegypti,  fet  colloca- 
bo  eoš  in  terra  Phatures , 
in  terra  nativitatis  fsuae ,  et 
erunt  ibi  ihregnum  hutnile: 

15.  Jnter  caeterii  refgna 
erit  humillima,  et  non  ele- 
vabitur  ultra  super  nationes, 
et  iraminuam  eos  ,  ne  impe- 
rent  gentibus. . 

16.  Neque  erunt  ultra  do- 
mui  Israel  in  confidentia  , 
docentes  iniquitatem,  ut  fu- 
giant,  et  sequantur  eos:  ct 
scient  ,  quia  ego  Dominu^ 
Deus. 

17.  Et  factum  est  in  vl- 
gesimo  et:  septimo  anno, 
in  primo  ,  in  una  mensis  : 
factum  est  verbum  Domini 
ad  me  dicens: 

18.  Fili  hominiš ,  Nabu- 
ehodonusor  rex  Babylonis 
servire  fecit  exercitum  su- 
um  servitute  magna  adver- 
sus  Tyrum  i  omne'  caput 
deealvatum ,  et  omnis  pu- 
rtierus  depilatiisest :  et  mer- 
ces  non  est  reddila  ei,  ne- 
que  ejercitui  ej  us  de  Ty- 
ro  pro  servitute ,  qua  ser~ 
vivit  mihi  adversus  eam. 

34 
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19.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  evochu  ja  dati 
Nabukodonosora  kralja  Ba¬ 
bilonskog’  u  zemlji  £gypta: 
i  uzetiche  mnoxtvo  njegovo, 
i  porobitche  odore  njegove,  i 

Siograbit’  pline  njegove;  i  bu- 
e  placha  vojni  njegovoj ,  , 

►  ^ 

20.  I  đillu ,  koim  sluxih 
proti,  njejnu  ,  dadomu  zem¬ 
lju  JEgvpta,  zato  shtomi  ra¬ 
dili  ,  veu  Grospodin  Bog. 

21.  U  dan  oni  klicatche 
rog  kuchi  Israela  ,  a  tebi- 
chu  dati  otvorena  usta  u 
srid  pjiuh  :  i  znatiche ,  da- 
sam  ja  Gospodin. 


19..  Propterea  ha^c  dicit 
Dominus  Deus  :  ecce  ego 
dabo  Nafauchodonosor  re- 
gem  Babylonis  in  terra  Ae- 
gypti:  et  accipiet  multitudi- 
nem  ejus,  et  depraedabitnr 
manubias  ejus ,  et  diripiet 
spolia  ejus:  et  erit  merces 
exercitui  illius, 

20.  £t  operi ,  quo  servi- 
vit  adversus  eam ,  dedi  ei 
terram  Aegypti  ,  pro  eo 
guod  lahora  veri  t  imhi ,  ait 
Dominus  Deus. 

21.  In  die  illo  pullulabit 
cornu  domui  Israel,  et  tibi 
dabo  apertum  os  in  medio 
eorum:  et  scient ,  quk  ego 
Dominus. 


P  G  G  LAV  J  E  XXX. 


Svi  gradovi  Egypta  po  kralju  Babilona  opustitchtsc. 


1.1  ucsinihse  besida  Go¬ 
spodnja  ,  k’meni  rekav’: 

2.  Sigu  csovika^  prorokuj, 
i  reci:  ova  veli  Gospodin 
Bog:  vij te ^  jao,  japdnevu, 

3.  Jcrboje  polak  dan,  i 
priblucujcse  dan  Gospodnji  : 
dan  oblaka  ,  vrime  naroda h 
bude. 

4.  I  dojde  macs  uEgypat: 
i  bude  plashnost  u  Etiopii , 
kad  popadaju  rannjeni  u 
Egyptu,  i  jamise  mnoxtvo 
njegovo,  i  pokvarese  temelji 
njegovi. 

6.  Etiopia ,  i  Libio ,  i  Li- 


1.  Et  factuni  est  verbum 
Domini  ad  me  dicens: 

,  2.  Fili  hominis,  prophe- 
ta  ,  et  dic :  haec  dicit  Do- 
minus  Deus:  ululate,  vae, 
vae  die  i, 

3.  Quia  juxta  est  dies,  et 
appropincjuat  dies  Domini : 
dies  nubis,  lerapus  genti- 
um  erit. 

4.  Et  veniet  gladius  in 
Aegyptum:  et  erit  pavor  in 
Aethiopia,  cum  ceciderint 
vulnerati  in  Acgjrpto,  et  ab- 
lata  fuerit  raultitudo  illius, 
et  destructa  fundamenta  e- 


jus 


5.  Aethiopia ,  et  Libya , 
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di ,  i  ara  »stala  cseljad ,  i 
Kob,  i  sinovi  zemlje  uvi  ta 
shnjimache  macsem  pasti. 

6.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
i  srushitchese  podpirajuchi 
£^yp^t%  i  pokvaritchese  ho- 
lost  vladanja  njegovog*  : 
od  torna  Siene  macsem« 
che  popadat  u  njoj  »  veli 
Gospodin  Bog  vojstvah. 

7.  I  razmetatcbese  u  srid 
zemalja  zapushtenib ,  i  gra¬ 
dovi  njene  u  srid  varoshah 
zaostavljenih  budu. 

8.  I  znatiche  f  dasam  ja 
Gospođin,  kada  dadem  oganj 
u  £gyptu ,  i  uterveni  budu 
svi  pomagaoci  njegovi. 

9.  U  dan  oni  izajticbe  jav- 
nici  od  lica  moga  na  gaiiam 
za  saterti  Etiopie  pouzdanje* 
i  bude  poplaha  u  njim’  na 
dan  %ypta  ,  jerboche  brez 
dvojbe  dojti. 

.  10.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 

Sristat’  ucsinitchu  mnoxtvo 
gypia  u  ruci  Nabukodono- 
šora  ,  kralja  Babilonskog’. 

,11,  On«,  i  puk  njegov 
shnjim  pri  jaki  narodah  do- 
vestichese  za  pogubit  zem¬ 
lju:  i  povaditehe  maese  svo¬ 
je  sverhu  Egypta ,  i  napu- 
nilche  zemlju  jjomorenira\ 

12.  I  ucsinitchu  foke  ri- 
kah  suhe ,  i  datiehu  zemlju 
u  ruke  prihudib:  i  razsu- 
tichu  zemlju ,  i  podpunost 
njenu  rukom  tugjinah;  ja 
Gospodin  govorili«  . 


et  Lydif  et  omne  rebqunm 
vulgus\  et  Cbub  ,  et  nlii, 
terrae  fbederis  cum  eis  gla*- 
dio  cadent. 

6.  Haec  dicit  Dominu* 
Deus:  et  corruent  fulcien- 
tes  Aegyptum,  et  defetrue-' 
tur  superbia  imperii  ejus :  a 
tprre  Syenes  gladio  padept 
in  ea  ,  ait  Dominu«  Deus, 
exercituurn. 

7.  Et  dissipabunturinme- 
dio  terrarum  desola tarum  , 
et  urbes  ejus  in  medio  civi- 
tatuni  desertarum  erunt. 

8.  Et  scient  ,  cjuia  ego 
Dominus  ,  etifn  dedero  igtlera 
in  Aegypto,  et  attriti  fue- 
rint  omnes  auxiliatqres  ejus. 

9.  Ih  die  illa  egredienturj 
nuncii  a  facie  mea  in  trie- 
ribus  ad  conterenđam  Ae- 
thiopiae  confidentiam  *  et1 
erit  pavor  in  eis  in  die  Ae- 
gypti ,  quia  absque  dubio 
veniet. 

10.  Haeo  dicit1  Dominu* 
Deus:  cessare  faciam  multi- 
tudinem  Aegypti  in  tnanu 
Nabuchodonosor  regis  Ba- 
bylonis. 

11.  Ipse,  et  populus  ejus 
cum  eo  fortissimi  gentium 
adducentur  ad  disperden* 
dam  Lcrram  :  et  evaginar 
buut  glađios  suos  super  Ae- 
gyptum,  et  implebunt  ter- 
ram  interfeetis* 

12.  Et  faciam  alveos  flu- 
minum  aridos ,  et  tradam 
terram  in  manus  pessimo- 
rum  :  et  dissipabo  terram , 
et  plenitudinera  ipjus  manu 
alienorum  ;  ego  Dominus 
locutus  sum. 

34* 
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13.  Ova  veli  Gospodin 
Bog:  i  pogubitchii  kipove, 
i  pristat’  ucsialtcha  idole 
s’Memfisa:  i  vojvoda  od  zem-  r 
lje  £gypta  riebude  veche :  i 1 
datichu  strah  U  zemlj  i  E- ! 

gyP^< 

14.  t  pogubitchu  zemlja 
Faturesa ,  i  datichu  oganj  o  i 
Tafoi/su,  i  cainitchu  sude  u 
Bogbgrađu. 

15.  1  izlitchu  razserdje- 
nje  moje  na  Pelusa  snagu  E- ! 
gypta,  i  umoritchu  mno¬ 
štvo  Bogograda , 

16.  1  datichu  oganj  u  E- 
gyptU2*  kano  radjajacna  bo- 
lpvatche  Pelus  ,  a  Bogograd 
bude ,  razsut  ,  a  u  Memfisu 
tiskoche  svakclanje. 

17^  Mlaldi  Stincegrđda  #  i 
Bubasla  macsem  budnu ,  a 
onicbese  sudnji  vodit’.  ’ 

48.  I  u  Tafnisu  cernitche 
dan,  kad  satarem  ondi  shta- 
pc  Egypta,  i  pomanjka  u 
njem’  holost  moguchnosti 
njegove :  njegache  oblak  po¬ 
kriti  ,  kchere  pak  njegove  u 
8Uxanstvochese  vodit’. 

19.  I  suđechu  csinit’  u 
Egyplu:  i  znatiche,  dasam 
ja  Gospodin. 

20.  I  ucsinihse  jedanaeste 
godine,  u  pervi  misec  %  \x 
sedmi  miseca  ,  ucsinihse  fics  i 
Gospodnja  k’meni  rekav’:  ( 

21.  Sinu  csovlcsji ,  raishi- 
cu  Farauna  kralja  Egypta 
slomih:  i  evo  nie  poviena, 
dnbijojse  povratilo  zdrav  je  , 


13.  Haec  dicit  Dominu* 
Deds:  et  disperdam  sititu- 
lacra  ,  et  cessare  fadiatn 
idola  de  Memphis :  et  dux 
de  terra  Aegypti  noti  erit 
amplius:  et  dabo  tOrrorera 
in  terra  Aegvpfi.  SSrtch. 
13.  2., 

14.  Et  disperdam  terram 
Phatures,  et  dabo  ignem  in 
Taphnis,  et  faćiam  judieta 
in  Altxandria. 

15.  Et  efftanddm  indigna- 
tionem  roeam  super  Pelusi- 
um  robur  Aegypti,  et  in- 
terficiam  mnltitudinem  Ale- 
xandriae , 

16.  Et  dabo  ignem  in  Ae« 
gypto:  quasi  parturiens  do- 
lebit  Pelusium  ,  et  Alex4n- 
dria  erit  disSipata  ,  et  in 
Memphis  angustiae  quoti- 
dianae. 

17.  Jurenes  Heliopoleos, 
et  Bubasti  gladio  cadent  > 
et  ipsae  captivae  ducentur. 

lo.  Et  in  TapBnis  nigre- 
scet  dies  ,  cum  contrivero 
ibi  sceptra  Aegjpti ,  et  de- 
fecerit  in  ću  snperbia  po* 
tentiae  ems  :  ipsam  nubes 
operiet,  filiae  autem  ej  us  in 
captivitatem  ducentur. 

19.  Et  jadicia  faciam  irt 
Aegypto:  et  scient,  quiaego 
Dorainns. 

20.  Et  factura  est  in  urt- 
decimo  anno,  in  primo  men- 
se ,  in  septima  mensis ,  fa- 
ctum  est  verbum  Domini  ad 
me  dicens:  . 

21.  Fili  hominis,  braehi- 
ura  Pharaonis  regis  Aegypti 
confregi :  et  ecce  non  est  ob- 
volutura ,  ut  re3titueretur 
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dobiše  zavezala  kerpam’,  i 
ppvila  pertenim’ ,  dabi  pri- 
uzav’  snagu  mogla  derxati 
macs. 

22.  Toga  radi  ova  veli 
Gospođin  Bog:  evo  ja  k*Fa- 
raunu  kralju  Egipta,  i  smer- 
vilchu  misnicu  njegovu  jaku, 
ali  slomi  tu,,  i  sba^tcbuuiaps 
iz  ruke  njegove: 

,23.  I  razsutichu  Egypat  u 
rarodiu}’,  i  viatchuib  u  zem¬ 
ljana*. 

24.  I  obiacsatchu  misbice 
kralja  Babilona  ,  i  datichu 
paacs  moj  u  ruku  nj^ovu : 
a  slomitchu  mi^hice  rarau- 
na  ,  i  skukatche  skukanjim9 
umoreni  pri  licem  njegovim*. 

25.  I  obiacsatchu  misbice 
kralja  Babilonskog’,  a  misbi¬ 
ce  Faraunache  upasti:  i  zuar 
ticbe,  đasam  ja  Gospođin, 
kada  dadem  macs  moj  u  ru¬ 
ku  kralja  Babilona,  i  pru- 
žiga  sverhu  zemlje  Egypta. 

26.  I  razsutichu  Egypat 
u  narode,  i  viatchuib  u  zem¬ 
lje  :  i  znalicbe,  dasain  ja  Go¬ 
spodin. 


:  I  £  l  A-  63? 

ei  sanitas ,  ut  ligaretur  ppn- 
nis ,  et  fasciaretur  linteolis, 
ut  recepto  robOre  possette- 
nere  gladium.  r 

22.  Propterea  haecđicft 
Dominus  *Deus  :  ecce  ,  ego 
ad  Pharaonem  regem  Aegy*- 
pti ,  et  comminuam  brachi*. 
um  ejus  fbrtd,  sed  confra- 
ctum/etđejioiam  gladium 
de  mpnu  ejus: 

#  23.  £t  dispergam  Aegyptum 
in  gentibus  ,  et  ventilabo 
eoš  in  terris.  1 

24*  Et  copfortabo  brachia 
regis  Babylonis  ,  dabogue 
gladium  meum  in  manu  e- 
ius:  et  confringam  brachia 
Pharabnis  ^  et  gement  ’gemi- 
tibus  interfectt  coram  fa- 
cie  ejus. 

25.  Et  confortabo  brachia 
regis  Bdbylonjs,  et  brachia 
Pharaonis  concident :  et  sci- 
ent  ,  <juia  ego  Dominus , 
cum  dedero  gladium  meum 
in  manu  regis  Babylonis  , 
et  extenđerit  eum  super 
terram  Aegvptl.  * 

26.  Et  dispergam  Aegy- 
ptura  in  nationes ,  et  ven¬ 
tilabo  eos  in  terras :  et  sci- 
ent,  cjuia  egb  Dominus.  ' 


POGLAVJE  XXXI. 

U*yi*heno*l  kralja  Farauna ,  Assuru prispodablja}  i  obadviuh  jedna¬ 
ko  izvinut  je  navishtujg. 

4;.  I  ac8tnik$e  godine  jeda¬ 
naeste  ,  trechi  miaec  ,  jedan 
tpuepa ,  ucsinihse  rjes  Go¬ 
spodnja  k’meui  reka.r: 


,Et 


factnm  est  in  uuno 
undecimo  ,  tertio  mense  , 
ona  rnensis,  factiun  eat  ,ver- 
bum  Domiui  ad  me  dicens: 
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3.  Sinu  csovika',  reci  Fa-  j  2.  .Fili  hominis,  dic  Pha- 
raunu  kralju  Egypta,i  pukujraoni  regi  Aegypti,  et  po- 
njegovom’  :  korause^  spodo-  I  pulo  ej  us  :  cui  similis  ftctus 
banucsinih  u  velicsiui  tvojoj?  I  es  ia  magaitudine  tua? 

3.  Evo  Assur  kano  cedar  I  3.  Ecce  Assu'r  crna si  ce- 

na  Libanp  lip  granam*,  i  list*  I  drus  in  Libano  pufcher  ra¬ 
jem  shurpast,  i  uzueshen  vi-lmis,  et  frondibas  nemoro- 
sinoip  ,  i  med  gustim*  gra-fsus,  e*ceisusque  alti tuđine, 
nam  nzdignjena  je  versnika  J  et  inter  condensas  frondes 
njegova«,  I  elevatum  est  cacumen  ejus. 

4.  Vodega  gotske',  dublji- 1  4«  Aquae  nutrierpnt  .ii* 

naga  uzvisih:  rike  njegove  I  lum  %  aby$sus  exaltatit  ii- 
tekoshe  u  okolo  karenja  nje- 1  lum:  flumina  ej  us  manabant 
govog*  9 , ,i  potoke  svoje  iz- 1  in  circuitu  radicum  ejus,  et 
pustili  k’svima  kolikim*  der- 1  rivoa  suos  emisit  ad  uni- 
vam  kotara.  I  versa  ligna  regionis. 

5.  Zarad  togase  uzdignu  I  5.  Propterea  elevata  est 

▼isina  njegova  svjerh  u  svih  I  altitudo  ejus  super  ornniđ 
dervah kplara :  i  uzmnoxahse  I  ligna  regionis  :  et  multrpli- 
shibje  njegovo,  i  uzdigoshe- I  cata  sunt  arbusta  ejus,  fet 
se  grane  njegove  rad  rano-  I  elevati  sunt  rami  ejus  prae 
gih  vodah.  I  aquis  multis« 

6.  I  kadbi  pruxio  bio  sin-  6.  Cumgite  '  extendisse( 

nu  svoju,  na  granam*  njego-  utnbram  suara  ,  iil  ratnih 
vim’  ucsinisbe  gnjizda  sve  ejus  fecerunt  nidos  omnia 
letecbe  neba,  i  pod  granam’  volatilia  coeii,  et  sub  fron- 
njegovim  legoshe  sve  zyirke  dibus  ejus  genuerunt  omneS 
dubravah ,  i  pod  siunicom  bestiae  saltuura,  et  sub  um- 
njegovom  pribivaahe;  sabor  braculo  iilius  habitabat  coe- 
narodah  prmmogih.  tus  gertlium  plurimarum. 

7/1  hisne  najlipshi  u  ve-  7.  Eratque  pulcherrimus 
likochi  8Vojojt,  i  u  razshire-  in  magnitudine  sua  ,  et  in 
nju  8hibja  svog’  ;  bishebo  j  đilatatione  arbustorum  suo- 
koren  njegov  polak  vodah  rum ;  erat  enim  radix  illi- 
mnogih«  us  juxta  aquas  multas. 

8.  Cedri  netbi^ie  vUhji  odi  8.  Cedri  noti  fueruut  al- 
njeg’  u  Raju  Boxjem  ,  jele  tiores  illo  in  Ppradiso  Dei, 
ne  izjednacsjshe  vershiku  abietes  non  adaequaverunt 
njegovu,  i  jablani  ne  bishe  summitatem  ejus,  et  platani 
jednaki  granam’  njegovim’  :  nou  fuerunt  aequae  irondi- 
svako  dervo  Raja  Boxjeg*  ne  bus  iilius  :  omne  lignum 
prispodobi  hse  njem  u,  i  lipo-  Paradisi  Dei  non  est  assftni- 
ti  njegovoj.  latum  illi ,  et  pulchritudini 

ejus« 

.  9.  fiuduch  dasamga  uzori-  9.  Qaoniam  speciosum 
tog*  ucsinio,  i  mnogim,  i  gu-  feci  eum  ,  et  multis  ,  con- 
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*tim’  granam*:  i  naalidova- 
shega  sva  derva  raskoshja , 
koja.bishe  u  RajuBexjeni. 

10.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spođin  Bog:  zato  shtosc  uz- 
viših  u  visini,  i  dade  ver- 
shiku svoju  zelenu,  i  gustu, 
i  uzdixese  serdce  njegovo 
u  visini  svojoj; 

11.  Pridadoga  urukunai- 
jacseg’  od  nar  odah:  csinecn* 
ucsiiutchemu :  polak  nepo- 
boxnosti  njegove  izbacihga. 

12.  I  pođsichiga  budu  tu- 
gjine ,  i  prinemili  narodah  , 
l  bacitchega  sverhu  gorah  , 
i  u  svima  dolinam’  popadat- 
che  grane  njegove,  i  polomit- 
chese  shikarje  njegovo  na  svi- 
makolikim*  stinam  zemlje  : 
i  odstupilche  od  sinni^e  nje¬ 
gove  svi  puci  zemlje,  i  osta- 
vitchega. 

13.  Na  rushenju  njegovom 
slajashe  sve  leteche  neba ,  i 
na  granam*  njegovim  bishe 
svekolike  zviri  kotara. 

14.  Shta  radi  necheše  uz¬ 
dizat*  na  visini  svojoj 1  sva 
derva  vodah,  nitiche  stavit* 
uzneshenje  svoje  med  lista— 
tim’ i  granatim’,  nitiche  sta- 

iat  o  uzneshenju  svomu  sva, 
:ojase  natapaju  vodam*,  jer« 
bose  svi  pndadoshe  na  smert 
u  zemlju  poslidnju,  u  srid 
šino vah  ljudi h,  k’onima,  koi 
silaze  u  jamu. 

15.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
na  dan  kad  sidie  u  pakao, 
uvedo  gjas,  poknhga  dublji« 


densisque  frondibus :  et  ae- 
mulata  surlt  bum  omnia  R- 
gna  voluptatis  ,  quae  drant 
in  Paradiso  Dei. 

10.  Propterea  haeo  cfieii 
Dominus  Deus:pro  eo  ouod 
sublimatus  est  in  altituaiae, 
et  dedit  summitatem  suam 
virentem,  atcjue  eondensam, 
et  elevatum  est  cor  ejus  in 
altituđine  sua ; 

11.  Trađiđi  eum  in  manu 
fortissimi  gentium :  faoiens 
faciet  ei : '  jitsta  hnpietatem 
ejus  ejecr  eufcn.  1 

12.  Et  succident  eum  alie- 
ni  ,  et  crudelissimi  natio- 
num ,  et  prtjjicieftt  eum  su- 
per  rnodteš  ,  et  in  cunetis 
convallrbus  corruent  rami 
ejus  ,  et  confringentur  ar- 
busta  ejus  in  universis  ru- 
pibus  terrae  ;  et  recedent 
de  umbraculo  ejus  omnes 
pop  uli  terrae,  et  relin'quent 

|  eum. 

13.  In  ruina  ejus  habita* 
verunt  omnia  volatilia  coe- 
li,  et  in  ramis  ejus  fuerunt 
universae  bestiae  regionis. 

14.  <Juam  ob  rem  non 
■  eleVaburitu*  in  altitudme 
sua  omnia  ligna  aquarum, 
nec  ponent  sumimitatem  su¬ 
am  mter  nemorosa  atque 
frondosa  ,  nec  stabunt  in 
sublimitate  sna  omnia,  quae 
irngantur  aquis ,  quia  omnes 
traditi  sunt  in  mortem  ad 
terram  ultimam  ,  in  medio 
fiiiorum  bominum,  ad  eos, 
qui  descendunt  in  laćam. 

15.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  i  a  die  quando  de- 
scendit  ad  nnferos  ,  indaxi 
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»om:  i  »kratili  rike  njego¬ 
ve,  i  ustegnu  vode  mnoge ; 
razxaLLshe  sverhu  njega  Li- 
ban,  i  sva  derva  njive  stre- 
toahese. 

16.  Od  shualmja  rushenjai 
njegovog’  krenu  narode,  kađ- 
mga  poveo  u  pakao  foni¬ 
ma,  koi  silazan  u  jamu;  i 
obradovcibese  u  zemlji  mj- 
m&) oj  sva  derva  raskoshja 
jzverstna,  i  glasovita  »a  Liba- 
nu,  svekolika  kojase  nata¬ 
pan  vodom'« 

17.  Jerbo  i  oniche  shnji- 
ma  sitji  u  pakao  k'umore- 
nima  macsem :  i  mishica  sva¬ 
kog  aiditche  pod  sinnicom 
njegovom  u  snd  narodab. 

18.  Komusise  spođobio  , 

o  glasoviti,  i  .  visoki  med 
derviin*  raskoshja?  eto  od- 
vedeusi  aMervim*  raskoshja 
u  zemlju  poslidnju;  u  srid 
neobrizanih  s  pa  va  tchesh 

shnjima,  koise  umorishe  ma¬ 
csem  ;  istie  Faraun  ,  i  sve 
mnoztvo  njegovo,  veli  Go¬ 
spodin  Rog, 


Iuctum ,  operjii V  eum  obys- 
so :  et  prohibai  fi  ura  ina  e- 
jus ,  et  eoercui  aquas  mul- 
tas ;  centrista  t us  est  super 
eum  Libanus,  et  omnialigua 
agri  concussa  siint. 

16.  A*  sonitu ruirtae  efus 
commovi  gentes  ,  dum  de- 
ducerem  eum  ad  inferaum 
cum  his ,  qui  đescendebant 
in  lacum  :  #  et  consolata  sunt 
iu  terra  u  ft  ma  onima  li- 
gna  Vol  »p  tati*  fegregia  ,  at- 
que  praeciara  in  Libano  i 
univćrsa  ijaae  irrigabantur 
aquiiu 

ti.  Nani  ćtlpsi  cmh  eo 
đescendent  in  infernum  ad 
interfeetos  gladio  :  et  bra- 
chium  uuiuscujusqUe  sede- 
bit  sub  umbraculo  ejus  iii 
medio  nationum. 

18.  Cui  assimiftftus  iš  ,  6 
inclyte,  atque  sublimis  ib- 
ter  ligna  voluplatis  ?  ecce 
deduetus  es  cum  lignis  vo¬ 
luplatis  ad  terram  ultimanr, 
in  medio  incircumcisorum 
dormies  cum  eis ,  qui  in- 
terfeeti  sunt  gladio  ;  ipse 
est  Pharao ,  et  omnis  mul- 
titudo  ejus ,  dicit  Dominus 
Deus. 
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KZSKIEL4. 


POGLAVJE  XXXII. 


Faraon  kolikogod  Uzoishen  t  Mater  tise  ima  od  kralja  Babilonie : 
kogf  opušten  je  primnogickese  kralj  i  zacsuditi  ,  i  mlogi  naro¬ 
di  shnjim  u  prepast  odvuchi , 


1.,  JL  ucsinihse  dvanaeste  go- 
dine,misec*  dvanaestog’,  u 
jedan  miseca,  ucsinihse  rica 
Gospodnja  k’meni  rekav’ : 

2.  Sinu  csovika,  uzmijoak 
sverhu  Faraona  kralja  E- 
gypta,  i  rechicheah  k’nje- 
inU :  lavu  narodah  spodobio- 
sise,  i  zmaju  t  koie  .  na  mo¬ 
ru:  i  viaosi  rogom*  na  ri- 
kam9  tvoim* ,  i  mutiosi  vode 
nogam’  tvoim9,  i  tlaosiosi  ri¬ 
ke  njiub*. 

3.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spođin  Bog  :  prostertichu 
sverhu  tebe  mnxu  moja  u 
mnoxini  pukah  mnogih  ,  i 
izvucsemte  u  pregji  mojoj. 


4*  I  bacitchute  na  zemlju9 
sverhu  lica  njive  bacitchute: 
i  stajat'  ucsmitchu  sverhu 
tebe  sve  leteche  neba  ,  i  za¬ 
sitite!)  u  od  tebe  zvirke  sveko¬ 
like  zemlje. 

5.  I  đatichu  meso  tvoje 
sverhu  gorah ,  i  napunitchu 
glavice  tvoje  gnojem  tvoim* 

6.  I  n  a  topi  t  ehu  zemlju 
smradom  kervi  tvoje,  sverhu 

orah,  i  doline  napunitse  bu1- 
u  iz  .tebe. 

7.  I  pokritćhu.  kad  izda*- 
nesh,  nebo,  i  cernk'  acsiait- 


I  i.  llit  factum  est  ?đuo<ieci- 
me  anpo,ju  meose  duode- 
cimo,  in  una  rnensis,  factum 
est  verbum  Domini  ad  me 
dioens :  :  • 

2.  Fili  hominis ,  assume 
lementum  super  Phar^opeip 
regem  Aegypti ,  et  dices  ad 
ettm :  lepni  geaUunj  assl- 
milatus  es  ,  et  dracoiju  •  qqi 
est  m  mari :  et  ventilab^p 
oornu  in  fluminibps  tuis„ 
et  conturbabas  aqua&  pedit- 
hus  Luis  ,  et  conculcabaji 
flumina  earum. 

.  3.  Proplerea  haec  đicitDo*- 
minus  Deus  :  expandam  su¬ 
per  te  rate  me  um  in  mul- 
ti  tuđine  populorum  multop 
rum,  et  extrahara  te  in  sa^ 

5ena  me  a«  Sup.  12. ;  13.  et 
7.  20.  i 

4.  Et  projiciam  te  in  terr 
rara  ,  super  £aciem  agri  ab- 
jiciam  te :  et  jhabitare  faciarn 
super  te  omnia  volatilia  coer 
li,  etsaturabo  de  tejbestiaš 
universae  terrae. 

5.  Et  dabo  carnes  tuas 
super  montes  ,  .et  implebo 
coiles  tuos  sauie  tua,  [ 

6.  Et  irrigabo  terram  fber 
tore  sanguinis  tui  super 
monles,  et  valles  implehunr 
tur  ex  te. 

7.  Et  operiam  ,  oum>ex- 
tinetus  fuerisj  coelum,  et  ni- 
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ehu  zvizde  njegove:  sunce- 
ehu  oblakom  *  zastert*  ,  i  rr|i- 
seo  neehe  dati  svitlost  svoju. 


8.  Sva  svitlishta  neba  tu- 
xit*  ucainitchu  sverbu  tebe : 

*  i  datiehu  tmine  sverhu  zem¬ 
lje  tvoje,  veli  Gospodin' Bog, 
kada  padnu  raunjeni  tvoi  u 
stid  zemlje,  veli  Gospodin : 
Bog. 

9.  I  potaknUlichu  serdee ’ 
pukah  mnogih,  kad  uvedem 
sataretije  tvoje  u  narodim9 
Sverhu  zemaljah,  koje  ne- 
fcnash. 

10.  I  osupnut9  ucainitchu 
everhu  tebe  puke  mnoge:  i, 
kralji  njfuh  strahotom  bojat- 
ohese  nad  tobom,1  kada  le¬ 
ut*  poesme  maca  moj  aver-- 
hu  hcah  njiovih:  i  oaiipnut- 
che  iznenada  svaki  za  austm 
-svoja  na  dan  rushenja  tvog’. 

"  41.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog :  maca  kralja  Babi¬ 
lona  doide  tebi: 

12.  U  tnaesim’  jakih  oba- 
litchu  mnoxtvo  tvoje  ;  ne- 
ptidobitni  svi  narodi  ovi :  i 
pualitche  holost  £gypta  ,  i 
razautichese  mnortvo  nje¬ 
govo. 

13.  I  pogubitehu  sve  xi- 
vine  njegove  ,  koje  biau 
sverhu  vodah  primnogih:  i 
necheih  mutit9  noga  csovics- 
ja  dalje,  ttitoheih  kopita  xi- 
Tinah  mutit9: 

14.  Tadachu  pricsiate  u- 
csinit9  vode  njiuh,  i  rikechu 
njiove  kano  ulje  dovesti,  ve- 
li  Gospodin  Bog, 

1$.  Kada  dadem  zemlju 


greacere  faciam  stellas  ej  us  r 
.sojem  nube  teeam  ,  et  lu¬ 
na  no n  dabit  lumen  suum. 
facu  13.  10.  Joel.  2.  10.  et 
3.  1$.  Matth.  24.  29. 

8.  Omnia  luminaria  coeli 
moerere  faciam  super  te :  et 
dabo  tenebras  super  ter- 
ram  tuam ,  dicit  Dominus 
Deus ,  cum  ceeiderittt  •  vul- 
nerati  tui  in  medio  terrae, 
avt  Dominus  Deus. 

9.  Et  irritabo  ćor  popu- 

lorum  multorum,  cum  in- 
daxero  contritionem  tuam 
in  gentibus  super  terras  , 
quas  nescis.  ! 

10.  Et  stupescere  faciam 
super  te  populos  raultost 
et  rwes  eorum  borrore  ni- 
mio  formidabunt  super  te, 
cum  volare  coeperit  gladi  as 
meus  super  faciea  eorum:  et 
obstupeacent  repente  ainguli 
pro  onima  aua  in  die  fru-. 
inoe  tuđe. 

11.  Quia  hdec  dicit  Domi¬ 
nus  Deua :  gtadiua  regis  Ba- 
bylonia  veniet  tibi : 

12.  In  gladila  fortium  de- 
jiciam  mullitudinem  tuam  ; 
inexpugnabiles  omnes  gen- 
tes  hae:  et  vaatabunt  super- 
biam  Aegypti ,  et  dissipfebi- 
tur  mitlliLudo  ejua. 

13.  Et  pejrdam  omnia  ju- 
meuta  ejua  ,  quae  erattt  su- 
per  acjuas  plurimaa:  et.  non 
conturbabit  eas  pea  horoi- 
nia  ultra  ,  necpire  ungula 
jumentorum  turbabit  eas. 

14.  Tuno  purisaimas  red- 
dam  aquas  eorum  ,  et  fiu- 
mina  eorum  quasi  oieum 
adducam,  ait  Dominus  Deus, 

44.  Cum  dedero  terram 
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Egypta  zapushtenuj  zapu- 
stitchese  pak  zemlja  od  pu- 
nosti  svoje,  kad  porazim  sve; 

Sribivaoce  njene:  iznatiche,; 
asam  ja  Gospodin, 


16.  Placs  je,  :i  plakalchega:; 
kchere  narbdah  plakatćhega:: 
sverhu  ’  Egypta  ,  i  Sverhu' 
ihnoxtva  njegovog*  plakat- 
chega ,  veli  Gospodin  Bog. 

17.  I  ucsinihse  dvanaeste! 

godine  ,  .  petnaesti f  miseca  , 
ucsinihse  rićs  Gospodnja  k’-: 
meni  rekaVV  1 

18.  Sinu  csovika  ,  pivaj 
gjasno  sverhu  ranoxine  E- 
gypta  :  i  svući  njega  istoga 
i  kchere  narodah  rabrenih' 
n  zemlja  poslića  ju  fonima:, 
koi  silaze  a  jamu. 

19.  6đ  kogasi  lfpshi?  sidji,; 
i  spavaj  S*heobtJzahim\ ' 

20.  tT  srld  umoHemh  raa- 
csem  padnu;  raacs  dadese,  pri- 
vukosbega ,  r  sve  puke  nje¬ 
gove. 

21.  Govori  tehem  u  prhno- 

fuchi  rabrenih  iz  sride 
la,  koi  s’pomochnici/n*  n  je* 
govim*  sidjoshe ,  i  spavashe 
neobrizani  umoreni  maesem. 


22.0ndi  AsSur,  i  sve  tono* 
xtvo  njegovo :  u  okolo  tfje«*- . 
ga  grobovi  njegovi,  Svi  u- 
moreni ,  i  koi  padoshe  ina-* 
esera. 

23.  Koi  uh  grobovi  dadu- 
shese  u  poslidnjim’  jame  :  i 
ucsinihse  mnoxtvo  njtgovO 
ha  okolo  groba  hjegovog’ : 
svikolikf  umoreni ;  i  pada-* 1 


Aegypti  desolatam ;  desert* 
tur  autem  terra  a  plenitu- 
dine  sua,  eruando  ipercusse- 
ro  omnes  nabitatores  ejns  : 
et  scierit,  qnia  ego  Doihi- 
nus. 

16.  Planctus  est,  et  plafu- 
gent  eum  :  filiae  gentitlm 
plangent  cum':  supef  Aegy- 
ptum  ,  *  et  supfer  mudtituđi- 
riem  ejiis  plangent  eum ,  alt 
Dominus  t)eus. * 

17.  Et  factum  est  in  duo- 
decimo  anno,  in  quintade- 
citba  mensis,  factum  eat  ver- 
bum  Domini  ad  me  dicenS: 

18.  '  Kilt  homrnii  ,  cane 

lugubre  super  multitudinem 
Aegypti  et  detrahe  eam 
ipsam  ,  et  filras  :  gentium 
robustarum  ad  terram  til- 
timara  cum:  his,  qui  đć- 
Scendunt  in  laćam.  •  1  * 

19.  Qao  pulcfhribr  es  ?  de- 
scende ,  et  aormi  cum  incir- 
cumcisis. 

20.  In  medio  iriterfeeto- 
fum  gladio  cadent;  gladi  us 
đatus  est ,  attraxerunt  eam, 
et  omnes  populos  ejus.  :  r 

21.  Loquentur  er  poteh'- 
tissimi  tobustbrutn  de  tne*- 
dio  infernt,qui  euhi  aux&*- 
liatoribus  ejus  descenderunt, 
et  dormierunt  iticiircumcisi 
interfeeti  gladio.  ■ 

22.  Ibi  AssUr ,  et  onmis 
multitudo  ejus  :  tu  cirttue- 
tu  illius  aepulchra  ejus‘|  o- 
mfnes  interteeti,  et  qui  eeci- 
derunt  gladio. 

23.  Quorum  data  sunt  at- 
pulehra  in  novissimis  Jaci? 
et  facta  est  multitudo  ejus 
pet  gyrurn  sepulehri  ejus : 
universi  interfeeti,  oadentes^ 
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j  uclii  macsciu  ,  koi  dadoshe 
nikda  plashnost  11a  zemlji 
xivuchih. 

24.  Oondi  Elam  ,  i  sve 
mnoxtvo  njegovo  u  okolo 
groba  svog’:  svi  ovi  umore¬ 
ni,  i  padajuchi  macsem  :  koi 
sidjoshe  neobrizani  u  zemlju 

oslidnju:  koi  stavishe  pla- 
ost  svoju  na  zemlji  xivu- 
chih,  i  nosisbe  sramotu  svo¬ 
ju  s’onima  ,  koi  silaze  u  ja¬ 
mu. 

25.  U  srid  umorenih  sta¬ 
vishe  loxnjicu  njegovu  u 
svima  pucini’  njegovim’ :  u 
okolo  njega  grob  njegov:  svi 
ovi  neobrizani ,  i  umoreni 
macsem  ;  dadoshebo  strah 
svoj  na  zemlji  xivuchih ,  i 
nosishc  sramotu  svoju  s’oni- 
ma,  koi  silaze  u  jamu:  u 
srid  umorenih  staviskese. 


26.  Ondi  Mosok,  i  Tubal, 
i  sve  mnoxtvo  njegovo  :  u 
okolo  njega  grobovi  njego¬ 
vi  :  svi  ovi  neobrizani ,  i  u- 
morcni,  i  padajuchi  macsem, 
jerbo  dadoshe  strah  svoj  11a 
zemlji  xivuchih. 

27.  I  neche  spavati  s’ja- 
kima ,  i  padaj uchim’,  i  neo- 
brizanim’ ,  koi  sidjoshe  u  pa¬ 
kao  s’oruijera  svoim,  i  sta¬ 
vishe  macse  svoje  pod  gla¬ 
ve  svoje ,  i  bishe  krivice  uji- 
ove  u  kostim  njiuh,  jerbose 
plahost  jakih  ucsinishe  na 
zemlji  xivuchih. 

28.  I  ti  dakle  u  srid  ne¬ 
obrezanih  sal^-tise  budcsh  f 


S4KSTVO 

quc  gladio ,  aui  dederaut 
4Uondara  formiainem  iu  ter- 
ra  viventium. 

24.  Ibi  Aelam  ,  et  omnis 
multitudo  ejus  per  gyrum 
sepulchri  sui :  omnes  hi  in- 
terfecti,  ruentesque  gladio: 
qui  descenderunt  incircum- 
cisi  ad  terram  ultimam  : 
qui  ]iosuerunt  ierrorem  su- 
um  in  terra  viventium  ,  et 
portaverunt  ignominiam  su- 
am  cum  his,  qui  descendunt 
in  lacum. 

25.  In  medio  inlerfecto- 
rum  posucrunt  cubile  ejus 
in  universis  populis  ejus : 
in  circuitu  ejus  sepulchrum 
illius:  omnes  hi  incircumcisi, 
interfectique  gladio  ;  dede- 
runt  enim  Ierrorem  suum 
iu  terra  vivenLium  ,  et  por¬ 
taverunt  ignominiam  suam 
cum  his,  qui  descendunt  in 
lacum :  in  medio  interfccto- 
rum  positi  sunt. 

26.  Ibi  Mosoch ,  et  Thu- 
bal,  et  omnis  multitudo  c- 
jus:in  circuitu  ejus  sepul- 
chra  illius:  omnes  hi  in¬ 
circumcisi  ,  iuterfectique,  et 
cadentes  gladio ,  quia  dedc- 
runt  formidinem  suam  in 
terra  viventium. 

27.  Et  non  dormientcum 
fortibus,  cadentibusque  ,  et 
incircumcisis ,  qui  descende- 
runl  ad  infernum  cum  ar- 
mis  suis ,  et  posuerunt  gla- 
dios  suos  sub  capitibus  suis, 
et  fuerunt  iniquitates  eorum 
in  ossibus  eorum  ,  quia  ter- 
ror  fortium  facti  sunt  in 
terra  viventium. 

28.  Et  tu  ergo  in  medio 
iucu*cuiucisoi*MU)-  ■  cou^ereris , 

\ 
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i  špavatchesh  s’tuhorenima  ] 
macsem. 

29.  Ondi  Idumea,  i  kralj  i 
njefni,  i  ari  vojvode  njem, 
koise  đadoshe  e’vojnom  svo¬ 
jom  s’umorenima  macsem : 
i  koi  s’neobrizanim*  zaspa- 
she ,  i  s’onima ,  koi  silaze  u' 
jamu. 

30.  Ondi  poglavice  sivera 
svi  ,  i  svikoliki  lovci  ,  koise 
dovedoshe  s’amorenim’,  pla- 
shivi ,  i  a  svojoj  jakosti  smu- 
tjeni :  koi  zaspasne  neobri- 
zani  s9  umorenima  macsem  ,  i 
nosishe  smutnju  svoju  s’oni- 
ma ,  koi  silaze  u  jamu.  ' 

31.  Vidijih  Faraun  ,  i  ob¬ 
rado  vaše  sverhu  'svegakoli- 
kog*  mnoxtva  svoga,  kojese 
poraorih  macsem  ,  Faraun  ,  i 
iva  vojska  njegova,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

32.  Jerbo  dado  strah  moj 
na  zemlji  xivuchih ,  i  zaspa 
u  srid  neobrizanih  s’ umore¬ 
nima  macsem  ;  Faraun  ,  i 
sve  muoxtvo  njegovo ,  veli 
Gospodin  Bog« 


et  dormtes  cum  interfectis 
gladio. 

29.  Ibi  Idumaea,  et  rege 
ej  us ,  et  omned  dnces  ejuk 
qui  dati  stmt  cum  exerci?u 
suo  cum  interfectis  gladio: 
et  qui  cum  incircumcim  đor- 
mierunt,  et  cmn  Hls,  qdi 
descendnht  in  lacum, 

30.  Ibi  principes  aquilo- 
nis  omnes,  et  univerAi  fena- 
tores,  qui  deducti  sunt  cum 
interfectis ,  pavehtes  ,  et  in 
sua  fbrtitudme  confusi:  qui 
dormierunt  incircumcisi  cum 
interfectis  gladio ,  et.  portave- 
runt  confusionem  suam  cnm 
bis,  qui  descendhnt  in  laćam. 

Si.  Vidit  eos  Pharao,  et 
consolatus  est  sttper  uqiVer- 
sa  multitudine  aua,,  quae  in- 
terfecta  est  gladio  ;  Pharao , 
et  omnis  exercitus  ejus  ,  ait 
Do  minus  Deus. 

32.  Quia  dedi  terrorem 
me  um  in  terra  vivcntium , 
et  dormivit  in  medio  incir- 
cumcisomm  cum  interfectis 
gladio;  Pharao,  'et  ortiniS 
multitudo  ejus,  ait  Domi- 
nus  Deus. 


POGLAVJE  XJpOH. 

Ako  strasnih  vidit /  priblisajuche  zlo  he  javi ,  krivac  bude  izginu- 
chik  :  ako  pak  javi ,  sam  onaj  ,  koi  sebe  nije  pazio ,  krivac  bude* 
Pravedan  takogjtr  ako  svoju  ostavi  pravednost ,  ođsuditchese  ;  a 
nebogoljuhpi  ako  se  obrati ,  spasitchess .  Nekse  neufaju  u  zemlju 
sebi  datu  na  posvojeUje ,  buduch  radi  evoik  nepravednosti  pogts- 
bitchese  ,  i  zemlja  u  samochu  obratitchese , 


1.  A  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni  rekav* : 

2.  Sinu cso vika,  govori  k*- 
sinovim’  puka  tvog9 ,  i  rc- 


l.Jlit  factum  est  verbnm 
Domini  ađ  me  diceijs:% 

2.  Fili  hominis,loquere  ad 
filios  populi  tui ,  et  điccs  ad 


i 
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chichesh  k’npma;  zemlja,  kad 
navedem  svernu  nje  maca »  i 
jami  puk  zemlje  muza  je¬ 
dnog*  od  poalidujih  svoih,  i 
poataviga  sverha  sebe  opaz- 
njka; 

3«  A  on  vidi  maca  dola-, 
zechi  sverbu  zemlje,  i  za- 
jecai  roxnicom  ,  i  na  vis  ti 
puku: 

4.  Csuvsbi  pak,tkogod  on 
bio  ,  zvek  roxnice ,  i  ne  opa- 
zise,  i  đojde  macs ,  i  jamiga, 
kerv  njegova  sverbu  glave 
njegove  bude. 

5.  Zvek  je  roxnice  csuo ,  i 
nc  opazibse  :  kerv  njegova  na 
njemu  bude:  a  kose  pak  uz- 
cauva,  dusbuche  svoju  sa- 

ranit\ 

6.  Akoli  pfezioc  vidi  macs 
dohodecbi,  i  ne  uztrubi  u 
roxnicu,  i  pukse  ne  uzcsuva, 
i  dojde  maca,  i  jami  od  njih 
dusbu  j  on  je  istom  u  krivi¬ 
ci  svojoj  ufatjen  ,  kervchu 
pak  njegovti  iz  ruke  opazni- 
xa  iraxit\ 


7.  A  ti  sinu  csovicsanski , 
opaznika  dadote  kuchi  Israe- 
la:  csuvshi  dakle  iz  ustah 
moihbesidu,  navistitcheshjim 
iz  mene. 

8.  Ako  kad  ja  reknem  k’- 
nebogomilom’ :  nebogoljub- 
ni ,  smertjomchesh  umerti  t, 
ne  uzgovorish ,  daše  csuva 
nebogomili  od  puta  svoga : 
isti  nepoboxni  u  krivioiche 
svojoj  umerti,  kervchu  pak 
njegovu  iz  ruke  tvoje  traxit\ 
*  9.  Ako  pak  kada  ti  navi- 
Stish  k’nepobosnoui  ,  daše 


eos :  terra ,  cum4nduxero  su- 
per  eam  gladium,et  tulerit 
populus  terrae  virum  unum 
de  uovisaimis  suis ,  et  consti- 
tuerit  eum  super  se  specu- 
latorem ; 

3.  Et  lile  viderit  glad  i  um 
venientem  super  terram,  et 
cecinerit  buccma ,  etannun- 
ciaverit  populo  : 

4.  Audiens  autem,  quis- 
quis  ille  est ,  sonitum  bucci- 
nae ,  et  non  se  observaverit , 
veneritque  gladius  ,  et  tulerit 
eum,  sanguis  ipsius  super 
caput  ejus  erit. 

5.  Sonum  buccinae  auđi- 
vit ,  et  non  se  observavit : 
sanguis  ejus  in  ipso  erit:  si 
autem  se  custodierit,  ani- 
mara  suam  salvabit. 

6.  ’TJuod  si  speculator  vi¬ 
derit  gladium  venientem  f 
et  non  insonuerit  buccina , 
et  populus  se  non  custodi¬ 
erit,  venerilque  gladius,  et 
tulerit  de  eis  atiimam  $  il¬ 
le  quidem  in  iniquitate  sua 
capLus  e3t  ,  sanguinem  au¬ 
tem  ejus  de  martu  specula- 
tons  requiram. 

7.  75 1  tu  fili  homiuis , 
speculatorem  dedi  te  domui 
Israel;  audiens  ergo  ex  ore 
meo  serraonem ,  annuncia- 
bis  eis  ex  me. Sup.  3.  17. 

8.  Si  me  diceute  ad  im- 
pium  :  impie ,  morte  morie- 
ris  ;  non  tueris  locutus ,  ut 
se  custodiat  impius  a  via 
sua:  ipse  impius  in  iniqui- 
tate  sua  morietur,  sangui¬ 
nem  autem  ejus  de  manu  tua 
reouiram. 

9.  Si  autem  annunciahte  te 
ad  impiura  ,  ut  a  viis  suis 
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od  pntah  svoih  obrati 
obratise  od  puta  svoga :  isti- 
che  u  krivici  svojoj  umerti: 
tisi  pak  dushu  Ivo  ju  oslo¬ 
bodio. 

10.  Ti  dakle  ,  sinu  csovi- 
ka ,  reci  k’kuchi  Israela:  o- 
vakoste  govorili  ,  rekav* :  kri¬ 
vice  nasbe«  i  grihsi  nashi  sver- 
hu  nas  jesu,  i  u  njima  mi  gnji- 
emo :  kakochemo  dakle  xi- 
vit*  mochi  ? 

U.  Reci  k’njima:  xivim 
ja ,  veli  Gospodin  Bog :  ne-^ 
ehu  smert  nehogomilog* ,  ne¬ 
go  daše  obrati  nepoboxni  od 
puta  svog’ ,  i  xivi.  Obrati- 
tese  9  obrati  teše  odputah  va- 
shih  prihirdih  ;  i  zashtochete 
umirat9  kucbo  Israela? 

12.  Ti  dakle,  sinu  csovika, 

reci  kumovim*  puka  tvog* : 
pravednost  pravednog*  ne- 
chega  oslobodit’ ,  u  koigo- 
der  dan  uzgrishi:  a  nepo- 
boxnošt  nebogomilog*  ne- 
chemu  rtabudit’,  u  koigoder 
dan  obratise  od  nebogoljub- 
stva  svog*:  a  pravedni  ne* 
che  moch*  xiviti  u  pravici 
svojoj ,  u  koigoder  dan  sa- 
grishi.  •  • 

13.  I  ako  reknem  prave¬ 
dnomu  *  da  xivofcom  xiv i ,  i 
pouzdavse  u  pravicu  svoja 
uesini  krificsnost  9  sve  pra¬ 
vice  njegove  u  zaboravse  da¬ 
du  ,  i  u  nepravdi  svojoj ,  ko¬ 
ju  dillova  ,  u  istojehe  umerti. 

14.  Ako  pak  reknem  ne- 
poboxnom’:sihertjucbesh  u- 
merti,  a  uesini  pokoru  od 
griha  svog’ ,  i  utvorih  sud  ,  i 
pravdu , 

15.  I  zalog,  vrati  oni  ne- 


m 

ne  .  convertatur *  non  fuerk  con- 
versus  a  viasua:  ipsein  ini- 
quitate  sna  morietur  *  porro 
tu  aniraam  tuam  liberaati. 

10.  Tu  er*o ,  fili  borni- 
nis ,  dic  ad  domum  Israel  t 
sic  locuti  estis ,  đicentes  i 
iniquitates  nostrae,  ot  pec- 
cata  nostra  super  nos  sunt, 
et  in  ipsis  nos  tabescimus  : 
quomodo  ergo  vivere  pote- 
riraus? 

|  11.  Dic  ad  eos:  vivo  ego* 

dicit  Dominus  Deus :  nolo 
mortem  impii ,  sed  ut  con¬ 
vertatur  impius  a  via  sna ,  et 
vi  vat.  Convertimini,  converti- 
raidi  a  viis  vestris  pessimisi  et 
quare  morietnini  domus  Is¬ 
rael?  iSkp.*18.  32. 

12.  Tu  itacpie ,  fili  borni- 
nis  ,  dic  ad  filios  popali  tui : 
justitia  justi  non  liberabit 
eura  9  jn  quacumquedie  pec- 
caveri  t :  et  impietas  impii  non 
nocebit  ei ,  in  qnocumque  dic 
conversus  fuerit  ab  mpie- 
tate  sua :  et  justus  non  po- 
terit  vivere  in  justitia  sua, 
in  quaoumque  die  pedca- 
verit. 

13.  Etiam  si  dixero  justo, 
quod  vita  vivat,  et  confisus 
in  justitia  sua  fecerit  ini- 
^uitatem,  omnes  iustitiaec- 
jus  oblivioni  tradentur  *  et 
in  iuiquitate  sua ,  quam  ope- 
ratus  est,  in  ipsa  morietur. 

14.  Si  autem  dixero  impio : 
raorte  morieris,  et  egerit 

Sjoenitentiam  a  peccato  suo, 
eceritque  judicium ,  et  ju- 
stitiam  , 

15.  Et  pignus  restituerit 
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bogumili,  i  grabe  x  povrati, 
u  naredbam9  xivota  uzhodi, 
nit’  ucsini  iahta  neprave¬ 
dnog9  ,  sivotomche  *ixil’ ,  i 
lieche  umerti. 

16.  Sve  grihote  njegove, 
koje  sagriahih  ,  neohemuse 
esapit’;  sud,  i  pravda  ucsi- 
nih,  xivotomabe  xivit’, 

17.  I  rekoshe  sinovi  puka 
tvog’:  nie  jednomirran  pat 
Gospodnji;  infjiov  je  put  ne¬ 
pravedan. 

18.  KLadabo  odstupi 
pravedni  od  pravice  svoje , 
i  ucsini  krivice,  umertiche 
u  njima* 

19.  A  kad  odstupi  nebo- 
gomili  od  nepobozuosti  svo¬ 
je,  i  ucsini  sad,  i  pravdu  , 
xivitche  u  njima. 

20.  A  velite :  nie  pravan  put 
Gospodnji.  Svakogchu  po- 
lak  putah  svoih  sudit’  od  vas, 
kucho  Israela. 

21.  I  ucsinihse  dvanaeste 
odine ,  deseti  misec  ,  peti 
an  miseca  priseleoja  nasheg\ 

dojde  k’meni,  koi  pobigoo 
bishe  iz  ierustlema  9  veiech’: 
opustibse  varosh. 

22.  Ruka  pak  Gospodnja 
ucsinilase  bisbe  k’meni  ve- 
cserom ,  prie  ncgobi  doshao 
koi  pobixe  :  i  otvorih  usta 
moja ,  dokbi  dosbao  k’meni 
jutrom,  i  otvori*’  usta  mo¬ 
ja  ue  shutih  vecbe. 

23.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’meni  rekav’ : 


1SANSTVO 

ille  impips,  rapinamquered- 
diderit,  i  u  mandal  is  vitae  ani- 
bulaverjt ,  nec  fecerit  qujd- 
quam  injustum,  vita  vivet, 
et  non  morietur. 

16.  Omnia  ptccata  ejus, 
quae  peccavit,  non  impu- 
tabontur  ei;  judiciiim  fet 
juslitiam  fećit ,  vita  vivet, . 

17.  Et  diierunt  filii  po- 

Suli  tui :  pon  est  aequi  pon- 
eris  via  Domint:  et  ipso- 
rum  via  injusta  est. 

18,  Cum  enim  recesserit 
jnstus  a  justitia  sua ,  fece- 
ritque  mhjuitates ,  morie¬ 
tur  in  eis. 

19.  Et  cum  recesserit  im- 
pius  ab  impietaLe  sua ,  fe- 
ceritque  judicium,  et  justi- 
tiam ,  vivet  in  eis- 

20.  Et  dicitis :  npn  est  re- 
Cta  via  Domini.  Unuroquem- 
que  juxta  vias  suas  j  udica- 
bo  de  vobis  ,  dom  us  Israel , 
Sup.  18.  26. 

21.  Et  factum  est  in  duo- 
decimo  anno  ,  i  u  decimo  men- 
se,  in  quinla  mensis  trans« 
n  igrationis  nostrae  ,  venit  ad 
me ,  qui  fugerat  dc  Jerusa- 
lem  ,  cuceps :  vastata  est  civi- 
tas. 

22.  Mapus  autem  Domi- 
ni  facta  1  uerat  ad  m?  vespeje  t 
antequara  veniret  xjut  fu¬ 
gerat:  aperuitque  ospieum, 
donec  veniret  ad  me  mape , 
et  a  perlo  ore  meo  pop  si- 
lui  amplius. 

23.  Et  factum  estyerbura 
Dopuni  ad,  me  dipens: 


22.  Non  silui  amplius.  (  Ne  shutih  veche,)  Hoc  Dfcus  ipsc  prae- 
dizerat  Eztchieli  ,  XXIV.  ult.  fidentcr  ipitur  mine  Propbcta  |oquitur, 
cum  iroplctam  vadcinii  fulcm  omocs  paUm  i  u  tucu  tur. 
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24.  Sina  csovika,  koi  sto¬ 
je  a  perashaima  ovim’  na 
zemlji  Israela ,  govorechi  ve¬ 
le  :  jedan  bih  Abraham*,  i  ba- 
shtinom  posidovazemljutmi- 
smo  pak  mnogi ,  naime  data 
zemlja  na  posvojenje. 

25.  Toga  radi  rechichesh 
k’njima:  ova  veli  Gospodin 
Bog :  koi  u  kervi  jidete  ,  i 
ocsi  vashe  dixete  na  necsiato- 
che  vashe ,  i  kerv  prolivojte, 
jedalichete  zemlju  bashtinom 
p  os  i  do  vat 5  ? 

26.  Stajalište  na  raacsim’ 
vashim’ ,  csiniliste  gnjusobe, 
i  svaki  xenu  bližnjega  svog’ 
oskvernjih,  a  zemlju  bashti- 
nomchete  posidovat’? 

27.  Ovachesh  rechi  k’uji- 
zna:  ovako  veli  Gospodin  Bog: 
xivim  ja ,  da  koi  u  porush- 
nim’  stoje  ,  macsemche  pa¬ 
sti :  a  koie  na  njivi,  zvir- 
kamchese  dati  za  poxderat’  : 
koisu  pak  u  branishtatn’  i 
shpiljam’,  kugomche  nmerti. 

26:  I  datichu  zemliu  na  sa- 
mochu,  i  na  pustosh ,  i  po- 
manjkatche  hola  jakost  nje¬ 
gova  :  i  zapustitchese  gore 
Israela ,  zato  shto  nitko  nie , 
koibi  po  njima  prolazio. 

29.  1  znatiohe  ,  dasam  ja 
Gospodin,  kada  dadem  zem¬ 
lju  njiovn  aapushtenu  ,  i 
zoostavljenu  radi  sviukoliki 
gnjusobah  svoih  ,  koje  dillo- 
vashe. 

30.  A  ti  sinu  csovika :  si¬ 
novi  paka  tvog’,  koi  govore 
od  tebe  polak  zido  vah  ,  i  na 
vratim’  knehah ,  i  vele  jedan 
k’drugom* ,  mux  k’blixnjem 

Pism.  Svet.  6 'vez.  IV. 


24.  Fili  hominis,  qni  ha- 
bitant  in  rninosis  bis  su- 
per  humumlsrael,  loquentes 
ajunt:  unus  erat  Abraham  , 
et  haereditate  possedit  ter- 
ram :  nos  autem  multi  su- 
raus ,  nobis  data  est  terra 
in  possessionem. 

25.  Idcirco  dices  ad  eos : 
haec  dicit  Dominus  Deus : 
qui  in  songuine  comeditis , 
et  oculos  vestros  levatis  ad 
immunditias  vestras,  etsan- 
guinem  funditis,  numquid 
terram  haereditate  possidebi- 
tis? 

26.  Stetistis  in  gladiis  vc- 
stris,  fecistis  abominationes, 
et  unus^uiscrue  nxorem  pro- 
ximi  sui  polluiU  et  terram 
haereditate  possidebitis ? 

27.  Haec  dices  ad  eos:  sic 
dicit  Dominus  Deus :  vivo 
ego,quia  qui  inruinosis  ha- 
bitant ,  gladio  cadent:  et 

ui  in  agro  est,  bestiis  tra- 

etur  ad  devorandum:  qui 
autem  in  praesidiis  et  spe- 
luncis  sunt ,  peste  morientur. 

28.  Et  dabo  terram  in  so- 
litudinem  ,  et  in  desertnm  , 
et  deficiet  supcrba  fortitudo 
ejus:  et  desolabuntur  mon- 
tes  Israel,  eo  quod  nullus 
sit ,  qui  per  eos  transeat.  1 

29.  Et  scient ,  quia  ego 
Dominus ,  cura  dedero  ter¬ 
ram  eorum  desolatam  r  et 
de8ertam  propler  univer- 
sas  abominationes  suas , 
quas  ooerati  sunt. 

30.  ^Et  tu  fili  hominis: 
filii  populi  tui ,  qui  lo- 
quuntur  dc  te  juxta  muros, 
et  in  ostiis  domorum,  etđi- 
cunt  uuus  ad  alterum  ,  vir 

35 


Digitized  by  k^oosle 


540 


PR0R0CSAN8TV0 


svomu  govorechi:  hodi  te ,  i 
csujmo ,  kojaje  hesida  izla- 
zecha  od  Gospodina, 

31.  I  dolaze  k’tebi,  kako 
dabi  ulazio  puki  i  *ide  pri 
tebi  puk  mog :  i  siushaju  be- 
side  tvoje ,  i  ne  csineih ,  jer- 
boih  na  popivku  ustah  svoih 
obraljaju ,  i  lakomost  svoju 
slidi  aerdce  njiovo. 

32.  I  jesiim  kano  pisma 
skladna  ,  kojase  ugodnim  ,  i 
sladkim  glasom  piva :  i  siu¬ 
shaju  ricsi  tvoje,  a  ne  csi- 
nein. 

33.  A  kad  dojde  shtoje  re- 
cseno  (evobo  ide)  iaaache 
znati,  daje  Prorok  bio  med 
njima, 


ad  proximum  suum  loquen- 
tes :  venite ,  et  audiamua , 

Žuissit  serrao  egrediens  a 
domino. 

31.  Et  veniuntad  te,  quasi 
si  ingrediatur  populus ,  et 
sedent  coram  te  populus 
meus :  et  audiunt  sermones 
tuos ,  et  non  faciunt  eos  . 
quia  in  canticum  oris  sui 
vertunt  illos,  et  avaritiam 
suam  sequitur  cor  eortun. 

32.  Et  es  eis  guasi  car- 
men  mušicu m,  guodsuavi, 
dulcique  .  sono  canitur:  et 
audiunt  verba  tua,  et  non 
faciunt  ea. 

33.  Et  oum  venerit  quod 
praedictum  est  (ecce  enim 
venit )  tune  scient quod 
Prophetes  fuerit  inter  eos. 


POGLAVJE  XXXIV. 


iit  rukuh  pastirah ,  koi  zapustiš  stado  ,  samo  kojasu  svoja  traxe , 
veli  Gospodin ,  dache  ovce  svoje  osloboditi  v  i  h dachei  na  sudu  pasti  , 
i  uskrisiti  sverhu  njih  slugu  svog*  Davida ,  pod  koimehese  u  svoj 
zemlje  obilnosti  slobodno  pasti :  i  pokazuje ,  da  je  stado  svojo 
puk  Izraela  ,  *  on  Bog  njiuh. 


4.  JL  ucsinthse  rics  Gospodnja 
k’meni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika,  prorokuj 
od  pastirah  Israela :  proro¬ 
kuj  ,  i  rechichesh  pastirim’ : 
ova  veli  Gospodin  Bog :  jao 
pastirim’  Israela ,  koi  pasau 
sebe  i*8 te  :  nieli  stadase  od 
pastirah  pasu? 

3.  Mliko  jidoste,  i  vunam 
odivastese ,  i  shto  debelo  bi- 


i.  Et  factum  est  verbum 
Do  mi  ni  ad  me  dicens: 

2.  Fili  hominis,  prophe- 
ta  de  pastoribus  Israel: 

Eropheta  ,  et  dices  pastori- 
us:  haec  dicit  Dominus 
Deus :  vae  pastoribus  Israel, 
i  qui  pascebant  semetipsos : 
nonne  greges  a  pastoribus 
jpascuntur?  Jer .  23.  4.  Sup . 

3.  Lac  comedebatis ,  et 
lanis,  operiebamini ,  et  quod 
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ahe  ,  klasle :  stado  pak  moje 
na  pososte. 

4.  Sbto  nemochno  bih  ni¬ 
ste  potr  i  pili ,  i  shlo  bolestno 
niste  ozdravili ,  shto  je  slom¬ 
ljeno  niste  svezali ,  a  shtoje 
odbačeno  niste  priveli,  a  shto- 

{‘e  poginulo  bilo  niste  trazi- 
i:  nego  s’oshtrinom  vladaj 
steih,  i  s’moguchstvoin. 

6.  I  razsiisbese  ovce  moje,- 
zato  shto  ne  bih  pastira :  i 
ucsinishese  na  pozderanje 
svi  uh  zvirkah  njive  9  i  razsu- 
shese. 

6.  Bludishe  stada  moja  n 
svima  goram’  ,  i  na  svojko- 
likoj  glavici  uzvisnoj :  i  sver- 
hu  sveg’  lica  zemlje  razsu- 
shese  slada  moja ,  i  ne  bishe 
koibi  potražio :  ne  bishe  , 
reko ,  koibi.  potražio« 

7.  Toga  rad  pastiri  csujte 
rics  Gospodnju« 

8.  Xivim  ja ,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  da  zato  shtose  u- 
csinishe  stada  moja  na  gra¬ 
bež,  i  ovce  moje  na  pozde- 
ranje  sviuh  zvirkah4  njive , 
zato  shto  nie  pastira  ,  nitibo 
trazishe  pastiri  moi  stado 
moje ,  nego  pasau  pastiri  se¬ 
be  iste,  a  stada  moja  ne 
pasau, 


9.  Zato  pastiri  csujle  rics 
Gospodnja. 

10.  Ova  veli  Gospodin 
Bog  :  evo  ja  isti  sverhu  pa¬ 
stir  ah,  potrazi  tchu  stado  mo- 


crassum  erat ,  occidebatis: 
gregem  autem  meum  non 
pascebatis. 

4.  Quod  infirmum  fuit 
non  consolidastis ,  et  quod 
aegrotum  non  sanastis,  quod 
confractum  est  non  aili- 
gastis,  et  quod  abjectum 
est  non  reduzislis,  et  quod 
perierat  non  quaesistis :  sed 
cura  austeritate  imperaba- 
tis  eis,  et  cum  potentia« 

5.  Et  dispersae  sunt  oves 
meae ,  eo  quod  non  esset 
pastor  :  et  '  factae  sant  in 
aevorationem  omnium  be- 
8tiarum  agri,  et  dispersae 
sunt. 


6 .  Erravernnt  greges  mei 
in  cunctis  raoutibus,  et  m 
universo  colle  ezceLso:  et 
super  omnem  faciem  ter- 
rae  dispersi  sunt  greges  mei, 
et  non  erat  qui  requireret: 
non  erat ,  inquam ,  qui  re- 
quireret. 

7.  Propterea  paslores 
and  i  te  verbum  Domini. 

8.  Vivo  ego,  dicit  Domi¬ 
nu  s  Deus  ,  quia  pro  eo 
guod  facti  snnt  greges  mei 
in  rapinam,  et  oves  meae  in 
devoralionem  omnium  be- 
stiarum  agri ,  eo  quod  non 
esset  pastor,  neque  ,  enim 
quaesierunt  paslores  mei 
gregem  meum,  sed  pasce- 
bant  paslores  semelipsos  , 
et  greges  meos  non  pasce- 
bant, 

9.  Propterea  pastor  es 
audite  verbum.  Domini. 

10.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  ecce  ego  ipse  super 
paslores,  requiram  gregeifr 

36  * 
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je  iz  ruke  njiuh  ,  i  pristat9 
ucsinitchuih  ,  da  dalje  ne 
pasu  stado ,  niti  pasu  veche 
pastiri  sebe  iste :  i  oslobodit- 
ehu  stado  moje  od  ustah 
njiuh,  i  necheim  biti  dalje  na 
jilo. 

11.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  Bog:  evoehu  ja  isti  po- 
traxit’  ovce  moje,  i  poho- 
ditchuih. 

12.  Kako  polazi  pastir  sta¬ 
do  svoje  na  dan,  Kad  bude 
u  srid  ovacah  svoih  razan- 
tih,  takoehu  pohodi t*  ovce 
moje ,  i  osloboditchuih  iz 
svih  mistah,  u  koimasu  raz- 
sute  bile  na  dan  oblaka,  i 
pomerke. 

13.  I  izvestichuih  iz  pu- 
kah,  i  sakupitchuihodzema-*- 
ljah,  i  uvestichuihu  zemlju 
svoju  :  i  pastichuih  na  go¬ 
rani'  Israela,  na  potocim’, 
i  na  svima  stanim’  zemlje. 

14.  Na  pasham'  priobilnim’ 
pastichuih,  i  na  goram’  vi¬ 
sokim’  israela  budu  pashe 
njiove:  ondiche  pbesivat’  na 
travam’  zelenim,  i  na  pa¬ 
sham’  tustim’  pastichese  sver- 
hu  gorah  Israela. 

16.  Jacbu  pasti  ovce  moje, 
i  jachuih  lexat’  csiniti ,  veli 
Gospodin  Bog. 

lo*  Shtoje  poginulo  tra- 
xitchu ,  i  shtoje  zabačeno 

1>rivestichu ,  i  shtoje  sloni- 
jeno  bilo  zavezatehu,  i  shto 
nemoehno  bishe  pokripitehu, 
a  shto  tusto  i  jako  csuvat- 
(jhu,  i  pastichuih  u  sudu. 

17.  Vi  pak*atada  moja,  ova 


meum  de  manu  eorum,  et 
cessare  faciam  eos ,  ut  ul- 
tra  non  pascant  gregem , 
nec  pascant  amplius  pasto- 
res  semetipsos  :  et  ltbera- 
bo  gregem  meum  de  ore 
eorum,  et  non  erit  ultra  eis 
in  escam. 

11.  Quia  Knec  dicit  Domi- 
nus  Deus :  ecce  ego  ipse 
requiram  oves  meas ,  et  vi- 
sitaho  eas. 

12.  Sicut  visitat  pastor 
regem  suum  in  die ,  quan- 
o  fuerit  in  medio  ovium 

suarum  dissipatarum  ,  sic 
visitabo  oves  meas ,  et  libe- 
rabo  eas  de  omnibus  locis , 
in  cpiibus  dispersae  fuerant 
in  die  nubis ,  ct  caliginis. 

13.  Et  educam  eas  de  po¬ 
pališ  ,  et  congregabo  eas  de 
terris ,  et  inducam  eas  in 
terrara  suam :  et  pascam  eas 
iu  montibus  Israel,  in  rivis, 
et  in  cunctis  sedibus  terrae. 

14.  In  pascuis  uberrimis 
ascam  eas  ,  et  in  monli- 
us  excelsis  Israel  erant 

pascua  earum :  ibi  reouie- 
scent  in  herbis  virentibus, 
et  in  pascuis  pinguibus  pa- 
scentur  super  montes  Israel. 

15.  Ego  pascam  oves  me¬ 
as  ,  et  ego  eas  accubare  fa¬ 
ciam  ,  dicit  Dominus  Deus. 

16.  Quod  perierat  re- 
quiram ,  et  quod  abjeetum 
erat  reducam ,  et  quođ 
confractuin  fuerat  alligabo  , 
et  quod  infirmum  fuerat 
consolidabo,  et  quod  pin- 
gue  et  forte  custodiam , 
et  pascam  illas  in  judicio. 

17.  Vos  autem  greges 
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veli  Gospodin  Bog:  evo  ja 
sudim  med  marshetom  i  mar- 
shetora  ovnovah,  i  jaracah. 


48.  Nieli  dostavara  bilo 
pashe  dobre  popasti?  sver- 
iiu  toga  i  ostanke  pashah  va- 
shih  potlacsiste  nogama  va- 
shim’:  i  kadbi  .pricsistu  vo¬ 
du  pili ,  ostalu  nogam  va- 
shim’  mutiš  te. 


mei ,  baec  dicit  Dominus 
Deus:  ecce  ego  judico  in- 
ter  pecus  et  pecus  arietum, 
et  hircorum. 

18.  Nonne  satis  vobiserat 
pascua  bonadepasci  ?  insuper 
et  reiiquias  pa  scu  a  rum  ve- 
strarum  conculcastis  pedi- 
bus  vestris:  et  cum  puris- 
simam  aquam  biberetis  ,re- 
liquam  pedibus  vestris  tur- 
babatis . 


19.  A  ovce  moje  onim’, 
koja  potlacsena  nogam’  va- 
shim’ biste,  pasause,  i  ko¬ 
ja  noge  vas  ne  uzmutishe, 
ona  piau. 

20.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog  k’vami:  evo  ja 
isti  sudim  med  marshetom 
tustim  ,  i  mersbavim : 

21.  Zato  shto  bocsinam’,  i 
ramenim’  vashim’  rivaste  ,  i 
rogovim’  viaste  svu  nemo- 
cbnu  marvu  ,  dokse  ne- 
bi  razsula  van: 

22.  Saranitchu  stado  mo¬ 
je,  i  neche  biti  dalje  na  gra- 
bex  ,  ■  i  suditchu  med  raar- 
shetom*  i  marshetom. 

23.  I  uskrisi  tch  u  sverhu 
njih  pastira  jednog’,  koiche- 
in  pasti ,  slugu  mog*  Davi¬ 
da  :  isticheih  pasti,  i  on- 
cheim  biti  za  pastira. 

24.  Ja  pak  Gospodin  bi- 
tichuim  za  Boga,  a  sluga  moj 
David  poglavar  u  srid  njiuh: 
ja  Gospodin  govorih. 

25.  I  ucsinitchu  shnjima 
ugovor  mira ,  i  pristat*  ucsi¬ 
nitchu  zvirke  prihode  sa 


19.  £t  oves  meae  his , 
quae  conculcata  pedibus  ve-* 
stris  fuerant,  pascebantur, 
et  quae  pedes  vestri  turbave-* 
rant ,  baec  bibebant. 

20.  Propt^rea  haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  vos :  ecce 
ego  ipse  judico  inter  pecus 
pmgue  ,  et  macilentum  : 

21.  Pro  eo  quod  lateri- 
bus ,  et  huraeris  irapinge- 
batis ,  et  cornibuA  vestris 
ventilabatis  omnia  infirma 
pecora ,  donec  dispergercn- 
tur  foras : 

22.  Salvabo  gregem  meum , 
et  noneritultra  in  rapinara  , 
et  judicabo  inter  pecus  et', 
pecus. 

23.  Et  suscitabo  super  eas 
pastorem  unum,  qui  pascat 
eas,  servum  meum  David  : 
ipse  pascet  eas,  et  ipse  erit 
Cis  in  pastorem.  lsa.  40.  H. 
Osee  3.  5.  Joan .  1.  45.  et 
10.  11.  14- 

24.  Ego  autem  Dominus 
ero  eis  in  Deum,  et  servus 
meus  David  pfinceps  in  me¬ 
dio  eorum:  ego  Dominus  lo¬ 
ču  tus  sura. 

25*  Et  faciam  cum  eis  pa- 
ctura  pacis,  et  cessare  faciam 
bestias  pesaimas  dć  terra  :  et 


/ 
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zemlje:  a  koi  pribivaju  u 
pustinji,  sigurni  spavatche  u 
dubravom’. 

26.  I  stavitchuih  u  okolo 
glavice  moje  blagosivanje : 
i  doVestichu  daxd  u  vrime 
svoje:  kishe  blagosova  budu. 

27.  I  datiche  dervo  njive 
voche  svoje,  a  zeinljache  da¬ 
ti  plod  svoj,  i  bitiche  u  zem¬ 
lji  svojoj  brez  straha:  i  zna- 
liche,  da  sam  ja  Gospodin, 
kad  aatarem  verige  jarma 
njiovog’,  i  izbarimjih  iz  ru¬ 
ke  vladaj uch ih  sobom. 

28.  I  neche  biti  dalje  na 
grabex  u  narodim’,  nitcheih 
zvirke  zemlje  xderati,  ne- 
goche  stajat’  pouzdano  brez 
ikakvog’  straha. 

29.  I  U8krisitchuim  plod 
imenovani :  i  nechese  veche 

(»omanjshat’  gladom  na  zem- 
ji ,  nitiche  nosit’  dalje  po- 
gerdu  narodah. 

30.  1  znatiche,  dasam  ja 
Gospodin  Bog  tijiov  shnjima, 
a  oni  puk  moj  kucha  Israela , 
veli  Gospodin  Bog. 

31.  Vi  pak  stada  moja, 
stada  pashe  moje  ljudiste : 
a  ja  Gospodin  Bog  vash,  veli 
Gospodin  Bog. 


qui  habitant  in  deserto ,  se- 
curi  dormient  in  saltibus. 

v 

26.  Et  ponam  eos  in  cir- 
cuitu  colljs  mei  benedictio- 
nem :  et  deducam  imbrem 
in  tempore  suo:pluviae  be- 
nedictionis  erunt. 

27.  Et  dabit  lignura  aeri 
fructum  suum ,  et  terra  da¬ 
bit  germen  suum,  et  erunt  in 
terra  sua  absque  timore :  et 
scient,quia  ego  Dominus?  cum 
contrivero  eatenas  jugi  eo- 
rum ,  et  eruero  eos  de  ma¬ 
nu  imperantium  šibi. 

28.  Et  non  erunt  ultra  in 
rapinam  in  gentibus,  neque 
bestiae  terrae  devorabunt  e- 
os ,  sed  habitabunt  confiden- 
ter  absque  ulio  terrore. 

29.  Et  suscitabo  eis  ger¬ 
men  nominatura  :  et  non  e- 
runt  ultra  imminuti  famein 
terra ,  neaue  portabunt  ul- 
tra  oppronrium  genlium. 

30.  Et  sci$pt ,  quia  ego  Do- 
minus  Deus  eorum  cum  eis , 
et  ipsi  popuius  meus  domus 
Israei,  ait  Dominus  Deua. 

x  31.  Vos  autem  gregca  mei , 
greges  pascuae  meae  homi- 
nes  estts:  et  ego  Dominus 
Deus  vester,  dicrt  Dominus 
Deus.  Jocin.  10.  11. 


POGLAVJE  XXXV. 


Gon  Seira  ili  Iffunuah  buduche  pustcnje ,  žalo  shto  pak  Boxji 

nevolji&he. 

1.  Et  lactlis  est  sermo  Da¬ 
mini  ad  me  đicens : 

2.  Fili  hominis,  pone  fa- 
ciem  tuam  đdversum  mon- 


.i 


ucsinihse  besida  Gospo¬ 
dnju*  k’raeni  rekav* : 

2.  Sinu  csovika ,  stavi  lice 
tvoje  suprot  gori  Seira,  i 
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prorokovatchesh  od  njega ,  i 
rechicheshmu: 

3.  Ova  veli  Gospodin  Bog : 
evo  ja  k’tebi ,  goro  Seira  , 
i  pruxitchu  ruku  moju  sver- 
hu  tebe  ,  i  datichute  pustu, 
i  zaustavljenu. 

4.  Gradovechu  tvoje  po- 
rushiti ,  a  tichesbse  zapu- 
štit’ :  i  znatichesh  ,  dasam 
ja  Gospodin. 

5.  Zato  shtosi  bila  nepri- 
atelj  vazdashnji,  i  zatvorila 
ainove  Israela  u  ruke  macsa 
u  vrime  nevolje  njiove ,  u 
vrime  tiskoche  poslidnje; 

6.  Zarad  toga  sivim  ja , 
veli  Gospodin  Bog,  buduch 
dachule  kervi  pridati,  i  kerv- 
chete  progonit* :  i  kad  nd 
kerv  uzmerzish ,  kervchete 
progonit’. 

7.  I  datichu  goru  Seira 
zapushtenu  i  zaostaovljenu , 
i  jaraitchu  shnje  hodecheg’, 
i  -  vratjajucheg*. 

8.  I  napunitchu  gore  nje¬ 
gove  pobunim*  svoim:  na 
glavicam’  tvoim* ,  i  u  doli- 
nam*  tvoim’,  i  na  potocim’ 
umoreni  macsem  padnu. 

9.  Na  -samoche  vazdashnje 
datichute  ,  i  varoshi  tvoi  ne- 
chese  stanovat’ :  i  znatichc- 
te ,  dasam  ja  Gospodin  Bog. 

10«  Zato  shtosi  rekaor  dva 
naroda,  i  dvi  zemlje  moje 
budu,  i  bashtinomchuih  po- 
sidovat’,  kada  Gospodin  bi- 
she  ondi: 

11.  Toga  radi  xivim  ja/, 
veli  Gospodin  Bog ,  dachu 
ucsinit’  polak  sercsbe  tvoje, 
i  polak  poxude  tvoje,  koju 


tem  Seir ,  et  prophetabis  de 
eo ,  et  dices  uli : 

3.  Haec  dicit  Dominua 
Deus:  ecce  ego  ad  te,  mons 
Seir ,  et  extendam  '  manum 
tneam  super  te  ,  et  dabo  te 
desolatum,  atque  desertum. 

4.  Urbes  tuas  deraoliar , 
et  tu  desertus  eris :  et  scies, 
quia  ego  Domtnua« 

5.  Eo  quod  fueris  inimi- 
cus  sempiternus,  et  conolu- 
seris  filios  Israel  in  manus 
gladii  in  tempore  afflictio- 
nis  eorum ,  in  tempore  ini- 

uitatis  ex trema« ; 

6.  Ppoj)terea  vivo  ego,  di¬ 
cit  Domtaus  Deus ,  quoniam 
sanguini  tradam  te,  et  san- 
guis  te  perseauetur :  eteum 
sanguinem  ode  ris,  sanguis 
per8equetur  te. 

7.  Et  dabo  montem  Seir 
desolatum  atque  desertum, 
et  auferam  de  eo  euntem , 
et  redeuntem. 

8«  Et  impiebo  montes  ejus 
occisorara  snorum :  in  col- 
libus  tuis  ,  et  in  vallibus 
tuis ,  atque  ih  torrentibus 
interfeeti  gladio  cadent. 

9.  In  solitudines  sempi- 
ternas  tradam  te,  etcivitates 
tuae  non  habitabuntur :  et 
scietis ,  quia  ego  Dom  i  n  us 
Deus. 

10.  Eo  quod  dixeris:  duae 
gentes ,  et  duae  terrae  meae 
erunt,  et  haereditate  possi- 
deba  eas ,  cum  Doniiuus  es- 
set  ibi  : 

41.  Propterea  vivo  ego, 
d  icit  Dominus  Deus  ,  quia 
faoiam  juxta  iram  tuam,,et 
secundam  zelum  tuum  , 
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uesioih  merzecbi  na  njih  3  i 
poznao  ucsjnitchuse  po  nji¬ 
ma,  kndate  uzsudim. 

12«  I  znatichesh,  dasam 
ja  Gospodin  csuo  svakolika 
pogerdjenja  tvoja  ,  kojasi 
govorio  od  gorah  Israela,  re- 
kav’  :  zapushtene  ,  namise 
za  požderati  dadoshe. 

13.  I  ostadoste  sterbu  me¬ 
ne  ustam*  vashira’  ,  i  digo- 
ste  proti  meni  ricsj  rasne : 
jasam  csuo. 

14.  Ova  veli  Gospodin 
Bog  :  veselechise  svakolika 
zemlja ,  u  samochu  stavit- 
chute. 

15.  Kakonosise  radovao 

sverbu  basbtine  kucbe  Is¬ 
raela  ,  zato  shto  rasuta  bi- 
sbe  ,  takochu  ucsinit*  tebi : 
razsutachesh  biti  goro  Sei- 
ra,  i  sva  Iduraea:  i  znatiche, 
dasam  ja  Gospodin«:  j 


!  quera  fccisti  odio  habens 
eos:  et  notus  efficiar  per 
eos ,  eum  te  judicavero. 

12.  Et  scies,  quia  ego  Do- 
minus  audivi  universa  op- 
probria  tua,  cruae  locutus  es 
de  montibus  larael ,  dicens: 
deserti,  nobis  ad  devoran- 
dum  dati  sunt. 

13. ,  Et  surrexistis  super 
me  ore  vestro  ,  et  deroga- 
stis  adversum  me  verba  ve- 
stra:  ego  audivi. 

14.  Haec  dicit  Dom in us 
Deus :  laetante  universa  ter- 
ra ,  in  solitudinem  te  redi- 
gam. 

15.  Siouti  gavisuses  super 
haeredi  totem  dom  us  Israel , 
eo  quod  fuerit  dissipata,  sic 
faciam  libi:  dissipatus  eris 
mons  Seir,  et  Idumaea  o- 
mnis:  et  scient ,  quia  ego 
Dominus. 


POGLAVJE  XXXVI. 


Jer  puk  Boxji  bih  na  ruglo  narodim ,  zato  shto  radi  griha  svoih  bi- 
ah*  rozsuti  u  auxonstvo  ,  veli  Gospodin :  dachega  ne  radi  nj  i,  nego 
radi  sebe  povratiti  u  zemlju  svoju:  i  dache  sverhu  njega  izliti  vo¬ 
du  csistu  ,  csinech  njega  hodati  u  zapovidma  svoim* ,  i  uživati  ve¬ 
liku  srichu. 


4- ^  I  i  pak,  sina  csoviasan- 
ski,  proroku  j  sverhu  gorab 
Israela,  i  rechichesh:  gore 
Israela csujte  rics  Gospodnju. 

2.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  shtoje  rekao  nepriatelj 
od  vas:  veselo,  visine  vaz- 


1.  Tu  autem,  fili  homi- 
nis,  propheta  super  montes 
Israel,  et  dices  :  montes  Is¬ 
rael  audite  verbum  Domi- 
ni.  Sup*  d.  3. 

2.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  eo  guod  dixerit  ini— 
micus  de  vobis :  euge  ,  alti- 
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dashnje  na  haahtinu  đado- 
shese  narai ; 

3.  Zato  gataj,  i  reci:  ova 
veli  Gospodin  Bog:  zato  shto- 
ste  zapushtene  ,  i  potlacsene 
u  okolo,  i  ucsinjene  na  ba- 
shtinu  ostalim’  narodim’ ,  i 
ustale  sverhu  ustna  jezika  , 
i  pogerde  puka;  * 

4.  Zato  gore  Israela  csuj- 
te  rics  Gospodina  Boga«  Ova 
veli  Gospodin  Bog  gorana’ ,  i 
glavicam’ ,  potocim’ ,  i  doli- 
nam*,i  pustinjam’,  duvarim’, 
i  gradovira’  zaostavljenim’ , 
koise  oplinishe ,  i  porugashe 
od  ostalih  narodah  u  ©kolo. 


5.  Toga  radi  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  buduch  dasam 
u  ognju  poxude  moje  go 
vorio  od  ostalih  narodah »  i 
od  Idnmee  svekolike  ,  koi 
dadoshe  zemlju  moju  sebi 
na  bashtinu  s’radostju  ,  i 
svim  serdcem,  i  iz  dushe :  i 
zbacishe j u ,  dabi  pustili: 

6.  Zarad  toga  prorokuj 
sverhu  zemlje  Israela,  i  rc- 
chichesh  goram’  i  glavicam’ , 
verabikam’ ,  i  dolinam’:  ova 
veli  Gospodin  Bog  :  evo  ja 
u  posudi  mojoj:  i  u  gnjivu 
momu  govonh,  zato  shtoste 
smutnju  narodah  podneli. 

7*  Radi  toga  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog:  ja  uzdigo  ruku 
moju,  da  narodi,  koisu  na 
okolo  vasf  isti  smutnju  svo¬ 
ju  nose.  *  • 
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tudines  sempiternaein  haere- 
ditatem  datae  sunt  nobis ; 

3.  Propterea  vaticinare  * 
et  dic:  haec  dicit  Dominus 
Deus :  pro  eo  quod  desolati 
estis,  et  conculcqti  per  cir- 
cuitum,  etfacti  in  baeredita- 
tem  reliquis  gentibus  ,  et 
ascendistis  su  per  labium 
lingi^ae ,  et  opprobrium  po- 
puli ; 

4.  Propterea  montes  Is- 
rael  audite  verbum  Domi- 
ni  Dei.  Haec  dicit  Dominus 
Deus  montibus,  et  collibus, 
torrentibus ,  vallibusque,  et 
desertis,  parietinis,  et  urbi- 
bus  derehctis ,  quae  .depopu- 
latae  sunt ,  et  subsannataea 
reliquis  gentibus  per  circui- 
tum. 

5.  Propterea  hSee  dicit 
Dominus  Deus:  quoniam  in 
igne  želi  mei  locutus  som 
đe  reliquis  gentibus  ,  et  d$ 
Idumaea  universa  ,  quae  de- 
derunt  terram  me am  šibi  in, 
haereditatem  oumgaudio,  et; 
toto  oorde,  et  ex  animo;  et 
ejecerunt  eam ,  ut  vastarent: 

6 .  Idcirco  vaticinare  super 
hum  ura  Israel,  et  dices  mon¬ 
tibus  et  collibus',  jugis ,  et 
vallibus :  haec  dicit  Domi- 
nus  Deus  :  ecce  ego  in  zelo 
meo:  et  in  furore  meo  lo- 
cutns  s um ,  eo  quod  confu- 
sionera  gentium  sustinueri- 
tis. 

7.  Idcirco  haec  dicit  Do- 
minus  Deus  :  ego  levavi  ma¬ 
mim  meam ,  ut  gentes,  quae 
in  circuitu  vestro  sunt  f 
ipsae  confusionem  suam  por- 
tent  ♦ 
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'  8.  Vi  pak  zore  Israela  gra¬ 
ne  vashe  klica j te  ,  i  plod 
vash  donosite  paku  moma 
Israel  u :  blizuboje,  da  dojde  : 

9.  Jerbo  evo  ja  Vvarai ,  i 
obralitchuse  k’vami ,  i  orat- 
chetese ,  i  primitchete  usiv. 

10.  I  uzmnoxatchu  u  va¬ 
jni  ljude,  i  svu  kuchu  Israe¬ 
la  :  i  stonovatichese  varoshi, 
i  porushena  ponovitchese# 

11.  I  napunitchu  vas  lju¬ 
dina  ,  i  xivinam ,  i  uzmno- 
satchese  ,  i  rastiche :  i  pri¬ 
biva  t’  ucsinitchu  vas  kako 
iz  pocsetka  ,  i  dobrimchu 
nadarit’  vedrim*,  negoste  i- 
mali  od  pocsela:  i  znatiche- 
te ,  dasam  ja  Gespodin. 

12.  I  dovestichu  sverhu 
vas  ljude,  puk  moj  Israela, 
i  hashtinoinchete  posidovat’: 
i  biticheshjim  na  bashtinu , 
i  nechesh  pridati  dalje ,  da 
brez  njih  budesh. 

13»*  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
zato  shto  vele  od  vas:  po- 
xderlica  ljndihsi,  i  davecha 
narod  tvoj ; 

14.  Toga  radi  ljude  ne¬ 
chesh  jisti  veche  ,  i  narod 
tvoj  nechesh  ubiat’  dalje,  ve¬ 
li  Gospodin  Bog. 

15.  Nitichu  csuvenu  csinit’  u 
tebi  veche  smutnju  narodah, 
i  pogerdu  pukah  nikako  nosit’ 
nechesh ,  i  narod  tvoj  ne¬ 
chesh  gubit’  veche,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 

16.  I  ucsinihse  rics  Go¬ 
spodnja  k’roeni  rekav’: 


8.  Vos  autem  montes  Is- 
rael  ramos  vestros  germi- 
netis,  et  fructum  vestrum 
afferatis  populo  meo  Israel: 
prope  enim  est,  ut  veniat : 

9.  Quia  ecce  ego  ad  vos, 
et  convertar  ad  vos,  et  ara- 
bimini ,  et  accipietis  semen- 
tem. 

10.  Et  multiplicabo  in  vo- 
bis  homines,  omnemque  do- 
mum  Israel*:  et  habitabun- 
tur  civitates,  et  ruinosa  in- 
staurabuntur. 

11.  Et  replebo  vos  homi- 
nibus  ,  et  jumentis  ,  et  mul- 
tiplicabuntur ,  et  crescent : 
et  habitare  vos  faciam  sicut 
a  principio  ,  bonisgue  ddna- 
bo  majoribus,  quam  habui- 
stis  ab  initio  :  et  scietis , 
quia  ego  Dominus« 

12.  Et  adducam  super  voa 
homines  ,  populum  meum 
Israel,  eC  bacrcđitate  posaide- 
bunt  te :  et  eris  eis  m  hae- 
reditatem,  et  non  adđes,  ul- 
tra  ,  ut  absgue  eis  sis. 

13.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  pro  eo  guod  dicunt 
de  vobis :  devoratrix  homi- 
num  es,  et  suffocans  gentem 
tuam  ; 

14.  Propterea  homines  non 
comedes  am plius  ,  et  gen¬ 
tem  tuam  non  necubis  ul- 
tra,  ait  Dominus  Deus* 

15.  Necauditam  faciam  in 
te  amplius  confusionem  gen- 
tiura,  et  opprobrium  po- 
pulorum  neguaguam  por- 
tabis ,  et  gentem  tuam  non 
amittes  amplius,  ait  Doroi^ 
nus  Deus. 

16.  Et  factum  est  verbam 
Domini  ad  me  dicens  : 
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17«  Sina  csovicsji,  kucha 
Israela  pribivashe  u  zemlji 
svojoj  ,  i  oskvernjisheju  u 
putim9  svoim’,  i  u  nastoja¬ 
li jim*-  svoim*  polak  necsisto- 
cne  misecsne  ucsinihse  put 
njiuh  pri  meni. 
x  18.  I  izlih  razserdjenje 
moje  sverhu  njih  za  kerv  , 
koju  nrolishe  sverhu  zemlje, 
i  u  ioolim9  svoim*  oskver- 
njisheju. 

19.  I  razsuih  u  narode,  i 
viaabese  u  zemlje  :  po- 
putah  njiuh,  i  iznasna- 

atjah  njiah  sadih  njih. 

20.  I  alizoshe  k’narodim’, 
k’koim’  unidoshe,  i  oskver- 
njishe  ime  sveto  moje',  kad- 
bise  reklo  od  njih:  pukje 
Gospodnji  ovi,  i  iz  zemlje 
njegove  izajdoshe. 


21.  I  prostih  imenu  sve¬ 
tom*  momu,  koje  oskver- 
njila  bishe  kucha  Israela  u 
narodim9,  k’koim9  ulizosbe. 

22.  Radi  toga  rechichesh 
kuchi  Israela :  ova  veli  Go¬ 
spodin  Bog :  ne  zarad  vas 
jacha  csinit*,  kucbo  Israela, 
nego  radi  svetog’  imena  mog9, 
koje  oskvernjisle  u  naro¬ 
dim’,  k’koima  ulizosle. 

23.  I  posvetitchu  ime  mo¬ 
je  veliko,  kojese  oskvernjih 
u  narodim’,  koje  oskvernji- 
•te,u  srid  njiuh:  da  znadu 
narodi ,  dasam  ja  Gospodin  , 
veli  Gospodin  vojstvah,  kad- 

posvetim  u  vami  pri  nji¬ 
ma. 


17«  Fili  homtats,  domus 
Israel  habitaverunt  in  huino 
sua  ,  et  pollnerunt  eam  in 
viis  suis  ,  et  in  .studiis  suis 
juxta  immunditiam  men- 
struatae  facta  est  via  eorum 
coram  me. 

18.  Et  effudi  indignatio- 
nem  meam  super  eos  pro 
sanguine  ,  quem  fuderunt 
super  terram .  et  in  idolis 
suis  polluerunt  eam« 

19.  Et  dispersi  eos  in 
gentes,  et  ventilati  sunt  in 
terras:  juxta  vias  eorum, 
et  adinventiones  eorum  ju- 
dicavi  eos. 

20.  Et  ingressi  sunt  ad 
gentes.  ad  quas  introierunt, 
et  pollnerunt  nomen  san- 
ctum  raeum,  cum  diceretur 
de  eis :  populus  'Do mini  iste 
est,  et  đe  terra  ej  us  egres- 
8i  sunt.  I*a .  51«  5*  Jriom. 
2.  24. 

21.  Et  peperci  nomini  san- 
cto  meo  ,  quod  pollaerqt 
domus  Israel  in  gentibus , 
ad  quas  ingressi  sunt. 

22.  Idcirćo  dices  domui. 
Israel :  haec  dicit  Dominus 
Deus:  non  propter  vos  ego 
faciam  ,  domus  Israel ,  sed 
propter  nomen  sanctum  me- 
um,  quod  poli  ništiš  in  gen¬ 
tibus,  ad  quas  i  ntrast  is. 

23.  Et  sanctificabo  nomen 
raeum  raagnum,  quod  pollu- 
tutn  est  inter  gentes  ,  quod 
polluistis  in  medio  earum  : 
ut  sciant  gentes  ,  quia  ego 
Dominus  ,  oit  Dominus 
e^erciluum  ,  cura  saneti- 
ficatus  fuero  in  vobis  co¬ 
ram  eis. 
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J24.  Jamitbocha  vas  od  naro- 
đah,  i  sakupilcbu  vaaodsvi- 
ukolikih  zemaljah  ,  i  dove¬ 
sti  ehu  vas  u  zemlju  voshu. 

25.  I  izlitchu  sverhu  vas 
vodu  csistu,  i  oesistitehetese 
od  sviuh  gnjusobah  vashih,  i 
od  sviukolikih  idoloh  vashih 
oesistitehu  vas. 

26.  I  datitehuvam  serdee 
novo,  i  duha  novoj*’  stavitehu 
u  srid  vas :  i  janjutehu  serd¬ 
ee  kamenito  od  putti  vashe  , 
i  dalichuvam  serdee  putteno. 

27.  I  duha  mog’  stavitehu 
u  srid  vas :  i  uesinilehu ,  da 
u  zapovidma  moim’  hođite, 
i  sude  moje  csuvate,  i  dil- 
lujetć. 

28.  I  pribivatehete  u  zem¬ 
lji,  koju  dado  otcim9  vashim’: 
i  bitenete  meni  za  puk,  a 
jaehu  biti  vami  za  Boga. 

29.  I  saranitebu  vas  iz  svi¬ 
ukolikih  opoganenjah  vashih: 
i  zvatiehu  pahenicu  ,  i  uz- 
mnoxatchuju,  i  neehu  stav¬ 
ljat9  na  vas  glad. 

30.  I  uzmnozatcliu  plod 
derveta ,  i  rodnosti  njive , 
da  ne  nosite  dalje  pogerdu 
glada  u  narodim’. 

31.  I  sporni njatehe teše  pu- 
tah  vashih  prinudih  ,  i  na¬ 
stojao  jah  ne  dobrih:  i  omer- 
znutchevam  kriviee  vashe ,  i 
opaesine  vashe. 

32.  Ne  zarad  vas  jaehu  csi- 
nit%  veli  Gospodin  Bog  : 
poznano  budi  vami:  smu- 


S  A  JN  S  T  V  O 

24.  Tollamquippe  vos  de 

Šentibus,  et  congregabo  vos 
e  universis  terris,  et  ad- 
ducam  vos  in  terram  ve- 
stram. 

25.  £t  effundam  super  vos 
a^uam  mundam,  et  munda- 
bimini  ab  omnibus  inqui- 
namentis  vestris,  et  ab  uni¬ 
versis  idolis  vestris  munda- 
bo  vos. 

26.  £t  dabo  vobis  corno- 
vum ,  et  spiritum  novum 
po  nam  in  medio  vestri;  et 
auferom  cor  lapideum  de 
carne  vestra ,  et  dabo  vobis 
cor  carneum.  Sup.  11.  19. 

27.  Et  spiritum  meura 
ponam  in  medio  vestri :  et 
faciam;  ut  in  praeceptis  me- 
is  ambuletis,  et  judicia  mea 
custodiatis,  et  operemini. 

28.  £t  habitanitis  in  ter- 
ra  ,  quam  dedi  patribus  ve¬ 
stris:  et  eritis  mihi  in  po- 

Sulura,  et  ego  ero  vobis  in 
leum. 

29.  Et  salvabo  vos  ex  uni¬ 
versis  inquinamentis  vestris : 
ct  voeabo  frumentum  ,  et 
multiplicabo  illud ,  et  nou 
im  po  nam  vobis  famem. 

oO.  Et  multiplicabo  fru- 
ctum  ligni  ,  et^  genimina 
agri,  ut  non  portetis  ultra 
onprobrium  famis  in  gen- 
tinus. 

31.  £t  recordabimini  via- 
rum  vestrarum  pessimarum, 
studiorumaue  non  bono- 
rum:  et  cusplicebunt  vobis 
iaiquitates  vestrae,  et  scele- 
ra  vestra. 

32.  Non  propter  vos  ego 
faciam,  ait  Dominus  Deus: 
notura  sit  vobis  :  confundi- 
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lit  esc  ,  i  zastidite  sverhu 
putah  Tashih  ,  kucfao  Is- 
raela. 

33.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
na  dan  ,  u  koi  vas  ocsistio 
badem  od  svih  krivicah  va- 
•hih  ,  i  stanovat’ .  ncsinim 
gradove,  i  popravim  poru- 
shena , 

34.  I  zemlja  pusta  bude 
obradjena ,  koja  nikda  bishe 
zapustita  ua  ocsima  svakog9 
putnika , 

35.  Rechiche  :  zemlja  ona 
neradjena  ucsinihse  kako 
vertao  raskoshja:  a  varosbi 
zapushtepi,  i  zaostavljeni ,  i 
podkopani,  utverdjeni  sidi- 
she. 

36.  I  znatiche  narodi,  koi- 
odse  zaostave  u  okolo  vas, 
asam  ja  Gospodin  sagradio 

razsuta,  i  posadio  neradjena: 
ja  Gospodin  govprih,  i  ucsi- 
nih. 

37.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
josh  u  ovom’cheme  najti  ku- 
eha  Israela,  daim  ncsinim: 
uzmnoxatchuih  kano  stado 
ljudih , 

38.  Kano  stado  sveto,  ka¬ 
no  stado  Jerusalema  u  svefc- 
kovanjim’  njegovim*.  Tako 
budu  varoshi  pusti  ,  puni 
stadah  ljudskih:  i  znatiche, 
dasam  ja  Gospodin. 


mini ,  et  erubescite  super 
viis  vestris ,  domus  Israel. 

33.  Haec  đicit  Dominus 
Deus :  in  die ,  qua  munda- 
vero  vos  ex  omnibns  ini^ui- 
tatibus  vestris,  et  iohabitari 
fecero  urbes,  et  instaurave- 
ro  ruinosa, 

34.  Et  terra  deserta  fue- 
rit  exculta  ,  ^uae  cmondam 
erat  desolata  m  oculis  omnis 

i  viatoris , 

35.  Dicent:  terra  lila  in- 
culta  facta  est  ut  hortus 
volaptatis :  et  civitates  de- 
sertae  ,  et  destitutae ,  atque 
suffossae,  munitae  sederunt. 

36.  Et  scient  gentes,  quae- 
cumque  derelietae  fuerint  in 
circuitu  vestro  ,  quia  ego 
Dominus  aedificavi  dissipata, 
plantavique  iriculta  :  ego 
Dominus  locutus  sim ,  et 
fecerim. 

37.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  adhuc  in  hoc  inve- 
nient  me  domus  Israel ,  ut 
faciam  eis :  multiplicabo  eos 
sicut  gregem  hominum, 

38.  Ut  gregem  sanetum , 
ut  gregem  Jerusalem  in  so- 
lemnitatibus  ejus.  Sic  erunt 
civitates  desertae  ,  plenae 
gregibus  hominum:  et  sci¬ 
ent  ,  quia  ego  Dominus. 
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U  priliki  suhi  kosti h  oxivlujuchi  zlamenuje  sinovo  Izraela  ,  kod  od 
svake  etičke  dvoume ,  dachese  u  zemlju  svoju  vratiti  :  i  po  dvima 
dervim  spojenim ’  zlamenuje ,  dache  jedno  biti  kraljestvo  Jude  i  /#- 
rasla  ,  koiche  pod  Jednim  kraljem  i  pastirom  Davidom  obdersmvatd 
zapovidi  Gospodina  ,  koiche  shnjima  ucsiniti  ugovor  voz- 

dashnji . 


1.  Uosinihse  sverhu  mene 
ruka  Gospodnja ,  i  izvede¬ 
mo  u  duhu  Gospodnjem’ :  i 
odpustihme  u  srid  polja,  ko¬ 
je  bih  puno  kostin : 

2.  I  obvodihme  po  njima 
u  okolo;  biaupak  mnoge  sasma 
sverhu  lica  polja  ,  i  suha 
veoma.  > 

3.  I  recse  k’raeni  :  sinu 
csovika  ,  scinishli,  dache  xi- 
vit*  kosti  ove  ?  i  reko :  Go¬ 
spodine  Boxe ,  ti  znash. 

4.  I  recse  k’mehi :  proro- 
kuj  od  kostih  ovih ,  i  re- 
chicheshjim :  kosti  suhe  csuj- 
te  rics  Gospodnju. 

5.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
kostima  ovim’  2  evochu  ja 
upustil’  u  vas  duha ,  i  xivit- 
chete. 

6.  I  datichu  sverhu  vas 
xile  ,  i  uzrasti  ucsinitchu 
sverhu  vas  pult,  i  prote- 

nutichu  na  vami  koxu :  i 
atichuvam  duha  ,  i  xivitche- 
te  ,  i  znatichete,dasam  ja 
Gospodin. 

7.  I  prorokova  kakomi  za- 
povidih.  Ucsinihse  pak  shu- 
shanj  ,  kadbi  ja  prorokovao, 
i  evo  ganutje:  i  pristupishe 
kosti  k’kostim’,  svaka  k’csla- 
nu  svomu. 


1.  JT  acta  est  super  me  ma- 
nus  Domiui,  et  eduxit  me  in 
špiritu  Domini:  et  dimisit 
me  in  medio  campi,  <jui  erat 
plenus  ossibus: 

2.  Et  circumduxit  me  per 
ea  in  gyro  ;  erant  a  u  tem 
multa  valde  super  faciem 
campi  ,  siccacjue  vchemen- 
ter. 

3.  Et  dixit  ad  me  :  fili 
hominis ,  putasne  ,  vivent 
ossa  ista?  et  dixi  2  Domine 
Deus ,  tu  nosti. 

4.  Et  dixit  ad  me :  Vati- 
cinare  de  ossibus  istis  ,  et 
dices  eis :  ossa  arida  au- 
dite  Verbum  Domini. 

5.  Haec  dicit  Dorainus 
Deus  ossibus  his :  ecce  ego 
intromiltam  in  vos  spiritum, 
et  vivetis. 

6.  Et  dabo  super  vos  ner- 
vos,  et  succrescere  faciam 
super  vos  carnes,  et  super- 
extendam  in  vobis  cutem : 
et  dabo  vobis  spiritum,  et 
vivetis,  et  scietis,  quia ego 
Dominus. 

7.  Et  prophetavi  sicut 
praeceperat  mihi.  Factusest 
autem  sonilus,  prophetante 
me,  et  ecce  commotio  :  et 
accesserunt  ossa  ad  ossa , 
unum<juodque  ad  juncluram 
suam. 
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8.  I  riđih,  i  evo  sverhu 
njih  xile  ,  i  pult  uzidjoshe , 
i  protegnuse  na  njima  koxa 
ozgor:  a  duha  ne  imadjau. 

9.  I  recse  k’meni :  proro¬ 
ku  j  k’duhu  ,  proroku j  sinu 
csovika,  i  rechichesh  k’du- 
hn :  ova  veli  Gospodin  Bog : 
od  csetiriuh  vitrovah  dojdi 

.  duhu ,  i  upnshi  sverhu  po- 
morenih  ovih ,  i  nek  oxivu. 

10. 1  prorokova  ,  lakomi 
zapovidio  hishe :  i  u  liže  u 
nie  duh ,  i  xivishe  :  i  stado- 
ane  na  noge  svoje  vojna  go¬ 
lema  sasma  vele. 

11.  I  recse  k’meni:  sinu 
csovicsji ,  kosti  ove  svekoli¬ 
ke  kuchaje  Israela ;  oni  ve¬ 
le:  osushishese  kosti  nashe, 
i  poginu  ufanje  nashe  ,  i  od- 
rizasmose. 

12.  Zato  prorokuj ,  i  re¬ 
chichesh  k’njima :  ova  veli 
Gospodin  Bog :  evochu  ja  o- 
tvorit9  grobove  vashe,  i  lzve- 
stichu  vas  iz  grobova  vashi 
puk  moj  :  i  uvestichu  vas  u 
zemlju  Israela. 

« 

13.  I  znaticjiete ,  dasam  ja 
Gospodin ,  kad  otvorim  gro¬ 
bove  vashe,  i  izvedem  vas 
iz  grobja  vasheg’,  puku  moj. 

14«  1  dadem  duha  mog9  u 
vas ,  i  nzxivite ,  i  pocsivat9 
ucsimtchu  vas  sverhu  zemlje 
vashe;  i  znatichete,  dasam 
ja  Gospodin  govorio ,  i  ucsi- 
nio ,  veli  Gospodin  Bog. 


8.  Et  vidi ,  et  eece  snper 
ea  nervi  ,  et  carnes  aseen- 
derunt ,  et  extenta  est  in 
eis  cutis  desnper:  et  spiri- 
tum  non  habebant. 

9.  Et  dixit  ad  me :  vati- 
cinare  ad  spiritum  ,  vatici- 
nare  fili  hominis  ♦  et  di- 
ces  ad  spiritum:  haec  dicit 
Dominus  Deus:  a  quatnor 
ventis  veni  spiritus,  et  in- 
suffla  iuperinterftctos  istos, 
et  reviviscant. 

10.  Et  prophetavi ,  sicut 
praeceperat  mibi:  et  ingres- 
sna  est  in  ea  spiritus,  et 
vixerunt :  steteruntcjue  su- 

lper  pedes  suos  e  ercitus 
grandis  nimis  valde. 

11.  Et  dixit  ad  me ,  fili 
hominis  .  ossa  haeo  univer- 
sa  domus  lsrael  est  ;  ipsl 
dicunt :  aruerunt  ossa  no- 
stra  ,  et  periit  spes  nostra  , 
et  abscissi  sumus. 

12.  Propterea  vaticinare, 
et  dices  ad  eos:  haec  dicit 
Dominus  Deus  :  ecce  ego 
aperiam  tumulos  vestros ,  et 
eaucam  vos  de  sepulchris 
vestris  populus  meus  :  et 
inducam  vos  in  terram  ls¬ 
rael. 

13.  Et  scietis  ,  <juia  ego 
Dominus ,  cum  aperuero  se- 
pulchra  vestra,  et  eduxero 
vos  de  tumulis  vestris ,  po- 
pule  meus. 

14.  Et  dedero  spiritum 
meum  in  vobis  ,  et  vixeri- 
tis ,  et  recjuiescere  vos  faciam 
super  humum  vestram;  et 
scietis,  quia  ego  Dominus 
locutus  sum  ,  et  feci ,  ait 
Dominus  Deus. 
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*  15.  I  ucsinihse  besiđa  Go¬ 
spodnja  kameni  rekav’: 

16.  A  ti ,  sinu  csovika ,  uz- 
misi.  dervo  jedno,  i  pishi  na 
njemu :  Juae ,  i  sinovah  Is- 
raela  drugovah  njegovih ;  i  ja¬ 
mi  dervo  drugo,  i  pishi  na 
njemu :  Josipu  dervu  Efrai- 
ma ,  i  svoj  kuchi  Israela ,  i 
drugovah  njegovih. 

'  17.1  sastaviih  jedno  s’dru- 
im  tebi  u  dervo  jedno :  i 
udu  na  ujedinenje  u  ruci 
tvojoj. 

18.  Kada  pak  reknuk’tebi 
sinovi  puka  tvog’  govoreehi : 
ne  ukazujeshlinam  ,  shtosi  u 
ovima  hochesh? 

19;  Govoritchesh  k’njima: 
ova  veli  Gospodin  Bog:  evo- 
ehu  ja  uzeti  dervo  Josipa, 
koje  je  u  ruci  Efraima,  i  ko- 
lina  Israela  ,  kojasu  njemu 
priloxena :  i  datchuih  skupa 
•’dervora  Jude,i  uesinitehu- 
ih  u  dervo  jedno :  i  budu  je¬ 
dno  u  ruci  njegovoj. 

20.  fiitehe  pak  derva ,  na 
koim’  uzpisheah  u  ruci  tvo¬ 
joj  ,  na  oesima  njiovim’. 

21.  I  rechichesh  k’njima  : 
ova  veli  Gospodin  Bog :  evo- 
ehu  ja  uzeti  sinove  Israela  od 
srid  narodah ,  k’koima  odo- 
she ,  i  sakupitchuih  odsvu¬ 
da,  i  dovestichuih  u  zemlju 
svoju. 

22.  I  uelinitehuih  u  na¬ 
rod  jedan  u  zemlji  na  go- 
ram’  Israela,  i  kralj  jedan 
bude  svima  »vladajuehi :  i  nc- 
che  biti  dalje  dva  naroda, 
nitehese  dilir  veche  na  dva 
kraljestva. 


15.  Et  faćtus  est  sermo 
Đomini  ad  me  dicens: 

16.  Et  tu,  fili  hominis  ,  su¬ 
me  tibi  lignum  unutn  ,  et 
scribe  super  illud :  Judae  , 
et  fili or um  Israel  sociorum 
ejus;  et  tolle  lignum  alte- 
rum ,  et  scribe  super  illud : 
Joseph  ligno  Epharaim,  et 
cunctae  domui  Israel ,  so- 
ciorumque  ejus. 

17.  Et  adjunge  illa  tmurna 
ad  alLerum  tibi  m  lignum  u- 
num  :  et  erunt  in  unionem 
in  manu  tua. 

18.  Cum  autem  dixerint 
ad  te  filii  populi  tui  loquen- 
tes :  nonne  indicas  nobis  , 
quid  in  his  tibi  velis? 

19.  Loqueris  ad  eos:  haec 
dicit  Dominus  Deus:  ecce 
ego  assamam  lignum  Joseph , 
cjuod  est  in  manu  Ephraim, 
et  tribus  Israel,  quae  sunt 
ei  adjunctae :  et  dabo  eas 

fiariter  cum  ligno  Juda  ,  et 
aciam  eas  in  lignum  unum : 
et  erunt  unum  in  manu  ejus. 

20.  Erunt  autem  ligna  , 
super  quae  scripaeris  in  ma¬ 
nu  tua ,  in  occulis  eorum . 

21.  Et  dices  ad  eos:  haec 
dicit  bominus  Deus  :  ecce  ego 
assUmam  fiiios  Israel  de  me¬ 
dio  nationum  ,  ad  quas  abie- 
runt ,  et  congregabo  eos  un- 
dique ,  et  adducam  eos  ad 
hum  um  suam. 

22.  Et  faciam  eos  in  gen- 
tem  unam  in  terra  in  mon- 
tibus  Israel ,  et  rex  unus  e- 
rit  omnibus  imperans :  et  non 
erunt  ultra  duae  gentes ,  neo 
dividentur  amplius  in  duo 
regua.  Joan.  10.  16. 
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23.  Nitchese  oskvernjivat’ 
dalje  a  idolim’  svoim’,  i  gnju- 
sobam’  avoim’  ,  i  svim  u  ne¬ 
pravdom’  avoim’:  i  saranit* 
chuih  aa  avih  atunakab ,  u 
koim’  sagrishishe,  i  ocsistit- 
chuih :  i  budu  metli  puk, 
a  jachu  njima  bili  Bog. 

24.  A  sluga  moj  David 
kralj  sverhu  njih ,  i  pastir 
jedan  bude  aviuh  njih ;  u  au- 
dimche  moim’  hodil’ ,  i  za- 
povidiche  moje  csuvat’ ,  i  csi- 
nilchcih. 


25.  I  pribivatche  sverhu 
zemlie  ,  koju  dado  slugi  mom’ 
Jakobu  ,  u  kojoj  pribivasbe 
otci  vashi:  i  pribiva  tebe  na 
njoj  išli ,  i  sinovi  njiuh  ,  i 
sinovi  sinovah  njiuh  lia  na 
vazdasbnje  :  a  David  sluga 
moj  poglavar  njiuh  na  vazda. 

26.  I  pogodilchuim  uvil 
mira:  ugovor  vikoviesni  bu¬ 
de  njima :  i  ulemeljitchuih  , 
i  uzmnoxatchu ,  i  dati  po- 
svetjenjn  moje  usrid  njiuh  na 
vazdasbnje. 


27.  I  bude  pribivalishte 
moje  u  njima :  i  bitiehu  nji- 


23.  Neque  polluentur  ul- 
tra  in  idolis  suis,  et  abomi- 
nationibus  suis ,  et  cunctis 
iniquilatibus  suis:  et  salvo s 
eos  faciam  de  universis  se- 
dibus ,  in  quibus  peccave— 
runt ,  et  emnndabo  eos :  et 
erunt  mihi  populus,  et  q- 
go  ero  eis  Deus. 

24.  Et  servus  meus  David 
rex  super  eos  ,  et  pastor  u- 
?U8.  omnium  eorum  :  in 
judiciis  meis  ambulabunt,  et 
mandata  mea  custodient  9 
et  facient  ea.  Iaa.  40.  H. 
Jer.p.  5.  Sup.  31. 23.  Dan. 
9.  24.  Joan •  1.  45. 

25.  Et  habitabunt  super 
terram ,  quam  dedi  servo 
meo  Jacob ,  in  qua  habita- 
verunt  potres  vestri :  et  ha¬ 
bitabunt  super  eam  ipsi ,  et 
filii  eorum ,  et  filii  filiorum 
eorum  usque  in  sempiter- 
num :  et  I)avid  servus  meu3 
princeps  eorum  in  perpe- 
tuum. 

26.  Et  percutiam  ilUs  fae- 
dus  pacis:  pactum  sempi- 
ternum  erit  eis:  et  fundabo 
eos,  et  multiplicabo,  et  dabo 
sanctificationem  meam  in  me¬ 
dio  eorum  in  perpetuura. 
Psal.  109.  4.  et.  11 6. 2.  Joan. 
12.  34. 

27.  Et  erit  tabernaculum 
meum  in  eis  :  et  ero  eisDe- 


—  —  i  Y •  •  J  lu  c,a  •  v l  ci u  eis  ne- 

'ni*  ®°g ,  a  omehe  biti  meni  us,  et  ipsi  erunt  mihi  dodu- 
puk_-  _  .  .  lus. 


28. 1  znatiehe  narodi ,  da- 
satn  ia  Gospodin  posvetitelj 
Israela,  kadf  bude  posvetje- 
nje  moje  u  srid  njiuh  na 
vazda. 

Pitam.  Svat.  Sve  a.  IV. 


28.  Et  scietit  gentes  ,  quia 
ego  Dominus  santificator  Isra 
el,  cum  fuerit  Sanctificatio 
meo  in  medio  eorum  in  per- 
petuum. 

35 
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J+ibivajuchim1  posli  povratjena  suxanstva  slobodno  sinoi'im*  Jsraela 
u  varoš  kim’  svoim'  ,  dovtsticht  Gospodin  u  poslidnjim’  dnevirn  svtrha 
njih  Goga  s  velikom  vojskom :  da  i  ovogche  sa  svojom  vojskom 
posli  skoncsati . 


1.1  ucsinihse  besi  da  Gospo¬ 
dnja  k’mepi  rekav’ : 

2.  Sinu  csoTika  ,  stavi  lice 
tvoje  praraa  Gogu ,  zemlji 
Magoga ,  poglavici  glave  Mo- 
soka,  i  Tiibala,  i  prorokuj 
od  njega  9 

.  3.  I  rechichesh  k’njemu: 
ova  veli  Gospodin  Bog  s  evo 
ja  k’tebi  Gogu  poglavici  gla¬ 
ve  Mosoka,  i  Tubala  : 

4.  I  obratjalchute  ,  i  sta- 
vitchuuzdu  na  cselj  liste  tvo¬ 
je  :  i  izvestichute ,  i  svu  voj¬ 
sku  tvoju,  konje  i  konjanike 
odivene  pancirim*  svekolike , 
mnoxtvo  veliko  ,Tcopje  i  shtit  I 
latjajuchih  ,.i  macs. 

5.  Persc,  Etiopi,  i  Libie 
shnjima,  svi  sbUtani ,  i  ka- 
cixeni. 

6.  Gomer ,  i  sve  csette  nje¬ 
gove  ,  kucha  Togorme ,  stra¬ 
ne  sivera,  i  sva  snaga  nje¬ 
gova  ,  i  puci  mnogi  sukobom. 

7\  Pripravi,  i  oruxajse,  i 
sve  mnoxtvo  tvoje ,  kojese 
sakupih  k’tebi :  i  budiim  na 
zapovid. 


4.  Et  factus  est  sermo  Do- 
mini  ad  me  dicens  : 

2.  Fili  hominis ,  pone  fa- 
ciem  tuam  contra  Gog,  ter- 
ram  Magog  ,  principem  ca- 
pitis  Mosoch,  et  Thubal,  et 
vaticinare  de  eo,  Infr •  39. 
1.  Apoc .  20.  7. 

3.  Et  dice8  ad  eum  :  haec 
dicit  Dominus  Deus :  eccc  e- 
go  ad  te  Gog  principem  ca- 
pitis  Mosoch  ,  et  Thubal : 

4.  Et  circumagam  te,  et  po- 
nam  fraenum  in  maxillis  tu- 
is  :  et  educam  te  ,  et  omnem 
exercilum  tuum  ,  equos  et 
equites  vesti  tos  loricis  uni- 
versos ,  multitudineni  ma¬ 
gnata,  hastam  et  clypeum 
arripientidm  ,  et  gladium. 

5.  Persae ,  Aethiopes  ,  et 
Libyes  cum  eis,  omnes  scu- 
tati,  et  galeati. 

6.  Gomer,  et  universa  a- 
gmina  ejus,domusThogormaf 
latera  aquilonis,  et  totum 
robur  ejus,  populique  mul- 
ti  tecum. 

7.  Praepara  ,  et  instrue  te  , 
et  omnem  multitudinem  tu¬ 
am  ,  quae  coacervata  est  ad 
te:  etesto  eis  in  praeceptum« 


2.  Gog  ,  et  Magog  (  Gog  i  Magog  )  quid  sint ,  sententiae  sunt 
diversusitnae«  Kulla  mihi  piobabilior  visa,  quaraGog  esse  Antiochum 
Epiphanem ,  hostcm  Judaeorum  crudelissimum  :  Magog  autem  ,  et 
populos ,  qui  hic  euiunerantur  ,  ezercitum  Anliochi  e  gcntibus  diver- 
ais  colkctum, 
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8.  Posli  mnogo  danah  po-  8.  Post  dies  multos  visita- 
hoditcheshse:  na  poslidnjem’  beris :  in  novissimo  annorum 
godishtah  dojdesh'  u  zemlju,  venies  ad  terram  ,  quae  re¬ 
ku  jaše  vratih  od  mocsa ,  i  versa  est  a  gladio  ,  et  con- 
sabrase  od  pukah  mnogih  gregata  est  de  populis  mul- 
na  gore  Israela ,  koje  biu  za-  tis  ad  montes  Israel ,  qui  fue- 
pushtene  udiljno :  ovase  od  runt  deserti  jugiler:  haecde 
pukah  izvede,  i  pribivatche  populis  educta  est,  et  ha¬ 
li  njoj  pouzdano  svikolici.  bitabant  in  ea  confidenter 

universi. 

9.  Uzishav’  pak  kano  olu-  9.  Ascendens  autera  quasi 

ja  dojdesh  ,  i  kano  oblak,  tempestas  venies,  et  quasi 
da  pokriesh  zemlju  ti,  i  sve  nubes,  ut  operias  terram 
osetle  tvoje  ,  i  puci  mnogi  tu ,  et  orania  agmina  tua , 
s’ tobom.  et  populi  rpulti  tecum. 

10.  Ova  veli  Gospodin  Bog:  10.  Haec  dicit  Dominus 

u  dan  oni  uzida  besidesver-  Deus :  in  dje  illa  ascendent 
hu  serdca  tvoga,  i  mislit-  sermones  super  cor  tuum, 
chesh  misao  prihudu : .  et  cogitabis  cogitatiouem 

pessimam : 

11.  1  rechicbesh  :  uzidem  lln  Et  •  dices :  oscendam 

na  zemlju  brez  zida:  doj-  ad  terram  absque  muro: 
dem  k’pocsivajuchim’ ,  i  pri-  veniam  ad  quiescentes ,  ha- 
bivajuchim’  sigurno:  svi  ovi  bilantesque  secure:  hi  ornnes 
pribivaju  brez  zida,  poluge,  habitant  sine  muro,  vecles, 
i  vrata  nisu  njima:  et  portae  non  sunt  eis: 

12.  Da  pograbish  pline,  i  O.  Ut  diripias  spolia,  et 
ubitisb  odoru  ,  da  uloxish  invadas  praedam  ,  ut  inferas 
ruku  tvoju  sverhu  onih,  koi  manum  tuam  super  eos,  qui 
zopue/iteni  bishe  ,  i  zatim  deserti  fuerant ,  et  poslea 
povratjeni  ,  i  sverhu  puka ,  rcstituti,  ct  super  populum , 
koise  sakupih  od  narodah,  koi  qui  est  ćongregatus  ex  geu- 

Eosidoval’  pocsc ,  i  biti  pri-  tibus,  qui  possidere  coepit, 
ivaoc  pupka  zemlje.  ct  esse  hanitator  umbiliet 

terrae. 

13.  Saba  ,  i  Dedan  ,  i  ter-  13.  Šaha,  et  Dcdan,  et 
govci  Tarsisa ,  i  svi  lavi  nje-  negotiatores  Tharsis ,  et 
govi  recliicbe  tebi:  jedali  ornnes  leoues  ejus  dicent 
za  uzimati  pliue  ti  dola-  tibi  .*  numquid  ad  sumenda 
zish  ?  evo  za  pograbiti  od-  spolia  tu  vcnis  ?  ecce  ad  di- 
oru  sakupiosi  mnoxtvo  tvo-  ripiendnm  praedam  congrc- 
Je,  da  jamish  srebro,  i  zla-  gasli  muititudinem  tuam,  ut 
Lo,  i  odnesesh  pertljag,  i  tollas  argentum ,  et  aurum , 

36  * 
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imanje  ,  i  pograbish  pline 
neizmirne. 

14-  Radi  toga  prorokuj  , 
šimi  csovika  ,  i  rechichesh 
k’Gogu:  ova  veli  Gospodin 
Bog:  nieli  u  dan  oni.,  kad 
uzstoi  puk  moj  Israela  pouz¬ 
dano  ,  znotichesh  ? 

15.  I  dojticbesb  iz  mista 
tvoga  od  stranah  sivera  ti, 
i  puci  mnogi  s’tobom,  uz- 
laznici  konjak  svikoliki  ,  ša¬ 
tor  velik ,  i  vojska  silovita« 

16.  I  uzitichesh  sverhu 
nuka  mog9  Israela  kano  o- 
nlak ,  da  pokriesh  zemlju.  D 
poslidnjim’  dnevim*  bndesh, 
i  doveslcbute  sverhu  zem¬ 
lje  moje:  da  znadu  narodi 
mene  ,  kadse  posvetim  u  te¬ 
bi  na  ocsima  njiovim ,  o  Gogu. 

17.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
tisi  dakle  oni,  od  ko>gasam 
govorio  u  dnevim’  starim*  u 
ruci  sluzah  moih  prorokah 
Israela ,  koi  prorokovaste  u 
dnevim*  onih  vrimenah  ,  da- 
biie  doveo  sverhu  njih. 

18.  I  bude  u  dan  oni,  u 
dan  doshastja  Goga  sverhu 
zemlje  Israela,  veli  Gospo¬ 
din  Bog,  uzidje  razserdjenje 
moje  u  gnjivumomu. 

19-  I  u  poxudi  mojoj,  n 
ognju  sercsbe  moje  govorih. 
Jerboche  u  dan  oni  biti  ga- 
nutje  veliko  sverhu  zemlje 
Israela  : 

20.  I  ganutchese  od  lica 
moga  ribe  mora,  i  ptice  ne¬ 
ba,  i  zvirke  njive,  i  svako 


et  auferas  snpellectilem,  at- 
que  substantiam,  et  diripias 
manubias  i n fini t as. 

14.  Propterea  vaticinare, 
fili  hominis ,  et  dices  ad 
Gog:  haec  dicit  Dominas 
Deusr  numquid  non  in  die 
illo,  cum  habitaverit  popu- 
lus*  meus  Israel  confidenter , 
scies  ? 

15.  Et  venies  de  loco  tuo 
a  lateribus  aquilonis  tu  ,  et 
populi  mulli  tecum ,  ascen- 
sores  equorum  universi,  coe- 
tus  magnns,  et  exeroituz 
vehemens. 

16  Et  ascendes  snper  po* 
pulum  meum  Israel  quasi 
nubes,  ut  operiag  terram. 
In  novissimis  diebus  eris  , 
et  adducam  te  snper  terram 
meam:  ut  sciant  gentes  me, 
cum  sanctificatus  fuero  in 
te  in  oculis  eorum,  o  Gog. 

17.  Haec  dicit  Dominus 
Deus:  tu  ergo  ille  es,  de 
quo  locutus  som  in  diebus 
antiqnis  in  manu  servo- 
rura  meorum  prophetarum 
Israel ,  qui  prophetaverunt 
in  diebus  illorum  tempo- 
rum ,  ut  adducerem  te  su- 
per  eos. 

18.  Et  erit  in  die  illa,  in 
die  adventus  Gog  snper 
terram  Israel,  ait  Dominas 
Dens ,  ascendet  tndignatio 
mea  in  furore  meo. 

19  Et  ih  zelo  meo ,  in 
igne  irae  meae  locutus  šum. 
Quia  in  die  illa  erit  com- 
molio  magna  super  terram 
Israel: 

20.  Et  commovebuntur  a 
facie  mea  pisces  mariš,  et 
volucrcs  coeli,  et  besliae 
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plaznche  ,  kojese  giba  sverim 
zemlje,  i  svi  ljudi,  koisu 
sverhu  lice  zemlje:  i  pod- 
vratitcbese  gore ,  i  pastiche 
ploti ,  i  svaki  zid  srushitche- 
se  na  zemlju. 

i 

21.  I  sazvatichu  proti  nje¬ 
mu  na  svima  goram’  moim’ 
macs,  veli  Gospodin  Bog: 
macs  svakog9  na  brata  svog9 
upravilchese. 

22.  1  suditchuga  kugom , 
i  kervju ,  i  daxdom  silovi¬ 
tim,  i  kamenjem  tieizmir- 
nim9 :  oganj ,  i  sumpor  dax- 
ditehu  sverhu  njega,  i  sver- 
hu  vojske  njegove  ,  i  fsver- 
hu  pukah  mnogih  ,  koisu 
shniim. 

2o.  I  uzvelicsatchuse,ipo- 
avetiV ,  i  pozuanchu  biti  na 
ocsima  mnogih  narodah  :  i 
znatiche ,  dasam  ja  Gospo¬ 
din. 


agri,  et  omne  reptile,  quod 
movetur  super  humum  f 
cunctique  homines,  qui  sunt 
super  faciem  terrae :  etsub- 
vertentur  montes ,  et  cadent 
sepes ,  et  omnis  murus  cor- 
ruet  in  terram. 

21.  Et  convocabo  adver- 
sus  eum  in  cunetis  rnonti- 
bus  meis  glađium  ,  ait  Do- 
minus  Deus:  gladius  unius- 
cujusgue  m  fratrem  snum 
dirigetur. 

22.  Et  judicabo  eum  pe- 
ste,  et  sanguine,  et  imnre 
vehementi  ,  et  lapidibus 
immeusis:  ignem,  et  sui- 
phur  pluam  super  eum,  et 
super  exefcitunf  ejus,  et 
super  populos  znultos ,  qut 
sunt  eum  eo. 

23.  Et  magnificabor,  et 
sanctificabor ,  et  nolus  ero 
in  oculis  raultarum  gen- 
tium :  et  scient ,  quia  ego 
Dominus. 


4 

POGLAVJE  XXXIX. 


Dovestiche  Gospodin  Goga  proti  Israela ,  aHchega  sa  svom  vojskom 
tvojom  ondi  pogubiti:  u  kog*  ukapanju  sedamehese  miseci  zabavljati 
za  oesietiti  zemlju:  .Gospodin  sinove  Israela  pridmoje  u  suxanstva 
radi  grihah  njiovih  ,  alicheih  povratiti  u  zemlju  svoju  za  prošla - 
pijenje  imena  svog . 


1.  Ti  pak,  sinu  csovika,  pro¬ 
roku  j  proti  Gogu ,  i  rechi- 
chesh :  ova  veli  Gospodin  Bog: 
evo  ja  sverhu  tebe  Gogu  po- 

flavice  glave  Mosoka,  i  Tu- 
ala: 

*  2.  I  obernutebute ,  i  izve- 
slichute:  i  uzitji  uesinitehu- 


l.Tu  a  at  em  ,  fili  homi- 

nis,  vaticinare  adversum 
Gog ,  et  dices:  baec  dicit 
Dominus  Deus :  ecce  ego 
super  te  Gog  principenr 
capitis  Mosoch ,  et  Thobal : 

2.  Et  circumagam  te,  et 
educam  te:  et  ascendere  u 
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1e  sa  stanah  sivcrff,  i  dove- 
slichule  11a  gore  Israela. 

3.  I  porazitchu  luk  tvoj  u 
ruci  livoi  tvojoj,  i  sirile  tvo¬ 
je  iz  ruke  desne  tvoje  step- 
stichu. 

4.  Na  goram*  Israela  pa¬ 
st  ichesh  ti ,  i  sve  csette  tvo- 

J’e ,  i  puci  tvoi ,  koiau  s’to- 
om;  zvirkam*  ,  plicam\  i 
svakom"  letechem’,  i  xivinam> 
zemlje  dadote  za  poxderat\ 
6.  Sverhu  lica  njive  pad- 
ncsh:  jerbo  ja  govorih,  veli 
Gospodin  Bog, 

6.  I  napustilchu  oganj  na 
Magoga ,  i  na  one ,  koi  pri¬ 
bivaju  na  otocim" pouzdano :  i 
smntiche,  dasam  ja  Gospodin. 

7.  I  ime  sveto  moje  po- 
znano  ucsinitchu  u  snd  puka 
mog*  Israela  ,  i  nechu  oskver- 
niival’  ime  sveto  moje  ve-j 
che:  i  znaliche  narodi,  da-j 
sam  ja  Gospodin  sveli  Is¬ 
raela. 

3.  Evo  dojđe,  i  ucsinihse, 
veli  Gospodin  Bt>g :  evoje 
dan ,  od  kog’sam  govorio. 

9.  I  izajdu  pl'ibivaoci  jz  va- 
rosbah  Israela,  i  zapali tche, 
i  saxgut"  orux  je  ,  shLil ,  i  kop- 

1*a,  luk,  i  sirile,  i  shlapc  ru- 
:uh,i  csaklje  :  i  zapalitcheih 
ognjem  sedam  godinah, 

10.  I  neche  nosilV  derva 
iz  kolarah  ,  nitiche  podsicat’ 
iz  dubravah,  buduciv  dache 
oruxjc  xgat*  na  vatri,  i  o- 

Slinilche  one,  koima  za  o- 
oru  bishe,  i  pograbitcbe  o- 
puslnikc  svoje,  veli  Gospo¬ 
din  B«>g. 


faciam  de  lateribus  aqui- 
lonis ,  et  ađducam  te  super 
montes  Israel. 

3.  Et  percutiam  arcum 
tuum  in  manu  sinistra  tua  , 
et  sagittas  tuas  de  mana 
dextera  tua  dejiciam. 

4.  Super  monies  Israel 
Cđdes  tu,  et  orania  agmina 
tua,  et  populi  tui,  quisunt 
tecum ;  feris ,  avibus ,  omni- 
que  volatili,  et  bestiis  ter- 
rae  dcdi  te  ad  devorandum. 

5.  Super  facicm  agri  cades  : 
quia  ego  locutus  sum ,  ait 
Dominus  Deus. 

6.  £l  immittam  ignem  in 
Magog ,  et  in  bis ,  aui  habi- 
tant  iu  insulis  conndenler  : 
et  scient,  quia  ego  Dominus. 

7.  Et  nomen  sanctum  roe- 
um  nolum  faciam  in  medio 
populi  mei  Israel,  et  non 
polluam  nomen  sanctum  me- 
um  amplius  :  et  scient  gen- 
tes  ,  quia  ego  Dominus  san- 
ctus  Israel. 

8.  Eccc  venit,  et  faelum 
est ,  ait  Dominus  Deus:haec 
esl  dies  ,  de  qua  locutus  sum. 

$+  Et  egredientur  habila- 
tores  de  civitatibus  Israel,, 
et  succendeut ,  el  comburcut 
arma,  clypeum ,  ct  haslas  , 
arcum,  et  sagitlas,  et  ba- 
culos  manuum  ,  et  contos  : 
et  succendent  ca  igniseptem 
annis. 

10.  Et  non  portabunt  li- 
gna  de  regionibus,  neque 
succidentde  sallibus,  quoni- 
am  arma  succendent  igni ,  el 
depraedabuntur  eos,  quibus 
praedae  fucrant ,  et  diripient 
vaslalores  suos,  ait  Domi¬ 
nus  Dcus. 
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'  H.  I  bude  u  dan  oni :  da- 
tichu  Gogu  misto  imenova¬ 
no  ,  grob  u  Israelu  2  dolinu 
putnikah  k’istoku  mora ,  ko- 
jache  osupnut’  ucsinit’  mimo 
hodeche:  i  ukopatche  ondi 
Goga,  i  sve  mnoxtvo  nje¬ 
govo  ,  i  zvatichese  dolina 
ranoxtva  Goga. 

12.  I  ukopatcheih  kucha 
Israela^  da  csisle  zemlju  se¬ 
dam  misecih. 

13.  Ukopatchega  pak  vas 
puk  zemlje,  ibudeim  imeno¬ 
vani  dan  ,  u  komusamse  pro¬ 
slavio,  veli  Gospodin  Bog. 

14.  I  muxeche  udiljno  po¬ 
stavljati  razgledajuche  zem¬ 
lju,  koibi  ukopali,  i  polra- 
xili  one  ,  ioi  zaostashe  sver- 
hu  lica  zemlje,  daju  izcsiste: 
iza  sedam  misecih  pak  ti*axit’ 
pocsetichć.  * 

15.  I  obilazitehe  prohode- 
ehi  zemlju:  i  kad  vide  kost 
csovika,  stavilebe  polak  nje 
nadpis  ,  dok  ju  ne  ukopaju 
greboderi  u  dolini  mnoxtva 
Goga* 

16.  Ime  pak  varosha  Amo¬ 
na  ,  i  esistitehe  zemlju. 

17.  Ti  dakle  sinuesoviesji , 
ova  veli  Gospodin  Bog:  reci 
svakom’  leteehem’ ,  i  svima- 
kolikira’  pticam*  ,  i  svima 
zvirkam*  njive  :  sajditese,  po- 
tecite,  8tcrkajtese  odsvuda 
k’klatvi  mojoj ,  koju  ja  klat- 
vujem  vami ,  klatvi  golemoj 
Sverhu  gorah  Isruela  ,  da  ji- 
dete  meso,  i  piete  kerv. 

18.  Meso  jakih  jistichcle  , 
i  kerv  poglavicah  zemlje  pit- 


11.  Et  erit  in  die  illarda- 
bo  Gog  locum  nominatum, 
sepulehrum  in  Israel  2  vallem 
viatorum  ad  orieti tem  mariš, 
quae  obstupescere  faciet  prae« 
tereuntes :  et  sepelient  ibi 
Gog,  et  omnem  multitudi- 
nem  ejus.,  et  vocabitur  val- 
lis  multitudinis  Gog. 

12.  Et  sepelient  eosdomus 
Israel,  ut  mundent  terram 
septem  mensibu3. 

13.  Sepeliet  autem  eumo- 
raniš  populus  terrae,  et|erit 
eis  nominata  dies,  in  qua 
giorificatus  sura  ,  ait  Dom  i-* 
nus  Deus* 

14*  Et  viroa  jugiter  consli- 
tuept  lustrantes  terram, qui 
sepeliant,  et  requirant  eos , 
qui  remanserant  3uper  faci- 
em  terrae ,  ut  emundeni  e— 
am:  post  menses  autem  se¬ 
ptem  quaerere  incipient*. 

15.  Et  circuibijnt  pera- 
grtintes  terram  :  cumque  vi- 
derint  os  homipis ,  statuent 
juxta  illud  titulum  ,  donec 
sepeliant  illud  pollinctores  in 
valle  multitudinis  Gog. 

16.  Nomen  autem  civita— 
tis  Amona,  et  mundabunt 
terram. 

17.  Tu  ergo  fiii  hominis  , 
haec  dicit  Dominus  Deus : 
dic  omni  volucri ,  et  univer- 
sis  avibus  ,  cunctisque  bestiis 
agri:  convenite,  properate, 
concurrite  undique  ad  viati^ 
mammeam ,  quam  egOs  im- 
molo  vobis  ,  victimam  gran-1 
dem  super  montes  Israel ,  ut, 
comedatis  carncra  ,  et  biba- 
tis  sanguinem. 

18.  Carnes  fortium  come- 
detis,  et  sanguinem  princi- 
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chete  :  ovnovah  ,  i  jagmi-  pum  terrae  bibetis:  arietnm  t 
chah,  i  jaracah  ,  i  bikan,  et  agnorum,  et  hircormr* , 
i  peratnih,  i  tustih  a  vi  ah.  tauroramgue ,  et  altilium  ,et 

pinzuinm  omniutn. 

19.  I  jistchete  salo  na  za-  19.  Et  comedetis  adtpem 

sitjenje ,  i  pitchele  kerv  na  in  saturitatem  ,  et  bibetis 
pianstvo  od  klatve ,  kojuchu  sanguinem  in  ehriatatem  de 
ja  vami  klati.  victima ,  quam  ego  iramola- 

bo  vobis. 

20.  I  nasititchetese  sver-  20.  Et  satarabimini  super 

hu  terpeze  moje  od  konja,  mensam  meam  de  equo,  et 
i  konjanika  jakog’,  i  od  sviu-  ejjuite  forti ,  et  de  univer- 
kolikih  muxah  bojnikah  9  sis  viriš  bellatoribns  ,  ait 
veli  Gospodin  Bog.  Dominns  Deus. 

21.  I  stavitchu  slavu  mo-  21.  Etponam  gloriam  me- 

ju  u  narodim’  :  i  viditche  atn  in  gentibus  :  et  vide- 
avi  narodi  sud  moj ,  kog’  bunt  otnnes  genles  judici- 
ucsinih ,  i  ruku  moju,  koju  um  vneum ,  quod  fecerim, 
siavih  sverhu  njih.  et  manum  meam,  quam  po- 

suerim  super  eos. 

22.  I  snatiohe  kucha  Is-  22.  Et  scient  domus  Iz¬ 

raela  ,  dasam  ja  Gospodin  rael ,  quia  ego  Dominus  De- 
Bog  njjiov,  od  onog9  aneva,  us  eorum,  a  die  illa,  et  de- 
i  nosli.  inceps. 

23.  I  znatiohe  narodi,  da-  2o.  Et  scient  gentes,  quo- 

je  u  nepravdi  svojoj  uhitje-  niam  in  iniauitate  sna  capta 
na  kucha  Izraela,  zato  shto-  sit  doraus  Israel,  eo  quod 
toe  zaostavishe,  i  sakrih  lice  dereliqueriut  me ,  et  abscon- 
moje  od  njih ,  i  pridadoih  u  derim  faciera  meam  ab  eis , 
ruke  elotvorah  ,  i  popada-  et  tradiderim  eos  in  mamiš 
she  macsem  svikoliki.  hostium  ,  et  ceciderint  in 

gladio  univei*si. 

24.  Polak necsistoche  njiuh,  24.  Juxta  immunditiam 
i  opacsine  ucainiosamjim,  i  eorum ,  et  scelus  feci  eis , 
sakrio  lice  moje  od  njih.  et  abscondi  faciern  meam 

ab  illis. 

25.  Toga  radi  ova  veli  25.  Propterea  haec  dicit 

Gospodin  Bog:  sadchu  pri-  Dominus  Deus:  nunc  redu- 
vesti  s  usanstvo  Jakoba,  i  cam  captivitatem  Jacob ,  et 
srailovalchuse  svoj  kuchi  Is-  miserebor  omnis  domus  I s- 
raela:  i  uzetichu  poxudnost  rael:  et  assumam  zelum pro 
za  ime  sveto  moje.  noraine  sancto  meo. 

26. 1  nositohe  smutnju  svo-  26.  £t  portabunt  confu- 
ju,  i  svako  pristupljenje  ,  sioncm  suara  ,  et  omncm 
koiin’  prislupishc  proti  meni,  prao  var  kationem  ,  qua  prao- 
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kadilo  bribivashe  a  zemlji 
svojoj  pouzdano  nikogase  ne 
bojechi : 

27.  I  privedemjih  iz  pu- 
kah ,  i  sakupim*  od  zema- 
ljah  nepriateljah  svoih  ,  i 
posvetim  se  u  njima ,  na  o- 
csima  narodah  primnogih. 

28.  I  znatiche,  dasam  ja 
Gospodin  Bog  njior ,  zato 
shtosamjih  prmeo  u  narode, 
i  sakupioib  sverhu  zemlje 
tvoje,  i  nisam  zaosta vio  iko¬ 
ga  od  nji  ondi. 

29.  I  neehu  sakrivat9  dalje 
lice  moje  od  njih,  zato  shto- 
sam  izlio  daha  mog9  sverhu 
sve  kuche  Israela ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog. 


varicati  snnt  in  me  ,  cum 
habitaverint  in  terra  sua 
confidenter  neminem  for- 
midantes : 

27.  Et  reduxero  eos  de 
populis ,  et  congregavero  de 
terris  ioimicorum  suorum, 
et  sanctifieatus  fuero  in  eis , 
in  ocalis  gentiam  plarima- 
rum. 

28.  Etscient,  quiaego  Do« 
minus  Deus  eorum,  eo  quod 
transtulerim  eos  in  nationes, 
et  congregaverim  eos  saper 
terram  suam,  et  non  dere- 
li^uerim  quemquam  ex  eis 
ibi. 

29.  Et  non  abscondaiti  ul- 
tra  faciem  meam  ab  eis,  eo 
quod  effuderim  spiritum 
meum  super  omnem  do- 
raum  Israel  ,  ait  Dominu® 
Deus. 


POGLAVJE  XL. 

Proroku  ukuzujese  buduche  ponavljanje  grada  ,  s*mirrom  u  duljini , 
shiriniy  i  visini  svi  uh  kuche  vrat  ah ,  loxnicahy  cselaht  ohlokah ,  ulaz - 
kah  4  komorah ,  i  skalinah  :  josh  mirrenje  csetiri  terpezah  za  klat - 
vovati  posvetiljshta :  josh  haznesaranishta  pivacsah ,  i  Svcshttni- 
\kaht  i  ulazke  cerkve . 


1,  -Llvadeset9  i  pete  godi¬ 
ne  priselenja  nasheg9  ,  u 
pocsetak  godishta,  deseti  mi- 
seca,  cseternaeste  godine  po- 
sli  kakose  porazih  varosh :  u 
isti  ovi  dan  ucsiuihse  sverhu 
mene  ruka  Gospodnja,  i  do¬ 
vedena  onamo. 

2.  U  vidjeti]  im9  Boxjim9 
dovedeme  u  zemlju  Israela  , 
i  ostavim  sverhu  gore  vi¬ 


li  JLn  vigesimo  quinto  an- 
no  transntigrationis  postrae, 
in  exordio  anni  ,  decima 
mensis ,  quarto  decimo  an- 
no  postcjuam  percussa  est 
civitas :  m  i psa  hac  die  fa- 
cta  est  super  me  manusDo- 
mini ,  et  adduxit  me  illuc. 

2.  Invisfanibus  Dei  addu- 
xit  me  in  terram  Israel,  et 
dimisit  me  super  montem 
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soke  sasma ,  na  kojoj  bisbe 
kano  sgradja  varosha  ober- 
nutog*  k’jugu. 

3.  I  uvede  me  onamo.  I 
evo  mui ,  kog1  slika  bishe 
kano  slika  mida  ,  i  konopac 
lanen  u  ruki  njegovoj  ,  i 
terska  mirre uruči  njegovoj: 
.staja  pak  na  vratim*. 

4.  I  govorashe  k’meni  i3ti 
mux:  sinu  csovika ,  vidi  ot¬ 
esima  tvoira%  i  ushima  tvo- 
im1  slusbaj  ,  i  stavi  serdee 
tvoje  na  sva9  kojachuti  ja 

okazat’  ,  jerbo  datise  po- 
axu  9  dovedensi  amo ;  navi- 
sti  sva,  koja  ti  vidish  9  ku- 
ehi  Israela. 

5.  I  evo  zid  iz  vana  u 
okolo  kucbe  odsvuda  9  i  u 
ruci  muxa  terska  mirre  od 
sbest  lakatah  ,  i  dlana :  i  o- 
mirrih  shirinu  sgradje  terske 
jedne  9  i  visinu  terske  je- 

*  dne. 

6.  I  dojde  k’vratim’,  koja 
pogledah  vrata  istoesna  ,  i 
uzidje  po  skalinanT  njiuh : 
i  omirrih  prag  vratah  terske 
jedne  shirinu  ,  to  jest  prag 
jedan  terske  jedue  ushirini: 

7.  A  loxnicu  jedne  terske 
dugu,  a  jedne  terske  shiro- 
ku:  a  med  loxnicam*  pet 
lakatah : 

8.  A  prag  vratah  polak 
ulazka  vratah  iz  nutra  ter¬ 
ske  jedne.  „ 

9.  1  omirrih  ulazak  vra¬ 
tah  osam  lakatah i  eselo 
njegovo  dva  lakta  :  ula- 


excelsum  nirtiis ,  stiper  quem 
erat  cjuasi  aedificinm  civr- 
tatis  vergentis  ad  austrum. 

3.  £t  inlroduxitme  illuc. 

£t  ecce,vir,  cujus  erat  spe- 
cies  guasi  species  aeris ,  et 
funiculus  bneus  iu  mana 
ejus,  et  calamus  mensurae  in 
manu  ejus :  stabat  autera  in 
porta. 

4.  Et  locutus  est  ad  me 
idem  vir:  fili  hominis,  vi¬ 
de  oculis  tuis ,  et  auribus 
Vuis  audi,  et  pone  cor  tuum 
in  omnia,  quae  ego  ostendam 
tibi ,  quia  ut  ostendantur 
tibi ,  adductus  es  huc ;  an- . 
nuncia  omnia,  quae  tuvides, 
domui  Israel. 

5.  Et  ecce  murus  forinse- 
cus  in  circuitu  domui  undi- 
que,  et  in  manu  viri  cala¬ 
mus  mensurae*  sex  cubito- 
rum ,  et  palmo  :  et  mensus  4 
ost  latitudinem  aedificii  co¬ 
la  mo  uno,  altitudinem  quo- 
que  calamo  uno. 

6.  Et  venit  ad  portam , 
quae  respiciebat  viam  orien- 
talem,  et  ascendit  per  gra- 
dus  ejus:  et  mensus  est  li- 
raen  portae  calamo  uno  la- 
titudinera  ,  id  est  limen  u- 
nura  calamo  uno  in  latitu- 
dine : 

7.  Et  thalamum  uno  cala¬ 
mo  in  lougum  ,  et  uno  cala¬ 
mo  in  lalum :  et  inter  tha- 
I  lamos  quinque  cubitos  : 

8.  Et  limen  portae  juxta 
vestibulum  portae  intrinse- 
cus  calamo  uno. 

9.  Et  mensus  est  vestibu¬ 
lum  portae  octo  cubitorum, 
et  frontera  ejus  duobus  cu- 
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rak  pak  vratah  bishe  iz 
nutra. 

40.  'Loxnice  pak  vrata  k*- 
pulu  istocsnom  troja  odo- 
vud,  a  troja  odonud:  mirra 
jedtia  triu,  a  mirra  jedna  cse- 
Jah  iz  obadvi  strane. 

14.  Iomirrih  shirinu  pra¬ 
ga  vratah  deset  lakatah:  a 
duljinu,  vratah  trinaest  laka¬ 
tah. 

12.  I  okrajak  prid  loxni- 
cara  lakat  jedan,  i  jedan  la¬ 
kat  kraj ,  s’obe  strane  :  lox- 
niče  pak  od  shest  lakatah  bio. 
odovnd  i  odonud. 

13.  I  omirrih  vrata  od  kro¬ 
va  loxnice  tia  do  krova 
ujiuh,  shirinu  dvadeset  i  pet 
lakatah*  vratnicu  praraa  vrat¬ 
nici. 

44.  I  uesini  esela  jpo  shest- 
deset  laktim’ :  i  uz  eselo  trim 
vratah  odsvuda  u  okolo. 

15.  I  prid  licem  vratah, 
koje  dopirashe  tja  do  lica  u- 
lazka  vratah  nutarnjih,  pet- 
deset  lakatah. 

16.  I  obloke  krive  na  lox- 
nicam’ ,  i  na  cselam’  njiuh  , 
koi  biu  nutar  vratah  od¬ 
svuda  u  okolo:  takogjerpak 
biu  i  na  ulazkim’  obloci  u 
okolo  iz  nutra  ,  i  prid  cse¬ 
lam’  slikovanje  pomah* 

17.  I  *  izvedeme  na  trim 
vanski :  i  evo  haznosarani- 
shta  ,  i  tavan  taracan  kame¬ 
nom  na  trimu  uokolo:  tri¬ 
deset  haznosarauishtah  u  o- 
Jiolo  tavana. 


bilis  :  vestibulum  autem 
portae  erat  intrinsecus. 

10.  Porro  thalaini  portao 
ad  viam  orientalem  tres 
hine ,  et  tres  inde :  mensu- 
ra  una  trium,  et  mensura 
una  fronti  um  ex  utraque 
parte. 

41.  Et  mensus  est  latitu- 
dinem  liminis  portae  decem 
cubitorum  :  et  longitndi- 
nem  portae  tredecim  cubi¬ 
torum. 

12.  Et  marginera  'anfe 
thalamos  cubiti  unius  ,  et 
cubitus  unus  finiš  utrim- 
que :  thalami  autem  -sex  ca- 
bitorum  erant  hine  et  inde. 

13.  Et  mensus  est  portam 
a  teeto  thalami  usque  ad 
tectum  ejus  ,  latitudinem 
viginti  quinquc  cubitorum* 
ostinm  contra  ostium. 

14.  Et  fecit  frontes  per 
sexaginta  cubitos  :  et  ad 
frontem  a  tri  um  portae  un- 
dique  per  circuitum. 

15.  *  Et  aute  faci  era  por¬ 
tae,  quae  pertingebat  usque 
ad  faciem  vestibuli  portae 
interioris,  quinqaaginta  cu¬ 
bitos. 

16.  Et  fenestras  obliquas 
in  thalamis,  et  in  frontibus 
eorum,  quae<erant  intrapor* 
tam  undique  per  circuitum  : 
similiter  autem  erant  et  in 
vestibulis  fehestrae  per  gy- 
run?  intrinsecus  ,  et  aute 
frontes  pictura  palma  rum. 

17.  Et  eđuxit  me  ad  atri- 
um  exterius :  et  ecce  gazo- 
phylacia  ,  et  pavimentum 
stratum  lapide  in  atrio  per 
circuitum  :  triginta  gazo- 
phylacia  in  circuilu  pavi- 
m  eri  ti. 
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48.  A  tavan  na  cselu  vra- 
tah  polak  daljine  vratah  bi* 
ahe  ocdol. 

49.  1  omirrih  shirinu  od 
lioa  vratah  dolnjih  tia  do 
esela  trima  nutarnjeg’  iz 
vena,  sto  lakatah  k? istoku , 
i  k’siveru. 

20*  I  vrata  josh ,  koja  po- 
gledau  na  pat  sivera  trima 
vanskog’,  omirrih  tako  u  da* 
ljini ,  kako  u  shirini. 

21.  I  loxnice  njiuh  tri  od* 
ovud,  a  tri  odonud:  i  eselo 
njiu,  iulcteak  njia  polak  mir* 
re  vratah  pertashnjih  ,  pet* 
deset  lakatah  duljina  njiuh, 
a  shirinu  dvadeset  i  pet  la* 
katah. 

22.  Obloci  pak  njiuh  ,  i 
ulazak  ,  i  slikovanja  polak 
imrre  vratah,  koja  pogtedau 
k’istoku:  i  od  sedam  skali* 
nah  bishe  uzlazak  njiuh,  a 
ulazak ,  prid  njima. 

23.  A  vrata  trima  nutar¬ 
njeg’  proti  vratma  sivera ,  i 
istocsnim’ :  i '  omirrih  od  vra* 
tah  tia  do  vrata  sto  lako- 
tah. 

24.  I  izvedemo  na  put  ju- 
xni  *  i  evo  vrata ,  koja  po- 

{;ledauk’jugu:v  omirrih  cse- 
o  njiuh,  i  ulazak  njiuh  po¬ 
lak  mirrah  gornjih. 

25.  I  obloke  njiuh,  i  ulaz- 
ke  na  okolo ,  kako  prozore 
ostale,  petdeset  lakotah  du¬ 
ljinom  ,  a  shirinom  dvadeset 
i  pet  lakatah. 


48.  £t  paviraentutn  in 
fronte  portarum  secunđutn 
longitaainem  ^portarum  erat 
inferius. 

19.  Et  mensus  est  latitu* 
dinem  a  facie  portae  infe- 
rioris  usque  ad  frontom 
alrii  inte  oris  eztrinsecus , 
eentum  eubitos  adorientem, 
et  ad  aqutlonem. 

20.  Portam  quoque,  quaa 
respiciebat  viam  aquil6nis 
atni  ezterioris,  mensus  est 
tam  in  longitudine,  quam  in 
latitudine. 

21.  Et  thalamos  .ejus  tres 
hine ,  et  tres  inde :  et  fron- 
tem  ejus,  et  vestibulum  ejus 
secuhaum  mensuram  portae 
prioris,  quinquaginta  eubi- 
torum  longitudinem  ejus,  et 
latitudinem  viginti  quinque 
cubitorum. 

22.  Fenestrae  autem  ejus, 
et  vestibulum,  et  sculpturae 
secundum  mensuram  portae, 
quae  respiciebat  ad  orien- 
tem  :  et  septem  graduum 
erat  ascensus  ejus ,  et  ve¬ 
stibulum  aute  eam. 

23.  Et  porta  atrii  inte* 
rioris  contra  portam  aquilo- 
nis ,  et  orientalem :  et  men¬ 
sus  est  a  porta  usque  ad 
portam  centom  eubitos. 

24.  Et  eduxit  me  ad  viam 
aiutralem ,  et  ecce  porta , 
quae  respiciebat  ad  austrum: 
et  mensus  est  frontem  ejus, 
et  vestibulum  ejus  juxta 
mensuras  superiores. 

25.  Et  fenestras  ejus,  et 
vestibula  in  circuitu  ,  sicut 
fenestras  caeteras,  quinqua- 
ginta  cubitorum  longitudi¬ 
ne  ,  et  latitudine  vjginliquin- 
que  cubitorum. 
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26.  1  na  sedtnerim’  skali- 
nam’ uzlazase  k’ nj  ima:  i  ula¬ 
zak  prid  Tratim’  njiuh  :  i  ri- 
zane  pomebiu,  jedna  odovud , 
a  druga  odonud  na  cselu 
njiuh. 

.27.  A  vrata  trima  nutar¬ 
njeg5  na  putu  jušnom’  :  i 
omirrih  od  vratah  tla  do  vra- 
tah  na  putu  jušnom’  sto 
lakatah. 

28. I  uvedeme  na  trim  nu¬ 
tarnji  kod  vratah  jušnih:  i 
omirrih  vrata  polak  mirrah 
gornjih* 

29«  Losniou  njiuh,  i  cselo 
njiuh,  i  ulazak  njiuh  istima 
mirram :  i  obloke  njiuh ,  i 
ulazak  njiuh  u  okolo  petde- 
set  lakatah  duljine,  a  sbiri- 
ne  dvadeset  i  pet  lakatah. 


30.  A  trim  na  okolo  du¬ 
ljinom  dvadeset  i  pet  laka¬ 
tah,  a  shirinom  pet  lakatah. 

31.  A  ulazak  njiuh  na  trim 
vanski  ,  a  pome  njiuh  na 
csclu:  i. osam  skalinah  bi- 
she,  koimase  uzlazaste  po 
njima. 

32.  I  uvedeme  na  trim 
nutarnji  po  putu  istocsnom’, 
i  omirrih  vrata  polak  mirrah 
.gornjih. 


26.  Et  in  građibus  seplem 
ascendebatur  ad  eam :  et  ve- 
stibulum  ante  fores  ejus:  et 
caelatae  palmae  erant,  una 
hine,  et  altera  inde  in  fron¬ 
te  ejus. 

2/.  Et  porta  atrii  inte- 
rioris  in  via  australi  :  et 
mensus  est  a  porta  usaue  ad 
portam  in  via  australi  cen- 
tum  cubitos. 

28.  Et  introdusit  me  in 
atrium  interius  ad  portam 
australem  :  et  mensus  est 
portam  justa  mensuras  su- 
periores, 

29.  Thalamum  ejus,  et 
frontem  ejus,  et  vestibulum 
ejus  eisdem  mensuris :  et  fe- 
negiraš  ejus,  et  vestibulum 
ejus  in  circuitu  quinqaa— 
ginta  cubitos  longrtudinis  , 
et  latitudinis  vigintiquinque 
cubitos. 

30.  Et  vestibulum  per  gy- 
rum  lougitudine  viginticfuin- 
que  cubitorum,  et  lalitadi- 
ne  quinque  cubitorum. 

31.  Et  vestibulum  ejus  ad 
atrium  esterius,  et  palma* 
ejus  in  fronte:  et  octo  gra¬ 
du*  erant,  quibus  ascendeba¬ 
tur  per  eam. 

32.  Et  introdusit  me  in 
atrium  interius  per  viam 
orientalem  ,  et  mensus  est 
portam  secundum  mensuras 
superiores. 


28.  Atrium  esterius ,  scu  poputi  Hebrairi,  tres  habebat  porta«: 
4>rientaJem,  aquilonarem,  et  australem:  quibus  per  partea  dimentis  , 
proceditur  nunc  ad  atrium  interius,  seu  sacerdotale  ,  quod*portis  to- 
tidem  intrabatur.  In  građibus  septem  trium  portarum  inferiorum  ,  et 
ccto  građibus  trium  sequentium  paulo  superiorum  ,  Levitae  canebant 
illa  quindecim  cantica  graduam,  quae  kti am  nun e  Psalmi  graduaU a 
appellantur. 
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33.  Loxnicu  njiuh,  i  we- 
lo  njiuh,  i  ulazak  njiuh  ka-  j 
io  gori:  i  obloke  niiuh,  i 
ulozke  njiuh  na  okolo  du¬ 
ljinom  petdeset  lakatah  ,  a 
shirinom  dvadeset  i  pet  la¬ 
katah. 

i 

34.  A  ulazak  njegov  ,  to 
jest  trima'  vanskog’:  i  pome 
rizane  na  eselu  njiuh  odovud 
i  odonud:  i  na  osam  skali- 
uah  uzlazak  njiuh. 

35.  I  uvederae  na  vrata , 
koja  gledau  k’siveru,  i  omir- 
rih  polak  mirrah  gornjih. 

36.  Loxnicu  njiuh,  i  ese- 
lo. niiuh,  i  ulazak  njiuh,  i 
obloke  njiuh  na  okolo  du¬ 
ljinom  petdeset  lakatah,  a 
shirinom  dvadeset  i  pet  la¬ 
katah. 

37.  A  ulazak  njiuh  pogle- 
dashe  na  trim  vanski :  i  sli— 
kovanje  pomah  na  eselu  njiuh 
odovud  i  odonud:  i  ha  osme- 
rim’  skalinam*  uzlazak  njiuh. 

38.  1  po  svakom1  hazno- 
saranishtu  vratnica  na  ese- 
lam’  vratah :  ondi  popirau 
xartvu. 

39.  A  na  ulazku  vratah 
dvi  terpeze  odovud ,  a  dvi 
terpeze  odonud,  daše  prika¬ 
zuje  na  njima  xartva  ,  i  za 
grjhotu ,  i  za  sagrishku. 

40.  I  sa  strane  vanske, 
koja  uzlazi  na  vratnicu  vra¬ 
tah  ,  koja  idu  k’siveru ,  dvi 
terpeze :  a  v  sa  strane  druge 


|  33.  Thalamum  ejus  ,  ei 

\  frontem  ejus,  et  vestibulum 
ejus  sicut  supra:  et  lene- 
stras  ejus,  et  vestibula  ejus 
in  circuitu  longitudine  quin- 
(juagžnta  cubitorutn  ,  et  Ja- 
titudine  viginti  quinque  cu- 
bi  to  rum, 

34.  Et  vestibulum  ejus,  id 
eat  a  tri  i  exterioris :  et  pal- 
mae  caelatae  in  fronte  ejus 
hine  et  inde:  et  in  octo  gra- 
dibus  ascensus  ejus. 

35.  Etintroduxit  me  ad 
portam,  quae  respiciebat  ad 
aquilonem ,  et  mensus  est 

■  secundum  mensuras  supe- 
riores. 

36.  Thalamum  ejus  ,  et 
frontem  ejus,  et  vestibulum 
cjos,  et  fenestras  ejus  per 
circuitum  longitudine  quin- 
quagiuta  cubitorum,  et  la- 
titudine  viginti  quinque  cu- 
bitorura. 

37.  Et  vestibulum  ejus  re¬ 
spiciebat  ad  alrium  exteri- 
us:  et  caelatura  palmarum 
in  fronte  ejus  hine  et  inde : 
et  in  octo  gradibus  ascen¬ 
sus  ejus. 

38.  Et  per  singula  gazo- 
phylacia  oslium  in  fronli- 
bus  portarum :  ibi  lavabaut 
holocaustum. 

39.  Et  in  veslibulo  por- 
tae  duae  mensae  hine ,  et 
duae  mensae  inde ,  ut  ini- 
moletur  super  eas  holocau¬ 
stum,  et  pro  peccato,  etpro 
delieto. 

40.  Et  ad  latus  exterius, 
quod  ascendit  ad  ostiuin 
portae,  quae  pergit  ad  aqui- 
loncm,  duae  mensae  :  et  ad 
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prid  ulazkom  vratah  ,  dvi 
terpeze. 

41.  Csetiri  terpeze  odo- 
vud,  a  csetiri  terpeze  odo- 
nud :  po  stranam’  vratah  o- 
sam  terpeza  biu ,  na  koinia 
prikazivan. 

4 2.  Gsetiri  pak  terpeze  na 
xartvu ,  od  kamenja  esetve- 
ronuglih  sagradjene ,  dulji¬ 
nom  lakta  jednog*  i  pol ,  a 
shirinom  lakta  jednog*  i  pol, 
a  visinom  lakta  jednog* :  na 
koje  bishe  stavite  posude,  u 
koimse  prikazuje  xartva ,  i 
klatva. 

43.  A  usna  njiuh  od  je¬ 
dnog*  dlana  ,  u  vi  ta  iznutra 
u  okolo:  na  terpezam*  pak 
meso  prikazanja. 

44.  A  izvan  vratah  nutar¬ 

njih  haznosaranishta  pivao- 
cah  na  trimu  nutarnjem,  koi 
bishe  sa  strane  vratah  gle¬ 
daj  uchib  k’siveru  :  a  lica 
njiuh  prama  putu  juxnom% 
jedno  sa  strane  vratah  istocs- 
nih,  koja  gledau  na  put  si- 
vera.  '  j 

I 

45.  I  recse  k’meni :  ovoje  i 
hazuosaranishte,  koje  pogle¬ 
da  put  podnevni.  Sveshte- 
nikah  bude  ,  koi  bdiu  na 
straxam’  cerkve. 

46.  Haznosaranishte  pak, 
koje  pogleda  na  put  sivera, 
Sveshtenikah  bude,  koi  bdiu 
na  dvorenje  oltara:  tosu  si* 
novi  Sadoka,  koi  psistupa- 
ju  od  sinovah  Levia  k’Go- 
spodinu,  damu  dvore. 

47. 1  omirrih  trim  duljinom 
sto  lakatah,  a  shirinom  sto 


Intus  alterum  ante  veslibu- 
lum  portae ,  duae  mensae. 

41.  Quatuor  mensae  bine, 
et  quatuor  mensae  inde  :  per 
latera  portae  octo  mensae 
erant,  super  quas  immola- 
bant. 

42.  Quatuor  autem  men¬ 
sae  ad  bolocaustum,  de  la- 

[>idibus  quadris  exstructae, 
ongitudme  c  ubiti  unius 
et  dimidii  ,  et  latitudine 
cubiti  unius  et  dimidii ,  et 
altitudine  cubiti  unius:  su¬ 
per  quas  ponant  vaša ,  in 
quibus  immolatur  holocau- 
stum,  et  viotima. 

43.  Et  labia  earum  palmi 
unius  ,  reflexa  intrinsecus 
per  circuitum :  super  mensas 
autem  carnes  oblationik 

44.  Et  extra  portam  inte- 
riorem  gazophylacia  can- 
torum  in  atrio  interiori  , 
quod  erat  in  latere  portae 
respicienlis  ad  aquilonem: 
et  facies  eorum  contra  vi- 
atn  australem,  una  ex  late¬ 
re  portae  orientalis  ,  quae 
respiciebat  ad  viam  aqui- 
lonis. 

45.  Et  dixit  ad  me:  hoc 
est  gazophylacium,  quođ  rc- 
spicit  viam  meridianam.  Sa- 
cerdotum  erit  ,  qui  excu- 
bant  in  custodiis  templi. 

46.  Porro  gazophylacium , 
quod  respicit  ad  viam  aqui- 
lonis,  Sacerdotum  erit,  qui 
excubant  ad  ministerium  al- 
taris:  isti  sunt  filii  Sadoc, 
qui  accedunt  de  filiis  Levi 
ad  Dominnm ,  ut  ministrent 
ei. 

47.  Et  mensus  est  atrium 
longitudinc  centum  oubilo- 


Digitized  by  kjOOQle 


576 


t 

PROROCSfNSTVO 


lakatah  na  cselvorno:  i  ol¬ 
tar  prid  licem  cerkve. 

48.  I  uvedeme  na  trim 
cerkve,  i  omirrih  trim  pet 
lakatah  odovud  ,  a  pet  laka¬ 
tah  odonud:  a  shirinu  vra- 
tah  tri  lakta  odovud ,  a  tri 
lakta  odonud. 

49.  Duljinu  pak  ulazka 
dvadeset  lakatah,  a  ahirinu 
jedanaest  lakatah,  i  osme- 
rim*  skalinam’  uzlazase  k’- 
njima.  I  stupi  hiau  na  cse- 
lam’,  jedan  odovud,  a  drugi 
odonud. 


rum ,  et  latitudinc  centum 
cubitorum  per  quadrum  :  et 
altare  ante  faciem  templi. 

48.  Et  introduxit  me  in 
vestihulum  templi ,  et  men- 
sus  est  vestihulum  quinque 
cubitis  hine,  et  quinque  cu- 
hitis  inde  <  et  latitudinem 
portae  tri  um  cubitorum  bine, 
et  trium  cubitorum  inde. 

49.  Longitudinem  autem 
vestibuli  viginti  cubitorum  , 
et  latitudinem  undecim  cu¬ 
bitorum  ,  et  octo  gradibus 
ascendebatur  ad  eam.  Et  co- 
lumnae  erant  in  frontibns, 
una  hine ,  et  oltera  inde. 


POGLAVJE  XLI. 


Rairt&jtnje  ponavljanja  Cerkve  po  svakom  dilu. 


1.1  uvedeme  u  cerkvu ,  i 
omirrih  esela ,  shest  lakatah 
shirine  odovud ,  a  shest  la¬ 
katah  shirine  odonud,  ahi¬ 
rinu  pribivalishta* 

2.  A  shirina  vratah  deset 
lakatah  bishe :  a  strane  vra¬ 
tah  pet  lakatah  odovud  ,  a 
pet  lakatah  odonud:  i  omir¬ 
rih  duljinu  njiuh  eseterde- 
set  lakatah ,  a  shirinu  dva¬ 
deset  lakatah. 

3.  I  ulizav*  u  nutra  omir¬ 
rih  na  cselu  vratah  dva  lak¬ 
ta,  i  vrata  shest  lakatah,  a 
shirinu  vratah  sedam  laka¬ 
tah. 


1.  JEit  introduvit  me  in 
templum  ,  et  raensus  est 
frontes ,  sex  cubitos  latitu- 
dinis  hine,  et  sex  cubitos 
latitudinis  inde,  latitudinem 
tobernaculi. 

2.  Et  latituđo  portae  de- 
cem  cubitorum  erat:  et  la- 
tera  portae  quinque  cubi¬ 
tis  hine ,  et  quinque  cubitis 
indeuet  mensus  est  longi¬ 
tudinem  ej  us  uuadraginta 
cubitorum  ,  et  latitudinem 
viginti  cubitorum. 

3.  Et  intrugressusintrinse- 
cus  mensus  est  in  fronte 
portae  duos  cubitos,  etpor- 
tam  sex  cubitorum,  et  la¬ 
titudinem  portae  septetu 
cubitorum. 
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4.  4  omirrih  dttljma  njinh 
dvadeset  4a  kalah  ,  i  s hiri  im 
mfmh  dvadeset  lakatah  prid 
licem  eerkve :  i  recse  kine- 
m  -z  oroje  »veto  svetih. 


5.  I  omirrihitirui  kuohe 
*hesl  lakatah,  i  abuiou  stra¬ 
ne  entiri  laktah  odsvuda  u 
okolo  kuche. 

6.  Strane  pak ,  strana  k’- 
*  ftvani  f  dva  «put  trideset  i  tri; 
i  bm  usnosne ,  kojebi  uliste 
po  slani  kuche  na  strunom9  u 
okolo  ,  dabi  underkale  ,  a  ne  i 
dotakuulese  sline  eerkve. 


7.  1  ulica  bishe  u  okrug, 
nslazecha  gori  spuxno,  i  na 
gostionicu  corkve  donosashe 
u  okolo:  radi  toga  s  hir  ja 
kishe  cerkva  u  gornjim9:  i 
'takose  od  dolnjih  ulazashe  na 
•gornja  u  polak. 

8.  -I  vidih  u  kachi  visinu 
naokolo,  utemeljite  strane 
-na  mirim  terske  ahest  laka- 
Hah  prostorom: 

9 .  I  shirinu  po  stini  stra¬ 
ne  *z  vana  pet  lakatah:  ,i 
dmhe  nutarnja  tucha  na  stra¬ 
nom9  kuche. 

■  ■  | 

40.  I  med  .  haznosarant-; 
"Sfetam9  shiriae  dvadeset  laka- 
*tah  u  okolo  kučke  odsvuda:: 

44.-I  vratea  sirane  na  mo¬ 
litvu;;  ‘vratca  jedna  >k’ putu 
sivera ,  a  vrata  jedna  k’pu- 

l*iatn.  6'vet.  Svcz. 


m 

4.  Mt  mensus  *est 
tudinem  ejus  vigioti  cvthi- 
t?r.un?>  et  latitudinem  cjus 
viginti  cubitorum  ante  fa- 
ciem  templi:  et  dixit  ad 
me :  hoc  est  sonoium  san- 
c  torom. 

i.  Et  mensus  est  parie- 
tem  domu*  sex  cubitorum, 
et  latitudiuem  lateris  quo- 
tuor  cubitorum  undique  peur 
circuitum  domus.  r 

6*.  Latera  autem,  latns  ah 
latus,  bi s  Iriginta  tria  :  et 
erant  emiuentia ,  quae  jn- 
grederentur  per  parietem 
domus  in  Iateribus  per 
circuitum,  ut  continerent , 
et  non  attingerent  parietem 
templi.  | 

7.  Et  platoa  erat  in  re- 
tundum ,  ascenđens  s ursum 
per  cochleam  ,  et  in  coena- 
culum  templi  deferebat.per 
gyrum:  ideirco  latius  erat 
templnm  in  supetioribiis : 
et  sic  de  inferioribus  ascea- 
debatar  od  superiorain  me- 
dium. 

8.  Et  vidi  in  domo  alti- 

tudinem  per  circuitum,  fun- 
da  ta  latera  ,ađ  mensurom 
calami  sex  cubitorum  spa¬ 
lio  :  ^ 

9.  Et  lati  tudinem  per  pa¬ 
rić  tem  ..lateris  forinsecus 
quinque  cubitorum.:  cterat 
interior  domus  in  lateri- 

hbuadomm. 

ilO.  Et  inter  ga»opbyl*. 
cia  latitudiuem  vigjpti  c w- 
bitorum  in  circuitu  domus 
undique 

■ii*  ostium  lateris  ad 
oratkmem.;  ostium  unuiu 
ad  viam  aquilonis  ,  et  o- 
37 
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tu  jurtom’:  i  »hirint  raisu 

Hđ  molitvu  pet  lakatah  u 
-okelo. 

12.  A  sgradja ,  koja  bih 
railuosena  ,  •  oberuuta  na 
put  gledajuchi  k’rooru,  ahi- 

nne  sedamdeset  lakatah.  bti- 

na  pak  sgradje  pet  lakatah 
«kirine  u  okolo,  a  duljina 
nje  devetdeset  lakatah. 

13.  I  omirrih  kuche  duUi- 
*u  sto  lakatah:  a  koja  bih 
razluosena  »grad ja,  i  strne 
jajje,  'duljine  sto  lakatah* 

14.  Shirina  pakprid  licem 
kuche,  i  one,  koja  bih  razlu- 
caena  -suprot  istoku,  sto  la— 
katah. 

•  15.  1  omirrih  duljinu  sgra- 
dje  proma  licu  one  ,  koja 

bih  razlucsenak’legjam’:  ba- 

cxe  s’obadvi  straue  sto  la- 
katah:  i  cerkvu  nutarnju,  i 
ulazke  trima. 

16<  Prage,  i  obloke  nakri¬ 
ve,  i  bacxe  u  okolo  na  tri 
strane  prama  svakog’  pragu, 
i  tavan  od  dcrva  u  okom; 
zemlja  pak  tia  do  oblokah, 
a  prozori  zatvoreni  aveihu 
vrntnicah. 

17.  I  tia  do  kuche  nutar¬ 
nje  ,  i  zvana  po  svoj  stini  u 
okolo  iz  nutra ,  i  zvana,  na 
mirru.  • 


18.  I  salvoreni  Kerubi ,  i 
pome:  i  poma  med  Kera 


stiom  onum  ad  viam  au- 
slralem ;  et  latitudinem  lo- 
ci  ad  oratioaem  quinqu* 
cabitorum  in  circuitu. 

12.  Bt  aedificium  ,  quod 
erat  separatum,  veraumque 
ad  viam-  respicientem  od 
mare ,  latitudmis  septuagin- 
ta  cubitorum.  Pariea  au- 
tem  aedifioii  quinque  cu¬ 
bitorum  latitudmis  per  cir- 
cuitum,  et  longitudo  ejus 
nonaginta  cubitorum. 

13.  £t  mensus  est  domus 
longitudinem  centum  eubi- 
torom:  et  quod  separatum 
erat  aedificium  ,  et  parietea 
ejus ,  longitudinis  centum 
cubitorum. 

14.  Latitudo  autem  ante 
faciem  domus,  et  ejus,  quod 
erat  separatum  contra  orien- 
tem ,  centum  cubitorum. 

15-  Et  .menaus  est  longi¬ 
tudinem  aedificii  contra.  Fa- 
ciem  ejus ,  quod  erat  sepa¬ 
rat  um  ad  dorsuro:  etbeeaa 
cx  utraque  parte  centum  cu¬ 
bitorum:  et  templum  inte- 
rius ,  et  vestibula  atrii. 

16.  Limino,  et  fenestras 
obliquas,  et  ethecas  in  cir¬ 
cuitu  per  tres  partes  oOn— 
tra  uniuscujusque  limen  , 
stratumque  ligno  per  gyrum 
in  circuitu :  terra  autem  us- 
que  ad  fenestras,  et  fenestrae  , 
clansae  super  ostia , 

17.  Et  usque  ad  doraum 
interiorem  ?  et  forinsecua 
per  omnem  parietem  in  cir¬ 
cuitu  intrinsecus,  et  forin- 
secus ,  ad  mensuram. 

18.  Et  fabrefeola  Cheru- 
bim,  et  palmae:  et  palma 
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bom  i  Kerubom ,  i  dva  lica 
imadfe  Kerub,  1 

19.  Lice  csovika  polak  po- 
me  od  ove  strane,  i  lice  la¬ 
va  polak  pome  od  druge 
strane ,  slikovano  po  svoj 
kucbi  u  okolo 

20.  Od  zemlje  tia  do  gor¬ 
njih  vratah  Keruba,  i  porae 
rizane  biu.  na  stini  cerlive. 

21.  Prag  csctvoronugli ,  i 
lice  svetionice,  pogled  pra- 
ma  pogledu. 

22.  Oltara  dervenog’  tri 
lakta  visina,  a  duljina  nje¬ 
gova  dva  lakta :  i  nugli  nje¬ 
govi,  i  duljina  njegova,  i 
stine  njegove  derveue.  I  go- 
vorih  k’meni :  ovoje  terpeza 
pri  Gospodinu. 

23.  I  dvoja  vrata  biu  u 
cerkvi ,  i  u  svelionici. 

24.  I  na  dvima  vratim’  iz 
obadvi  strane  dvoja  biu  vrat- 
ca,  kojase  medjuse  sagiban; 
dvojabo  vratca  biu  iz  oba¬ 
dvi  strane  vi'alah. 

25.  I  rizani  biu  na  istima 
vratim’  cerkvi  Kerubi,  i  sli— 
kovanja  pomah,  kako  i  na 
stinam1  biu  napravljena :  sbta 
radi  i  deblja  ,biu  derva  na 
ulazku  csela  iz  vana. 

26.  Sverbu  koih  obloci  u- 
krivni ,  i  spodobuost  pomah 
odovud  i  odonud  na  legji- 
cam’  ulazka ,  polak  strauah 
kucbe  9  i  shirine  stinah. 


E  L  A. 

intcr  Chcrub  et  Chcrub  , 
duasquč  facies  habebat  Che- 
rub. 

19.  Faciem  hominis  juxta 
palmam  ex  hac  porte,  et 
faciem  leonis  juxta  pal¬ 
mam  ex  alia  porte,  expres- 
sam  per  omnem  dom  um  in 
circuitu. 

20.  De  terra^  usque  ad 
superiora  portae  Chcrubim, 
et  palmae  caelatae  erant  in 
pariete  templi. 

21.  Limen  quadrangulum , 
et  facies  sanctuarii,  aspectus 
conlra  aspectum. 

22.  Allaris  lignei  trium 
cubitorum  altitudo,  et  lon- 
gitudo  ejus  duorum  cubito- 
rum:  et  anguli  ejus,  et  lon- 
giludo  ejus,et  parietes  ejus 
lignei.  Et  locutus  est  ad  me: 
haec  est  mcnsa  coram  Domino. 

23.  Et  duo  ostia  erant  in 
tem  pio  ,  et  in  sanctuario. 

24.  Et  in  duobus  ostiisex 
utraaue  parte  bina  erant 
ostiola,  quae  in  se  invicem 
plicabantur :  bina  enim  ostia 
erant  ex  utraque  parte  o- 
atiorum. 

25.  Et  caelata  erant  inipsis 
ostiis  templi  Cherubim ,  et 
sculpturae  palmarum  ,  sic- 
ut  in  parietibus  quoque  ex- 
pressae  erant:  quamobrem 
et  grossiora  erant  ligna  in 
vcstibuli  fronte  forinsccus. 

26.  Super  quae  fencstrae 
obliquae,  et  similitudo  pa’-, 
marura  hine  alque  inde  in 
humerulis  vestibuli,  secun- 
darr<  latera  domus,  lati  tuđi— 
nemque  parietum. 
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POGLAVJE  XLU. 


Od  hautosaranishfh ,  i  ostalih,  koja  na  potribu  ovotionico  opada¬ 
ju  ,  ponavljanja* 


1.  A  izvede  me  na  trim  van- 
ski  po  putu  vodechem*  k*- 
sivern ,  i  wedeme  u  hazno- 
seranishte ,  koje  bih  prama 
razlucsenoj  sgradji ,  i  prama 
•tonu  obernutom*  k’siveru. 


2.  Na  licu  daljine  sto  la- 
fcalah  vratnice  sivera :  a  shi- 
rine  peldeset  lakatah, 

3.  Proti  dvadeset  laktim* 
trima  nutarnjeg* ,  i  proti  ta¬ 
vanu  taracanoma  kamenom 
trima  iavanskog* ,  gdi  bishe 
pridvor  slucsea  pridvoru 
trostrukom. 

4.  A  priđ  haznosarani- 
shtam*  ponod  deset  lakatah 
shirine,  na  nutarnja  pogleda¬ 
jući  puta  od  jednog  lakta, 
A  vrata  njiuh  k’siveru : 

5*  Cdibiu  haznosaranishta 
na  gornjim1  nhcja,  jerbo  pod- 
nashaa  pridvore  ,  koi  iz  njih 
sertjau  od  nixjih ,  r  od  srid- 
njib  stana. 

6.  Trocsardaknabo  biuh  , 
i  nc  imau  stupah  ,  kako  biuh 
stupi  trim  ah :  zato  sertjau 
i*  dolnjih ,  i  sa  sridnjih  od 
zemlje  lakatah  petdeset. 

7.  I  podak  vanski  polak 
hoznoStranishtah ,  koja  biuh 


1.  Hii  edaxit  me  in  atrimn 
exterius  per  viam  ducen- 
lem  ad  aquilonem ,  et  in- 
troduxit  me  in  gasophyla- 
cium ,  quod  erat  contra  se« 
paratura  aedificium  ,  et  con¬ 
tra  aedem  vergentem  ad  a« 
quilonem. 

2.  In  facie  longitudinte 
centum  cubitos  oslu  aqui- 
lonis:  et  latitadinis  qura- 
quaginta  cubitos , 

3.  Contra  viginti  cubitos 
atrii  inlerioris,  et  contra 
pavimentum  stfatum  lapi- 
pide  atrii  exterioris ,  ubi  erat 
porticus  juncta  porticui  tri- 
plici. 

4.  Et  ante  gazoghylocia 
deambulatio  decem  cubito- 
rum  latitadinis ,  ad  interio- 
ra  respiciens  viae  c ubiti  u- 
nius.  Et  ostia  eorum  ad  a- 
guilouem  : 

5.  Ubi  crant  gažophvlacia 
in  superioribus  humiliora  , 
quia  supportabant  porticus, 
quae  ex  illis  eminebatit  de 
inferioribus  ,  et  de  mediis 
aedificii. 

6 .  Tristcga  enim  erant,et 
nou  habebant  coluranas,  si- 
cut  erant  columnae  atrio- 
ium :  propterea  eminebđ nt 
de  inferioribus ,  et  de  me¬ 
diis  a  terra  cobilis  quinqua- 
ginta. 

7.  Et  peribblus  exterior 
sccundum  gazophylacia,  quae 
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nA  puto  trima  izvanakog’ 
.prid  haznosaranishlam* :  du¬ 
ljina  njegova  petdeset  laka- 
tah. 

8.  Jerbo  duljina  bishe  haz- 
riosaranishtah  trima  izvan- 
skog’  petdeset  lakatab ,  a  du¬ 
ljina  prid  licem  cerkve  sto 
lakatah. 

9.  I  bishe  ispod  haznos  ara  - 
nishtah  ovih  ulazak  od  isto¬ 
ka  ulazechih  u  nje  iz  trima 
izvanskog’, 

10.  U  shiriui  pod  ka  trima, 
koi  bishe  prama  putu  istocs- 
nom’ ,  na  lice  stana  razlucse*- 
nog9 :  i  biuh  prid  stanom 
haznosaraniskta. 

11.  I  put  prid  licem  njiuh 
polak  shcsnosti  hazooaarani- 
shtah ,  koja  biuh  na  putusi- 
vera:  polak  duljine  njiuh  ? 
tako  ishirina  njiuh:  i  svakt 
ulazak  njiuh ,  i  podobno¬ 
sti,  i  vrata  njiuh. 

12.  Polak  vratah  hazno- 
saranishtah,  koja  biuh  na  pu¬ 
tu  gledaiuchem*  k’ Jugu,  vra¬ 
ta  na  glavi  puta :  koi  put 
bishe  prid  ulazkom  razlucse- 
nimpo  putu  istocsnora’  ula- 
zechim’. 

13.  I  rjecse  k’meni :  hazno- 
saranishta  sivera,  i  haznosara- 
nishta  juga,  kojasu  prid  sta¬ 
nom  razlucscnim  ,  ovosu  ha- 
anosaranishta  sveta,  u  koiraa 
blagujd  Sveshtenici,  koise  pri- 
blizaju  k’Gospodinu  u  sveta 

'svetih:  ondiche  stavit’  sveta 
svetih,  i  prikazanje  za  grih, 
i  za  sagrishku  :  mistobojc 
sveto. 


erant  in  via  atrii  ezterioris 
ante  gaxophylacia ;  longitu¬ 
do  ejus  quinquaginta  cnbi- 
torum. 

8.  Quia  longitudo  erat  ga¬ 
zo  pliylaci  or  ura  atrii  exterio- 
ri*  quinquagiuta  cubito- 
rura ,  et  longitudo  ante  fa- 
ciem  templi  ceptum  cubi- 
torura. 

9.  Eterat  subler  gazophy- 
lacia  baec  introitus  ab  ori- 
ente  ingredientium  in  ea  de 
ati'io  exteriori , 

10.  In  latitudine  periboli 
atrii,  quod  erat  contra  viam 
orientalem ,  in  faciem  aedi- 
ficii  separati:  et  erant  ante 
aedificium  gazophylacia. 

11*  Et  via  ante  faciem  eo- 
rum  juxta  similitudinem  ga- 
zophylaciorum ,  quae  erant 
in  via  aquilonis:  secundum 
longitudiuem  eorum,  sic  et 
latitudo  eorum,:  et  omnis 
introitus  eorum ,  et  simili- 
tudines^  et  ostia  eorum. 

12.  Secundum  ostia  ga- 
zophylaciorum ,  quae  erunt 
iu  via  respiciente  ad  Notum, 
ostium  in  capi  te  viac  :  quac 
via  erat  ante  vestibulum  se- 

Kratura  per  viam  orienta- 
n  ingreaientibus. 

13.  Et  dixit  ad  me :  gazo- 
phylacia  aquilonis ,  et  gazo- 
phylacia  austri ,  guae  sunt 
ante  aedificium  separatura , 
haec  sunt  gazophylacia  san- 
cta ,  in  quibus  vescuntur  Sa- 
cerdotes ,  qui  appropinquaht 
ad  Dominum  in  sancla  san- 
ctorum :  ibi  ponent  sancta 
sanctorum  ,  et  oblationem 

1>ro  peccato,  et  pro  delicto: 
ocus  cnim  sanctus  est. 
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14.  Kada  pat  ulizu  Sve- 
8htenici,necne  izlazit’  od  sve¬ 
tih  na  trirn  vanski :  i  on- 
diche  postavit’  ruho  svoje  , 
u  komu  dvore  ,  jerboje  sve¬ 
to:  i  odivatchese  haljinatn’ 
drugim’ ,  i  takoche  pojti  k’- 
puku. 

15.  I  kadbi  pod  punio  bio 
mirre  kuche  nutarnje ,  izve- 
dcme  putom  vratah,  koja 
gledati  na  put  istocsui :  i  o- 
mirriih  odsvuda  u  okolo. 

16.  Mirrishe  pak  prama  vi- 
tru  istocsnom  terskom  mirre, 
pet  sto  tersakah  u  terski 
mirre  na  okolo. 

17.  I  rain-ih  prama  vitru 
sivera  pet  sto  tersakah  u  ter¬ 
ski  mirre  naokolo. 

18.  I  k’vitru  juxnomu  o- 
mirrih  pet  sto  tersakah  u  ter¬ 
ski  mirre  na  okolo. 

19.  I  k’vitru  zapadnom’ 
omirrih  pet  sto  tersakah  u 
terski:  mirre. 

20.  Po  csctverima  vitrim’ 
omirrih  zid  njeni  odsvuda 
na  okolo',  duljinu  pet  sto  la- 
kotah ,  a  shirinu  pet  sto  la- 
katah  razlucsujuchu  med 
svetionicom  *  i  cseljadi  misto. 


14.  Cum  autem  ingressi 
fuerint  Sacerdbtes ,  non  e^re- 
dientur  de  sanctis  in  atnum 
exterius  :  et  ibi  reponentve- 
stimenia  sua ,  in  quibus  mi¬ 
nistrant  ,  quia  sancta  sunt: 
vestieoturque  vestimentis  a- 
liis ,  et  sic  procedent  ad  po- 
pulum. 

15.  Cumque  complesset 
mepsuras  tlom  us  interiori«, 
eduxit  toe  per  viam  pottae, 
quae  respiciebat  ad  viam  o- 
rientalem:  etmensusest  eam 
undiquc  per  circuitum. 

16.  Mensus  est  autem  con- 
tra  ventum  orientalem  cala- 
mo  measurae  ,  qumgentos 
calamos  in  calarno  mensurae 
per  circuitum. 

17.  Et  mensus  est  contra! 
ventum  aquilonis  quingen- 
tos  calamos  in  calamo  men¬ 
surae  per  gyrum. 

18.  Et  ad  ventum  austra- 
lem  mensus  est  quingenlos 
calamos  in  calarno  mensu¬ 
rae  per  circuitum. 

19.  Et  od  ventum  occiden- 
talem  mensus  est  quingentos 
calamos  in  calarno  mensurae. 

20.  Per  quatuor  ventos 
mensus  est  murum  ejus  un- 
dique  per  circuitum  ,  longi- 
tudinem  quingenlorum  cu- 
hitorum,  et  latitudinem  quin- 
gentorum  cubitorura  divi- 
đentem  inler  sanctuarium, 
et  vulgi  locum. 
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Kokote  slava  Gospodina  ukaza ,  csuje  Prorok  ,  da  sinovi  Urotim 
necht  viske  oskvsrnjis 1  ime  Gospodnje :  kojtsu  mirre  oltara  ,  i  po- 
[svetiliskta  za  utazitiga  sedam  dana. 


1.1  Todihme  k’vratma ,  ko¬ 
ja  gledan  na  put  iatocsni. 

2;  I  evo  slava  Boga  Israe- 
la  hodjashe  po  putu  istocs- 
nom’:  a  glasjoj  hishe  kano 

^las  vodan  mnogih  ,  i  zem- 
,a  sjaj  as  he  od  veUcaanstva 
njenog*. 

3.  I  vidih  vidjenje  polak 
slike ,  koju  vidih,  kada  aojde, 
dabi  pogubio  varosh :  a  slika 
polak  pogleda,  Kogsara  vi¬ 
dio  uz  riku  kohara :  i  pado 
na  lice  moje. 


4.  I  velicsanstvo  Gospo¬ 
dnje  ulize  u  cerkvu  po  pu¬ 
tu  vratah ,  koja  gledau  k’- 
istoku. 

5.  I  uzdixerae  duh ,  i  uve- 
derae  natrim  nutarnji:  i  evo 
napunjena  bih  slavom  Go¬ 
spod  ujom  kucha. 

6 .  I  csu  govorecheg’  ka¬ 
meni  iz  kuche ,  i  mux ,  koi 
staja  uzame  , 

/ .  Recse  k’meni :  sinu  cso- 
vika,  mi3to  pristolja  moe’, 
i  misto  stopa h  noguh  moih , 
gdi  pribivam  a  srid  sinovah 


l.JLt  duxft  me  ad  portom, 
quae  respiciebat  ad  viam  o- 
rienlalem. 

2.  Ei  ecce  gloria  Dei  fs- 
rael  ingrediebatur  per  viam 
orientalem  t.  et  vox  erat  ei 
quasi  vox  aquarum  multa- 
rum,  et  terra  spleudebat  a 
majestate  ejus«. 

3.  Et  vidi  visionem  se- 
cundum  speciem  ,  quata  vi- 
deram  r  quando  venit  ,  ut  di- 
sperderet  civitatem:  et  spe- 
cies  8ecundum  aspectura , 
quem  videram  juxta  fluvium 
Ćhobars  et  cecidi  super  fa- 
ciem  meam.  Sup .  9.  1.  Sup . 
1.  1. 

4.  Et  majestas  Domini  in- 
gressa  est  teraplum  per  vi-^ 
am  portae,  quae  respiciebat 
ad  orieutem. 

5.  Et  elevavit  me  spiri- 
tus,  et  introduxit  me  m  a- 
trium  inlerius:  et  ecce  re- 
pleta  erat  gloria  Domini 
domus. 

6.  Et  audivi  loquentem 
ad  me  de  domo  ,  et  vir  , 
qui  stobat  juxta  me  , 

7.  Dixit  ad  me :  fili  ho- 
niinis ,  locus  solii  mei  ,  et 
locus  vestigiorum  pedant 
meorum  >  ubi  habito  in  me- 


7.  Stpnlcris  regum  domus  Domini  profantU  erat ,  qni«  Matiatsem, 
et  Amonem  prope  tempima  sepelierant  #  cum  e*tr*  urbem  deberenu 
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Israela  na  vikuvicsno :  i  nc- 
che  oskvcrujivafi  dalje  ku- 
cha  Israela  ime  sveto  moie 
©ni,ikralji  njiovi  u  blua- 
nbstim’  svoim’ ,  i  u  rusbe- 
njiin*  kraljah  svoih,  i  na  vi¬ 
sokim’. 

8.  Koi  napravishe  prag  avoj 
polak  praga  moe’ ,  i  podbo¬ 
če  svoje  Uz  podboje  moje : 
i  zid  bishe  medamnonft,  i  nji¬ 
ma ;  i  oskvernjishe  ime  sveto 
moje  u  gnjusobam*,  koje  po- 
csinislie  :  shla  radi:  skoncša- 
jih  u  scrcsbi  mojoj.  - 

9.  Sad  indi  nek  ođagnjaju 
daleko  bluđenje  svoje ,  i  ru- 
shcnja  kraljah  svoih  od  me¬ 
ne  :  i  pribivatichu  u  srid 
njiuh  vazda. 

10.  Ti  pak ,  sinu  csovika , 
pokaxi  kucbi  Israela  cerkvu, 
i  nefcse  smute  od  krivicah 
svoili ,  r  omirre  sgradju  : 

U.  I  zastidese  od  svinli, 
koja  pocsiniahe  :  slicsnost  ku- 
che  ,  i  sgradjc  njene  izlaske  , 
i  ulazke,i  sve  izpisanje  nje¬ 
no  ,  i  sve  naredbe  njene ,  i 
vas  ured  njezin ,  i  sve  zako¬ 
ne  njene  pokaxiim,  i  pisa- 
chesh  na  oesima  njiuh ,  da 
csuvaju  sva  izpisanja  njena, 
i  naredbe  njetic ,  i  ucsineih. 

* 

12.  Ovoje  zakon  kuche  na 
vershiki  gore:  svaki  kraj  nje 
n  okolo  svetojc  svetih  :  ovo- 
je  indi  zakon  kuche. 

13.  Ove  pak  mirre  oltara 
u  laktu  napsliuitiero’ ,  koi 


kA  K\S  T  V  O 

'dio  filiorum  Israel  in  ae- 
ternilm;  m  non  poltuent 
ultra  dom  u  s  Israel  nomen 
sanetum  mcura  ipsi ,  et 
reges'  eortrm  in  foraicatio- 
nibus  suis,  et  in  ruinis  re- 
gum  suorum ,  et  in  excel- 
sis. 

8.  Qui  fabricati  suui  Ji- 
men  su  um  juxta  h’men  xUe- 
um  ,  et  postes  su  os  juxta 
postes  meos :  et  murus  erat 
interme,  et  c/o s  :  et  pollue- 
runt  nomen  sanetum  me- 
um  in  abominationifius , 
quas  feceroni:  propter  <jUocl 
comsumsi  eos  in  ira  metu 

9.  Nunc  ergo  repellant 
prociil  fornicationem  suatn^ 
ct  ruinas  regum  suorum  $ 
me  :  et  habitabo  in  medio 
eorum  semper. 

10.  Tu  auteta ,  fili  hćmi* 
nis,  ostende  domar  Israel 
templutn ,  et  confundautur 
ab  iuiquitalibus  suis,  et  me- 
tiantur  fabricara  : 

11.  Et  crubescant  ex  o- 
mnibus,  quae  fccerunt :  fi- 
guram  domus,  et  fabricae 
cjus  exiLus,  ct  introitus, 
et  omuem  dcscriptionem 
ejus,  et  miiversa  praecepta 
cjusr,  cunctumque  ordinem 
ejus,  et  omnes  leges  ejus 
ostende  eis,  et  scribes  in 
oculis  eorum  *ut  oustodiant 
omnes  descriptiones  ejus,  et 
praecepta  illius,  et  faciantea. 

12.  Ista  est  lex  domus  in 
summitate  monlis :  omnis 
finiš  ejus  in  circuitn  san¬ 
etum  sanetorum  est:  haeo 
est  ergo  lex  domus. 

13.  Istoe  autem  mensurae 
altaris  in  cubito  veriasimo , 
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imaobe  lakat«  i  dlan :  na  o- 
Titjn  njegovom’  hishe  lakat , 
•  lakat  n.  »hiri  ni,  i  dokon- 
csanje  njegovo  tia  do  usaah 
njegovih ,  a  a  okolo  dlan 
jedan :  i  ovo  hiahe  jarak  ol¬ 
tara. 

14.  I  od  uviija  zemlje  tia 
do  pokroja  poslidnjeg’  dva 
lakta,  a  shirjua  lakat  jedan : 
a  od  pfckraja  manjeg’  tia 
do  pokraja  vecheg*  esetiri 
lakta,  i  ahirina lakat  jedan. 


15.  lati  pak  Ariel  caetiri 
lakta :  i  od  Ariela  tia  do  gOr 
ri  roga  oaetirk 

i  .  ,  . 

16.  I  Aricl  dvanaest  la-r 
kalah  u  duljini  po  dvanaest 
laktim’  shirine  ,  osetvoro- 
nuglo  od  jednakih  strana h. 

17 4  A  pokraj  od  cSeter- 
naest  lakatah  duljine  po  ese- 
ternaest  laktim9  shirine  na 
esetiri  naglim’  njegovim’ :  i 
kruna  u  okolo  njega  od  pol 
lakta ,  a  u  vit  je  njegovo  pol 
lakta  u  okola:  skaline  pak 
njegove  obernute  k’istoku. 

> 

18.  I  recse  k’meni:  sinu 
csovicsji ,  ova  veli  Gospodin 
Bog:  ovosa  naredbe  oltara, 
u  koigodse  dan  napravio 
bude ,  daše  prikazuje  na  nje¬ 
mu  jcartva  y  i  prolie  kerv. 

19«  I  datichcah  Sveshteni- 


qui  habebat  euiolujn ,  et 
palmu m :  in  sinu  ej  us  erut 
cubittts,  et  eubitus  in  lalir- 
tudine ,  et  definitio  ej  us  us-* 
<jue  ad  labium  ejus,  et  in 
circuitu  palmu*  unuf  i  haec 
quoque  erat  fosea  altaris. 

14.  Et  de  sinu  terrae 
que  ad  crepidinem  novissi-i 
mom  duo  cubiti,  et  latitu- 
do  cnbiti  fttijus :  et  a  ere* 
pidine  rainore  usque  ad  cre¬ 
pidinem  mujorem  quatt*or 
cubiti  y  et  latitudo  oubitif 
uaius.  i 

16.  Jpse  Stttera  Stici  quu- 
tuor  cubitoruru  s  et  ab  Ariel 
usque  ad  turium  conro* 
(juatuor. 

46.  Et  Ariel  duodeoim  om~* 
bi  tor  um  in  longitudine  per 
duodecim  cubitos  lati  ludi¬ 
ni*,  qttadrangulatura  aequis 
lateribua.  / 

17.  Et  crepido  quatu©r*- 
dqcim  eubitorum  longitu- 
dinis  per  qualuordecim  cu¬ 
bitos  latitndinia  in  quatuor 
ongulis  ej  us  :  et  corona  iu 
circuitu  ej  us  dimidii  cubi¬ 
ti,  et  sinus  ejus  unina  cu¬ 
biti  per  circuitumt  gradu* 
autem  ejus  verst  ad  orien- 
tem- 

18.  Et  dixit  ad  me:  fili 
hominia,  baec  dicit  Domi- 
nus  Deus :  hi  sunt  ritus  al¬ 
taris,  in  quacumque  dte  fue- 
rit  fabržeatum ,  ut  otieratur 
super  illud  holocaustum,  et 
efnindatur  sanguis. 

19.  Et  dabis  Saccrdotibos, 


15.  Ariel  {Ariel)  Hcbraicum  sigjiiflciU  Leoaera  Dei  ,  qued  ol¬ 
tare  tatar  Leonii  victimaa  devoraret. 
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cim* ,  i  Levitam’  ,  koisu  od 
dimena  Sadoka  , J  koi  pristu- 

Sajtl  k’meni,  teli  Gospodin 
og :  dami  prikaxu  tele  od 
csorde  za  grihotn. 

20.  I  uzavshi  od  kervi 
njegove  stavi tchesh  na  cse- 
tiri  choshka  njegova,  i  na 
csetiri  nagla  pokraja,  i  na 
krunu  u  *  okolo  :  i  ocsistit- 
eheshga,  i  utaxrt\ 

21.  I  jamitchesh  tele,  ko¬ 
je se  prikazalo  bude1  za  gri- 
notu ,  i  saxgatcheshga  na 
razlucsenomu  mistu  kuche 
izvan  svetionicfe. 

22.  A  na  dan  drugi  prika- 
zatchesh  jarca  kozah  neo- 
trun jena  za  grihotu ;  i  uta- 
xitche  oltar,  kako  utaxishe 
na  teletu. 

23.  I  kad  podpunish  u- 
taxiv*ga ,  prikozatchesh  te¬ 
le  od  csorae  neotrunjeno,  i 
ovna  od  stada  neotrunjena# 

24.  I  prikazatcbeshjih  na 
pogledu  Gospodnjem’ :  i  sta- 
vitche  Sveshtenici  sverhu 
njih  sol,  i  prikazatcheih  xar- 
tvu  Gospodinu. 

25.  Sedam  đanah  csinit- 
chesh  jarca  za  grih  svaki 
dan :  i  tele  iz  csorde,  i  ovna 
od  marve  neotrunjene  pri- 
kazatche. 

26.  Sedamehe  danah  nta- 
juvat’  oltar ,  i  csistitchega : 
i  napunitche  ruku  njegovu. 

27.  Izpunivshise  pak  dne- 
vi ,  na  elan  osmi  i  dalje  u- 
csinilche  Sveshtenici  na  olta¬ 
ru  xartve  vashe ,  i  koje  za 


et  Levilis,  qui  sunt  desenu- 
ne  Sadoc ,  qui  accedunt  sd 
me ,  ait  Dominus  Deus  :  ut 
offerant  mihi  vitulum  de 
armento  pro  peccato. 

20.  Et  assumens  de  san- 
guine  ejus  pones  super 
guatuor  cornua  ejus,  et  §u- 
per  quatuor  angulos  crepi- 
ainis,  et  super  coronam  in 
circuitu:  et  mundabit  illud  , 
ot  expiabis. 

21.  Et  tolles  vitulum,  qui 
oblatus  fuerit  pro  peccato  , 
tet  combures  eum  in  separa- 
jto  loco  domus  extra  sata- 
ctuarium. 

;  22.  Et  in  die  secunda  of- 
jeres  hireum  caprarum  im- 
jnaculatura  pro  peccato:  et 
expiabunt  altare,  sicut  ex- 
piaverant  in  vitulo. 

23.  Cumaae  compleveris 
expians  illuđ,  offeres  vitu- 
lum  de  armento  immacala- 
tum,  et  arietem  de  grege 
immaculatum. 

24.  Et  offeres  eos  in  con- 
speetu  Domini :  et  mittent 
Sacerdotes  super  eos  sal,  et 
offerent  'eos  holocaustum 
Domino. 

25.  Septem  diebus  facies 
hireum  pro  peccato  quoti- 
die :  et  vitulum  de  armento, 
et  arietem  de  pecoribus  im- 
maculatos  offerent. 

26.  Septem  diebus  expia- 
bunt  altare,  et  mundabunt 
illud :  et  implebunt  manum 
ejus. 

27.  Expletis  autem  die¬ 
bus  ,  in  die  octava  et  ul- 
tra  facieht  Sacerdotes  super 
altare  holocausta  vestra,  et 
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mr  prikazuju  :  i  utaxitchu-  1  quae  pro  pače  offrtrnnt:  et 
se  vrtni  ,  veli  Gospodin  i  placatas  ero  vobis,  ait  Do* 
Bog.  1  minus  Deus. 


POGLAVJE  XLIV. 


Vrata  sveti  oni  ee  zatvori  ta,  na  koja  sam  Bog  ulazi :  ne  obrisani  put - 
ti'  i  serdca  necke  ulizti  svetionici ćy  niti  tavi  to  koi  idola  skdishe , 
nego  ovi  dvor janiOUktSche  budu:  sinovi  pak  Sadoka  Sacshtenici  uliz 
tiche,  i  oviuh  zakoni  stavlajuse. 


4.  1  obratihme  k’putu  vra- 
tah  svetionice  vanske,  ko¬ 
ja  gleđaa  k’istoka :  i  Mu  za¬ 
tvorena* 

2.  I  recse  Gospodin  k’me- 
tii :  vratache  oY*  T)iti  zatvo¬ 
rena  :  nechese  Otvarat*  ,  i 
mux  nećhe  prolazit’  po  nji¬ 
ma,  buduchi  Gospodin  Bog 
Israela  ulizao  po  njima:  i 
bude  zatvorena  poglavici. 

3.  Poglavica  i3ti  siditche 
na  njim’,  da  jide  kruh  pri 
Gospodinu :  po  putu  vratah 
ulazka  uniticne ,  i  po  putu 
njiuh  izlazilche. 

4.  I"  dovedeme  po  putu 
vratah  sivera  na  pogledu  ku- 
che:  i  vidih  ,  i  evo  napu- 
nih  slava  Gospodnja  kuchu 
Gospodina:  i  pado  na  lice 
moje. 

5.  I  recse  k’meni  Gospo¬ 
din  :  sinu  csovicsji,  stavi 
serdce  tvoje,  i  vidi  ocsima 
tvoim*,  i  ushima  tvoim’csuj 
sva ,  koja  govorinl  ja  k’tebi 
od  sviukolikih  svetobicsajah 
kuche  Gospodnje ,  i  od  svih 
zakonah  njenih:  istavitchesh 
serdce  tvoje  na  putim’  cer- 
kve  po  svima  izhodklm’  sve- 
tionice. 


1.  Hit  convertit  me  ad  vi* 
ara  portae  sanctuarii  exte- 
rioris ,  quae  resprclebat  od 
orientem:  et  erat  clausa. 

2.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  porta  haec  clausa  erit : 
non  aperietur ,  et  vir  non 
transibit  per  eam ,  qu6niam 
Dominus  Deus  Israel  ingres*- 
sus  est  per  eam  :  entque 
clausa  principi. 

3.  rrinceps  ipse  sede- 
bit  in  ea,  ut  comedat  pa¬ 
nom  coram  Domino  ?  per 
viam  portae  vestibuli  ingre- 
dietur,  et  per  viam  ejas 
egredietur. 

4.  Et  addnxit  me  per  vi¬ 
am  porlae  acjuiloriis  in  con- 
spectu  domus:  et  'vidi  ,  et 
ecce  implevit  gloria  Domi- 
ni  domum  Domini:  et  ceoi- 
di  in  faciem  meam« 

5.  Et  dixit  ad  me  Domi¬ 
nus:  fili  hominis,  ponc  cor 
tuum,  et  vide  oculis  tuis, 
et  auribus  tuis  audi  omnia, 
quae  ego  loquor  od  tede  u- 
niversis  ceremoniis  domus 
Domini,  et  de  cunctis  le- 
gibus  ej  us  :  et  pones  cor 
tuum  in  viis  templi  per 
omnes  exitus  sanctuarii. 
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6.1  rechtcbesh  k’rauljutja* 
jueho jme  kuohi  Imela :  ova 
veli  GospođinBog:  destavam 
bile  sve  opacsine  vashe  ,  ku- 
cho  laraela , 

7.  Zato  shto  uvodite  si- 
nove  tugje  neobrizane  seiđ- 
cem,  i  neobrizane  puttju, 
da  bodu  u  avetionici  mojoj, 
i  oskvernje  kuchu  moju:  i 
prikazujete  kruhe  moje ,  ta¬ 
štinu,  i  kerv:  i  razvezajete 
ugovor  moj  u  svima  op&csi- 
munVvasbimV 

8.  I  neobderxaste  zapovi- 
di  sveikmice  moje:  i  slaviste 
osovare  naredbah  moih  u 
svetionici  mojoj  vami  istima. 

9.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
svaki  inorođac  neobrizan 
serdcera,  i  neobrizan  puttju 
necbe  ulazit  u  svetionicu  mo¬ 
ju,  svaki  sin  tugji,  koie  u 
srid  sinovah  Israela. 

10.  Da  i  Levite  ,  koi  da¬ 
leko  odstupishe  od  mene  u 
bludu  sinovah  Israela ,  i  za- 
bludiahe  od  mene  za  iđolim* 
svoim’ ,  i  nosishe  krivicu 
svom , 

11.  Bitiche  u  avetionici 
mojoj  svetopomnici,  i  vrata¬ 
ri  od  vratan  kucbe ,  i  dvo- 
rioei  kuche :  oniche  klati 
xartve,  i  klatve  puka :  i  oni- 
cbe  stajat*  ha  pogledu  njio- 
vom* ,  daim’  dvore.  ^ 

.  12.  Zato  shtosuim  dvorili 
na  pogledu  idolah  svoih,  i 
ucainibae  kucbi  Israela  u  na¬ 
stup  krivice  :  tog  oradi  uz- 
digo  ruku  moju  sverhunjih, 


6.  Et  dicea  ad  exasperan~ 
tem  me  domum  Israefc  haec 
dicit  Dominus  Deus:  suffi- 
ciant  vobis  omnia  scelera 
vestra  ,  domus  Israel , 

7.  Eo  quod  inducitis  fi- 
lios  alienŽs  incircumcisos 
corde,  et  incircumcisos  car- 

i  ne  ,  ut  sint  in  sanctuario 
meo,  et y  pollnant  domum 
meam :  et  offertis  panes  me« 
os,  adipemr,  et  sanguinem: 
et  dissolvitis  pactura  me* 
um  in  omnibus  sceleiibus 
vestris. 

8.  Et  non  servastis  prae- 
cepta  sanctuarii  mei  r  et  po- 
auistis  custodes  observatio- 
num  mea  rum  in  sanctuario 
meo  vobismetipsis. 

9.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  omnis  alieaigena  in- 
circumcisus  corde ,  et  incir« 
cnmcisus  carne  non  ingre- 
dietar  sanctuarrum  meam , 
omnis  filius  alienus,  quiest 
in  medio  filiorum  Israel. 

10.  Sed  et  Levitae  ,  qui 
longe  recesserunt  a  me  in 
errore  filiorum  Israel  ,  et 
erraverunt  a  me  poSt  idola 
sua,  et  portaverunt  iniqui- 
tatem  suam  , 

11.  Erunt  in  sanctuario 
meo  aeditui  ,  et  janitores 
portarum  domus,  et  mini¬ 
stri  domus:  ipsi  raactabunt 
holocausta ,  et  victimas  po¬ 
pali:  et  .ipsi  stabuut  incon- 
spectu  e6rum,  ut  ministrant 
eis. 

12*  Pro  eo  quod  mini¬ 
stra  verunt  illis  in  conspe- 
ctu  idolorum  suorum  *  et 
facti  sunt  doraui  Israel  in 
ofTendiculum  iniquitatis:  id- 
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veli  Gospodin  Bog,  i  nosit- 
che  krivica  svoju : 


12.  I  nsoheMprthlizat’  k’- 
meni ,  da  sveshteniostvo  ob- 
derze  meni ,  nitiohe  pri¬ 
stupati  k’svakoj  svetiooici 
mojoj  poUk  svetih  sveti  uh , 
negoche  nosit’  smotaju  svo¬ 
ju,  i  opacskrn  svoje,  koje 
poesiaishe. 

14.  I  dstahuih  vrstsre  ku¬ 
čke  u  svakoj  dvorbi  njenoj, 
i  u  svimakoJikim* ,  kojache 
bivat*  n  njoj. 

li.  Sveah  tenka  pak ,  i  Lo¬ 
vite  sinovi  Sadoka,  koi  cso-i 
vashe  svetobicsaje  cvetionioe 
moje ,  kadbi  kladili  sinovi  Is» 
raela  od  mene,  oniche  pristu- 
pat*  k’meni,  da  dvore  meni : 
i  stajatcbe  na  pogledu  mo¬ 
mu,  da  prikazu  meni  tašti¬ 
nu  ,  i  kerv ,  veli  Gospodin 
Bog. 

16.  Oniche  alaut*  u  sve- 
tionicu  moju ,  i  oniche  pri¬ 
stupati  k’terpez*  mojoj,  da 
dvore  meni ,  i  csuvaju  sve¬ 
tobicsaje  moje. 

17.  1  kod  uniđi  u  na  vrata 
trima  nutarnjeg*  ,  rubom 
pertcnim  oditchese  «  nitiche 
nzitji  na  njih  ishta  suknenog’, 
kada"  dvore  na  vratim*  trima 
autarnjeg* ,  i  u  mitri. 

18.  PocuLice  pertene  bu¬ 
du  na  glavam’  njiuh,  i  svi- 
tice  pertene  budu  na  boesi- 
aaaa**  njiuh ,  i  neehesc  pri- 
pasivot’  u  znoju. 

19.  A  kad  ozajdu  is  trima 
venskog*  k’puku  avuchiche 
sa  sebe,  ruho  svoje,  u  komu 


ciroo  levavi  manom  mesni 
super  eoa,  sit  Dosauuu  Daas, 
et  portabilni  iniguitatasa 
suam> 

13.  Et  non  appropinaua- 
bunt  ad  me,  ut  aaeerdotio 
fungantur  mihi,  neqoe  ac- 
cedent  ad  omne  sonetu*- 
rium  menm  juxta  saneta 
sanetorum  ,  sed  portabuat 
confasiooem  saam ,  et  sce- 
lera  sua,  ouae  fecerunt. 

14.  Et  oabo  eos  janitores 
domtu  in  omni  ministerio 

2' us,  et  in  univenis,  fuaa 
snt  in  ea. 

15.  Sacerdotes  autem,  et 
Levitae  filii  Sadoc ,  <[ui  cm- 
stodierunt  ceremonias  son¬ 
et  uar  ii  mei,  cum  errareut 
filii  Israel  a  me,  ipsi  ac- 
cedent  ad  me,  ut  ministrent 
mihi:  et  stabunt  in  conspt- 
etu  meo  ,  ut  offerant  mihi 
adipem,  et  songuinem,  ait 
Do  ciinus  Deus. v 

16.  Ipsi  ingredientur  son¬ 
etu  arium  meum,  et  ipsi  ae- 
eedent  ad  mensam  meam, 
ut  miniatrcnt  mihi,  et  cu- 
stodiant  ceremonias  meas. 

17..  Cumque  ingredientur 
portas  atrii  interioris  ,  ve- ' 
stihu«  lineis  induentur:  neo 
ascendct  snper  eos  quidqaam 
lanenm,  quando  ministrant 
in  portis  atrii  interioris ,  et 
intriasecns. 

18.  Vittae  kneae  erunt  in 
capitibus  eorum ,  et  femitta- 
lia  linea  erunt  in  lumbis  eo¬ 
rum,  et  non  accingentur  in 
sudore. 

19.  Cumijue  egredientur 
atrium  ezterius  ad  popu- 
lum ,  ezuent  se  vestimea- 
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dvorau ,  i  uostavitchega  u 
hftZDosaramaiite  svetionice,  i 
eaoditchese  haljinam’  dra¬ 
gim’:  i  neche  posvetchivat’ 
puk  u  haljinam’  svom’. 

20*  Glava  pak  svoja  ne- 
che  briat’,  nitiche  kiku  goit% 
negoche  strixuch’  ostrixati 
glave  svoje. 

21.  A  .  vina  piti  neche  sva¬ 
ki  Sveshtenik,  kad  ulisti  us- 
Jboche  trim  nutarnji. 

22.  I  udolru ,  i  odpushte- 

nu  neche  uzimat’  za  xene, 
nego  divice  od  simena  kuche 
Israela:  da  i  udovu,  koji 
bude  udova  od  Sveshtenika, 
uzetiche.  * 

23«  I  pukche  moj  ucsit  , 
shloje  med  svetim  i  oskrer- 
njenim ,  i  med  csistim  i  ne- 
csistim  ukazatcheim. 

24.  I  kad  bude  prigovor , 
staiatche  u  sudima  tnoim* ,  i 
sudilche:  zakone  moje,  i  za- 

ovidi  moje  u  svima  svet- 
ovanjim’  moim’  csuvatche, 
i  sabote  moje  svetilche. 

25.  I  k’mertvom’  csoviku 
neche  ulizti,  daše  ne  oskver- 
nje,  nego  k’otcu  i  materi, 
i  sinu  i  koheri ,  i  bratu ,  i 
sestri,  koja  drugog’  muxa 
nie  imala ;  u  koimchese  og- 
njusit’. 

26.  I  posli  kakose  ocsisti , 
sedam  danah  broitchemuse. 

27.  I  dan  ulizja  svog’  u 
svetiouicu  u  trim  nutaruji  , 


iis  suis,  ,in  quibus  ministra- 
verant ,  et  reponent  ‘  ea  in 
gazophylacio  sanctuarii ,  et 
vestient  se  vestimentis  aliis: 
et  non  sanctificabuut  popu« 
lom  in  vestibus  suis« 

20.  Gaput  autem  samu 
non  radent ,  neque  comam 
nutrient ,  sed  tondentes  at- 
tondent  capita  sua. 

21.  Et  vinom  non  bibet 
omnis  Sacerdos ,  cjuando  in 
gressuras  est  atrium  inte- 
rius. 

22.  Et.  vidaam,  et  repu- 
diatam  non  accipient  uxo- 
res,  sed  virgines  de  semi- 
ne  domus  Israela  sed  et  vi- 
duam  ,  <juae  fuerit  vidna 
a  Sacerdote,  accipient.  Let/. 
21.  14. 

23.  Et  populum  meum  do- 
cebunt,  quid  sit  inter  san- 
ctum  et  pollutum ,  et  in¬ 
ter  mundum  et  iminun- 
dum  osteudent  eis. 

24.  Etcum  fuerit  contro- 
versia  ,  stabunt  in  judiciis 
meis,  et  judicabunt  :  leges 
meas ,  et  praecepta  mea  in 
omnibus  solemnitatibus  meis 
custodient,  et  sabbata  mea 
sanctificabuut. 

25.  Et  ad  mortuum  ho- 
minem  non  ingredientur,  ne 
polluantur  ,  nisi  ad  pntrem 
et  matrem  , .  et  filium  ct 
filiam,  et  fratrem  ,  et  so- 
rorem  ,  <juae  alterum  virom 
non  habuerit :  in  quibus  con- 
taminabuntur. 

26.  Et  postquam  fuerit 
emundatus,  septcm  dies  nu- 
merabuntur  eu 

27.  £t  in  die  introitus  sui 
in  sauctuarium  ad  atrium 
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da  dvori  meni  u  svetiottici, 

Srikasatche  sa  grih  svoj,  ve- 
Gospodin  Bog. 

28.  Neoheitn  pak  bili  ba- 
shtine :  jasam  basbtina  njir 
ovas  i  posidovanja  necbeteim 
dali  u  IsraeUi ;  jaboaam  po- 
aidovanje  njievo. 

29.  Klatim  i  sa  grih,  i 
za  sagrishku  oniche  jiati ,  i 
svaki  savit  u  laraela  njiov. 
bude. 

30.  I  perviae  sviuh  per- 
vorodnih ,  i  svaka  svetopitja 
od  sviuh ,  kojase  prikazuju, 
Sveahtenikah  budu  :  i  perši¬ 
ne  jistbinah  vashih  datchete 
Sveshteniku,  da  postavi  bla- 
gosov  kuchi  tvojoj! 

31.  Svaku  mertvinu,  i  u- 
fatjeno  od  zvirke  od  pticah, 
i  od  marve  neche  jistiSve- 
sbtenici. 


interius,  ut  mimHrkt  mihi 
in  sauctuario  9  offoret  pro 
peccato  suo ,  ait  Dorainus 
Deus. 

28.  Non  e^it  autem  eia 
baereditaa:  egobaereditas  eo- 
rum  :  et  po&sesaioften?  nou 
dabitia  eis  in  Israel;  ego  e- 
nim  possessio  eorutn.  Num. 
18.  20.  Deut.  18.  1. 

29.  Victimaip  et  pro  pec¬ 
cato  ,  et  pro  đelicto  ipsi 
comedent et  omne  votum 
in  Israel  ipsorum  erit. 

30.  Et  primitiva  omnium 
primogenitorum ,  et  omnia 
libaraenta  ex  om  ni  bus,  quae 
offeruutur ,  Sacerdotum  e- 
runt :  et  primitiva  ciborum 
vestrorum  dabitis  Sacerdoti, 
ut  reponat  benedictionem 
domu  i  tuae.  Exod.  22.  29. 

31.  Omne  morticinum  r  et 
captum  a  bestia  de  avibus, 
et  de  pecoribus  uon  come¬ 
dent  Sacerdotes.  Lev.  22«  8. 


POGLA  V  JE  XLV. 

U  zemlje  razdi  ljenju ,  razlucsiif*  Gospodinu  pervine  ,  narediti  se  ima 
stanoviti  dio  Sveshtenicim * ,  Levitam f ,  varosku  ,  i  poglavici :  i  ob - 
derzati  pravicu  u  vagi  ,  mirram  ,  pervinam * ,  i  posvetilishtam9 : 
kojote  posvetilishta  prikazuju  pervi  i  sedmi  dan  pervog \  miseca ,  i 
«  u  svetkovanjima  Vazma  i  Pribivalishtah . 

1.  Jk  kad  pocsmete  zemlja 
dilit  na  kocke ,  razlucsite 
.pervine  Gospodinu,  posve- 
Ijeno  sa  zemlje ,  duljinom 
dvadeset  i  petbiljadah,  i  shi~ 
rusom  deset  hiljadah':  posve- 
ijeno  bude  na  svakoj  naegji 
nje  u  okolo. 


1.  V^am<jue  coeperitis  ter- 
ram  dividere  aortito  ,  sepa¬ 
rate  primitias  Domino,  san- 
ctiticatum  de  terra ,  longi- 
tudine  viginti  quinque  mil- 
lia,  et  lati  tuđine  decem  mil- 
lia  :  sanctific^tum  erit  in 
omm  termino  ejus  per  cir- 
cuitum. 
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%  I  bude  m  svake  Mn 
posvetjen*  pet  sto  po  pet 
sto ,  osttvdrno  m  o  kolut  i 

Setdeset  lakatah  na  podgro- 
ja  njegova  u  okolo* 

3.  I  od  »rirre  ove  mirrit- 
chesh  duljinu  dvadeset  i  pdt 
hiljada,  a  shtriau  deset  hi¬ 
ljada,  i  na  istomu  bude  cen¬ 
tra,  i  sveto  svetih. 

3.  Posvetjeno  sa  uemlje 
bude  Sveshtenicim’  dvorio* 
dtt’  svetiemoe  ,  koi  pristu¬ 
paju  na  dvorea  je  Gospodina, 
i  bodena  misto  na  kuche,  i 
na  avetionteu  svetosti* 

$•  Dvadeset  pak  i  pet  hi¬ 
ljada  duljine ,  adeset  hiljada 
shirine  ©uđu  LevttamS  koi 
dvore  kuchi :  ooiohe  postđo- 
vati  dvadeset  haznosarani- 
shtdbn 

6.  I  posidovanje  varosha 
datchete  pet  hiljada  shirine  , 
a  duljine  dvadeset  i  pet  hi¬ 
ljada,  polak  razlucsenjasve- 
tionice ,  svoj  kuchi  Israela. 

7.  Poglavici  josh  odovud  i 
ođonud  na  razlucsenje  sve- 
tkmice ,  i  na  posvejanje  va¬ 
rosha  ,  prama  licu  raztaose- 
ftjtt  svettonice  ,  i  prama  licu 
posvojen  ja  grada:  od  strane, 
moratiado  mora,  a  od  stra¬ 
ne  istoka  tia  do  istoka :  du¬ 
ljine  pak  uzavafkus tromi  od 
megje  napadne  tia  do  megje 
btocsne. 


8.  Od  zemlje  bademu  po- 
sklovanje  u  Israel u  :  i  nectie 
opuštali  dalje  poglavice  puk 


9.  £t  erit  tx  onani  porte 
samoiificatum  juingentos  per 
quingentos,  qmadrS«riamjper 
circmtum  :  et  quinquaginta 
eubitis  ia  sub  urbana  ej  us 
per  grrura. 

3*  £t  antenama  istamen- 
suvabsB  iengitudmem  rig in- 
tiquinqne  tuMJvmai ,  et  lati- 
tudinem  decem  mili  i  um ,  et 
in  ipso  erit  tetoplum ,  san- 
ctumocie  sonet oram* 

4.  Mnctificetum  de  terra 
erit  Sacerdotiius  ministri* 
sanctuarii,  qw  acoedant  od 
tninisrtermm  Domini,  et  e- 
rit  eis  focas  iu  domos,  ot 
in  sanctuarium  eanotitatis. 

5.  Vigintiquinque  autem 
miUia  longitudmis  ,  et  de¬ 
cem  millta  Istitudrais  erant 
Levitis ,  qui  ministrant  do- 
irhii;  ipsi  poasidefbont  vigin- 
ti  gazophjlacia. 

6.  !Et  possessionem  crvi- 
talis  dabitis  quinque  miUia 
latitudin  is ,  et  lon^itudinis 
vigintiquinque  millia  ,  se- 
cundum  separationem  san- 
ctuarii ,  Omni  domui  Israel. 

7.  Principi  quoque  .hine 
et  inde  in  separationem  san- 
otuarii,  et  in  possessionem 
civkatis,  contra  £rciem  se- 
parationis  sančtuarii,  et  con- 
Tra  faciem  possessionis  ttr- 
bis :  a  latere  mariš  usque  ad 
mare ,  et  a  latere  orienlis 
u&cjue  ad  orieutem?  longi- 
tuđinis  autem  juxta  unam- 
quamque  partem  a  termino 
occidentali  ustjue  ad  termi- 
num  orientalem. 

8.  De  terra  erit  ei  pos- 
sesSio  in  Israel :  St  non  de- 
populabuutur  hitra  prinoi- 
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moj,  negoche  zemlja  dati 
kuchi  Israela  polak  koLinah 
uji  ah.  . 

9.  Ora  veli  Gospođin  Bog: 
kladivom  dosta  ,  jpoglavice 
Israela  i  nepravda  i  grabeže 
propustite ,  a  sud  i  pravdu 
esinite ,  rozlucsite  pokraine 
vashe  od  paka  mog’,  veli 
Gospodin  Bog. 

10.  Vaga  pravedna  ,  i  efi 
pravi,  i  bat  pravedni  bude 
vami. 

11.  Efi,  i  bat  jednaka,  i 
od  jedne  mirre  budu,  da 
primi  deseti  dio  kora  bat,  a 
deseti  dio  kora  efit  polak 
mirre  kora  bude  prava  mir- 
ra  njiuh. 

12.  Sikal  pak  dvadeset  o- 
bolab  ima.  Dvadeset  pak  si- 
kalah,  i  dvadeset  i  pet  sika- 
lah,  i  petnaest  sik&Uh  minu 
psine. 

13.  I  ovosu  pervine,  ko- 
jecbete  uzimat*:  shesti  dio 
efa  od  kora  pshenipe ,  a 
shesti  dio  efa  oa  kora  jecs- 
ma. 

14f  Mirra  josh  ulja,  bat 
ulja  desetie  dio  kora:  a  de¬ 
set  batah  csine  kos,  jerbo 
deset  batah  pune  kor. 

16.  I  ovna  jednog’  od  sta- 


pee  popnlam  meumy  sed 
terram  dabunt  domui :  Is- 
rael  secundum  tribus  ee- 
rum. 

9.  Haec  dicit  Dominus  De- 
us:  sufficiat  vobis,  princi- 
pes  Jsraeli  inicfnitatprt  et 
rapiuas  intermittite ,  et  ja- 
dicinm  et  jasUtiam  faoite, 
separate  confinia  vestraa  po- 
pulo  meo,  ait  Dominus  Deus, 

10.  Statera  josta,  etephi 
justum,  et  batus  justus  eri| 
vobis- 

11.  Ephi,  et  batus  ae^ua- 
,lia,  et  unius  mensurae  erunt, 
nt  eapiat  decimam  parteip 
ćori  batus,  et  deoimam  paru, 
tem  ćori  ephi :  juxta  men- 
sarum  con  erit  aecfoa  libra- 
tio  eorum. 

1 2.  Siolus  autem  viginti 
obolos  habet.  Porro  viginti 
sicli,  et  viginti  qnin^ao  si¬ 
đi,  et  <]aindecim  stplt  mnara 
faciant.  Emd-  30.  13.  Lev. 
27.  26.  Nunu  3.  47* 

13.  •  Et  hae.  sunt  primiti ae, 
quas  tplletis:  sestara  par¬ 
tera  ephi  de  pora  frumen- 
ti,  et  seztam  partem  ephi 
de  ćoro  hordei. 

14.  Mensnra  <juoque  olei, 
batus  olei  depima  para  oori 
est:  et  decem  bali  corunj 
faciunt,  quia  decem  bati  im- 
plent  eorum. 

15.  Et  frietem  nnupa  de 


11.  Ephi  mentora  erat  aridorum ,  Bata«  liauidorum:  ntraqae 
modiorum  trium ,  mu  80  libraram  :  erant  enim  decima  pan  ćo¬ 
ri  ,  menaurae  apud  Hebraeot  mazimae,  quae  800  librarum  fuitte 
cretptur, 

14.  Quidam  e  Chaldaicp  vertunt ,  olei  tantum  decimam  partenp 
bati,  ten  centetimam  ćori,  ofierendam  fuitte.  Sed  font  Hebraicut 
rulgatae  potina  favet :  LXX  yero  aperte  jaobiteum  seniiunt. 

Pism.  Svtf.  Uvez  IV-  38 
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da  dri  stotine  od  onih,  koja 
goje  Israei  na  posTetilishte, 
i  na  sartvu,  i  na  umirna,  za 
uUxil'  za  njih,  Teli  Gospodin 
Bog. 

16.  Va«  pak  zemlje  da« 
san  bude  pervinc  ove  »po¬ 
glavici  u  Iaraela. 

1 7. *  I  sverhu  poglavice  bu¬ 
du  xartve ,  i  posve  tilishte  , 
i  svetopitja  na  svetkovanjima 
i  na  godovnim,  i  u  subo- 
lam,  i  svimakolikim  svet* 
kovanjtm’  kuche  Iaraela  : 
istiche  acsinit’  sa  grih  po- 
svetilisbte  ,  i  xartvu  y  i 

mirna  ca  utaxit’  sa  kucba 
Israela. 

18.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
pervi  misec  ,  jedan  ntiseoa 
uzetchesh  tele  od  csosde  neo- 
trunito,  i  utaxitche*h  sve- 
tionicu. 

19.  I  jamitche  Sveshtenik 
od  kef  vi,  sbto  bnde  za  gri- 
hotu,  i  stavi  tebe  na  podboje 
kuche,  i  na  esetiri  nagla  po* 
kraja  oltara,  i  na  podboje 
vratah  trima  nutarnjeg9. 

20.  I  takochesb  csinit’  na 
sedmi  raiseca  za  svakog*,  koi 
neznade*  i  bludomse  priva* 
rih*  i  utaxitehesb  sa  kucbu. 

te  21.  Pervog9  miseca  ,  ese- 
strnaesti  dan  miseca  bude 
vamiVazma  svetkovanje:  se« 
damehese  danah  pogaese  ji- 
sti.  I 

22.  I  uesiditehe  poglavica) 


grege  ducentorum  đe  h is, 
cjuae  nutriunt  Israei  iu  sa« 
criticium  ,  et  in  holocau- 
stum  ,  et  in  pacifica ,  ad  ex- 
piandum  pro  eis,  oit  Dom  i* 
nus  Deus. 

16.  Omnjs  populus  terrae 
teoebitur  primitiis  bis  prin¬ 
cipi  in  Israei. 

17.  Et  super  principem 
erunt  holocausta  f  et  sacri- 
ficiam,  et  libamina  in  so- 
Jemnitatibus ,  et  iu  calen- 
dia ,  et  in  sabbatis  ,  et  iu 
univerais  solemnitatibus  do« 
mus  Israei:  ipse  faciet  pro 
peccato  sacrificium,  et  bo- 
locaustum,  et  pacifica  ad  ex- 
piandum  pro  domo  Israei* 

18.  Haec  dicit  Dominus 
Deus :  in  primo  mense,  una 
mensis  sumes  vitulum  de 
armento  immaculatum  ,  et 
expiabis  sanetuarium. 

19.  Et  tollet  Sacerdos  de 
sanguine,  cjuod  erit  pro  pec¬ 
cato,  et  ponet  iu  postibus 
domus,  et  in  (jualuor  an- 
gulis  crepidinis  .  altaris  ,  et 
m  postibus  portae  atrii  iu- 
tenoris. 

20.  Et  sic  facies  in  septi- 
ma  mensis  pro  unoquoque, 
qui  ignoravit ,  et  errore  de- 
ceptus  est,  et  expiabts  pro 
domo. 

21.  In  primo  mense,  quar- 
tadecima  die  mensis  erit 
vobis  Paschae  solemnitos : 
se  p  tem  diebus  azyma  com- 
eaentur. 

22.  Et  faciet  princeps  in 


24.  Mensis  primu*  anni  sacri  erat  Nišan  ,  qui  par  tim  noslro 
murlio  ,  paitim  aprili  respondebat. 
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na  dan  'oni  zase,  i  za  vas 
puk  zemlje  tele  za  grih. 

23.  I  na  sedam  danah  sve¬ 
tkovanja  ncsinitche  xartvii 
Gospodina  sedam  ielichah , 
i  sedam  ovnovah  neotrunje- 
nih  svaki  dan  za  sedam  aa- 
nah ,  i  za  grihotu  jarca  ko¬ 
ži*  h  svaki  dan. 

24.  A  posvetilishte  efi  po 
t'eleta,  i  efi  po  ovna  csinit- 
fche:  a  ulja  niri  po  svakom 
efi. 

25.  Sedmog’  miseca,  pet¬ 
naesti  dan  miseca  na  svet¬ 
kovanja  ćsinitche,  kakose  go¬ 
ri  rekoshe ,  ža  sedam  danah, 
tako  za  grih,  kako  za  xartvu, 
i  na  postetilishtu,  ina  ulja. 
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die  illa  pro  se,  et  pro  uni- 
verso  popUlo  terrae  vitu- 
lum  pro  pecćato. 

23.  Et  m  septem  dierani 
solemnitate  faciet  holocau- 
stum  Domino  septem  vitu- 
los  ,  et  septem  arietes  im- 
maculatos  qUotidie  septem 
diebos,  et  pro  peocato  hir- 
cum  capraruin  auotidie. 

24.  Et  sacrincium  ephi 
per  vitulum  ,  et  ephi  per 
arietem  'faciet:  et  olei  niu 
per  singula  ephi. 

25.  Septimo  mense,  quin- 
tadecima  die  inensis^  in  so-^ 
lemnitate  faciet,  s&ut  su- 

Jra  dicta  sant ,  per  septeih 
ies,  tom  pro  peccato,  quani 
ro  holocau3to ,  et  in  sacri- 
cio,  et  in  oleo; 
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fodka  samo  tuhćtom  i  po  praznicim  otvaratse  imaju ,  i  kojeche  xa r- 
ive  ovi  dana  prikazatipoglavica,  i  na  kojache  vrata  on,  ili  puk  u  cer - 
kvu  ulizti  ,  ili  ititji :  od  povoljne ,  i  svđkdanje  poglavice  xartp4  : 
bd  njegovog  poklona  sinovim *  ili  slugom  dota ;  mi, mm  u  boim  Sve - 
shtenici  muvaš  budu  posvetilishta ,  i  dvor j cinici  klatvs  puka . 


Ova  veii  Gospođin  Bog: 
vrata  trima  nutarnjeg’ ,  ko¬ 
ja  pogledaju  k’istotu  ,  bu¬ 
du  zatvorena  sheit  dnih,  u 
koimse  dilld  ćšini:  na  dan 
pak  Subote  otvoritchese ,  ta¬ 
ko  i  na  dan  godovnog’  otva- 
rat’se  budu. 

2.  I  uliztiche  poglavica  po 
putu  ulazka  vfatah  iz  vana, 
i  stajdtche  na  pragu  vfatah, 
i  csinitche  Sveshtenici  xartvu 
njegovu  i  i  umima  njegovd: 


1.  Haec  dicit  Do  ious  De- 
us:  porta  atrii  interioris  , 
quaa  fes  pici  t  ad  orientem  , 
erit  clausa  sei  diebus  ,  ini 
cruibus  opus  fit :  die  autem 
Sabbati  aperietur,  sed  et  in 
die  ealenđatoin  aperietur. 

2;  £t  intrabit  princeps 

?>er  viam  ^estibuli  porlae  de- 
oris,  et  stabit  in  lim  ino 
portac  ,  et  facienl  Sa  cer  đč- 
tcs  holocaustuin  cjus  , '  et 

.  38* 
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i  klanjatche  na  pragu  vra-  pacifica  ejua:  ct  adorabit  su- 
tah,  i  izajtiche :  vratase  pak  per  limcn  portae ,  et  egre- 
necbe  zatvarat*  tia  do  vecse-  dietur  :  porta  autem '  non 
ra.  claudetur  usqne  ađ  vespe- 

ram. 

3.  I  klan jatchcse  puk  zem-  3.  Et  adorabit  populus 

lje  kod  praga  vratah  onih  na  terrae  ad  ostium  portae  il- 
Subote,  i  na  gođovno  pri  Go-  Mm  in  Sabbatis,  et  in  calen- 
spodinu.  dis  coram  Domino. 

4.  Xartvuclie  pak  otu  pri-  4.  Holocaustum  atitemboc 

kazat’  poglavica  Gospodinu,  offeret  princeps  Domino,  in 
na  dan  Subote  shest  jag-  die  Sabbati  sex  agnos  imma- 
njichah  neotrunitih ,  i  ovna  culatos ,  et  arietem  izrnna- 
neotrunjenog’ ,  culatum, 

5.  I  posvetilishte  efi  po  5.  Et  sacrificium  ephi  per 

ovnu:  na  jagancim*  pak  po-  arietem:  in  agnis  autem  sa- 
svetilishte ,  shto  uzdade  ru-  crificiam ,  quod  dederit  ma¬ 
ka  njegova :  i  ulja  hin  po  nus  ejus :  et  olei  hin  per 
svakom  efi«  singula  ephi. 

6.  Na  dan  pak  godovnog’  £  In  die  autem  caienda- 

tele  iz  r.8orde  neotrunito ,  i  rum  vitulum  đe  armento 
shest  jagnjichah,  i  ovnovah  immaculatutn ,  et  sex  agni, 
neotrunjeni  budu«  et  arietes  immaculati  erunt 

7«  I  efi  po  teletu,  efi  josh  7.  £t  ephi  per  vitulum, 
po  ovnu  esinitehe  posvetili-  ephi  tpiocpe  per  arietem  fa- 
sbte :  od  jagnjichah  pak,  ka-  cjet  sacrificium  :  de  agnis 
ko  najde  ruka  njegova,  i  autem,  sicut  invenerit  ma- 
ulja  hm  po  svakonr  efi.  nus  ejus,  et  olei  hin  per 

singula  ephi* 

8«  I  kad  ulizti  hotio  bude  o.  Cumqne  ingressurus  est 
poglavica,  po  putu  ulazka  priuceps ,  per  viam  vestibu- 
vratah  nek  udje,  i  pd  istom9  li  portae  ingrediatur ,  et  per 
putu  izidje.  eandem  viam  exeat« 

9.1  kad  ulize  puk  zemlje  na  9.  JEl  oum  intrabit  popu- 
pogledu  Gospodnjem  o  svet-  lus  terrae  in  conspectu  Do- 
kovanjim’,  koi  ulazi  na  vra-  mini  in  solemnitatibus ,  qui 
ta  sivera ,  daše  klanja ,  nek  ingreditur  per  portam  aqui- 
iztrjde  po  putu  vratah  po-  lonis ,  ut  adoret,  egrediatur 
dnevnih :  koi  pak  nlazi  po  per  viam  portae  meridianae : 
putu  vratah  podnevnih  ,  porro  qui  ingreditur  per 
nek  izajde  po  putu  vratah  viam  portae  meridianae  , 
sivera;  nechese vratit’ popu-  egrediatur  per  viam  portae 
tu  vratah,  na  koja  ulize,  ne-  a^uilonis;  non  revertetur  per 
jgo  prama  njira’che  iza j ti.  viam  portae ,  per  quan* 

Sessus  est,  sed  e  regione 
i  us  pgredietur. 


Digitized  by  t^oosle 


EZEKIELA 


597 


10.  Poglavica  pak  u  srid 
njinh  s’ulazechiiir  uliztiche, 
a  a’izlazechim9  izajtiche. 

11.  I  o  vasharim,  i  o  svet- 
kovanjim*  bude  posvetilishte 
efi  po  teletu,  uefipo  ovnu: 
od  jagnjichah  pak  bude  po- 
svetilishle,  kako  najde  ruka 
njegova,  i  ulja  hin  po  sva¬ 
kom9  efi. 

12.  Kada  pak  ucsini  po- 

Slavica  povoljnu  xartvu  , 
i  omima  od  volje  Gospo¬ 
dina,  otvoritchemuse  vrata, 
koja  glede  k’istoku,  i  ucsi- 
m tche  xartvn  svoju,  i  u- 
mirna  svoja  «  kako  bivat9 
obicsaie  na  dan  subote:  i 
izajtiche,  i  zatvoritchese  vra¬ 
ta  ,  posli  kako  izajde. 

13.  I  jagnje  istog9  lita  ne- 
otrunjeno  ucsinitcne  xortvu 
svaki  dan  Gospodinu:  vazda 
jutrom  csinitcbeju. 

14.  I  csinitche  posvetili¬ 
shte  sverhu  nje  svako  jutro 
shesti  dio  elia,  a  od  ulja  Ire- 
chi  dio  hina,  daše  pomisha 
s9pshenicsnim9 :  posvetilishte 
Gospodinu  zakonito  ,  udiljno 
i  vazdashnje. 

15.  Ucsinitche  jagnje  ,  i 
posvetilishte  ,  i  ulje  svako 
jutro,  xartvu  vazdashnju. 

» 

16.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
ako  dade  poglavica  poklon 
komugod  od  sinovah  svoih, 
bashtina  njegova  sinova  svo- 
ib  bude,  posidovatchejuba- 
shtinski. 

17.  Ako  pak  uzdade  osta- 
vak  od  bashtine  svoje)  je¬ 
dnom*  od  slugah  svoih,  bude 


10.  Princeps  autem  in  me¬ 
dio  eorum  cum  ingredien- 
tibus  ingredietur,  et  cum 
egredientibus  egredietur. 

11.  £t  in  nundinis,  et  in 
solemnitatibus  erit  s^crifici- 
um  ephi  per  vitulum,  et 
ephi  per  arietem :  de  agnis  au¬ 
tem  erit  sacrificium  ,  sicut 
invenerit  manus  ej  us,  etolei 
hin  per  singula  ephi. 

12.  Cum  autem fecerit  prin¬ 
ceps  spontaneum  holocau- 
stum ,  aut  pacifica  volun- 
taria  Domino,  aperietur  ei 
porta ,  quae  respicit  ad  ori- 
entem  ,  et  faciet  holocau- 
stum  sauna,  et  pacifica  sua, 
sicut  fieri  solet  in  die  sab- 
bati:  et  egredietur,  claude- 
turtjue  porta,  postquam  exi- 
erit. 

13.  Et  agnum  ejusdem 
anni  immaculatum  faciet 
holocaustnm  quotidie  Domi¬ 
no:  semper  mane  faciet  illud. 

14.  Et  faciet  sacrificium 
super  eo  cata  mane  mane 
sextam  partem  ephi,  et  de 
oleo  tertiam  partem  hin, 
ut  misceator  sunilae:  saeri- 
ficiuzn  Domino  legitimum , 
juge  atqne  perpetuum. 

15.  Faciet  agnnm,  et  sa¬ 
crificium,  et  oleum  cata  ma¬ 
ne  mane,  holocaustnm  sem- 
piternum. 

16.  Haec  dicit  Doratnua 
Deus  :  si  dederit  princeps 
donum  alicui  de  finiš  suis, 
haereditas  ej  us  filiorum  su- 
orum  erit,  possidebunt  eam 
haereditarie. 

17.  Si  anteni  dederit  le- 
gatum  de  haereditate  sua 
uni  servorum  suoriuD,  erit 
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pjcgvo  tia  do  godine  odpust- 
jtnja  ,  i  vratitchese  k’pogla- 
tici :  bashtina  pak  njegova 
bilche  sinovim’  njegovim*. 

18.  I  neche  uzimat’  pogla¬ 
vica  od  bashtine  puka  na  si¬ 
lu  ,  i  od  posidovanja  njiuh  : 
nego  od  posidovanja  svoga 
bašhtinu  datiche  sinovim’ 
svoim’  ,  daše  ne  razteplje  puk 
moj  svaki  od  bashtine  svoje. 

19.  I  uveđeme  po  utazku, 
kot  bishe  sa  strane  vralah, 
u  haznosaranishta  svetionice 
k'Sveshtenicim’ ,  koja  gleda  u 
k’siveru :  i  bishe  ondi  misto 
nugnuto  k’zapađu. 

20.  I  recse  k’menis  ovoje 
misto,  gdicbe  kuvat’  Sveshte- 
jjici  za  grihotu ,  i  zA  sagri- 
ihku:  gdiche  kuvat’  posvettti- 
shte ,  da  ne  iznose  na  trim 
vanski,  i  blagoso vise  puk. 

21. 1  izvederae  im  trim  iz- 
vatiski ,  i  okolovodibrae  po 
csetvorim*  naglim9  trima;  i 
evo  trimac  bishe  na  nugla 
trima ,  po  jedan  trimac  po 
naglim  trima. 

22*  Na  csetiri  tougia  trima 
trimci  uredjeni  cseterdeset 
laka  ta  h  dugo,  a  trideset  shi- 
roko:  jedne  mirre  csetiri  biu. 

23.  I  etina  a  okolo  obko- 
leeha  csetiri  trimca:  i  ku- 
hine  napravljene  biu  ispod 
pridvorjah  u  okolo. 

24.  I  recse  k’meni :  ovoje 
kucha  kuhinj&h,  u  kojojćhe 
kuvat’  dvorioci  kuche  Go¬ 
spodnje  klatve  puka. 


!  A  N  S  T  V  O 

illius  usqua  ad  annum  re- 
missionis ,  et  jrevertetur  ađ 
principem:  haereditas  auteih 
ejus  nliis  ejus  erit. 

18.  Et  non  accipiet  prin- 
ceps  de  haereditate  populi 
per  violentiam,  et  de  po*-r 
sessione  eorum  :  aed  de  pos- 
sessione  su  a  hpereditatera  da- 
bit  filiis  suis ,  ht  non  đisper- 
gatur  populus  meus  unus-? 

ui3que  a  possessione  sua. 

19.  Et  mtroduxit  me  per 
ingressura  ,  qui  erat  ex  la- 
tere  portae,  in  gazophyla~ 
cia  sauctuarii  ad  Sacejcdotes, 
quae  respiciebant  ad  aquilo- 
nem :  et  erat  ibi  locus  ver-* 
gens  ad  occidentem. 

20.  Et  dixit  adme:  iste 
est  locus,  ubi  coquent  Sacer- 
doles  pro  peccato ,  et  pro 
delicto  :  ubi  coquent  sacri- 
ficiura ,  ut  non  efferant  in 
a  tri  um  exterius,  et  saiictifi- 
cetur  populus. 

21.  Et  eduxit  me  in  atrium 
exterius,  et  circumduxit  me 
per  quatuor  angulos  atrii ; 
et  ecce  atriolum  erat  in  an- 
gulo  atrii  ,  atriola  singula 
per  angulos  atrii. 

22.  In  quatuor  anguiis 
atrii  atriola  disposita  qua- 
d ragi n ta  cubitorum  per  lon- 
gum  ,  et  triginta  per  latum: 
mensurae  umus  qnatuor  e- 
rant. 

23.  Et  paries  per  circtu- 
tum  ambiens  quatuor  atrio¬ 
la:  et  culinae  fabricatae  erant 
subter  porticus  per  gyrum. 

24.  Ćt  dixit  ad  me:  haeo 
est  domus  culinarum ,  in 
qua  coquent  ministri  domus 
Dornini  victimas  populi. 
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Vode  izpod  praga  kuche  izlazeche ,  i  na  stranu  eerkve  desnu  mila- 
zechs  esinese  potok ,  koise  prigdzit  nemare ,  i  ozdravlja  svaka ,  na 
koja  dojde  ,  imajuch  ribe ,  i  stabla  plodonosna :  krajevi  zemlje 
svete ,  kojase  dvanaestim  kolinam  Israelm  i  prishlacim 
razdiliti  ima , 


i.  A  obratihme  k’vratroa  ku- 
cbe  9  i  evo  vode  izhodjau  iz- 

£od  praga  kuche  k’istoku; 

ceho  kuche  gledaš he  k’i- 
stoku:  vode  pak  silaza  u  na 
stranu  eerkve  desnu  k’pod- 
nevu  oltara, 

,  2.  I  izvederne  po  p^tuvra- 
tah  aivera ,  i  obralime  k’pu- 
tu  izvan  vratah  vaoskih  ,  pu¬ 
tu  koi  gledashe  k’istoku  .*  i 
evo  vode  razli  vajuehe  sa  stra¬ 
ne  desne. 

3.  Kadabi  izishao  mux  k’¬ 
istoku,  koi  iniashe  konopac 
u  ruci  svojoj ,  i  omirrih  hi¬ 
ljadu  laka  tah  :  i  privede  me 
po  vodih  tia  do  glixnjah. 

4.  I  opet  izmirrih  hiljadu, 
i  privedeme  po  vodi  tia  do 
koLinah. 

6. 1  omirrih  hiljadu,  i  pri¬ 
vedeme  po  vodi  tia  do  bo- 
csinah.  I  omirrih  hiljadu, 
potok  ,  kog9  nisam  mogao 
pritji ,  buduch  otekle  vode 
dubokog*  potoka,  koise  ne- 
moxe  pri  gazi  l\ 

6.  I  recse  k’meni:  zaisto 
vidiosi,  sinu  csovika.  I  izve¬ 
deme  ,  i  obrati  k’brigu  po¬ 
toka. 


i.Et  convertit  me  ad  por- 
tam  domu*  ,  et  eece  aquae 
egrediebantur  subter  limen 
domus  ad  orientem;  facies 
enim  domus  respiciebat  ad 
orientem :  aquae  autem  de- 
scendebont  m  latus  iempli 
dextrum  ad  meridiem  oltari*. 

2.  Et  eduxit  me  per  viam 
portae  aquilonis ,  et  oon- 
vertit  me  ad  viam  foras 
portom  exteriorem  ,  viaija 
quae  respiciebat  ad  orien¬ 
tem  :  et  ecce  aauae  redun- 
dantes  a  latere  aeztro, 

3.  Cura  egrederetur  vir 
ad  orientem,  qui  habebat 
funiculum  in  manu  au^  et 
mensus  est  mille  cubitps : 
et  traduxit  me  per  aquam 

ue  ad  talos. 

.  Rorsumque  mensus  est 
mille;  et  traduxit  me  per 
aquam  usque  ad  genua,  . 

5.  Et  mensns  est  mille  • 

et  traduxit  me  per  aquam  x 
usque  ad  renes.  Et.  mensus 
esi  mille ,  torrentem  >  quem 
non  potui  pertransire ,  quo- 
niara  inturauerapt  aquoe 
profundi  torrentis,  qui  non 
potest  transvadari. 

6.  Et  dixit  ad  me :  oerle 
vidisti,  fili  horainis.  Et  e- 
duxit  me,  et  convertjt  a& 
ripom  torreuUs. 
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7.  I  kadbise  okrenuo  bio, 
cvt  na  brigu  potoka  dervU 
hi  noga  sasma  iz  obad  vi  strane. 

8.  I  recsć  k’meni:  vocUo- 
Ve ,  koje  izlaze  na  herpe  pi- 
*ka  istocsnoe’i  i  Silaze  na 
ravna  pustosni,  uliztiche  mo¬ 
re  ,  i  izaitiche ,  i  ozdravit- 
ehese  Vode. 

9.  I  svak*  dusha  tiveelta, 
koja  plazi ,  kamojjoder  do jde 
potok ,  vite he :  i  budu  ribe 
mnoge  dost*  ,  posti  kako 
dtojdu  onamo  Vode  ove:  i 
ozdravitehe ,  i  xivit9  svaka, 
k’koima  dojde  potok.* 

10.  I  staja  tebe  sverhti  njih 
Vibari ,  od  Engaddi  tid  do  En- 
gallia  stfshenje  prcgjab  bu¬ 
de:  printndge  verste  budu 
ribah  njegovih ,  kano  ribe 
inora  velikog’,  mnoxine  aa- 
Veche. 

11.  Ra  brigovim*  pak  nje¬ 
govim’  ,  i  U  barašhnrni’  ne- 
che  ozdravit9  ,  jerboćhese 
na  apline  dati. 

12.  I  sverhu  potoka  izra- 
stiehe  na  brigoyim  njegovim’ 
svako  dervo  jabukonosno ; 
neehe  opasti  list  shnjega ,  i 
neehe  poman j kat’  voćaka  nje- 
goVa :  po  sVaki  raisec  lono- 
mobe  pervine,  jerboehe  vo¬ 
de  njegove  od  svetionice  iza  j- 
ti:  i  budu  vochke  njegove 
na  jilo ,  a  listje  njegovo  na 
likariu. 


|  7.  Cumqae  me  converi  is* 

šem ,  ecce  in  ripa  torrentis 
ligna  multa  nimis  ex  Utra- 
que  parte. 

8.  Et  ait  ad  me :  aquae 
istae,  quae  egređiunlur  ad 
tumulos  sabtut  orientalis  * 
et  descenđunt  ad  plana  de¬ 
serti,  intrabunt  mare  i  et 
*xibunt,  et  sababuntar  a- 
quae. 

9.  Et  omnis  anima  vi** 
vens,  qnae  serpit,  quocum- 
que  venerit  torrens  *vivet2 
et  erunt  pišem  timlti  satis  * 
poslqu*m  venerint  illuc  a- 
quae  istae:  et  satiabuntar,  et 
vivent  omnia ,  ad  quae  ve¬ 
nerit  torrens. 

10.  St  8tabuQt  super  illas 
pisoatores,  ab  Engađdi  us- 
que  ad  Engallim  siccatio 
sagenarum  erit:  plurimae 
speciea  erunt  piscium  ej  us  * 
sicut  pisces  mariš  magni , 
multitudinis  nimiae: 

11;  I  n  littoribUs  autem 
ejus,  et  in  palustribus  non 
sanabuntur  ,  qui&  in  sali- 
nas  dabuntur. 

12.  Et  super  torrentem 
orietur  in  ripis  ejus  ex 
utra<jue  parte  omne  lignum 
omiferum;  non  defluetfo^- 
um  et  eo  $  et  non  deficiet 
fruetus  ejus:  per  singuios 
menses  afferet  primitiva, 
quia  aquae  ejus  de  sanetua- 
rio  egredientur :  et  erunt 
fruetus  ejus  in  cibum,  et 
folia  ejus  ad  medicinaru.  . 


i(h  EnffAddlm  urba  eratin  finibua  tnaria  mortuij  Engallim  vi¬ 
ca*  ad  ejutoem  iuilia ,  ihquit'  Hieronfrnua.  Nomioatur  locut  cer« 
fm  pro  tacerto  t  ubiqtie  piscatores  Apostoli  rete  Evangelii  citendent. 
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13.  Ova  veli  Gospodin  Bog: 
Ovoje  ineg ja  ,  na  koiojohete 
pos  dojrat’  zemlju  u  dvanaest 
Jtolinam’  Israela ,  jerbo  Jo¬ 
sip  ima  dvostruk  konopac. 

14.  PosidoVatcheteju  pak 
svaki  tako ,  kako  brat  svoj  , 
sverhu  koje  Uzdigo  ruku  ipo- 
ja  ,  dobi  aa6  otcim’  Vashim’j 
ipastiche  zemlja  ova  vami 
na  posvojenje« 

^  15.  Ovoje  pak  megja  zem¬ 
lje  :  k’strani  sivernoi  od  mo¬ 
ra  velikog9  put  od  Hetalona 
iduchim  u  Sedado, 

16.  Emat,  Berota,  Saba- 
xim ,  koie  izmed  megjah  Da¬ 
maska,  i  pokraine  Emata, 
kucha  Tikon ,  kojaje  uz  me- 
gju  A  orana* 

17.  I  bude  megja  od  mora 
tia  do  trima  Enona  megja 
Damaska ,  i  od  sive ra  do  si- 
vera:  megja  Emata  srtana 
siverna. 

18.  Strana  pak  istocsnaod 
srid  Aurana ,  i  od  srid  Da¬ 
maska  ,  i  od  srid  Galaada ,  i 
od  srid  zemlje  Israela ,  Jor¬ 
dan  razluchujucb  do  mora 
istocsnog9:  mirrichete  josh  i 
stranu  istocsno* 
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13.  Haec  dieit  Dominus 
Deus  :  hic  est  terminus  +  in 
uo  possidebitis  terram  in 
uodecim  tribubus  Israel  , 
quia  Joseph  duplicem  fu- 
niculum  habet. 

11.  Possidebitis  autem  eam 
singuli  aeque  ,  ut  frater  su- 
us,  super  quam  Ievavi  ma- 
num  meam  9  ut  dar  em  pa- 
tribus  vestris :  et  cadet  terra 
baeo  vobis  in  possessio* 
nem. 

15.  Hic  est  autem  termi¬ 
nus  terrae:  ad  plagam  se- 
ptentrionalem  a  mari  mo¬ 
gao  via  Hethalon  venien- 
tibUs  Sedada , 

1 6.  Emath ,  Berotha  9  Sa- 
barim ,  quae  est  inter  ter- 
minum  Damasci ,  et  confi- 
nlum  Emath  9  domus  TI* 
chon  ,  quae  est  juxta  termi- 
num  Auran. 

17.  Et  erit  terminus  a 
mari  usque  ad  atrium  Enon 
terminus  Damasci  ,  et  ab 
aquilone  ad  aquilonem:  ter¬ 
minus  Emath  plaga  septen- 
trionalis. 

18.  Porro  plaga  orienta- 
lis  de  medio  Auran,  et  de 
medio  Damasci,  et  de  me¬ 
dio  Galaad,  et  de  medio  tern 
rae  Israel,  Jordanie  dister* 
minans  ad  mare  orientale : 
metiemini  etiam  plivam  o- 
rientalem. 


1S.  Joseph  darflicera.  (  Josip  dvostruk  )  DUerat ,  inter  duode- 
tim  triku*  diridenuam  terrae  haereditatem ,  cum  tamen  trrbu*  L  eri 
nuli  um  haeredHati*  ju*  obtineret.  ldeo  addit,  tuppleri  numerom 
per  duplicem  Joiephi  po*  te  rita  tem  ,  quae  in  dua*  triku*  distingueber 
tur,  Ephraiin,  et  Manute* 
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19*  Strana  pak  j točna  po¬ 
dnevna  od  Tomara  tia  do  vo¬ 
dah  suprotricsja  Kadesa:  i 
.  potok  tia  do  mora  velikog’ : 
i  ovoje  strana  k’podoevu 
južna. 

20.  A  straua  mora,  more 
veliko  od  pokraine  u  pravo, 
dok  ne  dojdesh  u  Emat: 
ovoje  strana  mora. 

21.  I  razdilitchetesi  zemlju 
tupo  kolinam  Israela: 

22.  1  stavitbhcteju  na  ba- 
ahtinu  vam  i  ,  i  prishlaoim* , 
koi  pristupe  k’vami,  koi  po¬ 
rode  sinove  u  srid  vas:  i  -Bu- 
duvam  kano  domorodci  med 
sinovim’  Israela :  s'vamiche 
razdiiit’  posidovanje  u  srid 
kolinah  Israela., 

23.  U  kolinu  pak  u  ko- 
mugod  bude  pržihlac  ,  ondi- 
chetemu  dati  posidovanje , 
veli  Gospodin  Bog. 


19.  Plaga  atttera  aostra- 
lis  meridiana  a  Thamar  us- 
que  ad  a<juas  contradictio- 
nis  Gades :  et  torrens  usque 
ad  mare  magnum :  et  haec 
est  plaga  ad  meridiem  au- 
stralis. 

20.  Et  plaga  mariš,  mare 
magnum  a  confinio  per  di- 
rectum  ,  donee  vemas  £- 
math :  haec  est  plaga  mariš* 

21.  Et  dividetis  terram 
islam  vobis  per  tribus  Is* 
raeit 

22  i  Et  mittetis  eam  in  hae- 
reditaiem  vobis,  et  advenis, 
qui  acoesserint  ad  vos ,  crni 
genuerint  filios  in  medio 
vestrum :  et  erunt  ;vobis  sio- 
ut  indigenae  inter  Ali  os  Is- 
rael:  vobisoum  divident  pos- 
sessionem  in  medio  tribu- 
um  Israel. 

23.  In  tribu  autem  qna- 
curacpie  fuerit  adveua ,  ibi 
dabitis  possessionem  illi,  ak 
Đominus  Deus. 


POGLAVJE  XLVIII. 


Razdilsnje  memlje  avet*  u  dvanaest  kolinah;  gdisu  pervini  i  svetio- 
nica :  misto  SvtskSenikah ,  i  Levitah:  mirra  grada  u  csstvorno 
podgradjim ;  posidovanje  poglavice  :  i  dvanaest  vratah  grada  polak 
dvanaest  kolinah . 


1.  X  ovosu  imena  kolinah 
od  krajevah  sivera  uz  put 
Hetalona  idjucbim’  u  Emat , 
trim  Eaana  megja  Damaska 
k’siveru  polak  puta  Emata. 
I  budemu  strana  istocsna  mo¬ 
re,  Dan  jedno. 


1.  llit  haec  nomina  tribu- 
um  a  fini  bus  aauilonis  jux- 
ta  viam  Hethalon  per^en- 
tihus  Emath,  atriuin  Enan 
termiuus  Da  masci  ad  aqui- 
lonem  juxta  viam  Emath* 
Et  erit  ei  plaga  orientajis 
mare  ,  Dan  una. 
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|.  A  sverhu  megje  Da¬ 
na,  od  sirane  istocsne  tia  do 
strane  mora,  Aser  jedno. 

3.  A  svei'hu  megje  Asera, 
od  strane  istocsne  tia  do  stra¬ 
ne  inora,  Neflaii  jedno. 

4.  A  sverhu  megje  Nefta- 
lia,  od  megje  istocsne  tia  do 
'strane  mora,  Manasse  jedno. 

5.  A  sverhu  megje  Manas¬ 
se  ,  od  strane  istocsne  tia  do 
Strane  mora ,  Efraim  jedno. 

6.  A  sverhu  megje  Efrai- 
ma ,  od  strane  istocsne  tia 
do  strane  mora,  Ruben  je¬ 
dno. 

7.  A  sverhu  megje  Rube- 
na  ,  od  strane  istocsne  tia  do 
strane  mora,  Juda  jedno. 

8.  A  sverhu  megje  Jude, 
od  strane  istocsne  tia  do 
strane  mora,  budu  pervine , 
kojechele  razlucsit',  dvade¬ 
set  i  pet  hiljada  shirine,  i 
duljine,  kakono  svaka  strana 
od  strane  istocsne  tia  do 
strane  mora:  i  bude  svetio- 
nica  u  srid  njega. 

9.  Pervine,  kojechete  raz- 
lupsit’  Gospodinu :  duljina 
dvadeset  i  pet  hiljadah,  a  shi- 
rina  deset  hiljada. 

10.  Ove  pak  budu  pervine 
svetionice  Svesbtenikah:  k’- 
siveru  duljine  dvadeset  i  pet 
hiljada, a  k’moru  shirine  de¬ 
set  hiljada*  da  i  k’istoku  shi¬ 
rine  deset  hiljada,  a  k’po- 
dnevu  duljine,  dvadeset  i  pet 


2.  Et  super  terminum 
Dan  ,  a  plaga  orientali  us- 
que  ad  plagam  mariš,  ASer 
una. 

3.  £t  super  terminum  A- 
ser,  a  plaga  orientali  usnu e 
ad  plagam  mariš ,  Nephtha- 
ii  una. 

4.  Et  super  terminum 
Nephthali ,  a  plaga  orien¬ 
tali  usque  ad  plagam  mariš. 
Ma n as ae  una. 

,5.  Et  super  terminum 
Manasse  ,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  macris,  E- 
phraim  una. 

6.  Et  super  terminum  E- 
phraim  ,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  mariš,  Ru¬ 
ben  una. 

7.  Et  super  terminum  Ru¬ 
ben  ,  a  plaga  orientali  us- 

ue  ad  plagam  mariš,  Ju- 

a  una. 

8.  Et  super  terminum  Ju¬ 
da,  a  plaga  orientali  tfsque 
ad  plagam  mariš ,  erunt  pri¬ 
mi  tiae  ,  quas  separabitis,  vi- 
gintiquinque  millibus  lati- 
tudinis,  et  longitndinis,  sU 
ćuti  singulae  partes  a  pla¬ 
ga  orientali  usque  ad  pla¬ 
gam  mariš :  et  erit  sanctua- 
rium  in  medio  ej  us. 

9.  Primitiae ,  quas  separa¬ 
bitis  Domino :  longituao  vi-* 
gintiquinque  millibus,  et  la- 
titudo  decem  millibus. 

10.  Hae  autera  eruut  pri¬ 
mitiae  sanctuarii  Sacerdo- 
tum:  ad  aquilonem  longi- 
ttidinis  vigintiquinque  mil- 
lia,  et  ad  mare  latitudiniš 
decem  millia,  sed  et  ad  o- 
rienlem  latitudinis  deccmt 
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hiljada  :  i  bude  svetionica 
Gospodnja  n  srid  njega. 

11.  Sveshtenicira9  isvetioni- 
ea  bude  od  sinorah  Sado- 
ka  ,  koi  C8UTasbe  svetobicsa- 

{'e  moje,  i  ne  bludishe,  kad* 
u  bludili  sinovi  Israela,  ka¬ 
ko  bludishe  i  Levite. 

12.  I  buduim  pervine  od 
pervinah  zemlje  sveto  sve¬ 
tih  f  poiak  tnegje  Levitah. 

13.  Da  i  Levitam’  tako- 
gjer  poiak  krajevah  Sveshte- 
mkah  dvadeset  i  pet  hiljada 
duljine ,  a  ahirine  deset  hi¬ 
ljada.  Sva  duljina  dvadeset 
i  pet  hiljada,  a  shirina  deset 
hiljada. 

.li.  I  neche  prodavat9  i« 
njeg9,  nitiche  minjat’ ,  nit- 
cnese  pri  nosit*  pervine  zem¬ 
lje,  jerbosu  posvetjene  Go¬ 
spodinu. 

15.  Pet  hiljada  pak,  shto- 
je  od  vishe  u  shirini  po  dva¬ 
deset  i  pet  hiljada,  budu  svi- 
tovna  grada  na  pribivalishte, 
i  na  podgrad ja :  i  bude  va- 
rosh  u  srid  njega. 

16.  A  ovosu  mirre  njego¬ 
ve  i '  k9strani  sivernoj  pet 
sto  i  csetiri  hiljade :  i  k’st ra¬ 
ni  podnevnoj  pet  sto  i  cseti¬ 
ri  niljade:  i  k’strani  istocs- 
mi  pet  sto  i  csetiri  hiljade: 
i  fc’strani  zapadnoj  pet  sto 
ž  csetiri  hiljade. 


17.  Budu  pak  podgradja 
varosha  k9siveru  dvista  pet- 


millia  ,et  ad  meridiem  Ion- 

Eitudinis  yigintiquinque  mil- 
a :  et  erit  sanctnarium  Do¬ 
mina  in  medio  ej  us. 

11.  Saeerdotibus  sanctua- 
rium  erit  đe  filiis  Sadoc , 
qui  custodierunt  eeremonias 
meas,  et  non  erraverunt , 
cum  errarent  filii  Israel  , 
sicut  erraverunt  et  Levitae. 

12.  Et  erunt  eis  primiti«? 
de  primitiis  terrae  sanctum 
sanctorum,  juxta  terminum 
Levitarum. 

13.  Sed  et  Levitia  sitnili - 
ter  juta  fines  Sacerdotum 
vigintiquinque  millia  longi- 
tudinis,  et  latitudinis  de- 
cem  millia.  Omnis  longi- 
tudo  viginti  et  quinque  mil- 
lium,  etlatitudo  decemmil- 
liom. 

14.  Et  non  venumdahont 
ex  eo,  neoue  mutabtfnt,  ne- 
que  transfere«  tur  primitiae 
terrae,  quia  sanctificatae  sunt 
Domino. 

15.  Quinque  millia  autem, 
quae  supersunt  in  latitndi- 
ne  per  vigintiquinque  mil¬ 
lia,  profana  erunt  urbis  in 
habitaoulum,  et  in  snbur- 
bana :  et  erit  civitas  in  me¬ 
dio  ejus. 

16*.  Et  hae  mensurae  eius: 
ad  plagam  septentrionalem 
quingenta  et  quatuor  pil¬ 
ila:  et  ad  plagam  meridia- 
nam  quingenta  et  quatuor 
millia:  et  ad  plagam  orien- 
talem  quingenla  et  quatuor 
millia:  et  ad  plagam  occi- 
dentalem  qningenta  qua- 
tuor  millia. 

17.  Erunt  antem  snbur- 
bana  civitatis  od  oquilouem 
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deset ,  i  k’podnevu  driita  daoenta  quinquaginta  ,  et 
petdeset  ,  i  k’istoku  dvista  ad  meridiem  ducenta  quin- 
petdeset,  i  k’mora  dvista  ouaginta  ,  et  ad  orientem 
petdeiet.  docenta  quinquaginta,  et  ad 

mare  ducenta  quinquaginta. 

18.  Shto  pak  ostalo  bude  18.  Quod  autcm  reliquum 

u  daljini  poutk  pervinab  sve-  fuerit  m  longitudine  secun- 
tionice,  deset  hiljada  k’istoku,  dum  primi  ti  as  sanctuarii  , 
i  deset  hiljada  k’zapadu,  bu-  decem  millia  in  orientem , 
du  kako  pervine  svetionice :  et  decem  millia  in  occiden- 
i  budu  sita  njegova  na  kru-  tem ,  erunt  aicut  primitiae 
be  onim* ,  koi  sluse  Taro-  sanctuarii :  et  erunt  fruges 
sbu.  ejus  in  panes  bis,  qui  ser- 

viunt  civitati. 

1 9.  Slnsecbi  pak  varosbu  19.  Servientes  autem  ci- 

dillovatcbe  iz  svib  kolinab  vi  tati  operabuntur  ex  omni- 
Israela.  bus  trio ub us  Israel. 

20.  Sve  pervine  od  dvade-  20.  Omnes  primitiae  vi- 

set  i  pet  hiliadah,  po  dva-  gintiquinque  millium  ,  per 
deset  i  pet  hiljadab  na  ese-  vigintiqmnque  millia  in  qua- 
tvorno ,  razluesitehese  na  drum ,  separabmetur  in  pri- 
pervine  svetionice,  i  na  po-  mitias  sanctuarii,  et  in  pos- 
sidovanje  varosba.  sessionem  civitatis. 

21.  Shto  pak  ostalo  bude,  21.  Qood  autem  reliquum  . 
poglavice  bitehe  od  svakog’  fuerit ,  principis  erit  ex  o- 
dila  pervinab  svetionice  ,  i  mni  porte  pnmitiarum  san- 
posidovanja  varosha  prama  ctuani ,  et  possessionis  ci- 
dvadeset  i  pet  hiljadam’ per-  vitatis  e  regione  vigintiquin- 
vinah  tia  do  megje  istoesne:  que  millium  primitiarum  na¬ 
da  i  k’moru  prama  dvadeset  que  ad  terminum  orienta- 

i  pet  hiljadom’  tia  do  megje  lem:  sedet  ad  mare  e  regio- 
mora,  takogjer  u  dilim’po-  ne  vigintiquinque  milbnm 
glavice  bude ;  i  bitiehe  per-  usque  ad  terminum  mariš  v 
vine  svetionice ,  i  svetionica  similiter  in  partibus  prin- 
cerkve  u  srid  njega.  cipis  erit  $  et  erunt  primi¬ 

tiae  sanctuarii ,  et  sanetua- 
rium  templi  in  medio  ejus. 

22.  Od  posidovanja  pak  22.  De  possessione  autem 
Levitab,  i  od  posidovanja  va-  Levitarum,  et  de  possessione 
rosba  u  srid  dilab  poglavi-  civitatis  in  medio  partium 
«  i  bude  med  megjom  principis :  erit  inter  termi- 
Jude,  i  med  megjom  Ben-J  num  Juda,  et  inter  termi* 


18.  Intra  Hlad  spati  umi  liceat  magiitratibua  habere  vioeu,  ol *» 
veta,  hortoa,  nade  šibi  aoiaqne  neccaaaria  ad  vktom  peUnfc 
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jšmina  ,  i  na  poglavicuche 
spadat. 

23.  A  ostalim9  kob’ nam9 , 
od  strane  istocsne  tia  do 
strane  zapadne,  Benjamin  je* 
dno. 

24.  A  prama  megji  Ben- 
jamina,  od  strane  istocsne 
tia  do  strane  zapadne ,  Si* 
zneon  jedno. 

25.  A  sverhn  megje  Si- 
meo  na ,  od  strane  istocsne 
tia  do  strane  zapadne,  Is- 
sakar  jedno. 

26.  A  sverhu  megje  Is- 
6akara  ,  od  strane  istocsne 
tia  do  strane  zapadne ,  Za- 
bulon  jedno. 

27.  A  sverhu  megje  Za- 
bulona,  od  strane  istocsne 
tiado8traneixiora,6ad  jedno. 

28.  A  sverhn  megje  Gada, 
k’strani  juga  na  podneva:  i 
bnde  kraj  od  Tamara  tia  do 
vodah  suprotricsnih  Kadesa , 
bashtina  proti  moru  veli- 

»  kom9. 

29.  Ovoje  zemlja  ,  ko- 
jnchete  stavit9  na  kocku  ko- 
linam’  Israela:  i  ova  raz- 
dilenja  njiuh ,  veli  Gospo¬ 
din  Bog. 

30.  A  ovisu  izhodki  va- 
rosha:  od  strane  polunoch- 
ne  esetiri  hiljade  i  pet  sto 
korakah  mimtchesh. 

31.  A  vrata  varosha  od  i- 
menah  koltnah  Israela  :  vra¬ 
ta  troja  od  polnnochi,  vra¬ 
ta  Rubena  jedna  ,  vrata 
Jude  jedna ,  vrata  Lem  je¬ 
dna. 

32.  A  k’strani  islocsnoj , 
Cseliri  hiljade  i  pet  sto:  a  vra- 


A  N  S  V  ti 

num  Benjarnin ,  et  đd  prin- 
cipem  pertinfeBit. 

23.  Et  reliquis  tribubus, 
a  plaga  orientali  usque  ad 
plagam  occidentalem ,  Ben¬ 
jamin  nna. 

,  24.  Et  contra  terminom 
Benjamin,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  occidenta¬ 
lem  ,  Simeon  una. 

25.  Et  super  terminum 
Simeonis,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  Occidental 
lem ,  Issachar  una. 

26.  Et  super  termininid 
Issachar,  a  plaga  orientali 
usqae  ad  plagam  occidenta¬ 
lem,  Zabulon  una. 

27.  Et  super  terminum 
Zabulon,  a  plaga  orientali 
usque  ad  plagam  mariš.  Gad 
una. 

28.  El  super  terminum 
Gad,  ad  plagam  austri  in 
meridie  :  et  erit  finiš  de 
Tbamar  usque  ad  aquas  con- 
tradictionis  Gades ,  haeredi- 
tas  contra  mare  magnum. 

29.  Haec  est  terra,  quam 
mittetis  in  sortetn  tribubus 
Israel :  et  hae  partitiones  efr- 
rum ,  ait  Dominus  Deus. 

30.  Et  hi  cgressus  civita- 
tis:  a  plaga  septentrionali 
ouingentos  et  quatuor  mil¬ 
ila  mensurabis. 

31.  Et  portae  ćivitatis  ex 
nominibus  tribuum  Israel : 
portae  tres  a  septentrione : 

Sorta  Ruben  una,  porta  Ju- 
a  una  *  porta  Levi  una. 

32.  Et  ad  plagam  orien- 
talem ,  quingentos  et  qua- 
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ta  troja ,  vrata  Josipa  jedila, 
vrata  Benjamina  jedna,  vra¬ 
ta  Dana  )edna. 

33.  A  k’strani  podnevnoj , 
csetiri  hiljade  i  pet  sto  mir- 
ritchesh  :  a*  vrata  troja,  vra¬ 
ta  Simeona  jedna  ,  vrata 
Issakara  jedna ,  vrata  Zabu- 
lona  jedna. 

34.  A  k’strani  zapadnoj , 
csetiri  hiljade  pet  sto :  a  vra¬ 
ta  njiuh  troja ,  vrata  Gada 
jedna  9  vrata  Asera  jedna , 
vrata  Neftalia  jedna. 

35.  U  okolo,  osamnaest  hi- 
ljadah:  a  ime  varosha  od  o- 
nog’  dneva  ,  Gospodin  on- 
di. 


tuor  millia:  et  portae  tres, 

Sorta  Joseph  una  ,  porta 
enjamin  ona ,  porta  Don 
una. 

33.  Et  ad  plagam  meri- 
dianam ,  quingentos  et  qua- 
tuor  millia  metieris :  et  por¬ 
tae  tres ;  porta  Simeonis  ona, 
porta  Issachar  una ,  porta 
Zabulon  una. 

34. '  Et  ad  plagam  occi- 
dentalem,  quingentos  et  qua- 
tuor  millia :  et  portae  eo- 
rum  tres,  porta  Gad  una, 
porta  Aser  una,  porta  Ne- 
phthali  una. 

35.  Per  circuitum,  decem 
et  octo  millia  :  et  nomen 
civitatis  ex  illa  die,  Domi- 
nus  ibidem. 
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Daniti ,  Anenia,  Mieael f  i  Azaria  u  suzanstvu  izblrajuse ,  dali 
znajuch  jezik  Kaldeah  dvorili  kralju:  i  prominivjim  imena,  dobitke 
od  pridttavnika  skopnikah  ,  date  socsivom  rane  vodu  piuch:  shto 
kad  ucsinishe  y  ukazashese  lica  njiova  puma  ,  oniuh , 

teniske  jillom  kraljevim:  koima  je  Bog  mudros$  dao  *  i  Donielu  pak 
razumnost  snivanja* 


1.  (rodine  treche  kralje- 
etT«  Joakim«  kralja  Jade 
do  ide  Nabukodonosor  kralj 
Babilona  a  Jerusalem,  i  ob- 
sidega  : 

2.  I  pridađe  Gospodin  u 
rnkn  njegova  Joakim«  kra¬ 
lja  Jade,  i  dio  posudah  ku- 
cbe  Boxje:  i  odneseih  u  zem¬ 
lju  Sennaara  u  kuchu  bo- 

fa  »vog* ,  i  posude  unese  u 
uchu  bazne  boga  svog9* 

3.  I  recse*  kralj  Asfenezu 
predstojniku  skopnikah  ,  da¬ 
ni  uveo  od  sinovah  Israela  , 
i  od  simena  kraljevog9,  i  po- 
glararab 


1.  xjLnno  tertio  regni  Jo¬ 
akim  regis  Juda  venit  Na- 
buchodonosor  rex  Babvlo- 
nis  in  Jerusolen),  et  obse- 
dit  eam: 

2.  Et  tradidit  Dominu*  in 
manu  ejus'  Joakim  regent 
Juda,  et  partem  vasorum 
domus  Dei :  et  asportavit  ea 
in  terram  Sennaar  in  domum 
dei  aui,  et  vaša  intulit  in 
domum  thesauri  dei  sui. 

3.  Et  ait  rex  Asphene* 
praeposito  eunuchorum,  ut 
introduceret  de  filiis  Israel ,, 
et  de  semina  regio  ,  at  l?* 
raaaorijm 
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.^iticfie^'u  koimV  nika¬ 
kve  otrunfe  nebi  bilo,  uzo¬ 
rite  sjikoflp,  i  uvisjbpne  iVa- 
mudronju,  ifgizać  zh^~ 
UjeiOj  1.  naucspc  ufnitjem  , 
i  kbihi  stajat'  mogli  4  palacaj 
kralja ,  da  bi  ih  uctici  slova  , 
i  jezikKaldeiaki.  ;  .  , 

.  ,/>•  ,I;  naredi^n  kralj  ranu 
po  Avaki  đan  od  listbinah 
fvoih,  i  od  vina  .  *>  dkud  pi- 
a3qe  Isti ,  da  odgojeni  tri 
godisfaja,  japslibi  stajali  na  po- 

&  Bisbe  dakle  med  mirna 
od  sjnovah  Jude  tDaniel  , 
Anania ,  Misa^ ,  i  ^zaria. 

7.  I  poataviiip  prjkUtainik 
akoptijfcah  imena  ,  Panielu 
fialtassar,  AnaAii  $idrak  ,Mi- 
saejLu  Misak ,  i  Asa r ii  4b- 
denago. 

8-  Ođliicsili  pat ,  thmiel  u 
serdću  svomu  ,  daše  nebi 
oskverbjio  od  lerpeze  kralja  * 
bitf  oid  vma  pltja  njegovog’: 
i  prosih  s“kopnifcaTi  pndsloj- 
nijka,  daše  nebi  ogujusio, 

U.  Dade  pak  6og  Danielu 
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milost ,  i  railoscrdje  np  po-  f 
gledu  poglavice  skopnikeb.  | 

,  ,10.  I  recse  poglavica  skop- 
mkan  k’Danielu,;  hoimse  ja 
Gospodara  mog’  kpaljd,  koi- 
vam  naredih  pl© i  pitjei  koi 
ako  Vidi  obraze  ^asn  e  mer- 
shavie*  od  osUlili  mladicbai 
versnnjakan  vasHili :  oda  u- 


i-  Pueros,  in  auibus  nalit 
esset  macula,  decoros  fS- 
erudjlos  oifni  »a- 
r^ia>/autOs  a^i^ptia,  et 
doctps  Asc4pW„  ei  oui 
posseni  stare  in  palatio  re- 
gis ,  ut  doceret  eos  Interna, 
et  linguain  Ch.ldaaojtumT 
«  h'  "  consUtujt  ris  vpx 
aftuonam  per  »ingufc*  d£ 

“AlT«!  et  de  riuo, 
unde  ^bebat  ipse  ,  ut  enji 

tr«U  tribus  anni#,  uostea  «ta- 
rent  m  ppn*pectu  reg«. 

%  Juprunt  ergo  inter  eos 

d?  *“*i*  ■  duda  Stn'iel,  Ana- 
mas,  Misael ,  et  Azari«. 

7t  £t  imposuit  ej*  proe- 
posUufl  cunuchorutn  uynu- 
ua ,  Dameli  fialtassar,  An«. 
BtM,  $idr^h  w  Misarii  Mi- 
?ach,  et  Azeriae  Ahdensgo, 

?f;  rroposujt  aulcn,  Danici 

auo’Qe  pollucretur 
de  mehsa  regis  ,  ne^ue  dt 
vmo  nolus  pjas :  ot^oguvu. 

praepositum  , 

ne  contahnnarelmf.  * 

9.  Dedit  autem  Deos  Da-  • 
9jW  £rriism  ,  et  miteritfir- 
diam  m  cbnspoctu  principi* 
eunucnor^gi.  r  r 

i  f.4*.  *i,princepq  eaaa- 
chorum  ad  DanjeSm^  ri, 
meo  ego  Dominum  me  um 
reMm )  gui  copriitudt  yo6is 
riftM««  &  potom  j  g *u  ri 

vultna  vestTOs  > 

cileniiores  prao  coteris  ado- 
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ditchete  glavu  moju  kra- 
lJu* 

11.  I  recse  Daniti  fc*Mola- 
saru,  kog*  postavio  bishe 
poglavica  skopnikah  sveriiu  j 
Daniel«,  Ananie ,  Misaela  ,  i 
i  Azarie : 

‘  12.  Kaskaj  nas  ,  prosim,  I 
sluge  tvoj«  deset  danah ,  i 
neknamse  dade  socsivo  za  bla-  ; 
govati ,  a  voda  sa  piti : 

13.  I  promotri  obraze  n«i- 
she ,  i  obraze  diticbab ,  koi 
blagu/u jistbinu  kraljeva:  i 
kako  uzvidish  ,  csinitcbesh  sa 
slugan*’  tvoim’. 

14.  £oi ;  csnvshi  bestdu 
ovakovu,  kushoih  deset  da- 

,  nah. 

15.  IVosli  deset  pak  dne« 
vab  ukazashese  obrazi  njiuh 
bolji,  i  punii  od  sviuh  điti- 
chah,  koi  blagovao  jislbinu 
kraljevu. 

16.  Malasar  pak  jamljashe 
jistbme ,  i  vino  pitje  njiuh : 
i  davasheiro  socsivo. 

17.  DiUchrm’  pak  ovim* 
dade  Bog  znanje ,  i  tizbanje 
u  svakoj  kujigi,  i  mudrosti : 
Danielu  pak  razumnost  sviuh 
vidjenjah  i  snivonjah. 

18*  Podpuniv’se  indi  due¬ 
ti  ,  m  koima  rekao  bishe 
kralj ,  dabise  uveli ,  uvedeih 
pridstojnik  skopnikah  na  po¬ 
gleda  N  obukodonoso  r  a . 

19.'  I  kadbiim  ;  govorio 
bio  kralj  nisu  uashasti 
takvi  od  sviukolikih  ,  kako 
Danici ,  Auania  Misacl ,  i 


lescentibus  t  coaevis  vestris , 
condemnabilii  fcaput  frietun 
regi. 

11.  lft  dizit  Daniel  ad 
Malasar ,  quem  constituerai 
nrinceps  eunuchorum  super 
Danielem  ,  Ananiam,  Misae- 
lem ,  et  AzAriam  : 

12.  TenjL*  nos ,  obsecro , 
servos  tu6s  điebus  decem , 
et  dentor  nobis  legumina 
ad  vescehđum  , /  et  aqua  ad 
bibendum  : 

13.  £t  contemplare  vul- 
tus  nostros,  et  vultua  pue- 
rorum ,  qui  vescuntur  cibo 
regio :  et  sicut  videris,  fa- 
cies  cum  servis  tuis. 

14.  Qui*  audito  sermoue 
hujuscemodi  ,  tentavit  eoa 
diebus  decem. 

15.  Post  dies  a  u  tem  de¬ 
cem  apparuerunt  vultus  eo- 
rum  meliores,  et  corpulen- 
tiores  prae  omnibus  pueris, 
qui  vescebantur  cibo  regio. 

16.  Porro  Malasar  tollenat 
cibaria,  et  vinum  potus  eo- 
rum  :  dabatque  eis  legu- 
mioa. 

17.  Pueris  autem  bis  de- 
dit  Deus  scientiam,  et  di- 
sciplinam  in  omni  libro , 
et  sapieutia:  Danieli  autem 
mtelligenliam  omniunj  vi- 
sionum  et  somniorum. 

18.  Completis  itaque  die¬ 
bus,  post  quos  dizerat  rez  , 
at  introdacerentur ,  intro- 
dazit  eos  praepositus  eunu¬ 
chorum  in  conapeclu  Nabu- 
cbodonosor. 

*  19.  Cumque  eis  locutus 
fuisset  rez,  non  sunt  in- 
venti  tales  de  universia,  u 
Uaniel ,  Aoanias,  Misael ,  m 
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Azaria:  i  stajau  na  pogle¬ 
du  kralja. 

20.  I  svaku  rics  mudrosti, 
i  rasama ,  koju  pita  od  njih 
kralj ,  najde  u  njim9  deset¬ 
im  sverhu  svih  gataocah , 
i  vracsara ,  koi  hiu  u  sve- 
mukolikom’  kralj  es  ivu  nje¬ 
govom’  , 

21.  Bishe  pak  Daniel  Ua 
do  perve  godine  Kira  kralja. 


Azarias  :  et  a  te  termit  in 
conspectu  regis. 

20.  Et  omne  verbum  sa— 
pientiae,  et  intelleotus,  quod 
sciscitatus  est  ah  eis  rez  , 
invenit  iu  eis  decuplum  au- 
per  cunctos  ariolos ,  et  ma- 
gos ,  qui  erant  in  universo 
regno  ej  us. 

21*  Fuit  nutem  Daniel  us- 
<jue  ad  annum  primam  Cyri 
regis.  lnf.  6.  28.  * 


P  0  G  L  A  V  J  E  II. 

Kadbi  mudri  Kaldei  snivanje  Nabukodonosora  tomacsiti  nemogU  f 
zapovidajuse  evi  obiti,  molechem  Dani  tlu  octi  tovare  otajstvo ,  koi 
kralju  otvori  snivanje  njegovo  od  velikoga  nikog 9  kipa  ,  i  njegovo 
izgovaranje  od  cs€tiri  kraljestva  :  shto  kakose  ucsini  Nubukođonosor 
Danielu  poklonihse  ,  klatve  i  kadomirip  zapovidih  damom  pri - 
km te,  ispovidajuch  Gospodina  Boga ,  i  usvisujuch  Daniel «. 


1.  IjTodine  druge  kralje¬ 
stva  Nabukodonosora  vidih 
^Nabukodonosor  snivanje  9  i 
uplashihse  duh. njegov,  i  sni¬ 
vanje  njegovo  pobize  od 
njega. 

.  2.  Zapovidih  pak  kralj, 
dabise  sazvali  gataoci ,  i  vra- 
.  esari  ,  i  cdarovnici  ,  i  Kal¬ 
dei  ,  dobi  pokazali  kralju 
snivanja  njegova  a  koi  kadbi 
doshli  bili,  slasheprikralju. 

3.  I  recae  k’njima  kralj : 
vidih  snivapje  ,  i  pamet  ju 
smutjen  nemam  shto  vidih. 

4.  I  odgovorishe  Kaldei 

kralju  Siriacski :  kralju  na 
vazaashnje  živio  *,  koxi  sni¬ 
vanje  slugani’  tvoim’  i  to- 
macsenje  njegovo  pokazat- 
chemo.  .  # 


1.  In  aUno  secundo  regni 
Nabuchodonosor  vidit /  Na- 
huchodonosdr  somnium ,  et 
conterritos  est  spiritus  ej  us,, 
et  somnium  ejus  fugitob  eo. 

2.  Praecepit  autem  rex, 
ut  couvocarentur  arioli,  et 
raagi ,  et  malefioi ,  et  Chal- 
daei,  ut  indicarent  regi  so- 
mnia  sua:  qui  ćum  venis- 
sent*  steterunt  coram  rege. 

3.  Et  dixit  ad  eos  rez: 
vidi  pomnium ,  et  mente 
confusus  ignoro  (juid  vi¬ 
de  r  im. 

4-  Responderuatque  Chal- 
daei  regi  Syriace:  rex.in 
serapiternum  vive ;  dic  so- 
muium  servis  tuis,  et  .in- 
terpretationem  ejus  indica- 
bivnus. 

:  39  ♦ 
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4.  A  k**lf  odgovori?9  r^ 
cse  Kaldeim?:  besida  odstu¬ 
pili  od  mene :  okomi  ne  po¬ 
kosite  amvanje  ,  i  gonetan  je 
njegovo  ,  poginu tonete  ri,  i 
kucne  vaphe  prodatchese. 

6.  Ako  pak  snivanje  ,  i 
gston  jen  j  ego  vo  spo  v  idfte,  da¬ 
re,  i  poklone,  i  eoagt  mnoga 
primitekete  od  mene :  sniva¬ 
nja  dokie  ,  i  tomaosenje  nje¬ 
govo  ukoxitemi. 

7.  Odgojrorishe  drugi  put, 
i  rekosne  :  kralj  nek  kaje 
snivanje  slugam*  svoim*  ,  i 
tomaosenje  njegovo  ukazal- 

chtmo. 

8.  Odgovorih  kralj,  i  re- 
cpe:  aaisto  znam ,  da  vrime 
tratite  ,  znajttfhi  daje  odstu- 
pila  od  mene  besida« 

9.  Ako  indi  snivauje  ne 
pokažete  meni  ,  jedan  je 
od  vas  odkrcsak ,  daste  to- 
macsenje  laxno ,  i  privure 
puno  spoili,  dami  govorite, 
dok  vrime  pe  projđe«  Sniva¬ 
nje  dakl?  kaxitemi,  da  znam, 
da  i  tomacsenje  njegovo 
plravo  gotorite. 

10.  Gd  gorom*  dakle  Kai¬ 
će*  pri  kralju  rekoshe :  nie 
csovika  sverhu  zemlje,  koibi 
kaaidu  tvoju ,  kralju,  mogao 
podpunit’:  da  niti  od  kraljah 
itko  ve£k  ,  i  ipogoch  ries 
ovakvu  pita  od  svakog*  ga- 
taooa ,  i  vraciara  ,  i  Kal- 
dea. 

ii«  Besidabo,  koju  ti  iro- 
xisb,  kralju,  texka  je:  nit- 
chese  najv  itko,  koibiju  po- 


i.  Et  respondens  rex  «lt 
Gholdaeifl :  sermo  reoeseit  * 
me:  nisi  indicoveriUtf  mihi 
somnium,  et  eonjecturam 
ejus ,  peribtlis  vas,  et  do¬ 
mu*  vestrae  pablicflj>untur» 

6 .  Si  antena  somnćam,  et 
eonjeeturam  ejus  nar ravan* 
tip,  praemia,  et  dona,  et  bo- 
norem  multum  aocipietis  a 
me :  somnium  igitur,  et  in- 
terpretationem  ejus  indica- 
te  mihi. 

7.  fieapouderunt  secundo, 
atqpe  dixerupt :  rex  somni¬ 
um  dicat  servis  suis,  et  in- 
terpretationem  illius  indi- 
cabimus. 

8.  flespondit  rex ,  et  ajt: 
certe  novi  ,  quod  tempus 
redimitis,  scientes  quod  re- 
eesserit  a  me  sermo. 

9.  Si  ergo  somnium  non 
[indicaveritis  mibi,  uua  est 
de  vobis  seutentia,  quod  in¬ 
terpret  alioaem  quoque  falr 
lacem  ,  et  deoeptione  ple- 
tiam  composueniis ,  ut  lo- 
quamini  mihi,  donec  tem¬ 
pus  pertranseat.  Somnium 
itaque  dičite  mihi,  ut  sciaro, 
quod  interpretalionem  qoo~ 
que  ejus  varam  knjuaraini« 

10. Respondeutesergo  Chat- 
daei  coram  rage  dixerunt : 
non  est  homo  super  tei> 
r mn  ,  qui  sermooem  tu  um , 
rex ,  possit  implere  :  sed 
neque  regum  qtusquam  m&~ 
gnus,  et  potens  verbum  hu- 
josoemodi  sci  sci  tat  ur  ab  omni 
ariolo ,  et  mago,  et  Chal- 
daeo. 

11.  Sermo  enim,quem  tu 
quaeris  ,  rex  ,  gravis  tat: 
ncc  reperietur  qutsqaaip  , 
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kazao  na  pogledu  kralja*  u~  j  epu  iadiect  iifotoiaa  eensde* 
vanbogovah.  korak  sljudnod  ctu  regis,  esceptis  diu  , 


ni®  opeheuje. 

12*  Sbto  ctavdu  ,  kralj'  ® 
gpjivu «  i  u  aercabi  Velikoj 
zapo  vidi  h  ,  dsbs  poginuli 
svi  mudraci  Babilona 

13.  I  iaotbav*  •dlhcsafc , 

mudra  dse  pobio  rad  :  i  tro^ 
jgnnse  Daniei  ,  i  drusi  njet* 
govi,  dabi  poginuli. 

14.  Tad)  Đbniel  tlpilaf  od 
zakona  *  i  ddtacskai  oa  Ario* 
ka  poglaviae  vojne«  kralja  * 
koi  izuhao'biatei’  ka  poiio* 
rit-  mudrace  fcabilooa. 

-46.  1  upibaga ,  k<M  odabrani 
lja  oblast  primio  bishe ,  us J 
kot  uZrok  tako  ljuti  odtii- 
csakod  lica  kralja  izajdei 
Kadbi  dakle  stvar  pokazao 
bio*  Ariok  OaAielu, 

16.  Danibl  pnrahav’  pro-i 
sih  kralja  ,  dobima  vniMif 
dao  m<  ramzaaje  pobnd 
kralja. 

■  47.  L  ulradv’  u>  kuohuero- 
ju«*,  i  AaeniL,  iMfsatela,  i 
Aaarii  družim’  oVdim*  objavi 
stvar, 

18.  Dabi  tratili  milosbr>- 
d je  odliosr  Boga  neba1  sver- 
b» otajstva)  ovog’,"  i  nebi  po^ 
ginuli  Dattiel i  drusi  nje* 

Sovi  atasUdima'  mu  drečim’ 
Abilonai 

19.  tadasi  -Đanieiu1  olaj^ 
aUw>r  rt.}vidjeb ju»  noohddi  ob* 
japike  i  biagdsovih  Daniei 
Bojnaneba,  ■ 

28*  I  gcarordcbi  resse  rbu-* 
di  inse  :Qaspoltk^ei  blagom** 
ljeno  od  vika  i  tia  do  vika , 


rj  porom  no«  at  cuml  hokii- 
nibks  denlersotiai' 

12.  Qucv  andrto  ,  rw  in 
furotfr ,  et  in  ira  mvgMP 
praecepit,  ut  perivent  oMMk 
aapientes  Babjlonis. 

13.  £1  egreba-  seotentik, 
sbpiente*  in%fick'bannii>  :: 
quaerebanturque  Dsoitrl ,  <t 
socii  ejus,  ut  perirent;- 

14.  Tone  Danici  reqiitsi- 
vit  det  lege ,  atqu«  seMeu**’ 
tia  .  ab  Arioch  principe  mi— 
litke  regis,*  quiiegre»»us  fiui-  > 
rak  «d  intcrfidendor  sapifeif-4 
tes  Bibjloaie. 

15.  Et  interrogavit  eant , 
qui  a  rege  potestatem  ac- 
ceperat,  muk  ob  causattj 
taid  cntdelis  sedtentia  a  fl- 
cie  rdgia  esset  egressa.'Cnrt 
ergo  rem  indicossei  AridCfr 
Danieli 

15.  Da  ni  el  ingreaauVroga- 
pegem  ,  ut  tertpds*  d*i 
ret  sibi  ad  solntionejn  iti— ' 
dieaodam  regt.' 

17«  Et  ingrednts1  dst  đ8*:' 
munrsuam,  A'natfiaecfUt ,  et 
Mišadli ,  et  Azeriae:  Sobiik^ 
suir  indicavik'  nfegotfttrt', 

18.  Ut  quaererent  miaeti 
rieordiarn  a  fliSie'  Dd1  coe- 
li  super  sacramćnto  ist6j  et 
muk  perirent  Daniei ,  et  soi  ' 
cii  ejuk  cum  ceteris*  sapieb- 
tibnsBabylonls. 

19.  Tune  Danieli  myste- 
riitm  per  visieuetn  nocte  re-  . 
velatnm  «t  :  et  heh«dtVt»> 
Dauktk  Deum  ooeli, 

30.  Et  loctttas  ait  :  sitJ 
norndn '  Dommi  beifedtetUtn 
a  saeculo  et  usque  in  sae- 
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jerb©  je  mudrost ,  i  jakost 
njegova, 

ui.  I  oo  minja  vrhnena , 
i  dobe  :  prinosi  kralj  e siva , 
i  postavlja  :  daje  mudrost 
mudrim* ,  i  znanje  razarae- 
ohim’  vixban  je : 

22.  Isti  odkriva  duboka, 
i  sakrivena,  i  zna  u  tminam* 
postavljena  ,  i  svitloet  je 
shniim. 

2o.  Tebise ,  Boxt  otacah 
nashib  ,  ispo  vidom  ,  i  tebe 
falim,  jerbosi  mudrost  ,  i 

Jakost  dao  meni :  i  sadsi  po¬ 
kazao  meni ,  kojate  prost* 
smo,  jerbosi  besidu  Kralja 
otvorio  muni. 

24.  Zatim*  Daniel  ulizav* 
k’Arioku,  kog*  posta  vih  kralj, 
dabi  pogubio,  mudrace  Babi¬ 
lona  ,  ovakomu  govorih:  mu¬ 
dre  Babilona  ne  gubi :  uve- 
djme  na  pogled  kralja  ,  i 
razrezan  je  kralj  uchu  spo* 
vidat*. 

-  26.  Tad  Ariok  pobit iv* 
uyede  Daniela  k’kralju  ,  1  i 
recsemu :  na  jdo  oso  vika  od 
ainovah  priselenja  Juđe,  koi- 
cbe  razrezan  je  kralju  obja¬ 
vit’. 

26.  Odgovorih  kralja  i  re- 
ese  Daniel  u,  kog*  ime  bishe 
Baltassar  :  scinishli  zaisto  da 
moxesh  meni  pokazat’  sni¬ 
vanje  ,  koje  vidih ,  i  toma- 
csenje  njegovo? 

27.  A  odgovoriv*  Daniel 
pri  kralju,  recse:  otajstvo  , 
koje  kralj  pita  ,  mudraci, 
vraosari ,  ga  taoci ,  i  gonetjri- 
ci ,  nemogu  pokazati  kralj«. 


culum  ,  quia  sapientia  ,  ft' 
fortitudo  rsjus  sunt.  * 

21.  Et  ipse  mutat  tem- 

pora,  et  aetalcs:  transfert 
regna ,  atcjde  oonstituit :  dat 
sapientiam  sapientibus  •,  et 
scientiam  intelligentibus  di¬ 
sciplinom:  i 

22.  Ipse  revelat  profatt- 
da,  et  abscondita,  et  novit 
in  tenebris  constituta ,  et 
lux  cum  eo  eei. 

2J.  Tibi  ,  Deue  patram 
noslrorum  ,  <  oohfiteor ,  te-' 
qne  laudo4  qma  sapientiam, 
et  fortitndinemdedisti  im^ 
hi:  etnuun  loktendisti  mihi/t 
quae  rogavimus  te,  quia  ser- 
raonein  regis  aperntsfi  hb- 
bis.  •  ■  ' 

24.  Post  haeo  Ddniel  ii>- 
gressus  ad  Arioch ,  quetn 
coustituerat  rex,  nt  perde- 
ret  sapienj.es  Bobyloms,  sic  > 
ei  loculus  est  :  sapientes 
Babylonis  ne  perdas:  inlro- 
duo  me  in  eonbpectu  regis , 
et  so&tipncpt  regi  narrabo. 

25.  Time  Arioch  festinus^ 
introduxit  Dtniekm  u  ad  ra¬ 
gom  et  dixiti  ei :  inveni  <ho-  ' 
minem  de*  filits  transmigro* 
tionis  Juda.  qui  solutionem 
regi  anuunoiei.  *  ■  t 

26.  Respondit  rex ,  et  di- 
xit  Danieli ,  cujus  nomen^ 
erat  Baltassar :  putasne  ve-  > 
re  potes  mihi  iadieare  so- 
mnium,  quod  vidi ,  et  inter*  i 
pretationem  ej  us? 

27.  Et  .respondens  Daniel*  ’ 
coram  rege,  ait :  m^s  termin* 
quod  rex  interrogat,  sapien¬ 
tes  ,  magi,  arioli,  et  aruspi- 
ces  uequeunt  indicare  rogi.  * 
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2$L  Nagoje  Bog  na  neba 
objavljajuch’  ,  ot* jstva  ,  kpi 
ukoža  tebi  ,  kralja  Nabuko- 
donosom,  kp  ja  dojt’  imaju 
na  vrimena  poelidaja.  Sni¬ 
vanje  tvoje,  i  vidjenja  gla¬ 
ve  tvoje  u  losnjioi  tvojoj 
ovakvasu;  . , 

,29,,  Ti  kralju  mislit’  po- 
cseosi  na  odru  tvomu,  shto- 
bise  pripelilp  jm  ovim’ :  i 
koi  odkriva  otajstva  „  pkasa 
tebi,  kojasu  doebaoM. 

,  30.  Meni  jpap  qe  a  mu¬ 
drosti  ,  koja  je.  u  meni  vech- 
ma, '  nego  u  svinu  aci  vuobim’, 
svetotajsl  voee .  ovo  pb javih  ; 
nego  dabise  tomacaenje  kra¬ 
lju  ocsitovalo  ,  i ,  mishlen jabi 
pameti  tvoje  znao. 

34.  Ti, kralju  vidjasbe,  i 
evo-  kano  stap  jedan  gole¬ 
mi;  stup  oni  veliki,  i  stas 
visoki  staja  suprot  itebi,  i 
pogled  njegov  bish?,  straho¬ 
vit. 

32.  Ovog  stupa  gjava  od 

zlata  najboljeg’  bishe,  peru 
P*k-  i  misnice  od  srebra: 
terbob  pak,  i  stegna  od  mi- 
da,  •.  ; 

33.  Goleni  pak  gvozdeni : 
noguh  nika  strana  bishe  gvo¬ 
zdena,  nika  pak  zemljena. 

34.  Vidjashe  tako,  dokse 
ne  odrize  kamen  a’gore  brez 
rukuh  ,  i  porazih  stap  po 
nogam’  njegovim’  gvozde¬ 
nim*  ,  i  zeratjenim’ ,  i  smer- 
viib. 

34,.  T odaše  satershe  sku¬ 
pa  gvozd  je ,  zemlja ,  mido 
srebro , '  i  zlato*  i  obcatishe- 
ae  kano  o  pepeo  liln jeg*  guv- 
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.  i  i  '  .  ,  j  t  ,j 

.  28.  Sed  est  Deus  incoelo 
rcvelans  mysteria,,qui  ujdi-y 
cavit  libi ,  rez  Nabuchodo-r 
nosor,  quae  venlure  suut  in, 
novissimis  temporiba*.  Son 
ranima  tuura  ,  ct ,  visiopes  „ 
capitis  tui  in  cdbiji.;uol,bifcr, 
juscemodi  sunt;.  , ;  j  , 

,  29.  Tp  rez,  eogitpre  e«e- 
piati .  in  gtMto  tup ,  quid  aa- 
set  futurtm  post:  haeq  t  «t| 

Jui  revelat  mysteria ,  oslon¬ 
it  tibi » ^uae  vetu  ura  s  unt. 

_  30,  Mi  hr  quoq»«Bon  ia 
sapientia,  quae  est  in  me 
pTus,  quamm  caaotjs  viven- 
tibua,  sacromentum  boe  ro- 
velatara  est;  ud  nt  ipter— 
pretatio  regi  manifesta  de¬ 
rat  ,  et  aogatioees:  montis 
tnae  jcire#. 

31.  Tu  rez  videbos,  et 
ecce  quasi  statua  una  graa- 
dis;  statua  illa  macu*,  et 
statusa  sublimis  stabat.eoo- 
tra  te.  et  intuitus  * jus  efat- 
terribiljs.  .  ,•  , 

32.  Hnjue  siatuoe  csput. 
ez  auro  optimo  erat,  peotue 
autem,  et  brachia*  4a  ,  <4r- 
genlo:  porro  venter,  et-’-kt-i 
mora  ez  aere, 

33.  Tibiae  autem  ferreaa 
pedum  gnaedam  para.  ci»afc 
terrea ,  guaedam  autem  fi- 
ctilia. 

31.  Videbaaita,  douee  ab- 
scissus  est  lapis  de  monte  si¬ 
ne  monibus,  et  perenseitsta- 
tuara  in  pedibus  ejuaferreis*. 
et  fielilibiu,  et  oomminnit 
eos. 

34.  Tune  eontrita  annt  pa¬ 
ri  ter  ferrum,  testa,  a**,  *r- 
gentum,  «t  aurtim  „«t>  redan 
cta  quasi  in  favillam  oestivae 
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nq ,  kojase  zgrabishe  od  yi- 
triii  i  hitakvoše  mlsto  ne 
naiđe  njima  r  'katrikri  pak’,' 
korporazio  bishfestup,  *  utsi- 
liihse ;  goVa  velika ,  i  Dapunih 
aVtfkptikn- zemlju. 

*  SI?.’  (Troja  snlVanje:  tdma-1 
cseltje  joSh  njegoVo  rechl- 
chemo  pri  tem ,  kralja.  1 

•  V?.  '  TFiit  krilj  krnljabr  a 
Bog  »aha  -  kraljettVo  "  i  *  ja¬ 
kost,'  i  vladanja,  I1  šlbfvd  aa- 

d«V«bi,  -  i.  . 

98/  (MA  »flto«  pribf- 
▼ajrt  "alnavf  ljtidiB* v 'i  *Hrr- 
ke!  njiVe :  letaahi  josfi  nebtf 
didett  •vitku  tvojtt ,  i  poiđ 
oMaatjd  tvojom  avakoKka 
pdMkvib'j  tisi  dakle 'gl<rvtf 
zfatVie.  ’’ 

’  '99.  ’  A  posli  tebe  ttstakcbe 
kraljestvo  drugo  manje  -dđ 
otebeVno  i  a  kraljestvo 
treekf  hitio  miderfo ,  koje- 
Obe  viadM'Svukbliku  zemlja. 

’4<K  'A  kraljestvo  csetver- 
to  bude  kano  gVozdje^ kako 
gvozd  je  mervi,  i  tare  sva¬ 
ku  v  ttkoehe  emevviir,  i  sa- 
terti  sva  ona. 

41.  Jarboai  pak- vidio  nognh, 
i  pfertSih  vli6  orips  lUntShVh , 
a  dio  gvozdeni^  ■kraljestvo 
bode"  rizdiljetto  ,  '  Mojeche 
pak-’  c*d  -p(  }»djfe«jai  gVbVđja 
lsrbsVt , :  potok  ahtttsi  -  'vidio 
gvozd  je  umishano  criuu  od 
Wauis,,'‘'  -•■l-'n-r  < 

42;  A  perste  noguh'sa  stra- 
ne  ”gw*aeao  , a strane 
zendiebe-i  -sa  strane  kralje- 
sttns'Dtida  bitavo, «  sa  i  trune 
saterveno. 

4jfcSliS©si  pak  vidiogvoc- 
dje  «iaiahano>  oripu  od  MU*- 
t«  ',  pbmishatchege  'Satom 


areae,  quae  papta  sant  veqjp  ; 
nulhisirae  Mros,;inVkhtnz  esfc- 
eto  *  lapis ' Jraf  'pat-' 
eusserat/  stvitNhn  /  filtar  IM 
mons  migu  u  s  ,'  et  implevit 
uniVerSam,  titram.  ’  1:! 

86.  Hofc1  est  Somnhitn  :  Ifl- 
terpmationem1  quoqut<  pjdl 
diceipus  corara  te,  rpx.';  '7° 
Sf.  W'Ve.x  <rie«unr  esret 
Đeas  odelt '  Vleghcrm,  et?  fW- 
tfitudfWhft.*4t  hhb^KHhi ?»W 
gf bitom  "»»jkibr,"  .  '?* 

38. 

irtjKUH  t  ’BliPKpitffSfeaT*  et 

WWMfe‘«lfrt  P  v«Wtt4»  .HftfflE 
qaa  bdfeiKdadH7rhImihin  tđm 
at  daip  diticme  Jttta  uitfVdčs. 
sd  otniMeptt  •  ■  tp  ’es  ergd 
put  dtireulb.1  '  "  ’’  '  ' 

39.  £t  post  te  eoirtUrget 
regnum  aliud  ipinus  te  ,,  #r- 
gekteitm :  et'i  fegndn\  tVr- 
tifttt  dHkd  kerkeutn  ,  ‘  qrtdd 
hriperahrt  u'niVersae  terrae. 

;  46.  ’El*  ragdum  cmartnni 
erit  'valul  ferrdm;  quomodo 
ferrun  comminoit  ,  et  do- 
ikat  btfmirf,  Ure  potpminaet, , 
et  conta¥et  ’orrinia  Kaec.  r 
4f.  Porrć  rfuia  vidistr  pe-* 
dum  ,  et  'd^grtdrnm  partenjl 
testae  figuli ,  et  partem  feV^ 
jfeatn  ,  '■ rtgnuA  tfivisum  erit, 
qnod  tameii  de  ’  plhntai'io 
ferri  ofietur  ,  saćurhltlte 
quod  vidisti  ferrunj  mis^m 
testae  ex  lato.  r  ‘ 

4i.  £t  digitos  pedum  et 

Jarte  fer rpoV ,  et  ex  ’pfctod 
ctilesi  parte  regnum 
erit  dolidum,  et  ex  partV 
cociritujn. 

4$:  (pttod  autem  Vidisti  fer- 
rum  mistum"  testae  la¬ 
to,  commiSdebantni‘  qaideth 


Digitized  by 


Google 


7  1 


P-  V  P  I.JJ.L  A* 


£17 


*W?«0,p  ;  ■£#« 

jiecbe  «se  ,  kukunp 

gifpzdjpj  (piftjj*at’8,e  pcmp-^ 
crijpi^t ...  .. 

44.  ( $  &*&'*!?'.  Wfc..kf*rr 

jestvah  pmTj,  .^krj^he  ,Bog 


neba  kraljevo,,  i»oj£$£pa 
rajami((jjfche,  *  fc*a- 

pSftTo 

W  ;  ?wrviu 

§**  JW:*  V  »afctfV  Va*9kta 

krafje^VA,,  o^  ,  4.  oj«*** 

8la2?^  W^3W; ,  .,,  -i- 

€5g  rolafc  shlasi  vidio  , 

daše  s’gore  odcipib  kamen 
brez  ruku h, i  smervih  crip, 
i  gvozdje ,  i  inidcv  \  *fe V<y 
i  zlato,  Bog  vefiki  * ‘utaza 
kralja-,  kojasu  doshasta  p<*- 
ali  1  i .  ialinjtoje^smraaj* ,  A  J qu*6  ventaMfe  subfr poste«  «b 


vir  no  ionsjacseuj«  njegovb. 


46.  Tada  krali  J^abulodo- 
no $pjf  p^đg  ’qa  sy$ye ^ 

i  Danieluse  poklonih,  i  jcojr— 
tve  v  i  svetokad  zapovidih 
dabimu  posvetili.  , 

\7'  <*-£alji 

recae  Dappjif  :  spitto  Bog 
\a3kM£  if.mofiih:  i  Go- 
?P^,dl?  i,  9^JPV^-i 

J !4Sh  o^j^ia,,  bndufo’  d#*U 

ti  mogap  pdkp^ovo,  qy(U,V; 
tajuti^  ,  .  v  1 

:  4ft  7,fl<Ja  1  fcrfljj  Danjega  2 


lWP«9°  »epflfe  «edttlP<a«Ir! 

paeijebuot  aib.i,:*kcu^.  ftoriMR 
^tdftceri,  iuvji^H>teaV.tfl»Ue.  . 

1 ;44<  4*bus ,  «mtm 

guoj,um  ilVSHPt  .^q?pitabi4 
Deus  coeli  regnum,  quod  i  11 
aete*pi*uj  t**u  diwip*bit»r , 
•f,  reg*pm.pj*f  ,^41  pajprotal 
a«jij  ^rade^Hf  1  p*  □»minut* 
et  aMMMmeti  UtUVer-* 
a*  ^egoa,  Rt.,  ipaunt 

stabit  in  aeteruum.  .  -.i 
45.  Secundum  quod  vici  isti, 
quod  de  monte  abscissusest 
lapis  sine  manibns ,  et  coin- 
jjmpit  tefVmf,  ct  ferrnnj,eL 
aesj'et  argentutn.  et  auram, 
Deas  magnus  ostendit  regi , 


"▼erum  est  iotdtiuni  ?  et  fi-1 
’delis  interprelatip  ejus.  v 
.  .  45.,  Tune  re* ,  NabuchOrv 
t  dpnpspr  eepiiiit.  ia  CacLem 
siiarn,  et  Danielem  ađora- 
vit,  et  hostias,  et  incensum 
praecepit  at  sacrificareq*  ei. 

47-,  “Mt 

Dptnpli  rtjft.ltalt*  ▼***«& 
Dana  deorup.  e* ,  <t  Dopu-s 

n,q#  jjegviin,  ft,  in^ams.  my-i 
aippikt,  tu.  |*»tiijftti( 

aperire  hoc  sacramentum« 


48.  Tuaq  re*  Oa^ielera-  ini 


;  frtgmmj  (ptod  ifi  astjBCmim  ion  dUaipabtturo  (  Kralj **tv& , 
vif^noxfWiUir,n^ch^ Ifoc  ifignuja  Chii^i  e«t,  Ue  qaa  pr**+ : 
dixit  Gabriel;  ct  rpzpi  emf  ^ntrUJinis.  tup.  1.  3j5.  eM  Iftrv 
pia  ilJc  *  iine  ihanimis  abscissus  ,  bt  graeea  et  lat^  e^eo^laritt, 
adAdiit'(in  Chatđaicii  enim  hodi«  noa  lćgitur)  đc  monte,  Dan.1 
II.  34,  et  45.  Marite  Matrlt  celtMmae  filvaa  Chrutas  ,  sjne.  Papre 
bđBM.  >au*mu  r  et.  'conipt '  IniriHi  Vmvetea. 

Ct,  bi  farbaup  .  cpctotdsa  >ac.  di- 

vi^«  »»ti ^  r 
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na  visoko '  pedixa,  i  darova 
mnoge,  i  velike  dademo:  i 
postavihga  -  poglavicu  nad 
svim’  derxavam’  Babilona*  i 

Jridstojnika  vladabcah  sver- 
n  svih  mUdracah  Babilona. 

•  49.  Danici  pak  prosih  od 
kralja :  i  stavfh  nad  dillani* 
derxave  Babilona,  Sidraka , 
blisak«,  !■  AbAenagu:  »ti  pak 
Damel  bitfhe- na  vratim’  kra¬ 
lja. 


sublime  exttilit ,  ti  monera 
multa,  et  magna  dedit  ei: 
et  constitoit  eum  principem 
guper  omnea  provinciaš  Ba- 
bjrlonts ,  et  ptaefectam  ma- 
gi  str  a  tu  um  super cuuttos  sa- 
pientes  Babvlonis. 

-  49,  Daniel  faulem  postnla- 
|  vij  a  rege :  et  ćonSlitoit  su¬ 
per  opera  provinciae  Babjr- 
lonis ,  Sidracb ,  Misach ,  et 
Ahdenago  :  i pse  autem  Da- 
niel  erat  m  foribasregis. 


P  O  6  L  A  V  I  E  ni 

Aaanja,  Miti nlt  i  Azaria  nekotiuckiee  .  klanjati  stup*  *  Moga  ktaij 
Nabukodonćsor  uzdigao  bisJU ,  svezani  baciskeae  u  pook  goruchu>,  u 
kojoj  ispovidajuse  Gospodinu f  da  radi  griha  ovog9  naroda  Hrpo  ne¬ 
voljo  :  t  protechi  njegovo  miloserdje  nagovaraju  -ovako  slroreuje  ,  da 
biagotivaju  Gospodina:  rhto  tmo$riv'  Nabukodonosor  zac  sudite,  i  ono 
iz  pochi  izitkav*,  blagotiva  Boga  eijiuh  ,  zapovidiv * ,  date  tvaki 
ubije  koigodga  opsuje* 


1.  iNaJpkodonosor  kralj  n- 
csinih  stup  alatni  visinom  la- 
katab  skestdeset,  sbirinom 
lakatah  sbest ,  i  stavio  na 
polja  Dare  derxave  Babilon¬ 
ske. 


2.  Indi  Nabukodonosor 
kralj  posla  sa  sakupit’  osast- 
nike , '  vladaoce,  i  sudce,  voj¬ 
vode,  i  poglavare,  i  prid- 
stojuike,  a -sve  poglavice  ko- 
tarab ,  dabise  skupili  na  pri¬ 
kazanje  stapa,  kog1  uzdi¬ 
gao  Nabukodonosor  kralj. 


3.  Tadase  sakupishe  csast- 
nioi ,  vladaoci,  i  sudci,  voj¬ 
vode  ,  i  poglavari ,  i  boljari, 
koi  biu  na  oblastim’  postav¬ 


i.  Nabuchodonosor  rer  fe- 
cit  statuam  auream  altitu- 
dine  cttbitorum  sexaginta  9 
Utitudine  ©tibitoram  sex,  et 
statuit  eam  in  campo>  Dara 
provinciae  Babvlonis. 

2*  Itaque  Nabuchodono- 
Bor  rex  miait  ad  congregan- 
do«  satrapa«  f  magistratu*,  et 
judices ,  daces,  et  tyrannos, 
et  praefectos,  oraoes^ue  prin- 
eipe8  regionnm,  ut  convem- 
rent  ad  dedicationem  sta- 
tUae ,  <jnam  erexerat  Nabu- 
cbodonosor  rex# 

3.  Tane  congsegeto 

oatrapae  ,  magistrata*,  et  ju- 
dioes,  duces,  et  tyranm ,  et 
optimates,  qui  erant  ia  po- 
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ljeni ,  i  svikoliki  poglavice 
kotarah  ,*  dabtse  knp?li  na 
prikazanje  stupa ,  kog*  uz¬ 
digao  bishe  Nabttkodonosor 
kralj.  Stajati  pak  "na  pogle¬ 
da  stupa  ,  kog*  postavio  bi- 
ahe  Nabakodonosor  kralj, 

4.  A  teldj^  Vikashe  snax- 
no*  vamisfe*  kaxe  pocim* 
kolinam* ,  i  jezičku* : 

6.  U  sat*fafk6i  csnli  bu¬ 
dete  glaa  trublje,  f  Svirale , 
i  citare,  dvojnice,  i  harfe, 
i  skladnoglasja ,  i  svekolike 
verati  mafcikah  ,  -padnu vshi 
polrtonitese  stupu  alatnom  v 
tog’  postavili  Nabukodono- 
sor  kralj. : 

6.  Ako  pak  tko  proširivah 
ne  poklomse .  isti  sat  bacit-* 
cheae  ti  peeh  ognja  goru¬ 
ćeg’. 

7.  Zatim  dakle  Udilj,  ka¬ 
ko  caushe  svi  puci  glas  trn*- 
bije ,  svirale,  i  citare ,  dvoj¬ 
nice  ,  i  harfe ,  i  akladnoglos- 
ja,  i  svake  verati  muxikah  , 
padnavBhi  svi  puci,  kolina , 
i  jezici  poklomshese  stapa 
zlartnom,  kog’  postavio  bi¬ 
she  Nabakodonosor  kralj. 


8. 1  udilj  u  isto  vri  me  pri¬ 
stupit  muki  Kaldei  obtuxi- 
she  Xudie,  '*:■■■- 

9.  I  rekosbe  Nabukodo- 
nosoru  kralju  :  kralju  na 
vicsno  xivi, 

10.  Ti  kralju  staviosi  na¬ 
redbu  ,  da  svaki  osovili  ,  koi 
uzesuje  glas  trublje ,  svirale, 
i  citare  ,  dvojnice ,  i  harfe  , 
i  skladnoglasja ,  i  svekolike 


testatibus  constittni!,  0t  ttni- 
versi  principe«  fTvionaih  ,  ‘ 
ut  convenirent  ad  dediea* 
tiorienS'  statuae,  qUattr  erexe- 
rat  Nabuchodonosor  *  rei. 
Štaba  ni  autem  in  bdnspeć^u  * 
statuae,  quam  posuerat  Nk- 
buenodonosor  rex;  v1"5  * 

4.  Et  praeco  clamtbst  va- 
lentfcr1:  vobis  dtefcur  pripa¬ 
liš*,  tribabus  t  et  iir1gdik . 

'In  hora,  fcuđierftfs 
sonitum  tubae,  et  fistulSe,  et 
citharae,  sambucve,  Stpsal- 
terii,  et  symphoniae,  et  uni- 
verii  genens  musicormn  , 
cadeutes  adorale  statuam  au- 
ream  ,  qnam  constituit  Na- 
buehodonosor  rSk. 

8;  Si  qtfia  aUtetn  non  prb- 
stratus  adoraverit  t  gadem  * 
hora  mittetur  in.  Umačem 
ignis  ardenlis. 

7.  Post  haec  igitnr  statim 
ut  audierunt  omheS  populi 
sonitum  tubae ,  fistutae ,  et 
citharae  ,  sambacae ,  et  pstfl- 
terii,  et  sympf9niae .  et  om- 
nis  generis  ooitsicorutii  ,cS- 
dentes  omnes  populi ,  tri- 
bus ,  et  linguae  adoravefunt 
statuam  auream,  rniatn  con- 
stituerat  Nabuchodonosor 
rex: 

8k  Statim<jue  in  ipsotem- 

5 ore  accedentes  viri  Ghral- 
aei  accusaveront  Judaeos, 
'9*  ĐixeruntquO  Nabuchb- 
donosor  regir  rek  in  ae-  * 
ternura  vive , 

10.  Tu  rex  jposuisti  de- 
cretuvn,  ut  omms  homo ,  qui 
atidierit  sonitum  tubae,  fi- 
stulae,  et  citharae ,  sambueae , 
et  psalterii,  et  4ymph<totiae, 
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▼ersti  oiunikah,.  pcoalreea* 
i  pokloni  »tupu  zlatnom: 

li-4to  P«k  koi  pa^puv- 
shi  ue  poklonim  *  osuo  bi¬ 
ci  u.  pecb.  ognja  gorućeg.’. 

1JK.  Jesu  dakle  j»uxl  £u- 
die ,  kojesi  postavio  nad,  dik¬ 
tira.’  kolara.  Babilona.,  Sidrajk, 
Miaok,  1,  ABdeaago,:  njuui 
ovi  poboli« hn.,  kralju,  od- 
luoseoje  tvoj|:  bogove,  tvoje 
nesbtnju,,!  »tupu  zlatnom' * 
kog*inu54igaO"*ae  klanj^use- 

13L,  Tad  Nabokodonosom 
gniivm.  i  u.  strc&bi  zaw>wiT 
dja*  dabise  doveli  Sidrak, 
Misak ,  i  Abdenago :  kolse  u- . 
djlj  dpsedosbfi  na,  pogfad 
kralja.,  #  ' 

li,  I  izusti  v-’  Nabukodv- 
nosor  kralj ,  recseim :  doista- 
li  Sidrak  n,  Misaku ,  i.  Aj)de-. 
n«go.  Bogove  moje  ne  sbtu- 
jete ,  i.atoptfse  zlatnom’,  kog’ 
postavit,  ne  klanjate? 

15.  Sad-  indi  akoste  pri¬ 
pravni,  ,koigod  aat  uzcsuje- 
te  glas  trublje ,  svirale,  oi- 
t&|. dvojne , i  bar fe,  i.skja-, 
daogdasje,,!  svake  verati  rau- 
xikah,  prostritese,  i  poklonile 
stj^pu,,  kog’  ucsinik:  ojtoljae 
ne  poklonite,  isti  sat  bacitche- 
tem  npeeh  ognja  gorucbeg’:i 
a  .koie.  Bog  r  koiche  V«0  1*- 
bavit’  iz  ruke  moje? 


iB.  Odgovoriv’  Sidrak.,  Mi- 
sak,  i  Abdenago,  rekpsbe 
kralja,  Naiukoapnosoru nje: 
potrtbe.  da  mi  od  ove.  stvari 
odgovaramo  tebi. 


et  unrversi  gouvi«  mušica-*  * 
rum ,  proš^eraat  se,  et  ado- 
rel  statuom  aureara- : 

-  1L  SI  <mis.  autera  non  pro- 
cidens  anoraverit,  mittafcur 
m  fbroacem,  ignis  acdeutis. 

12.,  Sunt  ergo  viri  J-udaei, 
jjuos  constituisti  super  ope¬ 
ra  regionis.  JkbjloBie,  8i- 
tlrach  ,  Misaoni  et  Abdeno- 
o :  viri  isjj  contempserunt,, 
u;  *  efeoreturn  tuum  :  deos 
nos.  non  colutifc,  et  statuom! 

toream  „  qp«i,^r«|usti ,  non ; 
dorsnt.  ; 

|  13.  Tupe  jSabuobodono-7 
sor  ia  fucdve,  etiniraprae-  . 
cepit ,,  ut  addneereutur  Si- ' 
tlrach ,  Misach,  et  Abdenago: 

J[ui  confestimr  udduoli  sunt 
a  conspectp  regia. 

14.  Pcoapni)iansqup  Na- 
buchodonosor  rex ,  ai teisi 
.vezene  Sidradj,  Mi  sa  eh,  et 
Abdenago-,  deos  meos  non.1 
colitis,  et  statuom  auream , 

?uam  constitui non  adom* 
is  ? 

15.  Nune  ergo  si  estis  pa¬ 
rati,  <fuaoootque  blor«  audie- 
ritis  soaitvua  tuboe,  fistula«, 
citharae,  aainbucae,  et  pealr 
terii ,  et  syuipBouiae!,  omnis- 
<[  ue  generis  musicorum , 

prostecoito,  vol,,  et  adarate 
statusni,  qnamt  feci:  quok^ 
si  non  adoraveritia,  eadenZ 
Bora  mutemiui:  infosrnncem 
ignis  ardeUtis::  «t  quis  est, 
Deos ,  qui  eripiet  voa-  de-,- 
mana- me«? 


16.  Respeadentes  Stdraožl:,. 
Mimeb  ,.et.  Abdenago,  dixn- 
runtregii  Ciabuehedonos©*  -. 
non-  oporteb  non  da  bec  re 
respondere  libi. 
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■  17.  imbo  Bog  Mk ,  kog’ 

shiujemo,  moxe  ha«  izbaviti 
odi  komina  ognja  geradng’ , 
i  od  rufeuh  Moik,  o  kralja! 
-odobodit’. 

18.  ■  Akoli  tw  uzktfe  ,  po- 
■nanoti  badi>  kralja,  da  bo¬ 
gove  tvoje  ae  ehtnjemo ,  i 
zlapoae  uatnćtn’,  keg’ei  uz-*- 
digao ,  ne  klanjamo. 

19.  Tad  Nabukodonosor 
uapunihse  gnjiva ,  i  pogled 
lica  njegovog’  protninihse 
sverhu  Sidraks,  Miaoka,  i 
Akdeaage  t  i  zapovidih,  debi¬ 
le  zapalila  peoh  sedraostrn- 
ko  negoae  zapaljiva*’  obicsa- 
vtla  bishev 

20.  I  mazim’  prijekim’  od 
vojak*  tvoj*  -  daredih  ,  debi 
a  veza  vabi  noge  Sidraka,  Mi-*- 
aaka,  i  Abdfenagi  ,  bocilitfi 
u  pech  ognja  goruclieg’. 

21..  1  oni  cm»  mnxi  oni 
svezani  au  avilicSm’  svoitn', 
i-  kapam  ,  i  obuohom ,  i  ho» 
dikom  hittiabeae  a  srid  pe- 
chi  ognja '  gorucheg* : 

22.  Zopovidbo  kralja  ti- 
ablMli  •  :  peeh  pak  zapaljen 
mt  ba  aaama.  Maxe  pak  one, 
koi  bacili  bish«  Sidraka,  Mi¬ 
tska  ,  i  Abdenago ,  umori h 
plamsa  ognja. 

2S.  Muxa  pak  ova  tri , 
lo  jest  Sidrek4  Misak  ,  i  Ab- 
denaga,  padosbe  ti  srid  ko¬ 
mina  ognja  gorueheg*  sve¬ 
zani.  ’  * 

Koja  stide  u  HebreisLinta 

knjigom'  nisđm  naehao. 

24.  t  bod  joti  u  srid  pla¬ 
mena*  falecbi  Boga.  i  blago^ 
sivajucb’  Gospodina. 

25.  Stavsbi  pak  Azaria  j 


I  E  L  A:  ’  m 

17.  Ećce  enir$  Bfctaš  ho- 
ster  9  <juem  colifeftns  ,  potest 
eripcre  t  nos  đe  comino  i- 
gnis  arderrtrs,  et  d\ t  rtjataftrtfs 
tuis ;  o  rex  !  fiberAre. 

18.  Quod  si  notućritv  no*- 
fuih  sit  tibt,  rex,  <juia*  deoa 
tuos  ncm  colimns  ,  et  6tb- 
tuatn  atoream ,  <juam  ere*i± 
8 ti.  non  adoramus. 

19  *  Tune  N&buchođono- 
sor  repletus  est  fbrore  f  et 
aspeetu*  faciei  iHius  i  mitra- 
tatus  est  soper  Sidroch,  Mj- 
sach ,  et  Abdenago:  et  prae- 
ćepit ,  nt  snccenderetor  for- 
nax  septtiplum  qnatn  Stic- 
cendi  consueverartv^ 

20.  Et  viriš  fortissimis  de 
exercitu  suo  iassit,  utdtga- 
tis  peđibus  Sioracb  ,4Mi£acf* , 
et  Abdebago ,  milterent  eos 
in  fornacem  ignis  (trdentis.* 

21.  Et  confestim  viri  illi 
viheti  eum  braceis  suis  ,  et 
ljaris ,  et  caloeameniis  ,  et 
vestibus  missi  snnt  ift  nrtevH— 
um  fornacis  ignis  ajrdentis  i 

22.  Nam  jussfo  rćgis  Hr- 
gebat :  formne  atftem  sttc- 
censa  erat  nimis.  porfo  vh* 
rqs  illos ,  cjui  misenint  9r- 
drach,  JVlisach,  et  Abdfenago  t 
hrterieeit  flatotob  ignis. 

28.  Viri  fmteOTbrirtSj  id 
est  Sidraeb  ,  MitecH'i  et  A- 
bdenago,  cecidehant*  in  ine- 
dio  camino  ign^s  ^rd^hiis 
colligsti.  . 

Quać  seqauntur  ift  Hebraeii 
:  vobirmnibuš  non  Peperi. 

24.  Et  ambtrlabarft  in  me¬ 
dio  flammae  laudant^sjJDe- 
utn  ,  ct  benedidenteS  Uomi- 
no. 

j  25.  Stans  autebi  Azaria* 
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molih  qvpko  ,  i  otvoriv’  usta 
•Toja  u  arid  ognja ,  recse : 

‘  26.  Blagosovtjen  iesi ,  Go¬ 
spodine  Boxe  olacan  nashih, 
i  pofalno,  i  slavno  imte  tvo¬ 
je  na  vike , 

27.,  Jerbosi  pravedan  u 
svima  ,  kojasi  ucsinio  nami, 
i  svakolika  dilla  tvojaisti- 
nita ,  i  puti  tvoi  pravni ,  i 
svi  sudi  tvoi  istiniti. 

28.  Sudebosi  istinite  u- 
csinio  polak  sviuh,  koja  na¬ 
vede  sverbu  nas,  i  sverhu 
varosba  svetog’  otacah  na¬ 
ških  Jerusalema  f  jerbo  u  i- 
stini,  i  usudu  navede  sva 
ova  radi  gribah  nashih. 

29.  Sagrishismobd,  i  kri¬ 
vo  tvorismo,  odstupiv’  od 
tebe  y  i  zabludismo  u  svima , 

30.  I  zapovidi  tvoje  ne 
slushasino,  niti  obderxasmo, 
niti’  csinismo ,  kakosinam  za- 

ovidio  bio  ,  dabinam  dobro 
ilo. 

31.  Sva  indi,  kojasi  na¬ 
veo  sverhu  nas,  i  svakolika, 
kojasinam  desimo,  u  istini¬ 
tom'  sudu  csiniosi: 

32.  I  pridaosi  nas  u  ruke 
nepriateliah  nashih  krivih  , 
i  prihudih  ,  i  pristupnikah, 
i  kralju  nepravednom’  ,  i 

{»rihudom’  nad  svom  zem- 
jom. 

33.  A  sad  ne  moxemo  o- 
tvorit*  usta  :  smutnja  i  po- 
gerda  ucsinisraose  slugam’ 
tvoim’i  i  onima,  koite  shtu- 
ju.  . 

34*  Ne  prida j  nas,  prosi¬ 
mo,.  na  vazdashnje  rad  ime- 


oravit  m  ,  aperienat[ue  os 
snum  in  medio  ignis,  aitt 

26.  Benedictus  es,  Domino 
Deus  patroni  nostrorum ,  et 
laudahile,  et  gloriosum  no- 
mentorovi  insaecuk, 

27.  Quia  justusesin  ornat«- 
bus ,  quae  fecisti  nobis ,  et 
nniversa  opera  tua  veri,  et 
viae  tnae  rectae,  et  omnia 
j  udici  a  tua  vera. 

28.  Judicia  eaim  vera  fe¬ 
cisti  juzla  omnia,  quae  in- 
duxisti  super  nos,  et  super 
civitatem  saiiolam  patrum 
nostrorum  JerusaLem ,  quia 
in  veritate,  et  iu  judicio  tn- 
duxisti  omnia  haee  propter 
peccata  nostra. 

29.  Peccavimus  enim  ,  et 
inique  egimus  ,  recedentes  a 
te ,  et  deliquimus  in  omni- 
bus, 

30.  Et  praecepta  tua  non 
audivimus  ,  nec  observavi- 
ipus,  necfecimus,  sicutprae- 
ceperas  nobis ,  ut  bene  no¬ 
bis  esset. 

31.  Omnia  ergo,  quae  in- 
duxisli  super  nos,  et  univer¬ 
sa,  quae  fecisti  nobis,  in  ve*- 
ro  judicio  fecisti: 

32.  Et  tradidisti  nos  in 
manibus  inimicoram  nostro¬ 
rum.  iniquorum ,  et  pessi- 
morum  ,  praevaricatorum- 
que,  et  regi  injusto,  et  pes- 
simo  ultra  otnnem  terrara. 

33.  ££  nunc  nou  possu- 
mus  aperire  os;  oonfusio  et 
opprobrium  factisumus  ser¬ 
vis  tuis,  et  his,  qui  colunt 
te. 

34.  Ne,  quaesumus,  tra- 
das  nos  in  perpetuura  pro- 
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na  troga,  i  ni  rampi  opo¬ 
ruka  tvoju,; 

35.  Njti  nosi  miloserdje 
tvoje  od  nas  radi  Abraha- 
ma  milog1  tvoga,  i  Istaka 
sluge  tvoga,  i  Israela  svetog’ 
tvoga,  ; 

35.  Koim^af  govorio  obe- 
chavshi  ,  daahesh  uzriuao- 
xat’  sime  njiuh  kako  zvizde 
neba  ,  i  kako  pisak ,  koie  na 
brigu  mora: 

37.  Jerbosmo ,  Gospodine, 
omanjshali  vechma  nego  svi 
narodi,  i  nizakismo  na  svoj- 
kolikoj  zemlji  danas  radigri- 
hah  nashih. 

38.  I  nie  ovo  vrime  po¬ 
glavica,  i  vojvoda ,  i  prorok* 
niti  xartva,  niti  posvetili- 
shte  ,  niti  prikazanje  ,  niti 
svetokad,  niti  misto  pervinah 
pri  tebi« 

39.  Da  moKemo  najti  mi- 
loserdjc  tvoje :  nego  u  serd- 
cu  skrushenoin\  i  duhu  po¬ 
niznosti  primimose. 

40.  Kako  na  xartvi  ovno- 
vah,.  i  bikah,  i  kako  u  hi-, 
ljadi  jagnjichah  tustih,  ta¬ 
ko  budi  posvetilishte  nashe 
na  pogledu  tvomu  danas  , 
dati  ugodno  bude ,  buduch 
da  nie  smutnje  uzdajuchim’se 
u  tebe 

41.  A  sad  slidimo  tebe  u 
svemu  serdcu,  i  boimotese, 
i  Lraximo  lice  tvoje« 


m 

jrter  noroen,  tuiim,  fet  nedis- 
sipes  testamentom  tuum: 

36-  Neque :  auferaa  mm eri« 
cordiam  tuain  a  nobif  pron 
pter  Abraham  dilectum  tu- 
um ,  et  Isoac,  sejrvum  tpum, 
et  Israel  sanctum  tuun? , 

36.  Quibus  ,  locutus  e* 
ppllicens,  quod  mullipljca- 
res  semeu  eorum  sicut  stei- 
los  coeli ,  et  sicu,t  arpnam  , 
quae  est  in  lit  tore  mariš : 

37.  Quia ,  Domine ,  iraini-* 
nuli  sumu*  plus  qi|am  o- 
mnes  gentes,  sumusque  hu- 
miles  m  universa  terra  bo- 
die  propter  peccala  noslra« 

33.  Et  non  est  in  tempore 
hoc  princepa,  et  dux,  et 
propneta ,  neque  bolocau- 
8tum,  neque  sacrifioium,  ne- 
que  oblaiio,  neque  .  incen- 
sum,  neque  locus  primitia- 
rum  coram  te, 

39.  Ut  possimus  inveuire 
misericordiam  tuain:  sed  in 
animo  contrito,  et  špiritu 
humilitatis  suscipiamur. 

40.  Sicut  in  holocoi&sto 
arietum ,  et  taurorum ,  ei 
sicut  in  millibus  agnorum 
pinguium  ,  sic  £at  sacrifi- 
cium  nostrum  in  conspectu 
tuo  hodie,  ut  plaoeat  tibi, 
quoniam  non  est  oonfusio 
confideutibus  in  te« 

41.  Et  nuuo  sequimur  te 
in  toto  corde,  et  timemua 
te  ,  et  quaerimus  faciem 
tuam« 


40.  Sic  Sat^iacrificimn  noitrum  in  contpectn  too  hodie  *  ni 
pliceil  tibi  ( Tako  budi  posvetilishts  nashe  na  pogleda  tvomu  danas  , 
dasi  ugodno  bude)  A  glorioso  hoc  iicriftcio^  Monicii  omu  i  bat  nobi- 
tiore,  verbt  ista  transi* ta  sunt  «d  SS.  Sacrificimn  nottrum  ,  in  qno 
paulo  antc  reciUnttir  a  Sa  crdote ,  quam  digitoa  abluat. 
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42.  Nhtnoj  Utn  ‘itaUtjivtiVi  j 
nego  ćsihi  UVmibi  polak  t; Jd- 
brostivosti  tSrbje  ;  i  pcđak 
mnoxme  tttilo&rdja  tVoga; 

48k  I  ifetboVi  nttS  ti  csuđi- 
sim*  tvbhn* ;  i  đfcj  slaVti  Irfarf- 
*u  tvom«,  (gospodine. 

44.  I  smhttliSfe'svi,  koi  ti- 
kasaju  slugani9  tvoim*  zla: 
amutilise  tt  'Stoj  mogiiehno-i 
sti  .  tvojoj  ,  i  snaga se  njiuh 
saterla  : 

45-  I  nek  ztiađtt,  dasi  ti 
Gospodin  Bog  saM ,  i  slavni 
avernU  sve  žemlje. 

46.  I  ne  pristirfjashe;  koiih 
bacili  bishe  dvorani  kralja  , 
zapaljivati  pech ,  saroksom, 
i  kttos inom,  i  smolom,  isum- 
porcim’. 

47.  I  izlitaahese  plamen 
sverhu  pechi  lak  at  ah  csetcr- 
deset  i  devet. 

48.  I  ieskocsih  ^  i  saxga 
boje  nejde  kod  pechi  od  Kal- 
dcah. 

*  49.  Angjeo  pak  G6spodnji 
sldje  s’Azariom’ ,  i  dražim* 
'njegovim*  u  peclr,  i  izbih' 
plamen  ognja  Is  pećhi , 

50-  I  ucsini  sriđu  pechi 
kano  vitra  rdse*  pushcchegV 
i  ne  dotakituse  njih  ci  lova  to 
vatra, mti  oxalosUh*  nit’  ishla 
bidnosti  unese. 

51.  Tada  ova  troica  kano 
iz  jednih  ustah  falishe  .  i 
slavishe  ,  i  blagosivdshe  Bo¬ 
ga  ti  pechi,  rekav*  i 

52.  Blagosovljensi  ,  Go¬ 
spodine  Boxe  otacah  nashih, 

i  pofaljcn  ,  i  slavan ,  i  nz-  v 


Z  S'A  NSTVO 

°49.  cdttfdndal  &qk'f 
sed  fac  nobiscum  ju^ta 
suetttdinem  tasta  i  fct  seCtrn- 
dtfto  r  iltitudirrehi  ’  miseri- 
ćorđide  tuae;, 

4B.  Et  ferfcfe  nd&  ih  mlta- 
bilihus  tuis,  et  da  glodani 
nortfirii  tuo,  Ddtnifcfe. 

‘  44.  Et  cottftitkUrnthr  6- 
taneS ,  qtii  oštenduht  servis 
tuis  tbhla  i  coufunđahtur  itt 
omni  potentia  tna,  et  robur 
eoram  cbttterdtur : 

45.  Et  sciaot,  ijuia  tu  es 
Bominus  Deus  solus,  etg lo- 
fiosus  super  orbem  terra- 
rum. 

48.  Et  bon  cessahant,  <jui 
miserant  eos  ministri  rCgis , 
succendere  fornacem  ,  naph- 
tha ,  et  stuppa ,  et  piće,  et 
taalleolia. 

47.  Et  effundebatitr  flam- 
ma  super  fornacem  cubitis 
qnadraginla  novern. 

48.  Et  erupit  ,  et  ihccn- 
dit  quos  reperit  juxta  for¬ 
nacem  de  Cnaldacis. 

49.  Angelus  aućem  Domi- 
ui  descćndit  cirm  Ažaria,  et 
sociis  eju*  in  fornacem ,  et 
escussit  flammam  ignis  de  ' 
fbf  nače , 

50.  Et  ftcit  raedium  fbr- 
nacis  (juasi  ventitm  roris 
flantem ,  et  non ,  tetigii  eos 
dm n ino  ignis,  ncque  ćoiitii- 
stavit,  nec  <|uidquam  ihole- 
stiae  intbjit. 

51.  Tune  bi  tres  quasi  ex 
uno  ore  laudabant.  ^Lglori- 
bcabant,  et  beabdiqebant  De- 
um  in  fornaoe,  diccntes: 

52.  Beuediclus  es,  Doinine 
Deus  patrnm  ttostrorum  ,  et 
laudabilis,  et  gloriosuš  ,  et 
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vishen  na  vike : '  i  Hago*ov- 
ljeno  ime  slave  tvoje  sveto , 
i  pofaljeno  ,  i  naduzvisheno 
na  sve  vike. 

53.  filagosovljensi  u  cer- 
Ivi  svetoj  slave  tvoje  ,  i  nad- 
pofaljen  ,  i  nadproslavan  na 
vike. 

54.  filagosovljensi  na  pri- 
stolju  kraljestva  tvog’,  i  nad- 
pofaljen  ,  i  naduzvishen  na 
vike. 

55.  Blagosovljensi,  koi  u- 
gledash  dubljine  ,  i  sidish 
sverhu  kerubah  ,  i  pofaljen, 
i  naduzvishen  na  vike. 

56.  Blagosovljensi  na  tver- 
dini  neba  ,  i  pofaljen ,  i  sla¬ 
van  na  vike. 

57.  Blagosivajte  sva  dilla 
Gospodnja  Gospodina:  falite, 
i  naduzvisujtega  na  vike. 

58.  Blagosivajte  angjeli 
Gospodnji  Gospodina:  fali- 
tega,  i  naduzvisujte  njega  na 
vike. 

59.  Blagosivajte  nebesa  Go¬ 
spodina  :  falite,  i  naduzvisuj¬ 
tega  na  vike. 

60.  Blagosivajte  vode  sve* 
kojesu  sverhu  nehesah ,  Go¬ 
spodina  :  fali  tega,  i  naduz¬ 
visujte  na  vike. 

61.  Blagosivajte  sve  kri- 

£os ti  Gospodnje  Gospodina :[ 
ilitega,  i  naduzvisujte  navi-J 
ke. 

62.  Blagosivajte  sunce,  i 
misec  Gospodina  :  falitega , 
i  naduzvisujte  na  vike. 

63«  Blagosivajte  zvizde  ne¬ 
ka  Gospodina :  falitega,  i  nad- 
uzvisujte  na  vike. 

Pi*m.  Svsl,  Suez.  IV* 


superexaltatus  tn  saecula:  et 
benedictum  nomen  gloriae 
tuae  sanctum,  et  laudabile, 
et  superexaitatum  in  omni- 
bus  saeculis. 

53.  Benedictus  es  in  tem- 
pio  sancto  gloriae  tuae  ,  et 
superlaudabilis  ,  et  super* 
gloriosus  in  saecula* 

54.  Benedictus  es  in  tkro* 
no  regni  tui  ,  et  superlau¬ 
dabilis.  ct  superexaltatus  in 
saecula. 

56.  Benedictus  es,  qui  in- 
tueris  abyssos  ,  et  sedes  su— 
per  cherubim,  et  laudobilis, 
et  superexaltatus  in  saecula. 

56.  Benedictus  es  in  fir- 
mamento  coeli,  et  laudabilis, 
ct  gloriosus  in  saeculd* 

57.  Benedicite  omnia  ope¬ 
ra  Domini  Domino:  lauda- 
te,  et  superexaltate  eum  in 
saecula. 

58.  Benedicite  angeli  Do¬ 

mini  Domino' :  laudate,  et 
superexaltate  etu&  in  sae¬ 
cula.  ^ 

59.  Benedicite  coeli  Do¬ 
mino  :  laudate,  et  superexal- 
rnte  eum  in  saecula.  Paal* 
148.  4. 

60.  Benedicite  aquae  o— 
mnes,  quae  super  coefos  sunt. 
Domino :  laudate ,  et  super- 
exaltate  eum  in  saecula. 

61.  Benedicite  otnnes  vir- 
tutes  Domini  Domino:  lau- 
dale,  et  superesaltate  eum 
in  saecula. 

02.  Benedicite  Sol,  et  lu¬ 
na  Domino  :  laudate,  et  su- 
perexaltate  eum  in  saecula* 

63.  Benedicite  stellae  coe¬ 
li  Domino:  laudate ,  et  su- 
perexaltate  eum  iti  satculo« 
40 


Digitized  by  v^.ooQle 


PROROCSANSTVO 


636 

64.  Blagosivajte  svaki  đaxđ,  61.  Beneđicite  omnis  im-* 
i  rosa  Gospodina :  fali  tega; ,  ber ,  et  ros  Domino :  lau- 
i  naduzvisujte  navike«  date,  et  snperexaltate  eum 

in  saecula. 

65.  Blagosivajte  svi  duho-  65«  Beneđicite  olnnes  spi- 
vi  Boxji  Gospodina:  falite-  ritus  Dei  Domino:  laudate, 
ga ,  i  naduzvisujte  na  Vike.  et  superexaltate  eum  in  sae¬ 
cula. 

66.  Blagosivajte  oganj,  i  66.  Beneđicite  ignis,  etae- 
xestina  Gospodina:  falitega,  stus  Domino:  laudate  ,  et 
i  naduzvisujte  navike.  .  supercxaltate  eum  in  saecula. 

67*  Blagosivajte  studen,  i  67.  Beneđicite  frigus,  et 
šestina  Gospodina :  falitega,  aestus  Domino :  laudate ,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eum  in  sac- 

ćula. 

68.  Blagosivajte  rose  ,  i  68. .  Beneđicite  rores ,  et 

mraz  Gospodina:  falitega,  i  pruina  Domino:  laudate,  et 
naduzvisujte  na  vike.  supercxaitate  eum  in  sae¬ 

cula. 

69.  Blagosivajte  smerzlost,  69.  Beneđicite  gelu,  et  fri- 
i  studen  Gospodina  :  falite-  gus  Domino:  laudate,  et  su- 
ga,  i  naduzvisujte  na  vike.  perexaltate  eum  in  saecula • 

70.  Blagosivajte  led,  i  sni-  70.  Beneđicite  glacies,  et 

gi  Gospodina:  falitega,  i  nad-  nives  Domino:  laudate  ,  et 
uzvisujte  na  vike.  superexallale eumin  saecula. 

71.  Blagosivajte  nochi,  i  71.  Beuedicite  noctes,  et 

dnevi  Gospodina :  falitega ,  i  dies  Domino :  laudate,  et  su- 
naduftisujte  na  vike.  perexalLate  eum  in  saecula« 

72.  Blagosivajte  svitlost,  72.  Beneđicite  lux,  ette- 

i  tmine  Gospodina :  falitega,  nebrae  Domino:  laudate,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eum  in  sae¬ 

cula. 

73.  Blagosivajte  munje  ,  i  73.  Beneđicite  fulgura,  et 

oblaci  Gospodina  :  falitega ,  nubes  Domino:  laudate  ,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eumin  saecula# 

74.  BlagosoVi  zemlja  Gospo-  74.  Benedicat  terfa  Do- 
dina :  falilaga,  i  naduzvisivala  minum  :  laudet,  et  superex- 
na  vike.  altet  eum  in  saecula. 

75.  Blagosivajte  gore  ,  i  75.  Beneđicite  montes ,  et 

berda  Gospodina  :  falitega,  colles  Domino:  laudate,  et 
i  naduzvisujte  na  vike.  superexaltate  eumin  saecula# 

76.  Blagosivajte  svakolika  76.  Beneđicite  uriiversa 

klicajucha  na  zemlji  Gospo-  germinantia  in  terra  Do- 
dina:  falitega,  i  naduzvisujte  mino:  laudate,  et  superex- 
navike.  altate  eum  in  saecula. 

77.  Blagosivajte  vrilla  Go-  77.  Beneđicite  fonlcsĐo- 
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kpodina:  fali  tega*  i  naduzvi- 
•ujte  na  vike, 

78.. . Blagoaivajte  mora,  i 
kike  Gospodina  :  fali  tega,  i 
naduzvisujte  na  vike. 

79.  filagoaivajte  kiti, lava, 
kojase  giblju  a  vodam',  Go¬ 
spodina  ;  falitega,  i  naduzvi- 

-  aujte  na  vike. 

80.  filagosivajle  sve  ptice 
neba  Gospodina :  falitega ,  i 
naduzvisujte  na  vike. 

81.  filagoaivajte  sve  zvir- 
ke ,  i  marva  Gospodina :  fa¬ 
litega,  i  naduzvisujte  na  vike. 

82.  filagoaivajte  sinovi  lju- 
Hib  Gospodina  :  falitega  ,  i 
naduzvisujte  na  vike. 

83.  filagosovi  Tsrael  Go¬ 
spodina:  falioga,  inadnzvisio 
na  vike. 

84.  filagosivajte  Sveshle- 
nici  Gospodnji  Gospodina:  fa¬ 
litega,  i  naduzvisujte  na  vike. 

,  ,  85.  filagosivajte  sluge  Go- 
spoddji  Gospodina :  falitega, 
i  naduzvisujte  na  vike. 

86.  Blagosivajte  duhovi  , 
i  đusbe  pravednih  Gospo¬ 
dina :  falitega,  i  naduzvisujte 
na  vike. 

87.  filagosivajte  sveti,  i 

}>oeizni  serdcem  Gospodina : 
ali  tega ,  i  naduzvisujte  na 
vike. 

88*  filagosivajte  Anania , 
Azarioj.  Misael  Gospodina:  fa¬ 
litega,  i  naduzvisujte  na  vike, 

.  Jerbo  nas  izbavih  od  pakla, 
i  spašene  uesinih  od  ruke 
smerli ,  i  oslobodih  nas  od 


I  JB  L  A. 

mino :  laudate ,  et  auperex- 
altate  eum  in  saecula. 

78.  Benedicite  maria,  ct 
flumma  Domino  :  laudate  , 
et  supereialiate  eum  in  sae¬ 
cula. 

79.  Benedicite  ceie ,  et 
otnrn'a,  quae  moventur  in  a- 
quis,  Domino:  laudate,  etsii- 
perexallate  eum  in  saecula. 

80.  Benedicite  omnes  vo£ 
lucres  coeli  Domino:  lau- 
date,  et  supereialiate  eum 
m  satcula. 

.81.  Benedicite  omnes  be- 
aUae  ,  et  pecora  Domino : 
laudate,  ptsuperexaltate  eum 
in  saecula. 

82.  Benedicite  filii  homi- 
num  Domino:  laudate,  et 
superesaltate  eum  in  sae¬ 
cula. 

83.  Benedicat  Tsrael  Do- 
mmum  :  laudet ,,  et  super- 
exallet  eum  in  saeoula. 

84.  Benedicite  Šacerdotea 
Dommi  Domino :  laudate,  et 
superexallate  eum  in  saecula. 

85.  Benedicite  Servi  Do- 
mini  Domino  :  laudate  ,  cf 
superexaltate  eum  in  saecula.- 

86.  Benedicite  spiritus,  et 
animae  jiistorum  Domino: 
laudate  ,  et  auperexaltatd 
eum  in  saecula. 

87.  Benedicite  saheti,  et 
humiles  corđe  Domino :  lau¬ 
date,  et  stipereialtate  eum 
in  saecula. 

88.  Benedicite  Anania  i 
Azaria, Misael  Domino:  lau¬ 
date  j  et  supereialiate  eum 
in  saecula, 

Quia  eruit  nosde  inferno* 
et  salvos  fecit  de  manu  mor— 
ti*  i  et.  liberavit  nos  de  rae- 
40  * 
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srid  gorucheg’  plamena  ,  i 
od  snd  ognja  izbavihnas. 

89.  Ispo  viđaj  teše  Gospodi¬ 
nu,  buducbi  dobar,  buduch 
na  vik  railoserdje  njegovo. 

90.  Blagosivajte  svi  duhov¬ 
nici  Gospodina  Boga  bogo- 
vah:  faike ,  i  ispovidajlese 
njemu,  jerbo  na  sve  vike 
jniloserdje  njegovo. 

£)ovle  u  Hebreiskom  nena - 
lazise:  i  koja  stavismo ,  iz 

Teodvtiona  izdalja  pri - 
nesheaasu. 

91.  Tad  Nabukodonosor 
kralj  osupnu,  i  ustade  hitro, 
i  recse  boljarim’  svo  m  :  m- 
smoli  tri  masa  bacili  u  snd 
oenia  sputane?  koi  odgovo¬ 
ri*’  kralju,  rekoshe:  zaisto 
kralju. 

92.  Odgovorili ,  i  recse  : 
evo  ja  vidim  csetiri  muxa 
odrishena ,  i  hodeche  u  srid 
oenja,  i  uishta  izshtetenog 
na  njima  nie  s  a  slika  cse- 
tvertog*  prikladna  sinu  Box- 


dio  ardentis  flammae,  et  d« 
medio  ignis  erait  nos. 

89*  Confilemini  Domino , 
quoniam  bonus ,  quoniamin 
aaeculum  misericordia  ejus. 

90.  Benedicite  omaes  rc- 
ligiosi  Domino  Deo  deorum  : 
laudate  ,  et  confitemini  ei , 
quia  in  omnia  saecula  mise¬ 
ricordia  ejus. 

Hucusque  in  Hebraeo  non 
habetur  :  et  qucie  posuimu8y 

de  Theodotionis  editio - 
ne  translata  sunt 

91.  Tune  Nabnohodono- 
sor  rex.  obstupuit,  etsurrj- 
xit  propere,  et  ait  optimali- 
bus  suis  :  nonne  tres  vir«  s 
misimus  in  medinm  ignis 
compeditos  1  qui  responden- 
les  regi  ,  dixerunt  :  vere 
rex. 

92.  Respondit,et  ait:  ec- 
ce  ego  video  quatuor  viros 
solutos,  et  ambuiantes  in 
medio  ignis?  et  nihil  corru- 
ptionis  in  eis  esU:  et  species 
quarti  similis  filio  Dei. 


693.  Tada  pristupih  Nabu- 
odonosor  k’ustma  pechi 
gnja  gorueheg*  ,  recse  : 
iTdraku,  Misaku  ,  i  Abde- 
sago  sluge  Boga  visokog  , 
zajdite,  i  hodite.  I  ud.lj 
zidoshe  Sidrak,  Misak,  iAb- 
lenago  iz  srid  ognja. 

94.  I  skupiv’se  csastnici, 
i  vladaoci ,  i  sudci,  i  mogu- 
Ehi  kralja  promalrau  muxe 
one ,  buducn  da  mshta  ob¬ 
lasti  ne  imade  oganj  u  ti- 
lesim’  njiuh,  i  vla3ak  glave 
njiove  ne  upalihse,  i  svitice 
njiuh  ne  prounmshese,  i  du- 


93.  Tane  accessit  Nabu- 
ehodonosor  ad  ostium  for- 
nacis  ignis  ardentis,  et  ait: 
Sidrach  ,  Misach ,  et  Abde* 
nago  servi  Dei  excelsi , 
egredimini ,  et  venite.  Sta- 
timijue  egressi  sunt  Sidrach, 
i  Misach,  et  Abdenago  de  me¬ 
dio  ignis. 

94.  Et  congregati  satrapae, 

I  et  magistratus,  et  judices , 
et  potentes  regis  contem- 
plabantur  viros  illos,  quom- 
am  nihil  potestatis  habui*- 
aet  ignis  m  corporibus  eo- 
rnm ,  et  capillus  capitis  eo- 
rum  non  esset  adustus ,  et 
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ka  vatre  ne  projde  po  nji¬ 
ma«. 

95.  I  izskocsiV  Nabuko- 
donosor  recse:  blagosovljen 
Eog  njiuh,  Sidraka  to  jest, 
Misakah  ,  i  Abdenage  ,  koi 
posla  angjela  svoga,  i  izba- 
vih  sluge  svoje  ,  koi  virova- 
ske  u  njega  :  i  rics  kralja 

nminishe,  i  pridadoabe  ti- 
svoja  ,  da  nebi  sluxiLi , 
i  nebiee  klanjali  svakom’  Bo¬ 
gu,  izvan  Boga  svoga, 

96.  Od  menese  indi  stavih 
ovaj  odlucsak,  da  svaki  puk, 
kolino ,  i  jezik  ,  koigod  iz¬ 
govori  bogogerd  je  suprot  Bo- 

Sa  Sidraka,  Misaka ,  i  Ab- 
tnage,  pogine,  i  kuchase 
njegova  opnsti ;  nitiboje  dru¬ 
gi  Bog koibi  mogao  tako 
wu*nit'. 

97.  Tada  kralj  uznese  Si¬ 
draka,  Misaka ,  i  Abdenagu  u 
derzavi  Babilona«  * 

98.  Nobukodonosor  kralj 
svima  pucim’  ,  narod  im’ ,  i 
jezicim’ ,  koi  pribivaju  na 
svojkolikoj  zemlji  ,  mirse 
vami  uzmnozao. 

99.  Zlamenja  ,*  i  csudesa 
u  osinih  kod  mene  Bog  viso¬ 
ki.  Ugodnomibishe  indipri- 
povidat’ 

100.  Zlamenja  njegova  , 
jerbosu  velika:  icsuaesanje- 

Ijova,  jerbosu  jaka:  i  kra- 
jestvo  njegovo  kraljestvo  va- 
zdashttje,  i  oblast  njegova  na 
porod  ja  j  i  porod  ja  j. 


E  L  A. 

sarabala  eornm  non  fuissent 
immutala ,  et  odor  ignis  non 
transisset  per  eos. 

95.  Et  erumpens  Nabu- 

chodonosor  ait :  benedi- 
ctus  Deus  eorum ,  Sidrach 
videlicet ,  Misach  ,  et  Abde- 
nago ,  qui  misit  angelum 
suum  ,  et  eruit  servos  suos, 
qui  crediderunt  in  eura:  et 
verbum  regis  immutave- 
runt ,  et  tradiderunt  cor- 
pora  sua,  ne  servirent,  etne 
adorarent  omnem  Deum , 
exceplo  Deo  suo.  * 

96.  A  me  ergo  positum  est 
boe  decretum,  ut  omnis  po- 
pulus  ,  tribus ,  et  lingua  , 
auaecumcjue  locuta  fuerit 
nlaspbemiam  contra  Deum 
Sidrach,  Misach,  et  Abde- 
nago  ,  dispereat , 1  et  domus 
ej  us  vastptur;  neque  ienim 
pst  alius  Deus,  qui  possit 
ita  salvare. 

97.  Tune  rez  promovit 
Sidrach  ,  Misach  ,  et  Abde- 
nago  in  provincia  Babylo- 
nis, 

98.  Nabucbodonosor  rez 
omnibus  populis,  gentibus , 
et  linguis,  qui  hanitant  in 
universa  terra ,  pax  vobis 
multiplicetur. 

99.  Signa,  ct  mirobilia  fe- 
cit  ap ud  me' Deus  excelsus. 
Placuit  ergo  mihi  praedicare 

100.  Signa  ejus,  quia  ma~ 
gna  sunt:  et  mirabilia  ejus , 
quia  fortia :  et  regnum 
ejus  regnum  sempiternum, 
et  potestas  ejus  in  genera- 
tionem  et  generationem. 

Inf.  4.  31.  et.  7.  14. 
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Snivanje  kralja  Nabukodonosora,  od  visokog  stabla  pri  sic  tena  saj v$ 
Daniti  tamacsi ,  da  on  iztiran  iz  kralj estva  za  sedam  godina  sa 
zivinamache  pribivati :  nagovara  dakle  ,  da  zaduxbinama  odkupi 
grihe  svoje :  ali  nishtamanje  ispunite  snivanje  radi  holosti  njego¬ 
ve  t  dok  Boga  neba  poznade :  i  onda  u  svoje  kraljestvo  po¬ 
vratite. 


i .  Ja  Nabukođonosor  po~ 
kojan  bih  u  kucbi  mojoj ,  i 
cvi ta juch7  u  polacsi  mojoj : 

2.  Snivanje  vidih,  koje  me 
poplashih :  i  misli  moje  ne 
odru  momu,  i  vidjenja  gla¬ 
ve  moje  smutisheme. 

3.  I  po  raenise  postavih 
pdlucsak,  dabise  uveli  na 
pogledu  momu  svi  mudraci 
Babilona  ,  i  dabi  rqzrishenje 
snivanja  pokazali  meni. 

4.  Tada  ulazau  gataoci  , 
vracsari,  Kaldei ,  i  gpnetnici , 
i  snivanje  skaza  na  pogledu 
njiovom*:  i  rasvezanje  nje¬ 
govo  ne  pokazoshemi. 

5.  Dok  drug  ne  ulize  pa 
pogled  moj  Daniel  ,  komu 
itne  fialtassar  polak  imena 
Boga  mog’ ,  koj  ima  duha  bo- 
govah  svetih  u  seJbiUtomu:  i 
Snivanje  pri  njemu  govovih- 

s. 

6.  Baltasaaru  poglavico  ga- 
taocah,  buduch  da  ja  znam  , 
da  duha  svetih  bogovah  imash 
u  tebi  ,  i  svako  svetotajstvo 
pie  nemoguche  tebi ;  vidje- 
pjja  snivanja^  raojh  ,  koja 


1*  JLga  Nabuehodonosor 
quietus  eram  in  domo  mea  9 
et  florens  in  palatio  meo,: 

2.  Somnium  vidi ,  quod 
perterruit  me:  et  cogitation 
ne*  meae  in  strato  meo  9  et 
visiones  capitis  mei  conr 
turbaverunt  me. 

3.  Et  per  me  propositum 
est  decretum ,  ut  introduoe^ 
rentur  ia  cohspecta  meo 
cuacti  tapientes  Babilon  #, 
et  ut  solutionem  somoii 
inđicarent  tnihi. 

4.  Tane  ingrediebšntur 
ari o li  9  magi  9  Ghaldaei  9  et 
aruspices ,  et  somnium  nar*- 
ravi  in  conspectu  eorum:et 
solutionem  ejua  non  indica- 
verunt  rnihi. 

5.  Donec  collega  ingres^ 
sus  est  in  conspectu  meo 
Daniel ,  cui  nomen  Baltassar 
secundum  nomen  Dei  mei, 
qui  habet  spi  rit  um  deorum 
san  c  tor  um  in  semetipso:  et 
somnjum  coram  ipso  loču- 
tus  8umf 

6.  Baltasaar  princeps  ario- 
lorum ,  qnoni*ra  ego  scio  9 

uod  spiritum  sanctoruip 
eprprn  habeaa  in  te,  et 
omne  sacrameutum  non  eajt 
impossibile  tibi:  visiones  sa-. 
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vidiji ,  i  razraersenje  sjiuh 
spovidaj. 

7f  Vidjenje  glay«  moje  u 
loxnici  mojoj.  Vid  ja,  j  evo 
slabio  u  srip  zemlje,  i  visi¬ 
na  njegova  savecba. 

8.  Veliko  stablo,  i  jako, 
q  uzvisnost  njegova  dotica- 
iucba  nebo  :  pogled  njegov 
pishe  tia  do  megjah  sveko¬ 
like  zemlje. 

9.  Listje  njegovo  prilipo, 
a  vocbe  njegova  savishno  : 
I  jilo  sviukofikih  na  njem ; 
ispod  njega  slajau  xivine ,  i 
gvirite :  a  na  granam9  nje¬ 
govim*  gađergavause  ptice 
neba ;  i  od  njega  blagovale 
svaka  patu 

10.  Vidja  uvidjenju  glave 
moje  na  odra  motan,  i  evo 
bdechi ,  i  sveli  s’neba  sidje. 

11.  Viknu  jako,  i  ovako 
recse :  podaicite  stablo,  i  od¬ 
ri  xi  te  graqe  njegove  :  otre- 
site  listjp  njegovo ,  i  razspi- 
te  vocbe  njegovo :  nek  bixe 
zvirke,  kojesu  ispod  njeg’, 
i  ptice  s’granab  njegovih. 

12.  Nishtamanje  klica  kćer 
rpnje  njegovog*  u  zemlji  o- 
stavite,  i  nekse  sv$xe  put- 
tom  gvozdenom,  i  midenom 
na  travara* ,  kojeaa  vani ,  i 
rosom  neba  nekse  na  tapija,  i 
sa  zvirkam  dio  njegov  na 
travi  zemlje. 

13.  Serdce  njegovo  od  cso- 
vicsjega  nekse  promine ,  i 
serdce  zvirke  dademuse  :  i 
sedam  vr imena b  nekae  pro¬ 
mine  sverha  niega. 

14.  U  odluosku  bdechih 
odredihse,  i  besida  svetih,  i 
proshnjn:  dok  ne  poznadu  xi- 


mniorum  meornm,  quas  vidit 
et  solutionom  earuns  narra. 

7.  Visio  capitis  mei  in  cu- 
bili  meo.  Videbam ,  et  ecce 
arbpr  in  medio  terrae ,  et 
altitudo  ejus  nimia. 

8.  Magna  arbor,  et  fortis, 
et  proceritas  ejus  conlior 
gens  coelum :  aspectus  illiua 
erat  usque  ad  termiaos 
universae  terrae. 

9.  Folia  ejus  pulcberima , 
el  fructus  ejus  nimius:  et 
esca  univeraorum  in  ea;subr 
ter  eam  habitabant  animalia, 
et  bestiae:  et  in  raqri* 
conversabantur  volucrea  ooe~ 
li :  et  ex  pa  vescebatur  om- 
nis  caro. 

10.  Videbam  in  visione 
capitis  mei  super  stratum 
meura ,  et  ecce  vigil,  et  san- 
ctus  de  coelo  denceodit, 

11.  CUmavit  fortiter ,  et 
sic  ait:  succidite  arborem,  et 
praepidite,  raraos  ejus:  ex-r 
ćulite  folia  ejus.  et  disper* 

ite  fructus  ejus:  fugiant 

estiae,  quae  sufler  eam  spnt, 
et  volucres  de.  ramis  ejuau 

12.  Verumtamen  germeu 
radicurn  ejusin  terra  sinite, 
et  alligetur  vinculo  fer- 
reo,  et  aereo  in  herbis,  quae 
foris  sunt,  et  rore  coeli  tin- 
gatur,  et  ecim  feris  pays 
ejus  in  herba  terrae. 

13.  Gor  ejus  ah  humano 
cammutetar,  et  cor  fera$ 
detur  ej :  ct  aeptem  tempo- 
ra  mutentur  super  eum. 

14.  In  sententia  vigilum 
decretara  est ,  et  sermo  san- 
ctorum,  et  petitio:  donec 
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Tuohi,  da  gospodu  je  privish- 
nji  na  kraljestvu  ljudih  ,  i 
kimu  god  uzhoche,  datiche- 
ga,  i  priponiznog'  csovika 
poslavitphe  averhu  njega, 

15.  Ovo  snivanje  vidih  ja 
Nabpkodonosctr  kralj.  Ti  da¬ 
kle  Baltassaru  tomacsenje 
spo  viđaj  hitro,  jerbo  svi  mu¬ 
draci  kraljestva  mog’  ne  mo- 
gumi  razmersenje  izrechi:  ti 

ak  moxesh  ,  jerbo  je  duh 
ogovab  svetih  u  tebi. 

16.  Tada  Daniel,  kog’  ime 
Baltassqr  i  pocse  u  sebi  istom* 
piucse  mislit9  kano  jedan  sat, 
i  misli  njegove  smutjauga. 
Odgovoriv9  pak  kralj  recse  t 
Baltassaru,  snivanje  ,  i  to- 
macsenje  njegovo  nekte  ne 
smutjtiju«  Udgovorih  Baltas- 
&ar ,  i  recse:  Gospodaru  moj, 
snivanje  onim* ,  koite  merze, 
S  tomacsenje  njegovo  zlotvor 
jrim*  tvoim*  budi. 

17.  Stablo,  kojesi  vidio 
visoko,  i  anaxno,  kog*  visi- 
pa  doprih  do  neba,  i  pogled 
pjegov  na  svu  zemlju , 

*8.  I  grane  njegove  pfili- 
pe ,  i  voche  njegovo  •aavish- 
po,  i  jila  svinh  na  njemu, 


cogntscant  viventes ,  quo 
niam  dominatur  excelsus  iti 
regno  hominum ,  et  oui- 
cumque  voluerit,  dabitilluđ, 
et  humillimum  hominern 
constituet  super  eura. 

15.  Hoc  soranium  vidi  ego 
Nabuchodonosor  rcx.  Tu 
ergo  Baltassar  interpreta- 
tionem  narra  festinus ,  qu/a 
omnes  sapientes  regni  mei 
non  (jueunt  solutionem  edi- 
cere  rarbi:  tu  autem  potes, 
quia  spiritus  deorum  san- 
clorum  in  te  est. 

16.  Tune  Daniel ,  cujus 
nomen  Baltassar,  ooepit  in- 
tra  semetipsum  tacitus  co- 
gitare  quasi  una  hora ,  et  ca- 
gitationes  ejus  oonturbabant 
etun.  Respondens  autem  rex 
ait:  Baltassar ,  somniura,  et 
interpretatio  ejus  non  con- 
turbent  te.  Respondit  Bal¬ 
tassar,  etdixit:  Domine  mi, 
somnium  his,  qui  te  ode¬ 
ran  t,  et  interpretatio  ejus 
hostibus  tuis  sit. 

17.  Arborem,  quam  vidis- 
ti  sublimem  ,  atque  robus- 
tam,  cujus  altitudo  pertingit 
ad  coelum,  et  aspeetus  li¬ 
li  us  in  omnem  terram , 

18.  Et  rarni  ejus  pulcher- 
rimi ,  et  fruetus  ejus  nimi- 
us ,  et  esca  omniura  in  eaA 


16.  Quasi  una  hora,  (Kano  jedan  *a$ )  Noli  putare  ,  Danieieni 
lp  expo*itione  aomnii  cxcogitqnda  tantum  teuiporis  potuisse^:  nec 
pnim  humano  studio,  sed  spiritus  divini  aflatu  futura  cernuntur^ 
qui  mora  non  indiget ,  sed  momenlo  docct.  Aliud  erat,  quod  huma- 
nae  industriae  Deus  relinquere  solet:  quo  polissimum  modo  verita- 
tes  acerhae  delicato  auditori  salutariter  preponi  possint.  Dum  variaa 
Spud  se  rationes  expendit ,  et  inter  se  conparat :  eam  solUpitudinem 
i  pse  NaLuchodonosor  in  suo  vate  animadvertit ,  eaque  liberatura  jussit 
|h|<|ue  pura  edicere  ,  quidquid  kl  esset ,  quod  somoio  portenderetur. 
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ispod  njega  stojeche  svirke 
njive,  a  na  granam  njego¬ 
vim9  zaderxajuchese  pliće 
neba : 

4.9.  Tisi  kralju ,  koise  uz- 
velicsa,  i  objacsa:  i  velikost 
tvoja  naraste  ,  i  dojde  tia  do 
neba,  i  oblast  tvoja  na  me- 
gje  svekolike  zemlje. 

20.  Sbto  pak  vidih  kralj 
bdeche£*  ,  i  svetog9  silazi  t9 
s*neba,  i  rechi : '  .podsicite 
stablo,  i  razsipajtega :  nishta- 
nianje  klicu  Jkorenja  njego¬ 
vog*  u  zemlji  ostavite,  i  nek- 
se  svexe  gvozdjem,  i  midom 
na  travam*  vam,  i  rosom  ne¬ 
ba  poshkropi ,  i  sa  zvirkam9 
budi  pas  ha  njegova ,  dokse 
sedam  vrimenah  ne  promine 
sverhu  njega: 

21.  Ovo  je  tomacsenje  od- 
lucskaprivishnjeg' ,  koi  doj¬ 
de  na  Gospodara  mog*  kralja : 

22.  Izbacitchete  od  ljudih  , 
i  sa  zvirkam*  i  divjadim’  bu¬ 
de  pribivanje  tvoje,  i  sieno- 
chesb  kako  vol  jisti,  i  ro¬ 
som  neba  namakat9:  sedam 
josh  |vrimenah  minjatchese 
sverhu  tebe ,  dok  poznush , 
da  gospoduje  visoki  sverhu 
kraljestva  ljudih  ,  i  komu- 
god  uzhoche,  dajega. 

23«  Shto  pak  zapovidih  , 
dabise  ostavila  klica  korenja 
njegovog9,  to  jeststabla;  kra- 
ljestvoche  tvoje  tebi  ostat* , 
posli  kako  poznadesh  daje 
oblast  nebeska, 

24.  Shta  radi  ,  i  kralju  , 
vicjie  moje  ugodnoti  budi , 
i  grihe  tvoje  zadushbinam9 


subter  eam  habitantes  bes- 
tiae  agri ,  et  in  ramis  ejua 
commorantes  aves  coeli : 

19.  Tu  es  rex,  qui  ma- 
gnilicatus  es,  et  invalnisli : 
et  magnitudo  lua  crevit,  et 
pervenit  usque  ad  coelum, 
et  potestas  tua  iu  terminos 
universae  terrae. 

20.  Quod  autem  vidit  rex 
vigilem  ,  et  sanctum  descen- 
dere  de  coelo,  et  dicere: 
succidite  arborem,  et  dissi- 
pate  illam :  attamen  germen 
radicum  ej  us  in  tera  dimi  U 
tile,  et  vinciatur  ferro,  et 
aere  in  berbis  foris,  et  ro- 
re  coeli  conspergatur,  et  cum 
feris  sit  pabulum  ejus,  do- 
nec  septem  tempera  mu* 
tentur  super  eum: 

21.  Haec  est  imterpretatio 
sententiae  altissimi ,  quae 
pervenit  snper  Dominum 
meum  regem : 

22.  £jicient  te  ab  homini- 
bus,  et  cum  bestiis  ferisque 
erit  habitatio  tua,  et  foenum 
ut  bos  comedes,  et  rore  coe¬ 
li  infunderis:  septem  quo- 
que  tempora  pm  taban  tur  su¬ 
per  te ,  donec  scias ,  quod 
dominetur  excelsus  super 
regnum  hominum  ,  et  cui- 
cumque  voluerit,  det  illud. 
Inf.  5 .  21. 

23.  Quod  autem  praecepit, 
ut  reiinqueretur  germen  ra¬ 
dicum  ej  us,  id  est  arboris  ; 
regnum  tuum  libi  mane- 
bit  ,  postquam  cogndveria 
potestatem  es  se  coelestem. 

24.  Quam  ob  rem,  rex , 
consilium  meum  placeat  ti-* 
bi,  et  peccata  tua  eleemosy- 
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odkupi,  i  krivice  tvoje  mi- 
loserajim*  ubozih :  moxehit- 
che  prostiL’  sagrishkam, 
tvoim’. 

27.  Sva  ova  dojdoshe  sver- 
hu  Nobukodonosora  kralja. 

36.  Po  sverhi  misecah  dva¬ 
naest  u  palacsi  Babilona  pro- 
bodjashe. 

27.  I  odgovorih  krali  9  i 
recse:  nieli  ovo  Babilonf  ve¬ 
liki  9  kog1  ja  aagradih  na 
kucbu  kraliestva ,  u  rabre- 
nosti  jakocbe  moje ,  i  u  »la¬ 
vi  dike  moje  ? 

28.  1  kadbi  besida  bila 
josh  na  ustim’  kralja ,  glas 
s’neba  pade;  tebise  veli,  Na- 
bukodonosoru  kralj  u :  kr  a- 
ljestvoobe  tvoje  pritji  od 
tebe , 

29.  I  od  ljuđieliele  i?ha- 
cit* ,  i  sa  zvirkam’ ,  i  divja* 
dim^  bitiche  pribivanje  tvo¬ 
je  :  sienochesh  kako  vol  jisti, 
i  sedam  vrimenah  prorainut- 
cbese  sverhu  tebe ,  dok  po- 
znadesh,  da  gospoda  je  vi¬ 
soki  u  kraljestvu  ljudih,  i 
komu  god  uzhoche,  dajega.. 

30.  Isti  sat  besidaae  pod- 
punih  .sverhu  Nabukodono- 
sora,  i  od  ljudihse  odbacih, 
i  aieno  kako  vol  jide 9  i  ra¬ 
som  neba  tilo  njegovo  po-r 
kvasise,  dok  vlasi  njegovi  na 
prikladnost  orlovah  ne  po- 
rastoshe9  a  nokti  njegovi  ka~ 
no  pticah, 

31.  Dakle  po  sverhi  dne*- 
vab  ja  Nabukodonosor  ocsi 
moje  k’nebu  dignu ,  i  chu- 
tjenje  moje  povratihse  meni: 


nis  redime«  et  iuiqurtates 
luas  misericordiis  paupe-* 
rum:  forsitan  ignosoet  ae- 
liclis  tuis.  Eccli .  3.  33. 

25.  Omuia  baec  venerunt 
super  Nabucbodonosor  re~ 
gem, 

26.  Post  finem  mensium 
duodecim  iu  aula  Babylo-* 
nis  deambulabat. 

27.  Responditque  rex ,  et 
ait:  nonne  baec  est  Babilon 
magna,  quam  ego  aedificavi 
in  dom  um  regni,  in  robore 
fortitudinis  meae,  et  inglo- 
ria  decoris  mei? 

28.  Curaq.ue  sermo  adbuc 
esset  in  ore  regis9  vox  de 
coeloruit:  tibi  dicitur,  Na- 
buchodonosor  rex :  regnum 
tunm, transibit  a  te, 

39.  JEt  tb  hominibas  eji- 
cient  te ,  et  crnu  besliis  9  et 
feris  ecit  hahitatia  tua:  £oe- 
num  quasi  bos  comedes  9 
et  septem  tempora  rnutabun- 
tur  super  te9,  douec  scias  9 
quod  dominetur  excelsus  in, 
regno  bominum ,  et  cui- 
cumque  voluerit  *  det  illud. 

30.  Eadem  hora  sermo 
completus  est  super  Nabili 
chodoposor ,  et  ex  hominj-i 
hus  abjectus  est,  et/oenum  ut 
bos  cpmedit,  et  rore  coe-y 
li  corpus  ejus  infectum  est  , 
donec  capilli  ejus  in  simi- 
litudinem  aquilarum  ere* 
scerent ,  et  ungues  ejus  qaa- 
si  avium. 

31.  Igitur  post  finem  die- 
ram  ego  ftabuchodonoso^ 
ocu  los  meos  ad  coelum  leva- 
vi,  et  seusus  me  us  redditua 
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i  Privishniemu  blagosovih , 
i  xivacheg*  ne  vazdanje  po- 
falih ,  i  proslavili,  jerbo  mo- 
guchstvo  njegovo  mogucb- 
slvo  vazdasbnje,  i  kraljestvo 
njegovo  na  porod jaj  i  po- 
rodjaj. 


32.  I  svi  pribivaoci  zem¬ 
lje  kod  njegaseu  nishlopro- 
cinisbe:  polak  voljebo  avq- 
je  ucsioin  tako  na  kripo- 
§lim*  neba,  kako  na  pribi- 
vaocira*  zemlje  :  i  me  koibi- 
ae  oprio  ruci  njegovoj,  i 
rekaohimu  ;  zaapto  ucsi- 
nih? 


33.  V  isto  vrime  ochutje- 
nje  moje  povratihse  *  k’me- 
ni ,  i  na  csast  kral jestva 
mog* ,  i  diku  dojdo  ;  i  sli¬ 
ka  se  mojar  povratih  k’meni : 
i  bol  jari  moi ,  i  csastnicimoi 
'potra  sisheme ,  i  na  kralje- 
stvose  moje  povratih:  i  ve- 
licsanstvo  prostranie  dadese 
meni. 

34.  Sad  pdi  ja  Nabuko- 
donosor  falim  ,  i  uzvelicsa- 
jem  ,  i  slavim  kralja  neba, 
jerbosu  sva  dille  njegova 
jstinita,  i  pati  njegovi  sadi, 
i  hodecfae  u  holosti  moxe 


popizit’, 


est  raihi :  et  Altissimo  bene« , 
đixi  9  et  viventem  in  sempi« 
ternum  laadavi ,  et  glorm« 
cavi ,  quia  potestas  ejus  po* 
testas  sempiterna ,  et  re« 
gnum  ejus  in  generationem. 
et  generationem.  Sup.  3 
100.  Inf.  7.  44. 

32.  Et  omnes  habitatorea 
terrae  apud  eum  in  nibilum 
reputati  sunt:  juxta  volan- 
totem  enim  saora  facit  tam  Jn 
virtutjbus  coeli ,  qaam  in 
babitatoribus  terrae  :  et  noa 
est  qui  resistat  marini  ejus, 
et  djcat  ei :  quare  fecisti  ? 

33.  In  ipso  tempore  sen« 
sus  meus  reversas  est  ad  me, 
et  ad  honorem  ?egni  mei, 
decoremque  perven* :  et  fi« 
gura  mea  reversa  estadme: 
et  optimatea  mei  ,  et  magi* 
stratus  mei  ?eqtiisierunt  me, 
et  in  regno  meo  restitutuz 
sup:  et  magnificentia  am- 
plior  addita  est  mibi. 

34.  Nunc  igitar  ego  Na*** 
buchodonosor  laudo,  et  ma« 
gnifico ,  et  glorifico  regepi 
coeli ,  quia  omnia  opera  ejus 
vera?  et  viae  ejus  jadicia,et 

Žradientes  in  superbia  pOUft 
uiniliere. 
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P osli  kako j t  Baltassar  na  gSstenju  sa  svoima  pio  iz  posudah  cer- 
kve  Gospodnje  ,  falech  idole  svoje ,  vidik  perste  na  stini  pishuchet 
Moje  pismo  sam  Daniel  shtiti  mogashe ,  i  t  oma  c  si  ti ,  to  jest  ,  jerbo 
sli  div*  Nabukodonosora  uzdigao  bishe  serdce  svoje  suprot  Bogu  fa¬ 
lech  idole ,  takogjer  jamitchemuse  kralj estvo  :  poshtovan  dakle  Da- 
niel ,  i  kralj  onu  noch  ubijen ,  nas  tupih  U  orio  Meda*  * 


i.  JDaltassar  kralj  uosiuih 
golemu  gostblhu  boljarim’ 
svoim*  hiljada:,  i  svaki  po- 
lak  svoje  piashe  dobe« 

2.  Zapovidih  dakle  jurve 
opojea  ,  dobiše  dpaile  po¬ 
sude  zlatne ,  i  sreberne,  ko¬ 
je  odneo  bishe  Nabukodo*- 
nosor  otac  njegov  izcerkve, 
koja  bih  u  Jerusalenm ,  da- 
bi  u  njima  pili  kralj ,  i  bo- 
ljari.  njego  vi,  i  xene  njego¬ 
ve  ,  i  hotimice* 

3.  Tadase  donesoshe  po¬ 
sude  zlatne,  i  sreberne,  ko- 

I'e  odnesao  bishe  iz  cerkve , 
:oja  bishe  u  Jerusalemu:  i 
pishe  u  njima  kralj,  i,  bol  ja¬ 
ri  njegovi  >  xene,  i  hotimi¬ 
ce  njegove. 

4,  Piau  vino  ,  i  faljau  bo¬ 
gove  svoje  zlatne  r  i  sreber¬ 
ne  ,  midene ,  gvozdene  ,  i 
dervene ,  i  kamenite. 

5.  U  isti  sat  ukazashese 
persti ,  kano  ruke  csovika  pi¬ 
šaj  uche  pranja  svitnjaku  na 
vershku  atine  dvora  kralje¬ 
va:  i  kralj  gledashe  cslanke 
ruke  pišaj  uche. 

6*  Tadase  lice  kralja  pro- 
miuu }  i  misli  njegove  sme- 


1.  Daltassa*  rex  fecit  gran- 
de  convivium  optimaiibus 
suis  mille :  et 1  un  usq  uisque 
secundum  suam  bibebat  ae- 
.tatem. 

2.  Praecepit  ergo  jam  te^ 
mulentus,  ut  afferentiur  vaša 
aurea,  et  argentea,  quae 
asportaverat  lNabuchodono- 
sor  pater  ej  us  de  templo, 
quoa  fuit  in  Jeriisolem  9  nL 
biberent  in  eis  rex ,  et  opti- 
mates  ejus ,  uxoresque  e;us , 
et  concubinae. 

3.  Tune  allata  sunt  vaša 
aurea ,  et  argentea ,  quae 
asportaverat  de  templo , 
quod  fuerat  in  Jerusalem :  et 
biberunt  in  eis  rex ,  et  opti- 
mates  ejus ,  uxores  ,  et  oon- 
cubinae  illius 

4.  Bibehant  vjniun ,  et 
laudabant  deos  suos  aureos , 
et  argenteos  ,  aereos ,  fer- 
reos ,  ligneosque ,  et  lapi-* 
deos.« 

5.  In  eadem  hora  appa- 
ruerunt  digiti ,  quasi  manus 
hominis  scribentis  contra 
candelabrum  in  superficie 
parietis  aulae  regiae :  et  rex 
aspiciebat  articulos  manus 
scribentis. 

6.  Tune  facies  regis  com- 
mutata  est,  et  cogitationes 
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tauga:  i  sastave  bubrega  nje-^ 
govii  razsipause  ,  i  koliuaae 
njegova  megjuse  udarau. 

7.  Zavapih  dakle  kralj 
pojako  ,  dabi  uveli  vracsa- 
re,  Kaldee,  i  gataoce.  I  pro¬ 
govorit  kralj  recse  mudra- 
cim9  Babilona  :  koigod  uz- 
shtie  pismo  ovo,  i  toraacse- 
nje  njegovo  ocsito  meni  u- 
csini,  skerletomchese  zaocU^’ 
i  kolajnu  zlatnu  imatche  na 
vratu  ,  i  trechi  u  kraljestvu 
momu  biticbe. 

8.  Tada  uiizat  svi  mu¬ 
draci  kralja  ne.  mogosbe  niti 
pismo  shtiti ,  niti  i  tomacse- 
nje  pokazati  kralju. 

9.  Ođkud  kralj  >  Baltassar 
dostase  smutih  ,  i  obraz  nje¬ 
gov  prominihse :  da  i  bolja- 
rise  njegovi  smutjivau. 

10.  Kraljica  pak ,  za  stvar 
kojase  dogodih  kralju ,  i  bo- 
ljarim’  njegovim9  ,  kuchu 
gostbine  ulize :  i  progovo- 
riv9  recse :  kralju  na  vik  xi- 
vioj  nekte  ne  smutjuju  mi« 
sli  tvoje,  nitise  lice  tvoje 
prominjuje. 

'  11.  Jest  mux  u  kraljestvu 

tvomu  ,  koi  duba  bogovah 
svetih  ima  u  sebi :  i  u  dnim’ 
otca  tvoga  znanje  i  mudrost 
najdoshese  u  njem9:  i  kralj- 
bo  Nabukodonosor  otac  tvoj 
poglavicu  vracsarab,  csarov- 
nikah,  Kaldeab,  i  gataocah 
postavi  njega,  otac,  reko  , 
tvoj,  o  kralju: 

12.  Jerbo  dub  prostranii, 
i  razbornosl,  i  razumnost, 


eju$  conturbabant  eum:  et 
compages  renum  ejus  solve- 
bantur,  et  genua  ejus  od  se 
invicem  collidebantun 

7.  Exclamavit  itaque  rex 
fortiter ,  ut  introducereat 
magos ,  Ghaldaeos ,  et  aru— 
spices.  Et  prolocruens  rex 
ait  sapientibus  Babylonis : 
<juicunque  legerit  seri p tu¬ 
ram  bane ,  et  interpretatio* 
nem  ejus  manifestam  mihi 
fecerit ,  purpura  vestietur , 
et  torquem  auream  habebit 
in  collo,  et  tertius  in  regno 
meo  erit. 

8-  Tune  ingressi  omnes 
sapienles  regis  non  potue* 
runt  nec  scripturatn  lege- 
re ,  nec  interpretationem  in« 
dicare  regi. 

s  9*  Unđerex  Baltassar  satis 
conturbatus  est,  et  Vultus 
ili  i  us  immutatus  est :  sed  et 
optimates  ejus  turbabantur. 

10.  Regina  autem ,  pro  re 
quae  aociderat  regi,  etopti- 
raatibus  ejus,  dom  um  con- 
vivii  ingressa  est:  *et  prolo- 
quens  ait:  rex  in  aeternttm 
vive ;  non  te  conturbent  co- 
gitationes  tuae ,  neque  facies 
tua  immutetur. 

11.  Est  vir  in  regno  tuo* 
qui  spiritum  deorum  san* 
ctorum  babet  in  se:  et  in  die* 
bus  patris  tui  scientia  et  sa- 
pientia  inventae  sunt  in  eo: 
nam  et  rex  Nabncbodonosor 
pater  tuus  prineipem  ma- 

orutti,  acantatorum-,  Chal-  . 
aeorum,  et  arnspicum  eou-  # 
stituit  eom ,  pater ,  inguam, 
tuus,  orex: 

12.  Quia  špiritu*  amplior, 
et  prudentia ,  intelligentia« 
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i  tomocsenje  snivati  j  ah,  i  po- 
kazanje  skrovnostih,  i  razve- 
ea nje  svezanih ,  najdoshese  u 
njemu  ,  to  jest  u  Danielu , 
komu  krali  stavih  ime  Bal« 
taaaor :  sad*  indi  Daniel  nek* 
se  zovne ,  i  tomacaenjeehe 
•povidat’  ^ 

13.  Indi  Uf  edese  Daniel  pri 
kralju.  K’komu  progovorit 
kralj  recse:  tiai  Daniel  od 
ainovah  suraoatva  Jude  , 
kog9  dovede  otac  moj  kralj 
iz  Judee? 

14.  Gauoaam  od  tebe,  da 
duha  bogovah  imaah,  i  zna¬ 
nje  ,  i  razumnost  i  mudrost 
proatraoia  najdoahese  u  tebi. 

16.  A  aad  ulizoahe  na  po¬ 
gledu  momu  mudraci  vra- 
csari,  dabi  pismo  ovo  shtili, 
i  tomaesen  je  njegovo  poka¬ 
zali  meni:  i  ne  mogoshe  mne- 
nje  ove  beside  izreehi. 

16«  Jasam  pakesuo  od  te¬ 
be  ,  da  moxesh  tajna  izto- 
maesiti ,  i  svezana  razrishit* : 

,  ako  indi  moxesh  pismo  shti- 
u ,  i  tomaesenie  njegovo  po¬ 
kazat9  meni,  skerlelomchesh 
odiven  biti,  i  kolajnu  zlatnu 
oko  vrata  imati ,  i  treehi  u 
kraliestvu  momu]  poglavica 
bitenesh. 

1 7.  Na  koja  odgovoriv9 
Daniel^  recse  pri  kralju:  da¬ 
rovi  tvoi  nek  budu  tebi,  i 
poklone  kuche  tvoje  drugo¬ 
mu  daj  t  pismoohu  pak  shti-* 
ti  tebi,  kralju,  i  tomaesenje 
njegovo  ukazatehuti. 

lo.  O kralju!  Bogprivish- 
nji  kraljestvo,  i  velicsan- 
stvo,  alavu,  i  caast  dade  Na-  j 


f  ne  ,  et  interpretatior  šotti* 
moram,  et  (ostensio  secre-* 
torum ,  ac  solutio  ligatoruro, 
inventae  sunt  iu  eo ,  hoc  est 
iu  Daniele,  cui  rex  posuit 
nomen  Baltassar:  nune  ita* 
que  Daniel  vocetnr,  et  in* 
terpretationem  narrabit. 

13.  Igitur  introduetus  est 
Daniel  coram  rege.  Ad  <fuem 
praefatus  rex  ait:  tu  es  Da¬ 
niel  de  filiis  caplivitdtis  Jn-»* 
dae,  quem  ađduxit  pater 
me  us  rex  de  Judaea? 

14.  Audi  vi  de  te,  uoniarn 
špiritom  deorurn  habeas,  et 
scientia,  inteUigentiaque,  ac 
sapientia  ampliores  inventae 
sunt  iu  .te* 

15  Et  nunc  introgressi 
sunt  in  conspectu  meo  sa- 

Eientes  magi ,  ut  aeripturaui 
anc  legerent ,  et  interpret 
t^tionem  ejuS  indicarent  mi-*- 
hi:  et  nequiverunt  sensum 
huius  sermonis  edicere. 

1 6.  Porro  ego  audivi  de 
te ,  quod  possis  obscura  in* 
terpretari,  et  ligata  dissol-* 
vere :  si  ergo  vales  seri p tu* 
ram  legere,  et  interpreta* 
tionem  ejus  indicare  mihi , 
purpura  vestieris ,  et  tor* 
quem  auream  circa  coilunl 
tunm  habebis,  et  tertius  ih 
regno  meo  princeps  eris. 

17.  Ad  quoe  respondens 
Daniel,  ait  coram  rege:  mu* 
nera  tua  sint  tibi ,  et  dona 
domus  tuae  alteri  da:  seri* 
pturam  a  u  tem  legam  tibi, 
rex  )  et  interpretationem 
ejus  ostenđam  tibi. 

18.  O  rex!  Deus  altisst* 
tims  rfcgnum,  et  magriifi* 
oentiam ,  gloriam ,  et  nodo* 
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bukodonošoru  otcu  tVo^- 
mu. 

19.  I  rad  velicsanstva,  ko¬ 
jemu  dao  bishe  ,  svikoliki 
puci,  kolina,  i  ježići  dertau 
i  bojaugase :  koje  hotiashe , 
timori  h ,  a  koje  hotiashe  , 
porazih,  a  koje  notiashe,  uz- 
visih ,  a  koje  hotiashe ,  po¬ 
nizili* 

20*.  Kddase  pak  uzdignu 
serdce  njegovo,  i  duh  nje- 
govse  ukocsih  na  holost , 
skinuse  s’pristolja  kraljestva 
svog9 ,  i  slavase  njegova  ja¬ 
snih  : 

21.  I  od  sinovahse  ljudih 
izbacih:  da  i  serdcese  nje¬ 
govo  Sa  zvirkam’  stavih,  i 
»’diVoSlim’'  bishe  pribivanje 
njegovo  :  sieno  josh  kako  vol 
jidjashe ,  i  rosom  neba  tilo- 
se  njegovo  smocsih  ,  dok 
nebi  poznao  *  da  oblast  iiria 
privishnji  u  kraljestvu  lju¬ 
dih ,  i  kogagod  uzhoche,  uz- 
krisitche  sverhu  njega. 

22.  I  ti  sin  njegov  Baltas-« 
aar  ,  nisi  ponizio  serdce  tvo*- 
je,  kadbi  zuao  sva  ova; 

23.  Negosi  proti  gospoda¬ 
ru  neba  uzdigaose :  i  posude 
kuche  njegove1  donesoshese 
pri  tebi:  ter  ti  ,  i«boljari 
tvoi,  i  xeae  tvow9  i  hoti¬ 
mice  tvoje,  vim  piste  u 
njima:  bogove  josh  sreber- 
ne ,  i  zlatne ,  i  midene,  gvo¬ 
zdene  ,  i  dervene ,  i  kame¬ 
nite  ,  koi  ne  vide  %  niti  csu- 
ju ,  niti  chute,  faliosi:  Bo-1 
ga  pak  ,  koi  danutje  tvo¬ 
je  ima  u  ruci  svojoj^  j 


rem  dedit  Nabuchodonosor 
patri  tuo. 

19.  Et  propter  magnifi- 
centiam ,  quam  dederat  ei  , 
universi  populi,  tribus,  et 
liuguae  tremebant  et  me- 
tuebant  eum :  quos  Volebat  , 
interficiebat ,  et  quos  vole¬ 
bat,  percutiebat,  et  quoi 
vblebat,  ezaltabat,  et  quos 
volebdt,  hurailiabat. 

20.  Quando  antem  eleva- 
tum  est  cor  ej  us,  et  spiritua 
illius  obfirmatus  est  ad  su- 

{»erbiam,  depositus  est  de  so- 
io  regni  sui ,  et  gloria  ejua 
ablatd  est i 

21.  Et  a  filiis  hominuni 
ejectus  est:  aed  et  cor  ejua 
cum  bestiis  positunl  est,  et 
cum  onagris  erat  habitatio 
ejus:  foenum  quoque  at  bos 
comedebat,  et  rore  coeli 
corpus  ejus  infectum  est, 
đonec  cognosceret,  quod  po-* 
testatem  haberet  altissimus 
in  regno  hominuni,  etcpiera- 
cumque  voluerit,  suscitabit 
super  iliud.  Sup .  4.  22. 

-  22.  Tu  quoque  filiUa  ejus 
Baltasaor,  non  humiliasti  cor 
tuum ,  cum  acires  haea 
omnia ;  *  - 

23.  Sed  adversOm  domi- 
natorem  coeti  elevatus  es :  et 
vaša  domus  ejus  allata  suut 
coram  te :  et  tu,  et  optimu- 
tes  tui ,  et  uxores  tuae  ,  et 
concubinae  tuae ,  vio  um  bi- 
bistis  in  eis :  deos  quoquO 
argenteos,  et  aureos,  et  ae* 
reos ,  ferreos ,  ligneosque , 
et  lapideos ,  qui  non  viđeni , 
neque  audiunt,  neque  sen- 
tiunt,  laudasti:  porro  Deum, 
qui  hobet  flatiun4  tuum  iu 
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sve  pute'  tvoje  ,  nisi  pro¬ 
slavio  : 

24.  Toga  radi  poslase  od 
njega  cslanak  ruke  ,  koja  pi¬ 
ša  ovo ,  shtqje  zabilixeno. 


25.  Ovoje  pak  pismo  f 
kojeje  sredjeuo ;  Mane  ,  Te- 
kel  i  Fares. 

'26.  A  ovoje  tomacsenje  be- 
side.  Mane  :  pobroih  Bog 
kraljestvo  tvoje  ,  i  podpu- 


mbga. 

-  2/.  Tekel :  vagnuosise  na 
kantara ,  1  najdese  manje  i- 
majucb. 

28.  Fares:  razdilibse  kra¬ 
ljestvo  tvoje,  i  dadese  Me¬ 
dim’  ,  i  Persam*. 

29.  Tad  zapovidju  kralja 
zaodihse  Daniel  skerletom , 
i  obisihse  kolajna  zlatna  na 
vrat  njegov:  i  navistihse  od 
njega ,  aa  ima  oblast  tre- 
chi  u  kraljestvu  svomu. 


30.  Istu  noch  umorihse 
Baltaasar  kralj  Kaldeo. 


3i.  I  Đario  Medo  nadstu- 
pih  na  kraljestvo  dobe  go- 
dinab  sbestdeset  i  dvi. 


manu  sua  ,  et  omnes  vlas 
tuas,  non  glorificasti : 

24.  Idcirco  ab  eo  missus 
est  articulus  roauus ,  quae 
scripsit  hoc,  quod  exaratum 
est. 

25.  Haec  est  autem  scri- 
ptura,  quae  digestaest:  Ma¬ 
ne,  Thecel .  Phares. 

26.  Et  haec  est  interpreta- 
tio  sermonis.  Mane :  nume- 
ravit  Deus  regnum  tuiim  f 
et  complevit  illud. 

27.  Thecel:  appensus  es 
in  statera  ,  et  inventus  es 
minus  habens. 

28.  Phares :  đivisum  est 
regnum  tuura,  et  datum  est 
Mediš .  et  Persis. 

29.  Tune  jubente  rege  in- 
dutus  est  Danici  purpura , 
et  circumdata  est  torquea 
aurea  collo  ejus:  et  praedi— 
catfim  est  de  eo ,  quođ  ha- 
beret  potestatem  tertius  in 
regno  suo. 

oO.  Eadem  nocte  interfe- 
ctus  est  Baltassar  rex  Chal- 
daeus. 

31.  Et  Dario*  Med  us  suc-  ' 
cessit  in  regnum  anoos  na- 
tus  sexaginta  duos. 

.  i 


POGLAVJE  VI* 


Daniel  sverhu* csastnikah  kraljestvo.  postavljate,  i  obtuxen  ,  da  %a~ 
rok  kralja  nederxi  ,  jerbo  Boga  neba  moli ,  bactn  je  u  jamu  lavak  : 
drugi  dan  nedotaknut  izveden ,  koiga  $Uxishe  'biu  bačeni  i  naglo 
rast  organi ,  zato  ganut  kralj ,  u  svima  derxavam>  Boga  njegovog 
b  sjatite  zapovida. 


i.  Ugodilo  bih  t)arii  ,  i 

postavio  sverhu  kraljeslva 


1.  P lacoit  Dario ,  et  con- 
atituit  super  regnum  šatra- 
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vladaocah  sto  i  dvadeset,  da* 
bi  bili  u  svemu  kraljestvu 
svomu. 

2.  I  nad  njima  poglavice 
tri,  izmed  koih  Daniel  jedan 
bishe  :  dabi  vladaoci  njima 
ridavali  racsun,  i  kralj  ne- 
i  podnosio  dosadu, 
o,  Indi  Daniel  nadhodja- 
sbe  sve  poglavice  ,  i  vla-* 
đaoce,  jerbo  duh  Boxji  pro- 
stranii  bisbe  u  njemu. 

4.  Kralj  pak  misljashe 
postavitga  nad  svim’  kralje- 
stvom :  odkud  poglavice  ,  i 
vladaoci  traxau  prigodu,  da¬ 
bi  nashli  Danielu  sa  strane 
kralja  :  i  nikakvi  uzrok ,  i 
sumnju  najti  ne  mogashe  , 
zato  shto  viran  bishe,  i  sva¬ 
ka  sogrishka,  i  sumnost  ne 
nahodjashese  u  njemu, 

5.  Rekoshe  indi  muxi  oni: 
nechemo  najti  Danielu  ovom’ 
kakvu  prigodu,  izvan  moxe- 
bit*  u  zakonu  Boga  svog\ 

6.  Tada  poglavice ,  i  vla¬ 
daoci  ugrabishe  kralja,  i  ova- 
komu  govorisbe :  Dario  kra¬ 
lju  na  vik  xivio. 

7.  Viciie  ucsinishe  svi  po¬ 
glavice  kraljestva  tvog’,  csast- 
nici  ,  i  vladaoci  ,  starosti,  i 
sude i ,  da  odluesak  zapovi- 
dni  izajde,  i  zarok:  da  sva¬ 
ki  ,  koi  uzmoli  kakvo  pro- 
shenje  od  kogagod  Boga ,  i 
csovika  tia  do  trideset  da- 
nah,  nego  od  tebe,  kralju, 
nekse  baci  u  jamu  lavah. 

8.  Sada  indi  kralju  po- 
tverdi  odluesak,  i  pishi  za¬ 
rok:  daše  ne  prominja  shto- 
se  odredih  od  Medah,  i  JPer- 

jPi&m .  Svet .  Svez .  IV, 


£  I.  A. 

pas  centutn  viginti,  ut  essent 
in  toto  regno  suo. 

2.  Et  super  eos  principes 
tres,  ex  quibus  Daniel  unus 
erat :  ut  satrapad  illis  redde- 
rent  ralionem ,  et  rex  non 
sustineret  molestiam. 

3.  Igitur  Daniel  supera- 
bat  o'mnes  principes,  et  sa- 
trapns,  quia  spiritus  Dei 
amplior  erat  in  lilo. 

4-  Porro  rex  cogitabat 
constituere  eum  super  omne 
regnum:  unde  principes,  et 
satrapae  quaerebant  occasio- 
nem  ,  ut  invenirent  Danieli 
ex  laterc  regis:  nullamque 
causara ,  et  suspicionem  re- 
erire  potuerunt,  eo  cfuod 
delis  esset,  et  omnis  culpa, 
et  suspicio  non  inveniretur 
in  eo. 

‘6.  Dixerunt  ergo  viri  illi: 
non  inveniemus  Danieli  huic 
aliquam  oceasionem  ,  nisi 
forte  in  lege  Dei  sui. 

6.  Tune  principes ,  et  sa¬ 
trapae  surripuerunt  regf,  et 
sic  locuti  sunt  ei  :  Dari  rex 
in  aelernum  rive . 

7 .  Consiliura  inierunt  o- 
mnes  principes  regni  lui  , 
magistratus,  et  satrapae,  se- 
natores,  et  judices  ,  ut  de- 
cretum  imperalorium  exeat, 
et  edictum  :  ut  omnis ,  qui 
petierit  aliquara  petitionem 
a  quocumque  Deo,  et  homi- 
ne  usque  ad  triginla  dies, 
nisi  a  te,  rex,  mittatur  in 
lacuin  leonum. 

8.  Nunc  itaque*  rex  con- 
nrma  sententiam,  et  scribe 
decretum:  ut  non  immute- 
tur  ([uod  statntum  est  a 

41, 
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&ah,  niti  pristupit9  ikomu 
slobodno  budi. 

9.  Kralj  pak  Dario  po¬ 
stavili  zarok  i  izmetnu. 

10.  Shto  kadbi  Damel  pro- 
csuo  ,  to  jest,  daše  poa ta¬ 
vi  h  naredba  ,  ulize  u  ku- 
chu  svoju,  i  obloke  otvorit* 
u  gostionici  svojoj  prama 
Jerusalemu  tri  vrimena  ua 
dan  pokleknu  na  kolina  svo¬ 
ja,  i  klanjashese,  i  ispovi- 
dashese  pri  Bogu  svomu,  ka¬ 
ko  i  prie  csiuit  obicsavao 
bishe. 

11.  •  Mnxi  dakle  oni  bri- 
xnie  iztraKujuch’  najdoshe 
Daniela  molecheg* ,  i  pro- 
secheg’  Boga  svog’* 

12#  I  pristupit  /  govorishe 
kraju  sverhu  zaruka :  kra¬ 
lju  ,  nisili  odredio ,  da  sva¬ 
ki  csovik,  koibi  prosio  ikog9 
od  bogovah  ,  i  ljudih  lia  do 
trideset  danah,  nego  tebe,  kra¬ 
lju,  baciobise  u  jamu  lavali? 
k’koim’  odgovorit*  kralj,  re- 
cse  i  istiuitaje  besida  polak 
naredbe  Medah  ,  i  Persah  , 
koju  pristupit*  nie  slobodno. 

13.  Tada  odgovorit’  reko- 
she  pri  kralju:  Daniel  od 
sinovah  suxanstva  Jude  ne 
marih  od  zakona  tvog* ,  i  od 
zaroka ,  kog’si  postavio  *  ne¬ 
go  tri  vrimena  na  dan  moli 
proshenjem  svoim. 

14.  Koju  rics  kadbi  csuo 
bio  kralj,  doslase  razxali  : 
i  za  Daniela  stavib  serdce, 
dabiga  oslobodio  ,  i  tia  do 
zahoda  sunca  radishe,  dabi¬ 
ga  izbavio. 

15.  Muxi  pak  oni'razu- 


Medis  ,  et  Persis ,  nec  prae- 
taricari  cuiquam  liceat. 

9.  Porro  rex  Darius  pro- 
posuit  edictum  et.  statuit. 

10.  Quodcum  Daniel  com- 

f)erisset,  id  est  y  constitutam 
egem ,  ingressus  est  domuoi 
suam ,  et  fenestris  dpertis  in 
coenaculo  suo  contra  Jeru- 
salem  tribus  temporibus  in 
die  flectebat  genua  sua,  et 
adorabat  ,  confitebaturqus 
coram  Deo  suo  ,  sicut  et  au¬ 
te  facere  consueverat. 

H.  Viri  ergo  illi  curiosi- 
us  inquirentes  intenerunt 
Danielem  orantem,  et  obse- 
crantem  Deum  *  suum. 

12.  Et  accedentes  locuti 
suut  regi  super  edicto:  rex, 
numquid  non  constituisti  , 
ut  omois  homo,  qui  roga- 
ret  quemquam  de  dii*  f  et 
bominibus  usque  ad  diea 
triginta,  nisi  te,  rex,  mine¬ 
re  tur  in  lacum  leontim?  ad 
quos  respondens  rex  ,  ait : 
verus  est  serrao  juxta  de- 
cretum  Medorum  ,  atque 
Persarum,  quod  praevaricari 
non  licet. 

13.  Tunc-respondentes  di- 
xerunt  coram  rege :  Daniel 
de  iiliis  captivitatis  Juda  non 
curavit  de  lege  tua ,  et  de 
edicto,  quod  conslituisti.  sed 
tribus  temporibus  per  diem 
orat  obsecralioue  sua. 

14.  Quod  verbum  cum  au- 
disset  rex,  satis  conlristatus 
est:  et  pro  Daniele  posuit 
cor ,  ut  liberaret  etim  9  el 
usque  ad  occasum  solis  la- 
borabat,,  ut  erueret  illum. 
15#  Viri*  autom  illi  intellU 
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xuiv%  kralja  rckoshetnu :  znaj 
kralju  ,  daje  zakon  Med  ah  , 
i  Persah,  da  svaku  naredbu, 
kojubi  postavio  kralj,  nie  slo¬ 
bodno  prominjivat*.  * 

16.  Tada  kralj  zapoviđih: 
i  dovedoshe  Daniela,  i  baci- 
shega  u  jamu,  lavah.  I  recse 
kralj  Danielu;  Bog  tvoj  , 
kog’  shtujesh  vazda,  isticlie- 
te  oslobodit*. 

17.  1  doneshen  je  kamen 
jedan, i  stavljen  na  usta  ja¬ 
me:  kog*  zapecsatih  kralj 
perstenom  svoim  ,  i  perste- 
ooni  boljarah  svoih,  daše  nebi 
shto  ucsinilo  suprot  Danielu. 

18.  I  ode  kralj  u  kuchu 
svoju,  i  spava  ne  vecserav- 
sbi,  i  jecxecise  ne  doneso- 
she  prid  njega  ,  sverhu  toga 
i  san  odstupih  od  njega. 

19.  'Tada  kralj  o  pervom’ 
svanutju  ustavsbi  ,  pohitiv* 
k’jami  lavah  otide  : 

20. 1  priblixav’se  k’jami,  Da- 
niela  glasom  placsnim  zavik- 
nu,  irecsemu:  Danielu  slu- 
o  Boga  xivucheg%  Bog  tvoj, 
omu  ti  sluxish  vazda ,  sci- 
nishli  dateje  mogao  oslobo¬ 
dit*  od  lavah  ? 

21.  A  Daniel  kralju  odgo¬ 
vori  v*  recse :  kralju  na  vics- 
no  xivio. 

22.  Bog  moj  posla  angjela 
svoga ,  i  zatvorih  usta  la¬ 
vah  ,  i  ne  naudisherni ,  jer- 
bose  pri  njemu  pravednost  u 


’gentes  regem  dixejrunt  eis 
scito  rex ,  auia  lex  Medo- 
rum,  atque  rersarmn  est,  ut 
onme  decretum ,  quod  con- 
stituerit  rex,  non  liceat  itn- 
muturi. 

16.  Tune  rex  praecepit: 
et  adduxerunt  Danielem,  et 
miserunt  eum  in  lacum  leo- 
nuin.  Dixilque  rex  Danieli : 
Deus  tuus,  quem  colis  sem- 
per,  ipse  liberabit  te. 

17.  Allatusque  est  lapis 
unus  ,  et  positus  est  super 
os  laci :  quem  obsignavit  rex 
annulo  suo,  et  annulo  opti- 
matum  suorum,ne  quid  Se¬ 
re  t  contra  Danielem. 

18.  Et  abiitrexin  domum 
suam,  et  dormivit  incoena- 
tus ,  cibique  non  sunt  allati 
coram  eo,  insuper  et  somnus 
recessit  ab  eo. 

19.  Tune  rex  primo  dilu- 
culo  cousurgens,  festinus  ad 
lacitm  leonum  perrexit: 

20.  Appropinquansque  la- 
cui,  Danielem  voće  lacry- 
mabili  inelamavit,  et  allatus 
est  eum:  Daniel  serve  Dei 
viventis,  Deus  tuus.,  cui  tu 
servis  semper,  putasne  valuit 
te  liberare  a  leonibus? 

21.  Et  Daniel  regi  respon- 
dens  ait:  rex  iu  aeternum 
vive. 

22.  Deus  meus  misit  ange- 
lum  suum ,  et  couclusit  ora 
leonum ,  et  non  nocuerunt 
mibi,  quia  coram  eo  justi- 


20.  Putasne  valuit  te  liberare  a  leonihup  ( Scinishli  dateje 
mogao  osloboditi  od  lavah)  i.  e.  an  potuit  te  liberare  ?  diaerat  qui- 
detn  rexv.  16.  Dfus  tuus,  quem  colis  semper%  ipse  liberabit  te,  Sed  ea 
voz  optanti*  po  ti  u*  fuerat,  qumn  eredentis.  ldeo  nunc  trepidus  et  incertus 
interrogat,  quippe  neiciens,  vi v umne  Danielem,  an  mortuum  alloquatur. 
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meni  Hajde  i  da  i  pri  tebi  , 
kralja,  sagrishke  ne  ucsinih. 

23.  Tadase  veoma  kralj 
obradova  sverhu  toga,  i  Da- 
niela  zapovidih  izvest'  iz  ja¬ 
me  :  i  izvedese  Daniel  iz  ja¬ 
me  ,  i  nikakva  uraz  ne  naj- 
dese  na  njemu  ,  jerbo  viro¬ 
va  Boga  svomu. 

24.  m  zapov^d  pak  kralja, 
dovedoshese  muxi  oni,  koi  ob- 
tuxibshe  Daniela,  i  u  jamuse 
lavah  bacishe,  oni,  i  sinovi, 
i  xene  njiuh :  i  ne  doidoshe 
tia  do  tavana  jame ,  dokieih 
nebi  zgrabili  lavi,  i  sve  kosti 
njiove  smervishe* 

25.  Tada  kralj  Dario  pwa 
svimakolikim*  pu,cim’ ,  koli- 
nam’,  i  jezicim’,  pribivaju- 
chim’  na  svojkolikoj  zemlji : 
mir  vamise  uzmnoxao. 

26.  Od  menese  odred  ih  za- 
rok,  da  u  svemu  vladanju  i 
kraljestvu  momu  dercbu ,  i 
plasnese  od  Boga  Daniela.  I- 
stiboje  Bog  xivuchi ,  i  vicsni 
na  vike  :  i  kraljestvose  nje¬ 
govo  neche  razSuti ,  i  oblast 

'  njegova  tia  na  vicsuo. 

27.  Isti  oslobodnik,  i  spa¬ 
sitelj ,  csinech*  zlaraenja,  i 
csudesa  na  nebu  ,  i  na  zem¬ 
lji:  koi  oslobodi  Daniela  iz  ja¬ 
me  lavah. 

28.  Daniel  pak  obstajatia 
do  kralievanja  Darie ,  i  kra- 
ljestva  kira  Perse. 


ANSTVO 

tia  inventa  est  in  me  :  sed 
et  coram  te,  rex,  'delictum 
non  feci.  i.  Mac .  2.  60. 

23.  Tune  vehementer  rex 
gavisus  est  super  eo,  .et  Da- 
nielem  praecepit  educi  de  la- 
ciu  eduetusaue  est  Daniel  de 
lacu,  et  nulta  loesio  inventa 
est  in  eo ,  quia  credidit  Deo 
suo. 

24.  Jubente  autem  rege  , 
adducti  sunt  viri  illi,quiac- 
cusaverant  Danielem,  et  in  la- 
cum  leonura  missi  sunt,  ipsi* 
et  filii,  et  uxores  eorura  :  et 
non  pervenerunt  usque  ad 
pavimentum  laci ,  donec  ar- 
riperent  eosleones,  etomnia 
ossa  eorum  eoimninuerunt. 

25.  Tune  Darius  rex  seri-4 
psit  universis  populis,  tri- 
bubus,  et  linguis,  habilan- 
tibus  in  ttniversa  terra  :  pax 
vobis  multiplicetun 

26.  A.  me  constitutum  est 
decrelum  ,  ut  in  universo 
imperio  et  regno  meo  tre- 
miscant,  et  paveant  Deura 
Danielis.  Ipse  est  enim  Deus 
vivens,  et  aelernus  in  saecu- 
la:  et  regnum  djus  non  dis- 
sipabitur*,  et  potestas.  ejuS 
usaue  in  aeternura. 

27.  Ipse  liberator,  atque 
saivator  ,  faciens  signa  ,  et* 
mirabilia  in  coelo,  et  in  ter¬ 
ra:  qui  liberavit  Danielem 
de  lacu  leonum. 

28.  Porro  Daniel  perseve- 
ravit  usque  ad  regnum  Darii , 
regnurnoue  Cyri  Persae.  Sup. 
1.  21. 
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POGLAVJE  VH. 


Vi  (ljenje  Daniela  od  csetiri  zvirke  csetiri  kraljestva  zlamenujttchih: 
od  staroga  dnevah f  i  pristolja  njegovog ,  i  dvorjanikah  ,  koi  eudech 
poginushe  zvirke:  k*ot>omu  pristupiv  sin  csovika  prima  oblast  vicsnju , 
i  neizkvarljivo  kralj  ettvo  po  zviradima  zlamenovana  kralj e siva  kažu - 
jusey  i  najvechma  kejase  po  cse$vertoj  zviri  i  nje  rogovi  m  zlom  snuju, 
kojache  kraljeva*  tia  do  vrimena  i  vrimenah  ,  i  polovice  vrimena . 


1.  vJTodine  perve  Baltassa- 
ra  kralja  Babilonskog’  Da- 
niel  snivanje  viaih :  viđenje 
pak  glave  njegove  u  loxnici 
svojoj :  i  snivanje  pishuch’ , 
kratkim  govorenjem  sabra , 
i  sakupilo  8(.isnuv  f  recse : 

2.  Vidja  u  viđenju  momu 
nochom  ,  i  evo  csetiri  vitra 
neba  hervause  na  moru  ve¬ 
likom*. 

3.  A  csetiri  zvirke  goleme 
uzlazau  iz  mora  razlicsne  med 
sobom  ’ 

4.  Perva  kano  lavica  ,  i 
krila  imasbe  orla:  gleda,  dok- 
se  ne  izcsupashe  krila  njena, 
i  uznesese  sa  zemlje,  i  na  no¬ 
ge  kano  csovik  stade,  i  ,serd- 
ce  csovika  dadejojse« 

5.  I  evo  zvirka  druga  pri- 
licsna  medvidusa  strane  sta¬ 
de  :  i  tri  reda  bishc  u  ustraa 
njenim’,  i  nzuhim*  nje,  i  o- 
vakojoj  govornu :  ustani,  ji- 
di  meso  primnogo. 

6.  Zatim*  pogleda f  i  evo 
druga  kano  lavert  ,  i  krila 
imade  kano  ptica  csetiri  na 
sebi,  i  esetira  glave  biu  na 
zvirki  ,  i  oblast  dadese  njoj. 

*  7.  Zatim  gleda  u  viđenju 
ndchi,  icvo  zvirka  esetverta 


1,  ixnno  primo  Baltassar 
regis  Babytonis  Daniel  so- 
mnium  vidit  t  visio  autem 
capitis  ejus  in  cubili  suo :  et 
gorani  um  scribens,  brevi  ser- 
mone  conprehendit ,  summa- 
timque  perstringens ,  ait : 

2.  Videham  in  visione  mea 
nocte ,  et  ecce  auatuor  ven- 
ti  coeli  pugnabant  in  mari 
magno. 

3.  £t  guatuor  bestiae  gran- 
des  ascendebant  de  mari  di- 
versae  inter  se. 

4.  Prima  qaasi  leaena/et 
alas  habebat  aquilae:  aspi- 
ciebara,  donec  evulsae  sunt 
alae  ejus,  et  sublata  est  de 
terra ,  et  super  pedes  quasi 
homo  stetit ,  ct  cor  horai- 
nis  datum  est  ei. 

5.  Et  ecce  bestiaalia  simi- 
lis  urso  in  parte  stetit:  ct 
tres  ordines  erant  i  u  ore 
ejus,  et  in  dentibus  ejus,  et 
sic  dicebant  ei :  surge,  com- 
ede  carnes  plurimas. 

6 .  Post  haecaspiciebam,  ct 
ecce  alia  quasi  pardus,  et 
alas  habebat  quasi  a  vis  qua- 
tuor  super  se,  et  quatuor 
capita  erant  inbestia,  et  po- 
testas  dala  est  ei. 

7.  Post  haco  aspiciebam  in 
visione  noctis,  et  ecce  be- 
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strahovita,  i  csudnovata  ,  i 
jaka  sasma ,  žabe  gvozdene 
imashe  velike,  jidnch,  i  smer- 
vech  f  a  ostala  nogam’svoim* 
pogazechi :  razlicsna  pak  bi- 
she  od  ostalih  zvirkalv,  l^oje- 
sam  vidio  prie  nje,  i  imashe 
rogovah  deset. 

8.  Motra  rogove  ,  i  evo 
rog  drugi  malani  izajde  od 
srid  njiulr:  i  tri  od  pervih 
rogovah  izcsupashese  od  lica 
nje  :  i  evo  ocsi,  kano  ocsi  cso- 
vikabishe  na  rogu  ovom*,  i 
usta  govorecha  golema. 

9.  Gleda,  dokbise  pristo-. 
lja  stavila,  i  stari  dnerah  si¬ 
de:  hodicha  njegova  bila 
kako  snig  ,  a  vlasi  glave  nje¬ 
gove  kako  vilna  csisla:  pri- 
stolje  njegovo  plamen  ognja: 
tocskovi  njegovi  oganj  zapa- 
ljen. 

10.  Rika  ognjena,  i  nagla 
izlazashe  od  lica  njegovog’. 
Hiljada  hiljadah  dvoraurau, 
i  deset  krat  hiljada  putah 
po  sto  hiljadah  pri  njemu 
stajau.  Suđenje  side  ,  i  knji- 
gese  otvoriš he. 

11.  Gleda  zarad  glasa  be** 


stia  quarta  terribilis ,  atque 
mirabilis ,  et  fortis  nimis , 
dentes  ferreos  habebat  ma- 
gnos,  comedens,  atque  com- 
minuens  ,  et  reliqua  pedibus 
suis  conculcans:  dissimilis 
autera  erat  caeteris  bcstiis, 
quas  videram  ante  eam ,  et 
habebat  cornua  decem. 

8.  Considerabam  cornua , 
et  ecce  cornu  ali  ud  parvu- 
lum  ortum  est  de  medio  eo- 
rum :  et  tria  de  cornibus 
primiš  evulsa  sunt  a  facie 
ejus :  et  ecce  oculi ,  quasi 
oculi  hominis  erant  in  cor¬ 
nu  isto ,  et  os  loquens  in- 
gentia. 

9.  Aspiciebam,  donec  thro- 
ni  positi  sunt ,  et  anliquus 
dierum*  sedit;  vestimentum 
ejus  candidum  qua si  nix ,  et 
capilli  capitis  ejus  quasi  la¬ 
na  munda :  thronus  ejus 
flammae  ignis:  rotae  ejus 
ignis  accensus: 

10.  Fluvius  igneu9,  rapi- 
dusque  egrediebatur  a  facie 
ejus.  Millia  m  ii  Li  um  mini- 
strabant  ei ,  et  decies  millies 
centena  millia  assistebaut 
ei.  Judiciura  sedit,  et  libri 
aperti  sunt.  Apoc .  5.  11. 

1  11.  Aspiciebam  propter 


11.  Vidi,  qnoniam  iuterfecta  esset  bestia  {Vidih^  daše  umorih 
zvirka)  Non  Antichristus  tanlum  ,  seđ  etiam  ip&um  imperium  Koma- 
nura,  quod  nornrnc  bestiae  significatum  antca  fuerat.  Pcriit  ergo  qnar- 
tum  hoc  regnum  ,  quemadmo<Jum  aliarum  quoque  bestiaram ,  regni 
Chaldaici  ,  Persici  ,  et  Gracci  ablata  erat  potestas  et  certa  cuique 
vnensura  potentiae  conatituta,  usque  ad  tempus ,et  tempus  y.  12.  taum  nem-. 
pe  s  inguiis  datum  est  spatium,  quo  fin  i  to  exspirarent.  Solura  iinpetium 
Cbristi  ,  (ilii  hominis  ,  aeternum  crit:  potestas  ejus  ,  potestas  aeter- 
na.  y.  14.  Dicitur  quasi  filius  hominis ,  v.  15.  nam,etsi  Chriatus 
0Udc  ycrus  homo  est,  ut  verua  Dsus ,  in  ilia  tame  a  visione  sol* 
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sidah  golemih,  koje  rog  oni 
govorashe :  i  vidih,  daše  je  u- 
morila  zvirka,  i  poginulo  ti- 
lo  nje,  i  pridano  bilo  za  sax- 
gat*  na  vatri : 

12f  I  drugih  josh  zvirkah 
jamilase  oblast,  i  vrimena  xi- 
vota  odredilase  njima  tia  do 
vritgena  ,  i  Vjrimena. 

13.  Gleda  indi  u  vidjenju 
nochi  i  ero  s’oblacim7  ne¬ 
ba  kako  sin  csovicsanski  do- 
hodjashe  ,  i  tia  do  starog* 
dnevah  dojde :  i  na  pogledu 
njegovom7  prikazashega. 

14.  I  dademu  oblast  ,  i 
poshlenje,  i  kraljestvo  :  i  svi 
puci,  kolina ,  i  jezici  njemu- 
che  slu\it  :  obldlt  njegova, 
oblast  vikovicsua,  kojase*  ne- 
che  jainit7,  i  kraljestvo  nje¬ 
gov, q  9  kojeseneche  izshtetit*. 

15.  Uzdertase  duh  moj  : 
ja  Danici  uplashih$p  u  ovim’, 
i  vidjenja  glave  moje  sme- 
to§heme. 

16.  Pristnpih  k’jednom' 
od  prislojechih  ,  i  istinu  tra- 
xih  od  njega  od  sviuh  ovih. 
Koimi  kaza  tomacsenjc  besi- 
dah,  i  ucsihme : 

17.  Ove  csetiri  zvirke  ve¬ 
like  csetirisu  kraljestva,  ko- 
jache  ustat7  sa  zemlje. 


voćem  sermonum  gaandium, 
quos  cornu  illud  loqueba- 
tur:  cft  vidi,  quoniam  in- 
terftcta  esset  bestia,  et  pe- 
risset  corpusejus,  et  tradi- 
tum  esset  ad  cojnburcndum 
igni : 

12.  Aliarum  quoquebestia- 
rura  ablata  esset  potestas ,  et 
terapora  vitae  constjtuta  es- 
sent  eis  usque  ad  tempus,et 
tempus. 

13.  Aspiciebara  ergo  in  vi- 
sione  noctis :  et  ecce  cum 
nubibus  coeli  quas{  filius 
hominis  veniebat,  et  usque 
ad  antiquuqa  dierum  pevve- 
uit:  et  in  epospectu  ejus 
obtnlerunt  eum. 

14.  £t  deditei  poteslatem, 
et  houorem ,  et  regnura  :  et 
ornnes  populi,  tribus,  et 
linguae  ipsi  servient :  pote¬ 
stas  ejuSj  potestas  aeterna , 
quae  non  auferctur ,  et  re- 
gnum  ejus  ,  quod  non  cor- 
rumpetur  Sup.  3.  100.  et. 
4.  31  Midi .  4.  7.  Žuč,  1.  32 

15.  Horruit  špiritu^  meps  : 
ego  Daniel  tcrritus  sura  in 
his,  et  visioiies  bapilis  mei 
conturbaverunt  me. 

16.  Acccssi  adunanjdeas- 
sistentibns,  et  veritatem 
quaerebam  ab  eo  de  omuibua 
his.  Qui  dixitmihi  interpre¬ 
tatorom  sermonum  ,  et  do- 
cuit  mfe: 

17.  Hue  quatqor  hestiae 
raagnae  quatuorsunt  regna, 
quae  consurgent  de  terra. 


na^tirae  hufaanac  tpećies  iuo  tempore  futurae  cxbibebatnr.  Svtcipienl 
cum  Chpsto  regnum  soneti  Dei  al Us  sinu  ,  r.  i8.  electi  a  Dao  ,  et 
ad  capeascrntuni  iilii  regnum  destiuati« 
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18.  Primitche  pak  kralje- 
stvo  sveti  Boga  privishnjeg’: 
i  obderxatche  kraljc3tvo  tia 
na  vik,  i  vik  vikovah. 

19.  Iza  ovog’  hotih  pom¬ 
njivo  ucsit’  od  zvirke  cse- 
tverte  ,  koja  bih  razlicsna 
vele  od  sviuh ,  i  strahovita 
sasma:  zubijoj  i  nokti  gvo¬ 
zdeni  :  jidjasbe ,  i  smervija- 
she  ,  a  ostala  nogam’  svoim 
tlacsashe  : 

20.  I  od  rogovah  deset  f 
koje  imashe  na  glavi :  i  od 
drugog’  ,  koi  izajde  ,  prid 
koim  padoshe  tri  roga :  i  od 
roga  onog’,  koi  imashe  ocsi, 
i  usta  govorecha  golema,  i| 
vechi  bishe  od  ostalih. 

21.  Gleda,  i  evo  rog  oni 
csinjashe  ratt  proti  svetim’, 
i  primogasheih , 

22.  Dok  ne  dojdc  stari 
dnevah  ,  i  sud  dade  svetim’ 
visokog’:  i  vrime  pridje ,  i 
kraljeslvo  dobishe  sveti. 

23.  I  ovako  recsc  :  zvir- 
ka  csetverta  bitchc  kralje- 
stvo  csetverto  na  zemlji,  ko- 
jeche  bili  veche  od  svihkra- 
ijeslvah  ,  i  poxderalche  svu- 
koliku  zemlju ,  i  potlacsit- 
chc ,  i  smervitiju. 

24.  Rogovah  pak  deset 
istog’  kraljestva  deset  kra- 
ljah  bude:  i  drugiche  ustat’ 
iza  njiuh,  i  onche  raoguch- 
nii  biti  od  pervashnjih,  i 
triche  kralja  ponizit*. 

25.  I  besidcche  proti  vi¬ 
sokom’  govorit* ,  i  sveteche 
privishnjeg*  poterti :  i  mi- 
slitchc ,  damoxe  tninjat’vri- 


18.  Suscipient  autem  re- 
gnum  saneti  Dei  altissimi: 
et  obtinebunt  regnum  usque 
in  saeculum,  et  saeculum 
saeculorum. 

19.  Post  hoc  volui  diligen- 
ter  discere  de  bestia  quarta, 
quae  erat  dissimilis  valde  ab 
omnibus,  et  texvribilis  nitnis: 
dentes  et  ungues  ejus  fer- 
rei  i  comedebat ,  et  commi- 
nuebat,  et  reliqua  pedibus 
suis  conculcabat: 

20.  Et  de  cornibus  decem  f 
quae  habebat  in  capite  :  et  de 
alio,  quod  ortum  fuerat ,  an- 
te  quod  ceciderant  tria  cor- 
nua:  et  de  cornu  illo,  quod 
habebat  oculos ,  et  os  loquens 
grandia  ,  et  majus  erpt  ceteris. 

21.  Aspiciebara ,  et  ecce 
cornu  illud  faciebat  bellum 
adversus  sanctos,  et  praeva- 
lebat  eis, 

22.  Donec  venit  anliquus 
dierum ,  et  judicium  dedit 
sanctis  e.vcelsi  :  et  tempus 
advenit,  et  regnum  obti- 
nuerunt  saneti. 

23.  Et  sic  ait:  bestia  quar- 
ta  regnum  quartUm  erit  in 
lerra,  quod  majus  erit  o- 
mnibus  regnis,  et  devorabit 
uuiversam  tcrram,  ct  con- 
culcobit ,  et  coinmiiiuet  cara. 

24.  Porro  cornua  decem 
ipsius  regni  decem  reges 
erunt:  etalius  consurget  post 
eos ,  et  ipse  polentior  erit 
prioribus ,  et  tres  reges  hu- 
miliabit. 

25.  Et  sermones  contra 
excelsum  loquetur ,  et  san- 
ctos  altissimi  conteret:  et 
putabit ,  \quod  possit  mutare 
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menaf  i  zatone  ;  i  prida  t- 
chese  u  ruku  njegovu  tiado 
vrimena,  i  vriraenah,  i  po¬ 
lovice  vrimena. 

26.  I  sudehe  sidit,  daše 
jami  raoguchnost ,  i  smervi- 
se ,  i  pogine  tia  do  sverhe. 

27.  Kraljestvo  pak ,  i  ob- 
last,  i  veiicsina  iraljestva, 
kojajc  izpod  sveg9  neba,  nek- 
se  dade  puku  svetih  privish- 
njeg9  %  kog9  kraljestvo  ,  kra¬ 
ljestvo  je  vazdashnje,  i  sviehe 
kralji  sluxit9  njemu ,  i  slu- 
shat. 

28.  Dovde  sverha  ricsi.  Ja 
Daniel  mnogosamse  mislima 
moim’  smetao  ,  i  licese  mo¬ 
je  prominih  na  meni:  rics 
pak  u  serdeu  momu  *  uz- 
derxa. 


tempora,  et  leges;  et  trn- 
dentur  in  manu  ejuđ  usque 
ad  tempus,  et  tempora,  et 
dimidium  temporis. 

26.  Et  jiuliciurasedebit,  ut 
auferutur  potentia,  et  con- 
teratur,  et  dispereat  usque 
in  finem., 

27.  Regnum  autem  ,  et 
potestas ,  et  magnitudo  re- 
gni ,  quae  est  subter  omne 
coelum,  detur  populo  san- 
ctorum  altissirai:  cuj us  re¬ 
gnum  ,  regnum  sempiter- 
num  est,  et  omnes  reges 
servient  ei,  etobedient. 

28.  Hucusque  finiš  verbi. 
Ego  Daniel  multum  cogila- 
tionibus  meis  conturbabar , 
et  facies  mea  mu  ta  ta  est  iu 
me:  verbum  autem  in  cor- 
de  meo  conservavi. 


POGLAVJE  Vili. 


/7  djenje  od  ovna  dvoroga ,  i  jarca  jednoga  ,  i  po  sli  eset  voroga  , 
kod  nadidadah  ovna:  koiuh  ptrvi  kralja  Me  dah f  i  Persah  ,  drugi 
pak  kralja  Gerkah  zlamenuje :  pridajese  •  Bros  oesanstvo  od  kralja 
brezobraznog  i  njegove  usilnosli,  himbe ,  j  holosti ,  koichese  brez 

ruke  saterti. 


A 


1.  ^Jodiuc  trcchc  kralje- 
slva  Baltassara  kralja  vidje- 
nje  ukazase  meni.  Ja  Daniel, 
iza  onog9  shto  vidih  u  po- 
esetku , 

2.  Vidih  u  vidjenju  mo¬ 
mu  ,  kadbi  u  Susam9  kashte- 
lu  bio ,  koie  u  Elamu  ko¬ 
taru:  vidih  pak  u  vidjenju 
dasam  na  vi-atim’  Ulaia. 

3*  I  dignu  oesi  moje ,  i 


1.  x\.nno  tertio  regui  Bal- 
tassar  regis  visio  apparuit 
mihi.  Ego  Daniel,  post  id 
quod  viaeram  ia  princ  ipio  , 

2.  Vidi  in  visione  mea,  curo 
essero  ia  Susis  castro  ,  quod 
est  in  Aelam  regioue :  vidi 
autem  in  visione  esse  me 
super  portamUlai. 

3.  Et  levavi  oculos  meos. 
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vidih:  i  evo  ovan  jedan  sta- 
jashe  prid  barrom,  imajuchi 
roge  visoke,  i  jedan  vishi  od 
drugog’,  i  uzrastjajuch.  Za¬ 
tim 

4.  Vidih  ovna  rogovim* 
hitajucheg’  prama  zapadu  , 
i  prama  siveru,  i  prama  po- 
dnevu ,  i  sve  zvirke  ne  mo- 

oshemu  odolit’,  ni  tise  oslo- 
odit*  od  ruke  njegove  :  i  u- 
csinih  po  volji  svojoj ,  i  uz- 
velicsase. 

5.  A  ja  razumih.  Evo  pak 
jarac  kozah  dohodjashe  od 
zapada  sverhu  lica  sve  zem¬ 
lje,  i  ne  ticasbe  zemlju:  a 
jarac  imashe  rog  zlameniti 
med  ocsima  svoim’, 

i 

6.  I  dojde  tia  do  ovna 
onog*  rogatog’  ,  kog’  vidih 
stojecheg*  prid  vratim’ ,  i 
potersca  k’njemu  u  hitrini 
jakosti  svoje. 

7.  I  Kadbise  priblixao  bio 
blizu  ovna  ,  razljutihse  na 
njeg%  i- porazi  h  ovna,  i  sa- 
trih  dva  roga  njegova :  i  ne 
mogashe  ovan  odoli t*  nje¬ 
mu;  i  kadbiga  hitio  na  zem¬ 
lju  ,  pogazili  ,  i  nitko  ne- 
raogashe  oslobodit’  ovna  od 
ruke  njegove. 

8.  Jarac  pak  kozah  velik- 
sc  ucsinih  sasma  :  i  kadbi 
uzrastao  bio ,  ucsinihse  rog 
velik,  i  izajdoshe  cseliri  ro¬ 
ga  izpod  onog’  po  csetveri- 
nia  vitrini*  neba.  ' 

9.  Iz  jednoga  pak  od  njiuh 
izajde  rog  jedan  mali,  i  u- 
csiuihse  vel  ik  prama  podne- 


et  vidi :  et  ecce  aries  unos 
stabat  ante  paludem,  habens 
cornua  excelsa,  et  unutn 
excelsius  altero,  atque  suc- 
crescens.  Postea 

4.  Vidi  arietem  cornibus 
ventilantem  oontra  occiden- 
tem,  et  contra  aquilonem, 
et  contra  meridiem ,  et  o- 
mnes  bestiae  non  poterant 
resistere  ei,  neque  luteran  de 
manu  ejus:  fecitque  secun- 
dum  voluntatem  suam,  et 
magnificatus  est. 

5.  Et  ego  intelligebam. 
Epc^  autem  tiircus  caprarum 
veniebat  ob  occidente  super 
faciem  totius  terrae  ,  et  non 
tangebat.  terram :  porro  hir- 
cus  habebat  cornu  insigne 
int?r  oculos  su  os. 

6.  Et  venit  usque  ad  arje? 
tem  illum  cornutum  ,  quem 
videram  stantem  ante  por- 
tam  ,  et  cucurrit  ad  eum  in 
impetu  fortitudinis  suae- 

7.  Cumque  appropinquas- 
set  prope  arietem,  eiferatus 
est  in  eum,  et  percussit  arie-r 
tem ,  et  comiuuit  duo  cor- 
nua  ejus:  et  nou  potcrat 
aries  resistere  ei ;  cumque 
eum  misjsset  in  terram,  con- 
culcavit,  etnemo  quibat  libe¬ 
rale  arietem  de  manu  ejus. 

8.  Hircus  autem  caprarum 
magnus  factus  est  nimis: 
oumque  crevisset  ,  factuni 
est  cornu  magnum  ,  et  orla 
sunt  quatuor  cornua  subter 
illud  per  quatuor  ventos 
coeli. 

9.  De  uno  autem  cx  eis 
egressum  est  cornu  unum 
inodicum  ,  et  factum 
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vuf  i  praraa  istoku,  i  pra- 
rna  jakosti« 

10.  1  uzvelicsasc  tia  do 

1“akosti  neba:  i  sbaci  od  ja- 
:osti ,  i  od  zvizdah ,  i  po- 
tlacsiih. 

44.  T  tia  do  poglavice  ja¬ 
kosti  uzvelicsase:  i  od  njega 
jamih  udiljno  posvetilishte , 
i  svalih  tristo  posvetjenja 
njegovog*. 

12.  Snagamuse  pak  dade 
proti  udiljnom*  posfetiliahtu 
radi  grihah :  i  prostertchesc 
istina  na  zemlju:  i  csinitche, 
i  osrichatiche. 

13.  I  csu  jednoga  od  sve¬ 
tih  gavorecheg’ :  i  recse  je¬ 
dan  sveti  drugom\  neznam 
komu  govorecnera’ :  tia  do¬ 
kle  vidjenje ,  i  udiljno  po- 
sveliliahte ,  i  grihota  opu- 
stjenja,  koje3e  ucsiuih,  i  sve- 
lionica  ,  i  jakost  gazitchese? 

14.  I  recsemu:  tia  do  ve- 
csera  i  jutra,  dnevah  dvi  hi¬ 
ljade  tri  slo:  i  ocsistitehese 
sveti  on  ica. 

16.  Ucsinihse  pak.  kadbi 
vidio  ja  Danici  vidjenje  ,  i 
tražio  razumnost,  eto  stade 
na  pogledu  momu  kano  sli¬ 
ka  muza. 

16.  I  cs u  glas  muza  med 
Ulaiom  r  i  vapih ,  i  recse  : 
Gabrielu  ,  csini  ražu  miti  to 
vidjenje. 

17.  I  dqjde,  i  stade  polak, 
di  ja  staja :  i  kadbi  uoshao 
io  ,  pri  plašili  v’se  pado  na 
lice.  moje,  i  .recse  k’meni; 


grande  contra  meridiem,  et 
contra  orientem,  et  conlra 
forlitudinem. 

10.  Et  magnificatum  est 
usque  ad  forlitudinem  coeli: 
et  dejecit  de  fortitudine  , 
de  stellis  9  et  conculcavit 
cas. 

11.  Et  usquead  principem 
For t itudinis  magnificatum  estž 
et  ab  eo  tulit  ju ge  sacrifl- 
cium  ,  et  dejecit  locum  san- 
ctificalionis  ejus. 

12.  Robur  autem  datum  est 
ei  contra  juge  sacrificium 
propter  peccata:  et  proster- 
netur  veritas  in  terra:  et 
et  fiuciet  9  et  prosperabi- 
tur. 

13.  Et  audivi  unum  de  san- 
ctis  ioquentem  :  et  dmt  unus 
sanctus  ali  eri ,  nescio  cui 
loquenti ;  usquequo  visio  ,  et 
juge  sacrificium ,  et  pecca- 
turn  desolationis ,  quae  fa- 
cta  est.  et  sanctuanum,  et 
fortitudo  conculcabitur  ? 

14.  Et  dixit  ei:  U3que  ad 
vesperam  et  mane  ,  dies 
duo  millia  trecentiret  mun- 
dabitur  sancluaidum. 

15.  Factum  est  autem, 
cura  viderem  ego*  Daniel  vi- 
sionem,  et  quaercrem  intelli- 
genliam ,  eccc  sletit  in  con- 
spectu  meo  quusi  specics 
viri. 

16.  Et  audivi  voćem  viri 
inter  Ulai:  et  ciamavit,  et 
ait:  Gabriel,  fac  inteliigcre 
istam  visionera. 

17.  Et  venit,  et  stetit  jux- 
ta,  ubr  ego  stabam:  curaquc 
venfisset  ,  pavens  coifrui  in 
faciem  meum ,  et  ait  ad  me  «v 
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razumi,  sinu  csovika,  bu- 
duch  dachese  u  vrime  sverhe 
podpunit’  vidjenje. 

18.  I  kadbi  govorio  k’me- 
ni ,  upado  poterbushce  na 
zemlju:  i  taknume,  i  sta- 
vihme  na  skalin  moj , 

19.  I  recse  meni  :  jachu 
pokazat’  tebi,  kajacbe  biti 
na  poslidku  prokleatva ,  bu- 
duch  da  ima  vrime  sverhu 
svoju. 

20.  Ovan,  kog’si  vidio  da 
ima  roge,  kralj  je  Medah,  i 
Persah. 

21.  A  jarac  kozah  kralj 
Gerkah  je  ,  i  rog  golemi  , 
koi  bishe  med  ocsima  nje¬ 
govim’,  istie  kralj  pervi. 

22.  Dasu  pak  razlupav’- 
se  on  ustala  csetiri  misto 
njega,  caetiriche  kralja  od 
roda  njegovog’  ustat’,  ali  ne 

,u  jakosti  njegovoj. 

23.  I  po  kraljestvunjiuh, 
kad  uzrastu  nepravde,  ustat- 
che  kralj  brezobrazan,  i  ra- 
zumech  gonetke. 

24.  I  osnaxitchese  jakost 
njegova,  ali  ne  u  mochi  svo¬ 
joj  :  i  većima  negose  viro- 
vat*  moše ,  svakolikache  pu¬ 
stit’,  i  osrichitche,  i  csinit’. 


intellige,  fili  hominis,  quo- 
niam  m  tempore  finiš  com- 
plebitur  visio. 

18.  Cumqueloqueretur  ad 
me,  collapsus  sum  pronusin 
teram :  et  tetigit  me ,  et 
statuit  ine  in  gradu  meo, 

19.  Dixitque  mihi :  ego 
ostendam  tihi ,  quae  futura 
sunt  iu  novissimo  maledi- 
ctionis  ,  quoniam  babet  tem¬ 
pu«  finem  suum. 

20.  Aries*  quem  vidisti 
habere  cornua ,  rex  Medo- 
rura  est ,  atque  Persarum. 

21.  Porro  hircus  capra- 
rum  rex  Gracoorum  est,  et 
cornu  grande,  quod  erat  in- 
ter  ocu  los  ejus,  ipse  est  rex 
primu8. 

2  2.  Quođ  a  a  tem  fracto 
iilo  surrexerunt  guatuor  pro 
eo:  quatuor  reges  de  gente 
ejus  consurgent,  sed  nou  in 
fortitudinc  ejus. 

23.  Et  post  regnum  eo-. 
rum,  cum  crevermt  iniquU 
tates,  consurget  rcx  impu- 
dens  facie,  et  inlelligens  pro« 
positiones. 

24.  Et  roborabitur  forti-* 
tudo  ejus ,  sed  nou  in  viri- 
bus  suis :  etsupraquam  cre- 
di  potest,  universa  vastabit . 
et  ptosperabitur,  et  facieU 


25.  Rex  im  pođem*  facie,  ct  intclligcns  propositiones  (Kralj  brez~< 
obrazan  i  razumech  gonetke)  Hebr.  daru«  facie ,  et  iutolligeiia 
aeni«niata.  Cum  crtvtrint  i niguitates  Judaeorum  ,  cura  mensuram 
impleverint  Praevaricatores ,  ut  est  iu  Hebraico  :  tura  consurget  An- 
tiochus  Epiphaues,  rex  ipso  vultu  asperitatem  praeferens  ,  impudens  , 
ačuli  vcrsutique  iugenii.  Non  in  viribus  suis  (v.  24)  ,  sed  permissa 
Dei,  popu I ura  ojus  vcxabit :  at,  quia  contra  principem  principum  (v, 
25)  coutra  Dcum  ipsuru,  sc  erigct ;  sine  manu  contcretur ,  uon  h»v- 
manis  viribus,  sed  a  Dco  pcrcussus;  quod  piuribus  narralur  1.  Mach. 
Vi.  ct  11.  Macb«  IX. 
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I  umoritche  rabrene ,  i  puk  £t  interficiet  robustos,  et 
svetih,  populum  sanctorum, 

25.  Folak  volje  svoje  ,  i  25.  Secundum  voluntatem 

upravljatchese  liimba  u  ruci  suam  ,  et  dirigetur  dolus  in 
njegovoj  :  i  sćrdce  svojeche  mana  ejas:  et  corsuamma- 
uzvelicsat',  i  u  obilnosti  svi-  gnificabit,  et  in  copia  rerum 
uh  stvarih  ubitche  primno-  omnium  occidet  plurimos: 
ge:  i  suprot  poglavici  po-  .et  contra  principem  princi- 
glavicah  ustatche  ,  i  brez  pum  consurget,  et  sine  mana 
rakechese  salerti.  conteretur. 

26.  A  vidjenje  vecserom  i  26.  £t  visio  vespere  et 
jutrom ,  kojese  recse,  istini-  mane ,  quae  dicta  est ,  vera 
toje.  Ti  dakle  vidjenje  bi-  est.  Tu  ergo  visionem  signa , 
lixi ,  jerboche  posli  mnogo  quia  post  multod  dies  erit. 
dnevan  biti. 

27.  I  jaše  Daniel  prine-  27.  £t  ego  Daniel  langui, 

mogo,  i  bolova  nikoliko  da-  et  aegrotavi  per  dies:  cum- 
nah :  i  kadbi  ustao  bio,  csi-  que  surrexissem ,  faciebam 
nja  dilla  kralja  ,  i  csudiase  opera  regis,  et  stupebam  ad 
nad  vidjenjem,  i  nebishekoi-  visionem,  et  non  erdt  qui 

bi  iztomac8io.  interpretaretur. 


POGLAVJE  IX. 

Posli  molitvo  Daniel  a ,  kojom  it povi  da  ,  datu  Xudie  radi  svoih  ,  i 
ovo  ih  otacah  grihah  doshli  u  veliku  nevolju;  protech  Boxje  milo- 
oerdje  prama  puku  ovomu ,  prima  ocsitovanje  od  70.  etdminah 
tia  do  pomazanja  Svetog  svetih  ,  *  od  Kersta  smerti ,  i  puka  nje¬ 
govog*  izguhljenja ,  i  gnjusobe  puttoshenja  u  Cerkvi . 

1.  Grodine  nerve  Daria  si¬ 
na  Assuera  oi  simena  Medah, 

,  koi  vlada  sverhu  kraljestva 
Kaldeah. 

2.  Godine  jedne  kraljestva 

njegovog’,  ja  Daniel  ražu-  ego  Daniel  inteliexrin  libris 
mih  u  kujigam’  broj  godi-  numerum  annorum,  de  quo 
nah,  od  kog’se  ucsinih  besi-  factus  est  sermo  Domini  ad 
da  Gospodnja  k’Jeremii  Pro-  Jeremiam  Prophetam ,  ut 
roku,  dabise  podpunilo  za-  complerentnr  desolationis  Je- 
pust jenja  Jerusalema  sedam-  rusalem  septuaginta  umi. 
deset  godinah.  Jer .  25.  11.  et  29.  10. 

3.  I  stavih  lice  moje  k’-  *  3«  Et  posui  facicm  meam 


l.JLn  anno  prirno  Darii  fi-’ 
lii  Assueri  đe  se  mine  Medo- 
rura,  qui  imperavit  super 
regnum  Chaldaeorum. 

2.  Anno  uno  regni  ejus. 
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Gospodinu  Bogu  momu  pro-  ad  Dominum  Deum  me  ura 
siti  i  moliti  u  postim’ ,  vri-  rogare  et  deprecari  ia  jeju- 
chi ,  i  pepelu.  niis  ,  sacco  ,  et  cinere. 

4.  I  molja  Gospodina  Bo-  4.  El  oravi  Domiuum 

fa  mog9,  i  ispoviaihse,  i  re-  Deum  meum,  et  bonfessus 
o:  prosim,  Gospodine  Bo-  sum,  et  dixi:  obsecro,  Do- 
xe  veliki,  i  strahoviti,  csu-  min©  Deus  magne,  et  ter ri- 
vajuchi  ugovor,  imiloserdje  hilis,  custodiens  pactum,  et 
milujuchim’  tebe ,  i  csuva-  misericordiam  diligentibus te, 
juchim’  naredbe  tvoje.  '  et  custodientibus  mandata 

,  tua.  2.  jEsd.  1.  5. 

6.  Sagrishismo  ,  krivicu  5.  Pecćavimus  ,  iniqtfita- 

ucsinismo,  nebogoljubno  tvo-  tem  feciraus,  impie  egimus, 
rismo  ,  i  odstupismo ,  i  zaj-  et  rccessimus,  et  declinđvi- 
dosmo  od  zapovidih  tvoih,  mijs  a  mandatis  tuis,  ac  ju- 
i  sudenjah.  diciis.  Baruch .  1.  1 7. 

6.  Nismo  poslushni  bili  6.  Non  obedivimus  servis 

si  u  ga  m’  tvoim9  prorocim’  ,  tuis  jprophetis,  qui  locuti 

koi  govorisbe  u  ime  tvoje  sunt  m  nomine  tuo  regibus 
kralj  im’  nashim’  ,  poglfvi-  nostris ,  principibus  nostris, 
cam*  nashim’,  otcim’  nashim’,  patribus  nostris  ,  omnique 
i  svemu  puku  zemlje.  populo  terrae. 

7.  Tebi,  Gospodine,  pravica  y.  Tibi,  Dom  ine,  justitia  f 
nami  pak  smutnja  obraza ,  nobis  autera  confusio  faciei , 
kakoje  danas  muiu  Jude  ,  sicut  est  hodie  viro  Juda ,.et 
i  pribivaocim’  Jerusalema ,  i  habitatoribus  Jcrusalem,  et 
avemli  Israelu  ,  onim’  koisu  omili  Israel ,  his  qui  prope 
blizu,  i  onim9  koi  daleko ,  sunt ,  et  his  qui  procul,  in 
u  svima  kolikim9  zemljana’,  universis  terris,  ad  quas  eje- 
u  kojesiih  izagn jao  zarad  kri-  cisti  eos  propter  imquitates 
vicah  njiuh  ,  u  koim9  sagri-  eorum ,  in  quibus  peccave- 
shishe  proti  tebi.  runt  iu  te. 

8.  Gospodine,  nami  smiit-  8.  Domiue,  nobis  confu- 
nja  lica ,  kralj  im’  nashim’,  sio  faciei,  regibus  nostris, 
poglavicarti’  nashim’ ,  i  ot-  principibus  nostris,  et  patri- 
cim’  nashim’,  koi  grishishe.  bus  nostris,  qui  peccaveruut. 

9.  Tebi  pak  Gospodinu  9.  Tibi  autem  Domino 
Bogu  nashem’  miloserdje,  i  Deo  nostro  misericordia ,  et 
utaxenje,  jerbo  odstupismo  propitiatio  ,  quia  recessimu* 
od  tebe  :  a  te  : 

10.  1  ne  csusmo  glas  Go-  10.  Et  non  audiviraus  vo- 
spodina  Bosa  nasheg’  ,  dabi  cem  Domini  Dei  nostri ,  ut 
hodili  u  zakonu  njegovom’ ,  ambularemus  in  lege  ejus  , 
kog9  postavih  nami  po  slu-  quam  posuiljiobis  perservos 
gam’  svoim9  prorucim’.  suos  prophetas. 
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li«  I  vas  Jsrael  pristupi- 
ehe  zakon  tvoj,  i  aajdoshe, 
da  nebi  csuli  glas  tvoj:  i 
prokapa  sverhu  nas  proklet¬ 
stvo  ,  i  potnerzenje ,  kojeje 
pisano  u  knjigi  Moysesa  slu¬ 
go  Boljeg’,  jerbomu  sagri- 
shismo. 

12.  I  stavib  beside  svoje, 
koje  govorih  sverhu  nas,  i 
sverhu  pogiavicah  nashih  , 
koi  nas  sudkhe ,  dabi  naveo 
na  nas  veliko  zlo,  kakvo  nig- 
da  ne  bih  pod  svim  nebom, 
polok  shtase  ucsioih ,  u  Je¬ 
rusalem  u. 

13.  Kakoje  pisano  u  Za¬ 
konu  Moysesa  ,  svako*  zlo 
ovo  dojde  sverhu  nas:  i  ne 
prosismo  lice  tvoje  ,  Gospo¬ 
dine  Bose  nash  ,  dobiše  vra¬ 
tili  od  neprovdoh  nashih ,  i 
mislili  o  istini  tvojoj« 

14.  I  bdih  Gospodin  sver¬ 
hu  zloche,  i  navede  ju  na 
nas  :  pravedan  Gospodin  Bog 
nash  u  svima  diliim’  svoim\ 
koja  ucsinih* :  nismobo  csuli 
glas  njegov. 

15.  A  sad,  Gospodine  Bo- 
xe  nash  ,  koisi  izveo  puk 
tvoj  iz  zemlje  £gypta  u  ru¬ 
ci  jakoj ,  i  ucsimosi  tebi  ime 
polak  dneva^vog’ :  sagrishi- 
8mo  ,  nepravednost  ucsini- 
smo, 

16.  Gospodine,  proti  sva¬ 
koj  pravici  tvojoj  ;  nekse 
odvrati  prosim  sercsba  tvo¬ 
ja,  i  gnjiv  tvoj  od  varosha 
tvog9  Jerusalema  ,  i  gore 
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11.  £t  omnis  Israel  prae- 
varicati  sunt  legem  tuam,et 
declinaverunt ,  ne  audirent 
voćem  tuam  :  et  stiliavit  su¬ 
pe  r  nos  maledictio ,  et  dete- 
statio,  quae  scripta  est  in  li- 
bro  Moysi  servi  Dei ,  quia 
peccavimus  ei.  Deut.  27.  14. 

12.  Et  statuit  sermones 
suos,  quos  locutus  est  super 
nos,  et  super  principes  no- 
stros,  qui  jndicaverunt  nos, 
ut  super  induceret  in  nos 
magnum  molum,  quale  num- 
quam  fuit  aub  '  omni  coelo , 
secundum  quod  factum  est 
in  Jerusalem. 

.  13  Bicut  scriplum  est  iu 
lege  Moysi,  omne  malum 
hoc  venit  super  nos :  et  non 
rogavimus  faci  em  tuam,  Do- 
mine  Deus  noster ,  ut  rever- 
teremur  ah  iniquitatibus  nos- 
Iris ,  et  cogitaremus  ve- 
rital^m  tuam. 

14.  Et  vigilavit  Dominus 
super  malitiam  ,  et  adduxit 
eam  super  nos  :  justus  Domi¬ 
nus  Dcus  noster  in  omnibus 
operibus  suis,  quae  fecit: 
non  enim  audivimus  voćem 
ejus. 

16.  £t  nunc,  Domine  Deus 
noster,  qui  eduxisti  popu- 
lum  tu  um  de  terra  Aegypti 
in  manu  forti ,  et  fecisti  ti¬ 
hi  nomen  secundum  diem 
hane:  peccavimus,  ininuita- 
tem  feeimus,  Baruch  2.  11. 
Mxod .  14.  22. 

16.  Domine ,  in  omnem  ju- 
stitiam  tuam:  avertatur  oh- 
secro  ira  tua,  et  furor  tu- 
us  a  civitaie  tua  Jerusalem, 
et  monte  saneto  tuo.  Pro- 
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svete  tvoje«  Zarađbo  grihah 
nashih  ,  i  nepravda  otacah 
nashih  ,  Jerusalem  ,  i  put 
tvoj  na  pogerdusu  svima  po 
okolishu  nashem9. 

17.  Sad  indi  uslishaj,  Bo- 
xe  tiash,  molitvu  sluge  tvog9, 
i  proshnju  njegovu:  i  ukaxi 
lice  tvoje  sverhu  svetionice 
tvoje  9  kojase  zapustih,  radi 
tebe  istoga« 

18.  Prigni,  Boxe  moj,  u- 
ho  tvoje,  i  csui  :  otvori  o- 
csi  tvoje,  i ’vicli  opustjenje 
nasbe,  i  varosh,  sverhu  ko- 
gaje  zazvano  ime  tvoje;  ni- 
tibo  u  opravđanjim9  nasliim* 
prosliramo  proshnju  nashli 

{>rid  lice  tvoje,  nego  u  sud¬ 
ovanjima  tvoim*  mnogim1« 

19.  Uslishaj ,  Gospodine  , 
utaxise  Gospodine:  opazi  i 
ucsini :  ne  kasni  zarad  tebe 
istoga,  Boxe  moj:  jerbose 
ime  tvoje*  zazva  sVfernu  va-  i 
rosha ,  i  sverhu  puka  tvog9. 

20«  I  kadbi  josh  govorio , 
i  molio  *,  i  ispovidao  gri- 
he  moje  ,  i  grihe  puka 
mog1  Israela ,  i  prostirao 

Sroshnju  moju  na  pogledu 
oga  mog* ,  za  goru  svetu 
Boga  mog9: 

21.  Josh  kadbi  govorio  na 
molitvi,  evo  mux  Gabriel, 
kog*  vidih  u  vidjenju  od  po- 
csetka,  berzo  lclech  taknu- 
me  u  vritne  posvetilishta  ve- 
csernog’. 

22«  1  ucsihmc,  i  govorih- 
mi  ,  i  i*ecse  :  Danielu  sad 
izajdo,  dobite  ucsio ,  i  razu- 
miobi. 


pter  peccata  enim  nostra,  et 
iniquitates  patrum  nostro- 
rum,  Jerusalem,  et  populus 
tuus  in  opprobrium  sunt 
omnibus  per  circuitum  no- 
strum. 

17.  Nunc  ergo  cxaudi, 
Deus  noster,  oratiouem  ser- 
vi  tui,  et  preces  ej  us:  et 
ostende  faciem  tuam  super 
sanctuarium  tnum ,  quod 
desertum  est,  propter  te- 
met  ipsum. 

18.  Inclina,  Deus  me  us« 
aurem  tuam,  et  frudi:  ope¬ 
ri  oculos  tuos,  et  vide  deso« 
lationem  nostram,  et  civila- 
teti),  4uper  quam  invocatum 
est  nomen  tuum;  neque  e- 
nim  in  justificationibus  no- 

:  stris  prosternimus  preces  au¬ 
te  faciem  tuam  ,  sed  in  mi - 
serationibus  tuis  rnultis. 

19.  Exaudi,  Domiue«  pla- 
care  Domine :  attende  et 
fac:  ne  moreria  propter  te- 
metipsum,  Deus  meus :  quia 
nomen  tuum  invocatum  est 

I  super  civitatem ,  et  super 
populum  tuum. 

j. 0.  Cumque  adhuc  loque- 
rer  ,  et  orarem ,  et  contite- 
rer  peccata  mea,  et  peccala 
pop  u  li  mei  Israel,  et  proster- 
nerem  preces  raeas  in  coo- 
spectu  Dei  mei,  pro  monle 
sancto  Dei  mei : 

21.  Adhuc  me  loquente  in 
oratione,  ecce  vir  Gabriel, 
quem  viderara  in  visione  a 
principio  ,  čilo  volans  teti— 
git  me  in  tempore  sacrificii 
vespertini. 

22.  Et  docuit  me  ,  et  lo- 
cutus  est  mihi ,  dixilque  z 
Daniel  nunc  egressus  sum  , 
ut  docerem  te,  et  intelligc- 
rcs. 
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23.  Od  početka  proshnje 
tvoje  izajde  besida  ;  ja  pak 
<iojdo  •  dabiti  ukazao  ,  jer- 
bosimux  poxudjenjah.Ti  da¬ 
kle  opazi  besidu ,  i  razumi 
vidjenje. 

24.  Sedamdeset  sedminnh 
okratishese  sverhu  puka 
tvog’ ,  i  sverhu  grada  sve¬ 
tog’  tvoga  ,  da.se  skonesa 
pristnpljenje,  i  sverhu  uzme 
grihota  ,  i  sbrishese  krivica  , 
i  dovedese  pravda  vazdash- 
nja,  i  napuniše  vidjenje,  i 
proroesanstvo,  i  pomaxese 
Svet  svetih. 

26.  Znaj  indi,  i  opazi :  od 
izhodka  beside,  daše  opet  sa¬ 
gradi  Jerusalem,  lia  doKer- 
sta  vodje  sedminah  sedam  .  i 
sedminab  shestdeset  i  dvi  bu¬ 
de:  i  opelehese  sagradit’  uli-  j 
ca ,  i  zidovi  u  tiskoehi  vri-  j 
raenah. 

26.  I  po  sedmioam’  shest¬ 
deset  i  dvima  ubilehese  Kerst; 
i  neehe  biti  njegov  puk,  koi- 
ga  zanikao  bude.  I  varosh- 
che,  i  svetionicu  razsutipuk 
s’ vojvodom  doshastim  :  i 


23.  Ab  exordio  prccum 
tuarum  egressus  est  sermo; 
ego  a  u  tem  veui,  ut  iudica- 
rem  libi.  quia  vir  desiderio- 
rum  es.  Tu  ergo  animadver- 
le  sermonem  ,  et  iutcllige 
visionem. 

21.  Septuaginta  hebdoma- 
des  abbrevialae  sunt  .super 
populum  tuum.et  super  ur- 
bem  snnctam  tuara ,  ut  con- 
summetur  praevaricatio ,  et 
finem  accipiat  pcccatum  ,  et 
delealur  iniquilas  ,  et  addu- 
catur  justitia  sempilerna,  et 
impleatur  visio,  et  prophe- 
tia,  et  ungatur SaucLus  sau- 
ctorum.  Jocui .  1.  46. 

2:3.  Scito  ergo,  et  anim- 
adverte:  ab  cxilu  sermonis, 
ut  iterum  aedificetur  Jeru*- 
salem  ,  usefue  ad  Christum 
ducera  hebdomades  seplem, 
et  hebdomades  sexagintadu- 
ae  erunt  :  et  rursum  aedi- 
ficabitur  platea,  et  muri  iu. 
ohgustia  temporuni, 

26.  Et  post  hebdomades 
sexaginta  duas  occidetur 
Christusj  et  non  erit  ejus 
populus,  qui  eum  negaturus 
est.  Et  civitatem,  et  sanclu- 
arium  dissipabit  populus  cum 


26.  Populus,  qui  curo  negaturus  est  (Puk,  koiga  zanikao  bu¬ 
de)  Haec  verba  in  Hebruicis  ,  ct  Graeeis  cxeraplaribus  non  oceurrunt. 
Veteres  tamen  Habbini ,  teste  D.  Iiieionjino ,  sic  interpretabantur  : 
Aon  'erit  ili  i  us  imperium  ,  quod  puta  bat  s<>  redempturum .  Id  autein 
re  ipsa  idem  est.  quod  Vulgata  dicit:  non  erit  ejus  populus,  qni  cum 
uegaturus  est,  populus  ille  ingratus,  qui  conclatnavit  ,  non  habemus 
regem  nisi  earsarem  ,  nolena  bune  rog  nare  super  se.  Per  occ.sionem 
morlis  Christi  Gabiiel  poennm  quoque  parricidii  nunciat  ,  excidiurn 
Jerosolymae  perRomanoa,  cujus  tamen  tempusnon  definit.  Civitatem , 
et  sanetuarium  dissipabit  populusR omanus  cum  duet  venturo ,  Tito. 
Et  Finiš  ejus  vastitas,  et  post  finem  belli  statuta  desolatio  totius 
gentis  Judaicae. 

Pism.  Svet .  Sve*.  IK.  42 
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sverha  njegova  pushtosh,  i 
po  sverhi  ratla  odredjeno 
zapushtenje.  j 

27.  Potverdilche  pak  ugo¬ 
vor  mnogima  sedmina  je¬ 
dna  :  i  u  srid  sedmine  po- 
manjkatche  klatva,  i  posvc- 
tilishte :  i  bude  u  cerkvi 
gnjusoba  pustoshenja ,  i  tia 
do  skoncsanja  ,  i  svcrhe  ob- 
stajalche  opustjenje. 


duce  venturo:  et  finiš  ej  as 
vastitas,  et  post  finem  belli 
slatu ta  desolalio. 

2 7.  Confirmabit  a  u  lem  pa- 
clum  mullis  hebdomada  uua : 
et  in  dimidio  hebdotnadis 
deficiel  hostia,  et  sacrificium : 
et  erit  in  lemplo  abomina- 
lio  dcsolationis  ,  et  usque 
ad  consummationeni ,  et  fi¬ 
ne  in  perseverabit  desolalio. 
Malih.  24.  15.  # 


POGLAVJE  X. 


Gdise  nevoljio  bitke  Daniti ,  vidi  muza  lanenim*  od  vena ,  koUe 
ordi  izpisuje  ,  i  pristrashen  i  derthcsuch  pokripljujese  jedan  i  dru¬ 
gi  put :  od  oprechegte  poglavice  kralju  Ptrsah  f  od  po- 
glavice  Gerkah,  i  od  jdiJ^pela  poglavice  Xu- 
diah ,  koi  sam  pomaže . 


d.VJTodinc  treche  Kira  kra¬ 
lja  Persah  rics  objavihse 
Danielu  pridivkom  Baltassnr, 
i  rics  istinita ,  i  jakost  veli¬ 
ka,  i  rozumih  bćsidu ,  ra- 
zumnoslboje  potribna  u  vi- 
djenju. 

2.  U  dnim’  onim’  ja  Da- 
niel  gjasili  tri  sedmine  dne- 
vah: 

3.  Kruha  poxudnog’  ne 
jido ,  i  meso ,  i  vino  ne  uli- 
zoshe  u  usta  moja ,  da  niti— 
se  mast  ju  pomaza  ,  dokse 
nebi  podpunili  triuh  sedmi- 
nah  dnevi. 

4.  Dan  pak  dvadeset  i 
esetverti  miseca  pervog*  bia 
polak  rike  velike  ,  kojaje 
Tigris. 


1 .  nno  tertio  Cyri  regia 
Persarum  verbura  revela- 
tum  est  Danieli  cognomen- 
to  Baltassar,  et  verbum  ve- 
rum  ,  et  fortitudo  magna , 
intcllexitque  sermonem ,  in- 
telligentia  enim  est  opus  in 
visione. 

2.  In  diebus  jllis  ego  Da- 
niel  lugebam  tri  um  bebdo- 
madarum  diebus : 

3.  Panem  desiderabilem 
non  comedi  *  et  caro ,  et  vi- 
num  non  inlroierunt  in  os 
meum,  sed  neque  unguento 
unetus  sum,  ekmee  comple- 
rentur  trium  hebdomadarum 
dies. 

4.  Die  autem  vigesima  et 
^uarta  mensis  primi  eram 
juxta  fluvium  magnum,  qui 
est  Tigris. 
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5.  I  dignu  ocsi  moje ,  i  vi¬ 
dih :  i  evo  mux  jedan  odi- 
ven  perlenim’,  a  bocsine  nje¬ 
gove  pripasane  zlatom  suhim  : 

6.  A  tilo  ^njegovo  kano 
zlatokam,  a  lice  njegovo  ka¬ 
no  slika  munje  ,  i  ocsi  nje¬ 
gove  kako  svitnica  ^orucha: 
a  mishice  njegove ,  i  kojasu 
doli  tia  do  noguh,  kano  sli¬ 
ka  mida  sjajucheg’  :  a  glas 
hesidah  njegovih  kano  glas 
mnoxtva. 

7.  Vidih  pak  ja  Daniel  sam 
vidjenje:  muxi  pak,  koi  hiu 
samoom  ,  ne  viclishe,  negoih 
sirah  savishnji  popade  ,  i 
pobigoshe  u  skrovito. 

8.  Ja  pak  ostavljen  sam 
vidih  vidjenje  golemo  ovo  : 
i  ne  ostade  u  meni  jakost, 
da  i  slikaše  moja  prominih 
na  meni  ,  i  ogreznu  ,  nit’ 
imado  ishla  snage. 

9. 1  csu  glas  hesidah  njego¬ 
vih:  i  csuvshi  lexa  popla- 
shen  sverhu  lica  pioga  ,  i 
lice  moje  prionu  k’zemlji. 

10.  I  evo  rukame  taknu, 
i  podign ume  na  kolitia  mo¬ 
ja,.!  naeslanke  rukuh  moih, 

11.  I  recsek’meni;  Danie- 
lu,  muxu  poxudjenjah  ,  ra¬ 
zumi  ricsi ,  koje  govorim  ja 
k’lebi  ,  i  stani  na  stupa- 

Iu  tvoim’ ;  sadbosam  poslan 
’tebi.  I  kadbimi  rekao  bio 
besidu  ovu,  stado  derchuch« 

'  12.  I  recse  k’meai :  nemoj- 
»e  bojat’,  Danielu ,  jerbo  od 
dneva  pervog’ ,  u  kuki  3tavio 


E  L  A. 

5»  .Et  levavi  ocu  los  nieos  , 
et  vidi :  et  ecce  vir  unus  ve— 
stitus  lineia,  et  renes  ejus 
accincti  anro  obryzo : 

6.  £t  corpus  ej  us  qnasi 
chrysolithus ,  et  facies  ejus 
velut  species  lulguris ,  et 
oculi  ejus  ut  lampa  ardens : 
el  brachia  ejus ,  et  quae  de- 
orsum  sunt  usque  ad  pedes, 
quasi  species  aeris  candentis : 
et  vox  sermonum  ejus  ut 
vox  multitudinis. 

7.  Vidi  autem  ego  Daniel 
solus  visionem :  porro  viri 
qui  erant  roecum,  non  vlde- 
runt,  sed  terror  nimitis  ir- 
ruit  super  eos,  et  fugeruut 
m  absconditum. 

8.  Ego  autem  reliclus  so¬ 
lus  vidi  visionem  grandem 
bone :  et  no'n  remansit  in  me 
fortiludo ,  sed  et  species  mea 
nnniutata  estin  me,  etemar- 
cui  ,  nec  babui  quidquam 
virinm. 

9.  Et  audivi  voćem  ser— 
moiium  ejus:  et  audiens  ja- 
cebam  consternatus  super fa- 
ciem  meam ,  et  vultus  meus 
haerebat  terrae. 

10.  Et  ecce  manus  tetigit 
me  ,  et  erexit  me  super  ge- 
nua  mea ,  et  super  articulos 
manuum  mearum, 

U.  Et  dixit  ad  me:  Da¬ 
niel,  vir  desideriorum  ,  in- 
tellige  verba,  quae  ego  loquor 
ad  te,  et  sta  in  gradu  tuo; 
uunc  enira  sura  missus  ad  te. 
Cumque  dixisaet  mi  hi  ’ser- 
monem  islum ,  šteti  tre- 
mens. 

12.  Et  ait  od  me:  noli  me- 
tuere ,  Daniel,  quia  ex  die 
pnmo ,  quo  posuisti  cor  lu- 
^42  * 
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serdce  tvoje  za  razuniiti , 
dabise  trapio  na  pogledu 
Boga  tvog’,  uslishanesu  ri- 
csi  tvoje  :  a  ja  dojdo  radi 
besidah  tvoih. 

43.  Poglavica  pak  kraljev¬ 
stva  Persah  oprihse  meni  dva¬ 
deset  i  jedan  dan  :  i  evo 
Mikael  jedati  od  poglavicah 
pervih  dojde  na  pomaganje 
moje  ,  a  ja  osta  ondi  uz 
kralja  Persah. 

14«  Dojdo  pak*  dobite  ucsio* 
koja  budu  doshasla  puku 
tvom’  u  poslidnje  dneve,  bu- 
duchi  josn  vidjenje  na  dneve. 

15.  I  kadbimi  govorio  ova¬ 
kvim’  ricsma  *  sbacih  obruz 
moj  ua  zemlju  >  i  mucsa. 

*  16.  I  evo  kako  prilicsnost 
sina  csovicsjeg’  tak nu  usna 
moja:  i  otvoriv*  usta  moja 
govorili ,  [i  reko  k’unorau  , 
koi  staja  suprot  meni  :  Go¬ 
spodine  moj,  u  vidjenju  tvo¬ 
mu  razsushese  spoje  nja  moja, 
i  nishta  u  meni  ne  osta  snage. 

17.  I  kakoche  mochi  slu¬ 
ga  Gospodina  mog’  govorit’ 
s’Gospodinomtnoim  ?  nishta- 
bo  u  meni  ne  ostade  snage,  da 
i  dihanje  mojese  za L vara. 


um  ad  intelligendum ,  ut  te 
affligeres  in  conspectu  Dei 
tui,  exaudita  sunt  verba  tua: 
et  ego  veni  propter  sermones 

tUOSi 

13.  Princeps  aute  eh  regni 
Persorum  restitit  mihi  vi* 
ginti  et  uno  diebus :  et  ecce 
Michael  unus  de  PrincipibuS 
primiš  venit  in  adjutorium 
meum,  et  ego  remansi  ibi 
juxta  regem  Persarum. 

14.  Veni  anlem,  ut  docc- 
rein  te  ,  quae  vcntura  sunt 

opulo  tuo  in  novissimis  die- 

us,  quoniam  adbuc  visio 
in  dies. 

15.  Cumque  loqueretur 
mihi  hujuscemodi  verbis  f 
dejeci  vultura  meum  ad  ter- 
ratn  ,  et  tacu/. 

16.  Et  ecce  quasi  sini  Hl  t  u-* 
do  lilii  hominte  tetigit  lobi  a 
mea  :  et  aperiens  os  meum 
locutus  sum,  et  dixi  ad  eum* 
qui  stabat  contra  me:  Domi¬ 
no  mi ,  in  visione  tua  disso- 
lulae  sunt  eompagcs  meae,  et 
nihil  in  me  remansit  viri  um* 

17.  Et  quomodo  poterit 
servus  Domini  mei  loqui 
cura  Domino  meo?  nihil enim 
|  in  me  remansit  viri  um  ,  sed 
et  halitus  meus  intercludn 
i  tur.  i 


13.  Princeps  đutem  regni  Pcrsarumv  (Poglavica  pak  kraljestra 
Persah, )  Gienius ,  Praeses ,  et  Custos  regni  Persici :  qui  tiondum 
ceito  cognita  Dci'  vol  u  n  ta  te  ,  ratioues  conlraiias  opponcbat ,  id  urgeu-* 
tes ,  expedire  ,  ut  Hebraei  e  locosui  exilii  nonđuni  omues  rcduceren- 
tur.  Remansi  ibi  juxta  regem  Persarum .  Naturali«  cl  propriOa 
sensus  videtur  cxposccre  ,  ixt  Cyrum  potius,  quam  geniuni  coclcstem 
c  redam  us.  Remansit  anteni  apud  Cyr«m  ,  ut  etiam  i  Hum  ad  »en- 
tentiam  suam  pcrduceret  ,  et  ad  decrekum  Hebraeit  favens  per- 
moveret. 
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16.  Opelme  indi  taknn  ka¬ 
ko  vidjenjc  csovika  ,  i  obja- 
csame  , 

19.  I  recse:  nemojsc  bo- 
jat’ ,  muxu  poxudnoslih  , 
mir  tebi:  objacsajsp  ,  i  budi 
rabren.  I  Jćadbi  govorio  sa- 
fnnom  ,  pokripihse  ,  i  reko  : 

ovori ,  Gospodine  moj,  jer- 
osimc  objaesao. 

20.  I  recse :  jedali  znash  , 
zashtosam  dosbao  k’tebi?  i 
sadehuse  vratit’,  daše  raltim 
suprot  poglavici  Persah.  Kad-? 
bi  ja  izlazio,  qkazase  pogla- 
vica  Gerkah  dohodech . 

21.  Nisli  laman  je  pavistit- 
ehuti,  shtoje  postavilo  u  pi- 
6inu  istine  :  i  nitko  nie  po- 
mochnik  moj  u  svima  ovim’, 
flego  M[ikael  poglavipa  vash. 


18.  Rursura  prgo  tetigit 
me  quasi  visio  hominis  ,  et 
conforlavit  me , 

19.  Et  dixit:  noli  timere, 
vir  desideriorum  ,  pax  tibi: 
confortare ,  et  esto  robnstus. 
Curaque  loguerejur  mecum, 

|  convalui ,  et  dixi :  loquere  , 
Domine  mi ,  quia  confor ta¬ 
šti  me, 

20.  Et  ait :  nutnguid  scis, 
quare  venerim  ad  te?et  nunc 
revertar  ,  ut  praelier  adver- 
sum  principem  Persarum. 
Cuin  ego  egrederer  ,  appa- 
ruit  princeps  Graecorum  ve- 
niens, 

21.  Verumtaraen  annun- 
ciabo  tibi  *,  quod  expressum 
est  iu  scriptura  veritatis :  et 
nemo  est  adjutor  meus  in 
omnibus  his ,  nisi  Michael 
princeps  vester, 


POGLAVJE  XI, 

Broroesanstvo  od  kralj  ah  Persah ,  i  kralja  Gerkah  :  od  bojeva  i 
i asidah  med  kraljem  podneva  i  sivera  ,  i  od  kralja  ,  koi  Boga 
bogova  h  neehe  poznati ,  negoehe  pri  mnoga  suprot  njemu 
govoriti ,  i  koiche  kotari  od  njega  odstupiti  , 
i  koimaehe  gospodovati . 


l.Ja  pak  od  perve  godine 
Darie  Mede  staju,  dabise  ob¬ 
jaesao  ,  i  orabrcuio. 

2.  I  sadcliuli  istinu  navi- 
stjt.  Evoche  josh  tri  kra¬ 
lja  stajat’  u  rersii ,  a  eset- 
vertiehe  obilovat’  blagom  sa- 
vislpijim  svel'hu  sviu:  i  kad 
primogne  bogatstvom  svoira, 


l.JLgo  autem  ab  aqno  pri- 
tno  Darii  Medi  stabam  f  ut 
conlbrlurclur ,  et  robprarp- 
tur. 

2.  Et  nunc  veritatem  an- 
nuuciabo  tibi.  Ecce  pdhue 
tres  regesstabunt  in  Perside, 
et  quartus  ditabitur  opibus 
nimiis  super  omncs:  et  pum 
invaluerit  divitiis  suis  ,  con- 
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pofcaknuliche  sve  proti  kra- 
ljeftvu  Gercske. 

3.  Ustatche  pak  kralj  ja¬ 
ki,  i  gospodovatche  oblast  ju 
mnogom,  i  csinitche  shtomu 
ugodno  bude. 

4.  I  kad  slane  ,  satertche- 
se  kraljestvo  njegovo,  i  raz- 
dilit’  na  csetiri  vitra  neba ; 
ali  ne  na  poslidnje  njegove  , 
nili  polak  raoguchnosli  nje¬ 
gove,  kojom  gospodova.  Ruz- 
dertehebose  kraljestvo  nje¬ 
govo  i  na  izvauske  ,  izvan 
oviu. 

5.  I  objacsatchese  kralj 
juga*  i  od  poglavicah  njego¬ 
vih  priinochiche  sverhu  nje¬ 
ga,  j  gospodovatche  oblastju, 
mnogoboje  gospodovanje  nje¬ 
govo. 

6.  I  po  sverhi  godinah 
uvitovalehese:  i  kehi  kralja 
juga  dojtiehe  k’kraiju  sive- 
ra^esinit8 9  prialeljstvo  •  i  ne- 
che  zadobit'  jakost  mishice  , 
nilehe  stajat9  sime  njeno,  i 
pridatehese  ona ,  i  koi  do- 
vedoshe  nju,  miađichi  nje,, 
i  koi  ju  objacsavau  u  vrime- 
nim\ 

7.  I  slatiehe  od  klice  ko- 
renja  nje  razsada,  i  dojtiehe 
s’vojskoin  ,  i  uliztiche  der- 
xovu  kralja  sivera  ,  i  nevo- 
ljitcheih  ,  i  pridobit9. 

8.  Sverhu  toga  i  bogove 
njiu,  i  dilana,  i  posude  sku¬ 
pe  srebra  ,  i  zlata  suxan3ke 
voditehe  u  Egypat:  isticlie 
primoehi  suprot  kralju  si¬ 
vera. 

9.  I  I  uliztiche  u  kralje- 


citabit  oranes  adversum  re- 
gnum  Graeciae. 

3.  Surget  vero  rex  fortis , 
et  domuiabitur  pote*tale 
muha,  et  faciet  quod  pla- 
cuerit  ei. 

4.  Et  cum  steterit  ,  con- 
teretur  regnum  ejus,  et  di- 
videtur  in  quutuor  ventos 
coeli ;  sed  non  in  posleros 
ejus ,  neque  secundum  po- 
tentiam  illius,  qua  domina- 
tus  e#t.  Lacerabitur  enim  re¬ 
gnum  ejusetiam  inexternos, 
exceptis  his. 

5.  Et  coufortabitur  re* 
austri  ,  ct  de  principibus 
ejus  prnevalebit  super  eum  , 
et  dominabilur  ditione,  mul- 
ta  onim  dominatio  ejus. 

6.  Et  post  firjem  annoruin 
foederabunLur  :  filiaaue.  re- 
gis  austri  veniet  ad  regem 
aquilonis  £acere  amicitiara, 
et  non  obtinebit  forlitudi- 
neni  brachii  ,  nec  stabit  se- 
men  ejus,  et  tradetur  ipsa , 
et  qui  adduxcrunt  eam,  ado- 
lescentes  ejus  ,  et  qui  con- 
foriabant  eam  in  tempori- 
bus. 

7.  Et  stabit  de  germine 
radicum  ejus  plantptio,  et 
veniet  cum  cxercitu,  et  in* 
gredietur  provinciam  regis 
aquilonis,  et  abutetnr  eis , 
et  obtinebit. 

8.  Insuper  et  dcos  eorum, 
et  sculptilia  ,  vaša  quoque 
pretiosa  argenti,  et  auri  ca- 
ptiva  ducet  iu  Aegyptum  : 
ip.se  praevalebit  adversus  re¬ 
gem  aquilouis. 

9.  Et  intrabit  in  regmun 
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sivo  kralj  juga,  i  vratitche- 
se  u  zemlju  svoju. 

10.  Sinovi  pak  njegovi  po- 
taknulchese  ,  i  sakupitche 
mnoxtvo  vojnah  primnogih  , 
i  dojtiche  hitech  ,  i  razliva- 
juch  ,  i  vratitphese ,  i  poti- 
patchese  ,  i  udarilchese  sa 
snagom  njegovom. 

11.  I  potaknut  kralj  juga 
izajliche,  i  rattitchese  proti 
kralju  sivera,  i  pripravitche 
mnoxtvo  savishno  ,  i  dat- 
chese  mnoitvo  u  ruku  nje¬ 
govu. 

12.  I  uhititche  mnoxtvo  , 
j  uzvisitchese  serdce  njegovo, 
i  obalitciie  mnpgo  hiljadah , 
ali  neche  pri  moćni. 

13.  ObratiLbochese  kralj 
sivera,  i  pripravitche  ranox- 
tvo  mnogo  veche  nego  prie , 
i  na  sverhi  vrimenah,  i  go- 
dinab  dojtiche  hitech  s’voj- 
skom  velikom ,  i  blagom  su- 
vishuim, 

14.  I  u  vrimena  ona  mno- 
giche  ustat1  proti  kralju  ju¬ 
ga  ,  sinovi  josh  pristupnikah 
pnka  tvogf  uznesticliese  9  da 
napune  vidjeuje,  i  popadat- 
che. 

15.  I  dojtiche  kralj  sivera, 
i  snestiche  nasap,  i  uhitit¬ 
che  gradove  priutverdjene , 
i  misnice  juga  neche  podnest, 
i  ustatche  izabrani  njegovi 
za  oprit’se,  i  ne  bude  ja¬ 
kosti. 

16.  I  csinitche  dosbav’ 
sverlm  njega  polak  zgode 
svoje,  i  ne  bude,  koibi  stao 


£  L  A. 

rex  austri ,  et  revertetur  ad 
terram  suaiu. 

10.  Filii  autem  ejtis  pro- 
vocabuntur  ,  et  congrega- 
bunt  multilucfinem  exerci- 
tuum  plurimornm,  et  veniet 
properans ,  et  inundans  ,  et 
revertetur  ,  et  concitabitur , 
et  congredietur  cum  robore 
ejus. 

11.  Et  provocatus  rex  au¬ 
stri  egreaietur,  et  puenabit 
adversus  regem  ocfuilonis , 
et  praeparabit  mullituđinem 
nimiam.  et  dabitur  mullitu- 
do  in  manu  ejus. 

12.  Et  capiet  multitudinem. 
et  exaltabitnr  cor  ejus  ,  et 
dejiciet  multa  millia  ,  sed 
non  praevalebit. 

13.  Convertetur  enim  rex 
acjuilonis ,  et  praeparabit 
multituđinem  multo  majo- 
rpra  quatn  prius ,  et  in  fine 
temporum,  annorumque  ve- 
uiet  properans  cum  exer- 
citu  jnagno  ,  et*  opibus  ni« 
miis. 

14.  Et  in  temporibus  illis 
multi  consurgent  adversus 
regem  austri,  filii  quoque 
praevaricatorura  populi  tui 
extollentur,  ut  impleant  vi- 
sionem ,  et  corruent.  /sa- 
19;  16. 

15.  Et  veniet  rex  aqni- 
lonis ,  ct  comportabit  agger 
rem ,  et  capiet  urbes  muni- 
tissimas ,  et  brachia  austri 
non  sustinebiint ,  et  consur- 
gcut  electi  ejus  ad  resisten- 
dum ,  et  non  erit  fortitudo. 

16.  Et  faciet  vgnienssuper 
eum  juxta  placilum  suura,et 
non  crit,  qui  stet  contra  .a- 
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suprot  licu  njegovom’,  i  sla- 
jalche  u  zemlji  glasovitoj  , 
i  skoncsalchese  u  ruci  nje¬ 
govoj. 

17.  I  slavilche  lice  svoje, 
da  dojde  za  derxat  svekoli¬ 
ko  kraljestvo  njegovo  ,  i 
pravnache  csinit’  shnjim  ,  i 
Jccher  xeuah  datichemu,  du¬ 
ga  podvraLi,  i  neche  sijati, 
uitcne  njegovo  biti, 

18.  I  obratitche  lice  svoje 
k’oLocim’  ,  i  uhititche  mno¬ 
ge  ,  i  pristat’  ucsiuilche  po¬ 
glavicu  pogerde  svpjc  ,  i  po- 
gcrda  njegova  obruLilcbesc 
na  njeg\ 

19.  F  obralilche  lice  svoje 
na  vladanje  zemlje  svoje,  i 
napasliehe  ,  i  srushilchtse,  i 
nechese  najli. 

20.  I  si  utjehe  na  mistu 
njegovom’  priprustan,  i  ne 
vridan  dike  kraljeve*  ,  i  u 
malo  danali  saler.lcliese  ,  '  ne 
u  gnjivu,  niti  na  boju. 

21.  I  slatehe  na  misi  u  nje¬ 
govom’  pohu  ljeti  ,  i  neehe- 
nuise  dali  csast  kraljeva  ,  i 
dojliehe  tajno ,  i  zađobilehe 
kraljestvo  u  himbenosli, 

22.  I  mishiee  ratlcclieg’ 
nad  vladate  bese  od  lica  nje¬ 
govog’,  i  salerehese ,  nudo- 
tim  i  vodja  uvita, 

23.  I  po  pnaLeljstvam’ 
slmjini  csiuitchc  himbu  ,  i 
uzitiehe  ,  i  uadvladal’  u  ma¬ 
lo  puka. 

24.  I  obilne ,  i  plodovi- 
te  gradove  ulizliohe  ,  i  csi- 
nil\  koja  necsinishe  otci  nje¬ 
govi,  i  otci  otacah  njegovih  : 
grabexi,  i  odoru,  i  bogat- 
sva  njiuh  razsulche,  i  pro¬ 


đem  ejus,  et  stabit  iu  lerra 
inclyta ,  et  consumetur  in 
manu  ejus. 

47.  Et  ponet  fuciem  suam, 
ut  veniat  ad  lenendum  uui- 
versurn  regnum  ejus,  et  re- 
cta  iueiet  cum  eo  .  el  filiam 
ftiuinarum  dabit  ei,  ut  ever- 
tal.  jilud,  et  mm  stabil,  nec 
iilius  cril. 

18.  Et  couvertct  facieru 
suam  ad  jnsulas  .  et  capict 
mullas,  et  ce'ssare  faciet  prin¬ 
cipom  opprobrii  sui,  el  op- 
probrium  ejus  couvcrlelur 
iu  eum, 

19.  Et  couvertct  faeicm 
suam  ad  im  peri  um  Icrrao 
suae,  et  impingcl,  et  corruel, 
et  non  iuvcnietur. 

20.  Et  slabil  i u  loco  ejus 
vili3siir.us ,  et  indignus  de- 
core  regio ,  et  in  paucis  đie- 
bus  contcreLur  ,  non  iu  tu¬ 
ro  re  ,  nec  in  praelio. 

21.  Et  sLabit  iu  loco  ejus 
despeelus  .  el  nou  tribuutur 
ci  honor  legius  ,  et  vcniet 
dam  ,  et  obLinebil  regnum 
in  fraudulcntia. 

22.  Et  braeliia  puguanlis 
cxpugnahunlur  a  facic  ejus, 
el  contereutur,  insuper  et 
dux  foederi*. 

23.  Et  post  amicitias  cum 
eo  iueiet  dolum  ,  et  ascen- 
det,  et  superabit  iu  rnodico 
populo. 

24.  Et  abuudantes,  et  ube- 
res  urbes  ingredielur,  et  fa- 
ciet,  quae  uon  feceruut  pa- 
tres  ejus,  et  putres  patrum 
ejus:  rapinas,  et  praedam,  et 
divitias  eorum  dissipabil,  et 
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li  pritverdimamishienjimche 
Egadjal’,  i  to  tia  do  vrimena. 

25>  I  poiaknutcbese  jakost 
njegova  ,  i  serdee  njegovo 
proti  Semitu  juga  u  vojski 
velikoj  :  i  kralj,  juga  pozvat- 
chese  na  boj  mnogima  po- 
»laganjim* ,  i  jakim’  sasrna  , 
i  neebe  stajat,  jerboehe  silo¬ 
vat*  suprot  njemu  vicha. 

26.  I  jiduchi  kruh  shnjim 
satertiebega ,  i  vojskachese 
njegova  pritisnut,  i  pastiehe 
umoreni  primnogi. 

27.  I  dviuh  kraljah  serdee 
bude ,  da  zlo  tvore ,  i  kod 
terpeze  jedne  laxche  govo¬ 
rit’  ,  i  neejie  napridoval’  , 
jerbo  josh  3verha  na  drugo 
vrime. 

28.  I  vratilehese  u  zemlju 
svoju  s’bogalstvom  mnogim, 
a  serdee  njegovo  suprot  opo- 
ruki  svetoj  ,  i  esinilehe  ,  i 
vratitehese  u  zemlju  svoju. 

29.  Stanovito  vrime  po- 
vratilchese  ,  i  dojtiehe  kJ ju¬ 
gu  ,  i  ueche  bili  pervaah- 
njem’  priiicsuo  poslidnje. 

30.  I  dojliche  sverhu  nje¬ 
ga  Galie,  i  Rimljani,  i  po- 
razitehese,  i  vratit’,  i  raz- 
serdit*  proti  oporuki  svelio- 
nice,  i  uesinitehe ,  i  vratit¬ 
ehese,  i  mislit’  protiv’  onim% 
koi  zaostavishe  oporuku,  sve- 
tionice. 

31.  I  mishice  iz  njega  sta¬ 
la  tehe  ,  i  oskvernjiL’  svetio- 
nicu  jakosti,  i  jamitehe  udil j  - 


conlra  firmissimas  cogi latio- 
ues  inibit,  et  hoc  usque  ad 
tempus. 

25.  £t  concitabitur  forti- 
tudo  ejus ,  et  cor  ejus  ad- 
versum  regem  austri  in  ex- 
ercitu  inagno  :  et  rex  au- 
slri  provocabitur  ad  bellum 
niullis  aitxiliis ,  et  forlibus 
nimis,  et  nou  stabunt,  quia 
inibuut  adversus  eum  con- 
silia. 

26.  Et  comedentes  panem 
cura  eo  conlereut  illum, 
exercitusque  ejus  opprime- 
tur,  et  cadent  iaterfeeli  plu- 
rimi, 

27.  Daorum  quoque  Re¬ 
gulu  cor  erit,  ut  malefaciant, 
et  ad  mensam  u  nam  men- 
dacium  loquenLur,  et  non 
proficient,'  quia  adhuc  finiš 
in  aliud  tempus. 

28.  Et  rcvertetur  in  ter- 
ram  suam  eum  opibus  mul- 
tis ,  et  eor  ejus  adversum 
testamentum  sauctum  ,  et 
faciet ,  et  revertelur  iu  ter- 
rara  suam. 

29.  StatuLo  tempore  re¬ 
ver  let  ur  ,  et  veniet  ad  au- 
strum  ,  et  non  erit  priori 
simile  novissimum. 

30.  £t  venient  super  eum 
Trieres,  et  Romani,  et  per- 
cutietur,  et  revertetur,  etin- 
dignabitur  conlra  leslamen- 
tum  sanetuarii  ,  et  faciet , 
reverteturque  ,  et  cogitabit 
adversum  eos  ,  qui  dereli- 
querunt  testamentum  san¬ 
etuarii. 

31.  Et  brachia  ex  eo  sta*- 
bunt ,  et  polluent  sanetua- 
rium  fortiludinis  ,  ct  aufe- 
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no  posveti  lishte  ,  i  datiche  rent  juge  socrilicium,  et  da- 
ognusenje  na  zapastjenje. '  bunt  abominationem  in  de- 

solationem. 

32.  A  nepoboxni  proti  32.  Et  impii  in  lestamen- 
oporuki  licumiritčhe  him-  tum  sinmlabunt  frauduleu- 
beno,  puk  pak  znajuch’Bo-  ter.,  populus  autem  scietu 
g  a  svog’  zaaobitche ,  i  csi-  Deum  suum  obtinebit  et 

'  nit’.  faciet. 

33.  I  naucsni  u  puku  vix-  33.  Et  doctiin  populodo- 

balche  primnoge  ,  i  popadat-  cebunt  plurirnos  f  et  ruent 
che  u  macsu  ,  i  u  plamenu,  in  gladio ,  et  in  flarmna ,  et 
i  u  suxanstvu  ,  i  u  grabexi  in  captivitate,  et  in  rapina 

dnevali.  dierum. 

34.  I  ^kad  popadaju  ,  po-1  34.  Cumque  corruerint , 

dignutchfse  pomochu  mala«  subleyabutilur  auxilio  parr 
nom9  i  prikucsitcheimse  pri-  vulo ,  et  applicabuntur  eis 
mnogi  himbeno.  plurimi  frauaulenter. 

35.  I  od  naucsnih  pasti-r  35.  Et  dc  eruditis  ruent , 

che  9  daše  raz tope  ,  i  odabe-  ut  conflentur  ,  et  eligantury 
ru ,  i  ubile  tia  do  vrimena  et  dealbentur  usque  ad  tem- 
odlucsenog*  ,  jerboche  josh  pus  praefinitum,  quia  adhuc 

drugo  vrime  biti.  aliud  tempus  erit. 

35.  I  csinitche  po  volji  36.  Et  iaciet  jaxta  yolun- 
svojoj  kralj ,  i  uzdignutche-  tatem^  suam  rex  ,  et  eleva- 
se ,  i  uzvelicsat’  proti  sva-  bitur,  et  magnificabitur  ad- 
kom>  bogu  ,  i  proti  Bogu  versus  omnem  deum  ,  et  adT 
bogovah  govorilche  veličana,  versus  Deum  deorum  loque- 
i  upravljatchcse  ,  dokse  ne  tur  magnifipa  ,  et  dirigeVur  , 
pod pun i  serditost,  ucsinjeno-  donec  compleatur  iracundia, 
boje  odlucsenje.  perpetrata  quippc  est  defi- 

nitio. 

37.  I  Boga  otacah  svoi  ne-  37.  Et  Deum  patrum  suo- 
che  sciuit’,  i  bitiche  u  po-  rum  non  reputabit,,  et  erit 
zudnoslim1  xenah  ,  nitiche  in  concupiscentiis  .  femina- 
ikog1  od  bogovah  marit’  ,  rura  ,  nec  quemquam  deo- 
jerhoche  suprot  svimakoli-  rum  curabit,  quia  a^lversum 
kim  ustajat*.  universa  consurget. 


36.  Magnificabitur  adversus  omnem  deuqi  ,  (  Uzvelicsotchest 

proti  svakom'  bi gu  ,  )  tam  faltum  ,  qnam  verum  Deum  deorum:  et 
dingetur  ,  *eu  fruetur  optato  »uceeiiu  ,  donec  compleatur  iracundia  , 
donec  ira tu*  Dominu*  in  popnlum  suum  animadvertcrit ,  et  perpe - 
trata  fuerit  de/tnitio.f  id  cut  ,  statutuiu  vindictae  teippus  impletuiu 
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38.  Boga  pak  Maozima  u 
mistuche  svomu  shtovati,  i 

,  Boga  ,  kog’  neznadoshe  otci 
njegovi,  shtovatche  u  zlatu, 
i  srebru,  i  kamenu  dragom’, 
i  stvarma  skupim’* 

39.  I  esinilehe,  da  ulverdi 
Maozima  s’bogom  tugjim’ , 
kog’  poznade  ,  i  uzranoxat- 
che  slavu,  i  daticheim  oblast 
u  mnogim’,  i  zemljuche  raz- 
dilit’  badava. 

40.  I  u  vrime  odlueseno 
rattitchese  suprot  njemu 
kralj  juga,  i  kano  oluja  do j- 
tiche  proti  njemu  kralj  si-  i 
vera  u  kolim1 ,  i  u  konjani- 
cim’ ,  i  u  lagjam’  mnogim*  , 

i  uliztiche  u  zemlje,  i  sa- 
tertiehe,  i  projti. 

41.  I  ulizLiehe  n  zemlju 
slavnu,  i  mnogiehe  popadat:  [ 
ovichese  pak  sami  saranit’ 
od  ruke  njegove  ,  Edom  ,  i  I 
Moab  ,  i  poesetak  sinovah 

‘  Ai^mona, 

*42.  I  stavitehe  ruku  svo¬ 
ju  na  zemlje,  i  zemlja  Egy- 
,pta  neehe  ubignut’. 

43.  1  gospodovatehe  nad 
haznam’  zlala  ,  i  srebra  ,  i 
nad  svima  skupim’  Egypta: 
po  Libii  josh,  i  Etiopii  projti* 

44.  I  glasehega  smesti  od 
jstoka  ,  i  od  sivera:  i  dojti- 
che  u  mnoxtvu  Velikom’  , 
da  satare  i  umori  primnoge. 

45.  I  zabilehe  pribivalishte 
svoje  u  Apadrut  med  m<j- 
ram’  ,  na  gori  glasovitoj  i 
svetoj :  i  dojtiehe  tia  do  vei> 
shike  njene  ,  i  nilkomu  po¬ 
magat’  inche. 


I  38.  Deum  autem  Maozim 
fin  loco  suo  venerabitur,  et 
;  Deum  ,  cjuem  ignoraverunb 
patres  ejus ,  colet  auro  ,  et 
argento  et  lapide  pretioso  f 
rebusgue  pretiosis. 

39.  Et  faciet,  ut  muniat 
Maozim  cum  dco  alieno  , 
quem  cognovit,‘et  multipli- 
cabit  gloriam,  et  dabit  eis 
potestatem  in  mnltis  ,  et 
terram  dividet  gratuito. 

40.  Et  in  tempore  praefini- 
to  praeliabitur  adversus  eum 
rex  austri,  et  quasi  tempe- 
stas  veniet  contra  illum  rex 
aquilonis  in  curribus ,  et  in 
equitibus,  et .  in  classe  na¬ 
gna  ,  et  ingredietur  terras  , 
et  couteret ,  et  pertransiet. 

41.  Et  introibit  in  terram 
gloriosam,  et  multae  cor- 
ruent :  hae  autem  solae  sal- 
vabuntur  de  manu  ejus,  E- 
dom.et  Moab,  et  prtncipium 
filiorum  Ammon. 

42.  Etmittet  ra a n um  4uam 
in  terras,  et  tcrra  Aegypti 
non  eflugiet. 

43.  Et  dominabitur  the- 
saurorum  auri ,  et  nrgenti , 
et  in  omnibus  pretiosis  Ae- 
gypti :  per  Libyam  quoque  , 
et  Aethiopiam  transibit. 

44.  Et  fama  turbabit  eura 
ab  oriente,etab  aquilone:et 
veniet  in  multitudine  ma- 
gna ,  ut  couterat  et  interfi- 
ciat  plurimos. 

45.  Et  figet  tabernaculum 
su  um  Apadno  infer  raaria  , 
super  montem  inclvium  et 
sanetum :  et  veniet  usque  ad 
8ummitatem  ejus,  et  nemo 
auxiliabitur  civ 
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'  P  O  G  L  A  V  J  E  XII. 

JPosli  velikog  nevoljen; a  saranitchese  ostanci  Xudiah  ,  i  od  mertvi 
nikoiche  uskrisitse  na  xivot ,  a  nikoi  na  pogerdu  :  naucsni  paka 
sjatiche  :  od  dvoict  na  brigu  rike  stojechth ,  i  muxa  bans¬ 
kim  odivena ,  koi  vrimena  otvara  naredjenje  i 
od  ispunenja  ovog *  Prorocsanstva  ,  posli 
odredjenog  yr imena. 


t  r 


V 


i.  u  vri  me  pak  ono  ustat- 
che  Mikael  poglavica  veliki , 
koisloi  za  sinove  puka  tvog’, 
i  dojtiche  vrime,  kakvo  ne 
bih  od  onog\  od  kog’su  na¬ 
rodi  bit1  pocseli  tia  do  vri- 
mena  onog’.  I  u  vrime  ono 
saranitchese  puk  tvoj  vas, 
koise  najde  pisan  u  knjigi. 

2.  I  mnogi  od  onih  ,  koi 
apiu  u  zemlje  prahu  ,  pro- 
buditchese  ,  niki  na  život  vi- 
kovicsni,  a  drugi  na  poger-t 
đu  ,  da  vide  vazda. 

3.  Koi  pak  naucsni  budu  , 
sjatiche  kako  jasnost  tver- 
dine:  a  koi  na  pravednost 
vizbaju  mnoge,  kako  zvizde 
na  vikoviosnosti  vazdashnjc: 

4.  Ti  pak  Danielu,  zatvo¬ 
ri  beside,  i  zlameriuj  knjigu 
tia  do  vrimena  odredjenog’  $ 


1.  in  tempore .  aulem  illo 
consurget  Michael  princeps 
magnus ,  qui  stat  pro  filiis 
pop  uli  tui,  et  veniet  tempus, 
quale  non  fuit  ab  eo,  ex  quo 
gentes  esse  coeperunt  usque 
ad  tempus  illua.  Et  in  tem-* 
pore  illo  salvabitur  populus 
tuus  omnis  ,  qui  mventus 
fuerit  scriptus  in  libro. 

2.  Et  rnulti  de  bis ,  quj 
dormiunt  in  terrae  pulvere  , 
cvigilabunt  ,  alii  in  vitam 
aeternain,  et  alii  in  oppro- 
brium ,  ut  videant  semper. 
Malih .  25.  46. 

3.  Qui  aulem  docti  fue- 
rint,  fulgebunt  quasi  spleu- 
dor  firmamenli:  et  qui  ad 
justitiam  erudiunt  multos  K 
quasi  stellae  in  perpetuas 
aeternitates : 

4.  Tu  autem  Daniel,  clau- 
de  sermonga ,  et  signa  li- 
brum  usque  ad  tempus  sta- 


1.  In  tempore  autem  illo  ,  (  U  vrime  pak  ono  , )  tempore  r8t.*- 
tuto  a  Deo  ,  qui  solus  id  novil.  Pracdicityr  D.  Michaclia  de  Anti- 
chrislo  victoria  ,  ct  mundi  nostri  tempus  u  Ili  m  um  ,  cui  catremum 
Judicium  finom  imponet.  Nam  Antiocho  Epiphaui  convcnirc  plura 
noqueunt ,  quae  l»oc  capitc  dicuntur  ;  et  S.  Hieronymus  acviter  tuo-r 
tur  contra  Porphyrium,  haec  nou  ad  Epiphancm  i  Hum  ,  aed  ad  Anti- 
chriatum  pertinere :  cui  et  interprete!  passim  adatipulautur. 
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primnogiche  prolazit1,  i  mno- 
goverstno  bude  znanje« 

5.  I  vidih  ja  Daniel,  i  evo 
kano  dva  druga  stajau,  je¬ 
dan  odovud  sverhu  briga 
rike  ,  a  drugi  odonud  s’dril- 
gog’  briga  rike« 

6.  I  reko  npixu ,  koi  bih 
obucsen  pertenim* ,  koi  sta- 
jasbe  sverhu  vodah  rike,  tia 
dokle  sverha  ovih  csudesah  ? 

7.  I  csu  mara  ,  koi  obu- 
csen  bishe  pertenim\  koi  sta- 
jashe  sverhu  Vodah  rike,  kad¬ 
iji  uzdigao  bio  desnu  ,  i  livu 
svoju  kmebu,  i  zakleose  po 
iivuchenl1  tta  vicsno  ,  jerbo 
na  vrime ,  i  vrimenah,  i  po¬ 
lovicu  vrimena.  I  kadse  pod- 
puni  razsutjeruke  puka  sve- 
tog\  podpunitchese  svako- 
lika  ova* 

8.  I  ja  csu  ,  i  ne  razumih. 
I  reko :  Gospodine  moj,  shto- 
che  biti  za  ovim’  ? 

9.  I  recse  :  pojdi,  Danielu, 
jerbqsu  zatvorene,  i  zlame- 
novane  besidetia  doodredje- 
nog*  vrimena. 

10.  Odabralchese  ,  i  obili- 
ti,  i  kako  oganj  kushati  mno¬ 
gi,  i  nebogoijubno  tvoritche 
uepoboxni,  nitiche  razurait1 
svi  ncbogomili ,  naucsnichc 
pak  ražu  mit1. 

11.  A  od  vrimena ,  kadse 
odnese  udiljno  posvetilishte , 
i  postavi  gnjusoba  na  opu- 
stjenje  ,  dnevah  hiljada  dvi 
sto  devetdeset. 

12.  Blaxeni,  koi  cseka,  i 
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lutam  ;  plurimi  pertrans- 
ibunt,  etmultiplex  erit  scien- 
tia« 

5.  Et  vidi  ego  Daniel,  et 
ecfce  čuasi  duo  alii  stabant, 
unus  hine  super  ripam  flu- 
miuis,  et  alius  inde  ex  alte- 
ra  ripa  iluminis. 

6.  Et  dixi  viro,  qui  erat 
indutus  lineis,  qui  stabat 
super  a^uas  fluminis ,  ui- 
quequo  finiš  horum  mirabi- 
Iium  ? '  * 

7.  Et  audivi  virura ,  qui 
indutus  erat  lineis,  qui  sta¬ 
bat  super  aquas  fluminis , 
cum  elevasset  dexteram ,  et 
sinistram  suam  in  coelum, 
et  jurasset  per  vivenlem  in 
aeternum,  quia  in  tempus, 
et  tempora  ,  et  dimidium 
temporis.  Et  cum  comple^a 
fuerit  dispersio  manus  po- 
puli  saneti  ,  complebuntur 
universa  haec.  Apoc.  10.  5. 

8.  Et  ego  audivi ,  ct  non 
iniellexi.  Et  dixi  :  Domino 
mi  ,  quid  erit  post  hacc? 

9 .  Et  ait  :  vade.,  Daniel, 
quia  clausi  sunt ,  signatique 
sermones  usque  ad  praefi- 
nitum  tempus. 

10.  Eligentur,  et  dealba- 
buntur  ,  et  quasi  žgnis  pro- 
babuntur  muhi ,  et  impie 
agent  impii ,  neque  intelli- 
gent  omnes  impii,  porro  do- 
cti  intelligent. 

11.  Et  a  tem  pore  ,  cum 
ablatum  fuerit  juge  sacrifi- 
cium  ,  et  posita  fuerit  abo- 
nunatio  in  desolationem 
dies  mille  d  učen  ti  nona- 
gmta. 

12.  BeatUs,  qui  expectat. 
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dolazi  tla  do  dnevah  hiljada 
tristo  trideset  i  pet. 

13.  Ti  pak  pojdi  na  do- 
koncsano  :  i  pocsinutcbesh , 
i  statchesli  na  dilu  tvomu 
do  sverhe  dnevah. 

Dovle  shtijemo  Dardela 
u  Hebreiskoj  knjigi  :  ko¬ 
ja  pak  slide  tia  do  sverhe 
knjige  i  iz  Ttodotiona  izda-\ 
tja  prineshenasu . 


et  pervenit  usquc  ad  đies 
mille  trecenlos  lrigintaquin- 
que. 

13.  Tu  aulem  vade  ad 
praefinitum :  et  recjuiesces, 
et  stabis  in  sorte  tua  in  fi- 
nem  dierum. 

Hucuscjue  Dani e lem,  in 
|  Hebraeo  volumipe  legimus: 

|  quae  seauuniur  usque  ad 
jinem  libri  %  de  7'heodotio- 
|  ni  8  editione  trans  luta  sunt. 


POGLAVJE  XIII. 


Pricsistu  Susanu  nestidni  starosti ,  kadbi  shnjom  prilechi  ntmoeli, 
l as Ij ivo  radi  pribljubodinstva  tust :  ali  kadbi st  na  smert  vodila  \ 
molechu  Bog  uslisbah :  i  po  Danielu  vlastitim  astma  pridobivani 
starcs ,  puk  umori* 


1.  I  bishe  mux  pribiva  ju- 
ehi  u  Babilonu,  i  ime  nje¬ 
govo  Joakim. 

2. 1  uze  xcnu  imenom  Susan- 
nu  kcher  Hclkie  lipu  sasma, 
i  bojeehu  Boga: 

3.  Roditeljibo  nje,  budu* 
ehi  pravedni,  vixbashe  kcher 
svoju  polak  zakona  Moysesa. 

4.  Bishe  pak  Joakim  bo¬ 
gat  vele,  i  bishemu  jobuesje 
blizu  kuche  svoje :  i  k’nje- 
muse  skupljan  Xudie  ,  zato 
shtoje  bio  csasliviiod  sviuh. 

5.  I  postavljeni  bishe  od 


l.Et  erat  vir  habitans  in 
Babjrlone,  et  notaeu  ejus 
Joakim. 

2.  Et  accepit  uxorem  no- 
mine  Susannam  filiarn  Hel- 
ciae  puleram  nimis ,  et  ti- 
mentem  Deum  : 

3.  Parentes  enim  illius  , 
cum  essent  justi,  erudierunt 
filiam  suara  secundum  le- 
gem  Moysi. 

4.  Erat  autem  Joakim  di- 
ves  valde,  et  ^rat  ei  poma- 
rmm  viciuura  domui  suae-: 
et  ad  ipsutn  confluebant  Ju- 
daei ,  eo  quod  esset  houo- 
rabilior  omnium. 

5.  Et  constituti  sunt  de 


5.  Duo  b  *ucs  judice*  (Dva  stara  sudca)  In  G^acco  est  Pres- 
bytsn,  qno  nomine  illos  etiam  vulgata  deinde  appcllat :  non  qua- 
«  fuerint  Sacerdotes ,  *ed ,  quia  aenior  Graece  Presbytero*  dicitur. 
Sacerdotes  si  fui*.cut,  id  ncque  Daniel  jude*  in  eorum  leprehensio- 
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puka  dva  stara  sudca  one  go¬ 
dine  ,  od  koih  govorashe  Go¬ 
spodin  :  daje  izishla  neprav¬ 
da  iz  Babilona  od  stariih 
sudacah ,  koise  vidjau  vla¬ 
dah  pukom.  ' 

6.  Ti  dohodiau  u  kucbu 
Joakima  ,  i  dolazau  k’ujima 
svi ,  koi  imadjau  suđenja. 

7.  Kadbise  pak  puk  vratio  o 
podnevu ,  ulazasne  Susanna, 
i  prohodjash$  u  vochniku 
muxa  svoga. 

8.  I  vidjauju  starci  svaki 
dan  ulazechu,  i  probodeefau , 
i  uxgashese  u  poxudnost 
njenu : 

9.  I  privratishe  oehutjenje 
svoje,  i  pognushe  oesi  svo- 

Ž’e,  da  nebi  vidili  nebo,  nit- 
»ise  spominjali  sudab  pra¬ 
vednih. 

10.  Biu  dakle  obadva  ran- 
njeni  ljubavju  nje,  niti  pok^a- 
zashe  med  sobom  bolest  svo¬ 
ju: 

11.  Stidjaubose  pokazati 
poxudnost  svoju ,  hotiuchi 
lexati  sbnjom: 

12. 1  pazau  svaki  dan  pom- 
njivie  vidit’ju:  i  recse  jedan 
drugom : 

lo.  Pojdmo  doma,  jerbo- 
jc  sat  rueska.  I  izishav  od- 
stupishe  odsebe. 

14.  I  kad  biše  vratili,  doj- 
doahe  u  jedno  :  i  traxech 
med  sobom  uzrok  ispovi- 


populo  duo  senes  judices  in 
lilo  anno,  de<juibus  locutus 
est  Dominus:  quia  egressa 
est  iniquitas  de  Babylone  a 
senioribus  judicibus,*qui vi- 
debantur  regere  populum. 

6.  Isti  frequentabant  do- 
mum  Joakim,  et  veniebant 
ad  eos  omnes,  qui  bobebant 
judicia. 

7.  Cum  autem  populus 
revertisset  per  mendiem, 
ingrediebalur  Susanna,  et  de- 
ambulabat  in  pomario  viri 
sui. 

7.  Et  videbant  eam  senes 
uotidie  ingredientem ,  et 
eambulantem ,  et  exarse- 
runtin  concupiscentiam  ejus: 

9.  Et  everterunt  sensum 
suum  ,  et  deelinaveruni  ocu- 
los  suos,  ut  non  viderent 
coeluni ,  neque  recordaren- 
tur  jrdiciorum  justorum. 

10  Erant  ergo  ambo  vul- 
nerati  araore  ejus ,  nec  in- 
di(f.verunt  šibi  vicissim  do- 
lorem  suum : 

11.  Erubescebant  enimin- 
dicare  šibi  concupiscentiam 
suam,  volentes  concumbere 
cum  ea: 

12.  Et  obsejrvabant  quoti- 
die  solicitius  videre  eam: 
dixitque  alter  ad  alterura : 

13.  Eamus  domum  ,  quia 
hora  prandii  est.  Et  egressi 
rccesserunt  a  se. 

14.  Cumque  revertissent , 
venerunt  in  uuum:  et  sci- 
scitantes  ab‘  invicem  causam 


ne ,  neque  historicus  in  libro  dissiinulastct.  £x  narrationc  bac  in-* 
telligimus,  etiam  in  captivitatc  relietam  essc  Hebraeis  quandam  rei- 
puhlicae  speciem ,  ut  dev  causis  non  Unttim  civilibiu,  erum  et  ca- 
pitalil>us,  judicare  inter  auo«  posscnt. 
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dishe  poxuđnost  svoju  :  i  tad 
u  opcneno  stavishe  vrime  , 
kadbi  ju  mogli  zatechi  samu. 

15/ Ucsinihse  pak,  kadbi 
pazili  na  dun  podobni,  ulize 
jednocs  kako  jucser  i  prik- 
jucser,  s’dvima  samim*  di- 
vojkam* ,  i  hotihse  prati  u 
vochnjaku;  sparinabo  bishe: 

16.  I  ne  bishe  ondi  itko 
izvan  dva  starca  sokrivenah, 
i  motrechih  nju. 

17.  Recse  indi  divojkam’ : 
donesitemi  ulja ,  i  sapunah, 
i  vrata  vochnika  zatvorite, 
daše  perem. 

18.  I  ucsinishe  kako  za- 
povidila  bishe  :  i  zatvorishe 
vrata  vochnika,  i  izajdoshe 
ostraga ,  dabi  donele  koja 
zapovidih  :  i  neznadoshe,  da- 
su  starci  u  nutri  sakriveni. 

19.  Kadbi  pak  izishle  di- 
vojkc ,  ustadoshe  dva  starca, 
i  doterkashe  k’njoj ,  i  reko- 
she  : 

20.  Evosil  vrata  vochnika 
zatvorena,  i  nitko  nas  ne  vi¬ 
di,  a  mismo  u  poxudi  tvo¬ 
joj  :  shtaradi  privolinam , 
i  smishajse  s’nami# 

21.  Akoli  ne  uzktiesh,  rc- 
chichcmo  suproL  tebi  svido- 
csanstvo,  daje  bio  s’tobom 
mlariich,  i  uz  ovi  uzrok  iz- 
puslilasi  divojkc  od  tebe. 

22.  Uzdanu  Susanna,  i  re¬ 
cse:  tiskochesumi  od  svuda  ; 

%  akobo  toucsinim’,  smertmie; 
akoli  pak  ne  ucsinim  ,  ne- 
chu  u  Dignut*  od  rukuh  va- 
shih. 


;  confesši  sunt  concupiscenli- 
am  suam  :  et  tune  in  com mu¬ 
ni  staluerunt  tempus,  quan- 
do  eam  posscnt  inveuire  so- 
lara. 

15.  Factum  est  aulem,  cara 
observarcnt  diem  aptum ,  in 
gressa  est  aliquando  sicut 
heri  et  nudiustertius ,  cum 
dnabus  solis  puellis,  voluit- 
que  Javari  in  pomario;  ae- 
stus  quippe  rrat: 

16.  Et  non  erat  ibi  quis- 
quara  praeter  duos  senes 
»bseonditos,  et  contemplan- 
tes  eam , 

17.  Dixit  ergo  puellis  : 
aflerte  mihi  oleura  ,  et  smi- 
gmata,  et  ostia  pomarii  clau- 
dite  ,  ut  laver. 

18.  Et  fecerunt  sicut  prae- 
cepcrat :  clauseruntquc  ostia 
pomarii,  et  egressae  sunt per 
poslicum,  ut  afl'errcnt  quac 
justffcrat:  nesciebanlque,  se¬ 
nes  iutus  esse  abscondilos. 

19.  Cum  aulem  egressae 
essent  puellac  .  surexerunt 
duo  senes,  et  accurrerunt 
ad  eam  ,  et  dixcrunt : 

20.  Ecce  ostia  pomarii 
clausa  sunt,  et  nemo  nos  vi- 
det ,  et  no^  in  concupiscen- 
tia  tui  suinus  :  quam  ob  rem 
assentire  nobis ,  et  cornmi- 
scere  nobiseum. 

21.  Quod  si  nolueris  ,  di- 
cemus  contra  te  te3timo- 
nium,  quod  fuerit  tccum  ju- 
venis,  et  ob  hane  causam 
emiseris  puellas  a  te. 

22.  Ingemuit  Susanna,  et  ' 
ait:  angustiae  sutit  mihi  un- 
dique ;  si  enim  hoc  egero * 
mors  mihi  est ;  si  autem  uou 
egero,  nou  elfugiam  manu* 
vestraa. 
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23. '  Alie  bolje  meni  brez 
-  dilla  upasti  u  ruke  vashe , 

nego  erishit’  na  pogledu 
Gospodnjem’. 

24.  I  zaviknu  glasom  ve¬ 
likim  Susanna:  zavapishe  pak 
i  starci  prama  njoj. 

25 .  I  potercsa  jedan  k’vra- 
tim’  jabucsja,  i  otvorili. 

26.  Kadbi  dakle  csuli  bi¬ 
li  vikku  sluge  kuche  u  voch- 
niku ,  potekoshe  ostrag,  da- 

1  bi  vidili  shtoje. 

27.  Posli  kako  pak  starci 
govorishe,  zastidisnese  sluge 
veoma,  jerbo  nikdase  ne  re- 
cse  besida  ovakova  od  Sušan- 
ne.  I  ucsinihse  dan  sutrash- 
nji. 

28.  I  kadbi  dosbao  bio  puk 
k’Joakimu  muxu  nje  ,  doj- 
doshe  i  dva  starca  puni  ne¬ 
pravedne  misli  suprot  Su- 
sanni ,  dabiu  umorili. 

29.  I  rekoshe  pri  puku: 
poshaljite  k’Susanui  kcheri 
Helkie  xeni  Joakima.  I  udilj 
poslashe. 

30.  I  dojde  s’roditeljim’,  i 
sinovim’  ,  i  svimakolikira’ 
rodjacim*  svoim’. 

31.  Susanna  pak  bishe  rae- 
koputna  sasma  ,  i  lipe  slike. 

32.  A  krivci  oni  zapovi- 
dishe,  daše  odkrie  (biashebo 
pokrivena  )  dabise  barem 
tako  zasitili  uzoritostju  nje¬ 
nom. 

.  33.  Plakau  dakle  svoi,  i  svi 
koiju  poznavali  bishe. 

34.  Ustavshi  pak  dva  star- 

Svet.  Svez .  IV. 


23.  Sed  meli  u  s  est  roihi 
abscjue  opere  incidere  in 
raanus  vestras,  tjuara  pecca- 
re  in  conspectu  Domiui. 

24.  Et  exclamavit  voća 
magna  Susanna:  exclama- 
verunt  autem  et  senes  ad- 
versus  eam. 

25.  Et  cucurrit  unus  ad 
osLia  pomarii ,  et  aperuit. 

26\  Gum  ere o  audissent 
clamorem  famu  Li  dom  us  in 
pomario  ,  irruerunt  per  po- 
sticum,  ut  viderent  quid- 
nam  esset. 

27.  Postquam  autem  senes 
locuti  sunt,  erubuerunt  ser- 
vi  vehementer,  quia  num- 
quara  dictus  fuerat  sermo 
hujuscemodi  de  Susanna.  Et 
facta  est  dies  crastina. 

28.  Cumque  venisset  po- 
pulus  ad  Joakim  virumejus, 
venerunt  et  duo  presbyteri 
pleni  iniqua  cogitatione  ad 
versus  Susannam  ,  ut  inter- 
ficerent  eam. 

29.  Et  dixerunt  coram  po- 
pulo:  mittite  ad  Susannam 
iiliam  Helciae  uxorera  Joa¬ 
kim.  Et  statim  miserunt. 

30.  Et  venit  cum  parepti- 
bus,  et  filiis,  et  universis 
coenatis  suis. 

31.  Porro  Susanna  erat  de- 
licata  nimis,  et  pulchra  spe- 
cie. 

32.  At  iniqurilli  jusserunt, 
ut  discooperiretur  (  erat  e- 
nim  cooperta)  ut  vel  sic 
satiarenlur  decore  ejus. 

33.  Flebant  igitur  sui ,  et 
omncs  qui  noverant  eam. 

34.  Consurgentes  autem 

43 
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ca  u  srid  puka ,  stavishe  ru¬ 
ke  svoje  na  glavu  njenu. 

36.  Koja  placauch  pogle¬ 
da  na  nebo:  bishebo  eerdce 
njeno  pouzdanje  itnajuche  u 
Gospodinu. 

3o.  I  rekoshe  starci :  kad- 
bi  prolazili  u  vochniku  sa¬ 
mi,  ulize  ova  s’dvima  di- 
vojkam’  ,  i  zatvori h  vrata 
vochnika,  i  odpustih  od  sebe 
divojke. 

37.  I  dojde  krnjoj  mladich, 
koi  bih  sakriven  ,  i  lexe 
shnjom. 

38.  Mi  pak  kadbi  bili  u 
nuglu  vochnika,  videch’  kri¬ 
vicu  polercsasmok’njoj,  i  vi- 
dismoih  skupa  mishat’se. 

39. '  I  njega  istom  nemo- 
gosmo  ufatit*,  jerbo  jacsji  od 
nas  bishe ,  i  otvorivshi.  vra¬ 
ta  izcsesnu  i 

10.  Ovu  pak  kadbi  popali 
bili ,  upitasmo  ,  koie  bio 
mladich,  i  nekti  pokazati  na- 
mi:  ove  stvarismo  svidoci. 

41.  Povirovaira  mnoxtvo 
kako  starcim’,  i  sudiam’  pu¬ 
ka,  i  odsudisbeju  na  smert. 

42.  Zavapih  pak  glasom 
velikim  Susanna  ,  i  recse  : 
Boxe  vicsni,  koisi  sakrivenih 
poznava'oc ,  koi  svaka  znash 
prie  negose  ucsine, 

43.  Ti  znash  ,  dasu  krivo 
svidocsanstvo  dali  suprot 
meni:  i  evo  umiram  ,  kad 
nishta  od  ovih  ucsinila  ni¬ 
sam,  koja  oui  zlochudno  sa- 
stavishe  proti  meni. 


duo  presbyteri  in  medio 
populi,po8ueruntmanu8  su- 
as  super  caput  ejus. 

36.  Quae  flens  suspexitad 
coelum :  erat  enim  cor  ejus 
fiduciam  habens  in  Domino. 

36.  Et  dixerunt  presbyte- 
ri:  cum  deambularemus  in 

omario  soli ,  ingressa  est 
aec  cum  duabus  puellis,  et 
clausit  ostia  pomani ,  et  di- 
misit  a  se  pueilas. 

37.  Venitque  ad  eam  ado- 
lescens ,  qui  erat  absconditus, 
et  concubuit  cum  ea. 

38.  Porro  nos  cum  esse- 
mus  in  angulo  pomarii ,  vi- 
dentes  iniquitatem  cucur- 
rimus  ad  eos.  et  vidimus  eos 
pariter  commisceri. 

39.  Et  ijlum  quidera  non 
quivimus  comprehen dere  , 
quia  fortior  nobis  erat,.et 
apertis  ostiis  exilivit : 

40.  Hane  autem  cum  ap- 
prehendissemus  ,  interroga- 
vimus ,  quisnam  esset  adole- 
sceus,  et  noluit  indicare  no¬ 
bis  7  hujus  rei  testes  sumus. 

41.  Credidit  eis  roullitudo 
quasi  senibus,  et  judicibus 
pop  uli ,  et  condemnaverunt 
eam  ad  mortem. 

42.  Exclainavit  autem  vo¬ 
će  magnu  Susanna,  et  dixit: 
Deus  aeterue,  qui  abscon- 
ditorura  es  coguitor ,  qui 
nosli  omnia  anlequatn  fiant , 

43.  Tu  scis,  quoniam  fal- 
sum  testihionipm  tulerunt 
contra  me:  et  ecce  morior, 
cum  nihil  horum  fecerim  , 
quae  isti  mali tiose  compoaue- 
runt  adversum  me. 
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44.  Uslisha  pak  Gospodin 
glas  njezin. 

45.  I  kadbise  vodila  na 
smert ,  probudih  Gospodin 
duba  svetog  ditiehatalaajeg’, 
kog’  ime  Daniel. 

46.  I  zavapih  glasom  ve¬ 
likim9:  csistsam  ja  od  kervi 
ove. 

47.  I  obratiVse  vas  puk 
k*njemu,  recse:  kojaje  tobe- 
eida,  koju  ti  recse  : 

48.  Koi  kadbi  stao  u  srid 
njiuh,  recse  :  tako  maniti  si¬ 
novi  Israela ,  ne  sudeehi,  ni¬ 
ti  shtoje  istinito  poznajuehi, 
odsudiste  kcher  Israela? 


49.  Vratitese  na  sud,  jer- 
bo  krivo  svidoesnustvo  govo- 
rishe  proti  njoj. 


50.  Vratihse  indi  puk  s*hit- 
jenjem  ,  i  rekoshemu  stari: 
hodi ,  i  sidi  u  srid  nas ,  i 


pokaxinam  ,  jerbo  tebi  Bog 
dade  csast  starosti. 


51.  I  recse  k’njima  Daniel: 
razluesiteih  odaše  daleko ,  i 
razsuditchuih. 

62.  Kadbise  indi  razdilili 
ijedan  od  drugog9,  zovnu  je¬ 
dnog9  od  njih,  i  recse  k9nje- 
mu  :  staronavadni  dnevah 
budih  ,  sada  dojdoshe  grisi 
tvoi  ,  kojesi  dillovao  pne , 


53.  Suđech  suđenja  kriva, 
pravedne  pritiskajuch,  a  od- 
pustjajuch  krive,  kako  ve¬ 
li  Gospodin:  nekriva ,  ipra- 
veduog’  umorit9  neebesh. 


44.  Exaudivit  autem  Do- 
minus  voćem  ej  us. 

45.  Cumque  duceretur  ad 
mortem ,  suscitavit  Dominua 
spiritum  sauctum  pueri  ju- 
nioris,  cujus  nomen  Daniel. 

,46.  £t  exclamavit  voće 
magna :  mundus  ego  sum  a 
san  gu  i  ne  hujus. 

4 7.  £t  conversus  omnis 
populus  ad  eum  ,  dixit :  qui 
est  iste  sermo ,  quem  tu  lo- 
cutos  es? 

48.  Qui  cunl  staret  in  me¬ 
dio  eorum,  ait :  sic  fatui  fi- 
lii  Israel  ,  non  judicantes , 
neque  quod  verum  est  co- 

f;noscentes ,  condemnastis  fi- 
iam  Israel? 

49.  Revertimini  ad  judi- 
cium ,  quia  falsum  testimo- 
nium  loču  ti  sunt  adversus 
eam. 

50.  Reversus  est  trgo  po- 

Sulus  cum  festinatione  ,'  et 
ixerunt  ei  senes:  veni,  et 
sede  in  medio  nostrum  ,  et 
indica  nobis ,  quia  tihi  Deus 
dedit  honorem  seneetutis. 

51.  Et  dixit  ad  eos  Daniel: 
separate  ilios  ab  in  vicem 
procul,  et  dijudicabo  eos. 

52.  Cum  ergo  d  i  visi  es- 
sent  alter  ab  altero,  vocavit 
unuin  de  eis  ,  et  dixit  ad 
eum:  iuveterate  dierura  malo- 
rum  ,  nunc  venerunt  pecca- 
ta  tua ,  quae  operabans  pri- 
us , 

53.  Judicans  judicia  inju- 
sta,  iqnocentes  opprimeng , 
et  dimittens  noxios,  dicente 
Domino:  innocentem,  et  ju- 
stuni  non  interiicies.  ExocL 
23.  7. 

43* 
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54.  Sad  indi  akosija  vidio  , 
kaxi  pod  koim  stablom  vi- 
diosiin  razgovarat  raegjuse. 
Koi  recse:  pod  trishljom. 

55.  Recse  pak  Daniel:  pra- 
vosi  slagao  na  glavu  tvoju. 
Evobo  angjeo  Đoxji  uzavshi 
odlucsak  od  njega,  rizatche- 
te  na  pole. 

56.  I  odmaknuvshiga ,  za- 
povidi  da  drugi  dojde ,  i  re- 
csemu :  sime  Kanaana ,  a  ne 
Jude,  slikate  privarih,  i  po- 
budnost  podvratih  serdce 
tvoje. 

57.  Takoste  csinili  kcbe- 
ram*  Israela ,  a  one  bojechi- 
se  govorau  vami  :  ali  kchi 
Jude  nie  podnela  neprave¬ 
dnost  vashu. 

58.  Sad  indi  kaximi ,  pod 
koim  stablom  zatekaosiih  go- 
voreche  medjuse.  Koi  recse  : 
pod  cerom. 

59.  Recsemu  pak  Daniel : 
pravosi  slagao  i  ti  na  glavu 
tvoju  :  stoibo  angjeo  Gospo¬ 
dnji  mac3  imaj uch,  date  sicse 
napole,  i  umori  vas. 

60.  Zavapib  dakle  sva 
skupshtina  glasom  velikim, 
i  blagosovishe  Roga,  koi  sa¬ 
ta  nj  uje  ufajuche  u  njega. 

61.  I  ustadoshe  suprot  dvi- 
ma  starcim*  (pridobiooib  Da¬ 
niel  iz  ustan  njiuh  dasu 
krivo  rekli  svidocsanstvo)  i 
ucsinisheim,  kako  zlo  csini- 
she  prama  blixnjerau  , 

62.  Dabi  ucsinili  po  zako¬ 
nu  Moysesa :  i  umorisheih , 
j  saranibje  kerv  pravedna  u 
dan  oni. 


54.  Nanc  ergo  si  vidisti 
eam ,  dic  sub  qua  arbore  vi- 
deris  eos  colloquentes  šibi. 
Qui  ait:  sub  schino. 

55.  Dixit  aulem  Daniel: 
recte  mentilus  es  in  caput 
tuum.  Ecce  enim  angelus 
Dei  accepta  sentenlia  ab  eo, 
scindet  te  medjum. 

56.  Et  amo  to  eo,  jussitve- 
nire  alium ,  et  dixit  ei :  se- 
men  Chanaan ,  et  non  Juda, 
spccies  decepit  te,  et  con- 
cupiscentia  subvertitcor  tu¬ 
um. 

5 7.  Sic  faciebatis  filiabus 
Israel,  et  illae  timentes  lo- 
quebantur  vobis :  sed  filia 
Juda  non  suslinuit  iniquita- 
tem  vestram. 

58.  Nunc  ergo  d/c  mihi, 
sub  qua  arbore  comprehen- 
deris  eos  loquentes  šibi.  Qui 
ait:  sub  prino. 

59.  Dixit  autem  ei  Daniel: 
recte  mentitus  es  et  tu  in 
caput  tuum :  manet  enim 
angelus  Domini  glad  i  um  ha- 
bens,  ut  secet  te  mcdium, 
et  interHciat  vos. 

60.  Exclamavit  itaque  o~ 
miliš  coetus  voće  magna,  et 
benedixerttnt  Deum,  qui  sal- 
vat  sperantes  in  se. 

61.  Et  con8urrexerunt  ad- 
versus  duos  presbyteros 
(convicerat  enim  eos  Daniel 
ex  ore  suo  falsum  dixisse 
testimonium  )  feceruntque 
eis,  sicut  male  egerant  ad- 
versus  proximum, 

62.  Ut  facerent  secundum 
legem  Moysi :  et  interfece- 
runt  eos  ,  et  salvatus  est 
Janguis  innoxius  in  die  illa. 
Deut.  19.  18.  19. 
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63.  Helkia  pak  ,  i  xena 
njegova  pofalishe  Boga  za 
kcher  svoju  Susannu  s’Joaki- 
mom  rauxom  nje,  i  rodja- 
cun>  svima,  jerbose  ne  najde 
u  njoj  sLvar  gruba. 

64.  Daniel-  pak  ucsirjibse 
velik  na  pogledu  puka  od 
onog’  dneva ,  i  u  napridak. 

65.  A  kralj  Astiages  po- 
slaviJise  k’otcim’  svoim’ ,  i 
primih  Kiro  Persa  kraljestvo 
njegovo. 


63.  Helcias  autem,  etuxor 
ejus  laudaverunt  Deura  pro 
filia  sua  Susauna  eum  Joa- 
kim  marilo  ejus,  et  cogualis 
oranibus  ,  quia  non  esset  iu- 
venla  in  ca  res  turpis. 

64.  Daniel  autem  fact us  est 
magnus  iu  conspectu  pop  uli 
a  die  illa,  et  deinceps. 

65.  Et  rex  Astyages  ap- 
positus  est  ad  pmres  suos, 
et  suscepit  Cyrus  Perses  re- 
guura  ejus. 


POGLAVJE  XIV. 


Vark e  Sveshtenikah  idola  Belo,  koi  pri  stavljene  njemu  jistbine  ota; - 
fto  odnasashe ,  kralju  po  Danielu  odkrivene  ;  njih  umoriv  ,  idol 
s'  eerkvom  tvojom  jest  razrushen  :  takogjer  i  zmaja  ,  koga  Babilo- 
nii  shtovashe ,  baciv  u  usta  njegova  gvalu  iz  smole ,  sala ,  i  dlaka 
nacsinjenu  ,  Daniel  umor  ih:  shtaradi  na  zaktivanje  Babilonaca  ba¬ 
cit  u  jamu  lat*ah ,  i  netaknut  sacsuvan  ,  komu  takogjer  Habakuk 
Prorok  iz  Judee  rucsak  donese :  shto  videchi  kralj ,  protivnike  nje¬ 
gove  u  ceas  od  lavah  poxderate  ,  zapovida  daše  svi  boje  Boga  Da- 

nielova • 


.1.  -Dishe  pak  Daniel  gost- 
benik  kralja,  i  blagocsastan 
sverhu  svih  priateljah  nje¬ 
govih. 

2.  Bishe  josh  idol  kod  Ba- 
biloniah  imenom  Bel :  i  po- 
troshause  na  njeg’  po  sva¬ 
ki  dan  pshenicsnog’  artabah 
dvanaest,  i  ovacah  cseterde- 
set ,  i  vina  shest  okah. 

3.  I  kraljga  shtovashe,  i 
idjashe  po  svaki  dan  kla- 
njatmuse:  Daniel  pak  kla- 
njashese  Bogu  svomu.  I  -re- 
csemu  kralj  :  zashtose  ne- 
klanjash  Belu  ? 


1.  H/rat  autem  Danici  con- 
viva  regis  t  et  houoratus 
super  omnes  amicos  ejus. 

2.  Erat  quoque  idolum 
apud  Babylonios  nomine 
Bel:  et  impendcbanlur  in  eo 
per  dies  singulos  sitnila* 
artabae  duodecim ,  et  oves 
quadraginla  ,  viniquc  arn- 
phorae  sex. 

3.  Rex  quoque  colebat 
eum,  et  ibat  per  singulos 
diesadorkre  eum:  porro  Da-* 
piei  adorabat  Deum  su  um. 
Dixitque  ei  rex  :  quare  non 
adoras  Bel  ? 
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4.  Koi  odgovori v*  recse  4.  Qui  respodeii3  ait  eir 

njemu:  jerbo  ne  shtujem  i-  ouia  non  colo  idola  manu 
dole  rdkotvorne ,  nego  xi-  racta ,  sed  viventem  Deum  t 
vucheg’  Boga,  koi  stvorih  qui  oreavit  coeium,  et  ter-* 
nebo,  i  zemlju  ,  i  ima  oblast  ram  ,  et  habet  potestatem 
nad  svakom  puttiu.  omnis  carnis. 

5 .  I  recse  kralj  k’njemu:  5.  Et  dixit  rex  ad  eatnt 

ne  viditise  Bel  xivuchiBog?  non  videtur  tibi  esse  Bel  vi¬ 
ne  vidishli.  kolika  j ide,  i  pie  vens  Deus  ?  an  non  vides, 
svaki  dan?  quanta  oomedat  ,  et  bibat 

quotidie  ? 

6.  I  recse  Danici  nasmiav’-  6.  Et  ait  Daniel  arridens; 

,  se:  ne  bludi  kralju;  tajboje  ne  erces  rex;  iste  onim  in>- 

iznutra  blatan,  a  izvana  mi-  trinsecus  luteus  est,  et  forin-> 
den,  nitie  kadgod  jior  secus  aereus  ,  negue  come-» 

dit  aliquando. 

7.  I  razserdivfse  kralj  zqv-  7.  Et  iralue  rex  vocavit 

nu  sveshtenikc  njegove  ,  i  sacerdotes  ejus ,  et  ait  eis ; 
recse  im  :  akomi  ne  kaxete ,  nisi  dixeritis  mihi ,  (juis  est 

tko  je  koi  jide  troahke  ove,  qu  i  oomedat  impensas  has  , 

umertichete.  moriemini. 

8.  Ako  pak  ukaxete ,  da  8.  Si  auten)  ostenderitis , 

Bel  jide  ova ,  uraertiche  Da-  quoniam  Bel  conjedat  haec, 
niel ,  jerbo  pogerdih  Bela«  I  morietur  Daniel ,  quia  bla- 
reose  Daniel  kralju  :  budi  sph'emavit  in  Bel.  Et  dixit 
po  riosi  tvojoj,  Daniel  regi:  fiat  juxta  ver-: 

bum  tuura, 

9.  Bisbe  pak  sveshtenici  9.  Erant  autem  sacerdotes 

Bela  sedamdeset ,  izvaq  xe-  Bel  septuaginta  ,  exceptis 
nah,  i  malanih ,  i  sinovah.  uxoribus,  et  parvulis,  et  fi- 
I  dojde  kralj  s’Danielom  u  liis.  Et  venit  rex  cura  Da- 
cerkvu  Bela.  niele  in  templum  Bel. 

40.  f  rekoshe  sveshtenici  40.  Et  dixerunt  sacerdo- 
Bela  :  evochemo  mi  van  izaj-  tes  Bel  :  ecce  nos  egredi- 
ti:  a  ti  kralju  stavi  jistbine,  mur  foras:  et  tu  rex  po-r 
i  vinomisbaj,  i  zatvori  vra-  ne  escas,  et  vinum  misce ,  et 
ta,  i  zlamenuj  perstenom  claude  oslium,  et  signa  an-j 
tvoim:  nulo  tuo  : 

44.  I  kad  ulizao  budesh  41.  Et  cum  ingressus  fue- 
j Utrom ,  ako  ne  najdesh  sva  ris  mane,  nisi  inveneris  o- 
pojidena  od  Bela,  smertju-  mnia  comesta  a  Bel,  moi-le 
chemo  umerti  ,  ili  Daniel ,  raoriemur ,  vel  Daniel ,  qui 
koi  šlaga  proti  Harni.  mentilus  est  adversum  nos. 

42.  Pohuljaupak,  jerbosu  12.  Contemnebant  autera , 
ucsinili  bili  pod  terppzom  quiafecerant  sqb  raensaabs- 
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sakriveni  ulazak i  po  nje¬ 
mu  ulazau  vazda ,  i  poxđi- 
rati  ona. 

13.  Ucsinihse  dakle,  ka¬ 
da  izajdoshe  oni ,  kralj  stavi 
jislbine  prid  Bela  :  zapovi- 
dih  Dapiel  momčim’  svoim* , 
i  donesoshe  pepela,  i  pro- 
sia  po  svoj  cerkvi  pri  Kra¬ 
lju  :  i  izashav’  zatvorishe 
vrata ,  i  zapecsativ’  perste- 
nom  kralja  odoshc. 

14.  SveshLenici  pak  ulizor 
she  nochom  po  obicsa ju  svo¬ 
mu  ,  i  xene ,  i  sinovi  njiuh: 
i  pojidoshe  sva.,  r  popishe, 

15.  Ustade  pak  kralj  per- 
vim  svanutjem  ,  i  Daniel 
ahnjim. 

16.  I  recse  krali  s  jesuli 
pecsati  čili,  Danielu?  koi  od»- 
govorih  i  čila ,  kralju. 

17.  I  udilj  kadbi  vrata  o- 
tvorio  bio  ,  pogledav’  kralj 
na  terpezu,  zavapib  glasom 
velikim :  veiiksi  Belu  ,  i  nie 
kod  tebe  ikakva  himba, 

18.  A  nasmiase  Daniel:  i 
uzderxa  kralja ,  da  nebi  uii- 
zao  u  nutra:  i  recse :  evo  ta¬ 
van  :  opazi  csiesu  stope  pve. 

19.  I  recse  kralj :  vidim 
stope  muxah  ,  i  xenah,  i 
diče.  I  razaerđihs©  kralj, 

20.  Tad  popađe  sve- 
shtenike,  i  xene  ,  i  sinove 
njiuh  :  i  pokazashemu  sa¬ 
krivena  vratca  ,  po  koim* 
ulazau,  i  troskau  koja  no 
terpezi  biu. 


conditum  introitum ,  et  per 
illum  ingrediebantur  sem- 
per,  et  devorabant  ea. 

13.  Factum  est  igitur  , 
postquam  cgressi  sunl  illi, 
re*  posu  i  t  cibos  ante  Bel: 
praecepit  Daniel  pueris  suis, 
et  attulerunt  cincrem  ,  et 
cribravit  pet*  totum  tem- 
plum  ooram  rege:  et  egressi 
clauserunt  ostium  :  et  si- 
gnantes  annulo  regis  abie- 
runt. 

14-  Sacerdotes  autem  in-' 
gressi  sunt  nocte  juxta  con- 
suetudinem  suam  ,  et  uxo- 
res,  et  fllii  eorum:  et  com- 
ederuut  omnia  ,  et  bibe- 
runt. 

15.  Surrexit  aut  em  rex 
primo  diluculo,  et  Daniel 
cum  eo. 

16.  Et  ait  rex  :  salvane 
sunt  signacula  ,  Daniel  ?  qui 
respondit:  salva,  rex. 

17.  Slatimque  cum  ape- 
ruisset  ostium,  intuitus  rex 
mensam  ,  exclamavit  voće 
magna:  magnus  es  Bel,  et 
non  est  apud  te  dolus  quis- 
quam. 

18.  Et  risit  Daniel:  et  te- 
nuit  regem,  ne  ingrederetur 

{  intro :  et  dixit :  ecce  pavi- 
mentum  :  animadverte  cu- 
jus  vestigia  sine  haec; 

19.  Et  dixit  rex:  video 
vestigia  virorum  ,  et  raulie- 
rum,  et  infimtium.  Etiratus 
est  rex. 

20.  Tuno  apprehendit  sa- 
cerdoles,  et  uxores,  et  fi- 
lios  eorum*  et  ostenderunt 
ei  abscondita  t  ostiola  ,  per 
quae  ingrediebantur,  et  con- 
sumebaut  quae  erant  super 
mensam. 
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21.  Pobihih  dakle  kralj,  i 
pridade  Bela  u  oblast  Da- 
niela :  koiga  podvrati,  i  cer- 
kvu  njegovu. 

22.  A  bishe  »maj  veliki  u 
mistu  onom’,  i  sbtovauga 
Babilonii. 

23.  1  recse  kralj  Danielu  : 
eVo  sad  nemoxesh  rechi,  da 
taj  nie  Bog  xivi  \  pokloni- 
muse  dakle. 

24.  I  recse  Daniel  :  Go- 
spodinuse  Bogu  momu  kla¬ 
njam  ,  jerboje  on  Bog  xi- 
V uchi ;  taj  pak  nie  Bog  xivi. 

25.  Ti  pak  kralju,  dajini 
oblast,  i  umoi'ilchu  zmaja 
brez  macsa,  i  batine.  1  recse 
kralj :  dajemli. 

26.  Uze  itidi  Daniel  smo-* 
le,  i  sala  f  i  dlaka h ,  i  sku¬ 
ha  u  jedno,  i  uosinih  gva- 
lje,  i  dade  u  usta  zmaja  ,  i 
razpadese  zmaj.  I  recse :  eto 
koga  sh  to  vas  te. 

27.  Shto  kadbi  osuii  bili 
Babilonii ,  razjidishese  veo¬ 
ma  :  iskupiv’se  proti  kralju, 
rekoshe  :  Xudiase  ucsinih 
kralj :  Bela  izshtetih  ,  zrna¬ 
ca  umorib,  i  sveshtenike  po- 

28.  I  rekoshe,  kadbi  do- 
shli  bili  k’  kralj  ii.:  prida  j  nam 
Daniela,  drugacsie  umorit- 
chemo  tebe,  i  kuchu  tvoju. 

29.  Vidih  dakle  kralj ,  da 
nusertju  na  njega  veoma:  i 
potribora  usilovan  pridadcim 
Dauicla. 

30.  Koiga  bacishc  u  jamu 


AKSTVO 

21.  Occidit  ergo  illos  rexf 
et  tradidit  Bel  in  pol  as  ta  tem 
Danielis,  qui  subvertit  eum, 
eL  templum  ej  us. 

22.  Et  erat  dračo  raagnus 
in  loco  illo,  et  colebauleum 
Babylonii: 

23.  Et  dixit  rex  Danieli: 
ecce  nunc  uon  potes  dicere, 
quia  iste  non  sit  Deus  vi- 
vens;  odora  ergo  eum. 

24.  Dixitque  Daniel:  Do- 
minum  Deum  meum  odoro  , 
quia  ip9e  est  Deus  vivens : 
iste  autem  non  est  Deus  vi¬ 
vens. 

25.  Tu  autem  rex,  da 
mihi  pote9tatein ,  et  interfi- 
ciam  dračo  u  em  obsque  gla¬ 
dio  ,  et  (uste,  Et  ait  rex , 
do  tibi. 

26.  Tulit  ergo  Daniel  pi~ 
cem ,  et  adipern ,  et  pilos, 
et  coxit  pariier  ,  fecitque 
massas  ,  et  dedit  in  os  dra- 
conis,  et  diruptus  est  dračo. 
Et  dixit:  ecce  quem  oole- 
batis. 

27.  Quod  eum  audisscnt 
Babylonii  ,  indignati  sunt 
vehemenler  :  et  congregati 
adversum  regera,  dixerunt; 
Judaeus  factus  est  rex :  Bel 
destruxiU  draconem  inlerfe- 
cit ,  et  sacerdotes  occidit. 

28.  Et  dixerunt,  eum  ve- 
nissent  ađ  regem :  tradeno- 
bis  Danielem ,  alioquin  in- 
terficiemus  te  ,  et  domum 
tuam. 

29.  Vidit  ergo  rex,  quod 
irruerent  i  u  eum  vehemen- 
ter:  et  necessiLate  corapul- 
sus  tradidit  eis  Danielem. 

30.  Qui  miserunt  eum  ia 
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lavah,  i  bisbe  ondi  danah 
shesl. 

31.  U  jami  pak  bishe  la- 
vah  sedam  ,  i  davauimse  dva 
tila  svaki  dau ,  i  dvi  ov¬ 
ce  :  a  tadaimse  ne  dadoshe,| 
dabi  poxderali  Dauiela. 

32.  Bishe  pak  Habakuk 
Prorok  u  Judei  ,  i  isti  sku- 
vao  bishe  jislbiriu,  i  nadro¬ 
bio  kruha  u  sudichu ,  i  id- 
jashe  na  polje,  dabi  nosio 
xeteocim’. 

33.  I  recse  Ahgjeo  Gospo¬ 
dnji  k’Habakuku  :  nosi  ru- 
csak ,  kog9  iroash,  u  Babilon 
Danielu ,  koie  u  jami  lavali. 

34.  I  recse  Habakuk :  Go¬ 
spodine  ,  Babilona  vidio  ni¬ 
sam  ,  a  jamu  neznani. 

35. 1  popudegp  AngjeoBox- 
ji  na  vershku  njegovom,  i 
nosiga  za  kosu  glave  njego¬ 
ve.  i  stavi  hga  u  Babilonu 
sverhu  jame  u  sib  duha 
svoga. 

36.  I  zavapih  Habakuk  re- 
kav* :  Danielu  ,  slugo  Box- 
ji ,  uzmi  rucsak,  kog’ti  po¬ 
sla  Boe. 

37.  I  recse  Daniel  :  spo- 
ineniosise  mene  Boxe ,  i  nisi 
zaosiavio  milujuche  tebe. 

38.  I  us  lavi  bi  Daniel  jide. 


lacura  leonum ,  et  erat  ibi 
diebus  sex. 

31.  Porro  in  lacu  erant 
leones  septem  ,  et  dobantur 
eis  duo  corpora  quotidie ,  et 
duae  oves:  et  tune  non  data 
sunt  eis,  ut  devorarent  Da- 
nielem. 

32.  £rat  autem  Habacuc 
Propheta  in  Judaea,  et  ipse 
coxerat  pulmenlum,  et  Hi¬ 
tri  verat  panes  in  alveolo,  et 
ibat  in  campum,  ut  ferret 
messoi  ibus. 

33.  Dixitque  Angelus  Do- 
raini  ad  Habacuc :  fer  pran- 
dium  ,  quod  habes ,  in  Ba¬ 
bilon  em  Danieli ,  qui  est  in 
lacu  leonam. 

34.  Et  dixit  Habacuc  :Do- 
mine  .  Babylonem  non  vidi , 
et  lacum  nescio. 

35.  Et  apprehe'ndit  eum 
Angelus  Domini  in  vertice 
cjus ,  et  portavit  eum  capil- 
lo  capitis  sui ,  posuitque  eum 
in  Babyloue  supra  lacum  in 
imuetu  spiriLus  sui. 

06.  Et  clamavit  Habacuc 
dicens:  Daniel,  serve*  Dei , 
tolle  prandium,  quod  misit 
i  tibi  Deus. 

I  37.  Et  ait  Daniel :  recor- 
|  datus  es  mei  Deus,  et  noa 
dereliquisti  diligentes  te. 

‘  38.  Surgensque  Daniel 


31.  Dabantur  eit  duo  corpora  fjuotidie  ( Davauimse  dva  tila  sva¬ 
ki  dan)  duo  cadavera  majorom  bestiarum,  ?el  etiam  horoines,  ti  qui  da- 
ranati  adesscut.  et  e  minoribut  animalibua  duae  ovts  vivae,  quibu»  ]«-. 
eerandis  ante  pastora  delertareotur.  Bis  Daniel  objeetus  est  feris,  in- 
ter  quas  hic  permansit  diebus  sext  ▼.  30  ,  et  a  rege  liberatus  est  die 
septimo •  v.  39,  supra  autem  post  unius  noctis  intenrallum  primo  dilu - 
ćulo  quaesitus  a  rege,  et  eduetus  est,  Dan.  VI.  19.  Quidam  apud  D.  Hie- 
ronjrmuti),  corruptis  LXX  interpretum  ezemplaribus  decepti,  duo«  Da- 
Bielescommenti  sunt;  sed  passim  ab  Omnibus  rejiciuntur,  nec  u  i  si  umu 
Daniel  ab  ecclesia  Dei  agnoscitur. 
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Angjeo  pak  Gospodnji  po¬ 
vrati  h  Habokuka  Uoilj  na 
misto  svoje, 

39.  Doide  indi  kralj  dan 
sedmi,  dani  oplakao  Danie¬ 
ls  s  i  dojde  k’jami ,  i  pogle¬ 
da  u  nutra  ,  i  eno  Danielsi- 
deob’  u  srid  lavah, 

-40.  I  zavapih  glasom  ve¬ 
likim  kralj  rekav’ :  veliksi, 
Gospodine  Boxe  Daniela.  I 
izvucsega  iz  jame  lavah, 

41«  Ode  pak,  koi  poginuti 
ja  ujegovog*  uzrok  bishe,  ba¬ 
ci  u  jamu,  i  poxderani  biu 
oni  csas  pri  njemiu 

42.  Tada  kralj  reose :  nek^ 
se  plashe  svi  pribiva juchi  u 
svojkolikoj  zemlji  od  Boga 
Daniela,  jerboje  isti  Spasitelj, 
oeinech  aiamenja,  Mudesana 
zemlji:  koi  oslobodih  Daniela 
iz  jame  lavafo, 


comedit.  Porro  Angelus  Do- 
mini  restituit  Habacuc  con- 
festim  in  loco  suo. 

39.  Venit  ergo  rex  die 
septimo,  ut*  lugeret  Danie- 
lem :  et  venit  ađ  laćam  9  et 
introspexit ,  et  ecce  Daniel 
sedens  in  medio  leonum. 

40.  Et  exolamavit  voee 
magna  rex  dicens:  magnus 
es ,  Domine  Deus  Damelis. 
Et  extraxit  eum  de  lacu  leo- 
num. 

41.  Porro  illoa,  qui  per- 
ditionis  ej  us  causa  merant , 
intromisit  in  lacum ,  et  de- 
vorati  snnt  in  momenta  co- 
ram  eo. 

42.  Tune  rex  ait:  pave- 
ant  omnesi  habitantes  in 
niversa  terra  Deum  Dan ie~ 
lis,  quia  ipse  est  Salvator, 
fhoiens  signa  ,  et  mirabilia  in 
terra:  qui  liberavit  Dante- 
lem  de  U°u  leonum. 
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O  S  E  E. 


PROPHETIA  OSEE. 


POGLAVJE  I. 


Kojega  vrimffla  prorokovah  Osee ,  koi  morashe  uzeti  Scenu,  bludnicu, 
iz  koje  dva  sina ,  i  jednu  kcher  porodih :  koima  nametnik  imena  za 
fverhu ,  koju  Gospodin  zverhu  puka  svog  uc  sini  ti  odredio  biashe :  od 
narodah  obratjenja ,  i  buduche  njiuh  glave ,  einovah 
Judo  i  Izraela, 


T> 


4.J\ics  Gospodnja,  kojase 
ucsinih  k'Osei  sinu  Beeria  , 
\i  dnim’  Ozie,  Joatana,  A  ka¬ 
za,  Ezekie  kralj  ah  Jude  ,  i 
u  dnim’  Jeroboama  sinaJoa- 
sa  kralja  Israela* 

2.  Pocaetak  za,  govorit’  Go¬ 
spođinu  u  Osei ,  i  recse  Go¬ 
spodin  k’Osei:  pojdi,  uzmi- 
si  xenu  bludenjah,  i  csinisi 
sinove  hludenjah  ,  jerbophe 
bludechi  zabludit’ zemlja  od 
Gospodina.  ' 


1.  V  erbum  Domini  ,  cruod 
factum  est  ad  Osee  filium 
Beeri',  in  diebus  Oziae ,  Jo- 
alhan  ,  Achuz,  Ezechiae  re- 
gura  Juda,  et  in  diebus  Je- 
roboam  filii  Joas  Jregis 
Israel. 

2.  Principium  loquendi 
Domino  in  Osee  ,  et  dixit 
Dominus  ad  Osee  :  vade , 
sume  tibi  uxorem  fornica- 
tionum  ,  et  fac  tibi  filios 
fornicationum  ,  quia  forni- 
cons  fornicabitur  terra  a  Do¬ 
mino* 
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3.  I  ode  ,  i  uze  Gomeru 
kcher  Debelaima:  i  zacse,  i 
porodihmu  sina« 

4.  I  recse  Gospodin  k’nje- 
mu: nazori  ime  njegovo  Jez- 
rahel ,  buduoh’  josh  malo , 
i  pohodi tchu  kerv  Jezrahele  I 
sverhu  kuche  Jehua,  i  po- 
csivat*  ucsinitchu  kraljestvo 
kuche  Israela. 

5.  I  u  dan  oni  satertiohu 
luk  Israela  u  dolini  Jezrar 
hele. 

6.  I  zacse  josh ,  i  porođih 
kcher.  I  recsemu :  nazovi  ime 
njeno  brez  miloserdja ,  jerbo 
nechu  davat9 10  dilje  smilivat’se 
kuchi  Israela,  negochuseza- 
boravju  zaboravit*  njiuh.* 

7.  A  kuchi  Jude  sknilovat- 
chuse ,  i  saranitchuih  u  Go¬ 
spodinu  Bogu  svomu :  a  ne- 
cnuih  saranit’  u  luku,  i  ma- 
csu ,  i  u  rattu ,  i  u  konjma, 
i  u  konjanicim’. 

8.  I  odgoih  onu ,  koja  bi- 
she  brez  miloserdja.  I  za¬ 
cse  ,  i  porodili  sina« 

9.  I  recse  :  nazovi  ime  nje¬ 
govo,  ne  puk  moj,  jerbo  vi 
ne  puk  moj ,  a  ja  nechu  biti 
vasn. 

10.  I  bitiche  broj  sinovab 
Israela  kano  pisak  mora  , 
koie  brez  mirre ,  i  nechese 
broil.  I  bude  na  mislu  , 


3.  Et  .abiit,  et  accepit  Go- 
mer  filiam  Debelaim  :  et 
concepit  ,  et  peperit  ei  fi- 
lium, 

4.  Et  dixit  Domihus  ad 
eum:  voća  nomen  ejus  Jez- 
rahel,  quoniam  adhuc  mo¬ 
di  cum  ,  et  visitabo  sangui- 
nem  Jezrahel  super  domura 
Jehu,  et  quiescere  faciam  re- 
gnum  dom  us  Israel. 

5.  Et  in  illa  die  conteram 
arcum  Israel  in  valle  Jez¬ 
rahel« 

6.  Et  concepit  adhuc ,  et 
peperit  filiam«  Et  dixit  ei : 
voća  nomen  ejus  absque  mi- 
sericordia ,  quia  pon  addam 
ultra  misereri  domui  Israel , 
sed  oblivione  obliviscar  eo- 
rum« 

7«  Et  domui  Juda  mise-? 
rebor ,  et  salvabo  eos  in  Do¬ 
mino  Deo  suo«  et  non  sal¬ 
vabo  eos  iu  are  u  ,  et  gladio  y 
et  in  bello ,  et  in  equis ,  et 
iu  equitibus. 

8.  Etablactavit  eam,  quae 
erat  absque  misericordia. 
Et  concepit,  et  peperit  fir 
li  um. 

9«  Et  dixit;  voća  nomen 
ejus  ,  non  populus  me  us  , 
quia  vos  non  populus  meus, 
et  ego  non  ero  vester. 

10.  Et  erit  numerus  filio- 
rum  Israel  quasi  arena  ma¬ 
riš,  quae  sine  mensura  est, 
et  uon  numerabilur«  Et  erit 


10.  Iu  loco  etc.  (Na  mistu )  Haec  đe  voeatione  gentiam  prae- 
dictaesse,  certum  est  ex  Apostolo  Rom.  IX.  26.  Christiani  ,  veri 
Israelitae,  sine  provi ncinrum  limitibus  per  totum  orbom  ionumeri  dif- 
lundentur.  In  eodem  loto,  in  eadem  ecclesia  ,  unde  perfidi  Israelitae 
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gđicheimse  rcchi  :  ne  puk  moj 
vi,  recbicheimse:  sinovi  Bo¬ 
ga  xivucheg. 

1*4.  I  sakupitchese  sinovi 
Jade «  i  sinovi  Israela  skupa * 
i  stavi  tchesi  glavu  jednu  ,#  i 
uzajtiche  od  zemlje ,  jerbo 
velik  dan  Jezrahele. 


in  loco ,  ubi  đicetur  eis : 
non  populus  meus  vos ,  di- 
cetur  eis:  filii  Dei  vivcntis. 
Rom.  9.  26. 

11.  Et  congregabuntur  fi¬ 
lii  Juda ,  et  nlii  Israel  pari- 
ter ,  et  ponent  sibimet  caput 
unum ,  et  ascendent  de  ter- 
ra,  quia  magnus  dies  Jez- 
rahel. 


POGLAVJE  H. 


Pritist  Gospodin  Israelu  kano  xeni  priljubodnici  raztavljanjem  ,  i 
ogradih  pute  nje  temjem ,  daše  k'mttxu  si>omu  vrati :  i  buduch  ne — 
poznaje  ,  od  koga  dobara  obilnoet  ima ,  veli  ,  dache  svaka  od  nje 
jamit ,  u  koimase  nasladjivashe :  takoche  i  njega  na  posledku 
k'sebi  dovesti ,  i  velikom  srichom  nadariti :  i  od  na - 
rodah  zvanja. 


1.  JLlecite  bratji  vashoj :  puk 
moj :  a  sestri  vashoj :  milo- 
serdje  dobila. 

2.  Sudite  mater  vashu,  su¬ 
dite  :  buduch  ista  ne  xena 
moja ,  a  ia  ne  mux  nje. 
Nek  jami  oludenja  svoja  od 
lica  svos’ ,  i  prilj ubodi nstva 
svoja  od  srid  sisah  svoih. 


l.JLJicite  fratribus  vestris: 
populus  meus :  et  sorori  ve- 
strae :  misericordiam  conse- 
cuta. 

2*  Judicate  ma  trena  ve- 
stram  ,  judicate  :  quoniam 
ipsa  non  uxor  mea,  et  ego 
non  vir  ej  us.  Auferat  forni- 
cationes  suas  a  facie  su  a,  et 
adulteria  sua  de  medio  ube- 
rum  suorum. 


ejecti  sunt ,  hi  eornm  successorls  non  tantum  populus  Dei ,  sed  filii 
erunt.  Filios  Juda  interprete«  t  duce  Auguatino ,  eoa  esae  ajunt ,  qui 
ex  Judaeis  credidere ;  filios  Israel ,  qui  ex  gcntibus.  Hi  caput  unum 
secuti ,  Jesum  Messiam,  de  terra  captivitatis  suae  eaibunt,  ut  dare 
Chaldaica  caplicant.  Pl  imo  i  Ili  funcsto  diei  Jezrahel ,  (v.  5.)  nunc 
magnificc  opponitur  magnus  dies  Jezrahel ,  quo  Christus  moriens  ec- 
clesiam  suam  fundavit :  prhnu«  ille  dies  e  libertate  in  captiritatem 
perpetuam  praecipitavit  Israelem  antiquum  :  magnus  hic,  dies  alter 
lsraelitas  novos  t  captivitate  in  aeternam  libertatera  filiorum  Dei  as- 
seruit. 
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3#  Daj  a  inoxebit*  ne  opli- 
nim  gola ,  i  stavimja  polak 
dneva  porodjenja  svoga:  i 
metnemju  •  kako  samochu  , 
i  stavimja  kano  zemlju  ne- 
putnu  |  i  umorim  ja  xeđjom« 

4.  I  sinovim9  nje  nechuse 
gmilovat’ ,  buduch  dasu  si¬ 
novi  bludenjah* 

5.  Jerboje  hladila  mati 
njiova ,  smulrlase  kojaih  za- 
cse ,  jerbo  recse  :  pojtichu 
za  ljubiteljima  moim’,  koi- 
mi  daju  kruh?  ,,  i  vode  mo¬ 
je,  vunu. moja,  i  kudilju 
moju ,  ulje  moje  ,  i  pilje 
moje. 

6.  Toga  radi  evochu  ja 
zagradit’  put  tvoj  tefnjem ,  i 
zagraditchuga  plotom,  i  sta¬ 
ze  svoje  neche  najti. 

7.  I  sliditche  ljubitelje 
svoje ,  i  necheih  popasti ,  i 
traju tcheik ,  i  neche  najti, 
i  rechiche:  pojdem ,  i  vra- 
timse  k’muxu  momu  *per- 
vashnjem’  f  jerbomi  dobro 
biashe*  tada  9  vecbma  nego 
sad. 

8.  A  qva  ne  znade ,  dasam 
ja  dao  njoj  psheniou,  i  vino, 
i  ulje,  i  srebrosamjoj  uz- 
mnoxao ,  i  žlato  ,  koja  ucsi- 
nishe  Baalu. 

9.  Zatochuse  obratit’  ,  i 
uzeti  pshenicu  moju  na  vri- 
me  svoje,  i  vino  moje  na 
vrime  svoje ,  i  oslobođitchu 
vunu  moju,  i  kudilju  moju, 
koja  pokrivau  sramotu  njenu« 

10.  A  sadachu  odkrit’  bju- 
dalost  nje  na  ocsim’  ljubi- 
teljah  njeni ,  i  mux  neche  ju 
izba  vit’ iz  ruke  moje« 


3«  Ne  forte  expoliem  eam 
nadam  ,  et  alatnom  eam 
secnndum  diem  hativitatis 
suae:  et  ponam  eam  quasi 
soliludiuem,  et  statuam  eam 
velut  terram  iuviam,  et  in- 
terhciam  eam  siti« 

4.  £t  filiorum  illius  dod 
miserebor ,  quoniam  filii  for- 
nicationum  sunt. 

5.  Quia  iornicata  est  ma« 
ter  eorum  ,  confusa  est  quae 
concepit  eos,  quia  dixit :  va- 
dam  post  anoato^res  nieos  f 
qui  dant  panes  mihi,  et  aquaa 
meas ,  lanam  meam  ,  et  li- 
num  me  um  ,  oleum  meam  f 
et  potum  meura. 

60  Propter  boe  ecce  ega 
sepiam  viam  tuam  spinis  f 
et  sepiam  eam  maceria  ,  et 
semitas  suas  non  inveniet. 

7.  Et  aequetur  om  a  torea 
suos  f  et  non  apprehendet 
eos  ,  et  quaeret  eos  ,  et  non 
inveniet ,  et  dicet :  vadam  f 
et  reverlar  ad  virum  meura 
priorem,  quia  bene  mihi  erat 
tune,  magis  quam  nunc, 

8.  Et  baee  neseivit ,  quia 
ego  dedi  ei  frumentum  ,  et 
vinum ,  et  oleum,  et  argen- 
tum  multiplicavi  ei ,  et  au- 
rum ,  quae  fecerunt  Baal. 

9.  Idcireo  couverlar ,  et 
sutnam  frumentum  meura 
in  tempore  suo  ,  et  vinum 
meum  iu  tempore  suo ,  et 
liberabo  lauara  meam,  et  li- 
num  meum,  quae  operiebant 
ignorainiara  ejus« 

10.  Et  nunc  revelabo  stul- 
titiam  ejus  in  oculis  omato- 
rum  ejus ,  et  vir  non  eruet 
eam  de  manu  mea« 
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’IJ.  [I  pristat’  ucsinitchu  41.  Etcessare  faciafti  omn« 
sva  radost  njena  svetko-  gaadiam  ej  us,  solemnitatem 
vanje  njeno,  mladinu  njenu,  ejus,  neomeniam  ejus ,  sab- 
subotu  nje,  i  sva  blaga  vri-  batum  ejus  ,  et  onmia  fešta 
mena  nje.  tempora  ejus.  , 

12«  I  poshtetitchu  vino-  12.  Et  corrurapam  vineam 

frad  nje,  i  smokvu  nje,  od  ejus,  et  ficum  eius,  de  qui- 
oih  recse :  plachesu  ovo  mo-  busdmt :  mercedes  bae  meae 
je,  kojemi  dadoshe  ljubitelji  sunt  ,  quas  đederunt  mihi 
moi;  i  stavitchuga  na  dubra-  amatores  mei  $  et  ponam 
vu,  i  jistichega  zvirka  njive,  eam  in  saltum  f  et  comedet 

eam  bestia  agri. 

13.  J  pohodi tcha  sverhu  13.  Et  visitabo  super  eam 
nje  dneve  fiaalima,  koim’  za-  dies  fiaalim,  quibus  accen- 
paljivashe  kadomiris,  i  ure-  debat  incensum,  et  ornaba- 
sivashese  mengjushom  svo-  tur  inaure  sua,  et  monili 

J’om ,  i  gjerdanom  svoim,  i  suo,  et  ibat  post  amatores 
lodjashe  za  Ijubiteljim*  svo-  suos,  et  mei  obliviscebatur, 
im’ ,  a  menese  zaboravljashe,  dicit  Dominus. 
veli  Gospodin. 

n-  Toga  radi  evochu  ja  I  14.  Propter  boe  ecce  ego 
nju  doit’,  i  voditchuju  u  sa-  lactabo  eam  ,  et  ducam  eami 
mochu,*i  gotoritchu  k’serd-  in  solitudinem,  et  loquar  ad 
ću  njenu.  cor  ejus. 

15.  I  datchujoj  pudarenje  15.  Et  dabo  ei  vinitores 
iz  istog*  trusta  1  dolinu  A-  ejus  ex  eodem  loco ,  et  val- 
kora  za  otvorit’  ufanje :  i  lem  Achor  ad  aperiendam 
pivatche  ondi  polak  dnevah  spem  :  et  canet  ibi  juxta  dies 
mladosti  svoje,  i  polak  dne-  juventutis  suae  ,  et  juxta 
vah  uzashastja  svog’  iz  zem-  dies  ascensionis  suae  de  terra 
lje  Egypta.  .  Aegvpti. 

16.  I  bude  u  đari  oni,  veli  lo.  £t  erit  in  die  illa ,  ait  . 
Gospodin f  zvatieheme,  mux  Dominus:  Vocabit  me,  vir 
moj ,  a  neebeme  zvati  dalje,  meus,  et  non  vocabit  me  ul- 
fiaali.  tra,  fiaali. 

17.  I  jamitehu  imena  Baa-  17.  Et  auferam  nomina 
lima  iz  ustah  nje,  i  neebese  Boalim  de  ore  ejus,  et  non 
spominjati  dalje  imena  njiuh.  recordabitur  ultra  nominis 

eorum. 

18.  I  pogoditehn  shnjima  18.  Et  percutiam  cum  eia 
uvit  u  dan  oni ,  sa  zvircom,  foedus  in  die  illa  ,  cum  be- 
njive,  i  s’pticom  neba,  i  stia  agri,  et  cum  volucre 
s’plazuchim  zemlje:  a  luk,  coeli,  et  cum  reptili  terrae: 
i  macs ,  i  boj  salertiehu  sa  et  areum ,  et  gladium ,  et 
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zemlje  :  i  spavat’  ucsinitchuih 
pouzdano.  * 

19.  I  zarucsitchute  meni  na 
vazđashnje  ,  i  zarucsitchute 
meni  u  pravdi ,  i  sudu ,  i 
u  miloserdju,  i  u  smilova- 
njim’. 

20«  I  zarucsitchute  meni  ti 
virnosti ,  i  znatichesh,  dasam 
ja  Gospodin« 

21.  1  bude  u  dan  oni  ,  u- 
slishatchu ,  veli  Gospodin  , 
uslishatchu  nebesa,  a  onache 
uslishat’  zemlju. 

22.  A  zemljache  uslishat’. 
pshenicu  ,  i  vino  ,  i  ulje  : 
a  ovache  uslishat’  Jezra- 
hela. 

23.  I  posiatchuju  meni  u 
zemlju«  i  smilovatchuse  njoj, 
koja  bih  brez  miloserdja. 

24«  1  rechichu  ne  puku 
momu:  puksi  moj  ti,  a  on- 
che  rechi  :  fiogsi  moj  ti. 


bellum  cohteram  de  terra : 
et  dormire  eos  faciam  fidu- 
ciolitcr. 

19.  Et  sponsabo  te  mihi 
in  sempi termini ,  Hspousa- 
bo  te  mihi  in  justitia,  et  ju- 
dičio ,  et  in  misericordia  ,  et 
in  miserationibus. 

20.  Et  sponsabo  te  mihi  in 
fide ,  et  scies ,  quia  ego  Do- 
minus. 

21.  Et  erit  in  die  illa, 
exaudiam  ,  dicit  Dominus  , 
exaudiam  coeios ,  et  illi  ex- 
audient  terram« 

22.  Et  terra  exaudiet  tri- 
ticum ,  et  vinum,  et  olenm: 
et  haec  ezaudient  Jezrahel. 

23.  Et  seminabo  eam  mihi 
in  terra,  et  miserebor  ejus, 
quae  fuit  absque  misericor¬ 
dia. 

24.  Et  dicam  no n  populo 
meo  :  populus  meus  es  tu  , 

i  et  ipse  dicet :  Deus  meus  es 
tu.  Rom .  9.  25.  1.  Pet .  2. 
10. 


POGLAVJE  III. 


Opet  zapo  viđate  Proroku  da  ljubi  priljubodnicuy  kojaga  mnogo  dana 
deka ,  jerbo  sinovi  Israela  mnogo  dana  brez  kralja  i  posvetilishta 
sidechi ,  najpotlam  k’  Gospodinu  o bratite fie se* 


X 


l.X  recse  Gospodin  k’meni: 
josh  pojeli,  i  miluj  xenu 
dragu  priatelju ,  i  priljubo- 
dnu ,  kako  miluje  Gospo¬ 
din  sinove  Israela,  a  ouise 
obziraju  na  bogove  tugje,  i 
miluju  vinjage  grozd  ja. 


l.Jlit  dixit  Dominus  ad  me: 
adhuo  vade,  et  dilige  mu- 
lierem  dileetam  amico ,  et 
adulteram ,  sicut  diligit  Do- 
miuu8  filios  Israel,  et  ipsi 
respiciunt  ad  deos  alienos , 
et  diligunt  vinacia  uvaeutn. 
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2.  I  kopaju  meni  za  pet¬ 
naest  srebernih,  i  kor  jecama, 
i  pol  kora  jecsma. 

3.  I  reko  k’njoj:  dneva- 
cbesh  mnogo  csekat*  mene  : 
nechesh  bludit’ ,  i  nebudesh 
muxu:  da  i  jachu  csekat’ 
tebe  : 

4.  Jerhoche  mnogo  dnevah 
sidit’  sinovi  Israela  brez  kra¬ 
lja  9  i  brez  poglavice ,  i  brez 
posvelilishta ,  i  brez  oltara, 
l  brez  Efoda,  i  brez  prilikah. 

• 

5.  I  za  ovim*  vratitchese 
sinovi  Israela  ,  i  traxitche 
Gospodina  Boga  svog9 ,  i  Da¬ 
vida  kralja  svog* :  i  plashit- 
chese  o  Gospodina  >  i  o  do¬ 
bra  njegova  na-  poslidnjem’ 
dnevab. 


I  2.  Et  fodi  eam  toihi  guin- 
decim  argenteis,  et  ćoro  hor- 
dei ,  et  dimidio  ćoro  hor- 
dei. 

3e  Et  dixi  ad  eam :  dies 
multos  expectabis  me :  noa 
fornicabens  ,  et  non  eris 
viro:  sed  et  ego  expectabo 
te : 

4.  Qttia  dies  maltos  se- 
debant  filii  Israel  sine  rege  t 
et  sine  principe  f  et  sine 
sacrificio ,  et  sine  sltari ,  et 
sine  Epbod ,  et  sine  thera- 
pbim. 

5»  Et  post  haec  reverton— 
tur  filii  Israel ,  et  quaerent 
Dominum  Deum  su  um  ,  et 
David  regem  suum:  et  pa- 
vebunt  ad  Dominum  ,  et  od 
bonum  ej  us  in  novissimo 
dierunu 


6.  David  regem  suum*  ( Davida  kralja  tvoga, )  Sic  etitOa  * 
Jeremia  XXX.  9.  et  Ezechiele  XXXIV*  23.  »tj*  et  XXXVll.  24.  iq. 
Mpsaia*  praedicitot  sub  Domine  Dividis :  neć  eaim  rex  iile  autiauus  , 
jam  pridem  mortuua  t  ted  re&  regum  ejus  toepos ,  vaticinii«  bi«  de- 
nuaciatnr. 


i 


pisnu  Suet.  Svszt  lf^ * 


44 
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PRORO C  S  A  NSTTO 

POGLAV.JE  IV. 


Pritise  zemlji  Izraela  radi  mnčgi  puka  grihah ,  koi  odbaci  znanje  , 
i  naelidovaehe  kiposhtovanje :  veli,  dache  ostaviti  leraela  u  griheima 
evoim 9 ,  xelechi  doga  Juda  ne  elidi. 


i.  v^sujte  rics  Gospodnju  , 
sinovi  Israela,  ierboje  sud  Go¬ 
spodina  s’pribivaocim  zem¬ 
lje  ,  niebo  istina  ,  i  nie  mi- 
loserdje ,  i  nie  znanje  Boxje 
na  zemlji. 

2.  Prokletstvo,  i  laxnost, 
i  ubojstvo,  i  kradja,  i  pri- 
ljubodnost  razlishese,  i  kerv 
dotaknuse  kervi. 

3.  Zatocbe  gjasit,  zemlja, 
i  obolitche  svaki,  koi  pribi¬ 
va  u  njoj ,  na  zvirki  njive , 
i  na  ptici  neba  :  da  i  ribe 
mora  skupitchese. 

4.  Nishtamanje  svaki  nek 
ne  sudi ,  i  nekse  ne  kori 
mai:  pukbo  tvoj  kako  oni, 
koi  protigovore  S  veshteniku. 

5.  I  pastichesh  danas,  i 

Eastiche  josh  Prorok  s’to- 
om  ,  nochom  ucsinih  mu- 
csat’  mater  tvoju. 

6,  Ushutih  puk  moj ,  za¬ 
to  shto  nie  imao  znanje.  Jer- 
bo  ti  znanje  odagnja  ,  oda- 
gnjatchu  tebe,  da  sveshtenics- 
tvorn  ne  dvorisli  meni ;  i  za- 
boravihse  zakona  Boga  tvog\ 
zaboravitchuse  sinovah  tyoih 

‘  *  ja* 

7.  Polak  mnoxine  njiuh  tako 
grishishe  meni; slavu  njiovu 
obratitchu  na  sramotu. 


1.  Audi  te  verbum  Dorai- 
ni ,  filii  Israel  ,  quia  judi- 
cium  Domino  cum  habitato- 
ribus  terrae ,  non  est  enim 
veritas ,  et  non  est  miseri- 
cordia,  ct  non  est  scientia 
Dei  in  terra. 

2.  Maledictum ,  et  raen- 
dacium  ,  et  homicidium  ,  et 
furtura  ,  et  adulterium  in- 
undaverunt ,  et  sanguis  san- 
guinem  teligit. 

3.  Propter  hoc  lugebit 
terra,  et  infirmabitur  omnis, 
qui  habitat  in  ea,  in  bcstia 
agri ,  et  in  volucre  coeli : 
sed  et  pisces  mariš  congre- 
gabuntur. 

4.  Verumtamen  unusquis- 
que  non  judicet,  et  non  ar- 
guatur.  vir  :  populus  enim 
tuus  sicut  hi ,  qui  contra- 
dicunt  Sacerdoti. 

5.  Et  corrues  hodie,  et 

corruet  etiam  Propheta  te- 
cum ,  nocte  tacere  feci  ma- 
trem  tuam.  * 

6.  Conticuit  populus  me« 
us,  eo  cjuođ  non  habuerit  aci- 
entiam.  Quia  tu  scientiam 
repullisti  ,  repellam  te  ,  ne 
sacerdotio' fungaris  milu;  et 
oblila  es  legis  Dei  tui ,  obU- 
viscar  filiorum  tuorum  et 
ego. 

7.  Secunđum  multitudi- 
nem  eorura  sic  peccaverunt 
mihi ;  gloriam  eorum  in  igno- 
miuiam  commutabo. 
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8.  Griheche  puka  mog’ 
jiati,  i  na  krivicu  njiovu  uz« 
dignutche  dushe  njiove. 

9.  I  bude  kako  puk ,  tako 
Sveshtenik  :  i  pokoditchu 
sverhu  njega  pute  njegove  , 
i  misli  njegove  vratitchu  nje¬ 
mu* 

10.  I  jisti  budu,  i  nechese 
nasitit’:  bludishe,  i  ne  pri« 
stadoshe ,  buduchi  Gospodi« 
na  zaostavili .  u  ne  obde?- 
xanju. 

11.  Bludnost  ,  i  vino,  i 
pianstvo  jamlju  serdce. 

12.  Puk  moj  na  dervu  svo¬ 
mu  pita,  i  shtop  njegov’ 
navistimu  ;  duhbo  bludno- 
stih  privarihih,  i  bludisbe 
od  Boga  svog’. 

13.  Na  vershikam’  gorah 
posve tjivau  ,  i  Ha  glavicam’ 
zapaljivau  kadom  i  ris  :  ispod 
rasta  ,  i  topole,  i  terpenti- I 
na ,  jcrbo  dobra  bishe  sinna 
njegova:  zatochc  bludit’  kche- 
rc  vashe,  i  zarucsnice  vashe 
priljubodne  budu. 

14.  Nechu  nolazit’  sverhu 
keherah  vashih ,  kad  uzblu- 
de  ,  i  sverhu  zarucsnicah  va¬ 
shih  ,  kad  priijubode :  bu- 
duch  dasu  isti  s’kurvama  op- 
chili ,  i  s’razbludjenim’  po¬ 
svećivali,  a  puk  ne  razumni 
kontchese« 

15.  Ako  bludish  ti  Israelu, 
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8.  Peccata  popu  ii  mei  co« 
medent ,  et  acf  iniquitatem  * 
eorum  sublevabunt  animaa 
eorum. 

.  ^-Et  erit  aicut  populus, 
sic  Sacerdos :  et  visitabo  su- 
per  cum  vias  ejus ,  et  cogi- 
tationes  ejus  reddam  ei.  Jsa. 
24.  2. 

10.  Et  comedent,  et  non 
saturabunlur :  fornicati  sunt, 
et  non  cessaverunt,  cptoniara 
Dominum  dereliquerunt  in 
non  cuBtodiendo. 

11.  Fornicatio  ,  et  vinum, 
et  ebnetas  aufernnl  cor. 

12.  Populus  snena  in  lim 
suo  mterrogavit,  et  bacnlns 
ejus  annunciavit  ei;  špiritu« 
enim  fornicationum  decepit 
eos,  et  fornicati  sunt  a  Oeo 
suo. 

13.  Snper  capita  montinra 
sactincabant ,  et  super  col- 
les  accendebant  thymiama : 
subtus  quercum  ,  et  popu- 
luiti ,  et  terebinthnm ,  quia 
bona  erat  umbra  ej’us:.  ideo 
fornicabuntur  filiae  vestrae  , 
et  sponsae  vestrae  adulterae 
erunt. 

14.  Nou  visitabo  super  fi- 
lias  vestras,  cum  fuerint  for- 
nicatae,  et  super  spoosas  ve¬ 
stras  ,  cum  adulteraverint: 
quoniara  ipsi  cum  meretri- 
cibus  conversabantur,  etcum 
efFemiuatis  sacrificabant ,  et 
populus  non  intelligens  va- 
pulabit. 

15.  Si  fornicaris  tu  Israel. 


{B'thaven.)  Sic  appcllatur  per  edutemptum  uri« 
Bethel,  ubi  Titulorum  religio  mani*  vigcbat :  Bethavc*  tnim  Hebiai- 

44  * 
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nek  Juda  barem  ne  zalazi: 
i  nemojte  ulazit9  u  Galgalu, 
i  ne  uzlazite  na  Betaven,  ni- 
tise  zaklinjajte :  xivi  Gospo¬ 
din. 

16.  Buduch  kano  krava  o- 
,  bistna  ugnuse  Israel :  sad- 
cheih  pasti  Gospodin,  kako 
jagme  u  shirini. 

17.  Dionik  idolah  Efraim , 
odpustiga. 

18.  Razlucsihse  gostba  njio- 
T&  ,  bludnostju  bluđishe  : 
milovashe  donosit’  sramotu 
zashtitelji  njegovi. 

19.  Svezaga  Duh  krilom’ 
BVoim\  i  smuti  tchese  od  po-' 
avetilishtah  svoih. 


non  delinquat  saltem  Jada  i 
et  nolite  ingredi  in  Galgala , 
et  ne  ascenderitis  in  Betha- 
ven,  neque  juraveritis:  vivit 
Dominus. 

16.  Quoniam  srcut  vacca 
lasciviens  declinavit  Israel : 
nunc  pascet  eos  Dominus , 
quasi  agnum  in  latitudine. 

17.  Particeps  idolorum 
Ephraira,  dimitte  eum. 

18.  Separatum  .  est  convi- 
vitlra  eorum  ,  fornicatione 
fornicati  sunt  :  dilexerunt 
afferre  ignominiam  protecto- 
res  ej  us. 

19.  Ligavit  eum  Spiritus 
in  alis  suis,  et  confunden«* 
tur  a  saćrificiis  suis« 


POGLAVJE  V. 


Pritise  Gospodin ,  dache  kashtigovati  Israela  radi  griha  svoih ,  ta - 
kogjer  i  Judu :  niticheim  kasniti  csovicsanskd  pomoch ,  kadjimse  Go¬ 
spodin  protivio .  bude* 


1.  v^suite  ovo  Sveshtenici,  i 
pazite  kucho  Israela,  i  ku- 
cho  kralja  poslushajte  ,  jer- 
Jboje  sud  vami ,  buduch  da- 
stese  zamkom  ucsinili  pro¬ 
matranju,  i  mrixa  razaster- 
ta  sverhu  Tabora. 

2.  I  klatveste  pognuti  u 
duboko:  a  ja  vixbaoc  svih 
njiuh. 

3.  Ja  znam  Efraima ,  a 


1.  xxudite  hoc  Sacerdotes  , 
et  attendite  doraus  Israel , 
et  dom  us  regis  auscultate  , 
quia  vobis  judicium  est,  quo- 
niam  lacjueus  facti  estis  spe- 
culationi ,  et  rete  expansum 
super  Thabor. 

2«  Et  victimas  declinastis 
in  profundum  :  et  ego  eru¬ 
dit  oromni  ura  eorum. 

3.  Ego  scio  Ephraim ,  et 


te  e*t  domu*  vanitatis.  Nolite  inquit,  iilum  Pcum  jurarc,  qui  neque 
Vester  Dominu!  c*t ,  ncquc  omnino  Ti  vit. 
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Israel  nie  sakriven  od  mene , 
jerbo  sad  bludih  Efraim  , 
ognjusihse  Israel*  • 

4.  Necbe  dati  mishlenja 
svoja ,  daše  povrate  k’Eogu 
svomu,  jerboje  duh  bludno- 
stih  u  srid  njiub,  a  Gospo¬ 
dina  ne  poznashe* 

5.  I  ođgovaratche  ponosi- 
tost  Israela  na  licu  njego¬ 
vom*  :  i  Israel  ,  i  Efraim  pa- 
stiche  u  nepravdi" syojoj,  pa- 
stiche  i  Juda  shnjim. ' 

6.  U  stadam*  svoim’,  i  u 
csordam’  svoim’  pojtiche  za 

*  traxit*  Gospodina  ,  i  neche 
najti,  odneshen’je  od  njiub. 

7.  Proti  Gospodinu  pri- 
stupashe,  jerbo  sinove  tu- 
gje  porodishe  :  sadcheih  po- 
xderati  misec  s’imanjim’ 
svoim’. 

8.  Glasite  roxniconyi  Ga- 
bai,  trubljom  u  ftami :  vijte 
u  Betavenu,  iza  legjah  tvoih 
Benjaminu. 

9*  Efraimche  bili  u  zapu-, 
stjenju  na  dan  ukora :  u 
kolinam’  Israela  pokaza  vir- 
nost. 

•  10.  Ucsinishese  Poglavice 
Jude  kano  uzimajuchi  me- 
ju:  sverhu  njihchu  ijpliti 
ano  vodu  sercsbu  moju. 

11.  Potvorenje  terpechije 
Efraim,  slomljen  sudom,  bu- 
duchi  pocseo  odlaziti  za  gnu¬ 
som. 

12.  A  ja  kano  molj  Efrai- 
mu ,  .  i  kano  trulost  kuchi 
Jude. 

13.  I  vidih  Efraim  slabost 
svoju,  a  Juda  puttu  svoju: 


Israel  non  est  absconđitus*  a 
me ,  qnja  nunc  fomicatus 
est  Ephraim,  contaminatus 
est  Israel. 

4.  Non  dabunt  cogitatio-r 
nes  suas ,  ut  revertantur  ad 
Deum  suum,  quia  spiritus 
fornicationum  m  medio  eo- 
rum ,  et  Dominum  non  co- 
gnoverunt* 

5.  Et  respondebit  arro- 
gantia  Israel  in  facie  ej  us  r 
et  Israel ,  et  Ephraim  ruent 
in  iniquitate  sua,  ruet  etiam 
Judas  cum  eis. 

6.  In  gregibus  suis ,  et  in 
armentjs  suis  vadent  ad  quae- 
rendum  Dominum  ,  et  non 
invenienl  ,  ablatus  est  ab 
eis. 

7.  In  Dominum  praevari- 
cati  sunt ,  quia  filios  alienos 
genuerunt :  nuno  devorabit 
eos  mensiš  cum  partibus 
suis. 

8.  Clangite  buccina  in  Ga- 
baa  ,  tuba  in  Hama :  ululate 
m  Bethaven  ,  post  tergum 
tu  um  Benjamin. 

9.  Ephraim  in  desolatio^ 
ne  erit  in'die  correptionisr 
in  tribubus  Israel  ostendi  fi- 
dem. 

10.  Facti  sunt  Principes 
Juda  quasi  assumentes  ter- 
minum :  super  eos  effundam 
quasi  aquam  iram  meam. 

11.  Calumniam  patiens  est 
Ephraim  ,  fractus  judicio  , 
quoniara  cpepit  abire  post 
sordes. 

12.  Et  ego  quasi  tinea 
Ephraim,  et  quasi  putredo 
domui  Juda. 

13.  Et  vidit  Ephraim  lan- 
guorem.  suum ,  et  Juda  vin- 
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i  ode  Efraim  k’Assuru,  i  po¬ 
sla  k’kralju  osvetnika  :  a  on 
neche  vas  mochi  ozdravit’ , 
nit’  odrishit’  bude  mogao  od 
vas  puttu. 

44.  Buduehi  ja  kano  lavi- 
ca  Efraimu  ,  i  kano  shtene 
lava  kuchi  Jude:  jjachu  ja 
lovit’,  i  po  i  ti :  jamitchu,  i 
me  tkobi  izoavio. 

15.  Iducb  vratitchuse  na 
mislo  moje,  dok  ne  pomanj- 
kate,  i  potraxite  lice  moje. 


culum  suum,  et  abik  Ephra- 
.im  ad  Assur,  et  misit  ad 
regem  ultorem  :  et  ipse  non 
poterit  sa  nare  vos ,  nec  sol- 
vere  poterit  a  vobis  vincu- 
lum. 

14.  Quoniam  ego  quasi 
leaena  Ephraim ,  et  quasi 
catulus  leonis  domui  Juda  : 
ego  egofcapiam,  et  vadam: 
tollam  ,  et  non  est  qui 
eruat. 

d5.  Vadens  revertar  ad 
locum  meum,  donec  defi- 
ciatis  ,  et  guaeratis  faciera 
meam.  v 


,  POGLATJE  VI. 

Obratj eni  u  nevolji  Gospodinu  velikim  uffanjem  od  njega  spasenje 
sebi  obechaju :  tuxise  Gospodin  na  Isradd  i  Judu  ,  da  niti  dobro - 
c&iiutvim' ,  niti  JProrokah  pritnjam ’  od  kiposhtovanja  ,  i  drugih 
zlochah  odvratishese,  buduch  pristavlja  miloserdje 
posvetilishtu , 


,.u.  ne  voljen  ju  svomu  ju¬ 
trom  ustatche  k'raeni,  hodite, 
i  vratimose  k’Gospodinu  , 

2.  Jerbo  isti  uhitih ,  i  o- 
zdravitche  nas:  porazitche,  i 
izlicsitche  nas. 

3.  Oxivitche  nas  posli  dva 
dano,  u  trechi  dan  uskrisitche 
nas,  i  xivjtcbemo  na  pogle¬ 
du  njegovom.  Znaticnemo , 
i  sliditchemo,  da  poznamo 
Gospodina  ;  kako  svanutje 
pripravihse  izlazak  njegov , 
i  dojtiche  kano  daxd  nami 
vrimeniti ,  i  vecserni  zemlji. 

'  4-  Shtochuti  csinit’  Efrai- 

r 


l.ln  tribulatione  sua  mane 
consurgent  ad  me  ,  venite , 
et  revertamur  ad  Dominum , 

2.  Quia  ipse  cepit,  et  sa- 
nabitnos:  percutiet,  et  cu- 
,rabit  nos. 

3.  Vivificabit  nos  post  du- 
os  dies,  in  die  tertia  šu¬ 
šci  tabit  nos  ,  et  vivemus  in 
conspectu  ejus.  Sciemus , 
sequemurque ,  ut  cognosca- 
mus  Dominum  $  quasi  dilu- 
culum  praeparatus  est  egres- 
sus  ejus.,  et  veniet  quasi 
imber  nobis  temporaneus , 
et  serotinus  terrae.  1.  Cor. 
15.  4. 

4*  Quid  faciam  libi  E-? 
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nm?  ahtochuti  cainit*  Juda? 
miloserdje  vashe  kano  oblak 
jutarni ,  i  kano  rosa  jutrom 
prolazecha. 

5.  Zato  dilla  u  Proroci  m% 
pobihih  ricsma  ustah  moih : 
i  sudi  tvoi  kano  svitlost 
izajdu. 

6.  Jerbo  miloserdje  hotih, 
a  ne  posvetilishte  ,  i  znanje 
Boga ,  veche  nego  xartve. 

7.  Oni  pak  kano  Adam  nri- 
atupishe  ugovor ,  ondi  liši- 
csishe  suprot  meni. 

8.  Galaad  varosh  d  ili  u  ju- 
cbih  idola,  podstaviti  kervju. 

9.  I  kano  gerlo  miucab  lu- 
pezab,  dionik  Sveshtenikah, 
na  putu  morechib  iduchi  od 
Sikema,  jerbo  opacsina  tvo- 
rishe. 

10.  U  kucbi  Israela  vidib 
gerdobno ,  ondi  bluđenja  E-t 
fraima ,  ognjusihse  Israel, 

11  f  Da  i  Juda  stavisi  xe- 
tvu ,  kad  obratim  susanstvo 
puka  mog’. 


phraim?  quid  faciam  libi 
Juda  ?  misericordia  vestra 
quasi  nubes  matutina  ,  et 
cjuasl  ros  mane  pertransi- 
ens. 

5.  Propter  hoc  dolavi  in 
Prophetis,  occidi  eos  in  ver- 
bis  oris  mei :  et  judicia  tua 
quasi  lux  egredientur. 

6 .  Quia  miserioordiam  vo- 
lui,  et  non  sacrificium ,  et 
scientiam  Dci,  plusauam  ho- 
llocausta,  Matth ,  9.  13«  et 

12,  7. 

7.  Ipsi  autem  sicut  Adam 
transgressi  sunt  pactum  ,  ibi 
praevaricati  sunt  in  me. 

8.  Galaad  civitas  operan- 
tium  idol  um  y  supplanlata 
sanguine. 

9.  Et  quasi  fauces  virorum 
latronura,  particeps  Sace^- 
dotuna,  in  Via  interficientium 
pergentes  de  Sichem ,  quia 
scelus  operati  sunt. 

10.  Iu  domo  Israel  vidi 
horrendum,  ibi  fornicationea 
Ephraim ,  contaminatus  mt 
Israel. 

11.  Sed  et  Jndapone  mcs-i 
sem  tibi  ,  cum  convertero 
cap  ti  vi  U  lem  pop  uli  mei^ 
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POGLAVJE  VII. 


fadaje  ozdraviti,  hotio  Gospodin  Izraela ,  protivishese  zloche  nj  i  uh  i 
privolechibo  kralj  ah  svoih  zlochi ,  svi  na  kiposhtovanje  zapalishe - 
se  :  i  os  tavi  v*  Gospodina  ,  obratishese  k?  Egipta  pomochi  ,  prineso- 
shese  u  Assirie%  • 


4.  JVađbi  ozdravi  jat’  hotio 
Jsraela  ,  od k rise  krivica  £- 
fraima,  i  zlooba  Samarie  , 

Ierbo  dillovasfae  laxnost :  i 
radioc  t|Ltze  plinech,  lupe-r 
xich  vani* 

2.  I  da  mozebit  ne  reknu 
tl  senicim’  svoim’ ,  daše  sve 
zloche  njiuh  spominjan)  : 
sadjih  obkolishe  iznashastja 
svoja ,  pri  licuse  moma  po* 
csinishe, 

3.  U  zlochi  svojoj  razve- 
selishe  kralja  ,  i  u  laxima 
svoim*  poglavice. 

4.  Svi  priljubodechi,  kano 
pech  zapaljena  od  kuhaju- 
cheg’:  pocsina  malano  va- 
rosh  od  pomishan  ja  kvasa  , 
dokbi  uz  klanu  lo  sve. 

5.  Dnevi  kralja  nasheg* : 
pocseshe  poglavice  gnjivit’  od 
vina:  pruxih  ruku  svoju s’- 
rugaocim’.  . 

o*  Jerbo  prikucsishe  kano 
pech  serdce  svoje,  kadbiim 
zasidao  :  svu  noch  spava  ku- 
vajuchjih ,  jutrom  isti  zapa¬ 
ljen  kako  oganj  plamena. 

7.  8 vise  ugriashe  kano 
pech ,  i  poxderashe  sudce 
zvoje:  svi  kralji  njiuh  po- 
padashf :  nie  koibi  vapio  ii 
pjima  k’meni. 


4.  VJum  sanare  vellem  Is- 
rael,  revelata  est  iniquitas 
JSphraim ,  et  malitia  Samo¬ 
me,  quia  operati  sunt  men- 
dacium :  et  fur  ingressus 
est  spolians  ,  latrunculus 
foris. 

„2.  Et  ne  forte  dicant  in 
cordibus  suis,  omnem  ma- 
liliam  eorum  me  recorda- 
tum :  nunc  circumdederunt 
eos  adinventiones  suae ,  co- 
ram  facie  mea  faotae  sunt. 

3.  In  malitia  sua  laetifica- 
verunt  regem ,  et  in  menda* 
ciis  suis  principe« 

4.  Omnes  adulterantes  , 
quasi  clibanus  sueoensus  a 
coquente:  quievit  paululum 
civitas  a  commisione  fer- 
menti,  donec  fermentaretur 
to  tum. 

5.  Dies  regis  nostri :  coe- 
perunt  principes  furefe  a 
vino :  extendrt  manum  suam 
cum  illusoribos. 

a  6.  Quia  applicucrunt  qua- 
si  clibanum  cor  suura,  cum 
insidiaretur  eis:  tota  nocte 
dormivit  coquens  eos,  ma¬ 
ne  ipse  succensus  quasi  ignis 
flammae. 

7.  Omnes  calefacti  sunt 
quasi  clibanus  ,  et  devora- 
verunt  judices  suos:  omnes 
reges  eorum  ceciderunt  ; 
non  est  qui  clamet  in  eiq 
ad  me. 
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8.  Efraim  u  pucim'  ii  li¬ 
pa  misbashe :  JEfraitme  ucsi- 
nih  podpepelni  kruh,  koise 
ne  privratja. 

9.  Jidoshetugji  snagu  nje¬ 
govu  ,  a  on  ne  znade :  da  i 
side  razsushese  na  njem9,  a 
on  ne  umide. 

10.  I  ponizitchese  holost 
Israela  na  licu  njegovom9  : 
nitise  vratishe  k’Gospoditfu 
Bogu  svomu,  i  ne  potrazi- 
shega  u  svima  ovim9. 

11.  I  ucsinihse  Efraim  ka¬ 
no  golubica  privarena  ne  i- 
majucha  serace :  Egvpta  za- 
zivau ,  k9 Assiriim9  odoshe.  . 

12.  I  kadse  upute,  raza- 
sterticbu  sverhu  njih  mrixu 
moju  ?  kano  pticu  neba  svu- 
csem jih ,  bitichuih  polak  csu- 
venja  skupshtine  njiuh. 

13.  Jao  njima,  budtichi  od¬ 
stupili  od  mene  :  opusti  t- 
chese ,  jerbo  pristupishe  su- 

frot  meni:  a  jasamjih  od- 
upio,  a  oni  govorisne  pro¬ 
ti  meni  laxi. 

14.  I  ne  vapishe  k’meni  u 
serdcu  svomu ,  nego  vi jau  u 
loznjicam9  svoim9  :  sverhu 
pshcnice  i  vina  prizivan :  od- 
stupisbe  od  mene.  | 

15.  A  jaih  vizba ,  i  obja- 
esa  mishice  njiuh:  a  suprot 
meni  mislishe  zlochu.  . 


8.  Ephraim  in  populisipse 
commiscebatur :  Ephraim  fa- 
ctus  est  subcinericius  pa- 
nis,  qui  nou  reversatur. 

9.  Comedcrunt  alieni  ro¬ 
bu  r  ej  us  ,  et  ipse  nescivit  r 
sed  et  cani  effusi  sunt  in  eo, 
et  ipse  ignoravit. 

10.  Et  humiliabitur  super- 
bia  Israel  in  facie  ej  us:  nec 
reversi  sunt  ad  Dominum 
Deum  su  um  ,  et  non  quae- 
sierunt  eum  in  omnibus  hisj 

11.  Et  factus  est  Ephrohn 
quasi  columba  seducta  nou 
habens  cor:  Aegyptum  in- 
vocabant ,  ad  Assyrios  abie-r 
runt. 

12.  Et  cum  profecti  fhe- 
rint,  ezpandam  super  eos 
rete  meum:  quasi  volucrem 
coeli  detraham  eos ,  caedam 
eos  secundum  auditionera 
coetus  eorum. 

13.  Vae  eis ,  quoniam  re- 
cesserunt  a  me:  vastabun- 
tur,  quia  praevaricati  sunt 
in  me :  iet '  ego  redemi  eos, 
>et  ipsi  locuti  sunt  contra 
me  mendacia. 

14.  Et  non  clamaverunt 
ad  me  in  corde  suo ,  sed 
ululabant  in  cubilibus  suis : 
super  triticum  et  vinum  ■ 
ruminabant :  recesserunt  a 
me. 

15.  Et  ego  erudivi  eos, 
et  confortavi  brachia  eo¬ 
rum  :  et  in  me  cogitaverunt 
malitiam« 


*  11.  Quasi  colomba  (  Kako  golubica).  Aves  aliac  inde  (ugurat, 

obi  putli*  suit  priratae  sunt.  8oia  columba  tam  stulta  et  sine  cor¬ 
de  est,  ut  cum  hora  ini  but  ii«  iptis  ha  bi  tare  pergat,  <jtii  sobolem  ej  us 
nido  aubdncunt.  Sic  Israel ,  etiam  invito  Deo,  ad  easdera  gentes  coo- 
fugit,  a  c[oibas  idcntidem  ex  omnibus  par  ti  but  carpitui. 
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16.  Vratishese,  dabi.  brez 
jarma  bili:  ucsiuishese  kano 
lak  himbeni:  paaticbe  u  ma- 
csu  poglavice  njiah  od  gaji- 
va.  jezika  svog’.  Ovoje  poru- 
gaoje  njiovo  u  zemlji  £gypta. 


16.  Reversi  sant,  at  essent 
absque  jugo:  facli  su  at  qu«- 
si  arcus  aolosus:  cadcut  ia 
gladio  principes  eorum  a 
furore  linguae  suae.  Ista 
subsannatio  eorum  in  terra 
Aegypti. 


P06LA  V  JE  Vili. 


JKu viektuje  dachem  Smmaria  svojim  teletom  poruehiti  po  Nabukodo- 
moeoru  rodi  kipoehtovanja :  nitiohese  njiove  klatve  primiti  •  varoshi 
pak  Jude  takogjer  popalitchese , 


4.  U  gerlu  trortiu  budi 
trublja  tane#  orao  everhu 
kučke  Gospodnje  ,  zato  shto 
prikoraesisne  uvit  moj,  i 
sakou  moj  pristupisbe. 

2.  Meneche  zazivat:  Boxe 
moj  poznasmote  Israel. 

3.  Zabacih  Israel  dobro  , 
nepriateljehega  progonit’. 

4.  Isti  kralievashe ,  a  ne 
iz  mene  :  poglavice  bivashe, 
a  ne  poznado:  srebro  svo¬ 
je,  i  zlato  svoje  ucsinishesi 
idole ,  dabi  poginuli. 

5.  Zabaćihse  tele  tvoje , 
Samario  :  razserdjhse  gnjiv 
moj  na  njih.  Tia  dokle  ne- 
ćhese  moch  izešistit’?  > 

6.  Jerboje  i  on  od  Israe- 
la :  zanatnik  napravihga ,  i 
nie  Bog:  buducn  dache  na 
pauesine  biti  tele  Samarie. 

7.  Jerboche  vitra  siati ,  a 
viharaehe  xeti :  stablika  sto- 
jecha  nie  na  njem9 ,  klico  ne- 


1.  in  gutture  tuo  sit  tuba 

Žuasi  aquila  super  domum 
)oroini ,  pro  eo  quod  trans- 
gressi  sunt  foed  us  me  um  , 
et  legem  meam  praevaricati 
sunt. 

2.  Me  invocabunt  :  Deus 
meus  cognovimus  te  Is¬ 
rael. 

3.  Projecit  Israel  bonum , 
inimicus  persequetur  eum. 

4.  Ipsi  regnaverunt  ,  et 
non  ex  me:  principes  exti- 
terunt,  et  non  cognovi:  ar- 
gentubi  suum  ,  et  aurum 
suum  feceruntsibi  idola,  ut 
interirent. 

5.  Projectus  est  vitulus 
tu  us ,  Samaria  :  iratus  .  est 
furor  meus  in  eos.  Usquequo 
non  poterunt  e'mundari  ? 

6.  Quia  ex  Israel  et  ipse 
est:  artifex  fecit  illum,  et 
non  est  Deus :  quoniam  in 
aranearum  telas  erit  vitu¬ 
lus  Samariae. 

7.  Quia  ventum  seraina- 
bunt ,  et  turbinem  metent : 
culmus  stans  non  est  in  eo, 
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che  csinit9  brashno :  akoli  i 
ucsini  ,  tugjichega  pojisti. 

8.  Poxdera»e  Israel :  sada- 
se  ucsinih  u  pncim*  kako 
posuda  necsista. 

9.  Jerbo  isti  usidjosbe  k’- 
Assuru ,  divosao  samocban 
sebi:  Efraim  darove  dađo- 
she  ljubiteljica9. 

10«  Da  i  kad  sa  plachu 
najme  narode,  sadchuih  sa- 
kupit9:  i  pocsinutche  ma la¬ 
ne  od  brimena  kralja,  i  po- 
glavicah. 

11.  Jerbo  uzmnoxa  Efra¬ 
im  oltare  sa  grishit9:  uesi- 
nishemuse  oltari  na  sagri- 
shku. 

12.  Pisatchumu  mnogover- 
stne  zakone  moje ,  koise  ka¬ 
ko  tugji  procinishe. 

13.  Klatveche  prikazivat9 , 

Žridavat9  meso  ,  i  jisti,  a 
rospodin  neehega  primit9  : 
sadohese  spomenut9  krivice 
njiuh,  i-  pohoditehe  grihe 
njiove :  onichese  k’Egyptu  o- 
bratit’. 

11«  I  zaboravihse  Israel 
tvoritelja  svog9  ,  i  sagradi 
boxnice  :  a  Juda  uzmnoxa 
gradove  utverdjene  :  a  pu- 
stitehu  oganj  na  varoshe  nje¬ 
gove  ,  i  posderatche  stane 
njegove. 
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germen  non  faciet  farinam: 
q  uod  et  si  fecerit  ,  alieni 
comedent  eam. 

8.  Devoratus  est  Israel: 
nunc  factus  est  in  nationi- 
bus  quasi  vas  immundum. 

9.  Quia  ipsi  asoenderunt 
ad  Assur,  onager  solitarius 
šibi:  Ephraim  munera  đe&e- 
runt  amatoribus. 

10.  Sed  et  cum  mercede 
conduxerint  nationes ,  nunc 
congregabo  eos  :  et  quie- 
I  scent  paulisper  ab  on  em  re- 

|  gis,  et  principom; 

11.  Quia  multiplicavit  E- 
pbraim  altaria  ad  peocan- 
dum :  factae  sunt  ei  orae  in 
delietum. 

12.  Scribam  ei  multipli- 
ces  leges  meas,  quae  velut 
alienae  computatae  sunt. 

.  13.  Hostias  offerent,  im- 
molabunt  carnes,  et  come¬ 
dent  ,  et  Dominus  non  susci- 
piet  eas :  nunc  recordabitur 
iniquitatis  eorum,  et  visita- 
bit  peccata  eorum  :  ipsi  in 
Aegvptum  ćonvertentur. 

14«  Et  obli tus  est  Israel 
facloris  sui  ,  et  aedificavit 
delubra:  et  Jadaš  multipli¬ 
cavit  urbes  munitas  :  et 
mittom  ignem  in  civitatea 
ejus,  et  devorabit  aedes  ii-* 
lius. 
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POGLAVJE  IX. 


Ooopodin  na  puk  Israela  glad,  i  suxanjstvo  radi  njegovi  grihah 
fiatiche :  nitichemu  ugodna  biti  njiuh  posvetilishta  :  i  jerbo  u  gr  ih - 
?im'  ostaj  v,  vazda  odbačeni  od  Gospodina  ostatiche  skitni  med 
narodim , 


i*  1 1  em ojse  veselit’  Israelu, 
nemoj  .  podskakivat’  kako 
puci  ,  jerbosi  bludio  od  Bo¬ 
ga  tvoga,  milovaosi  plachu 
sverhu  svib  guvanah  pshe- 
niče.  . 

2.  Govno,  i  presha  neche- 
ih  posti ;  a  vinocheim  lagat’. 

.  3.  Neche  pribivai’  u  zem¬ 
lji  Gospodnjoj :  vratihse  E- 
fraim  u  Egypat,  i  u  Assiri- 
im’  oskyernjeno  jide. 

4.  Neche  napiat’  Gospo¬ 
dinu  .vino  ,  i  nechemu  uga- 
djat’ :  posvetilishta  njiuh  ka¬ 
no  kruh  gjasechih.  Svi,  koi- 
ga  uz j idu  ,  ogniusitcbese  , 
jerbo  kruh  njiov  aushe  njio- 
ve,  nephe  ulizti  u  kuchu 
Gospodnju* 

5-Shtochete  csinit’  na  dan 
blagi ,  na  dan  svetkovanja 
Gospodnjeg’? 

6.  Evobose  uputishe  od 
opust jenja  :  £gypatchei  sa¬ 
kupi  t’,  Memfischeih  ukopat’ : 
poxudivo  srebro  njiuh  ko- 
privache  obashtinit’ ,  csicsak 
u  pribivalishtam’  njiuh. 

7.  Doidoshe  dnevi  poho- 
denja,  dojdoshe  dnevi  na- 
knadenja:  znajte  Israelu  bu- 
dulasta  proroka,  manitog’ 
muxo  duhovnog’,  radimno- 


i.  iNoii  laetari  Israel,  noli 
esultare  sicut  populi ,  quia 
fornicatus  ps  a  Deo  tuo  , 
dilexisti  merpedem  super 
omnes  areas  tritici. 

2.  Area ,  et  torcular  nou 
pascet  eos ,  et  vinom  men- 
tietur  eis. 

3.  Non  babitabant  in  ter- 
ra  Domini :  reversus  est  E- 
phraim  in  Aegyptum ,  et  in 

I  Assjriis  pollutum  comedit. 

4.  Non  libabunt  Domino 
vinom,  et  non  placebunt  ei  : 
sacrificio  eorura  quasi  penis 
lugentium.  Omnes,  qui  cora- 
edent  eum,  contaminabun- 
tur ,  quia  panis  eorum  ani- 
raae  ipsorum,  non  intrabit 
in  domum  Domini. 

5.  Quid  facietia  in  die  so- 
lemni,  in  die  fesiivitatis  Do¬ 
mini? 

6-  Eoce  enim  profecti  sunt 
a  vas  ti  tate:  Aegvptus  con- 
gregabit  cos  ,  Memphis  se- 
peliet  eos:  desiderabilc  ar- 
gentum  eorum  urtica  hae- 
reditabit ,  lappa  in  taber- 
naculis  eorum. 

7.  Venerunt  dies  visita- 
tionis,  venerunt  dies  retri- 
butionis:  scitote  Israel  stul- 
tum  prophetam  ,  insanum 
virom  spiritualem,  propter 
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june  krivice  tvoje ,  i  mno- 
xine  nesvisti, 

8.  Opaznik  Efraira  ^Bo¬ 
gom  moim :  prorok  zamka 
razsutja  ucsinihse  sverhu 
svih  putovah  njegovih,  ma- 
nitost  u  kuchi  boga  njego¬ 
vog*. 

9.  Duboko  sagrishishe,  ka¬ 
ko  u  dne  vi  m’  Gabae  :  spo- 
menutchese  krivice  njiuh*  i 
pohoditche  grihe  njiove. 

40.  Kano  grozdie  u  pu- 
stoshi  najdo  Israela :  kano 
perve  jabuke  smokvenice  na 
vershi&i  nje  vidih  otce  nji— 
uh  :  oni  pak  ulizoshe  k’Beel- 
fegoru,  i  odtugjishese  naj 
smutnju,  i  ucsimshese  gnju- 
sobni ,  kako  ona)  koja  milo- 
vashe. 

'  11.  Efraim  kano  ptica  od- 
lelih:  slava  njiuh  od  poro¬ 
da  ,  i  od  utrobe ,  i  od  za- 
cselja. 

12*  Dali  ako  i  odrane  si- 


multitudinem  iniguitatis  tu- 
ae  ,  et  multitudinem  amen- 
tiae. 

8.  Speculator  Ephraint 
cum  Deo  meo;  propfaeta  la- 
queus  rtiinde  factu*  est  su« 
per  omnes  vids  ejus,  insa- 
nia  in  domo  dei  ejus. 

9.  Profunde  peccaverunt, 
sicut  in  diebuš  Gabaa :  re— 
cordabitur  i  iniijuitatis  eo- 
rum  j  et  visitabit  peccata  eo- 
rum*  Judic .  i9.  25, 

.  10-,  Quasi  uvas  in  deserto 
invenl  Israel:  tjuasi  prima 
pomd  ficulneaO  in  cacumine 
ej  us  vidi  patres  eorum  : 
i  psi  autem  intraverUnt  ad 
Beelphegor  ,  et  abalienati 
sunt  iti  cohfdsionera ,  et  fa- 
oti  sunt  abominabiles ,  sic¬ 
ut  .  ea  j  đuae  đilezerunt. 

Ili  Ephraim  quasi  uvis 
avolavrt  $  gloria  eorum  a 
partu  i  ;et  ah  utefo  ,  et  a 
conceptu. 

12i  Quod  etsi  enutrieririfc 


12.  Cum  recessero  ab  ei*  (Kad  odstupim  od  njih)  Ita  nobiscui* 
cxemplana  Hebraica  omnia  consentiunt,  et  Chaldaica  ,  et  Svriaca. 
Graeca  dissident ,  in  quibui  legitur:  ćoro  mea  ex  eis:  ouae  et  ae- 
cuti  sunt  patres  Graeci,  Latinique  illi  ,  qui  LXX  ubique  sectantur. 
Unde  conjectura  quorundam  nata  est,  hunc  locum  Christi  odio  aJu- 
daeis  comiptum,  immissa  litera  ms,  ut  pro  besari  (cara  mea)  nunc 
besurt  [recedente  me ,  m  discessione  mea)  legatur.  Sed  ne  unum  qui- 
dem  ezemplar  Hebraicum  proferre  poasunt,  quo  accusationem  pro- 
bent.  Et  ratio  adversatur  :  cur  enim  ezpungerent  rem  suaq  genti  glo- 
nosissimam  ?  imo  qua  spe  locum  unum  vitiarent ,  rclictia  tot  aliis, 
quibus  Messias  ex  Abrahamo ,  Juda  ,  Davide  nasciturus  praedicitur? 
dcnicfue  ,  ti  vitlala  eisent  Hebraica,  ipsa  quoque  Vulgata  erraret  et 
in  uno  e  praecipuit  fidei  divina*  mjrrteriit  juzta  cum  Hebraicit  de- 
pravata  ettet.  Qua  de  re  praettantittimua  interpret  Francitcut  Ri- 
bera  notter  ,  m  C.  IX.  Ot.  n.  20.  tifc  argumentatur :  cur  praecipit 
nobiM  Eeclesia ,  hane  translationem  ut  ssguamur  ?  nam  si  depra- 
vatam  putat,  et  id  m  hoe  'loco  habere,  guod  non  dictavit  in  Hebraeo 
tpintut  sanetus,  errare  nos  cogit,  dun  id,  guod  depravatum  est,  se* 
gut  jubet.  hi  autem  non  putat,  ipsa  errat,  guae  depraoationem  non 
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nove  svoje  ,  brez  dicechnih 
ucsiuit’  u  ljndma:  da  i  jao 
njima  kad  odstupim  od  njih. 

13.  Efraim,  kako  vidih , 
Tir  bishe  utemeljit’ u  lipoti: 
i  Efraimche  izvesti  na  umo- 
renje  sinove  svoje. 

14.  Podaj  im  ,  Gospodine. 
Shtacheshjim  dati?  dajim  u- 
trobu  brez  diče ,  i  sise  pri- 
sasbne. 

15.  Sve  opacsine  njiove  u 
Galgali,  jerboih  ondi  omer- 
zne  imado:  radi  zloohe  izna- 
shastjah  njiuh  iz  kuche  mo¬ 
je  izbacitchaih:  necha  pri- 
dat’  daih  milujem,  svi  pogla¬ 
vice  njiuh  odstupajuchi. 

16.  Porazihse  Efraim ,  ko¬ 
re  nse  njiuh  osushi:  plod  ni¬ 
kako  osini  t’  neche.  bali  ako 
i  porode ,  pomorichu  pri- 
ljubleua  utrobe  njiuh. 

17.  Odbacitcheih  Bog  moj, 
ierboga  ne  csushe :  i  budu 
bludni  u  narodim’. 


ANSTVQ 

filios  suoB  ,  abaque '  liberis 
eos  faciam  in  hominibus  : 
sed  et  vae  eis  cum  recesse- 
ro  ab  eis. 

13.  Ephraim,  utvidi,Ty- 
rus  erat  fundata  in  pulchri- 
tudine:  et  Ephraim  educet 
ad  interfectorem  filios  suos. 

14.  Da  eis ,  Domiue.  Quid 
dabis  eis  ?  da  eis  vulvam 
sine  liberis ,  et  ubera  aren- 
tia. 

15.  Omoes  nequitiae  eo- 
rum  in  Galgal,  quiaibi  exo- 
sos  haba  i  eos:  propter  ma¬ 
li  ti  om  adinvenlionnm  eo- 
rum  de  domo  mea  ejiciam 
eos:  non  addam  ut  dili- 
gam  eos,  omoes  principes 
eorum  recedentes. 

16.  Percussns  est  Ephra¬ 
im  ,  radix.  eorum  exsiccata 
est :  fructum  nequaquam  fa- 
cient.  Quod  et  si  genuerint, 
interficiam  amantissima  u- 
teri  eorum. 

17.  Abjiciet  eos  Deus  meus, 
quia  non  audierunt  eum  : 
et  erunt  vagi  in  nationibus. 


agnoscit.  HU  rationibus  adducti  plerique  statuunt ,  non  scripsisse 
Oseam,  caro  mea  ex  eis:  jsed,  ut  est  apod  nos  ,  cum  recessero  ab 
eis.  Addo :  igitur  et  LXX.  eodem  modo  verterunt,  quippe  tot  exem- 
plaribus  optimis  sihcerissimisqae  initructi  ;  plagula  autem  haec,  ca¬ 
ro  mea  ex  eis ,  ab  Hebraizantc  aliquo  Cbristiano  codicibus  Graecis 
assata  est,  corruptelam  Judaicam  inaniter  suspicantc,  et  habente  ,  ut 
Paulina  phraai  utar,  aemulationem  Dei,  sed  non  secundum  scientiam. 
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POGLAVJE  X. 


Kadi  kiposh  toranj  a  Izrael  nr i  dajete  Atsiriim  %  i  buduch  od  Gospo* 
dina  pozvani  na  pravicu  idu  eliditi  puše  evoje  ,  ova  njiova  brani - 
shiah  opuzšišchčse •  t 


4«  JLioza  listata  Israel,  plod 
je  njoj  izjednacsen :  polak 
mnoxine  ploda  svog’uzmno- 
xa  oltare  :  polak  obilnosti 
zemlje  svoje  uzobilova  kipo- 
vim. 

2.  Razdiljenoje  serdce  nji- 
nh,  sadche  poginut’:  istiche 
saterti  kipove  njiuh,  opli- 
nitche  oltare  njiuh. 

3.  Jerboche  sad  rechi;  nie 
kralja  nami ;  ne  boimobose 
Gospodina  :  a  kralj  shtoche- 
nam  ucsinit’  ? 

4.  Govorite  ricsi  viđenja 
tashtoe’ ,  i  pogoditchete  u- 
vit:  i  klica tche  kako  gorcai- 
na  sad  sverhu  slogovah  nji¬ 
ve-  * 

6.  Krave  Betavena  shto- 
vashe  pribivaoci  Saraarie  , 
jerbo  gjasih  sverhu  njega 
puk  nje ,  i  svelopomnioi  nje 
sverhu  njega  uzigravashe  u 
slavi  nje,  jerbo  odanih  od 
njega. 

6.  Buduch  daae  i  on  u 
Aasur  donese ,  dar  kralju  o- 
svetniku:  amutnjache  Efrai- 
ma  uhitil’  ,  a  smuti tchese 
Israel  u  volji  svojoj. 

7.  Projti  ucsimb  Samaria 
kralja  svog\  kako  pinu  sver¬ 
hu  lica  vode. 

8.1  I  pogubitchese  visoka 
idola,  grihlsraeljj;  osicsak;  i 


4.  v  itis  frondosa  Israel  , 
fructus  adaeauatus  est  ei:% 
secundum  multitudinem  fru- % 
etus  sui  multipUcavit  alta- 
ria  :  juxta  ubertatem  ter- 
rae  suae  exuberavit  simu- 
lacris. 

2.  Divisum  est  cor  eorum, 
nun<?  interibunt:  ipse  cou- 
fringet  simulacra  eorum  f 
depopulabitur  aras  eorum. 

o.  Quia  nunc  dicent :  non 
est  rex  nobis;  nonenim  ti- 
memos  Dominum :  et  rex 
quid  faciet  nobis? 

#  4.  Loauimini  verba  visio- 
nis  inutilis ,  et  ferietis  foe- 
dus :  et  germinabit  quasi 
amaritudo  j  udici  um  super 
sulcos  agri. 

5.  Vaccas  Bethaven  colu- 
erunt  habitatores  Samari- 
ae  ,  quia  luxit  super  eum 
populus  ejus,  et  aeditui  e- 
jus  super  eum  exultaverunt 
m  gloria  ejus,  quis  migra- 
vit  ab  eo. 

6 .  Siquidem  et  ipse  inAs-. 
sur  delatus  est,  munus  regi 
ultori  :  confusio  Ephraim 
capiet,  et  confundetur  Is¬ 
rael  in  voljratate  sua. 

7.  Transire  fecit  Samaria 
regem  suum,  quasi  spumam 
super  faciem  aquae« 

o.  Et  disperdentur  exoelsa 
idoli,  pcccgtusi  braci; 
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korov  uzitiche  na  oltare 
njiuhr  i  rechiche  gorani’:  po¬ 
krijte  nas :  a  glancam’:  pad- 
nite  sverhu  nas. 


9.  Od  dnevah  Gabae  sa- 
grisbi  Israel ,  ondi  stajashe : 
necheih  zavatit  u  Gabairat- 
tenje  sverhu  sinovah  ne¬ 
pravde. 

10.  Polak  posade  moje 
pokaratchuih :  sakupitchese 
sverhu  njih  puci,  kadse  po- 
karaju  zarud  dvi.  krivice 
svoje. 

11.  Efraim  telioa  naučena 
milovati  vorshitbu,  a  ja  pri- 
djo  sverhu  lipote  vrata  nje : 
uzitichu  sverhu  Efraima  , 
oratohe  Juda,  ikcnhitche  sa— 
bi  brazde  Jakob. 

12.  Sijtesi  u  praVdi ,  i  xa- 
njite  u  ustima  miloserdja, 
ponovitesi  parlog :  vrime  pak 
za  potrasit*  Gospodina ,  za¬ 
da  dojde  koiche  vtis  ucsit’ 
pravednost. 

13.  Oroliste  neppboxnost, 
krivicuste  xeli ,  jidoste  si¬ 
to  laxi :  jerbosise  pouzdao 
u  pute  tvoje  9  u  humuuiiu 
jakih  tvoih. 

14.  Ustatche  bukka  u  pu¬ 
ku  tvomu :  i  sva  brauishta 
tvoja  opustitchese  ,  kokose 
opustih  Salmana  od  kache 
onog’  9  koi  suđih  fiaala  na 
dan  rattenja,  mater  sverhu 
ainovah  ahupivshi. 

15.  Takovom  ucsinih  Bc- 


pa ,  et  tribulus  aseendet  su¬ 
pe  r  aras  eorum  :  et  dicent 
montibus  :  operite  nos  i  et 
collibus:  cadite  super  nos. 
lecu  2. 19.  Luc.  23.  30.  jipoc* 
6.  16. 

9.  Ex  diebus  Gabaa  pec- 
cavit  Israel,  ibi  ste  termiti 
non  compr$hendet  eos  *  iu 
Gabaa  praelium  super  filios 
iniquitalis.  Judic .  19.  25. 

10.  Juxta  desiderium  me- 
um  corripiam  eos:  oongre- 
gabuntur  super  eos  populi, 
cum  corripientur  propter 
dua®  iniquitates  suas. 

^l.  Ephraim  vitula  docla 
dilligere  trituram  ,  et  ego 
transivi  super  pulchritiMii-' 
nem  colli  ej  us  :  ašcendatn 
super  Ephraim  f  arabit  Ju¬ 
da«  f  confringet  šibi  sulcos 
Jacob. 

12.  Seminate  vobis  in  ju- 
štitio ,  et  metite  in  ore  mi- 
sericordiae ,  innovate  vobis 
novale  :  tempus  autem  re- 
quirendi  Dominum  ,  cum 
venerit  crui  docebit  vos  ju- 
stitiam.  Jer .  4.  3. 

13.  Arastis  impietatem  f 
inkjakatem  tnessuistis ,  cora- 
edistis  frugCm  mendacii  t  quia 
confisus  e*  in  viis  tuis,  iu 
multitudine  fortium  tuo- 
rum. 

14.  Consurget  tumoltus 

in  populo  tuo :  et  omnes 
munitiones  tuae  vaslabUn- 
tur  9  sicot  vastatus  est  Sal¬ 
mana  a  domo  ejus,  qui  iu-* 
dicavit  Baal  in  die  praelu  * 
motre  super  filios  alliso.  Ju* 
dic .  8.  11.  4 

15a  Sic  fecit  vobis  Bethcl 
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tel  od  lica  zloche  opMslnab  I  a  faci«  maliliae  naputmrum 
vashib.  |veatrarani. 


POGLAVJE  XI. 


Dobročinstvima  pokazuje  Gospodin ,  da  miluje  puk  Izraela:  ali  ro¬ 
di  njegovi  zlochah  pridedega  Assiriim :  nishtamanje  opet  radi  svoga 
milozerdja povratitcheih *  da  u  svojoj  zemlji  sluxs  Gospodinu  s'marodim* 
k'&ogu  obratjenim . 


{ .  JVako  jutro  projde,  proj- 
de  kralj  Izraela.  Jerbo  dite 
larael ,  i  milovaga :  i  i*  ^gy- 
pta  zovnu  sina  mog*« 

2.  Zvasheih  ,  tako  otido*» 
she  od  lica  njiuh  :  Baalima 
klatvovau,  i  kipovim9  po- 
svetjivau. 

3«  A  ja  kano  goite)  j  Efrai- 
tna  9  nosaih  na  mishicam9 
moim* :  i  ne  znaahe ,  đaih  li- 
csim. 

4.  0  konopcim*  Adama 

vuchichuih,  u  puttam*  lju¬ 
bavi  :  i  bitchuim  kako  uzvi- 
8ujuch  jaram  sverhu  cselju- 
stih  njiuh  t  i  pognuse  k’nje~ 
mQ)  dabi  blagovao.  | 

5.  Nechese  vratit9  a  zera-! 
Iju  Egypta,  i  Assur  isti  kralj 
njegov,  buduch  daše  nekti- 
sne  obratit9« 

6.  Pocse  macs  u  varoš h  im9 
njegovim  ,  i  potroshitche  iz¬ 
abrane  njegove,  i  pojistiche 
glave  njiuh« 

7.  A  puk  moj  visilche  o 
vratjanju  momu:  jaramche- 
se  pak  nametnut9  njima  sku¬ 
pa  ,  koise  odnosit9  neche. 

8.  Kakochute  dati*  Efrai- 
mu ,  zoshtilitcbute ,  Izraelu? 

Piem.  Svet .  Svet.  IV. 


i.  l3icut  tnane  transiit,  per- 
transiit  rex  Israel.  Quia 
puer  Israel,  et  dilexi  eum: 
et  ex  Aegvpto  vocavi  filium 
meum.  Malih .  2«  15. 

2.  Vocaverunt  eos ,  sio 
abierunt  a  facie  eorum :  fiaa- 
lim  immolabant,  et  simulo- 
cris  sacrificabant. 

3.  Et  ego  quasi  nutritiua 
Ephraim  *  portabam  eos  iu 
brachjiz  meis :  et  nescierunt9 
quod  curarem  eos. 

4.  In  funiculis  Adam  tra- 
ham  eos ,  in  vinculis  chari- 
tatis:  et  ero  eis  quasi  exal- 
tans  jugum  super  maiillas 
eorum :  et  declinavi  ad  eum, 
ut  vesceretur. 

5.  Non  revertetur  in  tci> 
ram  Aegjrpti ,  et  Assur  ipse 
rex  ejus,  quoniam  nokte- 
runt  converti. 

6.  Goepit  gladius  in  citi- 
tatibus  ejus  ,  et  consumet 
electos  ćjus ,  et  comedetca- 
pita  eorum. 

7«  Et  populus  meus  pea- 
debit  ad  reuitum  meum:  ju¬ 
gum  a  utem  impone tur  eis  si- 
mul ,  quod  non  auferetur. 

8.  Quomodo  dobo  te ,  B- 
phraim ,  protegam  te ,  Isro- 

A  L 
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Lakochutp  dali  kano  Adamu, 
»tavitchute  kano  Seboima  ? 
Obra  tise  u  me  serdce  moje , 
»kupaše  smutih  poxalenje 
moje.  .  , 

9.  Nechu  csinit’  gnjiv  sercs- 
he  moje :  neohuse  obrat  jat* , 
da  pogubim  Efraima ,  budu- 
ebi  ja  fiog ,  a  ne  csovik  :  u 
srid  tebe  sveti,  i  nechu  uliz- 
ti  u  varosh. 

10.  Za  Gospodinomche  io-; 
dil\  kano  lav  rexatche :  jer- 
boche  isti  rexati,  i  bojotche- 
sesinovi  mora. 

11.  I  odletitćhe  kano  pti¬ 
ca  iz  Egypta  ,  i  kano  golub 
iz  zemlje  Assiriah:  i  nami- 
stitchuin  u  kucham’  svoim’, 
Teli  Gospodin. 

12.  Obkolihme  u  za  ni  kan  iu 
Sfraim ,  i  u  himbi  kucha 
Israela  :  Juda  pak  »vidok  si- 
dje  s’Bogom  ,  i  sa  svetima 
virni. 


el?  quottiodo  dabo  te  si- 
cut  Adama,  ponam  te  ut 
Seboim  ?  Conversum  est  in 
me  cor  meum ,  pariter  con- 
turbata  eat  poenitudo  mea. 
Gen.  19.  24. 

9.  Non  faciam  furorem 
irae  meae  :  non  convertar  , 
ut  disperdani  Ephraim,  quo- 
niam  Deus  ego  ,  et  non  ho¬ 
mo  :  in  medio  tui  sanctus  , 
et  non  ingrediar  civitatem. 

10.  Post  Dominum  ambn- 
labunt ,  quasi  leo  rugiet : 
quia  Ipse  rugiet ,  et  formi- 
đahunf  filii  mariš. 

11.  Et  avolabunt  quasi 
avis  ex  Aegypto  ,  et  quasi 
columba  de  terra  Assyrio- 
rum  :  et  collocabo  eos  in 
domibus  suis  ,  •  dicit  Domi- 
nus. 

12.  Circnmdedit  me  in  nc- 
atione  Ephraiin,  et  in  dolo 
omus  Israel:  Judas  autem 

testis  descendit  cum  Dco ,  et 
cum  sanctis  fidelis. 


P  O  G  L  A  V  J  S  XII. 


Taekto  u/moe  Israel  u  Egypai ,  daše  od  Meura  oslobodi :  nego 
kako  njemu ,  Sako  Jjtdi  vrat  ja  Gospodin  polak  *asluxenjah  njiovik, 
koi  saboravivse  dobrocsinstvi  Jakoba  Patriarki  ucsinjenih  obratishe - 
se  na\  lakomost :  koi  ma  opet  mir  prikazuje  :  korech  naj - 
viske  kiposhtovanje  Ga  l a  ada. 


1.  J-jfraim  pase  vitra ,  i  slidi 
sparinu  :  vas  dan  hitnost ,  i 
opusi  jc  nje  uzmnoxava,  i  uvit* 
s’Assiriim’  uesinih ,  a  ulje  u 
Egypat  nosashe. 


1.  JLphraim  pascit  ventum, 
et  sequituf  aestum  :  tota 
die  mendacium,  et  VGstita- 
tem  multiplicat  ,  et  foedos 
cum  Assyrus  iniit,  etoleum 
in  Aegyptujn  ferebat. 
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9.  Sud  indi  Gospodnji  s'  9«  J  udici  um  ergo  Domint 
Judom,  i  pohodenje  svarim  cum  Juda,  et  visitatio  super 
Jakoba :  poiak  putah  njego-  Jacob :  juxta  vias  ejus,f  et 
vib,  i  poiak  iznashastjah  nje-  juzlaadinventiones  ejus  red- 
govih  vratilcheibu.  det  ei.  * 

3.  U  utrobi  pod  vrat  ih  br  a-  3.  In  uterosupplantavil 

ta  svoe\  i  u  jakosti*  svojoj  fratrem  su  um  ,  et  in  forii- 
upravihse  s’angjelom.  tuđine  sua  directns  est  cum 

(  angelo.  Gen.  25.  25« 

4.  I  primoxe  nad  ang jelu  ,  4.  Et  invaluit  od  ange-  V 

jobjacsase:  plakoahe,  i  pro-^  lum,  et  confortatus  esti  flc- 
sibga:  u  Betelu  najdega,  i  vit  *  et  roga  vit  eum :  in  Bc-  > 
ondi  govorih  s’nami.  thel  invenit  eum ,  et  ibi 

locuius  est  nobiscum.  Gen. 

32.  24. 

5.  A  Gospodin  Bog  voj-  6.  Et  Dominus  Deus  ex- 

stvah ,  Gospodin  uspomena  ercituum ,  Dominus  memo- 
njegova.  riale  ejus. 

6.  A  ticheshse  k’Bogu  tvo-  6.  Et  tu  ad  Deura  tu- 

mu  obratit9,  miloserdje  i  sud  um  conyerteris  ,  misericor- 
cauvaj ,  i  ufajsć  u  Boga  tvog*  dianf  et  judicium  custodi  , 
vazda.  et  spera  in  Deo  tuo  scm- 

per. 

7.  Kanaan,  u  ruci  njego-  7.  Chanaan,  in  maftti  ejus 

voj  kantar  himbeni ,  potvoi*  stat  era  dolesa  ,  calumniam 
om  ilova.  đilexit. 

8.  A  re^se  Efraim:  nisbta-  8.  Eidixit  Ephraim:  ve- 

manje  bogat’se  uesinih,  naj-  rumtamen  dives  effectus  sum, 
dosi  idola :  svi  pusli  naos  ne-  inveni  idolum  mthi  :  omnes 
chemi  na jti  krivicu ,  •  koju  labores  mci  nou  invenient 
sagrishih*  mihi  inbpntatem,  quam  pec-  ' 

cavi. 

9.  A  ja  Gospodin  Bog  tvoj  9.  Et  ego  Dotninu*  Detis 

iz  zemlje  Egypta  ,  joshtehu-  tuus  ex  terra  Aegyp|i  ,  ad- 
te  uesiniti  sulit*  u  pribiva-  huc  sedere  te  faciam  in  la- 
lishtam’ ,  kako  u  dnevim9  bernaoulis ,  sicut  in  điebus 
svetkovanja.  festivitatis. 

19.  I  govorih  sverhu  Pro*  10.  Et  locutns  rfoni  su- 
rokah ,  i  ja  viđenje  tizmno-  per  Prophetas ,  et  ego  visio- 
xa ,  i  u  ruci  Prorokah  pri-  nem  multiplicavi ,  et  in  ma-  4 
spodobibse.  nu  Propbetaruih  assimilatUs 

sum. 

14.  Akoje  Gataad  idol ,  11.  Sr  Galmđ  idolum ,  er- 

dakle  zamaii  bishe«  Gnigfc*-  go  frustra  erant  in  Gelgal 
li  volim*  posvetjujuehi  $  jer-  bobus  iramolarites*  nam  et 

45  ♦ 
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feo  i  oltari  njioti  kafco-toopje 
na  brazdam  njive« 

12.  Pobixe  Jakob  u  Eotar^ 
Sirie,  isluxih  Israel  za  xe- 
nu,  izaxenu  derxah. 

13i  U  Proroku  pak  izvede 
Gospodin  Iaraela  iz  Egypta  : 
i  u  Prorokuse  uzdeAa. 

44*  Na  serditost  potaknu  - 
me  Efraim  u  gorkoatima  svo- 
iin* ,  i  kerv  njegova  averhu 
njega  dojde,  i  pogerdu  nje¬ 
govu  vratilehemu  Gospodin 
njegov* 


altarid  forota  <juaai  dcefvi 
super  suleos  agri.  > 

12.  Fugit  Jacob  in  regio- 
nem  Syriae  ,  et  aervivit  Is— 
rael  inuxorem  4  et  in  uxo-, 
rem  servavit.  Gen*  28*  £• 

13.  In  Propbeta  a  u  lem  e- 
đuxit  Dominus  Israel  de 
Aegvpto :  et  in  Propheta  aer- 
vatus  est.  £xod.  14«  21*.  2 2. 

14*  Ad  iracundiam  me  j>ro- 
vocavit  Ephraim  in  amaritu- 
dinibus  suia ,  et  aanguia  ejua 
super  eum  veniet,  et oppro- 
brium  ejua  restiiuefc  ei  Do- 
|  minus  suus* 


POGLAVJ  E;Xin. 


Odumosli  Israela  pokazuje  ,  radi  koih  pntimute  izginutjem:  Go¬ 
spodin  veli  ,  da  je  sam  Bog  i  osloboditelj  ,  karaj  uch  Israela radi 
neiafalnoeti  za  dobročinstva  u  pustinji  primit  a ,  zatost  velikom . 
osvetom  njinia  priti  :  pridajuch  ,  dache  njih  od  smerti  osloboditi  , 
nadvladav ’  smert  i  pakao  a 


l.&adbi  govorio  Efraim 
strah  podniđe  Iaraela ,  i  aa- 
grishi  u  Baalu,  i  umrih. 

2.  A'  sad  pridadoshe  ia 
griahit’ :  i  ucainiahe  sebi  sli¬ 
veno  iz  srebra  svoga  kano 
spodobnost  idolah :  csinenje 
zanatnikah  sve  je ,  ovim’  isti 
vele  :  kiatvujte  ljude  teli- 
cheshtujuche. 

a 

3.  Zato  budu  kano  oblak 
jutorni,  i  kano  rosa  jutarnja 
proiazecha,  kano  prab  viha- 
rom  zgrabit  s’guvna ,  i  kako 
dim  iz  dimnjaka. 


1.  JL/oquente  Ephraim  hof- 
ror  invaait  Israel,  et  deli- 
quit  in  fiaal  ,  et  mortuus 
est. 

2.  Et  nunc  addiderunt  ad 
peccandum:  feceruntque  si¬ 
ni  conflatile  de  argenlo  sno  , 
quasi  aimilitudioem  idolo- 
rum:  factura  artificum  to- 
tum  est,  hisipsidicunt:  ira- 
molate  homines  vitulos  ado- 
rantea. 

3.  Idcirco  erunt  quasi  nu- 
be«  matutina,  et  sicut  ros 
tpatutinus  praeteriens,  sicut 
pul vis.  turbine  raptus  ex  a- 
rea ,  et  sicut  ftunus  de  fu- 
mario. 
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4.  Ja  pak  Gospodin  Bog 
tvoj  iz  zemlja  Egypta:  i  Bo¬ 
ga  izvan  mene  znat'  nechesh, 
i  Spasitelja  nie  osim  mene. 

5.  Jate  poznado  u  pusti¬ 
nji  ,  u  zemlji  samoche. 

.  6,  Polak  pasbnjah  Bvoih 
napunishese  ,  i  zasitishe  ;  i 
nzdigoshe  serdce  svoje,  iza- 
boravishese  mene. 

7.  A  jachuim  biti  kano  la- 
-vic&,  kano  ris  na  putu  Assi- 
riah. 

8.  Skobitchuih  kano  me- 
dvidica  pograbiv*  shteniohe , 
j  potergalchu  nutarnja  jetre 
njiove,  i  potroshitchi^inon- 
d{  kano  lav  ,  zvir  njiva  ri- 
zatcheib. 

9.  Pogiautje  tvoje  fsraelu  * 
samo  >u  mom  poipocb  tvoja. 

10.  Gdie  kralj  tvojt^j- 
vechcua  sad  nekte  sajrani,  u 
svima  gradovim’  tvoim,i 
sudci  tvoi  f  od  koih  rppse : 
daj  ni  i  kralja,  i  poglavice, 

,  11*  Dalcliuti  kralja  o  gnji- 
vu  momu,  i  jamilohu  u  raz-j 
sprd jenja  momu« 
w  12.  Svezauaje  krivica  Efrai- 
ma,  sakrivena  grihata  nje- 
* gova. 

13.  Bolesti  radjajuche  doj- 
ticbemu :  isti  sin  ne  mudri ; 
gadbo  neche  stati  na  skru- 
shenju  sinovah. 

14,  Od  rake  amerti  09I0- 
boditchuih ,  od  smerticbuih 
odkupit’ :  budem,  smert  tvo- 

t'a,  o  smerti  ,  griza  tvoja 
ludem ,  paklu  ;  obradovao  je 
sakribse  od  ocsiu  moih. 


4.  Ego  flutem  Dominu* 
Deus  tuus  ex  terra  Aegypti : 
et  Deum  absque  me  nescies, 
et  Salvabor  no n  est  praeter 
me.  lsai,  43«  11. 

5.  Ego  eognovi  te  in  de- 
serto,  m  terra  aolituđinis. 

6.  Juxta  pascua  sua  §d- 
impleti  sunt  ,  et  saturati 
sunt :  et  levaverunt  cor  su- 
um  ,  et  obliti  sunt  mei. 

7.  Et  ego  ero  eis  quasi 
leaena ,  sicut  pardus  in  via 
Assyriorum. 

fl>  Occurram  eis  quasi  ur- 
sa  raptis  catulis ,  et  dimim- 
pam  interiora  jecoris  eorum« 
et  consumaih  eos  ibi  quasi 
leci,  bestia  agri  apindet  eos. 

9.  Perditio  tua  Israel  itan- 
t  u  mm  odo  in  me  auxilimn 
tuum. 

10.  Ubi  est  rex  tuus? 
marime  nunć  salve t  te  in 
omnibus  urbibus  tuis ,  et 
judices  tui,  de  quibus  dixi- 
sti :  da  mihi  regem,  et  prin- 

i  cipes.t  1.  Reg.  o.  5. 

I  11.  Dabo  tibi  regem  in  fu- 
|  rore  meo ,  et  auferam  in  in- 
I  đignatioue  mea. 

12^  Golligata  est  iniquitaa 
Ephraim  ,  absconditum  pec- 
catura  ej  us. 

13.  Dolores  parturientia 
venientei:  ipse  filius  non 
sapiens  4  nunc  euim  non 
slabit .  in  contritione  filio- 
rum. 

14.  De  manu  mortip  libe- 
rabo  eos«  de  morte  redimam 
eos :  ero  mofs  tua,,  o  mora , 
morsus  tuus  ero  «  inferne ; 
consolatio  abscondita  est  ab 
oculis  meis.  1.  Cpr.  15.  54. 
Hebr.  2.  14. 


Digitized  by  t^.ooQle 


710  PROROeSANSTVO 


li.Jerboche  isti  med  bra-  |  15.  Q»i«  ipse  intcr  Fratre« 

tjora  razdilit9,  dovestiche  pa-  i  dividet  ,  adducet  urentem 
ieoheg’  vitora  Gospodin  iz  pu- |  vent um  Dominus  de  deser- 
sliaje  ulazecheg’s  i  osusnit-  j  to  ascendentem :  et  siccabifc 
che  xile  njegovi,  i  opusti  t-  i  venas  ejus,  et  desolabit  fon- 
che  vrillo  njegovo  *  i  lstichc  i  tem  ejns  ,  et  ippe  diripiet 
pogrebit’  baznu  svake  posude  I  t  besan  rum  omnis  va&iš  desi- 
atudive.  Iderabilk.  Exech .  19.  12. 


POGL  AVa  XIV. 

fzginušjg  navistjtijš  Mraeiu  radi  njigavi  grikah ;  Opet  k’sM  prili¬ 
va  ,  i  fbrgtjerum  primnoga  dobra  obgfikaje. 


4.  Poginula  Sf  mario,  budu- 
china  gorkost  potakla  Boga 
svog’  s  u  rnacsu  poginuli  , 
maiani  njiuh  poahupalise ,  a 
noseche  njegove  razrizalese. 

2.  Obratite  Izraelu  ^Go¬ 
spodinu  Bogu  tvomu ,  bu- 
duoh  dasi  upao  u  nepravdi 
tvojoj. 

3.  Janjite  s’vensi  ricsi,  i 
ebfatitese  k’Gospodinuv  i  rc- 
eitemu:  svaku  ddnesi  krivi¬ 
cu,  uzmi  dobro :  i  vratitehe- 
mo  tpoee  lisnih  nashih. 


i  Assur  neohe  nas  sara- 
uit ,  konje  n$chemo  uzja- 
shit* ,  MMohemo  reehi  dalje  t 
bogovi  naški  diila  rukuh  na- 
sbih  ,  jerbochesbse  onomu  , 
kote  u  tebi ,  smilovati  sirot- 
ntkui 

5*  Ozdravitchu  akrushenja 
njiova,  miiavatchuih  povo¬ 
ljno*  jerbose  odvratih  gnjiv 
moj  od  njiuh. 


i.  JLereat  Samari« ,  «juo- 
niam  ad  amaritudinem  con- 
citavit  Deum  saura :  in  gla¬ 
dio  pereant ,  parvuli  eorum 
elidantur,  et  Foetae  ejus  di- 
seindantur. 

2.  Convertere  Isruel  ad 
Dominum  Deum  tuum,  quo- 
niara  corrutsti  in  iniquitate 
tua. 

3.  Tollite  vobiseum  ver- 
ba  ,  et  oonvertimini  ad  Do¬ 
minum.  et  dičite  ei :  omnern 
aufer  iniquitatera,  acoipe  bo- 
nam  r  et  reddemus  vitulos 
labiorum  nostrorum.  JJebr . 
13.  15. 

4.  Assur  hon  sal vabit  nos, 
sttper  equum  non  ascende- 
mus,  nee  dioemus  ultra  r  dii 
nostri  opera  manuum  nostra- 
rum,  quia  ejus,  qui  in  te 
est,  misereberis  pupilli. 

5.  Sanabo  contritiones  eo- 
rum,  diligam  eos  spontanec  , 
quia  aversus  est  furor  meus 
ab  eis. 
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6.  Bitichu  kano  rosa ,  t s-  I  '  CTEre  quasi  ros  ,  Israel 

raelche  klicati  kako  liljan ,  i  germinabit  sicut  lilium  et 
iztechicbe  koren  njegov  ka-  erumpet  radi*  ejas  ut 'Li¬ 
ko  Libana.  bani. 

7.  Itiche  grane  njegove  ,  7.  Ibnnt  rami  ejus ,  et  erit 

lbude  kapo  uljika  slava  nje-  quati  .oKra-  rioria*  tejns  et 
gova  ,  i  miris  njegov  kako  odor  ejus  utldbani*.  ’ 
Libana. 

8.  Obratjtchese  sidecbi  u  8.  Convertentnr  sedentes 

lađu  njegovom  :  juvitche  ip  umbra,«^* ;  vivent  triti- 
pshenicom ,  i  klicatcbe  kako  op,  et  gertninabunt  anasivi- 
vinograd:  uspomena  njegova  riiea:  memoriale  ejus  sicut  vi- 
kako  vino  Libana.  num  Libani 

...  9:  Efraimu  *htochemi  da-  9.  Ephraim  quid  mihi 
lje  idoli?  jachu  usLahat’  idbaJdol«?  ego  eiaudiam . 

njjravljatchnga  ja  kako  jelu  et  dirigam  eum  ego  ut  abie- 
zelenu ;  iz  menese  plod  tvoj  tem  virentem  ;  ex  me  fructus 
na i®«*  .  ,  tuus  inventus  ut 

10.  Tkoje  muda* ,  i  ražu-  10.  Quis  sapieris ,  et  intet 
milche  ova?  razuman,  i  zna-  liget  ista?  intelligens, et  sciet 
tiche  ova?  jerbosu  pravni  haec?  quia  rectae  viae  Do- 

PLUt,i.  1  Pravedni-  “ini,  et  justi  ambulabunt 

che  nodit  na  njima:  pristu-  ineia:  praevaricatores  vero 
pnjciche  pak  popadiitt  na  corfutAtiti  &g. 
njima. 
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PROPHETIA  JOELIS. 


P  6  G  t  A  V  J  E  I. 


Josi  pricstcu  pridstaviv*  od  gusenict ,  skakavca ,  gugoa  ,  *  **«*«  , 
csetiri  udarca  suprot  Judi  prorokufuch ,  nagovara  sve  ,  osobito  Sve- 
shtenike  na  placs ,  po## ,  molitvu ,  placsucb  i  on  opustenje 
zemlje  svoje. 


i.  J\ios  Gospodnja  ,  kojase 
uesinih  k’Joela  sina  Fatuela. 

2«  Csajte  oto  starci ,  i 
uskima  primite  svi  pribivaoci 
zemlje«  akoje  uosinjeno  to  u 
dnevim’  vashim’ ,  ili  u  dne- 
vini*  otacah  vaahih? 

3.  Sverhu  ovoga  sinovim* 
vashim’  spo  viđaj  te  ,  a  sinovi 
vashi  sinovim*  svoim9  ,  a  si¬ 
novi  njiuh  porod  ja  ja  dra¬ 
gom. 

4.  Ostanak  gasenice  poji- 


1.  V  erbnm  Domini ,  auod 
faotum  est  ad  Joel  filium 
Phatuel. 

•2.  Audi  te  hoc  senes ,  et 
anribus  percipite  omnes  ba- 
biiatores  terrae  ,  si  factum 
est  istad  in  diebus  vestris  , 
aat  in  diebas  patrum  vestro- 
rum? 

3.  Super  hoc  flliis  vestris 
narrata ,  et  filii  vestri  filiis 
suis,  et  filii  eorum  genera- 
tioni  alterae. 

4,  Residuum  erucae  com- 


Digitized  by  {jOOQ  le 


J  O  E  L  A. 


713 


<1e  skakarac,  a  ostanak  ska¬ 
kavca  pojide  gugac,  a  osta¬ 
nak  gugca  pojide  anit. 

5.  Probuditese  piani,  i  j>la- 
caite,  i  vijte  svi,  koi  piete 
vino  u  slad  kost  i  ,  buduchi 
poginu  odustah  vashih* 

6 •  Narodbo  uzlazi  sverhu 
zemlje  moje  jaki,  i  ne  izbro¬ 
jeni:  žabi  njegovi  kano  zubi 
lova,,  i  kutnji  njegovi  kako 
sbteneta  lava« 

7.  &tavih  vinograd  moj  na 
pustosh ,  i  smokvu  moju 
ogulib  :  svlacaeohi  opliui ju,  i  4 
zabacib:  bilose  uesini  grauje 
njeno*  .  • 

8«  Jaucsi  kano  divica  pri¬ 
pajana  vrichom  sverhu  mu¬ 
za  odrasti  svoje* 

'  9,  Poginu  posvetilishte ,  i 
napiapje  od  kuche  Gospodnje: 
gjasishe  Sveshtenici  dvori- 
telji  Gospodnji* 

10.  Oplinjenaje  kraiua*  gja- 
sih  zemlja«  buduchi  opustje- 
na  pshenica,  smutjenoje  vi* 
no ,  izlapi  ulje. 

11.  Smutishese  težaci,  vi- 
j$she  vinogradnici ;  sverhu 
pphenice  ,  i  jcesma  ,  jerbo 
poginu  .žetve  njive.  - 

12.  Vinogradse  smutib  ,  a 

smokva  poman  jka:  granat  ja¬ 
buka,  i  poma,  i  jabuka,  i 
sva  derva  njive  usanushe ,  i 
jerbose  šmulih  radost  od  si-  . 
novah  ljudih,  < 

13.  Pripashitese,  i  iaucsite 
Sveshlenioi  ,  vijte  dvoriooi  j 
oltara :  ulizite ,  ležite  u  vri-  j 
ehi  dvoritelji  Boga  mog’  ,  i 
buduchi  poginulo  od  kuche  i 


edit  locusta ,  et  reaiduum 
locustae  comedit  bruohus,  et 
residuum  bruehi  comedit  ru- 
bigo. 

5.  £xpergiscimiui  ebrii , 
et  flete  ,  et  ululate  omnes, 
ui  bibitis  vinum  in  dulce- 
ine ,  quoniam  periit  ab  ore 
vestro« 

6*  Gens  enim  aacendit  au- 
per  terram  meam  fortis , 
et  innumerabilis  :  dentes  ejus 
ut  dentes  leouis ,  et  molares 
ejus  ut  catuli  leonis. 

7.  Poeujt  vineam  meam  in 
desertum  ,  et  ficum  meam, 
decorticavit :  nudans  spolia- 
vit  eam ,  et  projecit :  albi 
facti  sunt  rami  ejus. 

8*  Plange  quasi  virgo  đc- 
cincta  sa^co  super  virt^mpu« 
bertatis  suae. 

9«  Periit  saorificium  ,  et 
libatio  de  domo  Domini :  lu- 
zerimt  .Sacerdoles  ministri 
Dominu 

10.  Depopulata  est  regio, 
luxft  humus ,  quoniam  de- 
vastatum  est  triticum  ,  con- 
fusum  est  vinum ,  elanguit 
oleum« 

11.  Confusi  sunt  agrico- 
lae  ,  ululavenint  vinitores 
super  frumenlo.,  et  bordeo# 
quia  periit  .mesais  agri. 

12.  Vinea  confusa  est,  et 
fjcus  elanguit  :  malograna- 
tum ,  et  palma,  et  maluin  , 
et  omnia  ligna  agri  arue- 
runt,  quia  confusum  eslgau- 
dium  a  filiis  hominum. 

13.  Accingile  vos,  et  plan- 
gite  Sacerdotes  ,  ululate 
ministri  altaris  ,  ingredimi- 
ni,  c uhate  in  saoco  mini¬ 
stri  Dei  mei ,  qupniam  in- 
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Boga  vaaheg’  posTetilrthte,  i 
napianje. 

14.  P  osvetite  *post ,  zovite  I 
sabor,  skupite  stare  sve  pri-r 
bivaooe  zemlje  a  kucAu  Bo¬ 
ga  vasheg* ,  i  vapijte  k*Go- 
spodinu. 

i 

15.  Aaa,  dneva.  Jerboje 
blizu  dan  Gospodnji,  i  kano 
opustjenje  od>mogachdg’  d&j- 
tiche. 

46.  Nisuii  prid  ocsima  va- 
shim’  jistvine  poginule  od  ku- 
cfae  Boga  nasheg’ ,  veselje, 
i  uzigranje? 

17.  Iztrunushe  xivine  u 

fadu  svomu ,  razmetnu® bese 
a m bari ,  razsushese  sara- 
nishta  ,  buduchise  smutila 
pshcnica. 

13.  SHtt)  zastenja  xivin- 
cse ,  zarikashe  goveda  csor^ 
de?  jerboim  nie  pashe:  da  i 
stada  marve  poginushe. 

19.  K’tebićhu,  Gospodine, 
vapit’  ,  jerbo  vatra  pojide 
uzorita  pustinje ,  i  plamen 
popali h  sva  derva  kraine. 

20.  Da  i  zvirke  njive  ,  ka¬ 
ko  guvno  xedjajuche  daxda, 
pogledashe  k’tebi ,  bttdtchi* 
se  prtsushila  vrila  vodah,  i 
oganj  pozderao  uzorita  pu- 
stoshi. 


teriit  de  domo  Dei  vestri 
sacrificium,  et  libatio. 

14.  Sanctificote  jejunium  , 
vocate  coetum ,  congregate 
se  ne  s  omnes  habitatorea 
terrae  in  domaru  Dei  vestri , 
et  olamate  ad  Dominum. 
Infr .  2.  15. 

15.  Aaa,  diei.  Quia  pro- 
pe  est  dies  Domini,  et  quasi 
vastitas  a  potente  venieU 

16.  Nunujuid  non  coram 
oculis  vestris  alimenta  per- 
ierunt  de  domo  Dei  nostri, 
laetitia,  et  exultatio? 

17.  Coniputraernnt  ju- 
menta  in  stercore  suo ,  de- 
molita  Sunt  horrea ,  disst- 
patae  sunt  apothecae,  quo- 
niam  eonfusum  est  triti- 
cum. 

18«  Quid  ingemoit  animal , 
mugierunt  greges  armenti? 
quia  non  est  paseua  eis :  sed 
et  greges  peocorum  dispe- 
rierunt. 

19.  At  te ,  Domine  ,  cla- 
mabo *  quia  igni*  comedit 
speciosa  deserti,  et  flamma 
succendil  omnia  ligna  rcgio- 

IWS. 

20.  Sed  et  bcstiae  agri , 
quasi  avea  sitiens  imbrera , 
suspexerunt  ad  te ,  quoniam 
ezsiccati  sunt  fontes  aqua- 
rnm  ,  et  ignis  devoravit  spe¬ 
ciosa  deserti* 


i 
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Prorok  Xttdiam  neilnott  nepriateljab  svoih  navietjuje  ,  i  kako  ttrd- 
hopit  bit\cht  njima  dan  omi  ;  ghtaradi  na  pokoru  nj  i  nagovara :  z 
obratj enim  veliku  erichu  Gospodin  obsphaje ,  i  dache  dati  duha  evo~ 
ga  everhu  tve  puttif  i  velika  us  ude  ga  prie  danak  Gospodnjeg *  pcli~ 
kog*  i  strahovitog* i  i  bitiche  spaten  svaki ,  koi  lazove 
inu  Gospodnji,  , 

4.  Glasite  h  trublja  naSi- 
oriu,  vijte  n&  gori  svito  j  mo¬ 
joj  :  smelise  svi  pribivaoci 
zemlje ,  jerbd  ‘  jđe  dan  (}o~ 
spodoji,  jCrboje  bližu 

2 •  Dan  tmiriab,  ipomer- 
ke ,  dan  oblaka ,  i  vikara ; 
kano  jutro  razastertO  sverbu 
gorah  puk  mnogi,  i  jpki; 
spodoban  njemu  ne  *  brk  od 
pOcselka,  i  za  njim  ne  bu¬ 
de  tia  do  godinah  porod  ja  ja 
i  ’porođjaja,  nos  generationis  et  genara^ 

^  tionis. 

3.  Ptfiđ  licem  njegovim  3.  Ante  faciem  ejus  ignis 

oganj  ‘  xderuchi ,  a  za  njim  vorans  ,  et  post  eum  exu- 
palechi  plamen ,  kako  vertao  rens  flamma  ,  quasi  hortus 
raskosb  ja  zemlja  pri  njemu,  voluptatis  terra  coram  eo  9 
a  za  njim  samocba  pustoskr,  et  post  eum  solitudo  deser-r 
nitie  tkobiga  ubigao,  fi  ,  negue  est  qui  efl'ngiat 

šum. 

4.  Kano  pogled  konjak  t>6-  4.  Qtiasi  aspectus  equo- 

gled  njiub :  ikako  konjanici  rum  aspectus  eorum  :  et 
takoche  tercsat’#  quasi  equites  sic  current. 

5.  Kako  tutanj  csetvoropre-  6,  Sicut  sonitus  guadriga« 

gak  sverlm  gtavahche  gorak  rum  super  ćopila  montium 
izbk&kat* ,  kako  praika  pla-  ezilient ,  sicut  sonitus  flam- 
mena  vatre  xdenickeg*  slam-  mae  ignis  devorantis  stipu- 
ku ,  kano  puk  jaki  priprav-  lam  ,  velut  populus  fortis 
ljen  n a  rattenje.  praeparatus  ađ  praelium. 

6\  Od  lica  njegovog*  nC-  6.  A  facie  ejus  ćruciabun* 
voljitcrhe*e  puci  :  sVi  obrazi  tur  populi  :  omnes  vultus 
stavi tchese  u  lonac.  redigentur  in  ollam. 

7.  Kano  jaki  tercsotche  #  7,  Sicut  fortes  current  , 

kano  mUxi  bojnici  uzajđu  quasi  viri  bellatores  ascen- 
na  zid :  muxiche  na  putim’  dent  murum  :  viri  in  viis 


1*  V^anite  tuba  in  Slon,  ulu- 
late  in  monte  sancto  meo, 
conturbentur  omnes  habita- 
tores  terrae ,  quia  venit  dies 
Domini,  quia  nrope  est 
2.  Dies  tenebrarum,  eteri* 
liginis,  dies  nubis,  et  titrbi- 
nis  ;  quasi  mane  expansum 
super  raphles  populus  mul- 
tus,  et  fortis;  sitni lis  ei  nop 
fuit  a  principio  ,  et  post 
eum  no n  erit  usaue  in  an-. 
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svoim’  hodit’,  i  ncclicse  ugnu- 
ti  od  stazah  svoih. 

8.  Svaki  brata  svoga 
neche  pritiska!.’  ,  svakiche 
na  stazi  svojoj  hodit’:  da  i 
s'pencxerahche  padnut,  i  ne- 
chese  por ushit’. 

9.  L  gradche  ulizti ,  na 
zidu  tercsat’ :  na  kucliese  po- 

et’,  na  oblokcche  uniti  ka- 
o  kradioc. 

10.  Od  lica  njegovog’  po- 
tresese  zemlja  ,  ganusliese 
nebesa  :  sunce  i  misec  pota- 
mnishe,  a  zvizde  privukoshe 
sjajnost  svoju. 


11.  A  Gospodin  dade  glas 
svoj  prid  licem  vojne  svoje  , 
jcrbosu  mnogi  sasma  tabori 
njegovi,  jerbo  jaki  i  csinechi 
ncs  njegovu :  velikboje  dan 
Gospodnji  ,  i  strahovit  vele  : 
a  tkochcga  podnit’  ? 


12.  Sad  indi  veli  Gospo¬ 
din:  obratitcsc  k’meni  u  sve¬ 
mu  serdcu  vashem,  u  postu, 
i  u  placsu,  i  u  jukanju. 

13,  I  derite  scrdca  vasha , 
a  ne  svilie  vashe  ,  i  obrati- 
tese  k’Gospodinu  Bogu  va¬ 
shem  ,  jerboje  dobrostiv  i 
miloserdan,  ustcrpljiv,  i  mno¬ 
gog’  miloserdja,  i  csudnovat 
sverhu  zioche. 


14.  Tko  zna,  hochclise  obra¬ 
tit',  i  prosili’, i  ostavit’  za  so¬ 
bom  blagoaov,  posvetilishte, 


A  N  S«T  V  O 

snis  gradientur,  et  non  dc- 
clinabunt  a  semitis  suis. 

8.  Unusquisque  fratrem 
suum  non  coarclabit ,  iin* 
guli  in  calle  suo  ambulabunt : 
sed  ct  per  fenestras  cadent , 
et  non  demolientur. 

9.  Urbem  ingredientur,  in 
muro  current :  domos  con- 
sccndent,  per  fenestras  in- 
trabunt  quasi  fur, 

10.  A  facje  ejus  contre- 
muil  lerrn,  moti  sunt  coeli  : 
sol  et  luna  obtenebrati 
sunt,  et  slellae  rctraxerunt 
splendorem  snuin.  Isa9  13. 
10.  Ezech.  32,  7.  Inf.  3, 

15.  Matt/i .  24.  29.  Mare . 
13.  24.  Luc.  21.  25. 

11.  Et  Dominus  dedit  vo¬ 
ćem  suara  aute  faciem  exer- 
cilus  sui,  quia  mulla  sunt 
nimis  castra  ejus,  quia  for- 
tia  et  facientia  verbum 
ejus:  magnus  euim  dies  Do- 
mitii  ,  et  terribilis  valde  ; 
ct  quis  sustinebit  eum?  Jer . 
30.  7.  A/nos .  5.  18.  Sopk.> 
1.  15. 

12.  Nunc  ergo  dicit  Do- 
minii3:  convertimini  ad  me 
in  toto  corde  vestro,  in  jc- 
junio,  et  in  flotu,  et  iu 
planetu. 

13.  Et  scinditc  corda  vc- 
stra,  et  non  vestimenta  ve- 
sira,  ct  convertimini  ad  Do¬ 
minu  ni  Deum  vest  rum,-  quia 
benignus  et  misericors  est , 
patiens  ,  et  raulLae  ipiseii- 
curdiae  ,  et  praestabilis  su- 

per  mali  tia.  Psa/ .  85.  5,  Jon. 
4.  2. 

14.  Quis  scit,  si  conver- 

tului' ,  et  iguosoat  y  .ct .  relm— 
quat  post  se  beneaictionem  > 
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i  svetopitj*  Gospodinb  Bogu  sacrificiura ,  et  libamen  Do- 
Ta#hein,t  mino  Dco  vestro? 

15.  Glasite  trubljom  u  Sio-  46.  Gonite  tubo  in  Sion? 

nu,  posvetite  post,  zovite  sanctificate  je jumum,  vocatc 
sabor,  coetum  ,  Sup .  1.  14.' 

16.  Skupite  puk,  posveti-  46.  Congregale  populum  f 

te  skupshlinu,  sjedinite  stdr-  sanctificate  ecclesiaui  ,  co- 
te >  sberite  malane  ,  i  sasnu-  adunate  Isenes  ,  congregate  * 
chesise:  nek  izajdezarucsnik  parvulos  ,  et  sugentes  ube- 
iz  loxnice  svoje ,  i  zarucsni*  ra:  egrediatur  sponsus  de 
ca  iz  sobice  svoje.  cubili  suo,  et  sponsa  de  tha- 

lamo  suo. 

17.  Med  ulazkom,  i  olta-  17.  Inter  vestibulnra  ,  et 

rom  jaukatche  Sveshteni«i  oltare  plorabunt  Sacerdotes 
dvoritelji  Gospodina,  i  re-  ministri  Domini,  et  dicentt 
chir  oprosti^  Gospodine,  opro-  parče,  Domine,  parče  popu^ 
sti  puku  tvomu ,  i  ne  daj  lo  tuo ,  et  ne  aes  haeredi-1 
boshtinu  tvoju,  na  poger-  tatem  tuam  in  opprohjrium, 
dnost,  daim  gospodu  ju  na-  ut  dominentur  eis  nationes. 
rodi. .  Zashto  govore  u  pu-  Quare  dicunt  in  p6pulis : 
čira’:  gdie  Bog  njiov?  ubi  est  Deus  eorura? 

18.  Poxudih  Gospodin  zera-  18.  Zelatus  est  Dorainus 

Iju  svoju  ,  i  oprostit  puku  terram  suam  ,  el  pepercit* 
svomu.  populo  suo. 

19.  I  odgovorih  Gospodin,  19.  Et  respondit  Domi-t* 

i  recse  puku  svomu:  evo-  nus,  et  dixit  populo  suo  : 
ehu  ja  poslati  vami  psheni-  ecce  ego  mittam  vobis  fra- 
cu,  i  vino,  i  ulje,  i  napu-  mentum ,  et  vinnm,  et  ole*^  # 
nitehelese  njiuh:  i  nečim  vas  um,  et  replebimioi  eia‘:  et 
dati  veche  pogerdnost  u  na-  non  dobo  vos  ultra  oppro-  ‘ 
rodim’.  brium  in  gentibus.  •  -  '  i 

20.  I  otioga,  koie  od  sive-  20.  Et  eum,  qui  ab  acfui- 

ra,  dalekochu  od  vas  uesi-  'Ione  est,  procul  faciam  avo- 
nit’i  i  izagnjalehuga  u  zem-  bis;  et  expellam  eura^fl  tćr- 
lju  neputnu,  i  zapuatjeau ;  rom  inviato  ,  et  deserta m 
lice  njegovo  prama  moru  faciem  ejus  contrft  inbre  o-’ 
istoesnom’,  a  poslidn je. njego*  rientale,  et  extremum  ejusr 
vo  k’moru  skrajnjem’ :  i  uzi*  ad  mare  novissimum  :  et 
de  smrad  njegov,  i  uzide  ascendet  foelor  fcjus,  !et  a- 
trulost  njegova,  jerbo  bolo  soendet  pulredo  ejus  *  quia 
tvorih.  superbe  egit. 

20.  Ab  Aqtiilone.  (Od  titara.)  Praedicitnr  vifctorid  de  Holo- 
feme  per  Juditham :  Chaldaei  enim  ,  quos  ille  dućebat ,  Hebraei*  ad 
aqailoneiiK  erant;  eorum  para  ad  mare  Galilaeae  orieotem  versus , 
pari  ad  occaium  ad  mare  Mediterraneum ;  aiii  alio  lugara  intenderuaU 
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21.  Nemojse  bojai’ ,  zem-* 
lio  ,  poskocsi,  i  ve  seli  se,  tiu- 
gfuchi  uzvtlicsao  Gospodin  5 
da  ucsini. 

22.  Nemojtese  bp jat  »ivi¬ 
ne  kotara,  jerbo proklicashe 
uzorita  pusiosbi,  jerbo  dcr- 
\o  donese  vochku  svoju  , 
smokva,  i  vinograd  dadosbe 
kripost  svoju. 

,  23.  I  sinovi  Siona  uzigrej- 
’te,  i  vesclitese  u  Gospodinu 
Bogu  vasbera’,  jerbovam  da¬ 
de  naucsitelja  pravde,  i  saj- 
ti  ucsinitche  k’vami  daxd 
jptarni ,  i  većsenii ,  kano  u 
pocsetak. 

24.  i  napunitchpse  guvna 
pshenicom ,  i  razlivaicbese 
presbe  vinom,  i  uljem. 

25.  I  vratitchuvani  godih 
Vf  ,  koje  pojide  skoka  vac  , 
gugac,  j  snit,  i  guseniea  ; 
jakost  irioja  velika,  koju  da«* 
do  na  vas. 

26.  I  jistichete  bLagujucfai, 
i.  zasititcbetese ,  i  falitchete 
ime  Gospodina  Boga  vasheg’, 
koi  ucsinih  csndesa  s’vamii 
inechese  smutjivati  puk  moj 
na  vazdashnje. 

27.  I  znatichete,  dasam  ja 
u  srid  Israela  ,  i  ja  Gospodin 
Bog  va*h9  i  nie  veche  i  i  ne- 
chese  smutjivati  puk  moj  na 
Ticano« 

28.  I  bude  za  ovim’:  iz- 
liichu  duba  mog*  sverbu  ivo 


21«  Noli  timere  ,  terra  f 
exulm ,  et  laetore,  quonian> 
I  magnificavit  Donotnas  ,  ut 
fooeret. 

22.  Nolite  timere  anima* 
lia  regionia  ,  quia  gerroina- 
verunt  japeeioso  deserti.  <|ui« 
ignum  atlulit  fructum  su- 
um,  bcua,  et  vioea  dede- 
runt  virili  tem  suam. 

I  23.  Et  filii  Sion  eiultate, 
et  laetamini  in  Domino  Deo 
!  veslro,  quia  dedit  vobia  do- 
cUnem  jastitize  r  et  descen- 
dere  faoiet  ad  vos  imbiem 
maiutinum  ,  et  serotiuum , 
sicnt  iu  priucipio. 

24.  Et  bnptebuntur  aveae 

1  frumepto  r  et  redumdabuiU 
toroularia  vinov  et  oleo. 

25.  Et  jreddam  vobis  an- 
nos  f  quos  eoniedit  lecusta , 
hruchus,  et  rubigo,  et  eriz- 
ca;  forlitudo  mea  magna, 
quam  misi  in  to s. 

26.  Et  earoedetis  vescen- 
tea,  et  saturabimini,  et  Izu* 
dabitia  nomeu  Domini  Dei 
vestri  ,  qui  fecdt  »ivabili« 
vobiscum:  et  no»  confznde- 
tur  populus  me  us  in.  seui* 
piternum. 

27.  Et  scietis,  q«ia  in  me¬ 
dio  Israel  ego  suro ,  et  ego 
Dominu*  Bena  vester  9  et 
non  est  amplius :  et  non  con*- 
fuodetur  populus  umu*  iit 
aeternum.. 

28.  Et  erit  pest  bate:  et 
fundam  spiritum  »um 


25.  lmfaroa  msleft unt»,  et  isretinui .  (Dmm#  ja$đn+  i  wc*tr- 
9i« : )  ili©  dići  tur  mđtutinu*  ,  quit  fragci  nateetates  pe«V  •©tiouem  w- 
i  tumnalem  juvst  j  hic  —retimu ,  qnia  verao  ttapore  jam  adaltmt  *d 
maturiUten  perduciU 
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)>rttii :  i  prorokovatche  sino¬ 
vi  vashi,  i  kcherc  vashe: 
starci  vashi  snivanjache  sa¬ 
njat’,  a  mlađichi  vashi  vi- 
denjache  vidit’. 

29.  Da  i  sverhu  slugoh 
taoih,  i  8luxkinjah  u  dne- 
vim’  onim’  izlitichu  -  duha 
mog\ 

30.  I  dalichu  csudesa  na 
nebu«  i  na  zemlji,  kerv,  i 
oganj,  i  paru  dima. 

31.  Suncechese  obratit’  u 
tmine,  a  misecu  kerv,  prie 
nego  dojde  dan  Gospodnji 
veliki ,  i  strahoviti. 


32.  I  bude  svaki  koi  za- 
zove  ime  Gospodnje ,  spasil- 
chese,  jerbocbe  rra  gori  Sio- 
na,  i  u  Jeruzalemu  bili spo^ 
so n ost ,  kako  recse  Gospo¬ 
din,  i  u  ostalim’,  koje  Go¬ 
spodin  zovne.  , 


super  oronettioamem!  et  pro- 

ImetaUunt  fiJii  vZstri,  et  fi-*- 
iae  Vestrae  i  ’senes  vestri 
somnia  somniabunt  ,  et  ju-* 
venes  vestri  visiones  vide- 
bunt.  7aa.  44.  3.  j>fc*.’2.17. 

29.  Sed  ćt  super  servos 
meos,  et  aacillas  in  diebua 
illis  efiundam  špiritom  me- 
um. 

30.  Et  dđbo  prodigia  iu 
coelo,  et  in  terra ,  -  sangui- 
nem ,  et  ignem,  et  vaporem 
fami. 

31.  Sol  convertetur  in  te- 
nebras,  et  luna  in  sangui- 
nem,  anletjuam  veniat  diea 
Doraini  magnus,  et  horri- 
bilis.  Svu.  2.  10.  Malih.  24. 
29.  Luc.  21.  26.  Aet.  2.  20. 

32.  Et  erit  :  omnis  qoi 
invocaverit  nomen  Domini , 
salvus  erit,  quia  in  monte 
Sion ,  et  in  Jerusalem  erit 
salva  lio ,  sicut  diait  Domi- 
rius  ,  et  in  reaiduis,  duos 
Dominus  vocaverit.  jf/om« 
10.  13. 


POGLAVJE  III. 


Prtiise  Gospodi n  nevoljo m  velikom  narodim ,  koi  puk  svoj  nevolji  shs% 
i  dache  on  sve  u  dolini  Josafata  suditi :  vriloche  iz  kuche  Gospo¬ 
dnje  izichi ,  i  Judca  na  vic  eno  posidovatchese  f  kudse  nje  kćrv 

ocsisti . 


i.  Jerbo  evo  u  đnevimVo- 
nim’ ,  i  u  vri  me 1 * 3  ono ,  kad 

obratim  suxanstvo  Jude  i  Je- 
rusalema: 

3.  Sakupitchu  sve  narode, 
i  dovestichuih  u  dolinu  Jo¬ 
safata,  i  prigovaratchuse  on- 


1 1.  *^uia  ecoe  in  diebus  il- 
I  li*,  et  in  tetapore  illo,  oum 
J  convertero  eaptmtalem  Ju-» 
i  da  et  JerusalemV 

2.  Congregabo  omncs  gen- 
tes,  ct  dćđucam  e*£  in  *vdl- 
lem  Josaphat ,  et  disceptabo 
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di  shnjima  sverhu  puka  mog% 
i  basbtine  moje  Israela,  ko*- 

i’erazsushe  u  narode,  i  zem- 
ja  moji}  razdiljshe. 

3.  I  sverhu  puka  mog? 
hitashe  kocku:  i  stavishedi- 
te  na  oskveroost ,  a  divoiku 
prodadoshe  za  yiuo ,  dabi 
pili. 

4.  Dali  shtoje  meni  i  Ta¬ 
mi,  Tiru  *  j  Sido n u,  i  sva 
megjd  Paleatinah  ?  jedaliche- 
temi  osvetu  vratit’  vi  ?  i  a- 
kose  osvetjujete  proti  meni, 
berzo  naglochuvam  vratit’ 
zaminost  na  glavu  vashu. 

5.  Srebrobo  moje ,  i  zlato 
jamiste :  i  požudna  moja,  i 
najlipsha  unesoste  u  bozoi- 
ce  vashe. 

6.  I  sinove  Jude,  i  sinove  j 
Jerusalema  prodadoste  sino¬ 
vim9  Gerkah,  dabiih  daleko 
ucsinili  od  krajevah  svoih. 

7.  Evochuih  ja  probudit* 
s’mista  ,  a  komusteih  pro¬ 
dali:  i  obrati  tchu  naknade- 
nje  vashe  na  glavu  vashu , 

8,  I  prodatchu  sinove  va¬ 
she  ,  i  kchere  vashe  u  ruke 
sinovah  Jude,  i  prodatche- 
ih  Sabeim  narodu  dalekom’, 
jerbo  Gospodin  govorih. 

9.  Vapi j  te  to  u  nardđim’, 
osvetite  boj,  uskrisite  ra- 
reue :  nek  pristupe  ,  uzi- 
dju  svi  muzi  bojnici« 

10.  Izrizite  pluge  vashe  u 
macse ,  i  motike  vashe  u 


cum  eis  i  bi  super  populo 
meo ,  et  haereditate  mea  Is- 
rael,  <juos  disperserunt  iu 
uationibus ,  et .  terrain  me- 
am  diviserunt. 

3«  Et  super  popuLum  me- 
um  miserunt  sortem :  et  po- 
suerunt  puerum  in  prosti- 
bulo,  et  puellara  vendiderunt 
pro  vino,  ut  bibereni« 

4«  Verum  guid  mihi  et 
vobis,  Tyrus  ,  et  Sidou,  et 
omnis  terminus  Palaestino- 
rum?  namquid  ultionem  vos 
reddetis  mihi?  et  si  ulci- 
scimini  vos  contra  me,  cito 
velociter  reddam  vicissitudi- 
nera  vobis  super  caput  ver 
strum. 

5.  Argentum  enim  meum, 
et  aurum  tulistis:  et  desi- 
derabilia  mea,  et  pulcher- 
rima  intulistis  in  delubra 
%estra. 

6 .  Et  filios  Juda,  et  fi¬ 
lios  Jerusalem  vendidistis  fi- 
liis  Graecorum  ,  ut  longe 
faceretis  eos  de  finibus  suis. 

7.  Ecce  ego  suscitabo  eos 
de  loco  ,  in  quo  vendidistis 
eos :  et  convertam  relribu- 
tionem  vestram  in  caput  ve- 
strum  , 

8.  Et  vendam  filios  ve- 
stros,  et  filias  vestras  in  ma- 
nibus  filiorum  Juda  r  et  ve- 
uumdabunt  eos  Sabaeis  gen- 
ti  longinquae,  quia  Dominus 
locutus  est« 

9.  Clamate  hoe  in  genti- 
bus,  sanctificate  bellum,  šu¬ 
šci  tate  robustos:  accedant, 
ascendant  omnes  viri  bei- 
latores. 

10.  Concidite  aratra  ve- 
stra  in  gladios  ,  et  ligonea 
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kop ja*  Nejaki  rekao:  jerbo-  vestros  in  lanceas.  Jnfinmii 
sara  jak  ja.  ^  dicat :  quia  fortis  egp  sum. 

11.  Izkocsite ,  i  dojdite  svi  11.  JSruitopite,  et  venita 
narodi  izokolisba,  i  sakupi-  oranes  gentes  de  circuitu,' 
teše :  ondiche  polezat’  ucsi-  et  congregamini :  ibi  occum- 
nit9  Gospodin  rabreue  troje,  bere  faciet  Dominus  roba- 

stos  fuds. 

12*  Nek  ustanu*  i  uzidju  12.  Consurgant,  et  ascen* 
narodi  u  dolinu  Joeafata  ,  dant  gentes  m  vallem  Jo- 
jerboeha  ondi  sidit\  da  su«*  saphat,  cjuia  ibi  sedebo,  nt 
dim  sve  nagode  u  okolo*  judrcem  otanes  gerile*  in 

cironitu. 

.  13.  U loxi te  šerpe ,  budu-  13.  Mittite  falces,  quo- 
chi  sazrila  xetva:  hodite,  i  niam  maturavit  messis :  ve- 
sidjile*  jerboje  puuaprCsha,  nlte,  et  descendite,  quia 
izobiluju  presiie,  jerbose  uz-  plenum  est  torcular,  exu- 
muojca  zlocha  njiava*  nerant  toreularia.  quia  tnul- 

.*  tiplicata  est  malitia  eorujn. 
Apoc .  14.  15. 

14*  Puci  puci  udolini  sri-  14.  Populi  populi  invall* 
nanja9  jerboje  polak  dan  Go-  concisionis,  quia  jtucta  est 
spodnji  u  dolu  srizanja*  dies  Dotnini  m.  valle  conci¬ 
sionis. 

15.  Sunce  i  misec  pomer-  15.  Sol  et  luna  obtene- 

csashe,  a  zvizde  privukoshe  brati  sunt,  et  slellae  retra- 
sjajnost  svoju*  xerunt  splendorem  suum.9 

*  Sup*  2.  10.  et  31. 

16.  A  Gopodinche  sa  Sio-  16.  Et  Dominus  de  Sion 

na  rexat\  i  iz  Jerusalemada-  rugiet,  et  de  Jerusalem  da¬ 
ti  glas  svoj^  i  ganutchese  bit  voćem  suam :  et  move- 
nebesa,  i  zemlja  r  a  Gospo-  buntu  r  coeli,  et  terra:  et 
din  ufanje  puka  svog9,  i  ja-  Dominus  spes  populi  sui , 
kost  sinovah  Israela.  et  fprtitudo  filiorum  Israel. 

Jer .  25.  30.  Amo*.  1.  2. 

17.  I  znatichete,  dasam  ia  17.  £t  scietis ,  quia  ego 

Gospodin  Bog  vash  stojeća  Dominus  Deus  vester  ba¬ 
na  oiona  gon  svetoj  mojoj;  i  bitans  in  Sion  monte  san- 
bude  Jerusalem  svet,  i  tugji  eto  meo;  et  erit  Jerusalem 
neebe  prolazit9  po  njemu  saneta,  et  alieni  non  trans- 
vishe.  ibuut  per  eam  amplius. 

18.  I  bude  u  dan  oni :  18.  Et  erit  in  die  illa  i 

kapatehe  gore  sladkost,  i  gla-  stillabunt  montes  dulcedi- 
vicecbe  poteehi  mlikom  :  i  nem  ,  et  colles  flnent  lacle: 
po  svima  potocim9  Jude  iti-  et  per  omnes  rivos  Juda 
che  vode:  a  vriloche  iz  ka-  ibunt  aquae:  et  fona  de  do- 

JPism .  Svet.  Svez.  IV ^  46 
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che  Gospodnje  izajti,  i  na- 
Upatv  potok  ternja. 

.  19.  Egyp*t  na  opustjenje 
bude  9  a  Idumea  na  pustosh 
ginutja,  zato  shtosu  krivo 
csinili  suprot  sinovim’  Jude, 
i  prolili  kerv  pravednu  u 
zemlji  svojoj. 

20.  A  Judeachese  na  vics~ 
no  stanovat’ ,  i  Jerusalem  na 
porodjaj  i  porodjaj. 

21. 1  csistitchu  kerv  njiuh, 
keju  csistio  nisam  c  a  Gospo- 
dinehese  zaderxavat>  u  Sio- 
nu» 


moDomtni  egredietur,  et 
irrigabit  torrcntem  špinat 
rum.  jđmot  9.  13. 

19*  Aegyptus  in  desola-*  , 
tionem  ent ,  et  Idumaea  in 
desert  um  jperdjtionis ,  pro 
eo  qtiod  inique  egerint  ia 
filios  Juda,  et  effuderint  san- 
guinem  innocentem  -  in  terra 
sna* 

20.  £t  Judaea  in  aeternum 
habitabitur,  et  Jerusalem  in 
generationem  et  generatio-  , 
nem. 

21.  Et  inundabo  sangni* 
nem  eolum,  quem  non  muti* 
daveram:  et  Dominua  cotn^ 
morabitur  in  Sion* 
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PROPHETIA  AMOS. 


POGLATU  I. 

Prorbcsanstva  Afnma :  osveta  Gospodnja  na  Dantashhk 
Filistee  i  Tira ,  Idđmeu  ^  i  sinove  Ammona ,  koje  sverhd  cesti? 
zlocha  ntche  obratiti. 


1.  JLlicdi  Amosa ;  koi  bih 
med  pastirim*  od  Tekuć,  ko¬ 
je  vidih  sverhu  Iaraela  u 
dnevna*  Ozie  kralja  Jilde,  i 
u  dnevim*  Jeroboama  sina 
Joasa  kralja  Israela  prie  dri 
godine  zemlje  treahnje. 

■2*  I  nese  :  Gospodinche 
sa  Siona  rexat\  a  iz  Jerusa- 
lema  dali  glas  svoj :  i  gja- 
sishe  uzorita  paatirah,  i  o- 
sushise  Vershak  Karmela, 

3a  Ova  veli1  Gospodin  : 
aVerha  tri  opaesine  Damaska, 


1.  V  erba  Amos,  qui  fnit 
in  pastoribus  de  Thecae , 
aae  vidit  super  Israel  in 
iebus  Oziae  tegla  Juda,  et 
in  diebus  Jeroboam  filii  Jo- 
as  regis  Israel  ante  duos 
annos  terrae  motaš.  Zach* 
14.  5. 

2.  £t  dizit :  Dortimus  de 
Sion  ruriet ,  et  de  JerUsd-A 
lem  dabit  voćem  suam  :  et 
luzerunt  speciosa  pastorum, 
et  ezsiccatus  eat  vertez  Car- 
meli.  Jer.  26.  30.  Joel.  3.  46. 

3.  Haec  dicit  Dominus  i 
super  tribtks  sceleribos  Da- 

46* 
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i  sverhu  csctipi  nečhligd cf- 
bratit’ ,  zato  shtosu  vershili 
kolam*  gvozdenim*  Galaada. 

4.  I  stavitchu  oganj  u  ku- 
chu  Azaela ,  i  paxderalche 
kuche  Benaaada.  • 

5.  I  satfertichu  polugu  Da¬ 
maska:  i  pogubitchu  pribiva- 
oca  s’polja  idola,  iderxecheg 
shibku  od  kuche  raskošn¬ 
im:  i  prlnestichfcse  puk  Siri© 
u  Kireuu  ,  veli  Gospodin. 

6.  Ova  veli  Gospodin ;  aver- 
hu  tri  opacsine  Gaze,  isver*- 
hu  csetiri  nechuga  obratit, 
zat6  shto  prinesoshe  suxan- 
stvo  izverstno,  dabiga  pri¬ 
tvorili  u  Idumei. 

7.  I  posla  Ichji  oganj  na  zid 
Gaze,  i  poxderatche  stane 

njegove,  . 

8.  I  pogubitchu  pribivaoca 
od  Azota*  i  derxecheg*  shib¬ 
ku  od  Askaiona:  i  obratitchu 
ruku  moju  sverhu  Akarona, 
i  poginutche  ostali  Filisteah, 
veli  Gospodin  Bog. 

9.  Ova  veli  Gospodin:  sver- 
hu  tri  opacsioc  Tira,  i  sver- 
hu  osetiri  nechuga  obrat  jal*, 
zato  shtosu  pritvorili  suxau^ 
atvo  izversltio  u  Idumei ,  i 
nisuse  sporoeuuli  uvita  bra- 

tje.  .  , 

10.  I  stavitchu  oganj  na 
zid  Tira ,  i  poxderatche  sta¬ 
ne  njegove. 

11.  Ova  veli  Gospođin  : 
sverhu  tri  opacsine  Edoma, 
i  sverhu  csetiri  nechuga  o- 
bratit’ ,  zato  shtoje  progonio* 
macsem  brata  svoga  *  i  o- 


SAN8TVO 

fnasći ,  et  super  cfualiior  nOd 
convertam  eum,  eo  qilođ 
trituraverint  in  plausirii 
'  ferreis  Galaad. 

4.  Et  mittam  ignem  in  do¬ 
mu  m  Azael ,  et,  da  vorabit 
dorrios  Benadad. 

5.  Et  conteram  vectem  Da- 
masci :  et  disperdam  habita-> 
torem  de  campo  idoli ,  et 
tenentem  sceptrum  de  domo 
volu  platiš  :  et  transferetur 
populus  Syrlae  Cyrenen  ,  đi- 
cit  Dominus. 

6;  Haec  dicit  Dominus  : 
super  tribus  sceleribus  Ga- 
zae ,  et  super  quatuor  nort 
convertam  ^um,  eo  quod 
transtulerint  captiritatem 
perfectam*  ut  concluderent 
cara  in  Idumaea. 

7.  Et  mittam  ignem  iri 
mu  rutu  Gazde,  et  devorabit 
aedfcs  ejus. 

8.  Et  dispferdam  habita- 
torem  de  Azoto*  el  tenen* 
tem  sceptrum  de  Ascalone: 
el  convertam  manum  raeato 
super  Accaron ,  ct  peribuut 
reliaui  Philisthinorum $  di¬ 
cit  Dominus  Derts* 

9.  Haec  dicit  Dominus: 
super  tribus  sceleribus  Tyri* 
et  super  quatuor  nou  con- 
verlam  eum ,  eo  quod  fcon-* 
cluserint  captivitatem  perfe- 
ctara  in  Idpmaea ,  et  non  sini 
recordati  toederis  fratrum. 

10*  Et  mittam  rcnekn  in 
murum  Tyri ,  et  devorabit 
aedes  ejus.  , 

11.  Haec  dicit  Dominus  % 
super  tribus  sceleribus  E- 
dom ,  et  super  qualuor  nou 
convertam  eum ,  eo  quod 
persecutUs  sit  in  gladio  fra- 
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ik^ernji^miloserdje  njegovo, 
i  uzderxao  dalje  gnjiv  svoj , 
j  razserdjenje  svoje  ucsavao 
tia  do  sverhe. 

12.  Stavitchu  oganj  na  Te- 
pnana,  i  poxderatcne  stanp 
J3osre. 

13.  Ova  veli  Gospodin : 
sverhu  tri  opacsine  ftipovah 
Ammona.,  i  sverhu  csetiri 
nechuga  obratit1 ,  zato  shto- 
je  razsikao  noseche  Galaada 
pa  razshirit?  megju  svoju. 

14.  Izapalitchu  oganj  na 

zidu  £a|>be,  i  poxderatche 
ptane  p je  u  vijanju  na  dan 
boja,  i  u  vikaru  na  dan  gir 
banja.  ,  , 

15.  I  pojde  Melkom  u  ,sur 
pcanstvo,  6u,  i  poglavice  nje- 

ove  skupa  ,  veli  Goqpo- 
inf  4  ’  ; 


P  O  G  L  \ 


trem  šutim  ,  et  vi  oda  ve  rit 
misericordiam  qus  ,  .et  te- 
nue.rit  ultca  furorem  sutun, 
et  indiguationem  suaro  serr 
vaverit usque  in  finen). 

1%  Mittam  ignem  in  Tbe- 
man  ,  et  devorabit  aedes 
JJosrae. 

13.  ;  Haec  dicit  ,  Dorainus: 
super  tri  bus  sceleribus 
liorura  Ammon  9  et,  aupfir 
quatuor  non  eonvertam  eum, 
eo  quod  dissecuerit  prae- 

pantes  Gjtlfead  ad  dilatan- 
um  teriniuum  atiunj. 

14.  Et  succendam  ignepi 

in  muro  Rabba.  et  devora¬ 
bit:  aed$s  ej  us  in  ulujatu  in 
die  belli,  el  in  turbine  in 
die  pommotjoms,  \  , 

15.  Ej  ibit  Melchom  jn 
captivitatem.,  jpse,  et  prin- 
cipes  ejus  simul ,  dicit  Do- 
mmus.,; 


1 

V  J  £  IL 


Osveta  Gospodina  na  Moaba ,  Judu ,  i  Israela  ,  i  efidmase  pri  ti  iz- 
ginutjšnz ,  od  kog9  pobich  naehe  mocki  %  jerbo  prtiriiv  dobrOcsinsiva 
vazda  bisho  nezafalni  ,  i  zakon  Hbxji  odbOcishš . 


d.  v-Jva  veli  Gospodin  : 
averhu  tri  opacsine  Moaba  , 
i  sverhu  esetiti  nechuga  o- 
bratjat9 ,  zato  shtoje  saxgao 
bosti  kralja  Idumee  tia  do 
pepela. 

2.  1  stavitchu  oganj  na 

Moaba,  i  poxderatche  stane 
Kariota:  i  umertiehe  u  pra¬ 
ski  Moaba,  u  zveki  trublje. 


li  riaec  dicit  Dorainus:  su- 
per  .tribus  scelerjbus  Moab, 
el  super  quatuor  nou  con- 
vertam  eutn ,  eo  quod  in- 
cenderit  ossa  regis  Idumaeae 
usque  ad  cinerem. 

2.  Et  ucittam  ignem  in 
Moab  ,  et  devorabit  aedes 
Carioth:  et  morietur  in  so- 
nitu  Moab  ,  in  elangore  tu- 
bae : 
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3.  1  pogubi tcha  sudba  od 
*rid  njega*  i  are  poglavice 
njegove  umori tehu  snnjim, 
yeli  Gospodin. 

4.  Ova  veli  Gospodin:  aver- 
Iitl  tri  opaosine  Juda,  i  sver- 
hu  esetiri  neehuga  obratit*  „ 
zato  shtoje  odbacio  zakon 
Gospodnji,  i  zapovidi  njego- 
ive  nie  csUvao:  privarisbebo- 
ih  idoli  svoi,  za  koimau  o- 
tishji  bili  Otoi  njiovi. 

5.  t  poslateha  oganj  na 

Judu,  i  poxderatche  stane  Je- 
rusalema.  ^ 

6.  Ova  veli  Gospodin  : 

tverhu  tri  opaosine  Israek,  i 
sverhu  esetiri  neebuga  obra- 
tjat’,  zato  shtoje  prodao  zo- 
urebro  pravednog*,  ■  i  siro¬ 
maha  ta  obuehu.  i 

7.  Koi  taru  na  prahu  zorn¬ 
ije  glave  8irontahah,  i  od 
puta  poniznih  ugibljuse  :  a 
sin ,  i  otac.njegov  idoshe  k.% 
divojki ,  dabi  askvern  jili  ime 
sveto  moje. 

8.  I  sverhu,  haljinah  zalo¬ 
ženih  sidishe  polak  svakog’ 
oltara:  i  vino  odsndjenih  pi- 
jau  okuchi  Boga  syog’. 

9.  Jasam  pak  isagnjao  A- 
morrea  od  lica  njiovog*  :  csia 
visina,  cedarah  visina  nje¬ 
gova,  a  jak  isti  kano  rast: 
i  satrih  plod  njegov  ozgor, 
u  korenjc  njegovo  ozdol.  1 


10.  Jasam,  koi  vas  uzitji  nosi- 
»ih  iz  zemlje  Egypta,  i  vođih 
vas  u  pustinji  eseterdeset  go- 


SANSTVO 

3.  Et  disperdam  jndioetn 
de  medio  ejus  ,*  et  omnes 
prinoipes  ej  us  interficiam 
eum  eo ,  dicit  Deminus. 

4«  Haeo  dicit  Pomin.ns  ; 
snper  tribus*  sceleribua  Ju¬ 
da ,  et.  snper  <juatuer  non 
copvertam  eum ,  eoV  qnod 
pbjecerit  legem  Domini,  et 
mandata  ejus  non  cnslodie- 
rit:  deceperunt  epitn  eos 
idola  sna ,  post  <fuae  abie-r 
rant  patres  eorum. 

6,  Et  mittam  ignem  in 
Joda,  et  devorabjt  aedes  Je- 
rusalem. 

6.  Haec  dicit  Đominus  ; 
super  tribns  •  sceleribus  Ia-r 
rael ,  et  super  t{uatuor  non 
convertam  eum  ,  pro  eo 
quod  vendiderit  pro  argen- 
to  justum,  et  panperem  pro 
cakeameptis. 

7.  Qui  contemnt  super 
pulverem  terrae  capita  pau- 
perum ,  et  viam  humiliurn 
deelinant:  et  hlins,  ac  pa-s 
ter  ejus  ierunt  ad  puellam, 
ut  violarent  nomen  sanetum 
zneum. 

8.  Et  super  vestimentia 
pignoralis  accubnerunt  ju*- 
ta  omne  altare  i  et  vinum 
damnatorum  bibebant  in 
domo  Dei  sui, 

9.  Ego  autem  estermina- 
vi  Amorrhaeum  a  faeie  eo-! 
rum:  cujus  altitudo,  cedro- 
rum  altitudo  ejus,  et  fortis 
ipse  euasi  (jue^cua :  et  con- 
triyi  fruetum  ejus  de*upcr  * 
et  rađices  ejus  subter.  Nun*. 
24.  24.  Deut.  2.  24. 

10.  Ego  sum,  qui  ascen* 
dere  vos  feci  de  terra  A«-* 
gypti ,  et  duxi  vos  in  dwr- 
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diofth ,  dabi  posvoiU  zemlja 

Amorrea. 

11.  I  uskriiih  od  šino  vab 
vashi  na  proroke  ,  i  od  rala- 
dichah  vashih  nazaree:  jada¬ 
li.  nie  tako,  sinovi  Israela , 
veli  Gospodin? 

12.  I  nopialchete  nasare- 
im’  vino :  a  prorocimrchete 
naredjivat’.rekav’  :  ne  proro¬ 
ku  j  te  ! 

13.  Evochu  ja  ahkripat1 
averhu  vas  ,  kako  skriplju 
kola  natovarena  sienonu 

14.  I  pogimUche  big  od 
hitrog’ ,  i  jaki  neche  uzder- 
xat’  kripoat  svoju, i  snaxan 
neche  saranit’  dushu  svoju 4 

15.  A  dencechi  luk  neche 
stajat,  a  berzi  noganT  svo- 
im  nechese  šarani  t',*  uz  ja- 
shechi  konja  neche  saraaii’ 
dushu  svoju: 

16.  Arabreni  sardoemmed 
jakun’  ffolche  birat’  u  dan 
oni , .  veli  Gospodin. 


to  qutdragintA  annis,  utpo*- 
sideretis  terram  Amorrnaei. 
JExod.  14.  21.  Deul.  8.  2. 

11.  Et  su  sci  tavi  de  filiis 
vestris  in  prophetas ,  et  dk 
juvenibus  vestris  nazaracos: 
•anKjuM  non  ka  est,  filii  Iz¬ 
rael  ,  dioit  Dominua  ? 

12.  £t  propinabitis  nazo- 
raeis  vinum  :  et  prophetis 
mandabitis  dioentes:  nepro- 
phetetis !  . 

.  13.  Ecoeego  stridebo  sub- 
ter  vos ,  sidut  stridet  plau- 
sUrum  onustum  foeno  : 

14.  Et  peribit  fuga  a  ve- 
loce ,  at  fortss  mm  obtinebit 
virtutem  mara,  et  robustus 
non  salvabit  animam  a  nam: 


15.  Et  tentens  arcum  non 
atabit,  et  velox  pedibus.su- 
is  non  aalvabitur,  et  ascen- 
sor  equi  non  salvabit  animam 
suam  t 

16.  Et  robustus  corde  in- 
ter  fortes  radna  fugiet  in 
illa  die  ,  dioit  Dominu*. 


POGLAVJE  III. 

Kucka  Urasla  puk  njsgdm  odabrani  kata  radi  razlicsiti  opa~ 
osjnqhj  od  kalk  voli  dacheać  ■  malo  spasiti  u  doj duetom*  nevoljen) u, 
kojomse  njima  pritj. 


1.  v^sujte  rics,koi  govo¬ 
rit  Gospođin  svernu  vas  , 
sinovi  Israela :  sverhu  sve 
rodbine,  koju  izvedo  iz  zem- 
lje  Egypta,  rekav’: 

2.  Samo  vas  pozuado 
od  sviuh  rodbinah  zemlje: 


1.  xXudite  verbum,  quod 
loču  tu  s  est  Dominus  super 
vos ,  filii  Israel ;  super  o- 
mnem  cognationem  ,  quam 
eduxi  de  terra  Aegypti ,  di¬ 
če  us  : 

2.  Tantummodo  vos  co- 
gnovi  ex  omhibus  cognatio- 
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zntotliu  pobodit’  sverhu  yas 
*y«  krivice  vashe. 

3.  Jediti  i  eh«  hodit’  dva 
»kupa,  a  koze  ne  dogovore? 

[ 

4.  Jedaliche  rezati  lav  u 
dubravi  *  •  akp  Ueuzimade 

£lina?  jedaliche  clatishteue 
iva  glas  iz  loznice  sto  je  f 
ako  shta  ne  dofati? 

5.  Jedaliche  pasti  ulica  u 
zamku  zemlje  i Mrez  lovca  ? 
jedaliplies®  odnesti  zamka  sa 
zemlje  ,  prte  nego  ehtq  u« 
hiui? 

6 .  Akoohe  zvecsah  trublja 
u  varoshu*  a  pukse  raeehe 
npla3hil’  ?  akoohe  hiti  zlo  u 
varoshu ,  koje  Gospodin,  ne¬ 
ki  ucainio? 

7.  Jerho  ne  osini  Gospodin 
Bog  rica,  ako  ne  objavi  akro- 
vitost  svoju  k’slugam’  svomu’ 
proroctm*. 

8.  Lavche  rezati  ,  tkose 
neehe  bojat’  ?  Gospodip  Bog 
govorih ,  tko  neehe  proro¬ 
kovah  ? 

9«  Csnveno  csinite  u  sta- 
mah  Azota*  i  u  stanim*  zem-r 
lje  £gypta  :  i  recite  :  saku¬ 
pi  teše  sverhu  gorah  Sama- 
rie  *  i  vidite  mauiloati  nmor 
ge  u  srid  nje ,  i  potvor  ter- 
peche  u  nutarnjima  njenim’« 

10.  I  neznashe  osinih  pra¬ 
vo  9  veli  Gospodin*  haznuju- 
ehi  nepravdu  •  i  grabeže  u 
stau im  svoim\ 

11.  Zato  ova  veli  Gospo** 
din  Bog:  nevoljitohese  *  i  ob- 
koliti  zemlja*  i  svuchichese 
s’tebe  jakost  tvoja«  i  pogra- 
bitchtse  stani  tvoi  I 


:  S  A  N  S  T  V  Q 

mbus  terrat  :  idcirco  wtsly 
tubo  super  vos  omnes  ini-j 
quitates  ves tras, 

3.  Nurmquid  ambulabtint 
duo  pariter ,  nisi  convene- 
rit  eis? 

4.  Nunnmid  rugiet  leoin 
saltu*  nisi  habueritpraedam? 
numqi  4  dabit  catulns  leo- 
nis  voćem  de  cubili  suo,  ni¬ 
si  aliouid  apprehenderit  ? 

5.  Numquid  cadel  a  vis  in 
la^urum  terrae  absque  au- 
cupe?  numquid  auferetuc 
latjueas  de  terra,  qntequam 
quid  oeperit? 

^  6«  Si  olanget  tuba  in  ci- 
vitale*  et  populus  non  ez- 
pavesoet?  si  erit  malum  in 
civitate*  quod  Dominus  non 
fecerit? 

7«  Quia  non  faoit  Dami - 
nua  Deus  verbum ,  nisi  re- 
velaverit  secretum  sauni  ad 
servos  suos  prophetas. 

&  Leo  rugiet*  fuis  non 
timebit?  Dominus  Deus  lo-r 
cutus  est*  quis  nou  prophe- 

9.  Auditum  faci  te  in  ae- 
dibus  AzQti  *  et  in  aedibus 
terrae  Aegypti :  et  dicjte : 
congregamtnt  super  moates 
Samariae  *  et  videte  insauias 
mullas  in  medio  ejus,  et 
calumniam  patieutes  in  pe- 
netralibus  ej  us. 

10.  Et  nescierunt  fapere 
reotum*  dieit  Dominus«  theT 
saurizantes  inkjuitatem  *  et 
rapitias  iu  aedibus  suis, 

11.  Propterea  haec  dieit 
Dominus  Deus :  tribulabir 
tqr ,  et  circuictur  terra  *  et 
detrahetur  ex  te  for  Uludo 
tua  ,  ct  diripicutur  aedc* 
luac  1 
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♦2.  ©va  vpli  Gbsjiodin  'i 
kakonoako  izbavi  pdstir  iz 
ustiib  lava  dva  l)ata,  lli  ^kraj- 
no  uha :  iakochese  izbaviV 
sinovi  Israela £pi  prtbiVAji^ 
ti  Samarii  na  Udarcu  po¬ 
steljici,  I  na  pdarcu  pama- 
ska.  ; 

*'  18.  Cspjtit  *  ppsvidocaite 
u  kachi  Jdkbba,  veli  Gospo* 
diri  Bog  tojatvah, 

14.  Jerbo  na  dati,  kad 
pohodit'  poc#mem  ,  pristu- 
pljenjq  Iarael$,  sverhi^njejfff* 
phti  polaztt^  i  sverh’u  pila¬ 
ra  h  Betelg  t  f  :  bdritatčheae 
rogovi  bUara,  i  pasliche  na 
zerblju. 

15.  I  '  porazjtchu  kucfru 
pimnu  s’kuchom  lilnom:  i 
poginutcfte'kuche  bilokostne, 
f  razsiitchese  stani  mnogi , 
fdi  Gospodin. 


12.Ha£c  dieit  Đđmfnusf 
quomodo  si  eruat  pastor  da 
ore  leonis  duo  crura  ,  aut 
extremum  auriculue:  sic  e- 
ruentur  filii  Israel  ,  qui  ha-r 
bitatit  in  Samaria  in  plaga 
lectuli/et  in  Damasci  gra- 
batck 

~  lo.  A  uđite,  eteontesta- 
tnini  in  domo  Jacob^  dieit 
Dominus  Deus  ekercitnum , 

14.  Quiit  in  dief,  cUm  viT 

sitđre  ćoeperp  praevaricatio- 
nes  Israel  ,  super  eura  visiv 
tabo,  et  super  altari*  Be?- 
thej'i  et  amputabuniar  cor- 
tiup  ‘  aitaris  ,  et  cadent  iq 
terram.  * 

15.  Et  percutiam  domum 
hyema}era  cum  dopao  ae-r 
štiva  :  et  peribunt  donius 
eburneae ,  et  dissipalmntnf 
aedes  multae,  dieit  J)omiT 
n  Jtšr 


P  O  Q  L  i.  V  J  E  i  IV, 


Xpri  pod  prilihojn  (Ubeli  krov  ah  Pogfavare  Šamari  e  ,  njiqi>Q  fripo* 
shlvovarije  osmiavajuch :  i  fe/bo  sinovi  Urasla  ratlicsitim  kashtigo- 
vOnjem  od  svofih  grihah  bđtvmšime  nemogashe  ,  pritiss  Gospodin  nji¬ 
ma  s’ptihpinnjsa,  kojmsa  šerpi  lij  nagovarajuch)  daše  k'Mogu  svemo- 
>  ‘  gt*h*t*  obrmSTf 


a'  ‘  ‘  .• 

jte  rics  ovu  krave 
tuste,  ko jeste  da  gori  Sama* 
rie : :  koje  potvor  csinite  u« 
bdzim’ ,  i  f azbiate  siroma¬ 
he  ;  koje  velite  Gospodarim’ 
vimhim' :  donesite,  i  pitiehe- 
mol 

2.  Zaklese  Gospodin  Bog 
*  po  Svetom*  svoinu :  jerehe 


4.  -/jkudite  verbum  boe 
vaecae  pingues ,  qoae  estfe 
in  monte  Samariae:  quae  ca- 
lumniam  facilis  egenis  ,  et 
confringitis  pauperes:  quae 
dicitis  Dominis  vestris:  af- 
ferte  «  et  bibemus  !  . 

2.  Juravit  Dominus  Deua 
in  saneto  suo :  quia  ecce 
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evo  dnevt  đojti  syerl|a  Vf8  ,  | 
i  dizatehe  vas  esakljam9  ,  i 
ostanke  vashe,  loncira9  kipe- j 
ehim’.  , 

3.  I  po  bacxam’  izqjtchet© 
jedna  proti  drugoj,  ibacit- 
chelese  na  Armoop  veli  Go4 
•podin. 

4.  Hodile  u  Betel,  i  ne- 

fioboxno  tvorite:  .u  Galga^ 
U,  i  uzmnpsajte  pristu- 
pljenje;  i  donosite  jutrom 
klatve  vashe,  tri ,  dana  de- 
#etke  vashe,  ^ . 

5*  I  posvetjivajte  od  kva- 
jja  faty;  i;*oyitet  povoljna 
rikazaujp  , .  f  navistile  :  ta- 
obo  hotiste  sinovi  Israela  , 
yeli  Gospodin  Bog, 

6.  Odkud  i  ja  dado  vatoi 
osupnost  zubihu.  svima  gra¬ 
bovim’  vashim’ ,  i  potribuost 
kruhali  u  svima  mislam! 
vashim’:  i  ni3lese  vratili  k’- 
meni,  veli  Gospodin, 

7.  Jasam  josb  ukratip  va¬ 
lni  daxd,  kadfai  josh  tri  mr- 
seca  sverhu  bilo  tia  do  xe- 
tve:  i  kishiosam  sverhu  je¬ 
dnog*  Varosha  /  a  sverhu 
drugog9  varpsha  nisam  kishio; 
diose  jedan  pokishih,  a  dio,, 
sverhu  koga  kishio  niaami 
Usanu, 

8.  I  dojdoshe  dva,  i  tri 
varosha  k’ jednom9  varoshu;, 
dabi  vode  pili,  i  ne  zasitim 
ahese:  i  nistese  vratili  kame^ 
ni,  veli  Gospodin, 

9.  Porazih  vas  vitrotn  pa- 
lechim ,  i  u  raedorosi  mno¬ 
žinu  bashosah  vashih,  i  vi- 
pogradab  vashih  ;  maslini- 


SrA  NSTYO 

|  dies  veoiept  spppr, .  yos  ^  et 
levabujnt  vos  in  contis ,  et 
i  reliquias  vestras  inollis  fer* 
veptibus. 

3,  $t  per  aperturas  exi* 
bltis  alLera  eoplra  alte  ran), 
et  prpjiciemini  Armpn, 
dicit  Dominus. 

,  4.  Venite  ad  BaM  ,  et 
itopie  jagite :  ad  Galgalara, 
et  multi pUc&te  praevarica- 
tiofiem,:  et  afierle  mane  \  vi- 
ctimas  vestrai,  Lribuadiebus 
decimđg  veitras.  r  ;  , 

.  5.  Et  sacrificaf^.  de  fer«* 
roentatp  laudem  :  et  vocate 
vplunt^rias  ob^atiopes  ,  et 
anntmciale  :  sio  enirn  volui- 
|tis  filii  Israel  ,  djicit  Do-* 
minus  Deus»  , 

..  6*  Unde  et,  ago  dedi  yo- 
bis  stuporem  deptium  )  in 
cunctis  urbibu*.  vesiris  ,  r  et 
indigentiam  parnim  inomni- 
bus  locis  vesiris  :  et  non 
estis  reversi  ad  me ,  dicit 
Dominus. 

,  7y  Ego  quoque  prohibui 
U  robiš  i imbrem,  cum  adbuo 
tres  menses  superessent  us- 
que  ad  messem  :  et  plui  su- 
per  un^m  civilatem,  et  |u- 
pey  alteram  oivitatera  nou 
plui :  parsuna  oompluta  eat, 
et  para  ,  super  quam  nou 
plui,  aruit. 

8,  Et  venerunt  dua©,  et 

tres  cijtitates  ad  h*wn  ci* 
vi totem*  ut  hiberent  aguam, 
et  non  sunt  satiotae  ;  et  non 
rediatis  ad  me,  dicit  Domi- 
»us.  . 

9,  Percussi  vos  in  vento 
urente  ,  et  in  aurigine 
multi  tudinem  hortorum  ve- 
strornm  ,  et  vinearum  ve- 
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ahlA  vasha,  i  snvokvishta  v*- 
*ha  pojide  gusenica :  i  ne  vra~ 
tistese  k’meni,  veli  Gospo¬ 
din. 

10,  Posla  na  vas  smert  na 
puta  £gypta,  pora* ih 
psem  nifadiche  vashe  tia  do 
suxanstva  konjah  vashihi  i 
uzitii  ucsinih  trulochu  ka- 
shtelah  vashik  u  nosderVe 
vashe;  i  ne  vratiš  teše  k*me-. 
ni,  veli  Gospodin, 

11,  Pqdvratib  vas,  kako 

E)dvratjh  Bog  Sodomu,  i 
omorra ,  i  uosisistese  kano 
ugarak  zgrabit  od  vatre :  i  ne 
vra  tistese  k’meni ,  veli  Go^ 
spodin. 

*  ,  «  t 

12.  Shta  radi  ovachuti 
ucsinit’,  Israelu,  posli  kakoti 
pak.  ova  uosinim  ,  pripra- 
vljajse  na'  sukob  Boga  tvog9 
Israelu, 

13.  Jerbo  evo  slikujuoh 
gore ,  i  st?arajuch  vitra ,  i 
navistjajuch  esoviku  izgovor 
svoj,  csinecb  jutama  maglu, 
i  hodeoh  sverhu  visokih 
'žemlje:  Gospodin  Bog  vojr 
etvah  ime  njegovo, 
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.stranim?  >oli veta  vestra  ,  et 
ficeta  vestra  comedit  eruca  i 
et  non  redistis  ad  me  ,  dicit 
Dominu«,  2.  18. 

10,  Misi  m  vos  mortem 

in  via  Aegjpti  ,  peroussi  ia 
gladio  juvenes  vestros  us-. 
que  ad  caplivitatem  equo* 
rum  vestrorum  :  et  ascen-* 
dere  feci  putredinem  castro- 
rum  vestrorum  in  nares  ve-» 
atras  :  et  non  redistis  ad  me, 
dicit  Dominus.  i 

11,  Subverti  vos  ,  sicut 
snbvertit  Deus  Sodomam,  et 
Gomorrbato  ,  et  facti  estis 
quasi  torris  raptus  ah  in* 
cgndio :  et  non  redistis  ad 
me  ,  dicit  Dominus.  Gct, 

19,  24, 

12,  Quanropter  haeo  fa-* 
ciam  libi ,  Israel  3  postquam 
autem  haec  fecero  tibi,  pjrae- 

}>arare  in  occuraum  Dei  tui 
fiurael. 

.  13.  Quia  ecpe  forrnaua 
montes,  et  creans  ventum , 
et  annuncians  borni  ni  elo-r 
quium  suum ,  faoiens  matu- 
tinam  nebulam,  et  gradiens 
super  excelsa  terrap:  Domi¬ 
nus  Deus  exercituum  nomen 
ejus. 
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Oplakttfe  Prorok  padnutje  Isroefa  ,  amzivajuck  nji  traxiti  Gospodi- 
na  ,  iqfco  daše  mogu  ukloniti  nevoljenjah  kojesu  svoimtt  grifoim*  za— 
sluxlh  ,  radi  shta  svagdi  placs  bude :  tnerti  Gospodin  na  svetkovanja 
.i  posvetilishta  oni  uh  »  koimase  radi  kiposktovanja  pisti 
syxanstvom* 


1.  VJsqjte  rics  ovu,  koju  ja 
dixem  sverha  vas  placsuch. 
Kucha  Israela  pade,  ineche 
pridali ,  da  ustane* 

2.  Divica  Israela  bacihse 
na  zemlju  aVoju ,  me  koibin 
uskrisio* 

3.  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
-Bog:  grad,  iz  kog9  izhodjau 
Tiiljada  ?  ostavilchese  u  njem 
sto  2  a  iz  kog*  izhodjau  sto , 
ostavitchese  u  njemu!  deset 
u  kuchi  Israela* 

4  Jerbo  ova  veli  Gospodin 
kuohi  Israela  :  lraxiteme,  i 
xivitchete. 

5.  A  nemojte  traxit’  Bete- 
la,  i  u  Galgalu  nemojte  ula¬ 
zit*,  i  u  fiersabeu  nechete 
prilazit9,  jerbochese  Galgala 
šuxna  vodit’,  a  JBetelche  bi¬ 
ti  neko  ris  ta  n* 

6*  Traxile  Gospodina ,  i 
xivite ,  daše  moxebit’  ne  sa- 
xexe  kano  oganj  kucha  Jo¬ 
sipa  ,  i  poxđeratche ,  i  ne 
bude,  koibi  ugasio  Betela. 

7.  Koj  obratjate  u  pelin 
suđenje,  i  pravdu  na  zemlji 
ostavljate. 

8.  Csinecheg1  Kola  rodina, 
i  Shtapku,  i  obrat  jajucheg’ 
na  julro  tmine,  i  dan  u  noch 
prominjujucheg’ :  koi  zove 
vode  mora,  i  rnzlivaih  sver-  i 


1*  A  ud  i  te  verbum  istud  , 
quođ  ego  levo  super  vas 
planctum.  Domus  Israel  ce- 
cidit,  et  non  adjiciet,  ut  re- 
surgat. 

2*  Virgo  Israel  projecia 
est  in  terrara  suam,  non  est 
qui  suscitet  eam. 

3.  Quia  haec  dicit  Domii- 
nus  Deus  :  urbs  ,  de  qua 
egrediebantur  mille ,  relin- 

uentur  in  ea  cenlum :  et 

e  qua  egrediebantur  cen-p 
tum ,  j*elinquentur  in  ea  der 
cem  in  domo  Israel. 

4.  Quia  baec  dicit  Domi- 

nus  dom  u  i  Israel :  quaerite 
me,  et  vitetia.  > 

i,  Et  nolite  quaerere  Be- 
thel ,  et  in  Galgalam  nolite 
intrare ,  et  in  Bersabee  noa 
transibitis,  quia  Galgala  car 
pliva  ducetur,  et  Betnel  erit 
mutilis.  . 

6.  Quaerite  Dominum*  et 
vivite  ,  ne  forte  comburatur 
ut  ignis  domus  Joseph,  et 
devorabit,  et  non  erit,  qui 
extinguat  Bethel. 

7.  Qui  convertitis  in  ah* 
sinthium  judicium  ,  et  ju-<> 
stitiam  in  terra  relinquitis. 

8.  Facientem  Arcturum,  et 
Orionem ,  et  convertentem 
in  mane  tenebras ,  ct  diem 
in  noctem  mutantem :  qui 
vocat  aquas  mariš,  eL  effun- 
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tili  lita  žemlje:  Gospodinje 
ime  njegovo. 

9.  Koi  nasraiava  opustje¬ 
li  je  sverbu  rabrenog’.  i  opii- 
nenje  syerhu  mogucheg’  do¬ 
nosi. 

10.  Za  Dmrtizd  itaashe  ka- 
rajuchteg’  na  vratim’ :  i  gb- 
vorecheg’  izverstno  poger- 
dishe.' 

11.  Toga  radi,  žato  sbtuj 
pograbivaste  siromaha,  i  plin 
odabrani  jamljaste  od  njeg’ ; 
kuche  csetvornim  kamenom 
zidatćhete ,  i  nechete  stajat’ 
u  njima :  vinograde  sadit- 
chete  priljubljene,  i  neche¬ 
te  piti  vino  njiuht 

12.  Jerbo  pbzhado  mnoge 
opacsine  vashe,  i  jake  griho- 
te  vashe  :  zlotvori  pravednog’ 
uzimajuchi  dar,  i  siromahe 
pritiskajućhi  na  vratim’.  - 

13;  Zatoche  sviston  u  vri- 
,me  ono  shiitit’  4  jerboje  vri1 
me  budo. 

-  14;  Traxite  dobro  4  a  ne 
zlo*  da  xivite,  i  bude  Go*- 
spodin  Bog  vojstvah  s’vomi  4 
kako  rekoste; 

15.  'Meraite  na  zlo,  a  mi* 
lujte  dobrog  i  postavite  na 
vratim’  sud ,  akose  moxebit’ 
smiluje  Gospodin  Bog  toj- 
stvab  ostancim’  Josipa* 

16.  ^ato  ov4i  veli  Gospo¬ 
din  Bog  vojstvah  ‘  eospoditel  j : 
na  svima  ulicam’  jaukanje: 
i  u  .  svima .  ko jašu  vani ,  re- 
chise  hocbe  jao  )  jao :  i  zva- 
tiche  težaka  na  gjasenje*  i4 


dit  eas  super  faciem  terriie: 
Dominus  nomen  est  ej  us.  Ir\f\ 
9*  6* 

9.  Qui  subridet  vastilatem 
super  robustum,  et  depo-* 
pulationem  super  potentem 
aflert. 

10.  Odio  habueruut  cor* 
ripientem  in  porta  *  et  lo* 
quentem  perfecte  obominati 
sunt. 

.11.  Idcirco,  pro  eo  quod 
điripiebatis  paupčrem  ,  et 
praedam  electam  tollebatia 
ab  eo  ;  domos  quadro  lupi* 
de  aedificabilis  j  el  non  ha- 
bitabitis  in  eis:  viueas  plan^ 
tabitis  amantissimas ,  el  non 
bibfetis  vinura  earum.  Soph. 
L  13,  ^  . 

12i  Quia  cognovi  niulta 
scelera  vestra ,  et  fortia  pec* 
cata  vestra :  hostes  justi  ac-» 
cipientes  tminus ,  et  paupe*' 
res  deprimenLes  in  porta. 

13.  Ideo  prudens  in  tem«« 
pore  illo  tacebit,  quia  tem* 
pus  malum  fest. 

14.  Qu*eriie  bonom*  et, 
non  roaluta  4  ut  vivalis  ,  et 
erit  Dominus  Detts  eserci- 
tuum  vobiscura*  sicut  dixi- 
stisi  ' 

154  Odite  malum ,  e^t  di- 
lrgite  bon  um  4  et  cons|itui- 
te  in  porta  judicium  ,  si  for- 
te  misercfatur  Dominus  Deus 
ezerdituUm  reliquiis  Josepb« 
PsaL  9b.  10.  Rom .  12.  9.  ^ 
16;  Propterea  hoec  dicit‘ 
Dominus  Deus  ezercituum 
domina  tor:  in  omnibus  pla- 
teis  planctus :  et  in  cunctis , 
quae  foris  sunt  4  dicetur  vae 
vat :  et  vocdbunt  agricolam 
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na  jauk  one ,  koi  znadu  jan-  ' 
kat . 

17.  I  u  svima  vinogrtidira 
bude  jauk,  jerbochu  projti 
u  srid  tebe,  veli1  Gospodin« 

18.  Jao  xelechim’  dan  Go¬ 
spodnji,  csesnuga  vami  ?  dan 
Gospodnji  taj  ,  tmine ,  a  ne 
svitlost. 


19*  Kakono  ako  u*bixi 
mux  od  lica  lava ,  i  sukobi- 
ga  medvid :  i;  ulize  u  kuchu, 
i  nastonise  rukom  svojom  na 
duvar ,  i  ujidega  blavor. 

20. 'Jedali  nisu  tmine  dan 
Gospodnji,  a  ne  svitlost:  i 
pomerka«  a  ne  sjajnost  u 
njemu? 

21.  Merzih,  i  bacih. svet¬ 
kovanja  vasba  :  i  neehu  fa- 
tati  miris  sborah  vasfaih* 


22.  Akoli  mi  prikaxettxar* 
tvenosti,  i  dare  vashe,  ne¬ 
ehu  primk’:  i  zavite  tustih 
vashih  neehu  pogledat’. 

23.  Jami  od  mene  bukku  pi- 
samah  tvoih  i  i  popivke  tam¬ 
bure  tvoje  csuti  neehu. 

24. 1  objavitehese  kano  vo-s 
da  suđenje ,  a  pravica  kano  * 
potok  jaki. 

26.  Jedalistemi  klatve  *  i 
posvetilishte  prikazivali  u 
pustinji  eseteraeset  godinah, 
kucho  Israela  ? 

26.  I  nosiste  pribivalishte 
Moloku  vashem  ,  i  priliku 


ad  luctum,  et  ad  plane  tu  tu 
eos .  qui  sciunt  plangere. 

17«  Et  in  omuibus  vineis 
erit  planetus  ,  qui*  pertrans- 
ibo  in  medio  tui ,  aicit  Do- 
minus. 

18.  Vae  desiderantibua 
diem  Domini ,  ad  quid  eam 
vobis?  dies  Domini  ista,  te- 
nebrae  et  non  lux.  Jer* 
30.  7.  Joel.  2.  11.  Soph. 
i.  15. 

19.  Quomodo  si  fugiat  vir 
a  facie  leonis,  e.t  occurrat 
ei  ursus :  et  ingrediatur  do- 
mum,  et  innitatur  manu  sua 
super  parietem,  et  mordeat 
eum  eoluber. 

20.  Numquid  uoo  tene- 
brae  dies  Domini,  et  non  lux : 
et  caligo  ,  et  non  splendor 
ia  ea? 

21.  Odi,  e£  projeci  festi- 
vitates  vestras:  et  nou  ca- 
piam  odore m  coetuum  ve- 
strorum«  Jacu  1.  11.  Jer*  6* 
20.  MaJach .  1.  12. 

22.  Quod  si  obtuleritia 
tnihi  holocaotomota,  et  mu- 
nera  vestra ,  nou  suscipiam  1 
et  vota  pinguium  vestrorum 
non  respiciam. 

23.  Aufer  a  me  tumul- 
tum  car  min  um  moru**.:  et 
cantica  lyrae  tuae  non  au- 
diom. 

24.  Et  revelabkur  quasi 
oqua  jndiciitiil  ,  et  justitia 
quasi  torrens  fortis. 

25.  Numquid  hostias *  et 
sacrifieium  obtulistis  mihi 
in  desertu  quadraginta  anais* 
dom  us  Israel  ?  Act.  7.  42. 

26*  Et  portastis  tabemacu- 
lum  Moloch  rta  tro,  et  ima« 


Digitized  by  v^.ooQle 


'  '*  '  A  M  O  S;A.  1  '  ftb 

idolah  Trishlh ,  zvizdu'  boga  ginem  ‘idolbrum  vfestrorunj , 
Vasheg^  loja  ncsmistevami.  sidus  dfei  vestri,  guadfeci- 
1  *  '  stis  vobis. 

27.  T  prisejit’  ucsinitchu  27.  £t  migrare  vos  faciam 
Vfcs  priko  Dćinlaska,  veli  Go-  trans  Damasctun',  dicit  Do- 
spodiri ,  Bog  Vojstvah  ime  minus,  DeusexerćitUum  no* 
njegovo.  "  I  men  ejus. 


P  Q  G\L  A  V  J  E  VI. 

^  . .  t  \  ,  r  ,  1  *  ' 

Pft  iise  Gospodin  kolima  4  i  u  razkoshju  xivuchim*  izginutjtm ,  i 
pribignutjem  s  ostalim  skupa  pukomlsraela  ,  kog'  htfpst  pogerdjuje. 

4.  Jao  koiste  bogati  u  Sio-  j  l.Vae  qui  opulenti  csti« 
n«,  i  ukdatese  u  gora  Sa* -j  in  $ion ,  et  confiditis  in 
toane :  boliari  glave  pukah ,  f  monte  Samariae:  optimales 
nlazecbi^raskostmo  u  kuchu  capita  populofom ,  ingre- 
Israela.  1  diente«  pompatice  doraam 

Isračl;  1 

2.  Pridjite  u  Kalanu «  i  2.  Transite  in  Chalnne  ,  et 

Vidite ,  i  pojdite  odonnd  u  Videte,  et  i  te  inde  in  Emath 
Emat  veliki  i  i  adjite  na  Get  imagnam  :  et  descenđite  iii 
Palestinah,  iunajboljasra-  Geth  Palafestinorum ,  et  ad 
ka  kraljeatva  oviuh ,  akoje  optima  -qilaeque  regna  ho- 
•hir ja  megja  njiova  od  me*  rum ,  si  latior  terminus  eo- 
gje  yashe.  •>  ram  termiho  vesiro  esl. 

3.  Koiste  razlucseiti  na  3*  Qui  separati  estis  in  diem 

den  hudi  ,  i  priblijćatese  pri*  mahidt  ,  et  a  p  propis  tjUalis 
otolju  krivice.  solio  iniquitatis.  : 

4.  Koš  spavate  na  postaj  4.  Qai  dormitis :  ih  lectis 

ljam'  bilokostnim’,  i  0Mstra<-  eburneis,  et  lasciritis  iri  sira- 
jete  na  odrim’  vashim’:  koi  tis  vestris  :  qoi  comeditis 
jidete  jagme  odat ada,  i  teo^-  agnum  de  grege ,  et  vitulos 
ce  od  srid  csorde:  ■  đemedio  drmenUr 

6.  Koi  m«to  u*  glas  bar*'  5'.  Qui  canitis  ad  voćem 
fe :  kano  David  scraishe  ’da  psalterii :  sicut  David  pula- 
imadu  posude  prianja,  všrnat  se  habefe  vasacan- 

;  '  •  ■"  tici;  •  ••  v  .  ;  ;■  ■■  > 

6.  Piuehr  vino  pliticam ,  r  H.  fiibentes  vioatn  ifrphi*- 
'daj  boljom  mast ju  pomasani :  lJs,  etf  Optiflio  urigHehlo  deli- 
i  nishta  ne.  teipljau  sverhu1  buti:  etnibil  patiebantUr su- 
skrushenja  Josipa«  per  contritione  Joseph. 
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7..  Sbta^odi  sadche  seliti 
glavom  priselechiji :  i  jaifcit- 
chese  dogovor  obistjujuchib. 

8 i  Zaklese  Gospođin  Bog 
po  dusiu  svojoj  ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog  vojstvah :  mer- 
zim  ja  na  holost  Jakoba ,  i 
kuche  njegove  zavidim  ,  i 
pridatichu  varosh  s’pribivao- 
cinT  svoim\  f 

9 *  Ako  ostalih  bude  deset 
muxah  u  kuchi  jednoj  «  i 
oniche  pomerti. 

10.  I  jamil^hega  rođjak 
svoj  ,  i  saxgatchega ,  da  iz¬ 
nese  kosti  iz  kuche :  i  re- 
ehiche  njemu«  koie  u  nutar¬ 
njima  kuche:  jedalie  jos]b 
kod  tebe? 

dl.  I  odcovoritehe i  sve rr 
haje.  I  reenichemu :  mucsl  $ 
i  ne  spominjajse  imena  Go¬ 
spodnjeg*.  . 

12.  Jerboche  evo  Gospodin 
sapovidil’ ,  i  porazi tche  ku¬ 
ćim  vechu  rushenjim%  a  ku- 
chu  manju  Sicsenjim’*  ' 

13.  Jedali  tercsat*  moruna* 
stinam’  konii  ,  ilise  orat;mo- 
xe  na  bivofira*  buduch  da- 
ste  obratili  na  gorkost  su¬ 
đenje  f  i  plod  pravice  na  pe* 
lin 

14*  Koise  veselite  u  nicse- 
mu«  koi  velite :  nismoli  u  ja¬ 
kosti  nashoj  uaeliai  rogove? 

15*  Evobochu  probudit' 
sverhu  vas  kucho  Israela*  veli 
Gospodin  Bog  vojstvah,  na-1 
rod :  i  satertiohe  vas  od  ulas¬ 
ka  Emata,  tia  do  potoka 
pustinje. 


% 

*;A  fi-S  f  V  0 

li  Qnapropter  nuric  mn 
gfabunt  in  eapifce  traustni- 
grantium :  et  a  u  fer e  tur  fa- 
cjUo  lasci  vientJurau 
.  8.  Jura  vit  Doroiaus  Deus 
in  anilina  sp?  #  dujit  D6mi- 
nus  Deus  fcserchuum,*  dcte- 
stor  ego  superbiaitt  Jacob , 
et  domos  ej  us  odi,  et  tradam 
civitalem  cum  habitaloribus 
suis.  Jer .  $1<i  14. 

'  9.  Quod  si  *reliqur  fuerint 
decem  viri  in  domo  una«  el 
ipsi  morientur, 

10,  El  tollet  eum  propin- 
quu3  9uus,  et  coraburet  eum« 
ut  efferat  ossa  de  domo?  et 
*dic*t  d ,  <jui  in  peneiralibu* 
domu*  est:  i  numguid  adhtftO 
est  pones.  Jte  ?  . 

11;  IĆI  reapondebit :  fini* 
,est.  F.t  dicet  ei :  \đce  *  et 
noti  recorderis  nominh  Do- 
mini* 

12.i  Quia  fccoe  Dominu« 
mandabit,  et  perdutiet  do- 
mum  ■  majorem .  ruinis  «  et 
doftium  minorem  scissUmi- 
busi  ! 

13.  Nutnquid  currere  que- 
unt  itt  petita  equi  ,  aut  arari 
po  test  m  bubalis ,  fuooiani 
contertistis  in  amaritudiitest. 
judieium  *  et  fructum  justi- 
tiae  in  absinihtum?  i 

14.  Qui  Uetamidi  in  nihi- 
ku  quidicitisi  nuraqutd  non 
in  fortiludioe  nostra  atsra- 
aioms  dobi*  eornoa? 

15«  £cce  enim  suscitabo  su*« 

Bit  voa  dontpaJtrael,  dicit 
ominus  Deus  exercituum, 
geotem :  et  oonieret  voa  ab 
introita  Emath  ,  .  uaque  ad 
tofreatem  deserti. 
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Meli  Prorok  oproshtenjc  kashtigah ,  koje  vidi  priblixavatise :  a  Go¬ 
spodin  p  riti  se  suranjstvom,  koje  Amos  u  prilikovanju  kashike  zidarske 
prorokuje ,  premda  se  protivech  Amasia  Sveshtenik  Betela :  koi  kodira¬ 
nja  Jsraeia  osvadja  Amosa ,  nagovaraj  uchga  da  ide  prorokovati  u  zemlju 
Jmde :  ali  pokazuje  daje  od  Gospodina  Prorok  ucsmjen ,  dobi  svesku 
Jsraeia  prorokovao ,  i  zato  Amasii  i  Israelu  proro¬ 
kuje  nevoljen  ja , 


1.  VJvami  pokaza  Gospodin 
Bog:  i  evo  csinilelj  skakavca 
u  pocsetak  klica  j  ucnih  vecser- 
nog*  daxda  ,  i  evo  vercserni 
za  imanjem  kralja.  * 

2.  I  ucsinihsc  :  kadbi  do- 
koncsao  jisti  travu  zemlje, 
reko :  Gospodine  Boxe,  uta- 
xen  btidi ,  prosim ;  tkoche 
uskrisit’ Jakoba,  jerbojema- 
locsak  ? 

3.  Smilovase  Gospodin  sver- 
hu  ovog*:  neche  niti,  recse 
Gospodin. 

4.  Ovami  pokaza  Gospođin 
Bog:  i  evo  zvashe  sud  na  o- 

a*  Gospodin  Bog :  i  poxdera 
[jinu  mnogu  ,  i  pojide 
skupa  dio. 

6.  I  reko  :  Gospodine  Bo- 
xe  pocsini ,  prosim :  tkoche 
uskrisit’  Jakoba,  jerboje  ma- 
lan. 


d.llaec  ostfcndit  mihi  Do- 
minus  Deus:  et  ecce  fictor 
locustae  in  principio  germi- 
nantium  serolini  imbris  ,  et 
ecce  serotinus  post  tonsioncm 
regis. 

2.  Et  factum  est :  cum  con- 
summassct  comcdcre  herbam 
terrae  ,  dixi :  Domine  Deus , 
propitius  esto,  obsecro  ;  quis 
suscitabit  Jacob ,  quia  par- 
vulus  est? 

3.  Misertus  est  Dominus 
super  hoc :  non  erit  ,  dixit 
Dominus. 

4.  Haec  ostendit  mihi  Do¬ 
minus  Deus:  et  ecce  voca- 
bat  judicium  ad  ignem  Do¬ 
minus  Deus  :  et  dcvoravit 
abyssum  multam,  et  comc- 
dit  simul  partcm. 

5.  Et  dixi:  >pomiup  Deus 
quiesce  ,  obsecro :  quis  su- 
scitabit  Jacob,  quia  parvu- 
lus  est? 


1.  2.  3.  Locustae  hac  erant  copiae  regis  Scnnacherib ,  Hebraeo- 
ruo  teri  am  depopulaturue  ,  quandt>  i  I  ta  ,  a  regc  Salmanasaie  ychc- 
menter  attrita  ,  reflorescehat.  Devastata  rcgione  ,  jam  ipsi  Hiciosoly- 
mae  escidium  immincbat  >  cum  deprecanto  Propheta  ,  parcit  Deus  ,  et 
locuslarum  illarum  cenlum  octoginta  millia  nocte  uua  enccat. 

Pisnu  Svet.  Svez.  IV.  47 
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6\  Smilovahse  Gospo¬ 
din  sverhu  ovog’:  da  i  to- 

Ša  neche  biti ,  recse  Gospo- 
in  'Bog. 

7,  Ovami  pokaza  Gospo¬ 
din  :  i  evo  Gospodin  stojecbi 
sverhu  zida  mazanog’ ,  i  u 
raci  njegovoj  kashika  zidara« 

8.  I  recse  Gospođin  k’me- 
ni :  shto  ti  vidian ,  Amosu  ? 
i  reko :  kashiku  zidara.  I 
recse  Gospodin:  evochu  ja. 
stavit9  kushiku  u  srid  puka 
mog’  Israela :  nechu  pridava¬ 
li  dalje  navodit’ga. 

9.  I  razmetatchese  visoka, 
idola ,  i  posvetjenja  Israela 
zapustitchese  :  i  ustatchu 
sverhu  kuche  Jeroboama  ma-  1 
csein. 

10.  1  posla  Amasia  Sve- 
shtenik  Betcla  k’ Jeroboama 
kralju  Israela,  rekav’:  iz- 
nevirifise  proti  tebi  Amos 
u  srid  kuche  Israela :  ne¬ 
che  mochi  zemlja  podno¬ 
sit9  svekolike  beside  nje¬ 
gove. 

.  11.  Ovabo  veli  Amos: 
u  macsuche  umerti  Jerobo- 
am  ,  a  Israelche  suxanj  od¬ 
seli  t  iz  zemlje  svoje. 

12.  I  recse  Amasia  k* Amo¬ 
su:  koi  vidish,  stupaj ,  bixi 
u  zemlju  Jude,  i  jidt  kru¬ 
ha  ondi,  i  prorokovatchesh 
ondi. 


6.  Mitertus  est  Domin  us 
super  hoc:  sed  et  istud  nbu 
erit ,  dixit  Dominus  Deus. 

7.  Haec  ostendit  mihi -Do¬ 
minus  :  et  ecce  Dominus 
stana  super  murum  litum, 
et  in  manu  ejus  trulla  cae- 
mentarii« 

8.  Et  dixit  Dominus  ad 
me :  quid  tu  vides  ,  Amos  ? 
et  dixi:  trullam  caementa- 
rii.  Et  dixit  Dominus :  ec¬ 
ce  ego  ponam  trullam  in  me¬ 
dio  populi  mei  Israel :  non 
adjiciara  ultra  super inducere 
eum. 

9.  Et  demolientur  excel- 
sa  idoli,  et  sanctificationes 
Israel  desolabuntur :  et  con- 
surgam  super  domum  Jero- 
boam  in  gladio« 

10.  Et  misit  Amasia®  Sa- 
cerdos  Bethel  ad  Jeroboam 
rcgem  Israel ,  dicens :  rebel- 
lavit  contra  te  Amos  in  me¬ 
dio  domus  Israel :  non  pote- 
rit  terra  sustinere  universos 
sermones  ejus: 

11.  Haec  enimdicit  Amos: 
in  gladio  morietur  Jerobo¬ 
am  ,  et  hrael  captivus  mi- 
grabit  de  terra  sua« 

12.  Et  dixit  Amasias  ad 
Amos :  cjui  vides  ,  gradere , 
fuge  in  terram  Juda ,  et  co- 
mede  ibi  panem,  et  prophe- 
tabis  ibi. 


4.  5.  6.  Iguis  hic  est  Nabuchođonosor  ,  qui  ,  rcgno  vastato,  re- 
giam  urbctn  cum  lemplo  combussit ,  gentein  tot.im  servitute  involril. 
Iterum  Dcua  ,  Propheta  oranlr,  pocuam  reinittit  ,  captivitate  Judac  ad 
rerlum  annorum  uumcrum  revocala. 
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13.  A  a  Betela  nechesh 
pridavati  veche  ,  da  pro- 
rokuj-edh  ,  jerboje  posvetje- 
nje  kralja  ,  i  kuchaje  kra- 
ljestva.*  # 

14.  A  odgovorih  Amos,  i 
recse  k’Amasii:  nisam  Pro¬ 
rok  ,  i  nisam  sin  Proroka : 
negosam  ja  csordash  gulech 
divofige. 

15.  I  jamihrae  Gospodin  , 
kadbi  slidio  stado  :  i  recse 
Gospodin  k’meni :  pojdi,  pro¬ 
roku]  k’puku  mom’  israelu. 

16.  I  sad  csuj  rics  Gospod¬ 
nju  :  ti  veliah  :  nechesh  pro¬ 
rokovah  sverhu  Israeld ,  i 
nechesh  kapah  sverhu  kuche 
idola. 

17.  Toga  radi  ova  veli 
Gospodin :  xenache  tvoja  u 
varoshu  bludih  ,  a  sinovi 
tvoi  i  kcbere  tvoje  u  macsu 
popadah,  a  zemlja  tvoja  ko¬ 
nopcem  omirih :  a  tichesh  u 
zemlji  oskvernjenoj  umerti , 
a  Israelche  suxanj  odselih  iz 
zemlje  svoje. 


13.  Efc  in  Bethel  non  ad- 
jioies  ultra ,  ut  prophetes  , 
qnia  sanctificatio  regis  est  , 
et  domus  rcgni  est. 

14.  Responditque  Amos  , 
et  dixit  ad  Amasiam  :  non 
sum  Propheta  ,  et  non  sum 
filius  Prophetae  :  sed  armen- 
tarins  ego  sum  vellicans  sy- 
comoros. 

15.  Et  tulit  me  Dominus , 
cum  sequerer  gregem :  et 
dixit  Dominus  adjne:  vade, 
propheta  ad  populum  me  um 
Israel. 

16.  Et  nunc  audi  verbum 
Domini :  tu  dicis  :  non  pro- 
phetabis  super  Israel  ,  et 
non  stillabis  super  domara 
idoli. 

17.  Propter  boe  haec  di- 
cit  Dominus  :  uxor  tua  in 
civitate  fornicabitur ,  et  .filii 
tui  et  filiae  tuae  in  gladio 
cadent,  et  humus  tua  funi- 
culo  metie tur :  et  tu  in  ter- 
ra  polluta  morieris,  et  Israel 
captivus  migrabit  de  terra 
sua. 


47*. 
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Amos  u  prte  sići  kvake  jabukah  prorokuje  ,  daše  sveska  priblixajt 
kraljestva  Israela  radi  ubogih  pritiskanja  :  oshtrinu  pako  priblixa- 
jitch*  nevolje  tomaesi ;  i  dachese  svetkovanja  njiuh  na  pldce  obra¬ 
titi  ,  i  glad  ricsi  Boxje  navi* t jaje. 


A 


ir 


d.vJrami  pokaza  Gospodin 
Bog :  i  evo  kvaka  jabukah. 

2.  I  recse :  shto  ti  vidish 
Amosu  ?  i  reko :  kvaku  ja- 
bukah.  I  recse  Gospodin 
k’meni :  dojde  sverha  na  puk 
moj  Israela:  neehu  pridaval9 
dilje ,  daga  mimohodim. 

3.  I  shkripatcho  stoxeri 
ccrkve  u  dan  oni ,  veli  Go¬ 
spodin  Bog  i  mnogiohe  po- 
merti :  u  svakomu  mistu  ba- 
citchesc  muesanje, 

4.  Gsujte  ovo  ,  koi  tarete 
siromaha,  i  pomanjkat’  csi- 
ni  te  uboge  zemlje, 

5.  Rekav9:  kadehe  projti 
misec,  i  prodavatehemo  ro¬ 
bu  :  i  subota ,  i  otvaratehe- 
mo  pshenicu ,  *da  oman jsha- 
ino  mirru,  i  povekshamo  si- 
kla ,  i  podmetnemo  kantare 
himbene. 

6.  Da  posvoimo  u  srebru 
uboge,  i  siromahe  za  obu- 
chu;  i  otraxke  pshenicc  pro¬ 
dajemo? 


1.  JJLaec  ostendit  mihi  Do- 
minus  Deus ,  et  ecce  unci- 
nus  pomorum. 

2.  Et  dixit :  qnid  tu  vi¬ 
dea  Amos  ?  et  dixi ;  unci- 
nam  pomontm«  Et  dixit 
Dominus  ad  me :  venit  finiš 
super  populum  meum  Israd  : 
non  adjiciam  ultra,  ut  per- 
transeam  eum. 

3«  Et  stridebunt  cardines 
templi  in  dic  illa .  dicit  Do*- 
minus  Deus  t  multi  morion- 
lurc  in  o mhi  loco  projicie- 
tur  silentium« 

4.  Auditc  hoc  ,  qui  cou- 
teritis  pauperem  ,  et  defice - 
re  faoitis  egenos  tcrrae , 

5.  Dicentes :  quando  trans- 
ibit  mensis  ,  et  venumda- 
bimus  merces  :  et  sabbatum, 
et  aperiemus  frumentum , 
ut  imminuamus  mensuram, 
et  augeamus  siclum  ,  et 
supponamus  stateras  dolo- 
sas. 

6.  Ut  possideamus  in  ar- 
gento  egenos ,  et  pauperes 

i  pro  calceamentis  ,  et  quis- 
I  quilias  frumenti  vendamus  ? 


1.  2*  Sicut  uncinus  ctiam  altissimos  larnos  detrahit ,  et  spoliitn- 
ti  os  offcrt:  sic  hostis  cclsissimos  quosquc  lsracli  ta  rum  capict,  ct  cx- 
pilabit.  llcbraci  pro  Uncino  legunt  canistrum  acstivum  fruetuum  ; 
LXX  caveam  aucupis  :  sMl  omnia  aeque  raptivitatis  pradudia  sunt. 
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7.  Zaklese  Gospodin  suprot  7.  Juravit  Dombujs  in  pu- 

holosli  Jakoba :  akochusc  za-  perbiam  Jacob  :  si  obliins 
boravit’  tia  do  sverhe  sviiih  fuero  usque  ad  finem  ompip 
dillah  niiovih.  opera  eorum. 

8.  Jeaalise  sverhu  toga  ne-  8.  Numquid  supcr  isto 

che  ganuti  zemlja,  i  gjasit*  non  commovebitur  terra,  et 
svaki#pribivaoc  njezin :  i  uzi-  lugebit  omnis  ha  hi  ta  tor  ejua : 
tjiche  kano  rika  svakolika,  i  et  ascendet  quasi  fluvius  uni- 
izbacit’se,  i  otechi  kano  po-  versus,  et  ejicietur,  et  de- 
tok  £gypta?  fluet  quasi  rivus  Aegypti  ? 

foif  •  9w  5. 

9.  I  bude  u  dan  oni,  veli  9.  Et  erit  in  die  i  11a ,  di- 

Gospodin  Bog :  zajtiche  aun-  cit  Dgminus  Deus:  occidet 
ce  o  podne  ,  i  pomercsat  sol  in  meridie ,  'et  tenebre- 
ucsinitchu  zemlju  na  dan  scere  faciatn  tprraip  in  dip 
svjtlosti  ;  luminis : 

40.  I  obrati tchu  avetko- :  ,  10.  Et  coiivertam  festivi- 
vanja  vasha  na  g  jasen  je  ,  i  ta  les  vestras  in  luctum ,  et 
sve  popivke  vashe  na  placs-  orania  cantica  vestra  in 
nost  :•  i  navestichu  na  sva  planetu^  :  et  jndpcam  su- 
legja  vf sha  vrichu, ina  svuk u  per  omne  dorsum  vestpum 
glavu  plishivost:  i  atavitehu-  saccum  ,  et  super  omne  ca-r 
ju  kano  gjasenje  jedinoro-  put  calvitiura :  et  ponam  eam 
dnog’ ,  i  poslidnja  nje  kako  quasi  luctum  unigeniti ,  et 
dan  gorki.  noviasiraa  ejus  quasi  điera 

amarum.  Tob.  2.  6.  i.  Mac. 
1.  ii 

11.  Evb  idu  dnevi ,  veli  11.  Ecce  dies  veniunt,  di- 
Gospodin ,  i  poslatehu  glad  cit  Dominus  ,  et  mittam  fa- 
na  zemlju:  ne  glad  kruha,  mem  in  tcrram  :  non  fa- 
niti  xed ju  vode;  nego  za  csu-  mem  panis,  neque  sitim  ^ 
ti  rica  Gospodnju.  quae,  se<*  audiendi  verbum 

Domini. 

12*  I  ganutebeae  od  mora  12.  Et  commovebuntur  a 
tia  do  mora ,  i  od  sivpra  tia  mari  usque  ad  mare ,  et  ab 
do  istoka;  obilazit.cbe  trajne-  *quilone  qsquc ad  orieoiem ; 
cbd  rica  Gospodnju,  i  ne^hfi  circuibnnt  ,  quaer.cn tes  yer- 
najti.  bum  Domini,,  et  non  inye- 

nient. 


8.  Similitudo  nobilis  a  iluvio  ,  qui  solutis  nivibus ,  imbrihus- 
que  auctus ,  ad  sumraam  alvei  sui  'oraoi  asećndit.  Sic  uno  inipetu 
captiva  gens  tota  feretur  in  Assyriam  :  sed  in  latisstmis  ili is  regioni— 
bus  extenuAbitui-  u  t  virus  cnigurts  ,  et  ablorbebitur  tanrpiam  fluvius  in 
mare  illapsus. 
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13.  (J  dan  oni  pomanjkatchc. 
divice  lipe,  i  tmadichi  u  xe- 

dii-  .  . 

14.  Koise  zaklinju  u  sa- 
grishki  Samarie  ,  i  vele :  xi- 
vi  Bog  tvoj  Danu,  i  xi?i  put 
Bersabee ;  i  pasliche  ,  i  ne- 
chese  uzdignuti  dalje. 


13.  In  đie  illa  deficient  vir- 
gines  pulchrae,  et  ađolescen- 
tes  in  siti. 

14.  Qui  jurant  in  delicio 
Samariae  ,  et  dicunl :  vivit 
Deus  luus  Dan,  et  vivit  via 
Bersabee ;  et  cađent ,  et  non 
resurgent  ultra. 


P  O  G  L  A  V  J  E  ,  IX. 


Govorih  Gospođin  đačke  opustiti  nebogomile ,  tako  da  nitko  utechi 
neche :  poslić he  opet  uskrisiti  pribivalishte  Davida ,  i  suxanjStvo  sino- 
vah  Israela  obratiti ' na  veliku  njiuh  erichu. 


1.  V  idih  Gospodina  stoje- 
cheg*  sverhu  oltara,  i  recse: 
udari  stoxer ,  i  nekse  krenu 
nadprazi  :  lakomosthoje  na 
glavi  sviuh  ,  i  posliđnjeg’ 
njiuh  macsemchu  umor^r : 
necheim  biti  bixanja.  Bixat- 
che  ,  i  nechese  saranit’  iz 
njiuh,  koi  uabixi.  / 

2.  Ako  sidju  tia  do  pakla, 
odandecheih  ruka  moja  izve¬ 
sti  :  i  ako  uzidju  tia  do  ne¬ 
ba,  odandechuih  svuchi. 

3.  I  akose  sakriu  na  vfcthu 

Karmela,  odande  iztraxujuch 
jamilcbuih  :  i  akose  utaje  od 
ocsiu  moih  u  dubljini  mora, 
ondichu  zapovidij.  zmiji,  i 
ujistcheih.  *  * 

4.  I  ako  olidju  u  suxan-, 
stvo  pri  napr^te^im*  svoim’, 
ondichu  zupovidit’  macsu,  i 
positcheih;  i  stavitchu  ocsi 


1.  V  idi  Dominum  stftntem 
super  altare ,  et  dixit :  per- 
cute  cardinem,  et  commo- 
veantur  superliminaria :  ava- 
I  ritia  enim  in  capile  omni- 
[  um  ,  et  novissimutn  eorum 
in  gladio  interficiam  :  non 
erit  fugaeis.  Fu^ient,  etnon 
salvabitur  ex  eis ,  qui  fu- 
gerit. 

2.  Si  descenderint  ustjue 

ad  infernum*,  inde  manus 
mea  educet  eos:  et  si  a- 
scenderint  usque  in  coelum, 
inde  detraham  eos.  PsaL 
138.  8.  . 

3.  Et  si  absconđiti  fuerint 
in  vertice  Carmeli,  inde  scru- 
tans  auferam  eos  :  et  si  ce- 
laverint  se  ab  ocillis  meis 
in  profundo  mariš,  ibi  man- 
dabo  serpenti ,  et  mordebit 
eos. 

4.  Et  si  abierint  in  capti- 
vitatem  coram  inimicis  suis  , 
ibi  manđabo  gladio,  et  oc- 
cidet  eos:  et  ponam  oculos 
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moje  sverhu  njih  na  zlo  ,  a 
ne  na  dobro. 

5.  A  Gospodin  Bog  voj- 
stvab,  koi  lica  zemlju  ,  i  u- 
gnjilitche  :  i  gjasilche  svi  pri- 
bivajuchi  na  njoj :  i  uziljichc 
kano  potok  svaki,  i  tccniche 
kano  rika  Egypta. 

6.  Koi  gradi  na  nebu  uza- 
shastje  svoje  ,  i  snopich  svoj 
sverbu  zemlje  utcmcljih:  koi 
zove  vode  mora ,  i  razlivaih 
sverbu  lica  zemlje  ,  Gospo¬ 
din  ime  njegovo. 

7.  Jedali  niste  kako  sinovi 
Etiopah  vi  meni ,  sinovi  Is- 
raela  ,  veli  Gospodin  ?  jedali 
nisam  Jsraela  uzitji  ucsinio 
iz  zemlje  £gypta,  i  Palesti¬ 
ne  iz  Kaftora ,  i  Sire  iz  Ki- 
rene  ? 

8.  Evo  ocsi  Gospodina  Bo¬ 
ga  sverbu  kraljestva  grishe- 
cbfeg’  ,  i  satertichuga  od  lica 
zemlje :  nishtamanje  satrechi 
necbu  saterti  kuchu  Jakoba, 
veli  Gospodin. 

9.  Evobochu  zapovidil’ja , 
i  porazitcbu  u  svima  uaro- 
dim’  kuchu  Israela,  kakose 
tucse  pshenica  na  reshetu : 
i  neche  pasti  kamecsak  na 
zemlju. 

10.  U  macsuche  pomerti 
svi  grisbnici  puka  mog’ :  koi 
vele :  nechese  priblixat’ ,  i 
neche  dojti  sverbu  nas  zlo. 


meos  3uper  eos  iu  malum , 
et  non  in  bornim.  Jer .  44. 
H. 

5.  Ki  Dominns  Deus  exer- 
citumn,  qui  (augit  terram  , 
ct  tabescet  :  et  lugebunt 
ornncs  babitantes  in  ea :  et 
ascendet  sicut  rivus  omnis , 
et  defluet  siciit  fluvius  Ae- 

T  Qui  aedificat  in  ooelo 
ascensionem  suam ,  et  fasci- 
culuni  suum  super  terram 
fundavit :  crni  vocat  aquas 
mariš  ,  et  emindit  eas  super 
faciem  terrae.  Dominu 3  no- 
men  ej  us.  &/n.  6.  8. 

7.  Numquiu  non  ut  lilii 
Aetbiopum  vos  estis  mihi  , 
filit  Israel  ,  ait  Domiuus  ? 
nunujuid  non  Israel  ascen- 
dfere  feci  de  terra  Aegypti , 
et  Palaestinos  de  Gappadocia, 
et  Syros  de  Cyrene? 

8.  Ecce  oculi  Do  ni  ini  Dci 
super  regnum  peccaus ,  et 
conteram  illud  a  facie  ter¬ 
rae  2  verumtamen  conterens 
non  conteram  domum  Jacob, 
dicit  Dominus. 

9.  Ecce  enim  mandabo 
ego ,  et  concutiam  in  omni- 
bus  gentibus  domum  Israel, 
sicut  concutitur  tri  tiču  ra  in 
cribro :  et  non  cadet  lapillus 
super  terram. 

10.  In  gladio  morientur 
omnes  peccatorespopuli  mei : 
qui  dicunt:  non  appropiu- 
quabit,  et  non  veniet  super 
nos  malum. 


7.  Antiqui  Cappadociae  incolae  in  Palarstinam  vencrunt?  pulsis- 
qoe  Hevaeif,  eodem  I  oci  conscdeiunt.  Dcul.  11.  23.  Quare  Palaestim 
relicjuiae  Cappadociae  appellantur  Jeieni.  XLV1I.,4.  De  Cyrene  urbc 
Uiediae  dictum  Amos  I.  5. 

/  a 
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11.  U  dan  oni  uskrisitchu 
pribivalishte  Davida ,  koje 
upade:  i  sagraditchu  otvor- 
ke  zidovah  njegovih  ,  i  ona  , 
kojasuse  porushila,  popravit- 
chu:  i  opetchuga  sagradit* 
kako  u.  dnevim’  strarim’. 

12.  Da  posiduju  ostanke 
Idumee  ,  »  sve  narode  ,  zato 
shtose  zazva  ime  moje  svet- 
hu  njih ,  veli  Gospodin  csi- 
neehi  ova. 

13.  ,Evo  dnevi  idu  ,  veli 
Gospodin,  i  popastiehe  oracs 
xeteoca ,  a  tlaesitelj  grozdja 
hilajucheg1  sime  r  i  kapatehe 
gore  sladkoet ,  i  sve  glavice 
urađene  hudu. 

14. 1  obratitehu  suxanstvo 
puka  mogMsraela :  i  gradit- 
che  varoshe  zapustjene ,  i 
ustanivatehe :  i  saditehe  vi¬ 
nograde,  i  pitiehe  vino  njiuh  : 
i  esinitehe  vertle  ,  i  jistkhe 
plode  njiove. 

15-  I  saditchuih  sverhu 
zemlje  svoje:  i  nechuihosu- 
pat>  veche  iz  zemlje  svoje  , 
koju  im  dado,  veli  Gospodin 
Bog  tvoj. 


11.  In  die  illa  suscitabo 
tabernaculum  David ,  quod 
cecidit :  et  rcaedificabo  aper- 
turas  murorum  ej  us ,  et  ea, 
quae  corruerant*  instaurabo : 
et  reaedificabo  illud  sicut  in 
diebus  autiquis.  Act.  15.  16. 

42.  Ut  possideant  reli- 
quias  Idumaeae  v  et  omnes 
[  nationes,  eo  quod  invoca- 
tum  sit  nomen  meum  super 
eos ,  dicit  Dominus  faciens 
haeo. 

13.  Ecce  dies  veniunt,  dicit 
Dominu s  ,  et  oomprehendet 
arator  messoretn  ,  et  calca- 
tor  uvae  mittentem  semen: 
et  stillabunt  montes  dctlcedi- 
nem ,  et  omnes  colles  culti 
erunt.  JoeL  3.  18. 

14.  £t  convertam  capti- 
vitatem  populi  mei  Israel  : 

I  et  aedificabunt  civitates  de- 
sertas  ,  et  inhabitabunt :  et 
planlabnnt  vrneas,  et  bibent 
vinum  earum  t  et  fiacient  hor- 
tos,  et  Comedent  fruetus  eo- 
rum. 

15.  £t  plantabo  eoS  super 
humum  suam :  et  non  evei- 
lam  eos  ultra  de  lerra  sua, 
quam  dedi  eis,  dicit  Domi- 
nus  Deus  tnus. 
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PROPHETIA  ABDIAE. 


POGLAVJE. 

Prorokuje  izginutje  Idumeah ,  koi  nevoljiehe ,  i  podemiavašhe  sinovđ 
Jsraela :  koi  opet  povrhtjtni ,  zapovidatiche  onima  m  koi 

njih  nevoljithe .  1 

1.  V ide  nje  Abdie.  Ova  veli 
Gospodin  Bog  k’Edomu :  cau- 
venje  csusmo  od  Gospodina, 
i  poklisara  k’naroelim’  posla« 

Ustanite,  i  u  stanimo  suprot 
njemu  na  boj. 

2.  Evo  malanog9  dađote  u 
naredim’ :  pohuljivsi  ti  vele. 


1.  Legat  ura.  ( Poklisara .)  Noo  coelestem  aliquem  gen  i  um  ,  aut 
Propfcetam,  se  cl  raotum  vehementem  animis  immisK  Deus,  cjtto  ad  pu- 
niendos  idumaeos ,  Hebracorum  hostes ,  popu  I  i  exsuscitarentur. 


1.  V  isio  Abdiae.  Haec  dicit 
Dominus  Deus  ad  £dom : 
anditum  audivimns  a  Do¬ 
mino  ,  et  legatum  ad  gentes 
misit.  đufgite,  et  consurga- 
mus  adversus  euna  in  prae- 
linm.  Jer.  49*  44.  15.  46. 

2.  Ecce  parvulum  dedi  te 
in  gentibus ;  contemptibfiis 
tu  es  vaLde. 


Digitized  by  {jooz  le 


746 


PROROCSANSTVO 


3,  Holost  serdca  tvoga  od¬ 

nesete  ,  pribivajucheg  u  ri- 
zotkim’  stinalijUzvisujuclieg1 
pristolje  tvoje :  koi  velish  u 
serdcu  tvomu:  tkochemesvu- 
chi  na  zemlju  ?  *. 

4.  Akose  tizvisisji  kano 
orao,  i  ako  med  zvizde  sla- 
vish  gnjizdo  tvoje  ,  odande- 
chute  svuchi,  veli  Gospodin, 

5.  Dabi  kradioci  ulizli  k’ te¬ 
bi,  dabi  lupexi  po  nochi, 
kakobi  zamuknuo  bio  ?  ne*- 
bili  pokrali  bili  dovoljna  se¬ 
bi  ?  dabi  vinoberci  ulizli  bili 
k’tebi,  jedalibi  barem  groz- 
dich ostavili  bili  tebi? 

6.  Kako  izlraxislie  Esava  i 
iziskivashe  sakrivena  njegova  ? 

7.  Tia  do  megje  pustishc 
tebe :  svi  muxi  uvita  tvog’  na- 
rugashese :  tebi  pripiogoshe 
suprot  tebi  muxi  mira  tvoga: 
koi  iidu  s’ tobom ,  stavitche 
zasidu  ispod  tebe:  nie  raz¬ 
bora  u  njemu. 

8*  Jedali  nechu  u  dan  oni, 
veli  Gospodin,  ppgubit’  mu¬ 
dre  iz  Idumee ,  i  pametnost 
od  gorfe  Esava? 

9.  1  bojatcbese  jaki  tvoi 
od  podneva ,  da  pogine  mux 
od  gore  Esava. 

10.  Rgdi  umoren  ja ,  i  za¬ 
rad  nepravde  proti  bratu 
tvom1  Jakobu  ,  pokritchete 
smutnja ,  i  poginutichesh  na 
vicsno. 

11.  U  dan  kadbi  stajao 
proti  njemu,  kad  fatau  tu- 


3.  Superbia  oordis  tui  ex- 
tulit  te ,  liabitantem  in  scis- 
suris  petrarum ,  exaltantem 
sol  ii)  ni  tuum  :  eru  i  dicis  in 
corde  tup:  quis  detrahet  me 
in  terram? 

4  Si  exaltatus  iperis  ut 
aquila ,  et  si  inter  sidera 
posuerii  nidum  tuum  ,  in- 
đe  detrahaVn  te ,  dicit  Domi- 
nus.  4 

5.  Si  fures  iutroissent  ad 
te ,  si  latrones  per  noctem  , 
quoifiodo  conticuisses  ?  non- 
ne  furali  essent  sufficientia 
šibi  ?  si  viudemiatores  introis- 
sent  ad  te ,  numquid  saltem 
racctnum  reliauisscnt  ti bi  ? 
Jer.  49.  9. 

'  ff.  Quomodo  serutatj  sunt 
E9uu  ,  investigaverunt  ab- 
seondita  cjus? 

7.  Usque  ad  terminum, 
emiserunt  te  :  otimes  viri 
foederiB  tui  illuserunt  libi: 
invaluf runt  adversum  te  vi¬ 
ri  pacis  tuae :  qui  comeduut 
tecum ,  ponent  insidias  sub- 
ter  te:  non  est  prudentia  in 
eo. 

8*  Numquid  non  in  die 
illa,  dicit  Etominus ,  perdam 
sapientes  de  Idumaea  ,  el 

Jrudentiam  de  monte  Esau  ? 
i.  29.  14.  1.  Cor.  1.  19. 

9.  Et  timebunt  fortes  tui 
a  meridie,  ut  intereat  vir  de 
monte  Esau. 

10v  Propterinterfectionem, 
et  propter  iniquitatcm  in  fra- 
trem  tuum  Jacob  ,  operiel 
te  confusio  ,  et  peribis  in 
aeternum. 

11.  In  die  curo  stares  ad- 
versus  euro  ,  quanđo  capie- 
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gjine  voistvo  njegovo,  i  ino¬ 
strani  ulizau  na  vrata  nje¬ 
gova  ,  i  sverhu  Jerusalema 
bacau  kocku ;  i  ti  biashe  ka¬ 
ko  jedau  od  njinh. 

12«  I  nechesh  pohulit’  na 
dan  brata  tvoga,  na  dan  pu¬ 
tovanja  njegovog* :  i  nechesh- 
se  veselit*  sverhu  sinovah 
Jnde  na  dan  poginutia  njio- 
vog*:  i  nechesh  uzvelicsavat* 
usta  tvoja  na  dan  tiskoche. 

13.  Nitichesh  ulazit’  na 
vrata  jpnka  mog*  na  dan  ra¬ 
spa  npovog*:  nitichesh  po¬ 
hali  t*  i  ti  u  zlima  njegovim’ 
na  dan  opustjen ja  njegovog* : 
i  necheshse  izpustjati  suprot 
vojski  njegovoj  na  dan  opu- 
st jenja  njegovog*. 

14.  Nitichesh  stajat*  naiz- 

hodcim’,  da  umorish  one, 
koi  uzbigriu :  i  nechesh  za- 
tvarat*  ostale  njegove  na  dan 
obnevoljenja.  '  N  . 

15.  fiuduchije  polak  dan 
Gospodnji  sverhu  svih  na- 
rodah :  kako  ucsinih  ,  csinit- 

'chese  tebi :  naknadenje  tvoje 
obratitche  na  glavu  tvoju. 

16*.  Kakoboste  pili  na  gori 
svetoj  %mojoj,  pitichc  svi  na¬ 
rodi  udiljno  :  i  pitiche ,  i 
poserkat*  ,  i  budu  kako  da 
nisu. 

17.  I  na  gori  Sionu  bitiche 
saranenje,  i  bude  svet:  i  po- 
svoitche  kucha  Jakoba  one, 
koi  nju  posidovashe. 

18.  I  bude  kucha  Jakoba 
oganj ,  a  kucha  Josipa  pla¬ 
men,  a  kucha  Esavg  slam¬ 
ka:  i  zapalitchese  u  njima, 


bant  alifeni  ex^rcitum  ejus, 
et.  extranei  ingrediebanthr 
portas  ejus  ,  et  super  Jeru- 
salem  mitlebaut  sortem ;  tu 
qnoque  eras  quasi  unus  ex 
eis. 

12.  Et  non  despicies  in 
die  fratris  tui ,  in  die  per- 
egrinationis  ejus :  et  non 
laetaberis  super  filios  Juda 
in  die  perditionis  eorum:  et 
non  magnificabis  os  tuum  in 
die  angustiae. 

•  13.  Neque  ingredieris  por- 
tam  populi  mei  in  đierui- 
nae  eorum  :  neque  despieies 
et  tu  in  malis  ejus  in  die 
vastitatis  illias  :  et  non 
emitteris  adversus  exerci- 
tum  ejus  in  die  vastitatis  il- 
lius. 

14.  Neque  stabis  in  exi- 
tibus ,  ut  interficias  eos,  qui 
fugerint  :  et  non  concluđes 
renquos  ejus  in  die  tribula^- 
tioms. 

15.  Quoniam  juxta  est  dies 
Domini  super  omnes  gentes: 
sicut  fecisti ,  fict  tibi :  retri- 
butionem  tuam  convertet  iu 
caput  tuum. 

16.  Quomodo  enim  bibi- 
stis  super  moutem  sa nc tuni 
meum  ,  bibetvt  omnes  gen¬ 
tes  jugiter:  et  bibent,  ct  ab- 
sorbebunt ,  et  erunt  quasi 
non  sint. 

17.  Et  in  monle  Sion  erit 
salvatio,  et  erit  sanctus:  et 
possidebit  domus  Jacob  eos , 
qui  se  possederant. 

18.  Et  erit  domus  Jacob 
ignis  ,  et  domus  Joseph 
Danima ,  et  domus  Esau  sti- 
pula  :  et  succendentur  i  u 
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i  poxderatcbeih;  i  neche  biti 
ostanci  kuche  Esava ,  jerbo 
Gospodin  govorashe. 

19.  I  obashtinitche  oni , 
koisu  k’jugu  ,  berdo  Esava  , 
a  koi  na  poljanam  Filisteah  : 
i  posvoitche  kotar  Efraima , 
i  kotar,  Samarie :  a  Benja- 
nM?n che  posvoiti  Galaada. 

20.  A  priselenje  vojstva 
ovog*  sinovah  laraele ,  sva 
mifta  Kapaneah  tla  do  Sa- 
repie  :  a  priaelenje  Jeruzale¬ 
ma,  koje  je  u  Bosforu,  po- 
avoitehe  varoshe  juga. 

21.  I  uvidu  SpasiLelji  na 
goru  Slona  sudili  berdo  Esa¬ 
va  i  i  biticfce  Gospodinu  kra- 
Ijestvo. 


cis ,  et  devorabunt  mm:  et 
non  erunt  reliquiae  dorous 
£sauf  quia  Donimus  locutus 
est. 

19.  Et  baeredilabunt  hi , 
qui  ad  austrum  sunt  ,  raon- 
lem  fisau ,  et  qui  in  cam- 
pestribus  Pbibsthiim :  el 
possiđebunt  regionem  Ephra- 
itn ,  et  regionem  Somariae: 
et  Benjamin  poasidebit  Ga- 
laad, 

20.  Et  transmigratio  exer* 
citus  hujua  filiorura  Israel, 
omnia  loc*  Chananaeorum  us«* 
que  ad  Sareptam :  et  trans- 
migratio  Jerusalem  ,  quae  in 
Bosphoro  est,  possidehit  ci- 
vilates  austri. 

21*  Et  ascendent  Salva  to- 
res  in  moptem  Sion  judi- 
carc  monteru  Esau ;  et  erit 
Domino  regnum. 
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J  O  N  E. 


PROPHETIA  JONAE. 


P  O  G  L  A  V  J  E  I. 

Jona  ođ  Gospođina  poslan ,  dobi  a  Ninive  pripovidao ,  na  lagji  po- 
Aixč  u  Tarsis  od  lica  Gospodina :  koi  napustit/  na  lagju  oluju,  po¬ 
sti  baciše  kocke,  uhitjen  Jona  u  more  dacihse ,  i  pristade 
oluja* 


1.  JL  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’Joni  sina  Amatia,  re- 
kavsbit 

2.  Ustani,  i  pojdi  u  Ni¬ 
ni  v  u  varosb  golemi,,  i  pri- 
povidaj  u  njemu,  jerbo  u- 
zidje  zlocha  njegova  pridame, 

o.  1  nstade  Jona ,  dabi  u 
Tarsis  bixao  od  lica  Gospo¬ 
dnjeg’ :  i  sidje  u  Joppu,  i 


1.  JLt  fncitun  est  verburae 
Domini  ad  Jonam  filium  A- 
matiu,  diceas: 

2.  Sitrge,  et  vade  in  Ni- 
niven  civitatem  grandem  , 
et  praedica  in  ea,  quia  ascen- 
dit  raalitia  ejus  ooram  me. 

3.  Et  surrexit  Jonas,  at 
f agere t  in  Tharsis  a  faoie 
Domiai,  et  desoendit  in  Jop- 


3.  Tharsis  (Tarsis)  Alii  Taisum  Ciliciae  urbem ,  alii  Cartha- 
giaem  opinantur,  quara  LXX  saepias  alibi  ita  vertunt ;  auitlam  sim- 
plicilcr  Tharsis  idem  esse  ac  mare  censeot ,  more  Hcbraico.  Ad  rei 
summara  id  param  confert. 
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najde  lagja  idjuchun  Th*r~ 
sis :  i  dade  brodarinu  nje  , 
i  sidje  u  nju,  dabi  skupina 
ishao  u  Tarsis  od  lica  Go¬ 
spodnjeg9 10. 

4.  Gospodin  pak  posla  vi-, 
tar  veliki  na*  more';  ž  ucsi- 
nihse  oluja  velika  na  moru, 
i  lagja  pogiblavashese  po- 
terti. 

5.  I  bojashese  brodari,  i 
vapisbe  mu^i  k’Bogu  svomu: 
i  bacishe  posude,  kojeula- 

ji  bishe,  u  more,  đabiob- 
akshala  od  njiuh :  a  Jona 
sidje  u  nutarnja  lagje,  i  spa- 
vashe  sankom  texkim. 

6.  I  pristupih  k’njemu  u- 
pravnik,  i  recsemu:  shtose  ti 
sankom  pritiskash  ?  ustani ,  | 
zazovi  Boga  tvog*  >  ako  mo- 
xebiL*  pomisli  Bog  od  nas: 
i  ne  poginemo. 

7.  I  recse  mux  kMrugu 
svomu :  hodi  te ,  bacimo  ko¬ 
cke,  i  znajmo,  zashtojeovo 
zlo  nami.  I  bacishe  kocke,  i 
pade  kocka  na  Jonu. 

8.  I  rekoshe  k’njemu ;  u- 
kaxinam,  csega  radie  to  zlo 
nami?  kojejedilio  tvoje?  ko¬ 
ja  zemlja  tvoja,  i  kamo  i- 
desh  ?  ili  od  kogasi  puka  ti  ? 

9.  I  recse  k’njima:  Xu- 
diasam  ja  ,  i  Gospodina  Bo¬ 
ga  neba  jaše  boira,  koi  ucsi- 
uih  more ,  i  suhu. 

10.  1  bojashese^  muxi  stra¬ 

hom  velikim  ,  i  rekoshe  k’¬ 
njemu  shto  to  ucsinih  ? 
(poznashebo  tnuxi,  da  od  li¬ 
ca  Gospodnjeg9  bixi ,  jerbo- 
im  ukazao  bishe).  • 


peo  ,  et  invenit  navem  cun- 
j  tem  in  Tharsis  :  et  dedit 
I  naulum  ej  us  ,  et  descendit 
in  eam,  ut  iret  cum  eis  in 
Tharsis  a  facie  Domini. 

(  4.  Dqminqs  ,  aujL^m  misit 

ventum  i  maginum  m  mare  : 
et  facta  est  tempestas  ma- 
gna  in  mari,  et  navis  peri- 
clitabatur  conteri. 

5.  E£  timuerunt  nautae , 
et  clamaverunt^firi  ad  De- 
um  sumu :  et  miserunt  va¬ 
ša  ,  quae  erant  in  navi ,  in 
mare  ,  ut  alleviaretur  ab  eis: 
et  Jonas  descendit  ad  inte- 
riora  navis  ,  et  dormiebat 
šogore  gravi.  , 

•  o.  Et  accessit  ad  eum  gu¬ 
bernator  ,  et  dixit  ei :  quid 
tu  sopore  đeprimeris  ?  sur- 
ge  ,  invoca  Deum  tuum, 
siforte  recogitet  Deus  de  no¬ 
bis,  et  non  pereamus. 

7.  Et  dixit  vir  ad  colle- 
gam  suum :  venite ,  et  mit- 
t  ara  us  sortes,  et  sciamus  , 
cjnare  hoc  malum  sit  nobis. 
Et  miserunt  sortes ,  et  ce- 
cidit  sors  super  Jonam. 

8.  Et  dixerunt  ad  cura: 
indica  nobis  ,  cujus  causa 
malum  istudsit  nobis?  quod 
est  opus  tunm?  quae  terra 
tua,  et  quo  vadiš?  vel  ex 
quo  popuio  es  tu? 

9.  Et  dixit  ad  eos:  He- 
braeus  ego  sum,  et  Domi- 
num  Deum  coeli  ego  timeo, 
qui  fecit  mare,  et  aridaro. 

10.  Et  timuerunt  viri  ti¬ 
more  magno ,  et  dixerunt 
ad  eura:  quid  hoc  fecisti? 
(cognoverunt  enim  viri,  quod 
a  facie  Domini  fugeret,  quia 
indicaverat  cis.) 
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11.  I  rekoshe  k’njemti:  shto* 
chemo  ucsinit*  tebi  ,  i  stati- 
che  more  od  nas  ?  jerbo  mo¬ 
re  idjashe  ,  i  oticashe. 

12.  I  recse  k’njima  :  ja- 
mite  mene ,  i  bacite  u  more, 
i  statiche  more  od  vas  : 
znambo  ja,  da  radi  mene  olu¬ 
ja  ova  golema  dojde  sverhu 
▼as. 

13.  I  veslau  muxi ,  dabise 
povratili  na  suho ,  i  ne  mo- 
gau ,  jerbo 4  more  idjashe  ,  i 
oticashe  sverhu  njih. 

14.  I  vapishe  k’Gospodi- 
nu,  i  rekoshe :  prosimo,  Go¬ 
spodine  4  da  ne  ginemo  u 
dushi  muxa  ovog9,  i  ne  daj 
sverhu  nas  kerv  pravednu, 
jerbo  ti  Gospodine,  kakosi 
hotio ,  ucsiniosi. 

15.  I  jamishe  Jonu ,  i  ba- 
cishe  u  more ,  i  stade  more 
od  xestine  svoje. 

16.1  bojashese  muxi  stra¬ 
hom  velikim  Gospodina  ,  i 
prikazashe  klatve  Gospodinu, 
i  zavitoVashe  zavite. 


11.  £t  dixerunt  ad  eum  : 
quid  faciemus  tihi ,  et  cca- 
sabit  mare  a  nobis  ?  ama 
mare  ibat,  et  intumescebat. 

12.  Et  dixit  ad  eos:  tol- 
lite  me ,  et  mittite  in  mare, 
et  cessabit  mare  a  vobis: 
scio  enim  ego  ,  quouiam 
propter  me  tempestaš  baec 
grandis  venit  super  vos. 

13.  Et  remigabant  Viri, 
ut  rever terentur '  ad  aridam  * 
et  noh  valebant,  cruia  mare 
ibat  ,  et  intumescebat  super 
eos. 

14.  Et  clamaverunt  ad 
Dominura,  et  dixerunt:  quae- 
sumns,  Doraine ,  ne  perea- 
mus  in  anima  viri  istius ,  et 
ne  des  super  nos  sanguinem 
innocentem  ,  quia  tu  JDo- 
mine  ,  sicut  volu  isti  ,  fe- 
cisti. 

15.  Et  tulerunt  Jonam  , 
et  miserunt  in  mare,  et, šte¬ 
ti  t  mare  a  fervore  suo. 

.16.  Et  limuerunt  viri  ti¬ 
more  magno  Dorainum ,  et 
immolaverunt  hostias  Domi¬ 
no,  et  voverunt  vota. 


POGLAVJE  II. 


Jonaz  od  ribe ,  koju  Gospodin  pripravio  biashe ,  poxderan  bih  u 
njoj  tri  dana  i  tri  nochi,  i  kadbi  iz  terbuha  njena  molio  bio  Go¬ 
spodina,  na  njegovu  zapovid  na  suho  bih  izbacit . 


1.  1  pripravih  Gospodin  ri¬ 
bu  golemu ,  dabi  proxderla 


1.  Et  praeparafit  Dominus 
piscem  grandcm  ,  ut  deglu- 


I.  Piscem  grandcm  (Ribu  golemu)  Cum  Jonas  ipsc  piscis  hujus 
gcnus  non  prodat,  nihil  ccrti  de  illo  statui  po  test.  Si  Umen  dc  iis 
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Joau :  i  biske  Jona  u  terbu- 
hu  ribe  tri  dana  ,  i  tri  no~ 
chi. 


2.  I  molih  Jonak’Gospo- 
đinu  Bogu  aromu  iz  terbuha 
ribe. 

3.  I  reese:  rapih  iz  nero- 
ljenja  moga  k’Gospodinu,  i 
usliihame :  iz  terbuha  pakla 
rapih,  i  usliahaoai  glas  moj. 

4.  I  baciosime  u  dabokou 
aerdce  mora ,  i  rika  obko- 
lih  mene :  ari  rirori  tvoi,  i 
rali  troi  arerhu  mene  proj- 
doshe. 

5.  A  ja  rekos  odbacihse 
od  pogleda  oosiuh  troih :  ni- 
ahtomanje  opetchu  ridit9 
cerkru  sretu  troju. 

6.  Obkoliaheme  rode  tia 
do  dushe*  dobij iname  ob- 
ahamea ,  sinje  pokrih  glaru 
moju. 


tiret  Jonain  :  et  eral  Jonas 
in  rentre  piscis  tribus  die- 
bu»f  et  tribus  noetibus.  Jdalh . 
12.  40.  et  16.  4 .Luc.  11.30. 

1.  Cor.  15.  4. 

2.  Et  orarit  Jonas  ad  Do- 
minum  Deum  suum  de  ren¬ 
tre  piscis. 

3.  Et  dixit:  clamari  de  tri- 
bulatione  mea  ad  Dominum, 
et  exaudirit  me:  de  rentre 
inferi  clamari,  et  exaudisti 
rocem  meam.  Pa,  119.  1. 

4.  Et  projeoisti  me  in  pro- 
fundum  in  corde  mariš, 
et  flumen  ciroumdedit  me : 
omnes  gurgites  tui ,  et  flu- 
ctus  tui  super  me  transie- 
runt. 

5.  Et  ego  dixi:  abiectus 
sum  a  conspectu  oculorum 
tuorum :  rerumtamcn  rur- 
8U8  ridebo  templum  sanctum 
tuum. 

6.  Circumdederunt  me  a- 
cjuae  usque  ad  animam  : 
abys8us  rallarit  me,  pela- 
|U8  operuit  oaput  raeum. 


puci  bus  ,  qui  ad  hoc  usque  tempus  humana  industria  cogniti  sunt, 
aliquid  affirmare  placeat,  Balacna  ex  usitatis  non  fuit,  quippe  qua- 
rum  guttura  angu*ti>ra  seropcr  pbsgrvata  sunt,  quam  ut  horo  i  ne  ni  in- 
teg  rum  trajiccre  possint.  Sed  notorum  piscium  omnium  aptissimus  est 
Carcharias,  qui  et  Canis  marinu*,  et  Anthropophagus  ,  notior  aub  hi- 
spanito,  et  lusiUnieo  n orni  ne  Tnberonis.  lnsatiabiJis  haec  pelagi  hy- 
aena  humanae  praesertim  carnis  est  appetcntissrma  ,  et  dentibus  tam 
aeutis,  ac  firmi*  sr  ma  ta  ,  ut  u  no  mprsu  komini  crus  ,  aut  brachiam 
ampatet:  fauccs  a  u  tem  tam  sunt  amplae ,  ut  viro  ctiam  crasso ,  et 
▼estito  glutiendo  pares' siut.  Duo  sunt  geneia  ,  quorura  alterum  15 
aut  16  pedes  longum ,  alterum  etiam  raulto  majusj  sed  nihil  ad  ma- 
gnitudinem  Balaemrum,  Cum  diutius  oscitans  hiat  ,  ct  minores  alios 
tui  generis  admittit,  descenduut  hi  libcrc,  ct  piscibus  in  stomaeho 
repertis  pascuntur,  praedaque  farti  per  eandern  viam  redeunt.  Multa 
alia  de  pisce  hoc  narrant  in  libris,  ct  epistolis  oculati  tesles  ,  Cattane  • 
ue,  Đellomn,  Rolbius,  Puchotu«,  et  aiii :  vćrtua  instituti  raci  brevitas 
plura  hic  non  pcvmtUit. 
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7.  Na  »krajna  gorah  sid jo: 
zemlje  poluge  zatvorisheme 
na  vicsno:  a  podignu  tchesh 
iz  gnjiloche  xivot  moj.  Go¬ 
spodine  Boxe  moj.  .. 

8.  Kadbise  stiskala  u 
meni  dusha  moja,  Gospodi- 
nase  spomenu: da  pridje  k’- 
tebi  molitva  moja  d  cerkvu 
svetu  tvojju. 

9.  Koj  csuvaju  ispraznosti 
zaman ,  miloserdje  svoje  za- 
ostavljaju. , 

10.  Jachu  pak  u  glasu  fa¬ 
le  klatvovat’  tebi:  kojagod 
zavitova,  vratitohu  za  spase¬ 
nje  Gospodinu. 

11.  I  recse  Gospodin  ribi , 
i  izbljuva  Jonu  na  suho. 


7.  Ad  extrema  in  on  ti  um 
descendi :  terrae  vetftes  con- 
cluserunt  me  in  aeternum : 
et  sublevahis  de  oorruptione 
vitam  meam  ,  Domine  Deus 
meus. 

8.  Gum  angnstiaretur  in 
me  anima  mea ,  Domini  re~ 
cordatus  sum:  ut  vcniat  ad 
te  oratjo  mea  nd  templum 
sanctum  tuum. 

9.  Qui  custođiunt  vani- 
tates  frustra ,  jjiaericordiam 
suam  derelincjfrant. 

10.  £go  autem  in  voCe, 
laudis  immolabo  tibi:  quae- 
cumjue  vovi  ,  reddam  pro 
salute  Domino. 

11.  Et  dixit  Dominus  pi- 
sci,  et  evomuit  Jonam  in 
aridam. 


P06LAVJE  III 

■  '*  )  _  ^  ...  ..■(  > 

Opet  poslan  Jona  k'  Ninivitam  navistjuje  vaToSha  privratjenjc :  oni 
pak  k’Boguse  obrativ * ,  i  velika  Hamenja  pokore  ukazajuch  ,  Gospo - 
■  din  oprost  ja  varoshu. 


1.  JL  ucsinihse  rtc$  Gospo¬ 
dnja  k’Joni  drugi  put,  rekav’: 

2.  Ustarii,  i  pojdi  u  Nini- 
vu  varosh  veliki,  i  pripovi- 
daj  ondi  pripovidan  je,  koje  ja 
govorim  k’tebi.  * 

3*  I  ustade  Jona  4  i  ode  a 
Ninivii  polak  ricsi  Gospo¬ 
dnje:  a  Ninive  bishe  varosh 
veliki  putovanja  tri  dana. 

4.  I  poese  Jona  ulazit*  u 
varosh  putovanjem  dana  je- 

Pism%  Suel.  Svcz,  IV . 


l.Et  facturo  est  verbum 
Domiui  ad  Jonam  secundo , 
dicens : 

2.  Surgc  ,  et  vade  ,in  Ni- 
uiven  civitaiem  magnam  ,  el 
praedica'  in  ea  praedica- 
tionem ,  quitm  ego  loquor 
ad  te. 

3.  £t  surrexit  Jonas,*  et 
abiit  in  Niniven  juxta  ver¬ 
bum  Domini :  it  Ninive  erat 
oivitas  magna  itinere  trium 
dierara. 

4.  Et  cbepit  Jonas  introi- 
re  in  civitatcm  itinere  diei 

48 
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(Juog* ,  i  vapili,  i  recse:  josh 
cscler  deset  danah  ,  i  Ninive- 
cbese  podvralit’. 

6.  1  virovashe  mnxi  Ni- 
nivite  u  Boga  t  i  pripovidashe 
post ,  i  zaodishese  vricham’ 
od  vecbeg’  tia  do  manjeg’« 

6.1  dojderics  k’kraljuNi- 
uive:  i  ustade  s’prisLolja  svo¬ 
ga,  i  odbacih  bodicbu  svoju 
od  sebe,  i  obucscse  vrichom, 
i  side  u  pepeo. 

7.  I  viknu  ,  i  recse  u  Ni- 
nivi  iz  uslah  kralja,  i  pogla« 
vicah  njegovih.,  rekav^:  lju¬ 
di  ,  i  xivme,*  i  voli ,  i  mar- 
va;  n#k  ne  okuse  isfata,  niti 
pasu ,  i  vode  ne  »piju* 

8.  1  ogernuse  vneham*  lju¬ 

di ,  i  xivinc,  i  viknu  k’Go- 
spodinu  u  jakosti,  i  obralise 
niux  od  puta  svog’  budog7, 
i  od  nepravde,  kojaje  u  ru- | 
W  njiovimV  ! 

9.  Tko  zna ,  akose  obrati  i 
i  prosti  Bog’:  i  povratiš# od 
•gnjiva  scrcsbe  t  svoje  ,  i  ne 
poginemo? 

10.  I  vidih  Rog  dilla  nji- 
uH  ,  dasusc  obratili  od  puta 
svog’  zloga :  i  smilovaae  Bog 
sverbu  zlpchc  ,  od  koje  gor 
vorasbe  ,  dabiiin  uesinio  ,  i 
uc  ucsiuiji. 


unius ,  et  clarnavit ,  el  d i- 
xit :  adhuc  quadragjnto  di- 
es ,  et  Ninive  subvertetur. 

5*'  £t  credideruitt  viri  Ni- 
nivitae  in  peum;  *t  praedi- 
caverunt  jejunium,  et  vesli- 
ti  suat  saccis  a  majore  us- 

Jue  ad  mmorera.  Malih.  12. 
i.  Luc.  11.  32. 

6«  Et  nervenit  verbmn  ad 
regem  Ninive  :  et  surrexit 
de  solio  suo ,  et  abjeoil  ve- 
siimentum  suum  a  se ,  et 
indutus  est  sacco,  et  sedit 
in  cinere. 

7.  Et  clamavit  ,  et  dixit 
in  Njnive  ex  ore  regis ,  et 
principum  ejus,  đicensi  ho¬ 
ro  ihes  ,  et  jumenta,  et  bo- 
vesr  et  peeora  non  guste« t‘ 
quidquam  ,  nec  pascantur  , 
et  aquam  non  bibant. 

8.  Et  operiantur  saccis 
horaines  ,  et  jumenta  ,  et 

D$  nt  ad  Dominum  in  for- 
ne ,  et  converlatur  vir 
a  via  sua  mala  ,  et  ab  ini- 
uitate  ,  qnae  est  in  mani- 
us  eorum. 

9.  Quis  scit ,  si  conver- 
talur ,  et  ignoscat  Deus :  et 
rever tatur  a  furore  irae  su- 
ae  ,  et  nou  pertbimus  ?  JoeL 
2.  14. 

10,  £t  yidit  Deus  opera 
eorum,  quia  couverai  sunt 
de  via  sua  mala :  et  miser- 
lus  est  Deus  super  malili- 
um ,  quarn  loculus  fuerat , 
ut  facerct  eis ,  et  nou  fecit. 
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Obne  voljen  Jona,  jer  vidik  da  prorocsanttvo  njegovo  suprot  NiniVe 
neizpanihse,  smerfsi  x sli:  ali  od  Gospodina  karaše,  koi  nepravednu 
njegomu  zlovofjnost  pridobio  sktoje  mislio ,  da  pravo  zali  za  osuskt - 
nim  Bsrshljanoen ,  i  opet  nije  hotio ,  da  Gospodin  oprosti  Ninive  pa- 
raahi  priveli  koj ,  u  kuj  oj  bitke  viske  od  120000  oniuk,  koi  ne  sa- 
grishiske . 


1.  I  nevoljihse  Jona  nevo- 
lienjcm  velikim  ,  i  razser- 
aihse. 

2.  I  molih  k'Gospodina  , 
i  rccse :  prosim ,  Gospodine, 

i'edalj  nie  ovo  rics  moja  , 
.adbi  joshbio  u  zemlji  mo¬ 
joj  ?.  radi  toga  prilerka,  da¬ 
ti  u  Tarsis  bixao  ;  znambo  , 
dasi  ti  Boxe  dobrostiv  ,  i 
miloscrdan  ,  usterpljiv  ,  i 
mnogog*  smilovanja,  i  pra- 
shtajuch  sverhu  zloche. 

3. ‘A  sad  Gospodine,  jami, 
prosim,  dushu  moju  od  mene, 
jerbomie  bolja  sraert  nego 
iivot. 

4.  I  rccse  Gospodin :  sci- 
nishli  daše  dobro  serdisfa  ti? 

5.  I  izajde  Jona  iz  varo- 
sha,  i  side  prama  istoka  va-  : 
rosha,  i  ućsiuihsi  ondi  siu- 


1.  Et  afllictus  est  Jonas 
afflictione  magna,  et  iratus 
est. 

2.  Et  oravit  ad  Dominum, 
et  dixit:  obaecro,  Domine, 
numquid  non  boe  est  ver- 
bum  meam,  cam  adbac  cs- 
sem  in  terra  mea  ?  propter 
hoc  pracoccupavi ,  ut  ffcge- 
rem  in  Tharsis ;  scio  enira  , 
quia  tu  Deus  clemens,  et 
misericors  es  ,  patiens ,  et 
mullae  miserationis,  etigno- 
scens  super  roalitia.  Psal.  85« 
5.  JoeL  2.  13« 

3.  Et  nunc  Domine,  tol- 
;le,  qutfeso,  animata  meam  a 
me,  quia  melior  est  mihi 
mors  quam  vita. 

4.  Et  dixit  Dominus  :  pa- 
tasric  bene  irasceris  tu? 

5.  Et  egressus  est  Jonas 
de  civitate,  et  sedit  contra 
orientem  civitatis:  et  fecit 


5.  Expectare  Jonas,  atque  etiam  đesiderare,  supplicium  Ninivcs 
absquc  omni  culpa  potuit,  ut  opus  justitiae :  nam  neque  bumanus  ju* 
dex ,  neque  i  pse  Deus,  poenitentibus  reis  oranom  semper  poena  ui  re- 
fuittit.  Smo  Uroen  etiam  hooori  consuJtum  volebat  Jonas,  ne  vanus  , 
et  mcndax  Propbeta  crederetur :  sed  mu  I  to  raagis  ,  ut  arbitror  ,  vir 
sanetus  Divinae  gloriae  ratiouem  habuit ,  ne  prophctiae  digni tas,  inai- 
gne  Dei  donuui ,  inter  gentes  contemptui  exponerctur.  Hune  bonae 
quidcm  inentis  ardoiera  ,  nimium  tamen  ,  bcnignissimus  Deus  cadem 
niansuetudine  temperavit ,  qua  Christus  suorum  spiritum  moderatus 
cutn  ignem  coelcstem  Samariae  intentarent. 

48* 
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niču,  i  sidjashe  pod  njom  u 
lađu ,  dokbi  vidio ,  shtobise 
zgodilo  varoshu. 

6*  A  pripravih  Gospodin 
Bog  bershljen,  i  uzidje  aver- 
hu  glave  ione,  dabi  lad  bio 
sverhu  glave  njegove,  i  bra- 
niobiga  (trudishebose)  i  raz- 
veselihse  Jona  sverhu  bersh- 
ljena,  veseljem  velikim. 

7.  A  spravih  Gospodin  cer- 
va  o  uzashastjti  svanutja  na 
sutrashnje,:  i  porazi h  bersh¬ 
ljen,  i  usanu. 

8.  A  kadki  sunce  izashlo 

bilo ,  zapovidih  Gospodin  vi- 
tru  vrucheal,,  i  xestokom*  : 
i  udar  ih  Sunce  na  glavu  Jo- 
ne ,  i  sparashese  :  i  prosih 
dushi  svojoj  ,  dabi  umrao  ,  i 
recse :  boljemie  umerti,  nego 
xiviti.  ' 

9.  I  recse  Gospodin  k’Jo- 
ni:  acinishli  daše  dobro  ser- 
dish  ti  sverhu  bershljena  ?  i 
recse  :  dobrose  ja  serdim  lia 
do  smerti. 

10.  A  recse  Gospodin:  ti 
xalish  sverhu  bershljena,  o 
komu  nisi  trudiot  nitsi  ucsi- 
nio  ,  dabi  rastao,  koi  za  je¬ 
dnu  nocfa  naraste , a  za  je¬ 
dnu  noch  poginu. 

11.  A  janechu  prostitNi- 
nivi  vajrosha  velikom’,  u  ko- 
musu  vis he  od  sto  dvade* 
set  hiljadah  ljudih,  koi  ne- 
znadu,  shtoje  med  desnom  i 
livom  svojom  ,  i  xivine 
mnoge  ? 


sibimet  umbraćulum  ibi ,  et 
sedebat  subter  illud  in*  am¬ 
fora  ,  donec  videret  ,  quid 
accideret  civitati. 

6.  Et  praeparavit  Dominus 
Đeus  hederam;  et  ascendit 
super  taput  Jonae  ,  ut  esset 
umbra  super  caput  ej  us  , 
et  protegeret  eum  (  labora- 
verat  enira)  et  laetatus  est 
Jonas  super  hedera,  laeti- 
tia  magnfa. 

7.  Et  para  vit  Deus  ver- 
mem  ascensu  diluculi  in 
crastinum:  et  pei'cussit  he- 
deram ,  et  exaruit. 

8.  Et  cum  ortus  fuisset 
sol ,  praeccpit  Dominus  ven- 
to  calido  ,  et  urenti :  et 

Jercussit  sol  super  caput 
onae,  et  aestuabat:  et  pe- 
tivit  animae  suae  ,  ut  more- 
retur,  et  dixit:  melius  est 
mihi  mori.  <jaam  vivere. 

9.  £tdixit  Dominus  adJo- 
nam:  putasne  bene  irasce- 
ris  tu  super  hedera?  et  di- 
xit:  bene  irascor  ego  usque 
ad  mortcm. 

10.  Et  dixit  Dominus :  tu 
doles  super  hederam  ,  in 

?rua  non  laborasti  ,  nequc 
ecisti ,  ut  cresceret ,  quae 
sub  una  nocte  nata  est,  et 
sub  una  nocte  periit. 

11.  Et  ego  non  parcam 
Ninive  civitati  magnae ,  in 
qua  sunt  plus  quam  centuni 
viginti  millia  hominum ,  qui 
nesciunl,  quid  sit  inter  dex- 
teram  et  sinislram  suam , 
et  jumenta  multa  ? 
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PROPHETIA  M1CHAEAE. 


POGLAVJE.  I. 


Kogb  je  vrimena  Mikea  prorokovao:  pritise  Samarii  i  Jeruzalemu 
izginutjcm  i  suzanstvom  radi  njiova  kiposhtovanja :  koje  oplakuje 
Prorok  ,  i  na  place  zaziva . 


1.  JLlics  Gospodnja,  kojase 
uoflidih  k’Mikei  Morastiti  u 
dnim’  Joatana,  A  kaza,  i  Eže- 
kie  kraljah  Jude:  shto  vid  ih 
sverhu  Samarie ,  i  Jerusale- 
raa. 

2. Csujte  puci  svi,  i  pazi 
zemlja,  i  podpunost  nje;  i 
budi  Gospodin  Bog  vami  za 
svidoka  ,  Gospodin  iz  cerkve 
svete  svoje. 

3.  Jerbo  evoche  Gospodin 
izajti  iz  mista  svog’,  i  sitji- 
che ,  i  tlacsitche  sverhu  vi« 
tokih  zemlje. 


1.  V  erbum  Domini,  guod 
factum  est  ad  Michaeara  Mo- 
rasthiten  in  diebus  Joathan, 
Aphaz ,  et  Ezechiae  regum 
Juda:  quod  vidit  super  Sa« 
mariam,  et  Jerusalem.  Jer. 
26.  18. 

2.  Andite  popali  omnes,. 
et  attendat  terra ,  et  pteni- 
tudo  ejus;  et  sit  Pominus 
Deus  vobis  in  testem ,  Do- 
minus  de  tem  pio  sancto  suo. 
Isa.  1.  2. 

3.  Quia  ecce  Dominus 
egredietur  de  loco  suo,  et 
descendet^,  et  palcabit  sujper 
excelsa  terrac.  Isa .  26.  *!• 
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4.  I  skoncsatchese  gore  f- 
spod  njega,  i  dolinechese  sri- 
zat’  kako  vosak  od  lica  va¬ 
tre  ,  i  kako  vode ,  koje  te¬ 
ku  s  termo. 

5.  U  opfCfiai  Jakoba  sjre 
to,  i  u  griainl’  kucne *1sraew 
la.  Koja  opacsina  Jakoba  ? 
nieii  Samaria  ?  a  koja  visoka 
Jude?  nieii  Jerusrfem? 

w6i  I  stavitchu  Salnariu  ka¬ 
ko  herpu  kamenja  na  njivi, 
kadse  sadi  vinograd :  i  svu- 
chichu  u  dol  kamenje  njeno, 
i  temeljechu  njene  odgernil*. 

7.  I  iva  dilana  nje  rfrizat- 
cbese  ,  i  sve  plache  nje  sa- 
xgalchese  ognjem,  i  sve  idole 
nje  stavitchu  na  poginutje  , 
jerbose  od  plachan  kurve  sa- 
Jcupishe,  i  tia  do1  plache  kur¬ 
ve  vratitchese. 

8.  Sverhu  togachn  plakat', 
i  viat' :  pojdem  oplinjen,  i 

ol:  csinitchu  placsnost  ka- 
o  zmajah,  i  jaukanje  kako 
sb  trućah. 

9.  Jerboje  brezufan  uda¬ 
rac  nje,  jerbo  dojde  tia  do 
Jude ,  taknu  vrata  puka  mog' 
tia  do  Jerusalema.  , 

10.  U  Getu  nemojte  na- 
vistjat’ ,  suzam'  ne  placsile, 
n  kucW  prahd  prah  om  se 
pospite , 

11.  I  pridjitesi  pribivanje 
lipo,  smutjeno  sramotja  :  nie 
hstshla ,  koja  pribiva  na  iz- 
hodku :  placsnostche  kucha 
blixnja  uzeti  od  vas,  koja  se¬ 
bi  istoj  stade. 


^  4.  Et  consumentur  mon- 

tes  subtus  eum  ,  et.  val  les 
scindentur  sicut  cera  a  fa- 
cic  igois  ,  et  sicut  aquae , 
quae  decurrunt  in  praeceps. 

6.  fin  scelere  Jaepb  omne 
istUcf,  fct  in'  peeeaLi*  domus, 
Israel.  Quod  scelus  Jacob? 
nonne  Samaria?  et  quae  ex- 
ceUa  Judae?  nonne  Jerus**- 
lem  ? 

,  -8.  Et  ponam  Samaiiđm 
quasi  acervum  lapidum  in 
agro,  cum  plantatur  vinea: 
et  đetraham  ih  vallem  la- 
pides  ejus ,  et  fundamenta 
$jus  r^^labo. 

7 .  Et  oran«  scufptilia 
ejus  concidentur,  et  omnes 
mercedes  ejus  comburentur 
igne ,  et  omnia  idola  ejus 
ponam  in  perditionem ,  quia 
de  nlerceđibus  meretricis 
congregata  sunt ,  et  usque 
ad  mercedem  meretricis  re?» 
vertentur. 

8.  Snper  boe  plangam  , 
et  ululabo  :  vadam  spolia- 
tus,  ct  nndus  :  faciam  plan¬ 
et  um  velut  draconum,  et 
luctum  quasi  struthionutn. 

9.  Quia  desperata  est  pla- 
ga  ejus,  quia>  venit  aaque 
ad  Judam  ,  tetigit  portam 
populi  mei  usgue  ad  Jeru- 
salem. 

10.  In  Geth  nolrte  anmln- 
ciare  ,  lacrymis  ne  ploretis, 
in  domo  pulveris  pulvere 
vos  con*pergit$,  * 

11.  Et  transite  vobis  ha- 
hiLatio  pulchra,  confusa  igno- 
rainia :  non  est  egressa,  quae 
babitat  in  exitn :  planetum 
domus  vicina  accipiet  «x  vo¬ 
bis  ,  quae  steLit  sibimet. 
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Jer  bose  prioembxe  na 
tfobfo*  koja  pribiva  u  gor¬ 
kastim’  2  jerbo  sidje  zlo  od 
tiospodina  na  vrata  J trasa- 
lenta.  '  .  r 

13.  Bukka  csetveroprega  o- 
au^notti  pribivajuchdm’  u 
l^krsn:  pocsetak  je  gr  i  ha  fcche- 
ra  8iona  ,'jerboseu  tebi  naj- 
tioeht  opacsine  lardela. 

14.  Zatoche  dati  pastuhe 
svesku  bashtme  G$ta:  ku- 
eha  laxi  na  varanje  kraljim’ 
Iiraek.  > 

-  46.  Joshchnti  hathtinikt 
dovesti,  koja  stoish  u  Marta: 
tiddoOdolle  dojtiehe  slava 
laraela. 

*  46.  Opiishivi 9  i  obrijse 
srerhu  sinovahdragostih  tvo- 
4h  s  rszshiri  plispivoat  tvoja 
kano  orao,  buduehi  8Bxuji 
odvedenisa  iz  tebe. 

-  :  .  •■...! 


12.  Qum  ibfirmalar  est  in 
bdnufn,quae  habitat  ift  oma¬ 
ri  tudinibus :  quia  desoendit 
malinu  a  Domino  in  portam 
Jerusaleirp 

13.  Tumultus  quadrigae 

stuporie  habitanti  Lachis  : 
principi  tun  peccati  estdilipe 
Sion,qu«aiii  te  ipventa  sudt 
scelera  Izrael.  <  *  • 

14.  Propterea  dabit  emis- 
sarios  stiper  baereditatom 
Geth  :  dom  us  rnendaoii  in 
deceptionemoregibus  Jsraiel. 

iL  Adfcue  haeredera  ad- 
duenra  tibi,  quae  habitas  in 
Ma  resa  :■  udque  ad  Odollom 
vemet- gtoris  Israel. 

16.  Đeealvare  9  et  lead*- 
re  super  filios  deliciarum 
tuartun :  dilstaualvttiuto  tUr- 
um  sicut  aquila  9  quoniam 
captivi  ducti  sante*  le. 


POGLUVJE  11 

Prprok  puka  svog *  mnogpverStnu  nepravednost ,  i  ostale  grihe  esa- 
peth,  pridkazuje  osvetu, '  i  suxanstvo  damusS  priblixaje  :  i  zato  pla- 
cSuoh  ,  ostanaJbaM  skupshtinu  budachu  navishtujs, 

1.  Jao  koi  mislite  neko- 
ristno ,  i  dillujele  zlo  u  tox- 
njicam’  vashim :  o  svitlosti 
ju  larnjoj  csinega ,  budučhije 
prama  Bogu  ruka  njiova. 


15.  Haeredem  4 . .  gloria  Israel  (Bas klinika  .  ••  slava  Izrasla  ) 
iMara  iroitia  est,  per  quam  Assjrrium  hostem  appellai  hasredsm  ,  et 
•amrnam  gentis  vi^tae  et  e&pilatae  ignomiaiam  dicit  gloria/, a.  Erant 
Maresa ,  et  OdaUa,vrbcs  in  finibus  regoi  Judae.  lngeniosc  igi- 
tur  pi  ophcta  ostendit ,  omnes  Israeli*  niovincias  ab  Ass^riiscaptura 
irl,  iluitv  iit ,  eormii  victorias  nsque  adipsos  Juda’cae 'teVnmtM  rtte 
procursuras. 


1..  ▼  ae  qui  cogitatis  inu- 
lile  9  et  općratdini  ma  luni  in 
cubilibus  vestris  :  in  luče 
matutina  faciunt  illud,  quo- 
niam  contra  Deum  est  rrta- 
nus  eorum. 
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.  2.  I  poxudishe  njive,  i 

silovito  jamishe,  i  pograbi«; 
she  kucne ;  i  po  tvarnu:  mu- 
jia,  i  kuchu  njegova  ,  mu* 
xa,  i  bashtiuu  njegovu. 

3«  Tdgaradi*  ova  veli  Go¬ 
spodin :  evo  ja  mislim  sver- 
hu  poroda  toga  zlo  :  odkod 
nechete  odnesti  vrate  vashe , 
i  nechete  hodil’  holi,  budu- 
chi  je  vrime  prihudo. 

4.  U  dan  oni  >  uzetohese 
sverhu  vas  pririesje,/i  pivat- 
chese  popivka  sa  sladkosijil, 
govorechSh:  oplineniern  o- 
pusljenismo  :  dio  puka  mog’ 
pjrominihse ;  kakocbe  odđtu- 

it’  od  mene ,  kadse .  vrat  ja , 
oiche  kotare  nashe  rozdilil’  ? 

5.  Shta  radi  necheti  bit’ 
stavljaj  uchi  konopac  kocke 
u  skupu  Gospodnjem’. 

6.  Ne  govorite  besidechi : 
neche  kopat9  sverhu  tih*  ne- 
che  popasti  smutjenje. 

7.  Veli  knoha  Jakoba  : 
jedalie  ukratcsan  duh  Go¬ 
spodnji,  ilisu  takve  misli  nje- 

ove  ?  nisuli  ricsi  moje  do- 
re  s’onim ,  koi  pravo  ko¬ 
raca  ?  r 

8.  A  suprotivno  puk  moj 
na  protivnika  uslade :  *  odoz- 
gor  dolame  japuncxe  odne- 
soste ,  i  one,  koi  prolazau 
priprosto,  obratiste  na  boj. 

9.  Xene  puka  mog’  izagnja- 
ste  iz  kuche  dragostih  svo- 
ih:  od  malanib  njiuh  jami- 
ate  falu  moju  n$  vazdashnje. 


2.  J5t  coneppiertint  agtos, 
et  violenter  tuierunt,  et  jra- 
uerunt  đomos:  et  calunmia- 
antur  virom  ,  et  domutn 
eju^J  virum,  et  haereditatem 
■ejus. 

j  3.  Idcirco  hoec  dicit  Do- 
-minus :  ecce  ego  eogito  am¬ 
per  familiam  istam  malom: 
unde  non  auferetis  colla  ve- 
stra,  et  non  ambulabitis  su- 
perbi  ,  quomam'tempus  pcs- 
simtun  esU  , 

4.  In  die  illa  sumetur  sut- 
per^  voa  parabola ;  et  canta- 
bitur  cauticum  cum  saavi- 
tate  ,  dicentium:  depopula-r 
tione  vastati  sumus :  pars  pot¬ 
pali  taeicpmnjutataest;  quo- 
modo  recedet  a  me,  cumrc- 
vertatvtr ,  qui  regiones  no- 
stras  dividat? 

5.  Propter  boo  no»  erit 
libi  mittens  funiculum  sor- 
tis  in  coelu  Domini. 

*6.  Ne  loauamini  loquen- 
test  nonstRlubit  superistos, 
non  compreliendet  confu- 
^io. 

7.  Dicit  đomus  Jacob  : 
numquid  abbreviatus  est  spi- 
ritus  Domini,  aut  tales  sunt 
cogitationes  ejus?  nonne  ver- 
ba  mea  bona  sunt  cum  eo , 
qui  recte  gradilur? 

8.  Et  e  contrario  populus 
meus  in  adversarium  con- 
surrexit :  desuper  tunica  pal- 
lium  sustulistis,  et  eos,  qui 
transibant  simpliciter,  con- 
vertistis  in  bellum. 

9. ‘  Mulieres  popuii  mei 
ejecistis  de  domo  deliciarum 
suarum :  a  parvulis  earura 
tulistis  kad  em  meara  in  per- 
petuum. 
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10.  UsUOiUr,i  pojdite,  j*r-  [  40.  Snrgite,  et  ite ,  quia 

1m>,  neiiDatc  ovdi  pokoja:  zat*  non  habetis  *  hic  requietn: 
rod  uecststoohcp  njegove  iz-  propier  immundiliam  ejua 
gn)iliichei*»trulochu  +  priiiu-  corrumpdtur  putredine  pea- 
dojn.  >  t  .  r  »ima.  *  ; 

41.  Dftbi  nebio  mux  ima-  11.  Ulinam  non  esaem 
juch  duba  ,- i  laxnost  prie  vir  habens  spiritum,  et  men- 
^ovorio :  kapatcbnti  na  vino,  dacium  jpotius  locpierer  : 
jt  Oa  pionstvo  ;  i  bude  sver-  stillabo  tioi  iu  vinum,  et  tu 
h\x  kagase  kaplja  puk  taj.  ehrietatefa  :  et  erit  super 

quem  stiilatur  popuius 
,  iste,  »  j 

12.  Skupljenjem  sikaplt-  i*.  Congregatione  congre- 

ehu  Jakobu  svega  tebe  ^  u  gabo  Jacoblotum  te:  iu 
jednoehu  sazvati  ostanke 
IsraeJa  s  skupachuga  <  posta¬ 
vit’  kano  stado  u  ovesari  . , 
kano  marsbe  u  srid  torovah, 
uzDurkatchese  od  noinoxine 
ljudih.  % 

13.  Uzitboc^ie  dterati  put 
prid  njima  :  razdilitehe  ,  i 
projti  vrata,  i  uliztiche  na 
njih:  i  protiebe  kralj  njiub 
pri'  njima  *  a  Gospodin  na 
glavi  njiub. 


POGLAVJE  III. 

i  ‘  ■  t  , 

Radi  gr  i  ha  h  poglavicah,  sudac  ah t  laxoprorokahy  i  Sveshtenikah  pu ■* 
ka  Israćla  pritise  Gospodin  $exkom  osvetom ,  i  Jerusalema  skon - 

csanjem . 

1.  I  reko:  csujte  poglavice 
Jakoba,  i  vod  je  kucne  Is- 
raela:  jedali  hie  vashe  znati 
sud , 

2.  Koi  merzite  na  dobro, 
a  milujete  zlo  :  koi  silovito 
jamljate  koxe  n jiove  odozgor 
»jiub$  i  putt  njiovu  odozgor 
kostih  njiub  ? 


l.JLt  dixi:  audite  princi- 

fies  Jacob,  et  duces  dom  us 
srael  ,  niimquid  non  ve- 
strum  est  scire  judicium , 

2.  Qui  odio  habetis  bo- 
num,  et  diligitis  malum  : 
qui  violenter  tollilis  pelles 
eorum  desuper  eis ,  et  car- 
nem  eorum  desuper  oasibus 
eorum? 


Onum  conducam  relicruias 
Jsrael:  pariter  ponam  illum 
quasi  gregem  iu  ovili,  quasi 
pecus  in  medio  cauiarum  * 
tumultuabuntur  a  raultitu- 
dine  hominum. 

13.  Ascendet  enim  pan- 
dens  iter  ante  eoa;  disident, 
et  transibunt.  portom,  et  in-* 
gredientur  per  eam:  et  trans-« 
ibit  rex  eorum  ćorom  eis* 
et  Dominusin  capite  eorum. 
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3w  Koi  pojidaihei  meso  pa- 1 
ka  mog’,  i  koKU  njivtuodaz- 
gpr  ogulilhes.i.  kosti  njtove  I 
salershe ,  A  inrizasbe  kako  u  j 
kotla,  i  kako  meso  u  sriđ 
lonca*  i 

:  4.  Tqdđche  vapit* 
spodina,  i  neoheini  uslishkt’j 
ii  sakritche  lice  svoje  od  njih 
u  vrište  odo,  kakoi  zlocsesto 
tvorishe  u  iznashastjima 
svoim’* 

.  5.  Ova  veli  Gospodin  sver- 
huprorokah^koi  zavode  puk 
moj:  kpr  grizu  zubim*  stotm% 
i  pripovidaju  mir:;  i  ako  tko 
pe  dade  u  njidva  usta  elita* 

fod  y  švelja  ju  sverhu  njega 
oj. 

.  6.  Hodi  toga  nochvam  bu- 
de  za  vidjenje ,  i  tmine,  va* 
mi  za  gatanje:  i  zujtiche  sun¬ 
ce  svcirhu  parorokah,  i  po-  j 
merciatche  s?erha  njih  dan. 

7.  I  smutitchese,  koi  vide 
vidjenja,  i  srautitchese  ga- 
taoci :  i  pokritehe  svi  obra¬ 
ze  svoje ,  jerbo  nie  odgovor 
Boxji. 

8*  Nisbtamanje  jaše  napu- 
nih  jakostju  duha  Gospo¬ 
dnjeg5,  sudom,  i  kripostju  , 
da  navistim  Jakobu  opacsi-' 
nu  svoju,  i  Israelu  grih  svoji. 

3.  Csujte  ovo  poglavice 
kuche  Jakoba,  i  sudoi  kucfae 
laneta,  koi  merzite  tih  sud, 
i  sva  pravna  privrotjale. 

10.  Koi  gradite  Stona  u 
kćrvim* ,  i  Jeruzalema  \\  ne¬ 
pravdi. 


3.  Qhi  eomethsifudt  dkr- 
nem:  populi  nei ,  'etipdlem 
eerutn  desuper*  eseoridre- 
ruat:  et  usca'  totfuta  con- 
fregeriirft  ,  et  conciderunt 
sicut  in  lebeto^et  cjuiasi  dir- 
nem  iftt  medio*  oUa&> 

4. /  Tupo  elamebaot  * ad 
Dominima,  et  no to  exaudiet 
eos  a.  -et;  abscouklet  faciem 
suam  ab  eis  in  tempore  il- 
lo,  sicut  nequiter  egerunt 
in  odinventipnibus  kuis#  * 

'  5.  Haec  dicit  Dkoninlis  «a- 
por  prophetrm  ,  qui  se£u- 
otfnt  populnm  meum  :  qui 
mordent  dentibus  suis  ,  et 
proediean&'paoein :  et  si  quis 
nos  dederit  in  ore  eorum 
quippiatn ,  sanctificant  super 
'  team  praelium. 

6.  rropterea  nos  vobis  pro 
visione  erit,  et  teaebrae  ro¬ 
bi*  pro  divinatione:  et  oc- 
curabet  sol  saper  prophe- 
tas,  et  obtenebrabitur  super 
eos  dies. 

7.  Et  confundentur ,  qui 
vident  visiones,  et  confun- 

[detotur;  divim :  et  operient 
omnes  vultussuos,  quia  non 
est  responsum  Dei. 

8.  Verumtamen  ego  repie- 
I  tus  aura  fortitudine  spiritus 
I  Domini ,  judicio  ,  et  virtu- 

te ,  ut  annunciem  Jacob  sce-~ 
lus  suum  ,  et  Israel  pecpo- 
tum  suum.  r 

9.  Audite  boe  principe* 
domus  Jacob,  et  judices  do¬ 
mu*  Israel ,  qu»  abominami- 
ui  judicium et  ornim  recta 
pervertitis. 

10.  Qui  aedificatis  Sion  m 
sanguinibus  ,  et  Jeruzalem 
in  iniquitate* 
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fl.  Poglavice  bjegovi  fc  11.  Frin^?poi  c}ua  in  mw- 
d^rovitn’  šndjau  ,  a  Svesltte-  neribus  jddieobant ,  et  ci¬ 
nici  njegovi  ti  placbi  mcsiau:f  cerdotes  ejus  mmerceđeđo^ 
a  Proroci  njegovi  u  novfcittf  cebant,  et  Prophetae  ejus  in 
gonetau :  i  'sverhu  Gospodina  peču  ma  ’  dftfvinabdbt :  et  .su- 
opocsivau  ,  rekavfehi  t  jedali  per  Dominom  reguiesoebaot, 
nie  Gospodin  ti  srid  nas  ?  ne-  dicenles :  nurnqnj€f  non'Do- 
che  dojti  sverhu  'nas  zla.  minus*  in  medio  nastrani  ? 

non  venient  sttper  nos  tnaftaw 
12.’  Zato'  radi  vas  ,  Sion-  12.  Propterr  hoe  oauaa  ve- 
chese  kako  njiva  orat*  *,  atri ,  Sion  q  trasi  ager  afabi- 
a  Jerusalem  kiano1  herpa  ka-  tur,  et  Jerusalem  q  uast  acer- 
menja  bude,  d  gora  cerkve  vas  lapidum  erit,  et  mons' 
na  visoka  shutnah.  1  templi  in  excelsa  sil varam« 

Jer.  26.  18. 


P  O  G  L  A  V  J  E  IV. 

V  vVVme  Milosti  >  primnogi  narodi  pristupitche  u  skup ,  ii  shtavanjs 
Boxje  ćrtlikom  sigurnost jom*  razgovara  Sion  dachs/tt  Gospodin  iz 
Sušanj t  to  a  okupiti,  date  svoima  ptpriauljim  osveti. 

1.1  bude :  na  poslidnii  dne-  1.  JEt  erits  in  novissimo  die- 
vah  bitche  gora  kucne  (*o-  rum  erit  mons  domus  Do- 
epofl uje , pripravljena  na  ver-  'mini  praeparatus  itl  yertice 
bu  gorah,  i  vispka  sverhu  montipm ,  et  sublimis  super 
glavicab:  i  tcclpche  Vnjoj.  colles:  et  flucnt  ad  eum  po- 
puci..  puli.  /sa.  2.2 . 

2.  t  hititche  narodi  mno-  2.  Et  properabunt  gentes 

gi%  i  rechi:  hodite*  uzidji-  multae  ,  et  dicent :  venile  , 
mo  na  goru  Gospodnju  ,  x  u  afcendamus  ad  montem  Do- 
kuchu  Boga  Jakoba:  i  ucsit-  mini,  et  ađ  đomum  Dei  Ja¬ 
di  e  nas  od  putah  svoih  ,  i  cob :  et  đocebit  nos  de  viis 
itichemo  na  stazam’  njego-  suis ,  et  ibimus  in  semitis 
vim*,  jerboche  iz  Siona  izilji  ejus,  quia  de  Sion  egredie- 
zakon,  i  rics  Gospodnja  iz  Je-  tur  lex,  et  verbum  Domini 
rusaleraa.  ,  de  Jerusalem. 

3.  I  suditcbe  med  pucima  3.  Et  judicabit  inter  po- 
nmogim* ,  i  karat  che  narode  pulos  nmltos  ,  et  corripiet 
jake  tia  na  daleko:  i  srizatche  gentes  fortes  usque  in  lon- 
macse  svoje  na  lemeshe  ,  i  ginquum  j  et  conciđent  gla- 
kopja svoja  na  motike:  i  ne-  dios  suos  in  vomcres,  et  ha-, 
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che  ušima t*  .  narod  proti  na¬ 
rodu  maca,  i  nechese  nosit* 
dalje  vojevali. 

4.  I  siditcht  miix  ispod 
lose  »svoje,  i  ispod  smoJtve 
svoje  ,  i  ntche  biti  koibi  po«* 
plasluo ,  jerbo  usta  Gospo¬ 
dina  vojstvah  govorishe. 

5.  Jerboche  svi  puai  ho- 
dit*  svaki  u  ime  Boga  svog": 
michemo  pak  hodit’  u  ime 
Gospodina ,  Boga  nasheg'  na 
vikovicsno  i  dalje. 

6.  U  dan  oni,  veli  Gospo¬ 
din,  sakupitchu  ramajuchu , 
i  onu,  kojusam  izagnjao,  sa- 
bratchu,  i  kojusam  nevoljio 
bio: 

7.  I  stavitchu  ramajuehu 
na  ostanke,  a  onu ,  koja  ra¬ 
dila  bishe  ,  na  narod  rabre- 
ni ,  i  kraljevatche  Gospodin 
sverbu  njih  na  gori  Sionu: 
od  ovud  sada,  i  tia  na  vicsno. 


8.  A  ti  tornu  stada  ma¬ 
gloviti  kchere  Siona  ,  tia  do 
tebe  dojde :  i  dojtiche  oblast 
perva  ,  kraljestvo  kchere  Je- 
rusalema. 

9.  Sad  zashtose  tugom  sti- 
skash  ?  jedaliti  nie  kralja,  ili 
vichnik  tvoj  poginu  ,  jerbo« 


stas  suas  in  ligoncs  :  etnon 
sumet  gena  aaversus  gcatejm 
gladium ,  et  nou  disceut  ul- 
tra  belligerare.  . 

4.  Et  sedebit  vir  sublus 
vitezu  suam ,  et  sublus  ficum 
sueui  ,  et  uon  ejrit  qui  de- 
terreat ,  quia  os  Dopuni  ex- 
ercituum  locutum  est. 

5.  Quia  omnes  populi  tm- 
bulabunt  unusquisque  inno- 
mine  Dei  sui :  nos  autem  am- 
bulobimus  in  nomine  Pomi-* 
ni  Dei  nostri  in  aeternum 
et  ultra. 

6.  In  die  illa ,  dicit  Domi¬ 
nu  8  ,  congregabo  claudican- 
tem  ,  et  eam ,  quam  ejece- 
ram,  colligam ,  et  <fuam  affli- 
xeram : 

7.  Et  pon&m  claudicantem 
in  reliquiaa ,  et  eam  ,  quae 
kboraverat,  in  gentem  ro- 
bustam,  et  regnabit  Domi- 
nussuper  eos  inmonte  Sion: 
ex  hoc  nunc  et  usque  in 
aeternum.  Soph.  3.  19.  Dan • 
7.  14.  Luc.  i.  32. 

8.  Et  tu  turris  gregis  ne- 
bulosa  filiae  Sion,  usque  ad 
te  veniet:  et  veniet  potestas 
prima,  regnum  filiae  Jeru- 
salem. 

9.  Nunc  quare  moerore 
contraheris  1  fiumquid  rex 
non  est  tibi,  aut  consilia- 


8.  Regnum.  (  Kraljestvo. )  Fer  Meitiam  videiicet ,  čuju*  le¬ 
gni  non  erit  ini* ,  qui  »edi*  Davidicae  haeret ,  Hierosolymtin  prae- 
sentia  aut,  doctrina  ,  prodigiis  ,  morte ,  triumpho ,  et  Spiritus  Divini 
adventu,  veluti  cooaccravit. 
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te  popade  bolest  kano  rpdja- 
jucha  ? 

* 

10.  Boluj ,  i  nastoj,  kcheri 
Siona,  kako  radjajucha:  jer- 
bochesh  sad  izajti  iz  varosha, 
i  stajatchesh  u  kotara,  i  doj- 
iichesh  tia  do  Babilona :  on- 
dicheshse  oslobodit’  ,  on<&- 
chete  odknpit’  Gospodin  iz 
ruke  nepri&teljah  tvoih. 

11.  A  sadase  sakapishe 
averha  tebe  narodi  mnogi , 
koi  Tele :  nekse  kamenuje  :  i 
gleda  na  Siona  oko  nasne.  * 

12.  Isti  pak  ne  poznashe 
misli  Gospodnje,  i  ne  raža- 
vnisbe  viche  njegovo ,  daih 
sakupih  kako  sieno  guvna. 

13.  Ustani ,  i  vershi,  kche¬ 
ri  Siona ,  jerbochu  rog  tvoj 
stavit’  gvozden,  a  papke  tvo¬ 
je  stavitchu  midene :  i  amer- 
Vitchesh  puke  mnoge  ,  i  pctr- 
moritchesh  Gospodina  gra¬ 
beći  njiove  ,  i  jakost  njiovu 
Gospodina  svekolike  zemlje. 


riits  tmus  periit ,  quia  com- 
prehendit  te  dolor  sicat  par- 
tnrienteffl  ? 

'  10.  Pole  ,  et  satage ,  filia 
Sion,  quasi  parturiens :  quia 
nunc  egredieris  de  civitate  , 
et  habitabis  in  regione,  et  ve- 
nies  usque  od  Babylonem: 
ibi  liberaberis,  ibi  redimet 
te  Dominos  de  manu  inimi- 
corum  tuoram.  - 

11.  Et  nunc  congregatae 
suptsuper  te  geptes  muliae, 
quae  dicunt :  lopidetur  :  et 
aspiciat  in  Sion  oculus  no- 
ster. 

12.  Ipai  autem  non  co- 
gnoverunt  cogitationes  Do- 
mini ,  et  non  intellexerunt 
conailium  ejus  ,  quia  <*on- 
gregavit  eos  quesi  foenum 
areae* 

13.  Surge  ,  et  tritnra,  fi-N 
lia  Sion ,  qoia  cornu  taum 
ponam  ferream,  et  uogu- 
Ias  tuaa  poham  aereas :  et 
comminues  populos  multos, 
et  interfieiea  Domino  rapi- 
ntp  eorum ,  et  fortitudiqem 
eorum  Domino  uoivevsae 
terrae. 

*  >  *  i 
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Priblizajuche  varoshu  Jerusalemu  pustinje  kazuj ese ,  i  dachese  Kerst 
u  Betlehemu  roditi :  ostanci  Israeiđ  Uzvieitchese  ,  posli  pridobiti  ne- 
priatetjah ,  i  jamitog'  od  njih  kiposhtovanja . 


1VT 


1.  dadcheohskpustit5  kcheri 
tupexa.  Ofcsidoutje  stavishe 
everhii  IMS)  u  ehibi  porazit*- 
che  cseljust  sudca  Israola. 

"  i 

2.  A  ti  Betlehemu  Efrato 
malansi  u  hiljadi  Jade:  iz 
tebeche  meni  isajti ,  koicbe 
biti  gospoditelj  u  Israelu,  a 
izhodak  njegov  od  poesetka, 
od  klneva  vicsnosti. 

3*  Radi  toga  :  dateheih  tur 
do  vrimenu ,  u  kojeehe  ra- 
djojucha  rodit’  :  a  ostanci 
bratio  nje  obratitebese  Is¬ 
raelu.  ;  ^ 

4.  I  staja  tehe  ,  i  pasti  u 

jakosti  Gospodina ,  u  risali 
imena  Gospodina  Bogosvog’ : 
i  obratitonesa  ,  jerbocheee 
sad  ujveliesat*  tia  do»  megjah 
zemlje.  •  «* 

5.  1  bude  taj  mir,  kada 
dojde  Assirio  u  zemlju  nashu, 
i  kad  uztlacsi  u  kuckam’  na- 
shim’ :  i  probudi tehemo  sver- 
hu  njega  sedam  pastirah  ,  i 
osam  pefrnih  ljudih. 

6.  I  pastiehe  zemlju  Assu- 
ra  u  maesu ,  i  zemlju  Nem- 
roda  u  kopjim’  njegovim’  :  i 
oslobodi  tene  od  Assura  kada 
dojde  u  zemlju  nashu,  i  kad 
uztlacsi  na  krajevim’  nashim’. 

7.  I  budu  ostanci  Jakoba 
u  srid  pukah  mnogih  kano 


1« li unc  rastaberis  filia  la- 
tronis.  Obsidionern  .  posue*- 
runt  euper  nos  ,■  in  virga 

{»ercutient  maxillam  jndicis 
srael. 

2.  Et  tu  fieihlehem  Ephro- 
ta  par v ulua  es  in  miilibub 
Juda:  ex  te  roihi  egredie- 
tur  ,  qui  sit  domina  tor  in 
Israel ,  et  egressus  ejus  ab 
initio ,  a  dieoufe  aeternitalis. 
Alatth.  %  6 ,  Joatu  7.  42. 

3.  Propter  hoc  dobit  eos 
Usguead  tem p us,  in  quo  par- 
turiens  pariet:  et  reliquiac 
fratru m  ejus  coarerteatur  ad 
filios  Israel« 

>  4.  Et  stabit ,  et  pašcet  in 
for  li  tuđine  Domini,  in  su- 
blirnitate  nominis  Dotnini  Dei 
euit  et  convertenluV ,  qm& 
nunc  imgmficabitur  usque 
ed  termiaoe  terrae. 

5.  Et  erit  iste  pox,  cum 
venerit  Aasyrius  in  terrara 
nostram  ,  et  quando  calca- 
verit  in  domibus  nostris  :  et 
suscitabimus  super  eum  sc- 
ptem  pastores,  et  octo  pri- 
mates  homines. 

£.  Et  pascent  terram  As- 
sur  in  gladio  ,  et  terram 
Nemrod  in  lanceis  ejus:  et 
liberabit  ab  Assur  cum  ve¬ 
nerit  in  terram  nostram,  et 
cum  calcaverit  in  ilnibus  no¬ 
stris. 

7.  Et  erunt  reliquiac  Jacob 
in  medio  populorum  multo- 
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rosa  od  Gospodina ,  i  kano  rum  quasi  ros  a  Domino,  et 
kaplje  sverhu  trave,  koja  qnosi  stillae  super  herbam  , 
\  ne  eseka  csovika,  nit*  izgleda  quae  non  expectat  virura,  et 
sinove  Ijudih.  non  praestolatur  filios  ho- 

minum.  , 

8-  I  budu  ostanci  Jakoba  8.  Et  >eruut  rclitjuiae  Ja- 
u  narodim*  u  srkl  pukah  cob  in  gentibpa  m  jnedio 
mnogih,  kano  lav  u  xivinam’  populorum  multorum"  quasi 
shumah,  i  kako  shlene  lava  leo  in  jumentis  silvaruuv  et 
u  atadam’  marve :  koi  kad  quaai  catulus  ieonis  in  gre+ 
projde  ,  <  potlaesi ,  i  uhiii ,  gibaš  pecorum :  qni  eum 
ii  ie  tkobi  izbavio.  transient,  et  eonculcaverit , 

et  ceperjt ,  non  est  qni 
eruat. 

9.  Uzvisilchese  ruka  tvoja  8.  Exaltabitnr  manus  tua 
sverhuzlotvoroh  tvoih,  i  svi  super  hostes  tupa ,  ei  omnes 
nepriatelji  tvoi  poginu  tebe,  mimici  Uli  interibunt. 

10.  I  bude.  u  dan  »oni,  veli  10.  Et!  erit  in  die  illa,  dj- 

Gospodiu  :  imnitehu  konje  cit  Dominus  :  auferam  equM 
tvoje  od  sria  tebe ,  i  poga-  tuos  de  medio  tui,  et  disper- 
bitehu  esetveroprege  tvoje,  dam  tjoadriga*  tua«. 

11.  I  pogubjtehu.  varoshe  -  11.  Et  perdam  civilafea 

zemlje  .tvoje  ,  ■  i  pokvaritcjiu  lerrae  tuae  ,  et  destrnam  o- 
sva  branishta  tvoja,  i  jamit-  mnes  munitiones  tuas,  etau- 
ehu  zločinstva  it  ruke  tvoje,  feram  malefioia  de  manu  tua, 
i  gatanje  ne* budu  u. tebi.  etdivinationesnbneruittip  tei 

12.  1  poginut9  uosioitcbu  12.  Etperire  faciam  *cill~ 

dilana  tvoja,  i  stupe  tvoje  ptilia*  tua.,  et  atatuas  tuas 
od  srid  tebe  :  i  neebelhse  de  medio  tui :  et  bou  adora-* 
klaojat9  veche  dillom*  rukuh  bis  ultra  operamaouumtua- 
tvoih.  rtim. 

13.  I  poesupatebu  luge  13.  Et  evellam  lucos  tuos 

tvoje  od  srid  tene,  i  saterti-  de  medio  tui ,  et  conteram 
ehu  varoshe  tvoje.  civitatesltuas.: 

14.  I  uesinitehu  ugnjivu,  14.  Et  fa*iam  in  furare^ 
i  u  razserdjenju  osvetu  u  svi-  et  in  indignatione  ultionera 
ma  narodim’ ,  koi  nisu  csuli.  in  omnihus  gen  ti  bus  ,  quae 

non  audieriint.  i 


i 
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POGLAVJE  VI. 

,  »  ' 


Prigovaraše  Gospodin  s%nezafalnima ,  brojech  ucsinjena  njima  do- 
brocsinstva ,  kazujuch  takogjer  shtoje  dobro  ,  i  shto  Gospodin  od 
puka  svoga  zaktiva  :  ali  radi  nepravde  i  drugih  zloehah  sinovah  Iz¬ 
rasla  pritise  njima  Gospodin  razlicsium  ne  voljenjem . 


l.Gsujtekoja  Gospodin  go¬ 
vori  :  ustani ,  parbisc  sudom 
suprot  goram’ ,  i  nfck  osa  ju 
glavice  glas  tvoj. 


2.  Nek  cunju  gore  sud  Go¬ 
spodnji  j  i  jaki  temelji  zem¬ 
lje  ,  jerbo  sud  Gospodnji 
s’pukom  svoim  ,  i  s’lsraelom 
razsnditohese. 


#  3.  Puku  moj ,  shiotiucsi- 
nih ,  ili  shtoti  dosadih  ?  od¬ 
govorim!:  ' 

.  4.  Jerboteizvedo  iz  zemlje 
£gypta9  i  iz  kucbe  sluxechth 
oslonodihte :  i  posla  prid  li¬ 
cem  tvoim  Moysesa,  i  Aaro- 
na,  i  Mariu? 

&.  Puku  moj  ,  spomenise 
prosim  ,  shtoje  mislio  Balak 
kralj  Moaba,  i  shtomuje  od¬ 
govorio  Balaam  sin  Beora,  iz 
Sedma  tia  do  Galgale ,  dabi 
poznao  pravde  Gospodnje. 

6.  Shtachu  vriđnog’  pri¬ 
kazat’  Gospodinu  ?  poger- 
bitehu  kolino  Bogu  visokom’  ? 
jedaliehumu  prikazat  xar  tvo- 
vania  ,  i  teliehe  godishnje? 

7.  Jedalise  utaxit’  moxe 
Gospodin  u  hiljadi  ovnovah, 
ili  u  mnogim’  nilj&dam’  ja- 
racah  tustih?  jedaliehu  dali 


1 .  Audi  te  qnae  Dominus 
loauitur  :  surge ,  contende 
ju  dičio  adversum  montes , 
et  audiant  colles  voćem  tu- 
am. 

2.  Audiant  montes  judi- 
cium  Domini ,  et  fortia  fun¬ 
damenta  terrae , .  quia  jndi- 
cium  Domini  •  cum  populo 
suo,  et  cum  Israel  dijuaica- 
bitur. 

3.  Popule  meus  9  quid  feci 
tihi,  aut  quid  molestus  fu i 
libi  ?  responde  mi  hi.  Jet. 

2.  4. 


4.  Qnia  eduxi  te  de  terra 
Aegypti,  et  de  domo  ser- 
vientium  liberali  tei  et  misi 
ante  faoiem  tuam  Movsen  , 
et  Aaron  ,  et  Mariam  i 
i.  Popule  meus  ,  meraeit- 
to  quaeao ,  quid  cogitaverit 
Đalac  rex  bjoab,  et  quid  re- 
sponderit  ei  Balaam  fiUus 
Beor,  de  Settim  usqne  ad 
Galgalam  ,  ut  cognosce- 
res  jmstitias  Domini.  Num* 
22.  et  23. 

6.  Quid  dignura  offeram 
Domino?  curvabo  genu  Deo 
excelso?  numquid  offeram 
ei  holocautomata ,  et  vilulos 
anniculos  ? 

7.  Numquid  placari  po¬ 
jest  Dominus  in  millibus 
arietum ,  aut  in  mullis  mil¬ 
libus  hireorum  pioguium  ? 
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pervorodnog’  mogu  sa  opa-  numquid  dabo  primogenituro 
caidu  moju,  plod  utrobe  mo-  meum  pro  scelere  meo,  tru¬ 
je  za  gnh  dushe  moja  ?  ctum  ventris  mei  pro  pecca- 
'  to  animae  meae  ? 

a.  Pokazatchuli ,  o  csoVi-  8.  Indicabo  tibi,  o  homo, 
cse-,  8  h  to  je  dobro  ,  i  shto  quid  ait  bornim,  et  quid  Do- 
Gospodm  zektiva  od  tebe:  minus  requirat  a  te:  uti- 
Zaisto  ,  csinit’  sudjenje  ,  i  que  iscere  judicium,  et  di- 
nuloTati  miioserdje,  i  brixno  figere  tnisericordiam,  et  so- 
hodit  s  Bogom  tvoim.  licitum  ambulare  cum  Deo 

tuo. 

9.  Glas  Gospodnji  k’varo-  9.  Vox  Domiai  ad  civita- 
Bhu  vapie  ,  i  spasenje  bude  lem  clamat ,  et  salus  erit  ti- 
boiechim  ime  tvoje  :  csuite  mentibus  nomen  tuum :  au- 
kolinđ  ,  i  tkoche  potverdit*  dite  tribus  ,  et  quis  oppro-- 

.  °n°  ?  babit  illud  ?  r 

10.  Josbje  oganj  u  kuchi  U).  Adhuc  ignis  in  domo 

nebogomilog’  bazne  neprav-  impii  thesauri  iniquitatis,  et 
de  ,  i  mirra  manja  sercsbe  mensura  minor  irae  plena 
puna.  1 

41.  Jedalichn  opravdati  11.  Numquid  juslificobo 
kantar  nepoboxni ,  isaranice  slateram  impiam,  et  saccelli 
vage  himbene  7  pondera  dolosa  ? 

12.  U  koimse  bogati  njeni  12.  In  quibus  diviteš  ejus 
napunishe  nepravde,  i  pri-  repleti  sunt  iniquitate  ,  et 
bivajuchi  u  njoj  goVorau  lax-  habitantes  in  ea  looueban- 
uost ,  i  jezik  npuh  himben  tur  mendacium ,  et  lineua 
U  us  Um  njiuh.  eorum  fraudulenta  in  ore  eo- 

'  4  rum* 

43.  I  ja  indi  počnete  po*.  13.  Et  ego  ergo  coepi  ptr- 
raeivat’  ginutjem  sverhugri-  cutere  te  perditione  supcr 
liah  tvoih.  peccatis  tuis. 

14.  Tichedh  jist\  i  nechesh-  14.  Tu  coiiieđea*  et  nort 

ae  zasitit* :  i  ponixenje  tvoje  aaturaberis  r  et  hurailiatio 
U  Bti d  tebe:  i  popaatichćah *  tua  in  medio  tui:  et  oppre- 
i  nechesh  aaranir:  a  koje  betule*,  et  non  salvabis:  et 
saranio  budesh  ,  na  macaehu  quos  salvaveris ,  in  gladium 
dati.  dabo. 

15.  Tichesh  siat\  a  he -  15.  Tu  seminabj*,  et  non 

cheflh  xeti:  ticheah  tlacsit’  mdtes:  tu  calcabis  olivain 
uljiku  |  a  nechcshse  mdz at1  ct  non  ungeri*  oleo :  et  mu- 


9.  Audi  te  tribtu  ,  (  Csuju  kolma ;  )  Vox  Hcbraica  etiam  si- 

gfaifieal  virgam.  Audite  virgam ,  jam  sibilautem  >  et  ictus  divina«  m- 
•titiac  minilantem. 

Pinmt  Svet.  Svez.  /A*  49 
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, uljem,:  i  kom,  a  nechesh pi¬ 
ti  vina. 

16. 1  csuvaosi  zapovidi  Am- 
ria,  i  svako  dillo  kuche  Aka- 
ba,  i  hodiosiu  voljam’ njiuh, 
dabile  dao  na*  poginutje  ,  i 
pribivajuehe  u  njoj  na  fi- 
ehuk,  i  pogerdu  puka  mog’ 
nosilehele. 


stum ,  et  non  hibes  vinum. 
Đeut .  28.  38.  seq(j.  -dgg* 
1.  6. 

16.  Et  custodisli  praece- 
pta  Amri,  cl  oinne  opus  do- 
mus  Achab ,  et  ambulasti  in 
voluntatibus  eorum,  ut  da¬ 
rom  te  in  perditionem ,  et 
babitantes  in  ea  in  sibilum , 
et  opprobrium  populi  mei 
portabitis. 


POGLAVJE  VII. 

1  • 

JPiacse  Prorok  da  malo  ima ,  koi  nisu  nepravedni  ?  pokazuje  da  u 
csovika  netrebase  uffati  ,  nego  u  samog *  Boga  Spasitelja  ,  koufisss 
s milovati  Stonu :  i  osramotio  nepriatelje ,  dachega  k’scbi  dovesti  , 
,  izpunjv  uesinjena  otcim 9  obechanja .  *■ 


1.  Jao  meni,  jerbose  uesinih 
kano  koi  kupi  u  jesen  ese- 
hulje  vinobere :  nie  grozda 
za  jisli :  rane  smokve  poxe- 
lih  dusha  moja« 

2.  Poginu  Sveti  sa  zemlja, 
i  pravog’  u  ljudina  nie :  svi 
u  kervi  zasidaju,  rnux  brata 
svog*;na  amert  lovi. 

3.  Zlorukuh  svoih  vele  do¬ 
bro  :  poglavica  zoktiva  ,  a 
sudacje  u  vraljanju :  a  veli¬ 
ki  govorih  poxudn  dushe 
svoje,  i  smutishejn. 


1.  Y  ae  mihi  ,  qnia  faeltiđ 
sum  sicut  qui  colligit  in 
autumno  racemos  vindemiae : 
non  est  botrus  ad  comedcn- 
dum:  praecoquas  ficua  desi- 
deravit  anima  mea. 

2.  Periit  Sanctus  de  terra, 
et  rectus  in  hominibus  non 
est  :  omnes  in  sanguine  in- 
sidiantur,  vir  fratrem  suum 
ad  mortem  venatur. 

3.  Malum  manuum  sua- 
rum  dicunt  bonum :  prin- 
ceps  postulat  ,  et*judex  in 
reddendo  est  :  et  magnus 
locutus  est  desidcrium  ani- 
mae  suae,  et  conturbaverunt 
cam. 


16.  Praccepta  Amri  ,  et  omne  opus  tlom  us  Acbab.  (  Zapovidi 
Amria  9  i  sve  dillo  kuche  Akaba.)  Jmpius  rcx  Amri,  pejorque  patre 
fiiius  Achab,  sceleratam  simulacrorum  rcligionem  instaurarunt.  HL 
Hcg.  XVI.,  25.  aq.  30.  sqq. 
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4.  Koie  najbolji  u  njima, 
kako  mulina,  a  koi  pravni, 
kako  iern  od  plota.  Dan  pro¬ 
matranja  tvpga ,  pohodenje 
tvoje  dojde  :  sadche  biti  opu- 
stjcnje  njiovo. 

5.  Nemojte  virovat’  priar 
telju,  i  nemojtese  uzda^  u 
vodju  :  od  one,  koja  spava 
u  krilu  tvomu,  csuvaj  zapore 
ustah  tvoih. 

6.  Jerbo  sin  perkos  csini 
otcu ,  a  kchi  ustaje  suprot 
materi  svojoj  ,  sna  suprot 
svekervi  svojoj :  i  neprialelji 
csovika  kucnani  njegovi. 

7.  Jachu  pak  k’Gospodinu 
gleda  ti,  csekalichu  J3oga  Spa¬ 
sitelja  mog  đ:  csutichemeBog 
moj. 

8.  Nc  veselise  neprialeljice 
moja  sverhu  mene,  jerbo  pa- 
do  :  ustatehu,  kad  uzsidim  u 
Iminain’,  Gospodin  je  svitlost 
moja. 

9.  Sercsbu  Gospodina  no¬ 
si  tehu,  buduch’  sagrishih  nje¬ 
mu  ,  dok  parbu  moju  uzsu- 
di,  i  uesini  sud  moj  :  izvesti- 
chciuc  na  svitlost,  viditehu 
pravicu  njegovu. 

10. 1  gledatehe  nepriatelji- 
ca  moja,  i  pokritehese  smut¬ 
njom,  koja  veli  k’raeni:  gdie 
Gospodin  Bog  tvoj  ?  oesi  moje 
vidilclie  na  nju:  sad  bude 
na  pollacscnjc  kano  blato 
ulicah. 

11.  Dah,  dasc  naprave' 
ogiade  tvoje:  u  dan  oni  da¬ 
leko  bud^zakon. 

12.  U  aan  oni,  i  tia  do 
tebe  dojde  od  Assura,  i  tia  do 
varoshah  utverdjenih ,  u  od  , 
Varoshah  utverdjenih  tia  do  j 


4.  Qui  optimus  in  eis 
e^t,  quasi  puliurus,  qui 
rectus ,  quasi  spina  de  se- 
pe.  Dies  speculationis  tuae, 
visitatio  tua  veniti  nunc  erit 
vastitas  eoriun. 

5.  Nolite  credere  amico, 
et  nolite  confidere  in  duce : 
ab  ea ,  quae  dormit  in  sinu 
tuo ,  custodi  claustra  oris 
tui. 

6>  Quia  filius  conturaeliam 
facit  patri,  et  filia  consurgit 
adversus  matrem  suain,  nu- 
rus  adversu3  socrum  suam  ; 
et  mimici  horainis  domcstici 
ejus.  Malih*  10.  21.  3 6. 

7.  Ego  auLcm  ad  Dornimim 
aspiciam  ,  expectubo  Deuin 
Salvntorem  meum :  audiet 
me  Deus  mens. 

8.  Ne  lucterisiuimica  mea 
super  me ,  quia  cecidi :  con- 
surgam  ,  cum  sedero  in  te- 
nebris*  Dominus  lux  meaest. 

9.  Iram  Dom  ini  portabo , 
quoniam  peccavi  ei>  donec 
causam  meani  judicet,  etfa- 
ciot  judicium  meum:  educet 
me  in  luccm  ,  videbo  jusli- 
tiam  ejus. 

10.  El  aspicict  i  ni  tnica  mea, 
et  operictur  conlusione,  quae 
dići t  ad  me  i  ubi  ost  Dom  i— 
miš  Deus  tuus  ?  oculi  raei 
videbunt-  in  eam  :  nunc  ent, 
in  conculcationcm  ul  lutum 
platearum. 

11.  Dies ,  ut  aeddicenfnr 
maceriae  tuae  i  in  die  itla 
longe  fiet  lex. 

12.  In  die  iila ,  et  asque 
ad  te  veniet  de  Assur,  et  us- 
que  ad  civitales  munitas ,  et 
a  civitatibus  munitis  usnuo 

49  *  * 
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rike,  i  do  mora  od  mora,  i 
na  i>erdo  odberda. 

13.  A  zemlja  bude  ^  na  za- 
pushlenje  radi  pribivaocah 
svoih ,  i  radi  ploda  ifcishle- 
njah  niiovih. 

14.  Pasi  puk  tvoj  u  shibi 
tvojoj ,  stado  bashtine  tvoje 
pribivajuche  same  u  dubravi, 
u  srid  Karmela  s  pastiche 
Basan ,  i  Galaad  polak  dne- 
vah  starih. 

15.  Polak  dnevah  izhoda 
tvog'  iz  zemlje  Egjpta  ttka- 
zatchumu  csudesa. 

16.  Viditche  narodi,  i  smu- 
titchese  sverhu  sve  jakosti 
svoje :  stavitche  ruku  na  usta: 
ushi  njiuh  bitche  gluhe. 

17:  Lizatche  prah  kano 
zmie,  kako  plazucha  zemlje 
smestichese  u  stani  ma  svoim': 
Gospodina  Boga  nasheg*  bo- 
jalchese,  i  plashitchesc  tebe. 

18«  Koie  Bog  prilicsan  te¬ 
bi  ,  koi  odnimash  krivicu  ,  i 
prolazisli  grihotu  ostanakah 
bashtine  tvoje?  neche  upu- 
stjati  dalje  gnjiv  svoj  ,  du- 
duchi  hotecn  miloserdje. 


19«  Povralitchese,  i  smilo- 
vat ’  nami :  poloxitche  ne¬ 
pravde  nashe ,  i  bacit’  u  du- 
ljinu  mora  sve  grihe  nashe. 

20.  Datichesh  istinu  Jako¬ 
bu  ,  miloserdje  Abrahamu , 
kojasi  zakleo  olcinia  nashim’ 
od  dnevah  starih. 


ad  flumea ,  et  ad  mare  de 
mari  ,  et  ad  montem  de 
monte. 

13.  Et  terra  erit  in  deso- 
lationem  propter  habitatores 
suos  ,  et  propter  fruetura 
cogitationum  eorum. 

14.  Pasce  populum  tu  um 
in  vifga  tua  ,  gregem  haere- 
ditatis  tuae  habitantes  solos 
in  saitu,  in  medio  Carmeli: 
pascentnr  Basan  %  et  Galaad 
juxta  dies  antiquo* 

15.  Secundum  dies  egres- 
sionis  tuae  de  terra  Aegypti 
ostendam  ei  mirabilia.  • 

16.  Videbunt  gentes  ,  et 
confundentur  super  omni 
fortitudine  sua:  ponent  ma- 
nam  super  os:  a  ures  eorum 
surdae  erunt. 

17.  Lingent  pulvereiti  sve- 
ut  serpentes  ,  velut  reptili« 
terrae  pertnrbabuntur  in  ae- 
dibus  sui8:  Dominum  Deum 
nostrum  fbrmidabuut ,  ctti- 
mebunt  te. 

18.  Quis  Deus  similis  tui, 
qui  aufera  iniquitatem ,  et 
transi*  pecc&tum  reliquiarum 
baereditatis  tuae  ?non  immit- 
tet  ultra  furorem  suum  , 

Suoniam  volens  misericor- 
iam  est«  Jer .  10.  6.  Act « 
10.  43. 

19.  Revertetur,  et  mise- 
rebitur  nostri:  deponet  ini- 
quitates  nostras ,  et  projiciet 
in  profundum  mariš  omnia 
peccata  nostra. 

20.  Dabis  veritatem  Jacob, 
misericordiam  ^brahavn  « 
quae  jurasti  patribus  noslris 
a  dicbus  antiquis. 
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Jpomuda  Bos  ja  suprot  tvoim  nepriauljim ,  koi  je  utterpljtb  *' jako¬ 
st  j  om  velik ,  kog'  teret  bi  rtitjeote  protiviti  nemore ,  i  u  tebe  ufa- 
juchi  jeet  osloboditelj  ,  i  tvog*  puka  nspriattljt  tkonetatiehe. 


1.  .Drime  Ninive  j  knjiga 
vid  jenja  Nahuma  Elkesea. 

2.  BoRpoxudnik*iosvetju- 
juchi  Gospodin:  os  vet  ju  ju¬ 
chi  Gospodin  ,  i  imajuehi 
gnjiv:  osvetjujuehi  Gospodin 
suprot  zlotvorim*  svoim' ,  i 
aerdeehise  isti  na  nepriatelje 
svoje.  ' 

3.  Gospodin  terpeehi,  i 
velik  jakoslju,  i  csistechi  ne- 


1.  V-Jnus  Ninive :  liber  vi- 
sionis  Nahum  Elcesaei. 

2.  Deus  aemulator,  et  ul- 
oiscens  Domious  :  ulciscens 
Dominus,  et  habens  furo- 
rem:  ulciscens  Dominus  in 
hosles  suos,  et  irascens  i  pse 
inimicis  suis. 

3*  Dominus  patiens  ,  et 
magnus  forti  tuđine,  et  rnun- 


5.  Mumlans  non  faciet  innocentdm  ( Csistechi  neehe  uesinit'  pra¬ 
vednoga)  Modus  est  loqoendi  Hebraicus ,  qni  etiam  Num.  XIV.  18.  et 
Frof.  XIX.  5.  ac  9.  occprrit  :  quorpm.  primo  loco  noster  ?ertit,  nul- 
lumgue  innosium  (i.  e.  »ine  poena  debita  )  derelinguens  ;  in  Pro*e*-» 
bi»*  anteni  utroque  versiculo,  non  erit  impunitus , 
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che  ucsinit’ pravednoga.  Go¬ 
spodin,  u  oluji,  i  viharu  pu¬ 
ti  njegovi,  a  magle  prah  no- 
guh  njegovih. 

4,  Karajuch  more ,  i  su- 
shechga»i  sve  rifceaa  pustash 
dovodecni.  Oslabi  h  Basa  u  ,  i 
Karrael,i  cvit  l-ibana  usanu. 

6.  Gorese  ^anusho  od  njc- 
%ar,  a  giavicese  zapustishe: 
a  zemljase  potresa  od  lica 
njegovog* ,  i  okrug ,  i  svi 
pribivajuchi  na  njemu, 

6.  Prid  licem  razserdjenja 
njegovog*  tkochc  stajat*?  i 
tkochese  oprit'  n  sercsbi 
gnjiva  njegovog’?  razserdje- 
nje  ujegovo  razsuse  kano  o- 
ganj ,  a  stiuese  ra^susbe  od 
njega, 

Ti f  Dobri  Gospodin ,  i  ob-r 
jacsechi  u  dan  nevoljen  ja,  i 
znajuchj  ufajuche  u  sebe, 

8.  A  \i  pokopu  prolaze* 
jchein  ,  skoncsanje  ucsiuitche 
inista,onog*  ;  i  nepriatelje 
njggoye  progooitchc  tmine. 

9.  Shlo  mislile  proti  Go¬ 
spodinu  ?  skoacsaajechc  isti 
ucsinit* ;  neche  usta  jat*  dvo¬ 
struka  nevplia. 

10.  Jcrbo  kakosc  tcrni  me- 
djjusc  zaplitju ,  tako  gostba 
njjuh  skupa  piuchih  ;  skon- 
csalchese  kano  slamka  sanu- 
tja  puna. 

11.  Iz  tcbcche  izitji  mis- 
lecli*  proti  Gospodinu  zloch- 
nost,  pamelju,  obratjujuch 
prisluplenje. 

12.  Ova  veli  Gospodin:  a- 
kose  sgotove,  i  tako  veche , 
takogjer  budu  podbriaui ,  i 


dans  non  faciet  innocentera. 
Dominus,  in  tempestate ,  et 
turbine  viae  ejus,  et  uebu- 
lae  pulvis  pedum  ejus. 

4.  Increpans  mare ,  el  ex- 
sicoafs  illađ ,  et  ^tnuia  flu- 
mina  ad  desertum  deduceus. 
Infirmatus  est  Rasan,  etCar- 
melus,  et  flos  Libaui  elan« 
guit. 

5.  Monte8  commoti  sunt 

flb  eo  ,  et  coiles  debolali 
sunt ;  et  coutremuit  terra  a 
facie  ejus,  et  orbis,  etomnes 
habitantes  in  eo,  v 

6.  Ante  faciem  indigna- 
tioais  ejus  quis  slobit  ?  ct 
quis  resistet  in  ira  furoris 
ejus?  indignatio  ejus  eflusa 
est  ut  igms ,  et  petrae  dis~ 
solutae  sunt  ab>eo. 

7.  Bonus  Dominus ,  et 
oonfortons  in  die  tribula- 
tionis ;  et  soiens  sperantea 
in  se, 

8.  Et  in  diluvio  praeter- 
eunte,  consummationem  fa¬ 
ciet  loci  ejus  :  et  inimicos 
ejusperseauentur  tenebrae. 

9.  Quiđ  cogilatis  contra 
Domjnum?  consumuiationem 
ipse  faciet :  non  consurget 
aup|ex  tri  bula  lio. 

10.  Quia  sieut  spiuae  se 
invicem  complectuntur  ,  sic 
couvivium  eorum  pariter  po- 
tantium  :  consumpnttir  cjuasi 
stipula  ariditate  plena. 

11.  Ex  te  exibit  cogitaas 
contra  Dominum  malitiam  , 
menle  pertractans  praevari- 
cationem; 

12.  Haec  diGit  Dominus : 
si  perfeeti  fuerint  ,  et  ita 
plures  ,  sic  quoque  atton- 
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projtiche  :  obnevoliihte ,  a 
nechute  nevoljit*  dalje. 

13.  A  sadchuskershit’  shi- 
bu  njegovu  s’legjah  Uoih,  i 
puttechu  tvoje  potergat’. 

14.  I  zapo  vidi  tche  sverhu 
tebe  Gospodin,  nechese  siat’ 
iz  imena  tvoga  veche:  od  ku- 
che  Boga  tvog9  umoritchu 
dilano,  i  saliveno,  stavitchu 
grob’  tvoj,  jer  bosi  necsastan. 

15.  Eto  sverhu  gorah  no¬ 
ge  bla£o vis techeg’ ,  i  navis- 
tjajuchee’  mir.  Svetkuj  Ju¬ 
do  blagdane  tvoje  9  i  vrati 
savite  tvoje  ,  jerbo  neche 
prida  vat’  dalje,  da  prolazi 
po  tebi  Belial :  vaskolik  po- 
ginu. 


dentur ,  et  pertrapsibit :  at- 
flixi  te ,  et  nozi  affligam  te 
ultra. 

13.  Et  nunc  conteram  vii- 
gam  ej  us  de  dorso  tuo,  et 
vincula  tua  disrumpam. 

14.  Et  praecipiet  super  te 
Dominus  ,  non  seminabitur 
ex  uomine  tuo  amplius;  de 
domo  Dei  tui  interficiam 
sculptile,  et  conflatile,  po- 
nam  sepulchrum  tu  um,  <juia 
iahonoratus  es* 

15.  Ecce  super  montes 
pedes  evangelizantis,  et  an- 
nunciantis  pacera.  Celebra 
Juda  festivitates  tuas  ,  et 
redde  vota  tua  ,  quia  non 
ađjiciet  ultra ,  ut  pertrans- 
eat  in  te  Belial :  universua 
interiit.  Isa.  52.  7.  Rom. 
10.  15. 


*  POGLAVJE  II. 


Obsidnutjs  Ninive ,  i  nje  od  Kaldea  opušten  je ,  jerbo  holo  tvqrih  su¬ 
prot  puku  Gospodnjem . 


1.  Uzidje  koichc  razaipat’ 
pri  tebi,  koiche  csuvat’  ob- 
siduuLje:  proinolri  put,  ob- 
jacsaj  boke  ,  osuaxi  kripost 
vele. 

2.  Jerbo  povratili  Gospo¬ 
din  holost  Jakobu^  kako  ho- 
lost  Israela:  jerbo  opustnici 
razsusheih ,  i  mladice  njiiih 
izshtetishe. 

3.  Shtlt  jakih  njegovih  va¬ 
tren,  muxi  vojstva  u  sker- 
lelnim :  ognjene  uzde  kolah 


1.  -nLscendit  qui  dispergat 
coram  te,  qui  custodiaL  ob- 
sidiouem  :  conteraplare  vi- 
am  ,  conForta  lumbos ,  ro- 
bora  virtutera  valde. 

2.  Quia  reddidit  Dominus 
superbiam  Jacob,  sicut  su- 
perbiam  Isracl :  quia  vasLa- 
tores  dissipaveruut  eos,  et 
propaginea  eorum  corrupe- 
runt. 

3.  Clypeus  fortium  cjus^ 
ignitus  ,  viri  exercitus  iu 
coccineis  :  igneae  habeuae 
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u  dan  pripravljanja  njego- 
yog’,  a  gonilelji  pospasne, 

4.  U  putijnse  sraetoshe  : 
csetveropregise  udarishc  na 
ulicam’:  pogled  njiuh  kano 
svitnjaci ,  kano  munje  raz-r 
terkajuche. 

5.  Spomenitcbese  jakih  svo- 
ih,  popadatche  na  pulovim’ 
svoim*:  berzoche  uzitji  ziđe 
njegove,  i,  pripravi  tchese  sin- 
nica. 

6.  Vrata  rikahsu  otvorena, 
a  cerkva  do  zemlje  srushena, 

7.  A  vojnikse  suxanj  ocU 
vede  ,  a  slaxavke  nje  tirause 
skukajuche  kano  golubice  , 
raorgnjuche  u  serdcam’  si o- 
im\ 

8.  A  Ninive,  kako  ribnjak 
vodah  vode  nje  :  oni  pak 
pohigoshe  :  stanite ,  stanite : 

4  nie  koibise  vratio, 

9.  Pograbite  srebro,  po¬ 
rubite  zlato :  i  nie  sverhe 

.  agulsva  od  svih  .  posudah 
xudnih, 

10.  Ra^sulaje,  i  srizana,  i 
razlergnnta  :  i  serdce  venu- 
qhe ,  i‘  razuzdanje  kolinapah , 
i  pomanjkanje  u  a  rima  bu- 
b režim1 :  a  lice  sviul^  njih 
kako  cernocha  lonca. 

41.  Gdie  pribivanje  lavah, 
i  pashe  shtenichah  lavab, 
na  koju  id ja  lav,  dubi  uli- 
aao  onamo ,  shtene  lava  ,  i 
nie  koihi  poplashio  ? 

12.  jjjav  nalovih  dosta 
shtenadi  svojoj ,  i  pobih  lii- 
Ticam*  svoim’:  i  napunili  pli- 


currus  in  die  praeparationis 
ej  us  t  et  agitatorea  consopiti 
sunt. 

4.  In  itineribus  contur- 
bati  sunt:  quadrigae  oollisae 
sunt  in  plateia :  ^aspectus  eo- 
rum  quasi  lampama,  (juaai 
fulgura  disourrentia. 

5.  Recordahitor  fortium 
suorum,  rnent  in  itineribus 
suis:  velociter  ascendent  mu* 
ros  ejus,  et  praeparabitor 
umbraculum* 

6.  Portae  fluviorum  aper<* 
tae  sunt.  et  teinplum  aa  So¬ 
lun*  dirutum. 

7.  Rt  miles  csptivus  ab- 
ductus  cst,  et  anrillae  ejds 
’minabantnr  gementes  ut  co- 
lumbae,  inurmuranlea  in  oor- 
dibus  suis. 

.  8.  Et  ISinive,  quasi  piacinn 
acjuarum  aquae  ejus  :  ips| 
vero  fugerunt :  State,  state  j 
e(  non  est  qui  revertatur, 

9.  Diripjte  argenttma,  di-r 
ripite  aurutn :  et  uon  est  fi-. 
nis  divitiarnm  ex  omnibus 
rasta  desiderabilibus. 

10.  Diasipata  est ,  et  scia-* 
sa  ,  et  dilacerata:  ct  cor  ta-* 
besccna ,  et  dissnlntio  geni- 
culorum,  et  defectio  in  cuu- 
Ctis  renibus:  et  iaciea  omni- 
um  eorum  sicnt  nigredo 
ollae. 

11.  Ubi  est  hahitaculum 
leonum ,  et  pasoua  catulo- 
rom  leonum  ,  ad  cjuam  ivi t 
leo ,  ut  iugrederetur  illuc , 
catulus  leonis,  et  uon  est 
qui  exterreat? 

12.  Leo  cepit  sufficientev 
ca  tuliš  suis,  ct  necavit  le- 
aenis  suis :  et  implevit  pcue^ 
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nom  shpilje  svoje ,  i  ioxn jt-  j  da  speluncas  suas,  et  oobile 
p  u  svoju  gr*bexju,  jsuum  rapina. 

13.  Evo  ja  k’tebi,  veli  Go-  |  13.  Ecce  ego  ad  ta  ,  dioit 

spodtn.  vojstvah:  i  zapalitohu  !  Dominus  exercituum  :  et 
iia  do  dima  csetveroprege  i  succendam  usq  ue  ad  fu« 
tvoje,  a  laviche  tvoje  pbjist*  j  mum  quodrigas  tuas,  et  le- 
phe  mac$ :  i  *iaagiijatchu  sa  '  unculos  tuos  oomedtt  gla- 
zemlje  plin  tvoj ,  i  necbese  dius  :  et  exterimnabp!  de 
csuti  dalje  glas  javnjkah  terra  praedam  luatn,  et  pon 
tvoih,  aiidietur  ultra  vqx  nuntio* 

rum  tuorum. 


POGL4VJE  HI. 

Nini**  varosk  ktrvi  dachtst  pod  internom  prOfubodnice  opustiti,  na- 
I tishtttjese :  shto  izgledom  Bogogmda  od  Babiloniah  opustita  potver- 
djujeee :  nitiche  biti  koibi  Nir^ive  požalio ,  ili  nju  razgovorio  tvor¬ 
bu  nje  opušten; a. 

1.  J ao  varoahu  kervih,  vas- 
Volik  la*i  poterganja  puna  : 
neche  odstupit’  od  tebe  gra- 
bex. 

2.  Glas  bicsa,  i  glas  na- 
seruutja  tocska,  i  konja  zvix- 
dccheg9,  i  csetveroprega  vri- 
ticheg* ,  i  konjanika  uzjash** 
cheg\ 

3.  1  sjajucheg*  macsa  ,  i 
aivajache  cxide ,  i  nmoxtva 
pomori  tog*,  itexkog9  rushe- 
nja  :  nitie  sverhe  merlvinah, 
i  popadatchc  u  tiiesim1  svo- 
im’. 

4.  Radi  mnoxipe  bludenjah 
kurve  uzorite,  i drage,  i  ima- 
juche  urecsenja ,  koja  pro- 
clade  narode  u  bludenjim’ 
ftyoim’,  i  plemena  u  ure- 
rsenjim*  svoim*. 

$.  Evo  ja  k’tehi,  veli  Go- 


1.  Y  ae  civitas  sangarmmv 
universa  meadacii  diUce- 
ratione  plena:  nop  recedet 
a  te  rapina,  JBtech.  5(4.  9 . 
Uab.  2,  12. 

2*  Vox;  flagelli  ,  et  vox 
impetus  rotae,  et  eqpi  fre-r 
mentis ,  et  qua4rigae  fer- 
ventis,  et  equitia  ascendep- 
tis  , 

3.  Et  micantis  gl^dii  ,  et 
fulgurantis  hastae,  et  mult^ 
tudmis  interfeotae,  et  gra- 
vis  rainue:  neo  est  finiš  can 
daverum,  et  corruent  in  cor- 
poribas  suis. 

4.  Propter  multitudinem 
fornicatiouum  meretripis  spe- 
ciosae,  et  gratae,  et  habea-. 
tis  maleficia  ,  quae  vendfdit 
gentes  in  fornicationibus  šu¬ 
ta,  et  familias  in  ipalcficiia 
suisj: 

lb.  Ecce  ego  ad  te  ,  <Jicit 
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spodin  vojstvah  ,  i  odkrit- 
chu  sramexna  tvoja  na  licu 
tvomu*  i  pakazatchu  nare¬ 
dim  golochu  tvoju,  ikraije- 
stvinpogerdu  tvoju. 

6 .  I  bacitchu  sverhu  tebe 
gnjusobe,  i  prikoriinchute 
opoganil’ ,  i  stavitchute  na 
izgled. 

7.  I  bude:  svaki  koite  uz- 
vidi,  odskocsitchć  od  tebe,  i 
rechi:  opustise  Ninive  :  tko- 
che  krenut’  sverhu  tebe  gla¬ 
vom?  odkudchuti  traxit’  raz- 
govornika? 

8.  Jedalisi  bolja  od  Bogo- 
grad  pukah  ,  koi  na  rikam 
stoih  ?  vode  u  okolo  njega  : 
kog’  bogatstva  more,  vode  zi¬ 
dovi  njegovi. 

3.  Etiopia  jakost  njegova, 
i  Egypat ,  i  nie  sverne:  A- 
frika,  i  Libie  bishe  napomoch 
tvoju. 

10.  Da  i  on  isti  u  priselc- 
jije  odvedeae  u  suxanstvo  : 
malani  njegovi  poshupashese 
na  glavara’  sviun  putovah,  i 
sverhu  glasovitih  njegovih 
bacashe  kocku ,  i  svi  boljari 
njegovi  ukovashese  u  negve. 

11.  I  ticheshse  indi  opit' 9 
i  budesh  pohuljen;  i  tichesli 
traxit’  pomochi  od  nepria- 
telja. 

12.  Svakolika  branishta 
tvoja  kako  smokva  s’figicam* 
svoim1  z  akose  uztresu ,  pa- 
stiche  u  usta  jidecheg’. 

13.  Eto  puk  tvdj  xene  u 
srid  tebe :  ueprialeljim’  tvo- 
im’  odapiranjem  otvoritche- 
se  vrata  zemlje  tvoje ,  po- 
xderatche  ogapj  poluge  tvoje. 


Dommus  exerciiuum ,  et  re- 
velabo  pudenda  tua  in  fa- 
cie  tua*  et  ostenđora  gen- 
tibus  nuditatem  tuam  ,  et 
regnis  ignorainiara  tuara. 
/sa.  47.  o. 

6 .  Et  projiciam  super  te 
abominationes  *,  et  contume- 
liis  te  aificiam,  et  ponain  te 
in  exemplum. 

7.  Et  erit :  oranis  qui 
viđerit  te,  resiliet  a  te,  et 
dicet :  vastata  est  Ninive  : 
quis  commovebit  super  te 
caput  ?  unde  quaerain  con- 
solatorem  ti  bi  ? 

8.  Nuraquid  raelior  es 
Alexandria  populorum,  quae 
habitat  in  'fluminibus  ?  a- 

uae  in  circuitu  ejus:  cujus 
iviliae  mare  ,  aguae  muri 
ejus. 

3.  Aetlnopia  forlituđo  e- 
jus,  et  Aefirptus,  et  non 
est  finiš  :  Afrjca  ,  et  Libyes 
fuerant  in  auxilio  tuo. 

10.  Sed  et  ipsa  in  trans- 
migrationem  dueta  est  in 
captivitatem  :  parvuli  ejus 
elisi  sunt  in  capite  orani  ura 
viarura ,  et  super  incly  Los  e- 
jus  iniserunt  sortera,  et  oranes. 
optimates  ejus  confixi  sunt 
iu  corapedibus. 

11.  Et  tu  ergo  iuebria- 
beris ,  et  eris  despeeta  :  et 
tu  quaeres  auxilium  ab  ini- 
mico. 

12.  Oranes  munjtiones  ta- 
ae  sicut  ficus  cura  grossis 
suis :  si  concossae  fuerint , 
cađent  in  os  comedentis. 

13.  Ecce  populns  tuusrau- 
lieres  in  medio  tui:  inirai- 
cis  tuis  adapertione  panden- 
tur  portae  terroe  tuae,  de- 
vorabil  ignis  vectes  tuos. 
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14.  Vodesi  zarad  obsiđmflja 
nagrabi ,  sagradi  branishta 
tvoja:  ulizi  u  blalo,  i  ga¬ 
zi  ,  misech  derxi  ciglu. 

15.  Ondicheie  pojisl’  oganj: 
poginuU&ćsh  mlcsehi po- 
xderatchete  kano  gugac:  sku- 
pise  kano  gugac.  uzmno^aj- 
se  kano  skakavac* 

16.  Vechesi  ucsinio  tergo- 
vaujah  tvoih,  negoje  zvizdah 
neba  ;  gugac  razltrilihse ,  i 
odletih. 

17.  Csuvari  tvoi  kane  ska¬ 
kavci  ,  a  malani  tvoi  kano 
skakavci  skakavacah ,  koi  si- 
daju  na  plbtit  u  đan  arime : 
sunce  izajde,  i  odletisbe  ,  i 
nie  poznano  misto  njiub  gđi- 
su  ćili. 

18.  Spavashe  pastiri  tvoi , 
kralju  Assura :  ukopatchese 
poglavice  tvoi :  skrivaše  puk 
tvoj  u  gorom’  \  i  nie,  koibi 
sakupio. 

19.  Nie  mracsno  skruahe- 
nje  tvoje,  prihudi  je  udarac 
tvoj:  svi  koi  csuslie  csuve- 
nje  tvoje,  stisnushe  ruku 
sverbu  tebe .  jerbo  sverhu 
koga  ne  projde  zlocha  tvoja 
vazda? 


*  44/  Affttam  propter  obsi- 
dionem  nauri  tibi  ,  extrue 
muniliones  tuas  :  intra  iu 
luturn,  et  calca  ,  subigens 
tene  laterem. 

15.  Ibi  comedet  te  ignis : 
peribis  gladio,  dcvorabit  te 
ut  bruchus  :  congregare  ut 
bruchus  ,  multiplicare  ut 
loču  s  ta. 

16.  Plures  fecisti  negotia- 
tioncs  tuas  ,  quam  stellae 
sint  coeli  :  bruchus  expan- 
8 us  est ,  et  avolavit. 

17.  Custodes  tui  (juasi  lo- 
custae  ,  et  parvuli  tui  quasi 
locustae  locustarum  ,  qude 
considuut  iu  sepibus  in  die 
frigoris:  sol  ortus  est,  et 
avolaverunt,  et  non  est  co- 
gnitus  locus  earum  ubi  fu- 
eriut. 

18.  Dorraitaverunt  pasto¬ 
re«  tui,  rex  Assur:  sepeli- 
entur  priticipes  tui  :  lati- 
tavit  populus  tuus  iu  mon- 
tibus ,  et  uou  est,  qui  con- 
gregeU 

19.  Non  est  obscura  con- 
tritio  tua ,  pessima  est  pla- 
ga  tua:  oniues  qui  audie- 
runt  auditiouem  tuani,  cotn- 
presserunt  njanum  super  te  , 
quia  super  quom  uou  tran¬ 
su  l  malilia  tua  seinper? 
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POGI4AVJE.  1, 


C sudi  se  Prorok  da  je  nepobozni  srichan  ,  i  primam  suprot  prat * 
rednom 0 ;  jerbo  suprot  Xudiam  probudjuje  Gospodin  Kaldee,  koi  pri~. 
dobit)  ene  Gospodinu ,  nego  svomu  idolu  pridaju* 


i .  Drime,  koje  vidih  Ha- 
bakuk  prorok. 

2.  Tia  dokle,  Gospodine, 
vikatchu,  a  nechesh  uslishat? 
vapitchu  k’tebi  sila  terpech, 
a  nechesh  šarani  t* : 

3«  Zashtosimi  pokazao  ne¬ 
pravdu,  i  tyod,Tiditi  plin, 
1  krivicu  proti  meni?  i  11  osi¬ 
nih  se  sud,  i  protigovorenje 
raochnie, 

4.  Radi' toga  razderao  za¬ 
kon  ,  i  ue  dojde  tia  do  sver- 
he  sud  :  jerbo  nepoboxni 
prinaoxe  '  suprot  praved- 


1,  KJ nus,  quođ  vidit  Ha-« 
baouc  propheta. 

2.  lTsquequo  ,  Domine , 
clamabo,  et  non  exaudiea? 
vociferabor  ad  te  vina  pa- 
tiens,  et  oon  salvabis? 

3.  Quare  ostenđiati  mihi 
iniquilatem  ,  et  laborem  a 
videre  praedatn,  et  injusti- 
tiam  centra  me?  et  factum 
est  j udici  um,  et  coutradictio 
potentior. 

4.  Propter  hoc  lacerata 
est  lex,  et  uop  pervenit  us- 
que  ad  finem  j  udici  um  :  quia 
impius  praevalet  advcrsus 
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hobi  ,  zato  izlazi  sffd  o- 
paki« 

6.  Pogledajte  u  narodim’, 
i  vidite:  zacsuditese,  i  o- 
aujpnite ,  jerbose  dillo  u  osi¬ 
nih  a,  dnevim9  voshim’ ,  koje 
nitko  virovat*  necbe,  kadse 
Uzpripovido. 

6.  Jerbochtt  evo  ja  pro¬ 
budit*  K&ldee  >  narod  gorki, 
i  hitri,  hodechi  sverbu  »bi*, 
rioe  zemlje,  da  poavoi  pri- 
bivalishta  ne  svoja« 

7b  Qrozah  ie,  i  strahovit* 
iz  sebe  istog'  sud ,  i  brime 
njegovo  izajtiche* 

^  8.  Legiji  od  risah  konii 
njegovi ,  i  berxji  od  vukah 
Vecsernib:  i  razlitchese  ko¬ 
ti  jaUici  njegovi*  konjanlcibo 
njegovi  iz  dalekache  dojti,  le¬ 
ti  tene  kano  orao  hiteehi  za 
jisti. 

&  Svi  na  plin  dojdu,  lice 
njiuh  vitar  palech* :  i  saku- 
pitehe  kano  pisak,  suxan- 
etvo« 

10.  I  on  istiehe  kfalje 
slavodobivat* ,  i  vladaoci  po- 
šperdni  njegovi  badU:  isti- 
cnese  sverbu  svakog9  bra- 
nishla  smiat*,  i  snositiche  na- 
sap ,  i  uhititehega, 

11«  Tađachese  prominuti 
duh«  iprojtiche,  i  upasti: 
ovoje  jakost  njegova  Boga 
svog'.  k 

12.  Jedali  nisi  ti  od  po- 
esetka«  Gospodine  Boxe  moj, 
sveti  moj  ,  i  ncehemo  po- 
nierti :  Gospodine ,  na  sudsi- 
ga  postavio  ,  i  jakog9 ,  dabi 
pokarao  ,  uleme!  jiosigu. 


justuta ,  propterea  egreditur 
judicium  perversum. 

5.  Aspicite  in  gentibus  f 
et  videte  :  admiramioi  ,  et 
obstupescite ,  quia  opus  fa- 
ctura  est  in  diebus  vestris  > 
quod  uemo  credet,  cum  nar- 
rabitur.  uđet.  13.  41. 

6 .  Quia  ecce  ego  suscita- 
bo  Chaldaeos ,  gentem  ama- 
ram ,  et  velocem ,  ambulan- 
tem  super  latitudinem  ter- 
rae ,  ut  possideat  taberna- 
ćula  non  sua. 

7.  Horribilis,  et  terribi- 
lia  est:  ex  semetipsa  judi¬ 
cium  , .  et  onus  ej  us  egre- 
dietur. 

a  8%  Leviores  pajrdis  equl 
ej  us,  et  velociores  lapis  ve- 
spertinis  :  et  diffundentur 
equites  ej  as :  equites  nam- 
que  ejua  de  longe  venient* 
volabunt  quasi  aeruila  fešti- 
nans  ad  comedenaum. 

9b  Omues  ad  praedam  ve- 
nient,  facies  eorum  ventus 
urens:  et  congregabit  quasi 
arenam ,  captivitatem« 

10.  Et  ipsc  de  regibus 
triumphabit,  et  tyranni  ri- 
diculi  ejus  erunt:  ipse  su- 

Ser  ornnem  munitionem  ri- 
ebit,  et  comportabit  agge- 
rem ,  et  capiet  eam. 

11.  Tune  mutabitur  spi- 
ritus,  et  pertransibit,  et  cor- 
ruet:  baec  est  fortitado  e- 
jus  Dei  sui. 

12*  Numquid  non  ta  a 
principio,  Domine  Deus  me- 
us,  sanćte  meus ,  et  non  mo- 
riemur?  Domine,  in  judi¬ 
cium  posuisti  eum,  et  for- 
tem  ,  ut  corriperes ,  funda- 
sti  eum. 
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13.  Csistesu  oesi  tyoje,  da 
ne  vidish  zlo ,  i  pogledat’  nq 
krivicu  nechesh  raochi.  Za- 
sblose  obzirash  tu*  nepra- 
redna  tvorecbe ,  i  mu^sish  , 
kad  xdere  nebogoljubni  pra- 
vednieg*  od  sebe? 

14.  A  csinitchesh  ljude  ka¬ 
ko  ribe  mora,  i  kano  pla- 
zuche  neimajuche  poglavicu« 

16.  Sve  udicom  uzdignu , 
povncseea  pregjom  svojom , 
i  sakupili  u  rorixu  svoju. 
Sverhu  togachese  veselit*  i 
uzigravat’. 

16.  Zatoche  klatvovali  pre- 
gji  svojoj,  i  posvctjivat*  mrixi 
svojoj ,  jerbo  u  njima  o tu¬ 
stih  dio  njegovi,  i  jilo  nje¬ 
govo  izabrauo. 

17.  Zato  indi  prostrih  pre- 
gju  svoju,  i  vazda  mori t  na¬ 
rode  neche  prostit’. 


i3.*Mundi  sunt  oculi  tui, 
ne  videas  malura  ,  et  respi- 
cere  ad  iniquitatem  non  po- 
teria.  Quare  respicis  supe? 
iniqua  agentes ,  et  taces,  de- 
vorante  impio justiorem  se? 

14.  Et  facies  homiocs 
quasi  pisces  mariš«  et  quasi 
reptile  non  habens  prmci- 
pem. 

16.  Tolum  iu  harno  sub- 
levavit,  traxit  illud  in  sa- 
gena  sua,  et  congregavit  in 
rete  suum.  Super  hoc  lae- 
tobilur  et  exultabit. 

16.  Propterea  immolabit 
sagcnoe  suae ,  et  saferificabit 
reti  suo  ,  quia  in  ipsis  in- 
crassata  est  pars  ejus,  et  ci- 
bus  ejus  electus. 

17.  Propter  hoc  ergo  ex- 
pandit  sagenam  suani  ,  et 
semper  interficere  gentes  non 
parče  t. 


P  O  G  L  A  V  J  E  II. 


Proroku  od  Gospodina  odgot^or  cstkajuchem  narcdjuje.se  ,  da  pr»he 
vidje  nje ,  *  dugovic&no  sverhu  njegovu  oseka :  porushenje  Babilona 
radi  mnogi  njegovi  zlocha  izpisujese,  i  dajim  idola  neche 
kasniti. 


1«.  MVfrbu  slraseclm  moje 
stajat’  ,  i  uperticliu  korak 
sverhu  branishta;  i  molril- 
chu.  da  vidim  shtosc  govo¬ 
ri  metli ,  i  shtachu  odgovo¬ 
rit’  k’kurechetnu  mene. 

2.  I  odgovoribmi  Go¬ 
spodin  ,  i  recse  :  pishi  vi- 
'  djeno,  i  prostriga  sverhu  ta- 


1.  k3uprr  custodiam  menm 
slabo,  et  figam  gradum  su- 
per  munitionem  :  et  contcm- 
plabor  ,  ut  vidcam  quid  di- 
catur  mihi,ct  quid  respon- 
deam  ad  arguerttem  me. 

2.  Et  respondit  mihi  Do- 
minus ,  et  aixit :  scribe  vi— 
sum ,  et  explana  eum  super 
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b  lo,  da  pritercsi,  koiga  uz-  tabulas,  Qt  percurrat,  qui 
shtie.  legerit  eum. 

3*  Jerboje  vid  josh  dale-  3.  Quia  adhuc  visus  pro- 
fco,  iukazatchese  o  sverhi ,  cul,  et  apparcbit  in  finem, 
i  neehe  lagat’ ;  akose  zader-  et  non  mentietur :  si  moram 
xi,  pocsekajga:  jerboche  do-  fecerit,  expecta  illiun:  ouia 
abav*  dochi,  i  neehe  kasnit’.  veniens  venićt ,  et  non  tar- 

dabit. 

4.  Eto  koie  neviriv ,  ne-  4.  Ecce  ,  qui  ineredulus 
che  biti  pravna  dusba  njego-  est  ,  non  erit  recta  anhna 
va  u  sebi  istom’:  pravedni-  ejasin  semetipso :  justus  au- 
ehc  pak  .u  virnosti  svojoj  tem  in  fide  sna  vivet.  Joan. 
xivit\  3.  36.  Rom .  1.  17.  Gal.  3. 

11.  Hebr.  10.  38. 

5*  I  kakono  pi  jucheg’ vino  5.  Et  auomodo  vinum 

vara ,  tokoehe  biti  mux  holi,  potanlem  decipit  ,  sic  erit 
i  nechese  odiosit* :  koi  raz-  vir  snperbus ,  et  non  deco- 
shirih  kano  pakao  dushu  rabitur:  qui  dilatavit  quasi 
svoju :  a  on  isti  kano  smert,  infernus  animam  suam  :  et 
i  ne  napunjase :  i  sakupit-  jpse  quasi  mora ,  et  non  ad- 
ohe  k’sebi  sve  narode,  i  na-  implelur  :  et  congregabit  ad 
herpatehe  k’sebi  sve  puke.  se  omnes  gentes ,  et  coacer- 

vabit  ad  se  omnes  populos. 

6*  Jedali  neehe  svi  ti  sver-  6.  Numquid  non  omnes  isti 
hu  njega  priricaje  uzeti  ,  i  super  eum  parabolam  su- 
isgovor  zagonetakah  njego-  ment,  et  loquelam  aenigma- 
▼m:  i  recbise  bude:  jao  ono-  tum  ejus:  etdieetur:  vae  ei, 
*mu,  koi  uzmnoxaje  ne  svo-  qui  multiplicat noti  sna?  us-- 
ja :  tia  dokle  i  otexcsa je  pro-  quequo  et  aggravat  contra  se 
ti  sebi  gusto  blato  ?  densum  lutum  ? 

7.  Jedali  neehe  naglo  u-  7.  Numquiđ  non  repente 
stat’ ,  koichete  grizti  ?  i  pro-  consurgent  ,  ?qui  mordeant 
buditehese  tergajuehi  tebe,  i  te :  et  suscitabuntur  lace- 
bitcheshjim  na  grabex?  rantes  te,  et  eris  in  rapi- 

nam  eis?  ; 

8.  Jerbosi  ti  oplinio  nnro-  8.  Quia  tu  spoliasii  gen- 

de  mnoge,  plinitchete  svi,  tes  multaa  ,  spolinbpnt  te 
koi  budu  ostali  od  puknh  omnes,  '  qui  :  relicjui  fuerint 
zarad  kervi  csovika ,  i  krivi-  de  ponulis  propter  sangui- 
cc  zemlje  varosha ,  i  sviuh  nem  noraims ,  et  iniquila- 
pribivajuehih  u  njoj.  tem  tcrrae  civitatis,  et  omni- 

um  habitantium  in  ea. 

9.  Jao  koi  sakuplja  lako-  9.  Vae  qtti  congregat  a- 
tnost  zlu  kuchi  svojoj ,  da  varitiam  malatn  donmi  suae, 
bude  na  visoku  gnjizđo  nje-  ut  sit  in  e^celso  nidus  ejus, 
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govo ,  i  scini  daše  oslobadja 
od  rake  zloga. 

10.  Mikliosi  smutnja  ku- 
chi  tvojoj  ,  posi kaosi  puke 
mnoge  ,  i  sagrishi  ausha 
tvoja. 

11.  Jerboche  kamen  iz  d  li¬ 
va  r  a  vikat'  *  i  dervo  ,  koje 
med  spojeniem’  zidao jah  jest, 
od  govaratcne: 

12.  Jao  koi  gradi  varOsh 
u  kervim1,  i  pripravlja  grad 
a  nepravdi. 

13.  Jedali  ova  nisu  od  Go¬ 
spodina  vo jstvah  ?  raditbo- 
cbe  puci  u  mnogoj  vatri  ♦  i 
narodi  utaman ,  i  poman j- 
katche. 

14.  Je r boe h esc  napunit  zem¬ 
lja,  da  poznadu  slavu  Go¬ 
spodnju  ,  kano  vode  pokri¬ 
va  jucne  more* 

15.  Jao  koi*  napitak  daje 
priatelju  svom1  stavljajuch 
jid  svoj,  i  opiajuch* ,  da  vi¬ 
di  golochu  njegovu. 

16.  Mapuniosise  sramotom 
za  slavu*  pii  i  ti,  i  zaspa- 
Vaj :  obujatehete  kupa  de¬ 
snice  Gospodnje,  i  bljuvanje 
sramote  sverhu  slave  tvoje. 

17.  Jerbochete  vnepravda 
Libana  pokrit9,  i  onustjenje 
zivinah  poplashiteneih  od 
kervih  ljudib,  i  krivice  zem¬ 
lje  ,  i  varosha ,  i  sviuh  pri¬ 
bivaj  uchih  u  njoj. 

18.  Sito  prudi  sdilano  , 
jerboga  iselila  tvoriteli  svoj  , 
saliveno,  i  priliku  laxnu? 
jerbose  poufa  u  sliko vau ju 


et  liberari  se  putat  da 
nu  mali. 

10.  Cogitasti  eoufksionem 
domui  tuae,  coucidisti  pd- 
pulos  multos,  et  peccavit 
anima  tua. 

11.  Quia  lapis  de  pariete 
clamabit,  et  lignum  ,  quod 
iuter  june  turaš  aedificiorum 
est,  respoudebiti 

12.  Vae  qui  aedificat  ci- 
vitatem  in  sauguiuibus,  et 
praeparat  urbem  in  iniaui- 
tate.  Esech .  24«  9*  Nah* 
3.  1. 

13.  NumqUidUonbaecsunt 
a  Domino  exercituum?  ta¬ 
bor  a  bunt  enim  popali  in 
multo  igne  ,  et  gentes  in 
vacuum ,  et  defieient. 

14.  Quia  replebitur  terra. 
Ut  cognoscant  gloriam  Do- 
mini quasi  aquae  operien- 
tes  mare. 

15.  Vae  qui  polum  dat 
amico  suo  mittensfel  suum, 
et  inebrians,  at  aspiciat  nu- 
ditatem  ejus. 

16.  Reolelus  es  ignomi* 
nia  pro  gloria ;  bibe  lu  quo- 
que ,  et  consopire :  circum- 
dabit  te  calix  dexterae  Do* 
mini,  et  vomitus  jgnominiae 
super  gloriam  tuam« 

17.  Quia  iniquitas  Libani 
operiet  te *  et  Vastitas  ani- 
malium  dcterrebit  eos  de 
sanguinibus  hominum  ,  et 
miquitate  terrae,  et  civita- 
tis,  et  omnium  habitantium 
iu  ea. 

18.  Quid  prodest  sculpti- 
le ,  quia  sculpsit  illad  fi- 
c tor  su  us ,  coriflalile,  et  i- 
magiuem  falsam  ?  quia  spe- 
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tvofritelj  njegor,  dabi  nesimo 
]upbye'  nime. 

491  Jao  koi  veli  dervu: 
prpbudise  ;  ustani ,  kamenu 
mucšećhem;  jedali  on  Uli  u* 
eait,  bude  mogao?  evoie  ovaj 
ogerriut  zlatom  ,  i  srehrom  9 
i  vas  duh  nie  u  eri  vam9  nje¬ 
govim*.' 

20f  Gosjpodin  pak  u  car- 
kvi  svetoj  svojoj:  nek  mu- 
csi  odjica  njegovog’  sva  zem- 


f  ravit  itt  figmento  fictor  ejps, 
at  faccret  simulacra  mute, 
19.  Vae  <jui  dioit  ligno* 
eipergiscere  ;  jrarge  ,  lapi- 
di  tacenti ;  numifutd  i  pse  do- 
cere  poterit  ?  ecce  iste  ‘  co- 
opertus  est  auro,  et  argep- 
to,  et  omnis  spiritus  nop  gst 
in  visceribuš  ejus..  , 

2Q.  Do  min  u  3  anteni  ;irt 
tem  pio  sancto  suo  :  sileat 
HJ  **»•  fjus  oipais  terra. 

10.  i, 


-  J'  V  1  '  ■  ■  '  ■  ■  , 

P  O  O  LAVJE  in. 


i.  IVLolitva  Habaknka  Pro¬ 
roka  4  za  neznanstra. 

2.  Gospodine,  csuosam  csu- 
▼enje  tvoje,  i  pobojase. 

■  Gospodine,  dilio  troje,  u 
srid  godinah  oriviga. 

-  U  srid  godishtah  pozna- 
nocheshucsinit’:  kadse  raz- 
serdio  budesh ,  miloserdja 
spomenilcbeshse. 

;  3.  JBogche  od  juga  dojti  , 
i  Sveti  iz  gore  Farana. 

•  Pokrih  nebesa  slava  nje¬ 
gova,  i  fale  njegove  puaaje 
zemlja. 


^Jrđtio  Habacuc  prophe- 
tae,  pro  ignorantiis. 

2.  Dom  i  ne,  audivi  aađitio- 

nem  tuam  ,  et  Umni. 

Dom  ine ,  opna  tuam  ,  iu 
medio  annorum  vivifioa  ii- 
lud. 

fn  medio  annorum  notuhl 
facies :  cumiratus  fueris,  mi« 
sericordiae  recordaberis. 

3.  Deus  nb  anstro  vćniet, 
et  Sanctus  de  monte  Pharan. 

Operni t  coeloa  gloria  e- 
jus ,  et  laadis  •  ej  as  plend 
est  terra. 


.  _.  3-  J‘h*?,.n  (Ix  *ort  Para**)  Mou. .  et  regiđ  de«.«- 

U  P  haran  in  libna  Momici*  aaepiua  nominantur.  Inde  populum  auum 
Deua  in  profectione  ex  Aegypto  in  terram  proini««arp  introdoxit  •  aua 
•ub  magme  redemptionis  noatrae  myat*rinm  ealiibetur.  10  Hebrairn 
poathaec  verba  aequitur  Vocabulum  Sila,  quod  extra  librum  Paalmo- 
ram,  et  Canticum  boe  nn»juam  in  Bibliis  legitur.  Signmn  eat  parna«, 
•*  attemioBis.  r  * 


Pi»m.  Svet,  Svez,  IP'", 
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.  4.  Sjajnost  njegova  kano 
svitlost  bude :  rogovi  uruči 
njegovoj : 

Ondie  sakrivena  jakost  nje¬ 
gova:  , 

5.  Prid  licem  njegovim 
itiehe  smert: 

I  jza  j  tiche  djavao  prid  no¬ 
ge  njegove: 

6.  Stade,  iomirrih  zemlju. 

Pogleda ,  i  ratsn  narode,  i 
satershese  gore  vika. 

Pogerbishese  glavice  svita 
od  pntovanjah  vikoviesno- 

^V^Zanepravdu  vidih  sha- 
tore  Etiopie:  smesticheae  ko¬ 
se  zemlje  Madiana. 

8.  Jedalise  u  rikam’  raz- 
serdih,  Gospodine  t  ilie  u  ri¬ 
kam’  gnjiv  tvoj,  ili  na  moru 
razserdjenje  tvoje: 

K  oichesh  uzitji  sverhu  ko- 
njah  tvoih:  i  esetveroprezi 

trS.  *^Jskrlsujuch  uAkrisit- 
oheth'  luk  tvoj,  zakletve,  ko- 
linam’  kojesi  govorio, 
Rikechesh  oilit’  zemlje : 

10.  Vidiahe  tebe,  isalishe 
gore:  vir  vodah  projde: 

Dade  dubljina  glas  svoj  : 
visina  ruke  svoje  dignu. 

11.  Sunce,  i  misec  stashej 
u  pribivalishtu  svomu,  usvit- 
losti  strilah  tvoih ,  itiehe  u 
sjajnosti  bliakajucheg’  kopja 
tvoc*» 

12. #  U  bukichcsh  potlacsit* 
zemlju  v  u  gnjivuchesh  osu¬ 
pnut1  csinid  narode. 

13.  Izashaosi  na  spasenje 


4.  Splendor  ejns  ut  lux 
erit:  cornua  i n  manibus  e- 
jus : 

Ibi  abscoadita  est  fortitu- 
do  ejns : 

5.  Ante  faciem  ejns  ibit 
mora :  ' 

Et  egredietur  diabolus  au¬ 
te  pedes  ejns: 

o.  Ste  ti t  >  et  meosus  est 
terram. ' 

Aspexit,  et  dissolrit  gen- 
tes  ,  et  contriti  sunt  montes 
saeculi. 

Incurvati  sunt  collesmun- 
di  ab  itineribus  aeternita- 
tis  pjus.  ' 

7 .  rro  Initjuitate  vidi  ten- 
toria  Aethtopiae  ,  turba- 
buntur  pelles  terrae  Madian. 

8.  Numquid  in  fluauni- 
bus  iratus  es,  Domina?  ani 
in  fluminibus  furor  tuus, 
vel  in  mari  indignatio  tna? 

Qui  ascendes  super  equo$ 
tUQ3 :  et  quadrigae  tuaesal- 
vatio.  .  ^  ¥ 

9.  Suscitans  suscitabis  ar- 
cum  tuum  ,  jurameUta  tri- 
bubus  jua e  looutus  es, 

Fluvios  acindes  terrae: 

10.  Viderunt  te,  et  do- 
luerunt'  montes :  gurges  a- 
quarum  transHt. 

Dedit  abvssus  rooem  au- 
am:  altitudo  raanus  suas  le- 
tavit. 

11.  Sol,  et  luna  steterunt 
in  habitaculo  auo,  in  luče 
sagittarmn  tuaram  ,  ibunt 
in  spleddore  fulgurantis  ha- 
stae  tuae. 

12.  In  firemitu  conculca- 
bis  terram,  in  furore  ob- 
stupefacies  gentes. 

13.  Egressus  esin  salutera 
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puka  tvog’  ,  na  spasenje  s’- 
Kerstoin  tvoim. 

Poraziosi  glavu  od  kuche 
nepoboxnog’ :  odkriosi  te¬ 
melj  njegov  tia  do  vrata« 

14.  Proklaosjf  shtape  nje¬ 
gove  ,  glave  nojnikah  njego¬ 
vih,  dohodeche  kako  vinar 
za  razsuti  mene« 

rlJpigranje  njiuh  kako  o- 
nog* ,  koi  ždere  siromaha 
%  skrovitu« 

15.  Putsi  ucsinio  na  moru 
kon jma  tvoim’ ,  u  blatu  vo¬ 
dah  mnogih. 

16.  Csuosam  ,  i  smutihse 
teihuh  ipoj  •*  -od  gl^asaiadeir 
tashe  usna  moja.  t  ^ 

Ulizla  trulost  u  kosti  mo¬ 
je  9  i  ispod  mene  tocsila , 

Da  pocsinem  u  dan  obne- 
voljenja  ,  da  uzidjem  k’pu- 
kupripasanu  n'ashem’. 

17.  Smokvabo  neche  cva¬ 
sti  x  i  neche  biti  klice  u  vi- 
aogrodim« 

Varatche  dillo  masline:  a 
njive  neche  donosit’  jila. 
r  Odrizatchesc  iz  ovcsare 
inarshe:  i  neche  biti  csorda 
kod  jasalah. 

f  *  18.  Jachuse  p$k  u  Gospo¬ 
dinu  radovat’,  i  uzigravat’ 
h  Bogu  Isusu  momu« 

19.  Bog  Gospodin  jakost 
moja :  i  stavitche  noge  moje 
kako  jelinah. 

I  sverhu  visokih  moih  po- 
vesticheme  dobitnik  u  pi¬ 
smom’  pivajucheg’. 


populi  tui ,  in  solutem  cura 
Cbristo  tuo. 

Percussisti  caput  de  domo 
impii :  denudasti  fundamen- 
tum  ej  us  usque  ad  collum« 

*  44.  A^pleđiiistl  sceptris 
ej  us,  capi  U  bellatorum  ej  us, 
venientibus  ut  turbo  ad 
dispergendum  me. 

Exnltatio  torom  mzyt 
ej  us ,  qui  devorat  pauperom 
iu  abscondito« 

15.  Viom  fecisti  in  mart 
equis  tuis  ,  in  luto  aqua- 
rum  multarum. 

16*.  Audivi ,  et  contur ba¬ 
tu*  est  venter  me  us:  a  vo¬ 
će  conuemueriiat  labii  mea. 

Ingrediatur  putredo  in 
ossibus  rneis,  et  subter  me 
scateat , 

Ut  requiescam  in  die  tri- 
bulationis.,  pt  ascendam  ad 
populiiiti  ‘  accinctum  no t 
strum. 

17.  Fious  enlm  nonflore- 
hit:  et  non  erit  germen  iu 
rineis. 

Mentiotur  opus  olivae:  et 
arva  non  afierent  cibum1r 

Absciodetur  de  ovih  per 
cus:  et  non  erit  .arraentuM 
in  praesepibus. 

lo.  Ego  autem  in  jDomino 

f  audebo,  et  ezultabo  in  Deo 
esu  meo« 

19.  Deqs  Dominus  forti- 
tudć  me  a :  et  ponet  pedes 
meos  quasi  cervorura.  s 
Et super.ezcelsa  mea  de- 
ducet  me  victor  in  Psalmi*, 
canenteip, 
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P  0  .  G  LAV  J  E  I. 

$foj* vrimt  Sofonia  prorokovah  r  k  ei  grishnikom  svima*  zatim 
&am,  pri  tise  radi  kipoehtevanja  i  Boxjtg  pohuleuja ,  Božjom  osvO- 
tom  :  i  Jeruzalem  dachese  sviinjacim  promatrati ,  kazujete  ,  i  kako 
gorak  dan  bitiche  osvete  Gospodnje • 

l.  Rićs  Gospodnja,  kojase  l.Verbuin  Domini,  «juod 
ncsinih  k’Sofonii  sina  ’  Ku-  factiim  est  ađ  Sophoniam  fi- 
sia,  sina  Godolie,  sina  Ama-  lium  Chusi,  filij  Godoliae , 

m.  Sini  J!z$kie,  u'đnim’Jo-  filii  Amariae ,  filii  Ezecbiae, 
sie  sina  Amono  kralja  Jude.  in  diebus  Josiae  filii  Amon 

regis  Jildae. 

;  211 * 3  Skupljajući  skupit-  2.  Congregans  congrega- 
cku  svaka  od  lica  zemlje,  ve-  bo  omnia  a  facie  terrae ,  đi- 
li  .Gospodin. '  cit  Dominus. 

3.  Skupljajući  csovika,  i  3.  Congregans  hominem , 
marsbe,  skuplja juch  letecba  et  pecaš,  congregans  vola- 
neba ,  i  ribe  mora :  i  rushe-  tilia  eoeli ,  et  piscet  mariš : 
n ja  nebogomilih  budu:  i  po-  et  ruinae  impiorum  erunt : 
gubitchu  ljude  od  lica  zem-  et  disperdam  homines  a  fa- 
fje,  veli  Gospodin.  cie  terrae,  dicit  Dominu*. 
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4«  I  pruxitchu  ruku  mo¬ 
ju  sverhu  Jade  ,  i  sverhu 
svih  pribivaocah  Jernsalema: 
i  pogubi tchu  iz  misla  ovog’ 
ostanke  Baala,  i  imena  sve- 
topomnjikah  sa  Sveshteni- 
cim’ : 

5.  I  one,  koise  klanjaju 
sverhu  krovah  vojstvuneba, 
i  klanjaj use,  i  zaklinju  u  Go¬ 
spodinu,  i  zaklinjuse  u  Mel- 
komu: 

6.  I  koise  odvratjaju  iz 
zaTegjah  Gospodina  ,  i  koi 
he  traxishe  Gospodina,  nitiga 
poiskayasher 

7.  Mucsite  od  lica  Gospo¬ 
dina  Boga,  jerboje  polak  dan 
Gospodnji  ,  jerbo  pripravi 
Gospodin  klatvu ,  posvetili 
sazvane  svoje. 

8.  I  bude:  u  dan  klatve 
Gospodina  pohoditchu  sver¬ 
hu  poglavicah,  i  sverhu  si- 
novah  kralja,  i  sverhu  svi  u, 
koisu  obucseni  haljinom  ino¬ 
stranom  : 

9. 1  pohoditchu  sverhu  sva¬ 
kog’,  koi  ponosito  hodi  sver¬ 
hu  praga4  u  dan  oni,  koi 
napunjuju  kuchu  Gospodina 
Boga  svog  nepravdom,  i  him- 
bom. 

10.  I  bude  u  dan  onf,  veli 
Gospođin,  glas  vikke  od  vra- 
tah  ribjih,  i  vianje  od  dru¬ 
gih,  i  skrushenje  veliko  od 
glavipah. 

11.  Vipjte  pribivaoci  Stup- 
pe;  zamuknu  vas  puk  Kana¬ 
ana  ,  poginushe  svi  uvieni 
srebrom. 

12.  I  bude  u  vrime  ono : 
isvidjatchu  Jerusaleraa  u  svit- 
njacim’ ,  i  pohoditchu  sverhu 


N  I  E. 

24.  Et  ext padam  mamim 
meam  suppr  Judom ,  et  su- 
per  omnes  habitantes  Jeru- 
salera :  et  disperdam  de  lo- 
co  hoc  reliquias  Bual  ,  et 
nomina  aedituorum  cum  Sa> 
cerdotibus : 

5.  f! t  eos,  qui  adorant 
super  tecta  militiam  coeli, 
et  adorant ,  et  jurant  ih  Do¬ 
mino  ,  et  jarant  in  Melchom: 

6.  Et  qui  avertnntur  de 
post  tergum  Dom  ini  ,  et 
qui  non  quaesierunt  Domi- 
num ,  nec  investigaverunt 
eum. 

7.  Silete  a  fapie  Dom  (hi 
Dei,  cjuia  juxta  e*t  dies 
Domim  ,  quia  praeparavit 
Dominus  hostiam,  sanctifi- 
cavit  vocatos  suos. 

8.  Et  erit:  in  die  hostiao 
Domini  visitabp  super  priu- 
cipes  ,  et  super  filios  vegis, 
et  super  omries,  qui  induti 
sunt  veste  peregrina: 

9.  £t  visitabo  super  cn* 
mnera ,  qui  ayroganter  in- 
greditur  super  limen  ih  die 
lila,  qui  complent  doraum 
Domini  Dei  sui  iniquitatef 
et  dolo. 

10.  Eterit  in  die  jlla,  di-* 
cit  Dominus ,  vo$  clamoris 
a  porta  piscium ,  et  ulula- 
tus  a  secunda ,  et  contritio 
raagna  a  pollibus. 

11.  Ululale  habitatores 
Pilae;  conticuit  omnis  po- 
pulus  Ghanaan ,  disperieruht 
omnes  involuti  argeuto. 

12.  Et  erit  in  tempore  ii- 
lo  i  scrutabor  Jerusalem  in 
luccrhis,  et  visitabo  super 
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muxab  zadnutih  u  gnjuso- 
bam’svoim\  koi  vele  u  serd- 
cim’svoim:  neche  csinit’  dobro 
Gospodin,  i  neche  csinit’  zlo. 

13.  I  bude  jakost  njiova 
na  grabex,  i  kuche  njiuh  na 
pustosh :  i  graditche  kuche , 
a  neche  pribivat’  :  i  saditche 
vinograde,' a  neche  piti  vino 
njiuh. 

14.  Polakjedan  Gospodina 
veliki,  polak  je  i  berz  veo¬ 
ma:  glas  dana  Gospodina  gor¬ 
ki  ,  nevoljftchese  ondi  jaki« 

15*  Dan  sercsbe  dan  oni, 
dan  obne voljenja  i  tiskoche, 
dan  bide  i  jadnosti,  dan  tmi- 
iiah  i  pomerke ,  dan  magle 
i  vihara, 

16.  Dan  trublje  i  trubenja 
sverhu  varoshah  utverdjenih, 
i’  sverhu  nuglovah  visokih, 

17.  I  nevoljitchu  ljude,  i 
hoditche  kano  slipi ,  jerho 
Gospodinu  sagrishisne:  i  pro¬ 
ti  tonese  kerv  njiuh  kako  zem¬ 
lja  ,  i  tilesa  njiuh  kako  ba¬ 
lege. 

18«  Da  i  srebro  njiovo, 
i  zlato  njiovo  necheih  moch’ 
osloboditi  u  dan  sercsbe  Go¬ 
spodina  :  u  ognju  požude 
njegove  -  poxđeratche$e  sva 
zemlja,  jerboche  akoncsanje 
s’hitnjom  csinit’  svima  pn- 
bivajuchun’  na  zemlji« 


viros  defixos  in  faecibns  su- 
is ,  qui  dicnnt  in  cordibus 
suis :  no n  faciet  bene  Do- 
minus ,  et  non  faciet  male. 

13«  Et  erit  fortitudo  eo- 
rum  in  direptionem,  et  do- 
mus  eorum  in  desertom :  et 
aedificabunt  domos,  et  non 
habitabunt  et  plantabunt 
vineas  ,  et  non  bibent  vinum 
earum.  Amos .  5.  11. 

14«  Juxta  jest  dies  Domi- 
ni  magnus  ,  juzta  est  et 
velox  nimis  s  voz  diei  Do- 
mini  amara ,  tribnlabitur  ibi 
fortis. 

15,  Dies  irae  dies  illa  ,  di¬ 
es  tribulationis  et  angn- 
atiae ,  dies  calamitatis  et  mi- 
aeriae,  dies  tenebrarum  et 
caliginis ,  dies  nebulae  et 
turbinis,  Jer.  30«  7 .  JoeL2 . 
11.  Amo9k  5,  18« 

16,  Dies  tnbae  et  clango- 
ris  super  civitates  rounitas, 
et  super  augulos  ezcelsos* 

17,  St  tribulabo  homines, 
et  ambulabunt  ut  caeci,  quia 
Domino  peccaverunt:  et  ef- 
fu  ade  tur  sauguis  eorum  si- 
cut  humus,  et  corpora  eo¬ 
rum  sicut  stercora. 

18,  Sed  et  srgentum  eo¬ 
rum,  et  aurom  eorum,  non 
poterit  liberare  eos  in  die 
irae  Domini in  igne  želi 
ej  us  devorabitur  omnis  ter- 
ra  ,  unia  consommationem 
cnm  testinatione  faciet  cun- 
ctis  habitantibos  terram.  Er 
zech.  7.  19.  /q/r.  3.  8« 
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POGLAVJE  II. 


Nagovara  Prorok  puk ,  das e  Bogu  obrati ,  prie  nego  sercsba  Go¬ 
spodnja  svirku  njih  dojde ;  i  sve  krotke  zemlje  da  Gospodina  trase: 
navishtujuch  da  porushenje  priblisujese  Filisteim  ,  M oabitmm  ,  Am- 
monitoru'  9  Arapim 1 9  i  jtssiriim • 


I.Sajditese,  skupite«  ■*- 
rodu  ne  ljubavni. 

2.  Prie  nego  porodi  nared¬ 
ba  kano  prah  prolazechi  dan, 
prie  nego  dojde  sverbu  vas 
fcrcaba  gnjiva  Gospodnjeg’  ^ 
prie  nego  dojde  sverhu  vas 
don  rfzserdjeaja  Gospodnjeg’. 

3.  Trošite  Gospodina ,  svi 
blagostivi  zemlje ,  koiste  sud 
njegov  dillovali:  trošite. pra¬ 
vednog’  ,  trošite  .krotkog’ , 
akose  kakogod  sakriete  u  dan 
gnjiva  Gospodnjeg’. 

4.  Jerbocbe  Gaza  izshtete- 
na  biti ,  i  Ashkalon  u  pd- 
stosh ,  Azotacbe  u  podneva 
izbacit’,  a  Akaroncpese.  iz-, 
korenuti. 

5.  Jao ,  koi  staniujete  ko-> 
nopao  mora,  narodu  pogub¬ 
ljenih.  Rics  Gospodnja  sver¬ 
hu  vas,  Kanaanu  zemljo  Fi- 
lisleah  ,  i  pogubi  tcbute,  tako 
da  niepribivaoca. 

6.  I  bude  kopiopae  mora 
pokoj  pastirab,  i  tori  mar  ve : 

7. 1  bude  konopac  onog’ , 
koi  zaostane  od  kuobe  J  uae : 
ondiche  pasti,  u  kuoham’ 
Ashkalona  k’vecseru  pocsi- 
nutcbe:  jerbocheih  ponodit’ 


1.  Oonvenite ,  congregamini 
gens  non  amehilis. 

2,  Priqsquam  pariat  jus- 
sio  quasi  pulverem  trans e- 
nntem  diem,  aqtequam  ve- 
piat  stiper  voz  jra  furoris 
Domini,  anteqoom  veniat  an- 

B:r  vos  dies  indignationis 
pminj,  . 

3.  Quaerite  Dominom , 
omnes  mansveti  terrae,  qui 
judicitun  ejus  estis  opereti : 
quaerite  justum  ,  quaerite 
manauetum ,  siquo  modo  ab- 
seondamiui  in  die  furoris 
Dominj, 

4.  Quia  Gaza  destructa 
erit ,  et  Ascalon  in  deser¬ 
tom,  Azotum  in  meridie  eji- 
oient ,  et  Accorou  eradicabi- 
tnr, 

6,  Vae ,  qui  babitatis  fu- 
niculum  mariš,  gens  perdi- 
torom.  Verbum  Domini  »o- 

Er  voa,  Chenaan  terra  Phi- 
tbinorom  ,  et  djsperdam 
te ,  ita  ut  non  sit  inhabi- 
tator, 

6,  Et  erit  funiculu«  mariš 
requies  pastorom ,  et  caidae 
peccorum ; 

7.  Et  erit  funiculos  ejus , 
ii  remanserit  de  domo  Ju- 
a:  ibi  pascentnr ,  in  domi- 
bus  Ascalonis  ad  vesperam 
requiescent :  quia  visitabit 
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Gospodin  Bog  njiuh  f  i  od- 
vratitche  suxanstvo  njiuh, 

8«  Čsuosam  pogerdu  Moa- 
ba  ,  i  bogogerdju  sinovah 
Amraona ,  koja  prikarashe 
puku  mom’,  i  uzveiicsashese 
Iverhu  raegjah  njiovih. 

%  2|ato  xivim  ja.  Teli  Go¬ 
spodin  vojstvah  Bog  Israela , 
jerboche  Moab  kano  Sodoma 
biti,  a  sinovi  Amraona  kano 
Gomorra ,  susba  ternja  ,  i 
herpe  soli ,  i  pustosh  tia  na 
vicsno :  palanci  puka  mog’ 
crplinitcheih ,  i  ostali  naroda 
paqg*  posvoitcheih. 

*  10.  Ovocheirase  egodit.’  za 
hoiost  njiovu,  ierbosu  bogo- 

ferdrli,  i  uzvelicsaliae  sver- 
u  puka  Gospodina  vojstvab* 

11.  Strahovit  Gospodin 
sverhu  njih ,  i  otancsalche 
sve  bogove  zemlje:  i  klanjat- 
eherause  muxi  s’mista  sVog’, 
svi  otoci  narodah. 

12.  Da  i  vi  Etiopi  pomo-r 
reni  jnacacm  raoira  budete. 

*43.  1  pruxitche  rnku  svo¬ 
ju  Sverhu  sivera,  i  pogubi t- 
pbe  Assura :  i  siavitche  uzo¬ 
ritu  na  samochu ,  i  na  ne¬ 
puno  ,  i  kako  pustosh. 

.  14,  I  lexatche  u  sfid  niega 
stada  ,  sve  zvirke  narodah :  i 
Vodobvk,  i  Jex  na  pragovim’ 
njegovim’  zaderxavatchese  : 
glas  piva jucheg’  na  obloku, 
gavran  na  nadpragu,  buduch 
dachu  ptancsat1  snagu  nje- 
gpv«, 


1SANSTTO 

eos  Dominus  Deus  eorunv, 
et  avertet  captivitatcm  eo- 
rum, 

8.  Audivi  opprobrium  Mo¬ 
ab,  et  blasphemias  filiorum 
Aramon ,  cruae  exprobrave- 
runt  populo  meo,  et  ras- 
gnificati  sunt  super  terminos 
eorum. 

9.  Propterea  vivo  ego,  di- 
cit  Dominu*  exercituum  De¬ 
us  Israel ,  qoia  Moab  ut  So¬ 
doma  erit,  et  filii  Ammon 
quasi  Gomorrhif,  siccitas  spi-* 
šaram ,  et  acervi  salis  f  et 
deSertum  usque  in  aeter- 
num:  reliquiae  populi  tnei 
diripient  eos  ,  et  residui 
gentis  meae  possidebunt  ii- 
los. 

10.  Hoo  eis  e veniet  pro  su- 
perbia  sna,  quia  pltsphema- 
verunt,  et  magnificati  sunt 
super  populum  Domini  ex- 
ercituum. 

11.  Horribilis  Dominus  su¬ 
per  eos,  et  attenuabit  omnes 
deps  terrae  :  et  adopabunt 
eum  viri  de  looo  suo,  omnes 
iusulae  gentiuiu. 

12.  Sed  et  vos  AethiopeS 
interfecti  gladio  meo  eritis. 

13.  Et  extendet  manum 
suam  super  aquilonera ,  et 
perdet  Assur :  et  ponet  spe- 
ciosam  in  solituainem ,  et 
in  ipvium  ,  et  qua*i  deser- 
tum. 

14.  Et  eecubabunt  in  me¬ 
dio  ejus  greges,  omnes  be- 
stiae  gentium  :  et  Onocro- 
talus  ,  et  Ericius  in  limini- 
bus  ejus  morobuntur :  vox 
cantantis  in  fenestra ,  cor- 
vus  in  superliminari ,  quo*i 
niam  attenuabo  robur  eju*% 
Jaci.  34.  11, 
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15.  Ovojtf  varosh  slavni 
pribiva jucbt  a  pouzdanju,; 
Ko i  govorashe  u  serdca  avo-' 
na:  jasatu  ,  i  izvan  mene 
nie  drugog  veche  :  kokose 
ucsinib  na  pustu  loxnicu  zvir- 
ie  ?  svaki,  koi  prolazi  po  nje¬ 
mu  ,  fichukatche,  i  kretat' 
ruku  svoju. 


■  15.  Haec.  estviriUs  glo- 
riosa  habitans  mconfiđen- 
tia  ,  quae  dieebat  in  corde 
suo :  ego  'sum ,  et  extra  me 
non  est  alia  amplius:  quo- 
modo  faetr  est  in  desertum 
tubile  bestiae?  oranis,  qui 
transit  per  eatn  j  sibilabit,  et 

movebit  mauum  auafti. 

.  '  * 


POGtAT'JE  III, 

JCarq  Jeruzalem  $  i  osobito  upravitelje  njegove,  hoimatš  priti  hitrom 
&oxjofn  xoevetom  ,  buduch  do  niti  dobrocsinetvim*  ^  niti  po  bictovanju 
k' nje  mute  obratithe :  od  triche  novog*  zakona ,  i  uzmnoxanja  vir  uju - 
c hih,  i  kaehtiga  nepravedni  tiavithtujezc,  ' 


i.  J  ao  poticsnico ,  i  odkup- 
Ijeni  gradu  ,  golubico. 

2.  Ne  csu  glas,  i  ne  pri¬ 
snih  vixbdnje:  u  Gospodina- 
se  ne  uzda  9  k’Bogu  svomuse 
ne  priblixa« 

3.  Poglavice  njegovi  u  srid 
njega  kano  lavi  rexechi :  su- 
dci  njegovi’  vftci  vecserpm  , 
pe  pstavljau  do  jutra. 

4.  Proroci  njegovi  matifti 
tnuxi  nevrrni :  Sveshtenici 
njegovi  oskvernjishe  sveto , 
nepravedno  tvorishe  proti 
iskopu. 

6«  Gospodin  pravedni  u 
srid  njega  neche  csinit’  kri¬ 
vicu:  jutrom  jutrom  sudche 
Svoj  dati  na  sviilo9  i  nepjieae 
skrivat’:  neznadepak  nepra¬ 
vedni  smutnju. 

6.  Pogubih  narode  9  i  raz- 
snsbess  uugli  njiovi:  zapu- 


1.  V  ae  provocatri*  ,  et  re- 
dempta  civitas  ,  columba. 

2.  Non  audivit  voćem  9  et 
non  suscepit  disciplina  m ; 
in  Domino  non  est  confisa, 
ad  Deum  suum  non  oppro- 
pinquavit. 

3*  Principes  e fus  in  medio 
ej  us  quasi  leones  rugfontess 
judices  ejus  lupi .  vespere  ? 
non  relinauebant  in  mane. 
Ezech.  22,  27.  Mich.  3.  H. 

4.  Prophetae  ejtis  vesani , 
viri  infideles :  Sdcerđotes  ejus 
polluernnt  sanctum ,  injuste 
egerunt  contta  legem, 

5.  Domipus  justus  in  me-* 
dio  ejus  non  iaciet  iniquita- 
tem  ;  mane  ppane  judiciura 
suum  dabit  in  lucem  ,  et 
non  abscondetur ;  oescivit 
autem  iniquus  confnsionem. 

6.  Disperdidi  gentes,  et 
diasipati  sunt  anguli  earum ; 
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stjene  ucsinih  pate  njtah, 
kad  nie  koibi  prilazio:  zft- 
pustishese  vnroaui  njiah^  ne 
ostavshi  mux  ,  niti  kpi  pri- 
bivaoc. 

7.  Reko :  nisbtamanje  bo- 
jatcbeshmese  ,  primitcbesh 
Tiskanje  s  i  peche  poginut 
pribivalishte  njegovo  radi 
sviah ,  a  koira’ga  pohodih*: 
nisbtamanje  svanutjem  ustav- 
shi  izshtetishe  sva  misblenja 
evoia. 

8.  Shta  radi  cfetkaj^ic,  v^» 
li  Gospodin  ,  u  dan  usker- 
snatja  mog  na  doshasto,  jer- 
bo  sad  moj  ,  da  saberem  na¬ 
rode  ,  i  sakupim  kraljestva  : 
i  izliem  svernu  njih  razser- 
djenje  moje  t  svu  sercsbu 
gnjiva  mog  :  u  vatribo  po¬ 
sude  moje  posder^tchese  sva 
zemlja. ' 

i 

.  9.  Jerbochu  tada  vratit* 

pucim*  usno  izabrano ,  da 
zazivaju  svi  d  ime  Gospod¬ 
nje  9  i  slusemu  ramenom 
jednim. 

10.  Dalje  od  rikah  Etiopie, 
odande  moljbeni  moji,  sino¬ 
vi  razsutih  moib  donesticbe 
dar  meni. 

11.  U  dan  oni  neebesbse 
smutit*  i  sverhu  sviuh  izna- 
sbastjah  tvoih  ,  koimsi  pri¬ 
stupao  suprot  meni :  jerbo- 


desertas  feci  visa  eontm , 
dpm  non  est  <jui  transeat: 
desolatae  sunt  civitates  eo- 
rum  ,  *  non  remanente  viro, 
neaue  ulio  habitatore. 

7«  Dixi:  attamen  timebis 
me  9  suscipies  disciplinam  : 
et  non  penbit  babitaculum 
ejus  propter  omnia ,  in  qui- 
bus  visitavi  eam :  veromta- 
men  diluculp  sargentes  cor- 
ruperunt  omnes  cogitationes 
snas. 

8;  Quapropter  expeeta  me, 
dicit  Dominus,  in  die  re- 
sarrectionis  meae  in  futu¬ 
rom  ,  <juia  jndieium  meum, 
ut  congregem  gentes,  et  col- 
ligam  regna :  et  effundam 
super  eos  indignationem  me- 
am ,  omnem  iram  furoris 
mei :  in  igne  enim  želi  mei 
devorabitor  omnisterra.  Sup. 
1.  18. 

9.  Quia  tune  reddam  po- 
pulis  labium  eleetum ,  ut 
invocent  omnes  in  nomine 
Domini ,  et  serviant  ei  hu- 
mero  uno. 

10.  Ultra  flumina  AeUiio- 

£iae ,  inde  supplices  mei ,  fi- 
i  dispersoruin  meorum  de- 
ferent  munus  mibh 

11.  In  die  illa  non  rcon- 
funderis  ,  super  cunclis  ad- 
inventionibus  tuis  ,  quibu£ 
praevaricata  es  in  me  i  quia 


8.  Versut  Me  eo  cit  singnlaris ,  qaod  literat  alphabeti  osme* 
eomplectitar  ,  tam  ordioarfiat ,  q*am  nnalet ;  punefta  i  ten  vocalia 
oomia ,  longa,  brevia,  et  brerktima.  Celebratur  timilit  TCfiicoina 
jPcmtogrammfUos  Esaiae  Y .  25  ,  qui  osine«  quidem  literat  ordinariaa, 
et  puneta  (doga ,  brcviaqoe  habet  j  duabut  lanen  Coalibu*,  totidem- 
que  puneti«  breviasimia  caret. 
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ehu  tada  jstpit*  od  srid  tebe 
velik  oslovue  bolosti  tvoje  , 
i  nechesh  pridavat9  uzvisi- 
vat’se  veobe  na  gori  svetoj 
mojoj« 

12.  I  zaostavitehu  u  srid 
tebe  jmk  siromashni ,  i  ubo¬ 
gi  :  i  ufatphese  u  ime  Go¬ 
spodnje. 

13.  Ostanci  lsraela  oeche 
csinil*  nepravda  ,  nitiebe  go- 
forit*  laznost  ,  i  nechese 
najti  u  njiovim9  ustam9  jezik 
himbeni ,  buduch  dache  isti 

£  tašti  i  i  posidat9 ,  i  neehe 
ili  koibi  poplashio. 

14.  Fali  ker  teri  Siona,  pi¬ 
va)  Israelu,  veselise,  i  uzigraj 
u  svemu,  perde«  keheri  Je- 
rnsalema. '  * 


-  45.  Jamih  Gospodin  sud 
tvoj  ,  od  vrat  ih  nepriatelje 
tvoje:  kralj  lamela  Gospodin 
u  srid  tebe,  necheshse  bojati 
da  dilje. 

15.  U  dan  oni  rechise  bu¬ 
de  Jerusalemu:  nemojse  b.q- 
jat ,  Sionu ,  nekse  ne  razre- 
zujn  ruke  tvoje. 

17.  Gošpodip  fidg  Jtvoj  n 
srid  tebe  jaki ,  onehe  isti  sa- 
ranit’ :  radovatehese  sverhu 
tebe  veseljem,  muesatehe  u 
milovanju  svomu,  uzigratehe 
sverhu  tebe  n  fali. 

18,  Sperdnje,  koi  od  za¬ 
kona  odstupili  bishe ,  saku- 

Sitchu,  ierbo  iz  tebe  bin, 
a  neimasn  dalje  sverhu  njih 
porerdu. 

19.  Evochu  ja  pomorit’ 
sve  ,  koite  obnevćljishe .  u 
vrime  ono:  i  saranitehu  ra- 
majuehu,  i  ona,  koja  iza- 
gnjaimbishe,  sabratehu :  i  sta- 


tunc  aufefam :  de ,  medio  tnj 
magniloijups  superbiae  tuae, 
et  non  adjicies  exaltari  am- 
plius  in  monte  saneto  meo. 

12.  St  đerelinguam  in  me¬ 

dio  tui  populum  pauperem  , 
et  egenum :  et  sperabunt  in 
nomine  Domini,  ( 

13.  Reliqniae  Israel  non, 
facient  inkraftatem ,  nec  lo- 
g  aentur  mendacium ,  et  non 
mvenietur  in  ore  eoram  lin- 
gna  dolosa ,  quoniam  i  psi 
poacentur,  et  accubabunt,  et 
non  erit  qui  exierreat. 

44.  Lauda  filio  Sion ,  jn- 
bila  Israel ,  laetare ,  et  ex- 
ulta  in  omni  cosdf  >  filia  Je- 
rusalem.  >  .  .  i 

15.  Abstolit  Dominus  jn- 
dicicun  tunm,  avertit  inimi- 
o»s  tuos:  rex  Israel  Domi¬ 
nika  in  medio  tui,  non  ti- 
mebis  malnm  nltra. 

15.  In  die  lila  dicetnr  Je* 
UMflletn :  noli  timere  i  Sion , 
nondisSolvantur  manus  tuae. 

'  $7.  Domipaa  OtusT  tnus  in 
medio  tui  fortis,  ipse  sal- 
vabit :  gaudebit  snper  te  in 
laetitin,  silebit  in  dileetione 
'sna  ,  exbltabit  snper  te  in 
lande. 

18.  Nugas ,  qui  a  lege  re^ 
cesserant,  congregabo ,  «oia 
ex  te  erant ,  ut  non  ultra 
faabeas  snper  eis  oppro- 
brium. 

19.  Ecce  ego  interficiam 
omnes ,  <rai  afflix erant  te  in 
tempore  illo :  et  aalfabo  olan- 
'  dicantem ,  et  ean»,  qoae  eje- 
cla  fuerat ,  congregabo :  et> 
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vitchuih  na  falu ,  i  na  ime  , 

I  svoj  zemlji  smutnje  njiove. 

20.  U  vri  me  ono,  u  ko- 
jechn  vas  dovesti,  i  u  vrime, 
ii  koteohu  vas  sakupitV  Da* 
tiboonu  vas  na  ime,  i  na  falu 
svima  pucim  žemlje ,  kad 
obratim  suxanstvo  vashe  prid 
ocsima  tashim*f  veli  Gospo* 
din. 


AN8TVO 

ponam  eos  in  laudem,  et  ia 
nomen ,  in  omni  terra  con- 
fusionis  eorum. 

20.  In  tem  pore  ilto,  quo 
addacam  vos ,  et  in  tempo* 
re  ,  quo  congregabo  vos. 
Dabo  enim  vos  in  nomen  9 
et  in  laudem  omnibns  po* 
pulis  terrae  ,  cum  conver- 
tero  captivitatem  vestram  co* 
ram  oculis  Veatris,  dicit  Do* 
minula* 


PROROCSANSTVO 

A  G  G  E  A, 


FROPHETIA  AGGAEI. 

POGL  A  VJE  I, 

Kojo  | trimo  prorokovah  Aggto  :  kor  kara  Sudiš  ,  da  zapustiv*  kučku 
Mojrfa  za  vlastito  zgrado  brinusheso  :  radi  kog *  uzroka  voli  njima  , 
dajo  na  njih  poslana  noplodnost :  i  opa  vrims  vodja  Zorobabol  i  lsmo 
Svoshtonik  voliki  s’ pukom  probudjsni  /  pocsimaju  graditi 
kucka  Bojyu* 

i*  Godine  drage  Dana  kra* 
lja,  miseea  sheatog’,  jedan 
miseca  dan ,  ucsimhse  rics 
Gospodnja  u  ruci  Aggea  Pro* 


l,In  anno  secunđo  Darii 
regis ,  in  mense  sezto  ,  in 
die  una  mensis,  factum  est 

vApKnm  rv>mini  in  mami 
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roka  k’Zorobabelu  sina  &a- 
latiela  ,  vojvodi  Jude  ,  i  k’I- 
edsu  sinu  Josedeka  Sveslite- 
hiku  velikom* ,  rekav’ : 


2.  Ova  reli  Gospodin  voj¬ 
stvah  ,  rekav  :  puk  taj  veli : 
"josht  nie  dbshlo  vrime  za 
gradit’  kuchu  Gospodnju. 

“  3.  I  ucsinibse  rica  Gospod¬ 
nja  u  ruci  Aggea.  Proroka, 
IrekavV 

~  4.  Jedolie  varai  vrime ,  ,oa 
’stoite  u  kuckam  .  popersni- 
csanjm* ,  a  kucha  ova  zapu- 
phteua  ? 

5.  A  sad  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah:  skorite  peraca 
vasha  averhu  putah  vashih. 

$.  Sialistemnogo ,  a  une- 
« liste  malo:  jidoate ,  i  ne  za- 
sitistese :  piljste,  a  ne  opjste- 
se  :  zaogernilistese,  i  ne  iigria- 
stese :  a  koi  placJbe  sakupih  , 
staviib  u  kessicu  prodertin 


7.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  stavite  serdca  vasha 
na  pute  vashe. 

8.  Uzidjite  na  goru ,  no¬ 
site  derva,  i  gradite  kuchu: 
i  prialnacheihi  biti ,  i  pro- 
slavitchuse  ,  veli  Gospodin. 

9.  Pogledafte  na  veche  ,  i 
evose  ucsinih  manje:  i  une- 
soste  u  kuchu  i  izpunuo- 
saraga:  uz  koi  uzrok,  veli 
Gospodin  vojstvah  ?  jerboje 


Aggaei  Prophetae  ad  Zoro?- 
babcl  filiutn  $«lfthifl  ,  du- 
cem  Juda ,  et  ad  Jesum  fi- 
lium  Josedec  Sacerdotem 
nugnum ,  dicena:  1>  JBsdr. 

2.  Haec  ait  Dominjn«  ex- 

ercituum,  diceas:  popola« 
iste  dicit :  nondum  vebit 
tempus  domusJDomini.ftdi- 
ncQQdae# 

,  3.  Et  factuip  l*»t| i  verbuip 

.Domiiji  in  inanu  Aggaei  f^Or- 
^etae,;dicros> 

.  4.  Nuroquid  tempu«  Tob« 
.est.,,  ut  babi  teti«,  m,  dopjir 
bus  lac]ueatis ,  et  dorpus jata 

nunc  liaec  di^  ito»- 
minu«  exercitu,um, ;  ^pomU 
corda  vestra  super  via*.  ve? 
straš. :  'I-.',.. 

6,  Seminastis  njultum  *  et 
intukstis  parum  t  comedisti^ 
et  non  eslia satiatj  ;  kjkistis , 
et  non  estis  inebriati :  ope- 
ruislis  vos,  et  nop  esti«, [ca- 
jekscti: :  et  (jui  merceoas  cout 
geegavit  ,  misit  ea«:  in.sac- 
culum  pertusum.  , 

38.  Mich.  6.  lb. 

..'7,  Hpac  dicit  Domifiu$  fx* 
ercjtuum :  ponite  ćorda  vor 
spra  snper  vias,  vestrqs.  “•  , 

8.  Ascenđite  in '  montem  , 

portale  ligna ,  et  aedincat« 
đomura  s  et  acceptabilis  mi- 
hi  erit,  et  glorificabor ,  dicit 
Dominu*.  .,  ,  , 

9.  Respezistis  ad  amplius, 
et  ecce  factum  est  minus: 
et  -intulistis  in  domum  et 
ezufflavi  illud :  quatn  ob 
causam ,.  dicit  Dominu«  cx- 
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kucha  mojh  zapashtena,  a 
▼i  hitite  svaki  u  k*uchu  svoju. 


ercituura  ?.  quia  domus  inea 
deseitti  est ,  et  vos  festina- 
tis  uau»<jui3(jue  ia  domum 
suam. 


10.  "Boga  radi  sverhu  vas 
aabranihse  nebesim’ ,  da  ne 
dadtt  rose,  a*  zemljise  ukrati, 
da  ne  dade  klica  svoja  : 

11.1  jiobva  sushu  sverhu 
semlje ,  i  sverhu  gorah ,  i 
sverha  pshetoice ;  i  sverhp 
Tiha ;  i  sverlra  ulja  ,  i  kojtf- 
gpder  donosi  zemlja,  i.  syeiv 
in  Ijddih ,  I  t  sverba  xivi- 
n«h ,  i  syerhu  svakog  .posla 
nltth.'  1 '  •  ' 

12.  I  slusha  Zorobabelsm 
SahrtSebr,  i  Isus  sin  Josedeka 
Sveshtenik  veliki,  i  svi  ostani- 
ii  paka’  glas  Gospodina  Boga 
svog* ,  i,  riosi  Aggea  proro¬ 
ka  -  kkkbga"  posla  Gospodin 
Bog  rijior  krnjima:  i  pobo- 
jase  puk  dd  lica  Gospodnjeg'. 

-  13.  I  recse  Aggeo  iavnik 
Gospodina  od  javnikah  Go¬ 
spođinih  ,  puka  rekav* :  ja- 
sam  sSrahii',  veli  Gospodin. 

-  il,  I  probadih  Gospodin 
daha’  ZoVobabela  sina  Sala- 
tiela  ,■  vodje  Jnde,  i  daha  Isu¬ 
sa  sina  Josedeka  Svesbtehika 
Velikog’ ,  i*  daha  Ostalih  od 
sveg*  paka  j  i  ulisoshe,  i  ćsi- 
njaa  aiHp  a  kao  hi  Gospodi¬ 
na  vojstvah  Boga  svog1* 


10.  Propter  hoc  super  vos 

prohibiti  sant  coeli ,  ne .  da- 
rent  rorem ,  et  terra  pro- 
hibita  est ,  ne  đaret  germen 
suum :  ' 

11.  £t  Voća  vi  siccitatem 
super  terram,  ct  super  mos¬ 
te«,  et  supeV  triticum ,  et 
super  vinom ,  et  super  ole- 
qm,  et  <juaecumque  profert 
humus ,  et  saper  homines , 
et  saper  jaraeata,  et  saper 
omnem  laborem  [mapuum. 

12.  £t  audivit  Zorobabel 
filius  Salnthiel ,  et  Jesus  fi- 
Bus  Josedcc  Sacerđos  magmu*, 
etomnes  religuiae  popufi 
voćem  Domini  Dei  aai,  et 
Verba  AggaCf  Prophetae  sio- 
lit  misit  eam  Dominus  Deas 
eorum  sd  eos:  et  timuitpo- 
palus  a  fhcie  Domini. 

•  13.  Et  diiit  Aggaeus  nun- 
cios  Domini  de  nanciis  Do¬ 
mini  ,  popalo  dicens :  ego 
vobiscam  sam,  dicit  Domi¬ 
nus. 

14.  £t  suscitavii  Dominus 
spiritum  Zorobabel  filii  8a- 
lathiel ,  ducis  Juda ,  et  spi- 
ritura  Jesu  filii  Josedec  Sa- 
berdotis  magni  ,  et  spiritam 
rebguorum  de  omm  popa¬ 
lo  :  et  ingreSsi  sunt ,  et  fa-  . 
ciebaat  opas  in  domo  Domi- 
ui  exercituam  Dei  sui. 
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P  O  O  L  A  V  J  E  II. 

I  >  * •  <**  .  .  v  ’  •  ■'  ty  ■  ,  ; 

Premda  ako  popravi  ta  cerkvd  pervkshnjsj  nevidisš  prtKbšna .  dpćt 
Aasuie  dothStv  Mssia ,  napunitehsse  veehom  slamom  ,  nego  pris  ila« 
sAs:  i  kapo  Žudio  radi  zapmshssna  csrkvs  opravljanja  kisfis  naesssti 
stcsinjsni  prid  Bogom ,  i  nj  i  uh  posvetilithta ,  i  neplodnost  dovedena  $ 
tako  posli  zasutog  ponavljanja  svakolika  njiova 
Bitke  sr  i  t  na. 


>.u 


dan  dvadeset’  *  cjebr 
verti  nuMca  „  u.  misecu  she- 
stora godine  druge  •  Daria 
kralja,  ,,  ,, 

3.  Sedmi,  misec ,  dvadeset’ 
i  pervi  miseca,  ucsinibse  rics 
Qospodnja  u  ruci  Aggea  fro- 
roka  ,  rekav’ :  ,  ,  , 


.  *  •'  .  «  •'  .. 

3.  Govori  k’Zorobi*  belp  si¬ 
nu  Salatiela  vojvodi  Jude 
i  k’Isufu,  šimi  Josedekn  fjve- 
shteniku  velikom’,  i  k’oste- 
lim’  puka ,  rekav’ :  ,  :  I 


4.  Tkoje  u  vami  zapusbteo> 
koi  vidio  kuchu  tu  u  slavi 
svojoj  pervoi  ?  a  shto  vi  vi-, 
dite  ovu  sada  ?  nieli  rtako  j 
kano  da  nebibila  na  ocsiua 
vaabim’?  , 

5.  A  sada  objacsajse  Zoro« 
kabelu  ,  veli  Gospodin  i ,  i 
objacsajse  Isusju  sinu  J(ose- 
deka  Svesbtenicse  veliki ,  i 
objacsajse  vas  puku  zemlje, 
veli  Gospodin  vojstvab :  i  csi- 
nite  { buducbisam  ja  s’vami, 
veli  Gospodin  vojstv&h). 


6.  Rics  ,  koju  pogodib 
s’vami,  kadbi  izlazili  iz  zem- 


1-  ;  . ..  ..  • , .  ; 

n  die  vjgesiipe  et  quavn 
ta  menais  f  m  sexto.  nren4$v 
|  i#  aanp ;  secundo  kWii  jregis, 

i '  r‘  • :  -  d.t  .  :  h 

*.  ln  sepiimo  menae,  vi- 
gesima  .et  prima  .munsis.,  fa- 
ctum  est.  verbum  Domini  ju 
uumu,  Aggaei  Pjrophetae,  di- 
cens : 

3.  Loguere  ad  Zorobabel 
fihum  Salathiel  duoem  Ju-, 
da ,  et  ad  Jesam  ' fi li  uro  Jo- 
sedec  Saperdotem  roagnum  y 
et  ad  reli^uoe  popu  U,  'di-» 
oensj 

4.  Quis  iu  vobis  est  de- 
reLctus ,  qui  vidit  domom 
ietam  in  gforia  sna  prima?, 
et  guid  vo#  videtis  bane] 
nunc  ?  nuraquid  non  ita  est , 
qnasi  non  sit  in  oculis  vOr* 
stris?  ,  ( 

Et  nunc  confortare 
Zorobabel  ,  dicit  Domibust 
et  confortare  Jesu  fili  Jo- 
sedec  Sacerdos  magne ,  et 
confortare  omnis  populoa 
terrae,  dicit  Dbminus  exer— 
cituum :  et  facite  ( quomam 
ego  vobiseum  sum ,  dicit 
Dominus  ezercituum). 

6.  Verbum ,  quod  pepigi 
vobiseum ,  cum  egrederemi- 
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lje  Egypta :  i  duh  moj  bu-  ni  de  terra  Aegypti :  et  spi- 
de  u  srid  vas,  nemojtes?  bo-  *ritqs  njens  etft  10  medio  ve- 
jat\  strum ,  nolile  timere. 

7.  Jerbo  ova  veli  Gospo*-  7.  Quia  haec  dicit  Domi- 
dip  vojstvah ;  iosht’je  jedno  nus  excrcituun»  «  adhoq  u* 
maio>  *  jaohu.  ganuti  nebo,-  nam  mediaum  eat,  et  ego 
»  Kemiju,  i  more,'  i  suhu.  ■  eommevebo  ooelhm,  et  ter4- 
1  rSm ,  et  mare  ,  et  artdam. 

*  Bebr.  42.  28.  A  ' 

8  I  ganutichu  sve’  narode:  8.‘Et movebo  omnesgentes: 

I  DOJDE  XELJNI  svima  na-  ET  VENIET  DESIDEBA- 
rodim’:  i  toapuriitchu.kudhu  |TUS cunctis gentjbus : ef  fc- 
<jtU  SlalOni T  *  Gbspouiri  jpftbedbmiim  istima  felerii^fli-i 

vdtatVAh.*’' '  '  •  *"  1  1,1  icit '^ĐdtrliUue  ezert:ittrtfln1.; 

Mojefd  srebro,  i  moje  je  (  *  '9.'  *  MfcUm'  est  argentum, 
zlato  ,  veli  Gospodin  toj-  'et  meum  est  auruip  *  dicit 
jtCv'ah.  m  r-*fi  ,r  r  :  Dominus  ezercitnum. 

-  10>  VtfMfti  budb  diAvhfcu-  10.  'Magmu  erit  glbria  do-' 
ehe  ove  posliđn  je, '  veche  tie-  ,  uftis  istine  ridvittimae ,  plus 
goperve,  veli 'Gospodin1  roj^'  quam  primae ,  ■  dicit  "Domi- 
stvah :  i  na  mistu  ovom*  da*-  nus  exercjtuupj  :  et  iq  1qco 
tjChu  tnir  "velT 'Gospodin  isto  'udno  pacem,  dicit  Do- 
vOjstVah. ■  1  '*  minus-  esercituam. 

-11.  Na  dtadesk”  i  caet-  '  H.Itivigesims  et  qu«rta 
vetti  devetog  miseca  ,  go-  đbni'ideAsis,  in  anud  sećun- 
dine  'druge*:  Đarta  kralja  ,  do  Darii  regis ,  faćtum  est 
ucsinihse  rics  Gospodnja-  .verbnm  Domini  ad  Aggaeum 
k’Aggeu  Proroku  ^  rekav’  :  Probnetam ,  diđehs : 

"^2;  Ova  ^eH  Gobpodib  voj-  1  12.  Haeo  dicit  Dominu* 
attah:  upitaj  Sveshtenifce  od  eićrbittinm :  interrogaSacer- 
zakona ,  r&av’ »  ddtas  lebdi ,  dicens : 

.  ^3.  Ako' dbnese  esovik  me-  18.  Si  tulerit  homo  car- 
sn  posvetjenO  ni  skutu  balji-  nem  sahctificatam  id  ora 
ne  svoje,  i  dotakne  od  sverhe-  vestupeuti  sui,  et  tetigerit 
njegovog*  kruha,  ili  jistbinu,.  de  suhimitate  ej  us  panem , 
ili  vino«  ili  ulje,  ili  svako  aut  pulmentUm,  aut  viniun , 
jiio  ,  jedaliehcse  posvetit’  ?  aut  oledm,  aut  om  nem  ci- 
edgovoriv’  pak  Sveshtenici  bum  ,  mimguid  sanctificabi- 
rekoshet  ne.  turt  respondentes  autem  Sa- 

cerdotes  dixerqnt:  non. 

*  44.  I  recse  Aggeo :  akose  14.  Et  dixit  Aggaeua :  si 
dotakne  oskvetajeni  u  đn-  tetigerit  poUdlus  m  onima 
shi  od  sviuh  ovih  ,  jedali-  ex  omnibus  his ,  numquid 
ehese  ognjusit’?  i  odgovo-  contaminabitur  ?  et  raspon- 
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riflhe  SreshUntot,  i  rekoshe : 
ognjusitchede.  . 

J  15.1  odgovorili  Aggeo  ,  i 
recse  :  tako  puk  ovi,  1  tako 
narod  .ovi  prtd  licem  moim, 
Teli  Gospodin ,  i  tako  svako 
dillo  rukjuh  njiovih  :  i  sva  f 
koja  prikazashe  ondi,  ognju-* 
sena  budu«  :  - 

“  '  '  i  .  .  i  ■  •  I 

;  16.  A  sad  stavite  aerdca 

vasha  od  dneva  ovog*  i  gori, 
prie  negobise  stavljao  kamen 
averhu  kamena  u  cerkvi  Got 
»pod  njoj. 

17.  Kodbi  pristupali  k’ber- 

Ji  od  dvadeset  fihimkah ,  i 
ilobi  deset :  iulbdibi  k’pre~> 
shi  *  dabi  izaxeli  petdeset 
okah ,  a  bivau  dvadeset. 

18.  Porazih  vas  vitrom  xe- 
stokim  ,  i  snitju,  i  krupom 
sva  dilla  rukuh  vashih  :  i  ne 
bih  u  vas,  koibise  vratio  k’me- 
ni  9  veli  Gospodin. 

\ 

19.  Stavite  serđca  vasba 
od  ovog’  dneva ,  i  u  napri- 
dak ,  od  dneva  dvadeset’  i 
csetvertog’  devetog’  miseca: 
od  dneva ,  u  koise  temelji 
atavishe  cerkve  Gospodnje  , 
stavite  sverhu  seraca  va- 
shegV 

20.  Jedalie  sime  jurve  u 
klici,  a  josh  vinograd,  i  smo¬ 
kva  ,  i  granat  jabuka  ,  i  der- 
vo  masline  ne  procvate  ?  od 
ovogchu  dneva  blagosivat’. 

21.1  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  drugi  put  k’  Aggeu  na 
dvadeset’  i  csetverti  miseca  , 
rekav* : 

Plam .  4 Svet.  Svez •  IV 


derunt  Saeerdotes ,  et  dike« 
runt  i  conUminabitor. 

16.  Et  .respandit  Aggaons^ 

et  dixit  :  sic  populus  iste  , 
et  sic  ^ens  ista  fotei  fa- 
ciem  meam,  dicit  Dominu* \ 
et  sic  omne  opus  manu  um 
eorum  :  et  omnia ,  quaeob- 
tulerunt  ibi  ,  contamiMta 
erunt*  •  .  i  >«;i> 

16«  Bt  nunc  ponite  corda 
vestra  a  die  hac  et  supra* 
antequam  poneretnr  lapis  *u- 
per  lapidem  in  templo  Dch 
mini.  •  a  . 

17.  Gura  accederetis  ad 
acervum  vigizuti  modiorum  ^ 
et  JSerept  decem  t  et  intrare* 
tis  ad  torcuiar..,  ut  cxpri-» 
meretis  quinquaginta  lage- 
nas,  et  fiebant  viginti. 

18.  Percussi  vos  vento  u- 
rente ,  et  aurugine,  et  gran- 
dine  omnia  opera  manuum 
veatrarum  :  et  non  fuit  iu 
vobis,  qui  reverteretur  ad 
me  ,  dicit  Dominus.  Amoa • 
4.  9. 

19.  Ponite  corđa  vestra  ex 
die  ista,  et  in  fulurum ,  a 
die  vigesima  et  quarta  noni 
mensis  :  a  die ,  qua  funda¬ 
menta  jacta  sunt  templi  Đo¬ 
ni  ini ,  ponite  super  cor  ve- 
strum. 

20.  Namquid  jam  semen 
in  germine  est,  et  adhuc  vi- 
nea,  et  ficus,  et  malogra- 
natum  ,  et  lignum  olivao 
non  floruit  ?  ex  die  ista  be- 
nedicam. 

21.  £t  factum  est  verbum 
Domini  secundo  ad  Aggaeum 
in  vigesima  et  quarta  men¬ 
sis  ,  dicens ; 

M 
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22«  Govori  k’Zorobabeln 
to j vodi  lude,  rekav’:  jachu 
krenuti  nebo  skupa,  i  zemlju. 


23.  I  podvratitchu  prieto- 
lje  kraljevinah,  i  satertichu 
jakost  kraijestva  narodah:  i 
podvratitchu  eaetveroprega , 
i  u  »hodnika  njegovog1;  i  ai- 
dju  konji,  i  uzhodnici  tijinh, 
mux  u  macan  brata  svoga. 


24.  U  dan  oni9  veli  Go¬ 
spodin  vojatvah  ,  uzetichu 
tebe,  Zorobabelu  sinu  Sala- 
tiela  slugo  moj,  veli  Gospo¬ 
din  :  i  8tavitchute  kako  bileg, 
jerbo  tebe  odabra,  veli  Go¬ 
spodin  vojatvah« 


22.  Locfnere  ad  Zorobabtl 
ducem  Juda ,  dioens ego 
movebo  coelum  pariter,  et 
terram. 

23.  Et  snbvertam  soli  um 
regnornm,  et  conteram  for- 
titudifiem  regni  genlium  t 
et  aubvertam  qnadrigam,  et 
ascensorem  ejua:  et  deaoen- 
dent  equi ,  et  aaoenaorea  eo- 
rum ,  vir  in  gladio  fratris 
aui. 

24.  In  die  illa ,  dicit  Do-  . 
minus  exeroituum,  aasumam 
te,  Zorobabel  fili  Salathiel 
aerve  meua,  dicit  Dominna: 
et  ponam  te  quasi  aignacn- 
lum  ,  qnia  te  elegi,  dicit 
Dominna  extrcituum*  Eccli. 
49.  13. 


\ 
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PROPHETIA  ZACHARIAE. 

I  '  ,  • 


POGLAVJE  I. 

Xoj§  vrimo  Zakona  prorokovah  :  koi  nagovara  puk  na  pokoronjo 
da  ni  otiđi  oteo  ovojo ,  koi  JProroko  pohati ✓  bioho  kaohtisovani  •  . 
dvojotrukom  prilikom  pokaoujo  Gospodin ,  dacho  pokarati  nar  odo  * 
koi  puk  ovoj  nevolji  oko ,  pak  dacho  u  Jorusalom  povratiti 

gdichooo  sagraditi  corkva  Gospodinu . 

1.  J^liseca  osmog’ ,  godine  i.. l  mense  octavo,  in  an- 
druge  Daria  kralja  ucsinihae  do  secundo  Darii  regis  fa- 
rics  Gospodnja  k’Zakarii  si-  ctam  est  verbum  Domini  ad 
nu  Barakie  sina  Addoa  Pro-  Zachariam  filium  Barachiae 
roka,  rckav’j  filii  Addo  Prophetam,  di- 

cens:,  .  '  • 

2.  Razserdihse  Gospodin  •  2.  Iratas  est  Dominns  sa-  ' 

srerhu  otacah  rashi  serdito-  per  patres  restros  iracan- 
stju.  '  4  aia. 

3.  I  rechichesh  k’njima  t  3.  £t  điees  ad  eos:  haeo 
ova  veli  Gospodin  vojstvah  s  dicit  Dominns  eserciluamt 
obratitese  k’meni  ,  veli  Go-  corlvertimini  ad  me,  aitDo- 
spodin  rojstrah :  i  obratit-  1  minus  exercitnum  :  et  con- 

51  * ' 
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chusc  k’vami,  veli  Gospo¬ 
din  vojslvah. 


\  l  ;  ; 

4.  Ne  budite  kako  otci  va- 
sbi ,  k’koima  vapiau  Proroci 

}>ervashnji  govorechi :  ova  ve-  | 
i  Gospodin  Vojstvah  :  pbra- 
ti^ese*od  putab  vasbih  hudih, 
i  od  mishlenjah  vashrti  prihu- 
dih :  i  ne  slushashe,  niti  pa- 
zishe  na  mene,  veli  Gospodin. 


5.  Otci  vashi  gđisu  ?  i  Pro¬ 
roci  jedilvche,*a,  vfu*hshpjqH 
xivit’ 4  *  * •  •  *  v 


6 .  Nishtamanje  ricsi  moje, 
i  zakonita  moja ,  koja  nare- 
dih  slugam*  moim*  Prorocim*, 
jedali  nisu  obajmila  otce  va- 
She ,  i  obratishese ,  i  reko- 
she:  kako  mislih'  Go3pddih 
vojstvah  csinit*  nami  polak 
putah  ndshih  ,  i  polak  iztMN 
shast  jah  nashfh,  ucsinih  nami? 


7.  U  dan  dvadeseti,  i  cset- 
verti  jedanaestog’  miseca  Sa¬ 
bata  ,  godine  druge  Daria 
ucsinihsp  rics.. Gospodnja  k’- 
Zakarii  sinu  Ifarakie  sina  Ad- 
doa  Proroka,  rekav’: 


.  vertar  ad  vos ,  dlcit  JDomi- 
[  nus  exercituum.  Malach .  3. 
i  7.  Ina*  21.  12.  et  31.  6.  et 
I  45.  22.  Jer .  3.  12.  Ezech. 

1  18.  30.  et  33.  11.  Osee.  14. 

im  Si  ‘i 

4.  Ne  sitis  sicuC  potres 
vestri  ,  ad  quos  clamabant 
Prophetae  priores  dicentes: 
baec  dicit  f)ominq§  exer<% 
tuum :  convertimjii  de  vili 
vestris  rtialfs,  et  dcr*  cogi<l-v 
tionibus  vestris  pessimis  :  et 
non  audierunt,  neque  atten- 
derunt  ad  me,  dicit  Doini- 
nus. 

5.  Potres  vestri  ubi  sunt  ? 
et  /Pfopbe&ro  „nurnauid.  ia 
serfjpiteJiKiiii  Viidnt  f  *  * 

6.  Verumtamen  verba  mea, 
et  legitima  mea  9  cruae  man¬ 
dali  servis  meis  rrophetis, 
numquid  non  coraprenende- 
fu nt  patres  yestros ,  et  cou- 
yei*srt  sunt.  et‘dixerunt:  sic- 
ut  cogitavit  Dominus  exer- 
citaum  facere  nobis  secun- 
dum  vlas  nostras,  et  secun- 
đum  adinventiones  nostras, 
fecit  nobis  ?, 

7.  In  die  vigeshna,  et  quar- 
ta  undecimi  mensis  Sabath , 
im  anno  secundo  Darii  fa- 
ctum  est  vecbum  Domini  ad 
Zachariam  filium  Barachiae 
filii  Addo  Propbetam ,  di- 


8.  Vidih  ob  noch ,  i  .evo 
mux  uzjasheoki  na  konja  ri- 
gja ;  i  on  isti  stajasbe  med 
mirtvikam’,  koje  biu  na  du¬ 
boku:  o  za,  njim  konji  rigji, 
shareni ,  i  bili. 

9.  I  reko :  ahtosu  ti ,  Go¬ 
spodine  moj  ?  i  recie  k’mcni 


cens : 

8.  Vidi  per  noctem,  et  ec- 
ce  vir  ascendens  super  equum 
rufum;  et  i  pse  stabat  inter 
myrleta ,  quae  erant  in  pro— 
fundo:  et  post  eum  equi 

,  rufi ,  varii ,  et  albi. 

9.  Et  dixi :  quid  sunt  isti , 
Dotnine  mi?  et  dixit  ad  me 
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angjeo,  koi  epvor^he  u  me¬ 
ni :  jachu  pokazat’  tebi,shto- 
su  ova* 

10.  A  ođgovorih  amx,  koi 
•stajashe  med  mirtvikaro'’ ,  i 
jrecse:  tosu ,  koje  posla  Go¬ 
spodin  ,  da  prohode  zemlju. 

11.  I  odgovorishe  aogjelu 
Gospodnjem’  ,  ko^  alajashe 
med  mirtvikam* ,  i  rckoshe.: 
prohodismo  zemlju  *  i  evo 
sva  zemlja  stanjujese  9  i  po- 
csiva. 

12.  Ao^govorih  ongjeo  Go¬ 
spodnji  9  i  recae :  Gospodine 
vojstvah  ,  tja  dok  l/e  se  ti  ue- 
chesh  smilovat’  Jerusalemu , 
i  grado^to)’  Jude,  na  kojese 
razljutih  ?  ovo  je  jurve  se¬ 
damdeseta  god  ina  h, 

13.  I  odgovorih  Gospodin 

angjelu,  koi  govorashe  u  me¬ 
ni  ricsi  dobre  9  ricsi  obra- 
dovite,  i 

14.  I  recse  k’meni  angjeo  , 
koi  govorashe  u  meni  i  vapij 
veleph’:  ova  veli  Gospodin 
vojstvah:  poxudi,n  Jeruzale¬ 
ma*  i  Siona  suđenjem  veli¬ 
kim*  \ 

15.  I  aercsbomse  velikom 

{’a  serdim  sverbu  naredali 
»o  gat  ih  :  jerbose  ja  razserdi 
znalo ,  oni  pak  pomogoshe 
na  zlo. 

16.  Zarad  toga  ova  veli 
Gospodin :  vratitehuse  u  Je- 
rusalem  u  miloserdjim’ ;  i 


i  &  i  l  ’  m 

angelus,  qui  loquebatur  in 
me:  ego  osle  udam  tibi,  quid 
sint  baec. 

10.  Et  responđit  vir ,  qui 
s(.abat  inter  znjrteta ,  et  đi- 
xit :  isti  sunt,  quoš  mjsit 
Dominus  #  t*t  perambuleut 
terrara. 

H.  Et  responder^nt  an- 
gelo  Domini ,  gui  stabat  in¬ 
ter  myrteta ,  et  dixerunt  a 
prambulayimu3  Je^ram ,  et 
ecee  omnis  ter^a  habitatur, 
et  quiescit. 

42.  Et  jrespondit;  angelus 
Domini,  et.  dixit?  Doraine 
exercituum ,  usqpequo  tu 
non  misereberia  Jerusalem * 
et  mbium  Joda,  quibus ira- 
tus  es?  iste  jam  septuagesi- 
mus  annus  est. 

13.  Et  responđit  Dorajnps 
angelo  9  q\u  loquebutur  in 
me  verba  bona,  yerba  cop- 
solatoria. 

14.  Et  djzdt  ad  me  ange¬ 

lus  9  qui  locyiebatur  in  ?ne  s 
dama  dicens^  baee  dieitDp* 
minus  exer^4puz^  :  zelatps 
sum  Jerusalem ,  et  jSipp  ze- 
lo  magno.  2. 

15.  Et  ira  magna  ego  ira- 
seor  super  gentes  opulentas: 
quia  ego  iralus  sura  parum* 
i  psi  vero  adjuverunt  in  ma- 
lum. 

16.  Propterea  haec  dicit 
Dominu s  :  revertar  od  Jeru- 
salem  in  misericordiis :  ct 


11.  Omnis  terra  habi tatar  ,  et  quiescit :  sola  Judaea  a  tuia  non 
babitatur,  soli  Judaei  non  quiescucit ,  sed  inter  eailii  mala  jactan- 
tmr.  Hine  occasionem  deprecandi  angelus  arripit. 
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kn  eha  moja  sagraditehese  u 
njem’  ,  veli  Gospodin  voj- 
stvah :  i  kalamircnese  pruxit 
sverbu  Jerusalema. 

17.  Josh  vicsi  rekav’ :  ova 
Teli  Gospodin  vojstvah  : 
joshtche  obiloTat*  varosbi 
moi  dobrim’ :  i  obradovatehe 

1'osh  Gospodin  Siona,  i  oda* 
»ratehe  josh  Jerusalema. 

18.  I  dignu  oesi  moje,  i 
Tidih :  i  evo  esetiri  roga.  ■ 

19,  I  reko  k’angjelu,  koi 
govorashe  u  meni  :  shtosu 
ova  ?  i  recse  k’meni :  ovosu 
rogovi,  koi  viashe  Judu,  i 
Israela ,  i  Jerusalema. 

20.  I  pokazanu  Gospodin 
esetiri  ruzodilca. 

21.  1  reko:  shto  ti  dolaze 
esinit’?  koi  recse  govoreebi: 
ovosu  rogovi,  koi  viashe  Ju¬ 
du  po  svakomu  muzu  ,  i  ni¬ 
tko  njiuh  diže  glavu  svoja  : 
a  dojdoshe  ovi  priplashiljih, 
da  sbace  rogove  narodah,  koi 
digoahe  rog  sverhu  zemlje 
Juda ,  dahiju  raža  uli. 


8  A  N  S  T  V  O  » 

đomus  mea  aedifieabitur  in 
ea,  ait  Dominua  ezercituum : 
et  perpendiculum  eztendetur 
super  Jerusalem. 

17.  Adhuc  clama  dicena: 
haee  dicit  Dominus  ezerci¬ 
tuum  :  adhuc  affluent  eivi- 
tales  meae  bonis:  et  conso- 
labitur  adhuc  Dominua  Si- 
on ,  et  eliget  adhuc  Jerusa¬ 
lem. 

18.  Etlcvavi  oculoa  meos, 
et  vidi :  et  ecce  quatuor  cor- 
nua. 

19.  Et  *  dizi  ad  angelum  , 
qui  loquebalur  in  me:  quid 
sunt  haec  ?  et  dizit  ad  me : 
haec  sunt  cornua,  quae  ven- 
tilaverunt  Judam,  et  Israel, 
et  Jerusalem. 

20.  Et  ostendit  mihi  Do¬ 
minus  auatuor  fabros. 

21.  Et  dizi :  quid  isU  ve- 
niunt  facere  ?  qni  ait  diče  us : 
haec  sunt  cornua,  quaeven- 
tilaverunt  Judam  per  singu- 
los  viros ,‘  et  hemo  eorum 
levavit  caput  sunm:  et  ve- 
nerunt  isti  deterrere  ea ,  ut 
dejiciant  cornua  gentium  , 
quae  levaverunt  cornu  su¬ 
per  terram  Juda,  ut  diaper- 
gerent  eam. 
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POGLAVJE  U. 


ZJhazujsso  mttM  koiehe  mirriti  JsrusaUm,  koi  pćsli  susanotva  mapu- 
nitch**e  s'jpribivaocim:  komu  Bog  bitiche  zid:  i  obntvoljiv '  Kaldtt 9  i 
ostalo,  kot  sinovo  Israola  novoljish* ,  nu%ogi  narodi  sa  Sionom  voselo 
dojtic h$  služiti  Gospodinu,  kojsoho  on  primiti  za  puk.' 


l  i  dignu  ocsi  moie ,  i  ri¬ 
đih  ;  i  ero  nmx  ,  i  u  raci 
njegovoj  konopac  mirriteljah. 

2*  I  r  io:  kamo  ti  idesh? 
i  recse  k’meni:  da  mirrim  Je¬ 
ruzalema  ,  i  vidim  kolika  je 
ahirina  njegova,  i  kolika 
duljina  njegova , 

<6,  I  ero  apgjeo,  koi  go- 
vorashe  a  meni,  izhodjasne , 
i  aogjeo  drugi  izbodjashe  na 
sukob  njemu*  , 

4.  I  recse  k’njemu:  terca!, 

Sorori  k’ditetutomu,  rekav’: 

rez  zida  ataoovatcheae  Jer 
rnsalem  od  mnoštva  ljndih, 
I  xivinah  a  srid  njega.* 

5.  A  jachnma  biti,  veli 
Gospodin,  zid  ognja  a  oko¬ 
lo*  i  a  slariofau  biti  a  srid 
a. 

O,  o  bixite  iz  zemlje 
sivera,  veli  Gospodin,  bu- 
dach  dasam  na  csetiri  vitra 
neba  razsuo  vas,  veli  Go¬ 
spodin. 

7.  O  Sionu,  bixi,  koi  pri** 
bi  vas  h  kod  kchere  Babilona: 

,  8.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojslvah  :  za  slavom 
poslana^  k’narodim’ ,  koi  vas 
opliniahe  ;  koibose  dota- 


1.  J^it  levavi  oculos  meostf 
et  vidi:  et  ecce  vir,  et  ia 
manu  ejus  funiculus  men- 
sorum, 

2,  Et  dixi :  qno  tu  vadiš? 
et  dixit  ad  mei  ut  metiar 
Jer  a  salem  ,  et  videam  quan- 
ta  sit  latitudo  ejus,  et  qtun-  ( 
ta  longitudo  ejus, 

3»  Et  ecce  angelus,  <jui 
loquebatur  in  me,  egredie- 
batur ,  et  angelus  aliua 
egrediebatur  in  occursum 
ejus, 

4.  Et  dixit  ad  eum :  cur- 
re ,  lo<f  mere  ad  puerum  i- 
stum  ,  dicens :  absque  mu- 
ro  [habitabitur  Jerusalem 
prae  multi tuđine  ominura, 
et  jumentorum  in  medio 
ejus.  , 

5.  Et  ego  ero  ei ,  alt  Do¬ 
minu«  ,  murus  jgnis  in  cir- 
cuitu :  et  in  gloria  ero  iu 
medio  ejus. 

6.  0,o  fugite  de  terra 
aquilonis ,  dicit  Dominus  , 
q  u  oni  ara  in  guatuor  ventos 
coeli  disperai  vos ,  dicit  Do¬ 
minus. 

7%  O  Sion,  fuge ,  guae  ha- 
bitas  apud  fUiam  Babylonis: 

8.  Quia  baeo  dicit*  Domi¬ 
nus  exerciti|pm:  post  glo- 
riam  misit  me  od  genles, 
guae  spoliaverunt  vos:  gui 
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kne  vas,  ticse  ženicu  oka  enim  tetigerit  vos  ,  tangit 
mog\  pupiliam  oculi  mei. 

9.  Jerbo  evo  ja  dixeni  ru-  9.  Quia  ecce  ego  levo 
ku  moju  sverhu  njih,  i  bu-  manum  meamsuper  eos ,  et 
du  plini  onim’,  koisuirn  slu-  erunt  praedae  his,  tjui  ser- 
xili:  i  poznatchete  ,  dame  viebant  šibi:  et  cognoscetis. 
Gospodin  vojstvah  poslah.  cpiia  Dominus  exercituum 

fnisit  me. 

10.  Fali,  i  veselise  kcheri  10.  Lauda,  et  laetare  fi- 
Siona,  jerbo  evo  ja  idem ,  i  lia  Sion,  cjuia  ecće  ego  ve- 

Sribivatchu  a  srid  tebe,  veli  nio,  ethabitaboin  medio  tuif 
ospodin.  ait  Dominus. 

11.  I  priluositcbese  narodi  11.  Et  applicabuntar  gen- 
mnogi  k’Goepodinu  u  dan  teg  multae  ad  Dominum  in 
oni,  i  budu  meni  za  puk,  đie  ifla  ,  et  erunt  mihi  in 
i  pribivatehu  u  srid  tebe :  i  populum  ,  et  habitabo  in 
znatićhesh ,  dame  Gospodin  medio  tui :  et  seies ,  qnia 
vojstvah  posla  k’tebi«  Dominus  exercituum  misit 

me  ad  te. 

12.  I  posvoitohe  Gospodin  12.  Et  possidebit  Dominus 
Judu  dio  svoj  u  zemlji  po-  Judam  partem  suam  in  ter-r 
svetjenoj ,  i  odabratche  josh  ra  sanctificata ,  et  eliget  ad- 
Jerusalema.  huc  Jerusalem. 

13.  Zamuknula  svaka  pult  13.  Sileat  omois  caro  a 
lica  Gospodnjeg’,  jerbo  u-  facie  Domini .  quia  consur- 
stade  iz  pribivalishta  svetog’  rexit  de  habitaculo  sanct« 
svoga.  I  suo. 


POGLAVJE  III. 

Jetus  Sveshtenik  svukai'  pogane  ,  oblacsi  prominive  ,  hoieke  tuđiti 
kftchu  Gospodina  ,  ako  na  putim  njegovim *  hodi  *  dovest iche  Go- 
spodin  slugu  svoga  Istoka:  i  od  kamena  Spori,  na  kom 
sedam  ima  ocsi . 


1.1  pokazanu  Gospodin  Je- 
susa  Sveshtenika  velikog1  sto- 
pri  j  angjelu  Gospo- 
#  :  a  sotona  staja  ob  de¬ 

snu  njegovu,  dabimuse1  pro¬ 
tivio. 

2.  I  rocse  Gospođin  k’so- 
toni:  zauzdao  Gospodin  tebe 


.jecheg’ 

dnjem’ 


i.  ostendit  mihi  Domi- 
nus  Jesum  Sacerdotem  ma- 
gnum  stanlem  coram  ange~ 
Io  Damini:  et  satkn  stabat 
a  dextris  ejus,  ut  adversa- 
retur  ei. 

2;  Et  dixit  Donbinus  ad 
satan;  inorepet  Dominus  ui 
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sotono:  i  zauzdao  Gospodin 
tebe,  koi  odabra  Jerasale- 
vna:  jeđali  nie  taj  oxeg  iz¬ 
vaci  jen^  iz  ognja? 

3.  A  Jesus  bishe  obucsen 
avitam’  poganim9  ,  i  stajashe 
prid  licem  angjela. 

4.  Koi  odgovorit ,  i  ttcse 
klonira  a ,  koi  stajau  pri  nje¬ 
mu,  rekav9:  jami  te  svite  po¬ 
gane  od  njeg9.  Irecse  koje¬ 
mu:  evo  odneso  od  tebe  krivi¬ 
cu  tvoju,  i  obu  kote  promi- 
nivim. 

5.  I  recse :  stavite  kapu 
csistu  na  glavu  njegovu.  I 
staviahe  kapu  csistu  na  gla¬ 
vu  njegovu.,  i  obukoshega 
svitam:  i  angjeo  Gospodnji 
stajashe. 

0.  I  usvidocsasbe  angjeo 
Gospodnji  Jesuso,  rekav9 : 

7.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
stvab :  ako  na  putima  moim’ 
uzbodish,  i  straxu  moju  uz- 
csuvash,  i  tichesh  sudit9  ku- 
chu  moju,  i  csuvatchesh  tri- 
me  moje  ,  i  datcbuti  hode- 
cbe  od  ovih ,  koi  sad  ovdi 
stoie* 

o.  Csuj,  Jesusu  Sveshte- 
mku  veliki,  ti  i  priatelji  tvoi, 
koi  pribivaju  pri  tebi,  jer- 
bosu  muxi  ztamenujuchi  : 
evoboobu  ja  DOVESTI  SLU¬ 
GU  MOG*  ISTOKA. 

9.  Jerbo  evo  kamen,  kog9  da¬ 


te  satan:  et  increpet  Dd^ 
minus  in  te,  qui  elegit  Je- 
rusalem :  numquid  non  iste 
torris  est  erntus  de  igne? 

3.  Et  Jesus  erat  indutus 
vestibus  sordidis,  et  stabat  au¬ 
te  faciem  angeli. 

4.  Qui  respondit ,  etr  ait 
ad  eos ,  qui  stabant  coram 
se*  dieens:  auferte  vestimeu- 
ta  sordida  ab  ro.  Et  dixit 
ad  eum:  ecce  absluli  a  te  i- 
niquitatem  tuam ,  et  indui 
te  mutatoriis. 

5^  Et  dixit:  ponite  cida- 
rira  raundam  super  caput 
ejus.  Et  posuerunt  cidarim 
mundam  super  caput  ejus  , 
et  induerunt  eum  vestibus: 
et  angelus  Domini  ftabat. 

6.  Et  contestabatur  ange¬ 
lus  {Domini  Jesum ,  diiens: 

7.  Haec  dicit  Dominus  ex- ' 
ercituum  :  si  iu  viis  meis 
ambulaveris ,  et  cuslodiam 
mesm  oustodieris,  tu  quo- 
que  judicabisdomum  meam, 
et  custodies  atria  mea, 
dabo  tibi  ambukmtesde  bis, 
qui  nunc  bic  ossistunt. 

8.  Audi ,  Jesu  Sacerdog 

magne  ,  tu  et  amici  tui  , 
qui  habitant  coram  te,  quia 
viri  portendentes  sunt:  ec¬ 
ce  enim  ego  ADDUCAM  SER- 
VCJM  MEUM  ORIENTEM. 
Luc>  1.  78.  ,  . 

9.  Quia  ecce  lapis ,  quem 


8.  Adducam  servum  meum  (Dovesti  ehu  slugu  mog*)  Quod  ad- 
ditur  Orientem  ,  in  Hcbraico  est  Germen:  in  Graeco  solem  orientem $ 
quod  et  Joannis  Baptistae  pater  Zacbarias  ex  'Žacharia  PropheU  ser- 
vavit  in  cantico ,  secutus  nimirum  LXX ,  more  illornm  temporum. 
Uterque  seusus  verlssimus  >  Messias  enim  et  Flos  de  radice  Jesse  oriens 
fuit,  et  sol  jastitiae  oriens  cx  alto. 
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dopriJesnsu:  sverhu  kamena 
jednog*  sedam  ocsiu  je  :  evo- 
chu  ja  izrizal’  dubljenje  nje* 
goro  ,  veli  Gospodin  voj- 
stvah:  i  jamitchu  nepravda 
zemlje,  one  u  dan  jedan. 

10.  U  dan  oni,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvab  ,  zvatiohe 
mux  priatelja  svoga  pod  lo¬ 
zu  ,  i  pod  smokvu. 


dedi  coram  Jesu :  super  la- 
pidem  nnum  septem  oculi 
sunt:  ecce  ego  celabo  scul- 
pturam  ejus,  ait  Đominus 
exercituum :  et  auferam  ini- 
guitotem  terrae  illius  indie 
una. 

10.  In  die  illa,  dioit  Do¬ 
minu*  ezercituum ,  vocabit 
vir  amicum  soum  subter 
vitem,  et  subter  ficum. 


poguvje  nr4 


Od  evitnjaka  zlatna  t'dvima  mastinam* ,  kamena  pervoga  fi  kost- 
terna,  i  sedam  ocsi  Gospodina,  i  ovi  uh  tomacsenje :  i  dache  cerkva 
od  Zorobabela  utemelji  ta  9  od  njega  dovershitise . 


1.  1  vrati  h se  angjeo,  koi 
ovorushe  u  meni,  i  probu- 
ihrae,  kano  muza,  kcnse  bu¬ 
di  od  suii  svoga. 

3.  1  recse  kameni  9  shto  U 
vidish  ?  i  reko :  vidib,  i  evo 
csirak  zlatni  vas  ,  a  svittijak 
njegov  svertm  glave  njegove, 
1  sedam  svitnioah  njegovih 
sverbu  njega,  i  sedam  liva- 
kah  svitnicam’,  koje  biu  sver* 
hu  glave  njegove. 

3.  I  dvi  masline  sverha 
tijeg’  ,  jedna  ob  desno  svit- 
njaka,  a  jedna  oblivo  njega. 

4.  I  odgovorih  ,  i  reko 
k’angjelu,  koi  govorashe  u 
meni ,  rekav’ :  sbtosu  ova  , 
Gospodine  moj  ? 

6.  I  odgovorih  angjeo,  koi 
ovorashe  u  meni  ,  i  recse 
’tneni ;  jedali  neznash  shto- 
su  ova?  i  reko:  ne,  Gospo¬ 
dine  moj. 


1.  “t  reversus  est  angelus, 
qfui  loquebatur  in  me  ,  et 
susoitavit  me  ,  quasi  virunv, 
qui  susoitatnr  de  somno  suo® 
3.  Et  dixit  ad  me :  quid 
tu  videa  ?  et  dixi  1  vidi ,  et 
ecoe  condelabvum  aureum 
totum  ,  et  lampa*  ejus  su- 

{>er  caput  ipsius ,  et  septem 
ucernae  ujna  super  illud, 
et  septem  infusork  lucer- 
nis ,  quae  erant  super  caput 
ejus.  . 

3;  Et  duae  olivae  super  il¬ 
lud  ,  una  a  dertris  lampa- 
dis,  et  una  a  sinistris  ejus. 

4.  Et  respoudi ,  et  ajo  ad 
angelum',  qui  loquebatur  in 
me ,  dicena:  quid  sunt  bace, 
Domine  mi? 

5.  Et  respondit  angelus, 
ui  lotmebatur  in  me,  et 
ixit  ad  me :  numquid  ne- 
scis  quid  sunt  haec  ?  et  di- 
xi ;  no n,  Domine  mi. 
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6.  I  odgovorih  v  i  recse 
k’meni ,  velech  :  OToje  ric s 
Gospodnja  k’Zorobabelu,  re- 
kar  t  ne  u  vojstvu,  niti  ai 
rabrenosti,  nego  a  daha  mo¬ 
ma,  Teli  Gospodin  voj  strah. 

7.  Tko  ti  goro  Telika  pri 
Zorobabelu?  na  rame:  i  «- 
vestiche  kamen  penranji ,  i 
isjednacsitche  milost  milo¬ 
sti  njegove. 

8.  I  ucsinihse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’meni,  rekav1  : 

9 .  Ruke  Zorobabela  te- 
meljishe  kuchu  ovu,  i  ru- 
keche  njegove  dogotovi t  nju  : 
i  znatichete,  daje  Gospodin 
Toistvah  poslao  mene  kTami. 

10.  Koibo  pohulih  dneve 
male?  i  veseli tchese, ,  i  vi- 
ditche  kamen  kositerniu  ru¬ 
ci  Zorobabela.  Sedam  tih 
ocsiu  jesu  Gospodnjih,  koise 
rasterkuju  po  svojkolikoj 
zemlji. 

11.  I  odgovorih  ,  i  reko 
k'njemu :  sntosu  dvi  masline 
te ,  i  na  desno  csiraka ,  i  na 
livo  njega? 

12. 1  odgovorih  drugi  put, 
i  reko  k’njemu:  shtosu  dva 
klasa  maslinah ,  toisu  polak 
dva  kljuna  zlatna,  u  koimsu 
podlivci  od  zlata  ? 


6.  fet  respondit ,  et  ait  ađ 
me,  dicens-:  hoc  est  ver- 
bum  Domini  ad  Zorobabel, 
dicens:  non  in  exercitu,  nec 
in  robore  ,  sed  in  špiritu 
meo  ,  dicit  Dominus  exer- 
cituum. 

7.  Quis  tu  mons  magne 
coram  Zorobabel?  in  planum: 
et  educet  lapidem  prima- 
rium,  et  exfeequabit  graliam 
gratiae  ejus. 

8.  Et  factum  et  verbum 
Domini  ad  me ,  dioens : 

9.  Manas  Zorobabel  fun- 
daverunt  domom  istam,  et 
manu*  ejus  perficient  eam: 
et  scietk,  quia  Dominus  e*- 
ercituum  misit  me  ad  vos. 

10.  Qui*  enim  despexit 
dies  parvos?  et  laetabuntur, 
et  videbunt  lapidem  stan- 
neum  in  manu  Zorobabel. 
Septem  isti  oculi  sunt  Do- 
mini,  qui  discurrunt  in  u- 
niveraam  terram. 

11.  Et  respondi  f  et  dixi 
ad  eum  :  <juid  sunt  duae 
olivae  istae  ^  et  ad  dexteram 
candelabri ,  et  ad  sinistram 
ejus  ? 

12.  Et  respondi  secundo, 
et  dixi  ad  eum:  quid  sunt 
duae  spicae  olivarum ,  quae 
sunt  juxta  duo  rostra  au- 
rea,  tn  quibus  sunt  solili- 
soria  ex  auro? 


9.  Septem  cculi  (Sedam  octi)  Chriitm  lapis  virus,  et  ocula- 
tus,  fundamentom  Eccleaiae.  Habet  Oculot  ttmpttm,  qui  tuni  tepttm 
Spiritue  JDti;  mit  ti  in  omntm  terram .  Apoc.  V.  6.  Per  hos  genios 
uripl  aedificium  Eccleaiae ,  et  in  omnea  ejus  partea  dona  septem  Spi- 
*  ritoa  aancli  diSTundit.  In  hoc  lapide, ,  ait  Pater  divinua,  caelabo  mjr- 
»teria  Eccleaiae,  |anquam  tacrat,  aeo  hierogljphicaa  imagine*.  Sicut 
olim.Uptdeis  Mojtis  tahulia  praecepta  Deoa  incidit. 
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13.  I  recse  k’meoi,  ve- 
lech :  jeđali  neznash  ,  shto- 
«uova?  i  reko:  ne,  Gospo¬ 
dine  moj. 

14.  L  recse :  tosu  dva  si¬ 
na  ulja,  koi  stoje  pri  Go¬ 
spodar  u  svekolike  zemlje. 


13..  Et  ait  ad  me,  ,đic$ns? 
numduid  nescis,  qnld  sunt 
haecr  etđix:i  :  non,'  JĐomine 
mi. 

14.  Ejt  dixit :  isti  simt duo 
filii  olei  , \qyd  asaistunt  Do- 
minatori  universae  terrae. 


POGLAVJE  V. 


Zavoj  letechi ,  koimchess  opaki  suditi:  xtna  p  kuhari  sidscha  s’gvm- 
.  iofA  olova  zlamenujs  nepobosnost :  i  dvi  a tene  krilatt  digothejm  u 

zraku. 


1*  I  obratihse,  i  dignu  ocsi 
moje,  i  vidih:  i  evo  zavoj 
letechi. 

2.  I  recse  k’meni:  sbto'  ti 
vidish  ?  i  reko:  ja  vidim  po¬ 
voj  letechi:  duljina  njegova 
dvadeset  lakatah,  a  shirina 
njegova  desel  lakatah. 

3.  I  recse  k’meni:  ovoje 
prokletstvo,  koje  izlazi  sver- 
nu  lica  svekolike  zemlje  , 

1‘erbochese  svaki  kradioc,  ka- 
mje  ondi  pisano,  sudit:  i 
svaki  zajkliujajuchise  iz  ovog’ 
takogjer  sudil’se  bude. 

4.  Izvestichuga ,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvali :  i  dojtiche  u 
kuchu  kradioca ,  i  u  kuchu 
zaklinjajuchegse  u  ime  moje 
laxljivo :  i  zaderxavatchese  u  | 
srid  kuche  njegove ,  i  stro- 


1.  Et  convefsus  sum,  et 

levavi  oculos  meos,  et  vidi: 
et  ecce  volumen  volanis. 

2.  Et  dixit  ad  me  :  qučđ 
tu  vides?  et  đixi:  ego  vi¬ 
deo  volumen  rolans:  longi- 
tudo  ejus  viginti  cubitoruni, 
et  latitudo  ejus  decem  cu- 
bitorum. 

3.  JEt  dixit  ad  me:  haec 
est  maledictio,  quae  egrfedi- 
tur  super  faciem  oronis  ter¬ 
rae,  quia  omnis  fur,  sient 
ibi  scriptum  est,  judicabi- 
tur:  et  omnis  jurans  ex 
hoc  similiter  judicabitur.  , 

4.  Educam  lllud,  dicit  Do- 
minus  exerciluurn :  et  veni- 
et  ad  domum  furis  ,  et'  ad 
domum  jurantis  in  nomine 
meo  mendaciter  :  et  commo- 
rabitur  in  medio  đomus  c* 


1.  Volumen  volan«  ({Zavoj  letechi)  LXX.  rcrUsnl  fatesm  ro- 
lantem.  Legcrunt  ntmiram  in  Hehraico  maggal,  quod  faicera  fifaificat. 
Cer  te  ira  l)ei,  in  hoc  libro  interipta  ,  falcis  iiutar  maioa,  eoruiaqae  , 
rem  et  apem  auccidit. 
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shitcheju ,  i  derva  nje,  i  ka-j  ma,  et  tconsumet  eam ,  et 
menje  njeno.  ■  •  ^  -  •  ligua'eitt/ot  lapides  ejus. 

5.  I  izajde  angjeo ,  koi  eo-  5.  Et  egressus  est  ange- 
voaaebe  u  meni,  i  mom  V-  lua ,  qoi  ioq*efeatnr  in  me 
meni :>digdi  ma*  tvoje, -t ti-  et  dizitad  wć:  lova  oedlos 
dr  ilhtote  to,  ahto  izlazi.  tuos,  etvMe  quid  eat  hoc 
•  "  '  1  "  ,  ‘  jaod  egreditur. 

O’  I  reko:  shtoje?  i  recse:  8.  Et  dixis  quidnam  eat? 
ovoje  bukara  izhodecba>  I  et  ait:  haec  est  amphera 
recse:.  .ovoje  oko  njiuhjjia  egrediens.  £t  dizit:  haec  fest. 

i  .zemlji.  j„  , ,  j . .  .  očuhu  eorum  in .  univecsa 
■  ■  '  .  terra. 

7*1  Avo  talent  olovf  no-  7.  Et  ecce  talentum  plum— . 
sashese ,  i  evo  žena  jedna  bi  porta&atur,  et  ecce  nra- 
siđecha  u  srid  bukače.  lier  una  sedens  in  medio 

'  ampborae.  .  • 

.8.  I  recse:  ovoje  nepoboz-  8.  Et  dizit:  bafc  est  im-  - 
nost.  I  bacihju  nsridbu-  pietas.  Et  projekt  eam  in 
'  kqre,  i  bacih  gralju  olovnu  medio  ufcjpnprae,  et  misit 
a .  usta  nje.  t  massam  .plumbeafn  in  os 

.  ejus.  ;  • 

9.  I  dignu  ocsi  moje ,  i  9.  Et  levavi  oculos  meos* 
vidjh:  i  e^o  dvi  zepe  izla-  et  vidi:  et  ecce  duae  mji- 
zeche  ,  i  duh  na  krilapjt  uji-  lieres  egredientes,  et  spiri- 
nh.,  i  imodjau  krila.  ,kano  tus  in  alis.  earum,  et  ha- 
krda  kanje :  i  digoshe  buka-  bebant  alas  quasi  alas  mit¬ 
ra  izmed  zemlje,  i.  tuba.  '▼*!  et  levaverunt  ampho- 

Iram  inter,  terram ,  et  ooe- 
,  .  lum. 

10.  I  reko  k’angjelu  ,  koi  ,  10.  Et  dizi  ad  angelum  ? 

govorashe, u  meni:  kamo  te  jui’loijuebatur  in  me :  quo 
nose  bukaru?  istae  deferunt  amphoram? 

11.  I  recse  k’meni :  dajoj-  11.  Et  dizit  ad  me  :  ut 

ae  sagradi  kucha.  u  zemlji  .aedificetur  ei  domus  in  ter- 
Senaara,  i  ustanihsc  ,  i  sta-  ra  Senaar  ,  et  stabiliatur  , 
vise  oodi  sverhu  podatupa  et  ponatur  ibi  super  basem 
»vog* .  j  snom. 
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81^  PiOROCS  A  N  ST  V  O 

P  O  G  L  A  V  J  E  Vi. 

Qs$iri  ceetvaropregm  viđjm*  od  Jridme  dviuh  gorak  medeni  »  ssoee- 
risu  viiro  i*la*eckatna  as  miju:  odkrunoh,  kor***  na  glavu  Jesam  ;  $wr~ 
shienikm  metni  ti  moraju  :  odmueu  kog'  je  ime  JU4ky  froicke  cerkm  M- , . 
gra  diii  Gospođinu  %  \  i  gofpodovaticho  na  prietolju  ' 
svomu. 


i;  F  obratihse ;  i  đigo  ocat 
moje  ,•  i  fidrh :  i  evo  csetiri 
csetveroprega  ,  izhodecha  iz 
and  dviuh1  gurah  i  a  gore, 
gore  mtdefte. 

2.  U  csetveroprega  per- 
▼  om1*  konjirigji,  a  u  csetve- 
rdpregu  drugom*  konji  cerni , 

3.  A  u  csetveropregu  tre- 
chem’  konji  bili,  a  u  csetve¬ 
ropregu  csetvertora*  konji 
šareni,  i  jaki. 

4.  I  odgoVorih ,  i  reko  k*- 
angjelu,  koi  govorashe  U  me¬ 
ni  :  shtosa  ova  ,  Gospodine 
moj? 

5.  I  odgoTorib  angjeo^  i 
recse  k’mebi :  tbsu  csetiri 
vitra  neba,  koi  izlaze,  da  sto¬ 
je  pri  Gospoditelju  sve  zem¬ 
lje. 

6.  (J  koraubiu  konji  cer¬ 
ni,  izhodjauna  zemlja  sive- 
ja:  a  bili  izijloshe  za  njima: 
ashareni  izidoshe  na  zemlja 
juga. 

7.  Koi  pak  bia  prirabreni, 


i.  Slji  cbnVersus  sumr,  et 
levavi  ocul6s  ineoe  ,  et  vi¬ 
di  :  et  ecce  quatuor  auodci- 
gae  egređietttes  de  medio  du- 
orum  montimn :  et  montez^ 
montes  aerei. 

2.  In  uadriga  prima  equi 
rufi,  et  m  quadriga  secouđa 
equi  nigri , 

3.  Et  in  quadriga(  teatra 

equi  albi  ,  et  in  qaadriga  ‘ 
qaarta  equi  varii,  et  for- 
tes.  / 

L  Et  respodđl,  et  dixi  ad 
angelum ,  qui  loqdebatur  in 
me:  <juiđ  sunt  huec,  Domi- 
ne  mi? 

5.  Et  respondit  angelus , 
et  ait  ad  me :  isti  sunt  qua- 
tuot,  venti  coeli ,  qai  egre- 
diuntar ,  at  stent  coram  Do- 
minatore  omnis  terrae. 

6.  In  qaa  erant  ejui  ni¬ 
gri,  egrediebantur  in  ter- 
ram  aquilonis:  et  albi  egres- 
si  sunt  post  eos  :  et  varii 
egressi  sunt  ad  terram  au- 
stri. 

7.  Qui  autem  erant  ro- 


1.  Quatuor  quadrigae.  ( Csetiri  csetveroprega)  Quatuor  Mo- 
narchiae :  Aaayria  et  Chaldaica  coloria  aanguinei  ob  crudelitatcm  : 
Punica  nigri,  ob  terrorem  late  Tsparium  \  Graeca  albi,  ob  clementiam 
Alexamlri,  et  Ptolemaeorum  j  Romana  celeri*  potentior  T*ri»,  ob  ses 
veritatem  cum  humanitate  june  tom*  * 
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kajdoshe,  i  traxan  itji. 
razterkat’se  po  svoj  zem¬ 
lji.  I  recae  :  pojdite,  pro¬ 
vodite  semlju:  i  prohoaishe 
zemlju. 

8.  I  zornume ,  i  govorili 
k’meni ,  rekav* :  evo  koi  is¬ 
hode  u  zemlja  (ivera  ,  po- 

*  cei  vat’  ucsinishe  daha  mog*  a 
zemlji  (ivera. 

9.  I  ocsinibse  rics  Gospo¬ 
dnja  k’raeni ,  rekav’ : 

10.  Uzmi  od  priselenja  od 
Holdaia ,  i  od  Tobie ,  i  od 
Idaie,  i  đojtichesh  ti  a  dan 
oni,  i  aliztichesh  u  kachu 
Josie  sina  Sofonie,  koi  doj- 
doshe  iz  Babilona. 

11.  I  uzetchesh  zlata,  i 
srebra,  i  ucsinitchesb  krune, 
i  stavitcbesh  na  glavu  Jesusa 
sina  Josedeka  Svesbtenika  ve¬ 
likoj?’  : 

12.  I  govoritcbesh  k’nje- 
mu,  rekav*  t  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojsvab ,  rekav*  >  EVO 
MUX,  ISTOK  IME  NJEGO¬ 
VO:  i  ispod  njezacbe  izajti,  i 
sagradi  tebe  cerkru  Gospo¬ 
dinu. 

13.  'I  onebe  isti  napravit* 
kucha  Gospodina:  i  onehe 
nosit*  slavu,  i  siditehe,  i  go¬ 
spodom  at’  sverbu  pristolja 
svog*:  i  bitiebe  Sveshtenik  na 
pristolja  svomu,  i  vicbe  mi¬ 
ra  bode  med  njim*  đvima. 

14.  A  krune  budu  Helemu, 
i  Tobii ,  i  Idaii ,  i  Hemu  si¬ 
na  Sofonie,  uspomena  u  cer- 
kvi  Gospodin«. 

15.  1  koisu  daleko,  doj- 
tiche,  i  gradit’  u  cerkvi  Go- 


bustissimi,exierunt,  et  quae- 
rebant  ire,  et  discurrere  per 
omnem  terram.  Et  dizit: 
ite,  perambulate  terram:  et 
perambulaverant  terram. 

8.  Et  vocavit  me,  et  lo- 
cutos  est  ad  me  ,  dicens  : 
ecce  qui  egrediuntur  in 
terram  aquilonis,  requiesce- 
re  fecerunt  spiritum  meum 
in  terra  a  juifonis. 

9.  Et  factum  est  verbam 
Domini  ad  me,  dicens: 

10.  Sume  a  transmigra- 
tione  ab  Holdai,  et  a  To- 
bia ,  et  ab  ldaia ,  et  veniea 
tu  in  die  illa,  et  iutrabis 
domum  Josiae  filii  Sopho- 
niae ,  qui  venerunt  de  Ba- 
bylone. 

11.  Et  sumes  aurom,  et 
argentom  ,  et  facies  coro- 
nas ,  et  pones  in  capi  te  Je¬ 
su  filii  Josedeo  Sacerdotis 
marni: 

12.  Et  loqueris  ad  eum, 
dicens :  haec  ait  Dorainus  ex- 
ercituum,  dicens :  ECCE  VIR, 
ORIENS  NOMEN  EJ  US :  et 
subter  eum  orietur,  et  aedi- 
ficabit  teraplum  Domino./juc. 

1.  78. 

13.  Et  ipse  eztrnet  tem-  « 
plum  Domino:  et  ipse  ppr- 
tabit  gloriam  ,  et  sedebit , 
et  dominabitur  super  solio 
suo:  et  erit  Sacerdos  super 
solio  sao ,  et  consiliam  pa- 
cis  erit  inter  illos  duos. 

14.  Et  coronae  eruntHe-  , 
lem,  et  Tobiae,  et  Idaiae, 
et  Hem  filio  Sophoniae  , 
memoriale  in  templo  Do¬ 
mini.. 

15.  Et  qui  procul  sunt, 

veuieot)  e(  ggftficgbuat  ja 
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spodajoj :  i  znatichete,  dame 
Gospodin  vo  jat  vab  posla  k- 
Tami.  Bude  pak  to,  ako  ean- 
Tenjtm  tucosujete  glas  Gospo¬ 
dina  Boga  #  vaabeg’. 


templo  Domini:  et  scietis, 
quia  Dominu*  exercituum 
misit  me  ad  vos*  JSrit  a  u- 
tem  boe  ,  si  auditu  audieri- 
tis  Tocem  Domini  Dei  ve-* 
stri. 


P06LAVJE  VH. 


Alfi',  koim*  Xudie  za  70.  gođinah  euxanstva  postishe,  ne  biehe  u* 
gzdni  Gospodinu  ,  jtrho  u  zlochama  evo  im*  oetadoehe :  zato  ih  na¬ 
govara  na  poham :  jer  buduch  Proroke  neslushaehe ,  razeuih  Goepo- 
r  -dm  n  narode  ,  i  zemlja  pusta  uceinihee  radi  njiovi  zlochah . 


i.  1  ucsinihse  godine  cse- 
tverte  Daria  kralja,  ucsinih- 
se  rica  Gospodnja  k’Zakarii 
csetverti  zniseca  devetog’,  ko¬ 
je  Kasleu 

;  2.1  poslashe  k’kuchi  BoX- 
joj  Sarasar,  i  Rogom  melek,  i 
njnađ,  koi  shnjim  biu ,  t*a 
poprosit’  lice  Gospodina 

,3.  Dabi  rekli  Sveshtenicim’ 
knche  Gospodina  vojstvah ,  i 

{»rorecim’  govorecbi:  jeda- 
i  plakat'  imam  peti  mi- 
,  sec ,  Hi  posveti tse  moram, 
kako  jurve  ucsinib  mnogo 
gpdinab? 

.  4.  I  ncsinihse  rics  Gospo¬ 
dina  vojstvah  kameni,  rekav’; 

5.  Govori  k’svenm  pitka 
neaftje,  i  k’Svesbteuicim’,  re- 
k$v* i  kftdbi  postili,  i  plakali 


i.  fačtum  est  in  anno 
quarto  Dar  ii  regis,  factum 
est  verbum  Domini  ad  Za- 
chariam  in  quarta  mensia 
noni ,  qui  est  Casleu. 

2.  Et  miseruntad  domumj 
Dei  Sarasar,  et  Rogomnie- 
lecb,  et  viri,  qui  erant  cum 
eo,  ad  deprecandam  faciem 
Domini, 

3.  Ut  dicerent  Sacerdotibus 
dom  us  Domini  exercituum,  et 

Hhetis  loquentes  :  num- 
flendum  est  mihi  in 
quinto  mense,  vel  sauctifi- 
care  me  debeo,  sicut  jam  fe- 
ci  multis  annis? 

4.  Et  factnm  est  verbum 
Domini  exercituum  ad  me, 
dicens : 

5.  Loquere  ad  omnem  po- 
ulum  terrae ,  et  ad  Sacer- 
otes  ,  dicens  :  cum  jeja- 


5.  Quinto,  et  septimo  (Petoj ,  i  sedmoj)  Jejunia  ti  bi  indixe- 
rant  (plin  to  mense,  quod  eo  capu.  et  incenta  Hie?o*oJyma  cssel :  se- 
f>timok  quw  eo  occisus  erat  Godoliai ,  et  per  ej  us  mortem  *eUqume 
Jadacaram  pcmtot  dbpersae« 
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ba  peti  i  sedmi  prik#  ovi  se¬ 
damdeset  godinah ,  jedalisle 
post  postili  meni?. 

8«  1  kad  Jidosti?,  i  piste  > 
jedali  uiste  vami  jiii*  i  Ta¬ 
mi  istim1  pili  ? 

7.  Jedali  nisu  rićsi  *  koje 
govorib  Gospodin  u  ruci  pro^ 
rokah  pervashnjih  ,  kaabise 
josh  Jerusalem  stanovao  ,  i 
Liobi  bogat,  on  i  gradovi  u 
okolo  njega',  i  k’jugu,  i  na 
poljanam’  stanovalobiae  t 

8«  t  ttćsinihse  rića  Go¬ 
spodnja  k’Zakarii*  rekav’: 

Ova  Teli  Gospodin  voj- 
8tvah,,  rekav*  t  sud  pravedni 
sudile,  i  miloserdje,  i  smilo¬ 
vao  ja  osini  te  i  svaki  a’bratom 
svoiin. 

10.  A  udovu,  i  sirotu  *  i 
prishlaca ,  i  siromaha  ne¬ 
mojte  koriti:  i  zlo mux bra¬ 
tu  svomu  nek  ne  misli ,  ti 
serdeu  svomu« 

11.  I  nektishe  pažit4*  i 
okrenushe  pleehe  odstupa- 
jnehe*  i  usni  svoje  otexcsa<*> 
she,  da  nebi  csuli. 

12.  I  serdee  svoje  stavishfc 
kano  diamant  *  da  nebi  csuli 


naretis  >  et  plangeretis  in 
quinto  et  septimo  per  hos 
septuaginta  annos  ,  iiura- 

Juid  jejitnium  jejunastis  mi- 
i  ?  lsa*  58«  5. 

8.  £t  tuni  comedislis ,  et 
bibistis,  numquid  non  vobis  +> 
comedistis  >  et  vobismet  ipsis 
bibistis  ? 

7.  Numcriiid  non  sunt  Ver-  • 
ba,  c[uae  locutus  eat  Domi- 
nus  m  manu  prophetaruril 
priorunj,  dum  adnuc  Jeru- 
salerU  habitaretur*  et  esset 
opulenta  *  ipsa  et  urbes  in 
cfrcuitu  ejus,  et  ad  austrum* 
et  in  campestribus  habita- 
returr 

8.  Et  faetnm  est  verbum 
Domini  ad  Zachariatn,  di- 
cens : 

9;  Haec  ait  Dominus  cxer- 
ćituUm  >  dicens  :  judicium 
verura  judicate*  et  miseri- 
cordiam  ,  et  miserationes  fa¬ 
ci  te,  unusqilisque  cum  fra¬ 
tre  suo. 

40*  Et  vidnom*  et  pupil- 
lunl  i  et  advenam,  et  pau- 
perem  nolite  calumniarl:  et 
malunl  vir  fratri  suo  uoU 
cogitet  in  corde  suo*  JSrorf* 

22.  22.  Iscti  4.  23.  Je 5.28. 

41«  Et  noluerunt  attende*- 
re  ,  et  averterunt  scapulam 
recedentem  *  et  aures  su  as 
aggravaverunt ,  ne  audirenU 
12.  Et  cor  suum  posue* 
runt  ut  adamantem,  ne  au- 


7.  lriterrogabant  luđaci*  ari  stipcririrrim  tempo  riim  jejuniri  ton  li- 
riuanda  ai bi  esscut ,  instaliralo  jara  teraplo ,  et  gente  rursus  colldcta, 
proinde  causa  jejuniorum  cessante.  Sed  reprehcnđuntur,  quod  ele  yo- 
luutariis  »ol  ličiti  pracccpla  ncgligererit,  iromque  diviriam  peccatis  ari- 
U  prorocarent. 

Pism.  Svet,  Sve s,  /^.  52 
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zakon,  i  ricsi  koje  posla  Go¬ 
spodin  vojstvah  u  duha  svo¬ 
mu  po  ruci  prorokah  per- 
vashnjih:  i  ucsinihse  razse'r- 
denje  veliko  od  Gospodiiia 
vojstvah« 

13.  1  Ucsinihse ,  kako  go¬ 
vori  h  ,  i  ne  slushashe  :  ta- 
koehe  vapit*',  i  neeha  usli- 
shatf  ,  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah. 

v  14.  1  razsuih  po  svima 
kral jestvrai* ,  ikojh  neznadu  s 
i  zetnliase  zapustih  od  njih, 
zato  shto  nie  prohodechcg’, 
i  vratjajitcheg* :  i  stavishe 
zemlja  požudna  na  pustosh. 


dirent  iegem  ,  et  verba  qtiae 
misit  Dominus  exercftuum 
in  špiritu  suo  per  mamim 
prophetarum  prioruin  :  et 
tacta  est  iudignatio  magna  a 
Domino  exercituum. 

13*  Et  factum  est,  sicut 
locutus  est,  et  non  audie- 
runt:  sic  clamabuut.  et  non 
cxaudiam  ,  dicil  Dominus 
erercitutf  m« 

14«  £t  dispersi  eos  per 
omnia  regna,  quae  nescinnt: 
et  terra  desolata  est  ah  eia, 
eo  quod  non  esset  Iransiens, 
et  Tevertens:  et  posuerunl 
terram  desiderabilem  in  dc- 
sertam« 


POGLA  VJE  VIII. 

Ka  koje  Gospodin  puk  svpj  radi  ’grihah  ntvoljio ,  i  opustio  Jer  us 
Um ;  takoga  sad  osini  pri  mnogo  posidovati  ,  i  svacht  dati  srichnat 
samo  damu  siuxs :  koimackese  pridružiti  i  drugi  narodi :  skut  Ku¬ 
diš  deset  muzem  neznabozaca  poptutiehe* 


1.  X  ucsinihse.  rics  Gospo¬ 
dina  vojstvah,  rckav’  : 

2.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah:  poxudih  Siona  posu¬ 
dom  velikom,  i  razserde- 
njem  velikim  poxudihga« 

3.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah  :  vratihse  k’Sionu ,  i 
stajatehu  u  srid  Jerusalema: 
i  zvatichese  Jerusalem  va- 
rosh  istine  ,  i  gora  Gospo¬ 
dina  vojstvah  gora  posve- 
tjena. 

4.  Ova  veli  Gospodin  voj¬ 
stvah:  joshtcheprihivat  star¬ 
ci  ,  i  babe  na  ulicum’  Jcru- 


1.  JLt  faotum  est  verbum 
Dom  i  ni  exerci  tuum,  dicens: 

2.  Haec  dicit  Dominus  ex* 
ercitjpum  :  zelatus  sum  Siou 
zelo  magno,  et  iudignatio- 
ne  magna  zelatus  sum  eam. 

3.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum:  revers  us  sum  ad 
Siou,  et  habitabo  in  medio 
Jerusalem:  et  vocabitur  Je- 
rusalem  civilas  veritatisj  ct 
mons  Domini  exercituum 
mons  sanctiticatus. 

4.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
ercituum  :  adhuc  habitabunt 
stucs ,  et  onus  iu  plateis  Je- 
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Salem*:  i  muxa shUp  u  ru-  rttsalem:  et  viri  baculus  iu 
ci  njegovoj  od  nmoiinedne-  manu  ejus  prae  mullitudiue 
vab.  dierura. 

6.  A  ulice  varosha  napu«-  5.£t  plateae  civitatis  covn- 
nitchesc  dicsice,  i  di?ojakah  plebuntur  iufantibus  ,  et 
igrajuchihse  na  ulicam’  nje«-  puellis  ludentibus  in  plaleia 
govim\  #  ejtts* 

6.  Ova  veli  Gospodin  voj-  6.  Haec  dicit  Dominus  ex- 
stvah :  akose  uz  vid  i  mucsno  'ercituum:  si  videbitur  dif- 
na  ocsima  oitauakah  puka  ficile  i  a  oculis  reliquiarum 
ovog*  u  dnim'  onim'  ,  jada-  popali  hajus  in  diebus  ii-* 
lichena  ocsima  moitn'  raucs-  lis.  nuroquid  in  ooulis  meis 
no  biti,  veli  Gospodin  voj-  diificile  erit  ,  dicit  Dominus 
šivah?  exerciluum? 

7*  Ova  veli  Gospodin  voj-  7. 'Haec  dicit  Dominus  ex- 
stvah:  evocbu  ja  saranit’ puk  ercituum :  ecce  ego  salva-« 
moj  od  zemlje  istoka,  i  od  bo  populum  me  um  de  ter- 
zemlje  zapada  sunca.  ra  orientis,  et  de  terra  oc- 

časna  solis. 

8.  1  dovestichuih ,  i  pri«*  8.  Et  adducam  eos,  et 

bivatche  u  srid  Jerusalema:  babitabUnt  in  medio  Jeru- 
i  budu  meni  za  puk,  a  ja  salem:  et  erunt  mihi  iu  po- 
njima  budem  za  Boga  u  isti-  pulum,  et  ego  eroeis  iu  De- 
ni,  i  u  pravdi.  um  in  veritate,  et  in  ju- 

stilia. 

9.  Ova  veli  Gospodin  voj-  9*  Haec  dicit  Dominus  ex- 

stvah:  nekse  objacsaju  ruke  ercituum :  confortentUr  ma- 
vashe,  koi  slushate  u  dnim’  nus  vestrae,  qui  auditis  in 
ovim’  beside  ove  po  ustim  bis  diebus  sermoncs  istos 
prorokah,  u  dan  u  koisc  u-  per  os  prophetarum  ,  iu  die 
temeljili  kucha  Gospodina  qua  fundata  est  domus  Do- 
vojst vat,  daše  cerkva  sagra-  mini  exercituum,  ut  tem- 
di.  plumaedificaretur* 

10.  Buduchi  prieonibdne-  lO.'Sitjuidem  anle  dies  ii- 
vab  #plache  ljudih  ne  bishe ,  los  raerccs  hominum  nou 
niti  plache  xi  vinuli  bih,  niti  erat,  nec  merces  juuiento- 
ulazechem1,  niti  izbodeehem*  rum  erat,  nc({ue  iutroeunti, 
bishe  mira  od  nevoljenja:  i  neciue  exeuuti  erat  pax  prae 
odpustih  sve  ljude,  svakog*  iribulatioiie  :  et  dimisi 
proti  bližnjemu  svomu.  omnes  homines  ,  unum- 

quemquc  contra  proximum 

SUUUJ. 

11.  Sada  pak  ucchu  ja  po-  11*  Nunc  autem  noujux- 
lak  dnevah  pervashnjih  o-  ta  dies  priores  ego  faciam 
staricim’  puka  ovog'  csinil’ ,  reliijuiis  populi  hujus,  di- 
veli  Gospodin  vojstvah,  cil  Dominus  exercituuiii , 
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12.  Nego  sitne  mira  bude: 
vinogradche  dati  plod  svoj , 
a  zemljache  dati  klicu  sto- 
jq,  a  nebesache  dati  rosu  svo¬ 
ju:  i  ucsinitcha  da  posiđu- 
ju  ostanci  puka  ovog’  sve¬ 
kolika  ova. 

13« 'I  'bude:  kakoste  bili 
prokletstvo  u  nafodim’ ,  ku- 
eho  Jude ,  i  kucho  Israeia: 
takochuvas  saranit’,  i  budete 
blagosovj  nemojtese  bojat’ , 
objacsulese  ruke  vashe# 

44.  Jerbo  ova  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah :  kako  misiih 
dabivas  nevdljio*  kadbime  na 
serditost  potaknuli  bili  otci 
vashi ,  veli  Gospodin  , 

45.  I  ne  srtoilovahsej  tako 
obrativ’se  pomislih  u  dnim’ 
ovim*,  da  ucsinim  dobro  ku- 
chi  Jude  *  i  Jerusulemu:  ne- 
mojtcsc  bojal’. 

16.  Ovosu  dakle  ricsi,  ko- 
jechete  csinil’ :  govorite  isti¬ 
nu  svaki  s’biixnjim  svoim  : 
istinu  ,  i  sud  mira  sudile 
na  vratim’  vashiin*. 

17.  I  svaki  zlo  proti  pri- 
atelju  svomu  ne  mislite  u 
serdcim’  vashim’ :  a  zakletvu 
laxnu  ne  milujtc  :  svabosu 
ova,  koja  merzim  ,  veli  Go¬ 
spodin. 

48.  I  uosinihse  rićs  Go¬ 
spodina  vojstvah  k’meui  , 
rekav’  : 

19.  Ova  veli  Gospodin  voj- 
slvah  :  post  esetvertog’  ,  i 
post  petog’ ,  i  post  sedmog’, 
i  post  desetog' bude  kuchi  Ju¬ 
de  na  radost ,  i  veselje ,  t  na 


12.  Sed  setncn  paci3  erit  i 
vinea  dabit  fruetum  suum  9 
et  terra  dabit  gertnen  suum« 
et  coeli  dabunt  rorem  au- 
um:  et  possidere  faciam  re- 
liquias  populi  hujus  uui- 
versa  haec. 

13.  Et  erit:  sicut  erntis 
maledictio  in  geutibus,  do- 
mus  Juda,  et  aomus  Israel : 
sic  salvabo  vos ,  et  eritis  be- 
nedictio  :  nolite  timerc  . 
confortentur  manus  ve- 
strae* 

14.  Quia  ha^c  dicit  Domi- 
nus  exercituum :  sicut  co- 
gitavi  ttt  affligerem  vos  , 
cum  ad  iracunđiam  provo- 
cassent  patresvestri  me,  di¬ 
cit  Dominus, 

15.  £t  norisum  miscrtus: 
sic  conversus  cogitavi  iu 
dicbus  istis ,  ut  bcnefaciam 
domui  Juda,  ct  Jerusalem : 
nolite  timere. 

46.  Haec  sunt  erga  verba, 
quae  facictis  :  lO(|unniui  ve- 
ritalem  unusquisque  cum 
proximo  suo :  veritatem,  et 
judicium  pacis  judicute  iti 
portis  vestris.  Eph.  4.  25. 

17.  Et  unusquisquc  ma- 
lum  contra  amicum  suum 
ne  cogitetis  in  cordibus  vc- 
slris:  et  juramentum  men- 
dax  ne  diligatis :  umnia  enim 
haec  sunt,  qilae  odi,  dicit 
Dominus. 

18.  El  factum  est  verbum 
Domini  esercituum  ad  me  , 
dicens : 

19.  Haec  dicit  Dominus 
exercituum :  jejunium  quar- 
ti ,  et  jejunium  quinti ,  et 
jejunium  septimi,  et  jeju¬ 
nium  decimi  erit  domui  Ju- 
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svetkovanja  glasovita:  isti- 
liu  samo,  i  mir  ljubite. 


20,  Ova  veli  Gospodin  voj- 
šivah};  tja  dokle  dojdu  paci, 
i  uzprihjvaju'  u  varoslna*9 
rnuogim’, 

?1.  I  pojda  pribivaoci,  jer 
dan  k’drugom  ,  rekav9 :  ho- 
dimo  ,  i  pop  rosi  ina  lice  Gor 
spodnje,  i  traximo  Gospo¬ 
dina  vojstvab  ;  ppjdenj  i,  ja. 

22.  I  do  idu  puci  mnogi  * 
i  narodi  vabfeni  za  polraxit’ 
Gospodina  vojstvph  pJeru- 
sqlem  ?  i  poprpsil9  life  Go¬ 
spodnje. 

23.  Ova  veli  Gospodin  vojj«p 
šivan :  u  dneyim’  onim’  >t  u 
koimehe  J>opasti  deset  ljudih 
od  sviub  jezikah  naroda^,  i 
popqstiche  skut  muxa  Xudie, 
Vekavshi :  idemo  s’vami  2  csu- 
libosmo ,  dqje  Bog  s’vatnj. 


da  iti  gaudium,  et,  laetitiam, 
et  in  solemnitates  pracolaras  :  / 

verilatem  tantuin  ,  «t  paceru 
diligite. 

20.  llarc  dicit  Dominu« 
exercilpprn  :  usquequo  vo- 
niant  populi ,  et  habiteut  in 
pivitatibus  multis, 

21,  Et  vadant  habitaio- 
fes  ,  pnus  ad  allerum  ,  di- 
cenlesj  eamua,  et  deprece^ 
mur  facicm  Pomini,  etquae- 
ramus  Dominum  c^ercitu- 
um :  vpdafu  etiam  ego. 

22.  Et  vepieni  populi 
multi ,  et  gentes  robustae 
ad  quaereudum  Dominum 
pxerpittuuip  in  Jerusaleiri  , 
et  depr^candani  iaciein  Do~ 
jnirii. 

23,  Haec  dicit  Dominu« 
esercituum  :  ih  dichus  ii- 
iis ,  in  quibua  apprehendent 
depem  homines  ex  pmnibus 
linguis  gentiuiu,  et  appre- 
hendent  fimbriam  viri  Jur 
daei,  dipentes  :  ibimus  vobi- 
scum  :  audivimus  pilim,  quor 
niam  Deus  vohispum  esl, 


POGLAVJE  IX, 


Prorokuje  suprot  varo&him  Siriš  ,  i  holim *  Fi  lis  te  im ;  kralj  Kerst 
dojtichs  k?  Si  onu  sidech  na  xdribetu  magarice ,  i  jamiv  boj  zapovi- 
datichfi  svitu  u  vtlikov)  miru :  koi  takogjsr  izpusti  svezane  iz  jame 
U  kezvi  oporuke  svoje :  svqse  kazuju  budueha  jjuka  Boxjeg  sr  i  dina ,  bu¬ 
dne  h  dachega  on  braniti . 

i.-Brimp  ricsi  Gospodnje  ull-Onus  verbi  Domini  in 
zemlji  Hadraka ,  i  Damaska  |  terra  Hadrach  ,  et  Datpaspi 


1.  Oqus  (Brinu)  alibi  tiistia  vati  čini  a  indicat ;  hoc  solo  loca 
(ejix  :  praedicitur  enim  vocatio  gcntium,  quarum  alicjuac  loco  onmiun* 
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pocsivanja  njegovog’  ,  jer- 
poje  Gospodina  oko  csovika, 
i  svih  kolinnh  Isracla. 

3.  £mat  josh  na  mcgjatn* 
njegovim’,  i  Tir ,  i  Sidon: 
uzeshebosi  mudrost  vele. 

3.  I  sagradih  Tir  branishte 
svoje  ,  i  sagernu  srebro  ka¬ 
no  zemlju,  i  zlato  kano  bla- 
to  utican. 

4.  Evochega  posvoit’  Go- 
spodin ,  i  porazitche  na  mo¬ 
ru  jakost  njegovu,  i  ovache- 
se  ognjem  poxderat\ 

5.  Viditche  Ashkalon  ,  i 
bojatchese;  i  Gaza,  i  xalit- 
che  sasma  j  i  Akkaron ,  bu- 
duchise  smutili  ufanje  njego¬ 
vo  :  i  poginutohe  kralj  od 
Gaze ,  i  Ashkalon  ucchese 
Stanovat’, 

(i,  t  siditche  razlucsnik  u 
A '/otu ,  i  pogubjtchu  ludost 
pilisledh. 

7,  I  jamitchu  kerv  njego¬ 
vu  od  ustali  njegovih,  i  gniu- 
sobe  njegove  iz  srid  zubih 
njegovih,  i  oktavi  loli  ose  i  on 
isti  (logu  nashem’ ,  i  bude 
kano  vodja  u  Judita  Akka¬ 
ron  kako  Jehuseo, 

8,  I  obkolitcliu  kuchu  mo¬ 
ju  iz  ovih,  koi  vojujtt  meni 
iducbj,  i  vraljajucnise*  ine- 
che  prolazit’  vecbe  sverhu 
njihsbiraoc,  jerho  sad  vidih 
na  ocsima  moini’. 

9,  Uzigraj  dosta  koherj  Si- 
pua,  pupivaj  kclmi  Jenjale- 


requiei  ej  as  ,  quia  Doraini 
|  est  oculus  hominis,  et  omtii- 
um  tribuum  Israel. 

3.  Emuth  quoque  in  ter- 
minis  ejas,  et  Tyrus,  et  Si¬ 
don  :  assumpserant  quippe 
šibi  sapientiam  valde. 

3.  Et  aedificavit  Tyrus  nm- 
nitionem  suam ,  et  ooacerva- 
vit  argentum  cruasi  bumum, 
et  auram  ut  lutum  platea- 
i  rum. 

4.  Ecce  Dominus  posside- 
bit  edm  ,  et  percutiet  in 
mari  fortitudinem  ejus ,  et 
haec  jgni  devorabiturr 

5.  Vid^bit  Ascalon,  et  fi- 
mebit?  et  Gaza,  et  dolebit 
nirais :  et  Accarpn,  quoniam 
confusa  est  spes  ejus:  eL  pcr- 
ihit  rex  de  Gaza  ,  ct  Asca-^ 
Ion  non  habi  Labi  tur* 

6.  Et  sedehit  separator  in 
Azolo ,  et  dispcrdam  supci*- 
biam  Philistbinorum, 

7.  Et  auferani  sauguinem 
ejus  de  ore  ejus,  et  abomi- 
natioucs  ejus  de  medio  dcn- 
tium  ejus,  #et  relinquetur 
etiam  ipse  Dco  nostro,  cterit 
quasi  dux  in  Juda,  et  Acca- 
ron  quasi  Jehu.oieus, 

8.  Et  circunulabo  dom  um 
roeam  ex  his ,  qui  milit  aut 
mihi  euntes,  et  revertentes:  • 
et  non  transihit  super  eos 
ultra  exactar>  qnia  mine  vi¬ 
di  ili  uculis  meis, 

9.  Exulta  satis  filia  Ston, 
j ubila  filia  Jerusalem.  fiOGE 


tictmiosnttp* .  LXX.  *t  Ch&Macus  vertinU  ,  a  Deo  repici  aou  tSUtvmt 
4wlaf08  ,  *eil  prnoes  haraiacs. 
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ma.  EVO  KRALJ  TVOJdoj- 
deti  pravedniji  Spasitelj:  isti 
siroma  ,  i  uzjashccb  srerhu 
magarice  ,  i  averbu  xdribela 
sina  magarice. 

10.  I  pogubilchu  csetvero- 
prega  iz  Efi  airaa ,  i  konja 
iz  Jerusalema ,  i  razsntchese 
luk  boja:  i  govoritche  mir 
narodim’ ,  a  oblast  njegova 
od  mora  tia  do  mora ,  i  od 
rikah  tia  do  krajevah  zemlje. 

11.  I  ti  josh  u  kervi  opo¬ 
ruke  tvoje  izpnslih  svezane 
tvoje  iz  jame  ,  u  kojoj  nie 
vode. 

12.  Obratilese  k’brunishtu 
svezani  ufanja ,  i  danas  josb 
navisljajach  dvostruka  ti  vra¬ 
tim. 

13.  Bnduch  dasamsi  pro¬ 
tegnuo  Judu  kano  luk  ,  na- 
punih  Efraima :  i  uskrisitchu 
sinove  tvoje  Stonu  averhu  si- 
novah  tvoih  Gercsko :  i  sta- 
vitehute  kano  macs  jakih, 

• 

14.  I  Gospodi  u  Bog  sverhu 
njichese  vidit’  ,  i  izajtiehe 
kano  manja ,  xida  njegova: 
i  Gospodin  Bogche  u  trub¬ 
lju  trubit’  ,  i  pojti  u  oluji 

Gospodin  vojstvah  za- 
shtititcbein  :  i  poxderntche  , 
i  podstavit’  kamenju  praehe : 
i  piuchi  opitehese  kako  od 
vina  ,  i  napunitebese  kano 
plitice,  i  kano  rogovi  oltara. 

16.  I  šaran  i  tebe  ih  Gospo¬ 
din  Bog  njiov  u  dan  oni,  Ra¬ 
ko  stado  puka  svog’:  jerbo 
kamenje  sveto  uzdiguutchese 
averhu  zemlje  njegove. 


R£X  TLU S  veniet  tibi  ju- 
stus,et  Salvator:  ipse  pauper, 
et  ascendens  super  asinaraj  et 
super  pullum  filium  asinae. 
Isa.  62.  11.  Alatth .  21.  5. 

10.  Et  disperdam  qtiadri- 
am  ex  Ephraim,  et  €quiim 
e  Jerusalera .  et  dissipabi- 

tur  arcus  belli  :  et  loquetur 
pacera  gentibas ,  et  potestas 
ejus  a  mari  usque  ad  mare , 
et  a  fluminibua  usque  ad  fi- 
nes  terrae. 

11.  Tu  quo^ue  in  sangui- 
ne  testamenti  tni  emisisli 
vinetos  tuos  de  lacti ,  in  quo 
non  est  aqua. 

12.  Convertimini  ad  ran- 

aitionem  vineti  spei,  hodie 
quoque  annuncians  duplicia 
red  dam  tibi.  x 

13.  Quoniam  extendi  mi- 
hi  Jadam  qnasi  areum  ,  im- 

levi  Ephraim  :  et  -suscita- 
o  filios  tu 03  Sion  super 
fllios  tuos  Groeoin  :  et  po- 
nam  te  qua&i  giadium  for- 
tium, 

14.  Et  Dominus  Deus  su¬ 
per  eos  videbitur ,  et  cxibit 
ut  fulgur  ,  jaculum  ejus  : 
et  Daminns  Deus  in  tuba  ca- 
net ,  et  vadet  in  turbine  eu- 
stri, 

45,  Dorainus  exercituum 
proteeet  eos:  et  devorabuut, 
et  suDjicient  lopidibus  fun- 
dae :  et  bibentes  inehnabun- 
tur  quasi  a  vino,  et  reple- 
buntur  ut  phialae ,  et  quaai 
cornna  altaris. 

16.  Et  salvabit  eos  Domi¬ 
nus  Deus  eorum  in  die  illa, 
ut  gregem  populi  bu i :  quia 
lapides  saneti  elevabitntur  sit- 
per  terram  ejus. 
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17.  Sbtoboje  dobro  nje¬ 
govo  ,  i  shto  lipo  njegovo  , 
nego  pshenica  izabranih ,  i 
vino  kljcajuche  cUvice  ? 


17.  Qaid  eniju  boftum  eju* 
est,  et  quid  pulchrum  ejns, 
nisi  frumentum  eleptorum  % 
et  vinum  gerininans  virgi-. 


POP  L  A  V  JF  E  X, 

pam  Gospć&n  maze  zaktivan a  dati ,  hoiehe  pokripiti  Kudio ,  i  mu- 
iujuchse  njima  skupitchei  iz  tazlicsiti  mista  suxansiva  u  zemlji 4 
perif^shnjji ,  pgniziv  nji^h  ^epriat^lj^ 


1.  -Ishtite  od  Gospodina  ki- 
shu  4a  vrirae  vecserno.  •  i 
Gospodincfae  ucaiuit’  anig  , 
i  kiahu  dpxda  dAticheim,  sva¬ 
komu  travu  na  njivi. 

2.  Jerbo  kipovi  gavorishe 
nekoristno*  a  gat^oci  vidis^e 

,  a  sutvaoci  gov  pri¬ 
sile  zaman.  TasUtose  ob ra¬ 
do  vau  :  zatose  odvedoshe  ka¬ 
no.  stado;  nevoljitphesp ,  jer-r 
boim  uie  pastira. 

3.  Sverhu  pastirah  r£nesprT 
dihse  gnjiv  moj  ,  i  sverhu 
jaraca h  pohoditchu  :  jerbo 
pobodih  Gospodin  vojstvah 
stado  svoje  ,  kuchu  Jude  *  i 
ataviih  kano  konja  slave  svo¬ 
je  na  boju. 

4.  Iz  njega  nugao ,  iz  nje¬ 
ga  kolcsieh  ,  ,  iz  njega  luk 
rattenja ,  iz  njegache  izajti 
svaki  s  birane  skupa, 

5.  I  budu  kano  jaki  tla- 
escehi  blato  uticah  na  boju  : 
i  rattilchese,  jerbo  je  Gospo¬ 
din  slmjirua  :  i  sinutitcliesc 
^jashechi  konje. 


1.  .Letite  a  Domino,  pluvi-r 
am  in  tem  pore  serotino  ,  et 
Dorainus  iaciet  nivea,  et  plu-* 
viom  imbris  dabit  eis ,  siu-i 
guliš  herbam  in  agro. 

2.  Quia  simulacra  locuta 
sunt  iuutile  ,  et  divini  vide-i 
runt  raendacium,  et  somnia- 
torea  loču  ti  sunt  frvislra^ 
Vanc  cousolabantur- :  idcirco. 
abdueti  sunt  quasi  grex  ; 
affligentur  ,  quia  non  est  cis 
pastor. 

3.  Super  pastores.  iratus 
est  furor  me  us ,  et  super 
hircos  visitabo  :  quia  visiia- 
vitDomiuus  e^ercituum  gre- 
gem  su  ura  ,  domum  J  uda  , 
et  poauit  eos  quasi  equum 
gloriae  suae  ju  bello. 

4.  Ex  ipso  angulus  ,  ej$ 
ipso  paxillus,  ex  ipso  arcus 
praelii  ,  ex  ipso  egredietur 
pjnuis  exactor  aimul. 

5.  Et  erunt  quasi  forles 
conculcantes  httui?  vior um 
in  praelipi  et  bellab.uut,  quin 
Domimis  cum  eia :  et  pojw 
fundenlur  apcensores  $qucix 
rum. 
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6.  A  objacsatiehu  kuchtj  I 
Jude  ,  i  kuchu  Josipa  stfra- 
nitchu:  i  obratitchuih,  jer- 
bochuimse  smilovat’ :  i  budu 
kakosu  bili,  kad j ih  bacio  nj- 
aam:  jasapabo  Gospodin  Bog 
ujiov ,  i  uslishatchuih. 

7.  I  budu  kano  jaki  Efrai- 
ma ,  i  veselittb ese  serdce 
njiuh  kako  od  tina:#  u  sioo- 
viche  njiuh  ▼idit* ,  i  veselit-* 
chese,  i  usigratphe  Serdce 
njiovo  u  Gospodinu, 

8.  Fucbkatahuini ,  i  sakuT 
pitchaih<  jerbosamjih  odku- 
pio :  i  «juxmoxatchuibf  kako 
pria  hi abe  uzmnoatani. 

9.  I  aiatcbuih  u  pucim’ ,  i 
iz  dalekacbese  spominjat’  m&? 
ne  :  i  xivitche  aa  sinovim’ 
8Voim’ ,  i  VTatitcbese. 

10. 1  prirestf  chuib  i z.  zaia- 
lje  Egypta,  i  iz  Aasyriah  s^u- 

Sitchuih  •  i  u  zemlju  Galaa- 
a ,  i  Libaua  dovpatiphuih,  i 
necheimte  oajti  miata : 

11.  I  pritjicbe  na  tiakopfei 
mora,  i  porazi  tebe  na  moru 
yale,  i  aujutitchese  avc  du- 
bljine  rike,  i  ponizi  tpheae  ho- 
lost  A^ura,  i  shtapak  £gy-r 
ptapbe  odstupit’. 

12.  ObjacaatchuiH  u  Gorr 
gpodinu,  i  u  imepbe  njegovo 
Rodit’  ,  veli  Gospodin« 


6,  Et  confqrtaho  domum 
Juda,  et  domum  Joscph  sal- 
vabo :  et  convertam  eos,  cjuia 
miserebor  eorum  :  et  erunt 
sicut  fuerunt,  cjuando  non 
prqjeceram  eos :  ego  enim 
JJominus'  Deus  eorum,  *et 
exaudiam  eos. 

7.  Et  erunt  <juasi  fyr$es 
Ephraim  ,  et  laetabitur  eor 
eorum  quasi  a  viRo  i  et  filii 
eorum  videbunt  ,  et  laeta« 
bantiir ,  et  exultalui  eor  eo- 
rum  m  Domino. 

.  8.  Sibilabo  eis ,  et  eon- 
gvegabo  illos .  quia  redemi 
eos :  et  multiplieabo  eos  , 
sidut  unte  fuerint  multipli-* 
eati. 

9.  Et  seminabo  eos  in  po«* 
pulis,  et  de  longe  reconia- 
buntur  mei:  et  vivent  com 
filiis  suis,  et  revertentur. 

10«  Et  reducam  eos  de 
terra  Aegypti,  et  de  Assy- 
riis  congregabo  eos,  et  ad 
terram  Gafaad  ,  et  Libani 
adducam  eos  ,  et  non  inve- 
nietur  eis  locus : 

11,  Et  transibit  in  mari? 
freto  ,  et  percutiet  in  mari 
flactua ,  et  confundentur  o- 
mnia  profunda  flummis  ,  et 
humibabitur  superbia  Assur, 
et  sceptrum  Aegypti  rece- 
det. 

12.  Gonfortabo  eos  in  Do¬ 
mino  ,  et  in  noraine  ejua 
anibulabunt  x  dicit  Domious« 
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Zapovidm  Gospodin  pasti  marvu  pohunja,  koima  aecbe  prostiti ,  jer-* 
boim  pastiri  nj  i  ovi  ne  prastjasht ;  od  dati  skibs  odrezane  ,  i  tri  pa¬ 
stira  jednog *  miseea posicsena :  od  vagnute  plache  trideset  srebemja- 
kah  baci  tih  kipotvorcu:  od  dragog*  zlocsestog *  pastira  koichese  ođ 
Gospodina  uskrisiti • 


1.  VJ tvori  9  Libanu  ,  vrata 
tvoja,  i  poto  oganj  cedre 
tvoje« 

2«  Vij  jelo«  jerba  upade  ee* 
dar,  buduchisu  veličani«  opu* 
stjeai :  vi jte  naslovi  Besana  , 
budochise  podsikla  dubrava 

litverdjcua« 

3.  Glas  vijanja  pastirah, 
jerbose  opustih  vel/csanstvo 
njiuh:  glas  reienja  lavah  , 
buducht  je  opustjcna  holost 
Jordana« 

4.  Ova  veli  Gospodin  Bog 
*  moj :  pasi  marvu  pobienja, 

5.  Koju  koi .  posidovashe, 
ubiau,  i  ne  xaljau ,  i  pro- 
davanju,,  rekavši  blagoaov- 
ljen  Gospodin,  bogatise  ucsi* 
nismo  :  a  pastiri  njiuh  ne 
prashtau  njima. 

6.  A  ja  nechu  prashtai> 
dilje  sverhu  pribivaj uchih  na 
zemlji  ,  Veli  Gospoain :  evo- 
cba  ia  .pridati  ljude,  svakog7 
u  ruku  blixojeg’  svoga ,  i  u 
ruku  kralja  svoga  i  i  srizat- 
ebe  zemlju ,  i  nechu  izba* 
vljat’  iz  rukuh  njiovih. 

7.1  pastichu  marshe  ubie- 
f  pja  zato ,  o  siromasi  stada  l 
i  uzesi  dri  shibe ,  jednu  na¬ 
zva  Diku,  a  drugu  nazva  Ko¬ 
nopac  ,  i  pasa  stado. 


i.Ap  eri,  Libaue,  portas  tu** 
as,  et  comedat  ignis  cedros 
tuas. 

2.  Ulola  abiea,  quia  ce- 
cidit  cedrus ,  quoniam  ma* 
gnifici  rastati  sunti  ul niste 
quercnsBasan,  quoniatn  suc- 
cisus  est  saltus  munitus. 

3.  Vox  u  1  alatna  pastorum, 
qaia  vastata  est  magnihcen- 
tia  eonun :  vox  rugitus  leo- 
num,  quoriiam  vastata  est 
superbia  Jordanis. 

4.  Haec  dicit  Dominns  Deus 
meus :  pasce  pecora  occisio- 
nis, 

5.  Ouae  qui  possederant , 
oocidebant ,  et  non  dolebant, 
et  vendebant  ea*,  dicentes: 
benedictus  Dominu« ,  divites 
facti  suiti  us  s  et  pastores  eo- 
rum  non  parcebant  eia. 

6.  £t  ego  non  paroam  ul- 
tra  snper  habitante«  terram  • 
dicit  Dominus  2  ecce  ego  tra- 
dam  homines,  unnmquem- 
que  in  manu  proximi  sui, 
et  in  manu  regis  sui :  et 
ooncident  terram  ,  et  non 
eruam  de  manu  corum. 

7.  Et  pascam  pecus  occi- 
sioni«  propter  hoc,  o  pau- 
pereš  gregis  !  et  assumpsi 
mihi  duo«  virgas ,  nnam  vo¬ 
ćari  Decorem,  ct  alteram  vo¬ 
ćari  Funiculum,  etpavigre- 
gem. 


Digitized  by  C.ooQle 


887 


Z  A  K  A  R  I  £. 


8.  I  pod*i  ko  tri  pastira  ta 
jedan  roisec ,  i  sgercaise  dn- 
aha  moja  u  njima:  buduch’ 
i  ’dusha  njiuh  .  razlikova  u 
meni. 

9.  I  Peko :  nechu  tu  pa¬ 
sti  :  sbto  umiri  ,  nek  nmira i 
a  sbtose  podsics,  nekse  pod- 
siea:  a  ostali  nek  poxdera 
svaki  meso  blisnjag’  mfa. 

10. 1  jamih  shibu  mojn , 
kojase  trasbe  Dika ,  i  pnri- 
saja,  dobi  taaht  »astmo  »vit 
moj ,  kog9  pogodili  sa  svima 
pucim’i 

li«  I  a  tasbtOM  dovede  u 
dan  oni:  i  posnadosiie  tako 
siromasi  stada  ,  koi  asova  ja 
meni ,  jerboja  rici  Gospo¬ 
dnja« 

12«  I  reko  konjima:  akoje 
dobro  da  našima  vashimVdo* 
nesite  plachu  moju ;  akoli 
ne,  rairujte.  I  vagnushe  pla- 
iju  moju  trideset  srebernih. 


13.  f  recse  Gospodin  k’me- 
ni :  baciga  k’kipotvorou,  di- 
kah  činu  ,  kojomse  prociuih 
od  njiuh«  I  jamih  tride¬ 
set  sreberoib  ,  i  bacihih  u 


8.  Et  spccidi  tres  paato- 
res  in  mense  uno  ,  et  oon- 
tracta  est  onima  mea  in  eis : 
siquidem  et  onima  eorura  va¬ 
riš  vit  in  me.  # 

9«  Et  duci :  non  pascam 
vos :  quod  moritur ,  moria- 
tur :  et  quod  snceiditur,  suc- 
oidatur :  et  reliqui  devorent 
unusquisque  carnem  proju- 
mi  sui« 

10.  Et  tuli  virgam  meam , 
quae  vocabator  Decns  «  et 
abscidi  eam ,  nt  irritum  fa- 
cerem  foedus  roeum,  qnod 
perouasi  com  omnibus  po- 
pulis. 

11.  Et  in  irritum  dednctum 
est  in  die  illa :  et  eognove- 
runt  sic  psu  pereš  gregis,  qtti 
custodiunt  mibi,  quia  verw 
bum  Domini  est. 

12.  Et  dixi  ad  |eos  :  U 
bornim  est  in  oculis  vestris; 
afiarte  meroedem  meam ;  et 
si  non ,  quiescile.  Et  ap- 
penderunt  mercedem  meam 
triginta  argenteos.  Malih , 
27.  9. 

13.  £t  dixit  Dominus  ad 
me :  projice  iilud  ad  stat^i- 
arium  ,  decorum  pretium  * 
quo  appretiatus  sura  ab  eis* 
Et  tuli  triginta  argenteos , 


12.  Appenderunt  mefcedem  meam.  (  Fag*u&he  platfu  moju.  ) 
Olifu  omni*  pecunia  ad  trutinom  pendebatur  ,  ut  notira*  quoque  tem*' 
por&bua  ntimmi  amei,  Ccterum  vide*  a  Zacharia  praedici  lotom  Cbri- 
»ti  a  Juda  venditi  bistoriain  ,  triginta  nuramo*  ,  mcrcedis  titulo  datoa, 
in  templo  projeetos,  plastcn  denique,  aeu  figulum  ,  ruju*  nimirura 
ager  boe  pretio  emptus  est.  K&tth.  XXVII.  9.  nominatur  eadem 
•um ma  r  titulu*  prfetii ,  et  JKgulai;  insuper  ad4itur  nom  inatim  ager. 
et  eja*  emptio.  eamque  emptionem  1  Domiao  con*t  (tatara  oase-  Dif- 
ferentjac  huju*  meminisae  c^ortcbit  dicto  Mattkaci  |oco  ,  ubi  quae-* 
stio  celeberriina  occurret ,  an  Evangelista  Jurenu**«  pro  ZacbarU 
minsrit. 
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kuchu  Gospodnja  k’kipo- 
tvorcu. 

14.  I  pririza  shibu  moju 
druga9  kojasc  zvashe  Kono¬ 
pac  ,  dabi  razvezao  bratim- 
stvo  med  Judom,  i  Israclom. 

15,  1  recse  Gospodin  k’me«- 
ni:  joshsi  uzmi  posude  pa¬ 
stir*  ludog’, 

16,  Jerno  evochu  ja  pror 
budit’  matira  na  zemlji,  koi 
zaostavljena  nocbe  poiozit’  , 
razsuto  neche  trošit’ ,  i  sa* 
terto  neche  zdravit’ ,  a  ono 
sito  atoi  ,  neche  ranit’ ,  a 
meso  tustih  jisliche ,  i  pap- 
kflehe  niiuh  razvezat’, 

1 7.  O  pastiru,  i  idolu, 
uaostavljajuchi  stado  :  maca 
averhu  mishioe  njegove ,  i 
averha  oka. desnog9  njegova: 
jnishicachiese  njegova  sanu- 
ljetn  osushit\  a  oko  desno 
njegova  potavniv’  ponier«- 
csatch* 


et  projeci  illos  in  domum 
Dom  i  ni  ad  statuarkim. 

14*  Et  praecidi  virgam 
means  secunclum  •  quae  ap- 
pellabatur  Funiculus,  ut  dis- 
solverem  germanitatem  iuter 
Judom  ,  et  Israel, 

15.  Et  disit  Dominus  ad 
me:  adhuc  sume  libi  va sa 
pastoris  sUtlti,.  * 

16.  Quia  ecce  ego  susci- 
tako  paatorem  in  terra,  qui 
derelicta  non.  viaitabit,  diT 
apersum  non  quaeret,  et,conT 
tritum  non  sao^bit,.  et  id 
quod  stat  ,  non  enutriet  ,  et 
carnes  pinguium  comedet , 
at  ungulas  eorum  diisolvet, 

17.  O  pastor  >  et  idolum , 
derelinquens  gregera :  gla-r 
dius  super  brachium.  ejus , 
et  super  ocuium  dextrum 
ejus :  nrachiam  ejus  aridita- 
te  sjceabitur,  et  ocuius  dex-r 
ter  ejus  tenebrescens  ohscivr 
rubitor. 


POGLAVJE  XII, 

Juda,  i  Jeruzalem  od  rtfzlicsiti  kraljevina  nevoljitchesc ,  aji  opet  po¬ 
vrat  jeni  sinovi  Izraela  u  zemlju  svoju  ,  vishi  biticne  od  oni ,  koi 
Tijfth  nevolji she :  i  prohif  od  Gospodina  duha  milosti  sverhu  pribivao - 
fah  Jeruzalema ,  gledache  njega  ,  koga  probodoshe  ,  i  njcgache  sa¬ 
liti  placsuch  sva  plemena  ponose* 

1.  Brime  riosi  Gospodnje 
averhu  Israela.  Veli  Gospo¬ 
din prostirajuch  nebo  ,  i  te- 
meljech  zemlju,  i  sUkujuch 
duha  csovika  na  njem : 

2.  Evochu  ja  stavit’  Jeru- 
salema  nadpragom  pianstva 
$Yima  pucim9  \t  okolo :  da  i 


u 


l.^-*nus  verbi  Domini  stt- 
per  Israel.  Dicit  Dominus 
e^tendens  coelum ,  et  fun- 
dans  terrarn ,  et  fingens  spir 
ritum  hominis  in  eo: 

2.  Ecce  ego  porutra  Jeru- 
salem  superlimitiare  erapu- 
lae  omnibus  no  miliš  in  cir- 
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Jttda  bude  u  obsidnutju  pro¬ 
ti  Jerusalemu. 

3.  I  bitiche  :  u  dan  oni 
stavitcim  Jerusalem  kame¬ 
nom  brimcna  svima  pucim* : 
svi ,  koiga  uzdignu  ,  ušaka- 
n jemcheec  raitergati :  i  saRu- 

Iutchese  proti  njemu  sva  kro- 
jestva  zemlje* 

4*  U  dan  oni*  veli  Gospo¬ 
din  ,  porazi t ehu  svakoga  ko¬ 
nja  na  osupnost  ,  a  uzjashe- 
cheg’  njega  na  manitost:  i 
sverhu  knehe  Jude  otvorit- 
ehu  oesi  moje,  i  svakog’  ko¬ 
nja  pnkah  porazitehu  slipo- 
cliora. 

5. 1  rekli  budu  vod  je  Jude  u 
serdeu  svomu  :  objaesalise 
meni  pribivaoci  Jerusalema  u 
Gospodinu  vojslvah  Bogu 
njiovom’. 

6.  U  dan  oni  stavitehu 
vodje  Jude  kako  komin  og¬ 
nja  pa  dervam’ ,  i  kako  luča 
ognja  u  sienu :  i  poxderat- 
chc  na  desnu  9  i  na  livu  sve 
puke  u  okolo:  i  stanovat- 
chese  Jerusalera  opet  na  mi- 
stu  svom’  u  Jerusalemu. 

7*  I  sajranilehe  Gospodin 
pribivalishla  Jude,  kako  u 
poesetak ,  daše  veliesno  ne 
slavi  kucha  Davida  ,  i  sbfva 
pribivajuehih  u  Jerusalemu 
proti  Judi. 

8.  U  dan  oni  zashtititehe 
Gospodin  pribivaoce  Jerusa- 
lema,  i  bude*  koi  nastupi  od 
njih  u  dan  oni,  kano  David: 
a  kucha  Davida  kono  Boxja, 
kako  angjeo  Gospođu j  i  na 
pogledu  njiovom’. 

9.  I  bude  u  dan  oni:  tra- 
xitchu  salerti  sve  narode  , 


cuitu:  sed  et  Juda  erit  iu 
obsidione  contra  Jerusalem« 

3.  Et  erit:  in  die  illa  po- 
nam  Jerusalem  lapidem  one« 
ris  cuuotis  populis:  omnes  , 
qui  levabunt  eom,  concisio- 
ne  lacerabuntur :  et  colligen- 
tur  adversus  eam  omnia  re- 
gua  terrae. 

4.  In  die  illa ,  dicit  Domi¬ 
nu*  ,  percutiom  omnem  e- 
quum  in  stupofem,  et  ascen- 
sorem  ejus  in  amentiam:  et 
stiper  domum  Juda  aperiam 
oculos  meos ,  et  omnem  e- 
quum  populorum  percutiam 
caecilate. 

5.  Et  dicent  duces  Juda 
in  corde  spo  :  confortentur 
mihi  habitatores  Jerusalem 
in  Domino  exercituuip  Deo 
eoruni. 

6.  In  die  illa  ponara  du¬ 
ces  Juda  sicut  caminum 
ignis  iu  liguis,  et  sicut  fa- 
cem  ignis  in  foeno :  et  de- 
vorabunt  ad  dexteram  ,  et 
ad  sin  istra  m  omnes  popu- 
los  in  circuitu:  et  habita- 
bitur  Jerusalem  rursus  in 
loco  suo  in  Jerusalem. 

7*  Et  salvabit  Dominu3  ta- 
bernacula  Juda,  sicut  inprin- 
cipio,  ut  nou  ina  grofice  glo- 
rietur  domus  David,  et  glo- 
ria  habitantium  Jerusalem 
contra  Judara. 

8.  In  die  illa  proteget  Do- 
minus  habitatores  Jerusa¬ 
lem,  et  erit,  qui  ofTenderit 
ex  eis  in  die  illa,  quasi  Da¬ 
vid  :  et  domus  David  quasi 
Dei,  siout  angelus  Domini  in 
conspectu  eorum. 

9.  Et  erit  in  die  illa :  quae- 
ram  conterere  oumes  gen- 
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ko  l  dolaze  prati  Je  rusa  le¬ 
mu. 

10.  1  izlilohu  sverhu  ku- 
che  Davida  ,  i  sverhu  pribi- 
vaoeah  Jerusalema  duha  mi¬ 
losti«  i  prosim  je:  i  pogie- 
datche  na  me ,  kog*  razape- 
she :  i  plakate  bega  plaesem 
kano  sverhu  jediaorodnog9 , 
i  xalitche  sverhu  njege  ,  ka- 
kose  xalit9  obicsa  je  na  smer- 
ti  pervorodnog’. 

11*  U  dan  oni  velikehe 
hiti  placa  u  Jerusalemu,  ka* 
no  placs  Adadremmona  ne 
polju  Mageddona. 

12. 1  plakatehe  zemlja :  ple¬ 
mena  i  plemena  osebi :  pleme¬ 
na  kucne  Davide  osebi,  a  xene 
njiuh  osebi : 

13.  Plemena  kuche  Natana 
osebi  f  a  xene  njiuh  osebi : 
plemena  kuche  Levia  osebi, 
a  xene  njiuh  osebi:  plemena 
Semeia  osebi  ,  a  xene  njiuh 
osebi. 

14.  Sva  plemena  ostala: 
plemena  i  plemena  osebi ,  i 
xcne  njiuh  osebi* 


tes ,  quae  venhmt  contra  Je* 
rusalem« 

10.  £t  effundam  super  do- 
mum  David,  et  super  ha- 
bitalores  Jerusolem  špiri¬ 
tom  gratiee  ,  et  preoum :  et 
aspicieut  ad  me  «  quem  con- 
fixerunt :  et  plangent  eum 
planetu  quasi  4  super  uai- 
geuitum ,  et  dolebunt  su¬ 
per  eum ,  ut  doleri  solet  m 
morte  primoeeniti.  Joan • 
19.  37. 

11.  Iu  die  illa  magnue 
erit  planetus  in  Jerusalem , 
sicut  planetus  Adadremmou 
iu  campo  Mageddon*  2.  Par . 
36.  22. 

12.  £t  planget  terre:  fa- 
miliae  etfamuiae  seorsumt 
familiae  domus  David  seor- 
sura,  et  mulieres  eorum  se- 
orsuzn : 

13.  Familiae  domus  Nathan 
seorsum ,  et  mulieres  eorum 
seorsum :  familiae  domus 
Levi  seorsum,  et  mulieres 
eorum  seorsum  *  familiae  Se- 
mei  seorsum  ,  et  mulieres 
eorum  seorsum. 

14.  Omaes  familiae  reli- 
quae  ,  familiae  $t  familiae 
seorsum,  et  mulieres  eoruui 
seorsum. 


12.  De  morte  Christi  sermonem  esse,  certum  eat  ex  Joan«  XIX. 
57.  Acerbistfivmis  omninm  ordinum  lactus  praedicitur,  nominatis  prae- 
cipuis  »tatibuo;  nsbilium ,  ex  eognationc  et  a/fiuitate  David  i*  ,  ejua- 
que  tUii  Nathan  i*  j  Sacerdotum,  e  tribu  Levi  j  doctoium  ,  e  disciplina 
et  poileritate  Semei ,  qui,  ut  suepius  testutur  D.  Hieiouymus  ,  »oriba¬ 
nim  et  Pbari^aeonuu  princept  fuit.  Ceteio*  acerratim  adjungit« 
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Kmdse  mkajte  vrilo  kmchi  Davida  na  opran  je  grishnika  f  jamitchese 
idoli  y  i  krivopr oroči  od  svoih  predragih  buiche  kamenovali :  koiea 
udarci  u  srid  ruhu  A  :  porazi  tehe  se  pastir  ,  i  ovce  razsuti  :  dva  dila 
ljudi h  razsutchese  po  svoj  zemlji ,  treehi  po  ognju 
hushoichesf* 


i.  u  dan  oni  bude  Vrilo 
otvoreno  kuchi  Davida  ,  i 
pribivaj  uehim’  u  Jemalemu 
na  opranje  grishnika  9  i  mi- 
sccsnice« 

2.  I  bude  u  dau  oni9  veli 
Gospodin  vojstvah  :  pogubib- 
ehu  imena  idolah  sa  zemlje, 
i  nechese  spominjati  dalje :  a 
krivoproroke ,  "i  duha  neesi- 
s tog’  jomitehu  sa  zemlje. 

3.  I  bude  i  kad  uaproro- 
kuje  tkogod  dalje,  rechiche- 
mu  otac  njegov,  i  mati  nje¬ 
gova  ,  koiga  porodisbe :  ne- 
chesh  xivil*  ,  jerbosi  lax- 
nost  govorio  u  ime  Gospo¬ 
dnje  :  i  ubofttichega  otac  nje¬ 
gov  ,  i  mati  njegova ,  rodi¬ 
telji  njegovi,  kad  uzproro- 
kuje. 

4.  1  bude :  u  dan  oni  smu- 
titehese  Proroci ,  svaki  iz 
vidjenja  svog*  kad  {izproro- 
ku je:  nitehese  ogernit'  iapon- 
cxom  vrichaom  ,  da.  laxu ; 

6*  Negoche  rechi:  nisam 
Prorok,  csovik  texak  jasam, 
buduehi  Adam  izgled  moj 
od  mladosti  moje. 

6.1  rechmuse  bude:  shto- 
su  ti  udarci  na.srid  rukuli 


1.  ln  die  illa  erit  fbns  pu¬ 
tena  domui  David  9  et  hobi« 
tantibus  ierusalem  in  ablu- 
tionem  peccaloris,  et  men- 
8truatae. 

2.  Et  erit  in  die  illa ,  div* 
cit  Dominusexercituum:  di- 
sperdom  nomina  idolorum 
efe  terra,  et  mm  roemora- 
buntur  ultra:  et  pseudopro- 
phetas  ,  et  spiritum  immun- 
dum  auferam  de  terra«  £. 
sech.  30.,  43. 

3.  Et  erit ,  cum  prophe- 
taverit  quispiam  ultra  9  di- 
cent  ei  pater  e jus ,  et  mater 
eji^  ,  qui  genuerunt  eum: 
non  vives ,  quia  mendacium 
locutus  es  in  nomine  Do- 
mini :  et  čonfigent  eum  pa¬ 
ter  ejus,  et  mater  ejus,  ge- 
nitores  ejus,  cum  proph^ta- 
verit. 

4.  £t  erit:  in  die  illa  con- 

fundeutur  Prophetae,  unus- 
quisque  ex  visione  sua  cum 
prophetaverit:  nec  operien- 
tur  pallio  saccino ,  ut  meu- 
tiantur :  v 

5.  Sed  dicet:  nonsum  Pro- 
pheta  ,  homo  agricola  ego 
sum,  quoniam  Adam  exem- 
plum  nicuin  ab  adolcscentia 
mea. 

6.  Et  dicetur  ei  :  quid 
juul  plugae  istae  in  medio 
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tvoih?  i  rechichc  :  ovimase 
udarah  u  kuchi  oniuh,  kpimp 
ljubishe. 

7.  Sabljottose  probudi  svef*- 
hu  pastira  mog9,  i  sverhu 
muia  prilaxUcneg’se  meni , 
Veli  Gospodin  vojstvah :  po¬ 
razi  pastira ,  i  razsutchese 
ovce :  i  obrati  tchu  ruku  mo¬ 
ju  k’malunim9. 

8.  I  budu  na  stoj  zemlji, 
Veli  Gospodin:  strane  dviehe- 
sc  na  njoj  razsuti,  i  pomanj- 
kat9 :  a  treeha  strana  osta- 
vitehese  na  njoj, 

9.  I  Toditchu  stranu  tre<- 
ehu  kroz  oganj,  i  palitchuih* 
kakose  pali  srebro,  i  kushat- 
chuih  ,  kakose  kusha  zlato« 
Isticbe  zvat9  ime  moje  ,  a  ja- 
ehuga  uslishat9*  Rechichu: 
pnksi  moj ;  a  onehe  rechi : 
•  Gospodin  Bog  moj« 


manuum  tuarum  ?  et  dicet  s 
bis  plagstus  sum  in  do- 
tno  feorum  ,  qui  diligebant 
me* 

7.  Ffatnea  suseitare  sii- 
per  pastorera  meum ,  et  su- 
er  virum  cohoerentem  ibi- 
i  ,  dicit  Dominus  exerci- 
tuum :  pcrcule  pastorem,  et 
dispergentur  ovess  et  ćon- 
vertam  manura  raearii  ad 

JarVulos«  McUth .  26*31.  Mare. 
1.  27. 

8.  £t  erttnt  In  otnbi  ter-^ 
ra  ,  dicit  Domintls :  partes 
duae  in  ea  dispergentur ,  et 
de&cient :  et  tertfif  pabs  re- 
linquetur  in  ea, 

9.  Et  ducam  tertiam  par¬ 
tera  per  ignem,  et  uram  cos, 
sicut  uritur  argentum ,  et 
probabo  eos,  sicut  probatar 
aurum«  Ipse  vocabit  nomen 
i  meum  ,  et  ego  exaudiam 
cum.  Dicam :  populus  meus 
es;  et  ipsc  dicct:  DominUš 
Deus  meus« 


POGLAVJE  XIV« 


Posti  kako  Jer  us  alem  priterpih  susanstvo  i  druga  nevoljen  ja  od  hd- 
rođak ,  bitiehe  dan  poznat  Gospodinu ,  kad  izajdti  Vode  sive  od  Je - 
rusaletna;  i  sinovi  Izraela  vratese  za  pribivati  u  Jeruzalemu :  i  » 
porazitehe  Gospodin  udarcem  narode ,  koise  rattishe  proti  Jeruzale¬ 
mu ,  i  ovi  uh  ostanci  uzitjiche  ,  daše  poklorie  Gospodinu  U  JefusdU- 
mu,  i  sveto  budiš  shtojs  na  uzdi  konja . 


i.fjvochc  dojti  dnevi  Go¬ 
spodina,  i  razdiiitchese  pli- 
ni  tvoi  u  srid  tebe« 


l..Eccc  venient  dies  Dome¬ 
ni,  et  dividentur  spolia  lua 


in  medio  Lui« 
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2.  I  sakupKchu  sve  naro¬ 
de  k’JerusaJeimi  np  boj,  i, 
uhitite  bese  varosh,  i  opustit- 
chcse  kuche.  i  xeuechese 
oskvernjk’  s  i  izajtiche  po¬ 
lovna  strana  varosha  u  au- 
xanstvo ,  a  ostalo  puka  ne- 
chese  nosit’  iz  grada. 

3.  A  izajtiche  Gospodin  ,  i 
ruttilchese  proti  narodiin’  o- 
iiiiii’,  kakose  rattili  u  dan 
borenja. 

4.  I  sfajatehe  noge  njegove 
u  dan  ouisverhu  gore  Mosli- 
nah,  kojaje  pram’  Jerusale- 
mu  k’isloku :  i  razcipitchese 
gora  Maslinah  s’polovne  stra¬ 
ne  svoje  k’istoku,  i  k’zapa- 
du  ,  stermeuostju  velikom 
sastna,  i  ruzluesilehese  po- 
lak  gore  k’siveru ,  a  polak 
uje  k*podnevu. 

5.  I  bixatchete  u  dolinu 
gurah  onih  ,  buduch  dachese 
sastavit  dolina  gorah  tia  do 
blixnjeg^:  ibixatchete  kakoste 
bixali  od  lica  treshn  je  zemlje 
u  dtiim’  Ozie  kralja  Jude:  i 
dojtiehe  Gospodin  Bog  moj,  i 
»vi  sveti  shnjim. 


6.  I  bude  u  dan  oni:  ne- 
che  biti  svitlosti,  nego  stu¬ 
deni  smerznost. 

7.  1  bude  dan  jedan ,  koie 
poznan  Gospodinu,  ne  dan, 


.  R  I  E.  833 

2.  Et  congregabo  'omnes 

f;eutes  ad  JerusaJcm  in  prae- 
ium,  et  capietnr  civitas,  et 
vastabuntur  domus  ,  et  mu- 
lieres  violabuntur.  et  egre- 
dietur  medi  a  pars  civitatis 
in  captivitatem,  et  relicjuuni 
poputi  noh  auferetur  ex 
arke. 

3.  Et  egredietur  Dominus, 
et  praeliabitur  contra  gen- 
tes  illas,  sicut  praeliatus  est 
in  die  certaminis. 

4.  Et  stabunt  pedćs  ,  ejus 
in  die  illa  super  montem 
Olivarum  ,  qui  est  contra 
Jerusalem  ad  orienlem  :  et 
scindetur  pjons  Olivarum  cx 
media  parte  sui  ad  oriciitcm, 
et  ad  occidenlem;  praeruplo 
grandi  valde ,  et  separabitur 
medium  montis  ad  aquilo- 
nem,  et  medium  ejus  ad  uic- 
ridiera. 

5 .  Et  fngietis  ad  vallem 
montium  eorum  ,  quouiani 
conjungetur  vallis  nionti- 
um  usque  ad  proximum :  et 
fugietis  sicut  fugistis  a  fa- 
cie  terrae  motus  in  dicbns 
Oziae  regis  Juda :  et  veniet 
Dominus  Deus  raeus,  omnes- 
que  sanoti  cum  eo.  Arnott. 

L  1. 

6.  Et  erit  in  die  illa  :  non 
erit  lux ,  sed  frigus  et  gelu. 

7.  Et  erit  dies  una ,  uuae 
nota  est  Domino non  cfies  , 


5.  Die*  certaminis.  ( Dan  borenja .)  Jerosolyma  (▼.  2.)  per  Ro- 
tninos  ever»* ,  Deus  contra  ipsos  Romana«  ,  et  subjecUs  ei*  gente* 
pugnabit,  eo*que  Christo  subjungens  ,  aquis  baptismi  immerget  ii  fo¬ 
rum  viti*,  sicut  magno  iilo  die  certaminis  cum  Pharaone  Acgyptie* 
in  mari  rubro  sepeliit.  , 

Ptim..  Svet.  8vez‘ IF.  '  53  : 
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ni  I  i  noch :  va  u  vrirae  vecse- 
re  bude  svitlost. 

8.  I  bude  u  dan  oni:  izaj- 
tiche  vode  xive  iz  Jerusale- 
ma  :  pol  njiuh  k’moru  islocs- 
nom,  a  polak  njiuh  k’moru 
posUdBjem*:  u  littu,  i  u  zi¬ 
mi  budu. 

9.  I  bude  Gospodin  kralj 
sverbu  sve  zemlje :  u  dan 
oni  bude  Gospodin  jedan,  i 
bude  ime  njegovo  jeano. 

10.  I  vratilchese  sva  zem¬ 
lja  tia  do  pustinje ,  s’glavicc 
Remmona  k’jugu  Jerusaie- 
ma:  i  uzvisitchese ,  i  pribi- 
vatche  na  mistu  svomu*  od 
vratab  Benjamina  tia  do  mi- 
sta  vratab  pervashnjih  ,  i 
tia  do  vratab  nuelovah :  i 
od  torna  Hananeela  tia  do 
presbnicah  kralja. 

11.  I  pribivatche  u  nje¬ 
mu  ,  i  prokletstva  neche  bit’ 
veche,  negoche  sidit*  Jeru- 
salem  siguran. 

12.  I  ovo  bude '  udarac  , 
koimcbc  porazit  Gospodin 
sve  narode  ,  koise  rottishe 
proti  Jerusalemu:  csoznuti- 
che  ptltt  svakoga  stojecbeg’ 
na  nogam’  svoim’,  i  ocsi  nje¬ 
gove  ocseznutiche  u  rupam’ 
svoim’ ,  i  jezik  njiuh  ocsez¬ 
nutiche  u  ustma  svoim’. 

13.  U  dan  oni  bude  bukka 
Gospodina  velika  u  njim  :  i 
popastiche  mux  ruku  blix- 
ujeg9*  svoga,  i  uloxitchese 


neque  nox:  et  in  lempore 
vesperi  erit  lux. 

o.  Et  erit  in  die  illa :  ex- 
ibunt  aquae  vivae  de  Jeru- 
salera  :  medium  earum  ad 
mare  orientale  ,  et  medium 
earum  ad  mare,  novisstmam : 
in  aestate,  et  in  hyeme  erunt. 

9.  Et  erit  Domitius  rex 
super  omnem  tefrain :  in  die 
illa  erit  Dotninus  unus ,  et 
erit  noraen  ejus  unum. 

10.  Et  revertetur  omnis 
tcrra  usque  ad  desertom , 
de  colle  Remraon  ad  au- 
strura  Jerusalem  :  et  exai- 
tabitur ,  et  habitabit  in  lo- 
co  suo  a  porta  Benjamin  us- 
que  ad  locura  portae  prio- 

I  ris ,  et  usqu£  ad  portam  an- 
gulorum :  et  a  turre  Hana- 
neel  usque  ad  torcularia  re¬ 
ga¬ 

li.  Et  habitabunt  in  ca , 
et  anathema  non  erit  am- 
plius ,  sed  sedebit  Jerusalem 
secura. 

12.  Et  haec  erit  plaga, 
qua  percutiet  Dominus  omncs " 
gentes  ,  quae  pugnavcrunl 
adversus  Jerusalem :  labescet 
caro  uniuscujusque  stantis 
super  pedes  suca ,  et  oculi 
ejus  contabescent  in  forami- 
nibus  suis ,  et  lingua  eorutn 
contaberfcet  in  ore  suo. 

13.  In  die  illa  erit  tumul- 
tus  Domini  magnus  iu  eis: 
et  apprehendet  vir  mantun 
proximi  sui  ,  et  coiiscretur 


9.  PiaedicitnV  unum  ovile,  et  unus  Pastor;  sub  uno  Domino  iim 
ecclesia,  quam  sub  allegoria  Hicrosolymae  et  varioium  namisium  Hc- 
braieoruin  proponere  Zachaiias  pergit. 
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ruka  njegova  sverhu  ruke 
blixnjeg'  svoga. 

14.  Da  i  Judachese  rattiV 
suprot  Jerusalemu:  i  saku- 
pitchese  bogatstva  svih  na- 
rodah  u  okolo,  zlato,  i  srebro, 
i  haljine  mnoge  dosta. 

15.  I  tako  bude  rashenje 
koti  ja ,  i  mazge  ,  i  gomile , 
i  magarca ,  i  svih  xivinah , 
koje  budu  u  taboru  onom’, 
kako  rushenje  ovo. 

1 6.  I  svi ,  koi  ostali  budu 
od  svihkolikih  narodah,  koi 
dojdoshe  suprot  Jerusalemu. 
uziliche  od  godine  do  godi¬ 
ne  ,  daše  klanjaju  kralju. 
Gospodinu  vojslvah,  i  svet-’ 
kuju  blag  dan  pribivalishtah. 

17.  I  bude :  koi  ne  uzidje 
od  plemenah  zemlje  u  Jeru- 
salem,  daše  klanja  kralju 
Gospodinu  voistvan ,  neche 
biti  sverhu  njih  daxda. 

18.  Akoli  i  pleme  Egypta 
ne  uzidje ,  i  ne  doide ,  ne¬ 
che  ni  sverhu  njih  niti ,  ne¬ 
go  bude  razsap ,  koimche 
porazit  Gospodin  sve  naro¬ 
de,  koi  ne  uzidju  za  svetko¬ 
vati  blag  dah  pribivalisbtah. 

19.  Ovo  bude  grih  Egy- 
pta ,  i  ovo  grih  sviuh  naro¬ 
dah,  koi  ne  uzidju  za  svet¬ 
kovati  blag  dan  pribivali- 
shtah. 

20.  U  dan  oni  bude ,  shto 
je  sverhu  uzde  konja ,  sveto 
Gospodinu:  i  budu  kotli  n 
kucni  Gospodina  kano  plitice 
pri  oltaru. 

21.  1  bude  svaki  kotao  u 
Jerusalemu  ,  i  u  Judi  po- 


manus  ejus  super  manum 
proximi  sui. 

14.  Sed  et  Judas  pugnabit 
adversus  Jerusalem :  et  con- 
gregabuntur  divitiae  omnium 
gentium  ih  circuitu,  aurom, 
et  argentum ,  et  vestes  mul- 
tae  satis. 

15.  Et  sic  erit  mina  equi, 
et  muli ,  et  cameli  ,  et  asi- 
ni,  et  omnium  jumentorum, 
quae  fuerint  in  čast  ris  illis, 
sic  tit  ruina  haec. . 

16.  Et  omnes,  qui  reliqui 
fuerint  de  universis  genti- 
bus ,  quae  venerubt  contra 
Jerusalem,  ,ascendent  ab  an- 
no  in  annum,  ut  adoreot  re- 
gem,  Dominum  exercitunm, 
et  celebrent  festivitatem  ta- 
bernaculorum. 

17.  Et  erit:  crui  non  ascen- 
derit  de  familiis  terrae  ad 
Jerusalem,  ut  adoret  regem 
Dominum  exercituum ,  non 
erit  super  eos  imber. 

18.  Quod  et  si  fanlilia  Ae- 
gypti  non  ascenderit,  et  non 
venerit,  nec  super  eos  erit, 
sed  erit  ruina,  qua  percu- 
tiet  Dorainus  omnes  gentcs, 
quae  non  ascenderinl  ad  ce- 
lebrandam  festivitatem  ta- 
bernaculorum. 

19.  Hoc  erit  peccatum  Ae- 
gypti,  et  hoc  peccatum  o- 
mnium  gentium,  quae  non 
ascenderint  ad  celebrandam 
festivitatem  tabernaculorum. 

201  In  die  illa  erit,  quod 
sUper  fraenum  eqoi  est,  san- 
ctum  Domino :  et  erunt  le- 
betes  in  domo  Domini  quasi 
phialae  corsm  altari. 

21.  Et  erit  omnis  lebes  m 
Jerusalemr  et  in  Juda  san- 
53* 
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ctificatua  Domino  exercitu- 
um:  et  venient  omnes  im- 
molante3 ,  et  sument  ex  eis, 
et  coquent  iu  eis  :  et  non 
erit  mercator  ultra  in  do¬ 
mo  Domim  exercituuw  iu 
die  lilo. 


PROROCSANSTVO 


M  A  LAKI  E. 


PROPHETIA  MALACHIAE. 


POGLAVJE  I. 

Proroctanstvo  Ma  lak  i  g  ky Izraelu  ,  koga  Gospodin  kara  radi  neza- 
fdlnosti  ,  shio  nepoznashe  sebe  u  Jakobu ,  oakuda  snilazashe  ,  Ij ub¬ 
ij  sna  ,  odbaciv *  Esava  &  pukom  svoim :  zatose  tuxi ,  doga  Israel 
ngposhtujcj  nitgase  boji,  i  da  Sveshtenici  hule  itne  Gospodina,  koiuh 
odbacuje  posvtulishta ,  rado  imajuch  prikazanje  csisto ,  kojemmse  na 
svakom  mistu  prikazuje . 

l.Brime  ricsi  Gospodnje  k’ .  l.Onus  verbi  Domim  ad 
Wadu  u  ruci  Mulakie.  l  Israel  iu  manu  Malacliiae. 

2.  Milovaosam  vas ,  veli  I  2.  Djlexi  vos  ,  dicit  Do- 
Gospodin  ,  i  rekoste :  ucse-ljmnus,  et  di^istis:  iu  qivo 


svetjen  Gospodinu  vojstvah: 
i  dojdu  svi  klatvujuchi  ,  i 
uzeliche  od  njih,  i  kuhatche 
u  njim’  :  i  ne  bude  tergovca 
dilje  u  kuchi  Gospodinu  voj¬ 
stvah  u  dan  oni. 
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musi  nas  milovao?  nieli  brat 
bio  Esava  Jakob,  Veli  Go- 
spodih  ,  i  milovah  Jakoba  , 

*’  3.  Na  Esava  pđk  inerzih, 
f'Stavih  gore  njegoVe  ti  sa- 
Jnoćhd ,  i  bo&htimi  njegovti 
mi  imaje  pustinje.  *  * 

4.  Akoli  rekne  Iđdmea  : 
nBShtetismose ,  ali  Vratrv’se 
shgtoditchemo  kojasu  izkva*- 
rena.  Ova  vgli  Gospođin  koj- 
stvab  :  tichc  gradit’ ,  a  ja- 
eHu  pokvarit’ :  i  pvatlchcse 
megie  npbogoljnb^a  ,  i  puk  , 
“tta.  kog^e  raksfcrđih  .  GJospo- 
dlii  tfado  vikoyicsiiog\ 

5.  I  ocsi  vashe  viditche  ,  a 
Viehetđ  rechis  uzvelicsaoae 
Gospođin  svorhu  hieg}#  Js- 
rdela. 

6.  Sin  poShtujfe  otctt,  a 
sluga  Gospodara  svoga:  ako- 
sam  inđi  ja  Otac  ,  gdiO  po- 
shtenje  moje  ?  akolisam  ju  Go¬ 
spođin  ,  gđie  bojaa?  moj’,  ve¬ 
li  GospMlni  tojstlVan?  kVa- 
mi,  o  SVeAhtetirci,  koi  huli¬ 
te  itiid  moje ,  i  rekoste :  u 
csemu  pohuligmo  hne  tvoje  ? 

7.  Prikazujete  na  oltaru' 


dilexisti  nos  ?  nonne  frater 
erat  Esau  Jacob ,  dicit  D6- 
minus,  etdilexi  Jacob,  Ront.' 
5.13. 

3.  Esau  autem  odio  ha- 
bui,  et  posui  montes  e  j  os  in 
solitudinem,  et  haereditatem 
ejos  in  đracones  deserti. 

4.  Quod  si  dixerit  IdumaeaV 
destrucli  sumus ,  sed  rever- 
tentes  aedificabimns  quae 
destructa  sunt.  Haec  dicit 
Dominus’  exercituum  :  isti 
aediftcabuHt ,  et  ego  destru- 
am :  et  vocahuntur  termini 
impietatis,  et  populus  ,  cui 
iratus  est  Dominus  us^ue  in 
aeternnm. 

5.  Et  oculi  vestri  vide- 
bunt,  et  vos  đicetiS :  *mnghir 
ficetur  Dominus  super  te;*- 
miriujn  Israel. 

6.  Filius  houorat  patrera  j 
et  servtis  Dominum  suum  : 
si  ergo  Patci*  ego  sam ,  ubi 
est  hpnor  meus?  et  si  Do¬ 
minus  ego  sirm ,  ubi  est  'ti¬ 
mor  meusVđicil  Dominti* 
exercituuin?  ad  vos,  o  Saccr- 
đotes,  qui  despicitis  nomen 
meum ,  et  dixistis :  in  tiuo 
despeximu$  nomen  tuum  : 

/.  Offertis  super  altare 


3.  Emu  autem  odio  habui.  (  Na  Esava  pak  merzih. )  Figura 
EpiU»is ,  qua  e  duobus  alterum  negatur  ,  non  animo  negandi ,  sed 
alterum  co  magis  praeferendi.  lnfirmitas  haec  non  est  ad  morttm , 
in<Juit  Chrislus  de  Lazari  morbo ,  sed  pto  gloria  Dei*  Joann.  XI.  4. 
Mortuus  aane  est  Lazarus :  sed  in  ea  re  /nulto  magis  Dei  gloria,  quanr 
hominis  roors  quaerebatur.  Plura  ejasdemmodi  legimus :  inter  quae 
et  boe  de  Jacobo  ,  quem  fratri  Deus  longe  praetulit,  adeo ,  ut  Jacobi 
eomparatjone  aversari  Esau  frat'rem  ,  ejusque  posteros  aideri  poasef. 
Neque  hic  de  salate  aeterna  Esavi  Malachias  loquilur,  cum  de  hat- 
reditate  aolum  terrestri  scrrno  sit :  imo  ne  Apostolu«  q  u  idem  Rom. 
IX.  lt.  aq.  ac  Hebr.  XII.  17. 
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momu  kruh  ognjusni,  i  veli¬ 
te  :  u  csemute  oakvernjismo  ? 
u  tomu  ,  shto  velite  :  ter- 
peza  je  Gospodnja  pohuljena. 

8.  Ako  prikazujete  slipo 
za  klatvovat’ ,  nieli  zlo?  i 
ako  prikazujete  romo,  i  mlo¬ 
havo  ,  nieli  zlo  ?  prikaxiga 
vodji  tvomu,  ako  mu  bude 
po  volji,  ili  ako  primi  lice 
tvoje,  veli  Gospodin  vojstvah. 

9.  A  sad  prosite  obraz  Box- 
j  i,  da  varaše  smiluje  (od  ruke- 
bose  vashe  ucsinih  ovo ) 
akobi  kako  primio  lica  va- 
sba ,  veli  Gospodin  vojstvah. 

••10.  Tkoje  med  vami ,  koi- 
bi  zatvorio  vrata,  i  zapalio 
oltar  moj  povoljno  ?  ure  me¬ 
ni  volje  u  vami,  veli  Gospo¬ 
đin  vojstvah  ,  i  dar  neehu 
primit’  iz  ruke  vashe. 

11.  Od  Izhodabo  sunca  tia 
do  zapada,  velikoje  ime  mo¬ 
je  u  narodim',  i  na  svakom- 
se  mistu  posvetjuje ,  i  pri¬ 
kazuje  imenu  momu  prika¬ 
zanje  ćsisto ,  jerboje  veliko 
ime  moje  u  narodim*  ,  veli 
Gospodin  vojstvah. 

12.  A  viga  oskvernjiste  u 
tomu ,  shto  velite :  terpezfije 
Gospodnja  ognjusena :  a  shto- 
te  nadstavlja  ,  pohuljivoje 
s’ognjem,  koiga  xdere. 

13.  I  rekoste :  evo  od  po¬ 
sla,  i  izpuhuistega,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah  :  i  unesoste  j 
od  grabexi  romo  ,  i  mio- 


meum  panem  pollutum ,  et 
dicitis:  in  quo  polluirauste? 
in  eo ,  quod  dicitis :  mensa 
Domiui  despeeta  est. 

8.  Si  ofieratis  caecum  ad 
immolaudum,  nonne  malum 
est  ?  et  si  offeratis  claudum, 
et  languidum,  nonne  malum 
est?  offer  illud  duel  tuo  ,  si 
placuerit  ei ,  aut  si  suscepe- 
rit  faciem  tuam,  dicit  Domi- 
nus  exercituura. 

9.  Et  nunc  deprecamini 
vultum  Dei .  ut  misereatur 
vestri  (de.  manu  enim  ve- 
stra  fuctum  est  hoc)  si  quo 
modo  suscipiat  facies  ve- 
stras,  dicit  Dominus  exercr- 
tuura. 

10.  Quis  est  in  vobis,  aui 
claudat  ostia  ,  et  incenaat 
oltare  meum  gratuito?  non 
est  mihi  voluntas  in  vobis, 
dicit  Dominus  exercituurh, 
et  munus  non  suscipiam  de 
manu  vestra. 

11.  Ab  ortu  enim  solis 
usque  ad  occasum,  magnum 
est  nomen^meum  in  gen- 
tibus  ,  et  in  omni  loco  sa- 
crifieatur ,  et  offertur  *no- 
mini  meo  oblatio  munda  , 
quia  magnum  est  nomen 
meum  in  gentibus,  dicit  Do* 
minus  exercituum.  Psal- 
112.  3. 

12.  Et  vos  polluistis  illud 
in  eo ,  quod  dicitis  :  mensa 
Domini  cont&miaata  est :  et 
quod  superponitur,  contem- 

1>tibile  est  cum,  igne ,  qui  il- 
ud  devorat.% 

13.  £t~dixistis:  ecce  de 
labore ,  et  exsuf9astis  illud  , 
dicit  Dominus  exercituum  : 
et  inlulistis  de  rapinis  clau- 
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baro  ,  i  unesoste  dar:  jeda- 
lichuga  primit’  i«  ruke  va- 
she,  veli  Gospodin? 

14.  Proklet  himbeni ,  koi 
ima  u  stadu  svomu  muxko, 
i  zavit ncsiniv’  klatvuje  mlo¬ 
havo  Gospodinu  *  jerbo  kralj 
veliki  ja,  veli  Gospodin  .voj- 
stvah ,  i  ime  moje  straho¬ 
vito  u  narodim’. 


dum,  et  languidum  ,  et  in- 
tulistis  munus:  numquid  su- 
scipiam  illud  de  manu  ve- 
stra  ,  dicit  Dominus? 

14.  Maledictus  dolosns  , 
qui  habet  in  grege  suo  ma- 
sculum ,  et  votura  faciens 
immolat  debile  Domino  : 
quia  rex  raagnus  ego  ,  di¬ 
cit  Dominus  fcxercituum,  et 
nomen  meum  horribile  ju 
gentibus. 


P  O  6  L  A  V  J  E  IL 


Pri  u  se  Gospodin,  dache  prokleti  blagosove  Sicshtenihah,  akose  nepo- 
hore  ;  njegovi  bo  zakon  pogerdjuju ,  nevaljan,  csinechi  ugovor  I*evia  , 
koise  ovdi  fali :  pristupioje  i  Juda  vodech  tugjine  ,  žalo  nechese  vi¬ 
ske  obazriti  Gospodin  na  posi'ttilishta  njiuh .  Od  x ene  daše  ljubim 
ti  ,  ili  odpustiti  ima :  raditi  ucsinishe  Gospodina  u  govorenim* 

svoim 


1»  A  sad  k’vami  aapovid 
ova,  o  Sveshtenici. 

2.  Ako  ne  uzktiete  osuti ,  * 
i  ako.  ne  uzktiete  slavit’  na 
serdce ,  da  date  slavu  iipenu 
momu ,  veli  Gospodin  voj- 
atvah :  poslatchn  na  vas  ubo- 
xtvo  ,  1  prokleticEu  blago- 
šivanja  vasha,  i  proklet- 
chuih,  buduch  da  ne  stavi- 
ste  na  serdce. 

3.  Evochu  ja  bacitvam  mi- 
shicu  ,  i  raztepstichu  sverhu 
obraza  vasher  balegu  svet- 
kovanjah  vas  bih  ,  i  uzete  he 
vas  sa  sobom. 

4.  I  znatiehete,  dasam  po¬ 
slao  k’varai  naredbu  ovu  , 
dabi  ugovor  moj  bio  s’Le- 


1.  JELt  nuno  ad  vos  msnda- 
tum  hoc,  o  Sacerdotes. 

2.  Si  nolueritis  audire,  et 
si  nolueritis  ponere  super 
cor  ,  :  ut  detis  gloriam  no- 
miqi  meo ,  ait  Dominus  ex- 
erciluum  :  mittam  in  vos 
egestatem ,  et  maledicam  be- 
nedictionibus  vestris,  et  ma«, 
ledicam  illis,  quoniam  non 

Sosuistis  super  cor.  Lev. 
£>.  14.  Deut.  28.  15. 

3.  Ecce  ego  projiciam  vo- 
bis  braohium ,  et  dispergam 
super  vultum  vestrum  ster- 
cus  solemnitatum  vestrarum, 
et  assumet  vos  secum. 

4.  Et  scietis,  quia  raisiad 
vos  mandatuni  istud ,  ut  es- 
set  pactum  meum  cum  Lc- 
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viom ,  teli  Gospodin  voj- 
strah. 

5.  Ugovor  moj  bih  shnjim 
xivota ,  i  mira  :  i  dadomu 
strah ,  i  bojamese ,  i  od  lica 
imena  mog*  plaahihse. 

6.  Zakon  istine  bih  na  ust- 
ma  njegovim’  ,  i  krivicase 
ne  najde  na  usnam’  njego¬ 
vim’:  tt  miru,  i  u  pravdi 
hod  ih  satnnom  ,  i  mnoge  od- 
vratih  od  nepravice. 

7.  UsnaboSveshtcnika  csu- 
vatehe  znanje:'  i  zakonehe 
potraxit*  iz  ustah  njegoVih«, 
jerboje  angjeo  Gospodina 
voistvah. 

8.  Vi  pak  ođstupiste  od  pu¬ 
ta,  i  smutisle  primnoge  u 
zakonu:  tasht  uesiniste  ugo¬ 
vor  Levia  ,  veli  Gospodin 
voistvah. 

9.  Shta  radi  i  ja  dađo'vas 
pohuliive,  i  ponizne  svima 
pucina  4  kako  ne  dcrxaste 
pute  moje,  i  uzeste  lice  u 
zakonu. 

40.  Jtodali  nie  otao  jedan 
sviuh  nas?  jedali  Rog  jedan 
ne  stvorih  nas?  zaštito  i  ri¬ 
đi  pohuljuje  svaki  od  nas 
brata  stog9,  kersbeoh  ugovor 
otacahnaabih? 


11.  Pristupili  Juda,  ignju- 
sobase  u  osinih  u  Israelu ,  i 
u  Jcrusalemu,  jerbo  oskver- 
njih  Juda  posvetjenje  Go¬ 
spodnje,  koje  milova,  i  ima- 
dc  kcher  boga  tugjeg*. 

12.  Pogubitche  Gospodin 
tnuxa ,  koi  to  uesini ,  me- 


vi  ,  dicit  Dominns  exerci- 
tunm. 

5.  Pactum  njoura  fuit  cum 
eo  vitae,  ct  pacis :  et  dedi 
ci  timorem,  et  timuit  me, 
et  a  facie  nominis  raei  pa- 
vebat. 

6.  Lex  veritatis  fuit  in 
ore  ejus,  et  iniquitos  non 
est  inventa  in  labiis  ejus  : 
in  pače,  et  in  aequitate  am- 
bulavit  raccum ,  et  multos 
avertit  ab  iniquitate. 

7.  Labin  enim  Sacerdotis 
custodient  scicntiam :  et  le- 
gem’  requirent  ćx  ore  ejus , 
quia  angelus  Dom  i  ni  exerc  i- 
tuum  est. 

8.  Vos  nutem  recessistis 
de  via,  et  scandalizastis  plu- 
rimos  in  lege :  iiritum  fe- 
cistis  pactum  Levi,  dicit  .Do- 
minus  exercituum. 

,9.  Propter  quod  et.  ego 
dedf  vos  contemplibiles*,  et 
humiles  ommbus  popališ  , 
sicut  non  servastis  vias  me- 
as,  et  aocepistis  faciem  in 
lege. 

10.  Numcpiid  non  pater 
unus  ompium  noaLcum?  num- 
quid  non  Deus  unus  crea- 
vit  nos  ?  quare  ergo  despicit 
unusquiaque  nostrum  'fra- 
trera  suum,  -violans  pactum 
patrum  nostrorum?  Mmtth. 
23.  9.  Eplu  4.  6. 

14.  Transgressus  est  Juda, 
et  abominatio  facta  est  in  Is~ 
rael ,  et  in  Jer  a  salem  ,  quia 
contaminavit  Judas  sanetifi- 
cationem  Domini,  quam  di- 
lexit  ,  et  habuit  filiam  dei 
alieni. 

12.  Disperdet  Dominus 
virum,  qui  fecerit  hoc,  ma- 
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sfilra,  i  ncsenika  od  pribi- 
valishtnh  Jakoba ,  i  prikozu- 
jucheg’  dar  Gospodinu  voj- 
atvah. 

13.  A  to  i  opet  csiniste , 
naslanjaste  suzara’  oltar  Go¬ 
spodnji,  placsem,  i  rikanjem, 
tako  da  negledam  dalje  na 
posvetilishte ,  niti  uzimam 
shta  utaxnog’  iz  ruke  vashe. 

14.  I  rekoste :  uz  koi  uz¬ 
rok?  jerbo  Gospodin  posvi- 
docsih  med  tobom,  i  xenom’ 
mladosti  tvoje  ,  koju  ti  jpo- 
hulih:  a  ova  dionica  tvoja, 
i  xena  u  vila  tvoga. 

15.  Nieli  jedan  ucsinih ,  i 
ostalo  duhaje  njegovog’  ?  a 
shto  jedan  lraxi,  nego  sime 
Boxje  ?  csuvajte  indi  duha 
vasheg’  i  xeiru  mladosti  tvoj^ 
nemoj  huliti 

15.  Kad  uzmerzisb ,  od- 
pusti,  veli  Gospodin  Bogls- 
raela  :  ppkritche  pak  krivica 
hodichu  njenu ,  veli  Gospo¬ 
din  vojstvah :  csuvajte  duha 
vasheg’,  i  nemojte  hulit*. 

17.  Trudit’  uesiniste  Go¬ 
spodina  u  besidam’  vashirn\ 
i  rekoste:  u  esemuga  uesi- 
nismo  trudit’  ?  u  tomu  shto 
velite:  svaki  koi  zlo  csini , 
dobarje  na  pogledu  Gospo¬ 
dnjem’,  i  takvisumu  ugodni: 
ili  zaisto  gdie  Bog  suđenja? 
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gistrura ,  et  discipulum  de 
tabornaculis  Jacob ,  et  of~ 
ferentem  munus  Domino  ex- 
cjreituum.  . 

13.  £t  hoc  rursum  fcci- 
stis,  operiebatis  lncrymis  ol¬ 
tare  Domini,  fletu  ,  et  mu- 
gitu ,  ita  ut  non  respiciam 
ultra  ad  sacrificium,  nec  ac- 
cipiam  placabile  quid  de  ma¬ 
nu  vestra. 

14.  Et  dixistis :  quam  ob 
causam?  quia  Dominus  te- 
stificatus  est  inter,  te,  et  u- 
xorem  pubertatis  tuae,  quam 
tu  despexisti :  et  h^ec  par- 
tipeps  tua,  et  u^oi;  foede- 
ris  tui. 

i  15.  Nonne  unuš  fepit,  ct 
residuum  spirilus  cjus'  est? 
et  qu!d  unus  quaerit,  nisi 
semen  Dei  ?  custodite  ergo 
spiritum  vestrutn  r,  et  uzo¬ 
rem  adolescentiae  tuae  noli 
dsspicere. 

16.  Cum  odio  habueris, 
dimitte  ,  dicit  Dominus  Deus 
Israel :  operiet  aulem  ini- 

uitas  vestimentura  ejus  , 
icit  Dominus  exercituura: 
custodite  spiritum  vestrum, 
et  nolite  despicere. 

17.  JLaborare  fecistis  Domi- 
num  in  sermonibus  vestris, 
et  dixistis:  in  quo  eura  fe- 
cimus  laborare?  in  eo  quod 
dicitis:  omnis  qui  facit  ma- 
lum,  bonus  est  in  conspe- 
ctu  Domini,  et  tales  ei  pla- 
cent :  aut  certe  ubi  estj  De¬ 
us  judicii  ? 
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POGLAVJE  III. 

Od  Pridhoditelja  Kerstova ,  i  ovotf  doshashtja ,  i  buducheg  suda  - 
koi  ocsistiv1  sinov*  Levia  ,  radocne  imati  posvetilishte  Jude  i  Je¬ 
ruzalema  :  pritise  opakima  texkom  osvetom  .*  koje  opet  k'sebi  prizi¬ 
va ,  primnoga  dobra  obratjenim  obecha/uch :  tuxise  radi  nezafkl - 
nosti  sinovah  Israela ,  i  doga  u  desetkim*  svima  zabijau  ,  i  vele  , 
daše  Bog  nebrine  za  svoje  shtovaoce  ,  shtoche  protivno 
poznati . 


1.  Jlivo  ja  shaljem  ahgje- 
la  mog1,  i  pripravi tche  put 
rid  licem  moim*  I  udilj 
ojde  a  cerkvu  svetu  svoju 
Gospodiielj,  koga  vi  lraxite, 
i  angjeo  oporuke,  koga  vi 
hochete.  Evo  ide,  veli  Go¬ 
spodin  vojstvah. 


2.  t  tko  uzmoch*  bude 
misliti  dan  doshastja  njego¬ 
vog*?  i  tkoche  stati  za  vi- 
ditga  ?  ifltibo  kano  oganj  raz- 
tapujuchi  9  i  kano  trava  su- 
knocsistiocah: 

3,  I  siditchc  topech’,  rcsi- 
stech9  srebro,  j  csititche  si¬ 
nove  Levia,  ,  i  ćiditchei  ka¬ 
ko  zlato  9  i  kako  srebro >  i 
bitche  Gospodinu  prikazu- 
juchi  posve tilishta  u  pravdi* 

4*  I  ugodi  tche  Gospodinu 
posvetilishte  Jude,  i  Jerusa- 
lema  kako  dnevi  vika  ,  i  ka¬ 
ko  godine  stare. 

5.  I  priatupitchu  k’varni  u 
sudu,  i  hitchu  svidok  hitri 
zlocsinciin’,  i  priljubodpira’, 
i  krivokletninr,  i  koi  potva- 
raju  piachu  najmenika,  udo¬ 
ve,  i  sirote,  i  pri  tiska  ju  ino- 


1.  Ecce  ego  mit  to  ange- 
lum  meum ,  et  praeparabit 
viam  ante  faciem  meam.  Et 
statim  veniet  ad  templum 
suum  Donrinalor,  quem  vos 
quaeritis,  el  augelus  testa¬ 
menti  ,  quem  vos  vultis. 
Ecce  vemt,  dicit  Dominus 
exercituum.  Matth .  11*  10. 
Mare .  1.  2.  Luc.  1.  17*  tt 
7.  27. 

•  2.  Et  quis  poterit  cogita- 
re  diem  adventus  ej  us T  ct 
quis  stahit  ad  videndum 
eum  ?  ipse  enim  cjuasi  ignis 
conflans,  et  quasi  berba  ful- 
lonum : 

3*  Et  seđebit  conflans,  et 
emundans  argentura  ,  et 
purgabit  filios  Levi ,  et  co- 
labit  eos  quasi  aurura ,  et 
quasi  argentum  ,  et  erunt 
Domino  offerentes  sacrificia 
in  j  us  titra. 

4*  Et  placebit  Domino  sa- 
crificium'  Juda,  et  Jerusa- 
lem  sicut  dies  saeculi ,  et 
sicut  anni  antiqui* 

5.  Et  accedam  ad  vos  in 
judicio  ,  et  ero  testis ;  velox 
maleficis ,  «et  adultens,  et 
per juriš,  et  qui  calumnian- 
tur  mercedem  mercenarii  , 
viduas ,  et  pupillos ,  .et  op- 
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UimiM',  nitiie  pobojuiie  mt-  primunt  peregrinnm  ,  nee 
nc,  veli  Gospodin  vojstvah.  timueraat  me ,  dići t  Domi- 
,,,  >  diu  exercituum. 

6.  Jj^embo  dospodin  ,  i  6.  Ego  enim  Dominu«,  et  • 
nc  prominjajemse :  a  vi  si-  non  mutor :  et  vos  filii  Ja- 
novi  Jakoba  nistese  skoucsali.  cob  non  estis  consumpti. 

7.  Od  (4nevahbo  otaca h  va-  7.  A  diebes  enim  patruin 

ahib  odstupi  liste  od  *ako-  vestrorum  recesaislia  a  le- 
nitib  niate  csuvali.  gitimis  meia,  et  non  custo- 

.Vralitese  k’meni,  i  vratit-  distis.  Rever timini  ad  me, 
cb^Mi  k’vomi ,  veli  Gospo-  et  revertar  ad  vos,  dicit  Do- 
din ;  y(oistvah.  I  rekoste  -:  u  minus 'exercituum.  Et  di- 
csemucnemoae  vratit'  ?  xistis  :  in  quo  revertemur  ? 

•(  i  Zach.  1.  3*  ‘ 

8.  Akpche  pribil'  esovik  8.  Si  offiget  borno  Deum  , . 

Boga ,  jerbo  vi  zabiate  me-  quia  vos  configitis  me  ?  et 
ne  :  i  rekoste  :  u  osemuie  ducistis:  in  quo  configirou* 
sabiamo?  n  desetkim*,  i  u  te?  in  decimis,  et  in  pri-; 
peronom’.  mitiis. 

9.  I  u  skupoehi  vielepro-  9.  Et  in  penuria  voe  ma- 

kleti,  -a  vi  mene  zabiate  na-  ledicti  estis ,  et  me  vos  con- 
rod  vas.  figilis  geps  totg. 

10-  l/nesite  vas  desetaka  10.  Inferte  pmnem  deci- 
bambar ,  i  budi  jilo  a  kucid  qiam  in  horrtuun,  et  sit  ci- 
mojoj,  i  kusbajteme  sverbu  ,bns  in  domo  mea,  et  pros¬ 
toga  veli  Gospodin: okovom  b«tq  me  snper  boe,  dicit 
ne  otvorim  sfdpe  otbjt  ,  i  Dominus:  si  non  aperuero 
prospenivum  blagosov  ti«  do  vobis  catoroetas  coeli,  et  ef- 
obilnosti >  fudero  vobis  benedictionem 

usaue  ad  abundautiam. 

11.  I  karatehu  za  vas  xde-  11.  Et  inerepabo  pro  vo- 
rucheg’,  i  neehe  shtetit’ plod  bis  devorantem,  et  non  cor- 
zemlje  vashe  :  nitiebe  biti  rumpet  fruetum  ,  terrae  ve-, 
neplodan  vinograd  na  njivi,  strae:  neć  erit  sterilis  viaea 
veli  Gospodin  vojstvab.  in  dgro,  dicit  Dominus  ex- 

ercituum. 

12.  I  blaxenecbe  vas  rechi  12.  Et  beatos  vos  dicept 

svi  narodi:  bitehetebo  vizem-  omnes  gentes  :  eritis  enim 
lja  poxudiva ,  veli  Gospodin  vos  terra  desiderabilis ,  di- 
vojstvah.  cit  Dominus  exercituum. 

13.  Primogosbe  sverhu  13.  Invaluerunt  super  me 

mene  ricsi  vashe,  veli  Go-  verba  ves\ra  ,  dicit  Domi- 
spodin.  nus. 

14.  I  rekoste  :  shtosmo  14.  Et  duustis:  <juid  lo- 
govorili  proti  tebi?  rekliste:  ćuti  sumu*  contra  te?  di-  . 
tashtje,  koi  sluxi  Bogu:  a  xistis:  vnnns  est,  <jui  ser-  , 
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koja  Jcorist ,  dasttio  csuvali 
zapovidi  njegove  ,  i  dasmo 
hodili  xalostm  pri  Gospodi¬ 
nu  vojsttali? 

45.  Indi  sad  Maxene  veli¬ 
mo  ponosite,  budaci  daše 
poknpishe  csinećhi  nepobox- 
nost ,  i  napastovashe  Boga  , 
i  s  pa  se  ni  postadosbe. 

16.  Tad  govorishe  bo  jechise 
Gospodina  ,  svaki  s’blixnjim 
svoim  :  i  ’pazjh  Gospodin  ,  i 
csuh:  i  pišate  kfajiga uspome¬ 
ne  pri  njemb  bojetbimse 
Gospodina ,  i  mistechim’  od 
imena  njegovdg\ 

17.  I  budri  meni,  Veli  Go¬ 

spodin  vojstvah  ,  u  dan  ,  ti 
koi  ja  csinim  ,  nit  dobitak:  i 
prosti  tchuim,  kako  prashta 
raux  sinu  SVOftm  sluxechem 
sebi.  u  - 

;  48.  I  obratilchfetese ,  i  vi- 
ditchete ,  sbtoje  med  prave¬ 
dnim  i  nebogomilim%  i  rried 
slnxechem’  Bogu ,  i  ne  slu- 
xechem  njemu. 


vit  Đeo*:  et  quod  emola- 
menlum ,  qttia  ctnhodiVimus 
praccepta  ejus  ,  et  quia  am- 
bulaVitaus  tristes' 'conatn  Do¬ 
mino  exercituutn  ?  Job.  21. 
45.  ‘ 

15.  Ergo  nnnć  lbebtis  di- 
cimus  arrogantes  L sitfnidera 
aedifioati  snnt  faditfrtes'  ira^ 
pietatenr,  et  teWfa^eHtnt  De- 
um ,  et  Salvi  fadti  stmttV^'* 

46.  Tune  locuti  stfhtfti- 
mentes  Dominuttf  ; r  *  Mftis- 
qnisque  cum  proximo  suo : 
et  attenđrt  Đortrmns ,  et  au- 
divit:  et  scripttrij  fest  liber 
monumenti  cordmr  eO  ii- 
hitnkibus  Dominbm  ,■  et  co- 
gitantibus  nomendftis. 

47.  ‘  Et  erunt  Jmihif ,  ait 
Đomimis  exercituimij*ibdie, 
qua  ego  facio,  in  petu  li  nm: 
dt  parcam  eis,  sjetit*  parcit 
vir  Alio  suo  servibnd'  fcfibi. 

:  :  f»  ;  i  ,  i; 

48.  Et  conve Acmihi ,  et 
videbitis,  quid  sit  intdr  ju- 
stubi*  et  impmm ,  et  inter 
servientem  ueo,  et  non  ser- 
vientem  ei. 


PO  G  L  A  V  J  E  IV. 


Dan  Gospodnji  zapalitehe  sve  csinechs  nepobornost ,  itcsupknf  nj  rov 
koren rodichese  sunce  pravice  Boga  bojeehim  ,  koiche  gaziš  nepo¬ 
korne  :  zapovida  spomenulise  zakona  Mojrsesa :  Ilia ,  prie  nego  doj- 
de  dan  Gospodnji  y  dachese  poslat  navishtujese ,  koiche  obratiti  serd- 
cs  otacah  k'  sinovim* . 

4.  Evoboche  dan  dojti  za¬ 
paljen  kako  komin:  i  budu 
svi  holi,  i  svi  csinechi  nepo- 
boxnost  slamka :  i  uplame- 
niteheih  dan  do^hasti ,  veli 


1.  JLcce  enim  dies  veniet 
succensa  quasi  eaminus:  et 
erunt  omnes  superbi  ,  et 
omnes  facientes  impietalem 
stipula:  et  inflammabit  eos 
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Gospodin  rojjstvah,  kot  neehe4dm  veiiiens,  dicit  Dominu* 
zaostavit’  njima  korena  ,  i  exercituum  ,  quae  non  de- 
klice.  relinquet  eis  radićem  9  et 

germen. 

2.  I  izajtiche  Tami  boje-  2.  Et  orietur  vobis  timen- 
chimae  imena  mog’  Sunce  tijbus  nomen  meum  Sol  ju- 
pravde  ,  i  zdrav  je  na  perju  stitiae ,  et  sanitas  in  'pennis 
njegovom’:  i  izajtiche  te,  i  ej  us :  et  egrediemini ,  et  sa- 
skakat’  kano  teoci  iz  csorde.  lietis  sicut  vituli  de  ar- 

mento.  Jjuc.  1.  78*  > 

3.  I  tlacaitchete  nebogomi-  3.  Et  calcabitis  impios  9 

le9  ka d  hfidu  pepeo  ,  pod  cura  fuerint  cinis,  sub  plahta 
tabanom  noguh  rasnih  u  aan,  pedura  vestrorum  in  die  9 
u  koi  ja  csinim  ,  veli  Go-  qua  ego  facio ,  dicit  Domi- 
spodin  vojstvah.  nus  exercituum. 

4.  Spomenitese  zakona  Moy-  4.  Mementbte  legis  Mov- 
sesa  sluge  moga  ,  kog’ samu  si  servi  mei ,  quam  mancfa- 
naredio  na  Horebu  *  k’sve-  ri  ei  in  Horeb  ad  omnem 
mu  lsraelu9  zapovidi  i  suđe.  Israel ,  praecepta  et  judicia. 

i  '  Jhtod*  20i  1.'  aqq.  Deut . 

» .  /  4.  5.  6. 

5.  Evochu  ja  poslat’  vami  5.  Ecce  ego  raittam  vo- 

Uiu  proroka,  prie  nego  do j-  bis  Eliam  prophetam  ,  on* 
de  dan  Gospodina  veliki  i  tequam  veniat  dies  Domini 
strahoviti.  magnus  et  horribilis.  Matth. 

17.  10.  Mare .  9.  10.  Jjuc. 
1.  17. 

6.  I  obratitehe  serdee  ota-  6.  £t  convertet  cor  pa¬ 
čah  k’sinovim* ,  a  serdee  si«  truni  ad  filios ,  et  cor  fi- 
novah  k’otcim’  njiuh  :  da  liorum  ad  potres  eor um:  ne 
tnoxebit  ne  dojdem ,  i  pora*  forte  veniam ,  et  percutiam 
zim  zemlju  prokletstvom.  terram  anatheraate.  , 
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MAKABEAH. 


LIBER.I. 

MACHABAEORUM. 


POGLAVJE  I. 

JPosli  smerti  Aleksandra  velikog \  koi  Borim  porazi,  nastupih  u  Gerce- 
koj  Antiok  glasoviti :  pod  koim*  opaki  niki  od  sinov  ah  Israela  od - 
mmtishe  Jerusalem :  Antiok  pak,  pridobio  Ptolemea  kralja  Egypta , 
uliste  u  Jerusalem :  i  odnssav *  posude  cerkve  i  kasne,  ucsinih  pomor 
veliki ,  odkud  elidishe  golemo  jaukanje :  priliče  na  ucsinih  i  poglavi¬ 
ca  harač sah  od  njega  poslan ,  zapalit  Jerusalem ,  primnoge  u  suzan- 
sivo  odvede :  Antiok  zakone  kiposhtovanja  Xudiam  naredih ,  jamiv 
sve  shtovanja  Božjeg  svetobicsaje  ,  «  sagradih  idola  opustjenja,  opre - 
che  nemilo  morech :  kog  naredbe  primnogi  nebogomili  elidishe,  po¬ 
božni  pak  odbacishe,  prie  smert  priterpm  pripravni . 

1.  I  ucsinih  se ,  posli  kalo 
4  porazih  AleksanderJF  ili  pa  Ma- 

cedon,  koi  pervi  kraljeva  u 
Gercskoj,  izashav’  iz  zemlje 
Ketima ,  Daria  kralja  Persan, 
i  Medah : 

2.  Ucsinih  boje  mnoge  ,  i 


l.Hit  factom  ml,  poatquam 
percnsait  Alexander  Philip— 
pi  Maoedo ,  qui  primus  rt- 

Jnavit  in  Graecia,  egressus 
e  terra  Cethim  *  Darium 
regem  Persarura  ,  eL  Mcdo- 
rum; 

2.  Constitmt  praclia  mul- 
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zadobili  svi  uh  brauishU  ,  i 
umor  ih  k ralje  zemlje, 

3.  I  projde  tia  do  kraje- 
vah  zemlje:  i  uze  plinemno- 
xtva  narodah  :  i  zamuknu 
zemlja  na  pogledu  njego¬ 
vom*. 

4*  I  sakupih  kripost  ,  i 
vojsku  jaku  sasma:  i  uzvi- 
sihse ,  i  tizdixe  serdce  nje  - 
govo : 

5.  I  zadobih  kotare  naro¬ 
dah  ,  i  poglavice :  i  ucsini- 
sberousc  na  horacs. 

6.  I  zatim9  pade  na  poste¬ 
lju,  i  poznade,  dache  utnerti. 

7.  I  dozva  momke  svoje 
plemenite,  koi  shnjim  odgo¬ 
jeni  biu  od  mladosti :  i  raz- 
dilihim  kraljestvo  svoje,  dok- 
bi  josh  xivio. 

8.  I  kraljeva  Aleksander 
god  i  n  ah  dvanaest,  i  umrih. 

9.  I  zadobishe  momci  nje¬ 
govi  kraljestvo,  svaki  na  mi- 
atu  svomu: 

10, 1  stavishe  svi  naše  kru- 
,IC  P°..8iner^  njegovoj ,  i  si¬ 
novi  nj  i  uh  za  njima  godisbtah 
mnogo,  i  uzmnoxashese  zla 
na  zemlji. 

41.  I  izajđe  iz  njih  koren 
gnshechi ,  Antiok  glasoviti , 
sin  Antioka  kralja  ,  koi  bia- 
she  u  Rimu  zaloxen:  i  kra¬ 
ljeva  godine  aio  trideset*  i 
sedme  kraljestva  Gerkah. 

*  * 

42«  Udnevim*  onim’  izaj- 
doshe  od  Israela  sinovi  ne¬ 
pravedni,  i  nagovarashe  raho^ 
Se*#  rekavshi :  hodimo,  i.u- 
rcdimo  oporuku  s’narodimV 


ta,  et  obtinuil  omiiium  mu- 
nitjones,  et  interfecit  reges 
terrae. 

3.  Et  pertransiit  usque  ad 
fines  terrae:  et accepit spolia 
mullitudinis  gentium  :  et 
siluit  terra  in  conspecta 
ejus. 

4.  Et  congregdvit  virtu- 
tem  ,  et  exercitum  fortem 
nimis:  et  exaltalum  est,  et 
elevatum  cor  ejus: 

5.  Et  obtinuit  regiones  gen¬ 
tium  ,  et  tyrannos :  et  facti 
sunt  illi  in  tributum. 

6.  Et  post  haec  deciđit  in 

lectum,  et  cognovit,  quia 
moreretui".  , 

7.  Et  vocavit  pueros  suos 
nobiles  ,  qui  secum  erant 
nutriti  a  juventute  :  et  di- 
visit  illis  regnum  sujum,  cum 
adhuc  viveret. 

8.  Et  regnavit  Alexander 

annis  duodecim,  et  mortuus 
est.  * 

9.  Žt  obtinuerunt  pueri 
ejus  regnum ,  unusquisque 
in  loco  suo : 

10.  Et  imposuerunt  omnes 
šibi  diademata  post  mortem 
ejus ,  et  filii  eorum  post  eos 
annis  multis ,  et  multiplica- 
ta  sunt  mala  in  terra. 

11.  Et  exiit  ex  eis  radix 
peccatrix  ,  Antiocbus  illu- 
stris.  filius  Antiochi  regis, 
qui  fuerat  Romae  obses:  et 
regnavit  in  anno  centesimo 
trigesimo  septimo  regniGrae- 
corum. 

12.  In  diebus  illis  exierunt 
ex  Isracl  filii  iniqui,  etsua- 
serunt  multis,  dicentes:  e*- 
mus,  et  disponamus.  tcsta- 
mentum  cum  genlibus,  quae 
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koisu  oko  nas  ,  jer  od  kako  j 
odstupisino  od  njih,  najdo- 
ahe  nas  ranoga  zla. 

13.  I  dobar  vidihse  razgo¬ 
vor  na  ocsima  njiovim’. 

14.  I  odlucsishe  niki  od 
puka,  i  otidoshe  koralju  s  i 
dade  im  oblast  ,  dobi  csinili 
pravdu  narodah. 

15.  1  sagradiš he  ucsilishte 

u  Jerusalemu  polak  zakonoh 
Narodah: .  . 

16.  I  ucsimsheat  pndkoxi- 
ce ,  i  odstupishe  od  opo¬ 
ruke  svete,  i  sdruxishese  Na- 
rodim’,  i  prodashese,  dabi 
zlo  esinili. 

17.  I  spravihse  kraljestvo 
na  pogledu  Antioka,  i  pocse 
kraljevat’  u  zemlji  Egvpta, 
dabi  kraljevao  nad  dvima 
kraljestvim’. 

18.  I  ulize  u  Egypat  u 
umoxini  texkoi ,  u  kolim*,  i 
elefantim’ ,  i  konjaniciin* ,  i 
obilnom’  lagjah  mtioxtvom : 

19. 1  naredi  boj  suprot Pto- 
lemeu  kralja  Egypta,  i  po- 
bojase  Ptolfemeo  od  lica  nje¬ 
govog’,  i  pobixe  ,  i  upado- 
she  rannjeni  mno^i, 

.  20.  I  uhitih  varoshe  u- 
tverdjene  u  zemlji  Egypta,  i 
uze  pline  zemlje  Egypta. 

21.  I  obratihse  Antiok,  po- 
sli  kako  porazih  Egypat  sto 
cseterdeset  i  treche  godine  : 
i  uzidje  k’Israelu , 

22.  I  uzidje  u  Jerasalera  u 
ihnoxtvu  texkora’. 


circa  nos  sunt,  4juw  ex  quo 
recessiraus  ob  cis ,  iuveue- 
runt  nos  multa  mala. 

13.  £t  bonus  visus  est 
serrao  in  oculis  coriira. 

14.  Et  deslinavcruiH  ali- 
qui  de  populo ,  et  abierant 
ad  regera:  et  dpdit  iliis  po- 
testa  tem  y  ut  facerent  justi- 
tiam  gentiura. 

15.  Et  aedificaverunt  gy- 
mnasium  in  Jerosolymia  se- 
cundum  leges  Nationura : 

16.  Et  fecerunt  šibi  prae- 
putia,  et  recesterunt  a  testa- 
mento  sancto ,  et  juuctisunt 
JNationibus,  et  venumflati 
sunt,  ut  facercut  maturo. 

17.  Et  paratum  est  regnuni 
in  conspectu  Antiochi, ,  et 
coepit  regnare  in  terra  Ae- 
gypti,  ut  regnaret  superduo 
regna. 

18.  Et  in  travi  tin  Aegy- 
»ptum  in  multitudiue  gravi , 

in  currib^,  cl  clephaiitis, 
et  equitibus,  eL  copiosa  na- 
vium  multitudine : 

19.  Et  constituit  beliuin 
adversus  Ptolemaeum  regera 
Aegypti,  et  veritus  estPto- 
lemaeus  a  facie  ej  us,  et  lu- 
git,  et  cecideruut  vulucrati 
multi. 

20.  Et  comprehendit  civi- 
tatea  munkas  in  terra  Aegy- 
pti ,  et  acoepit  spolia  terrae 

AefT.PtEt  vconvertit  Antio- 
chus  ,  po3tquam  pcrcuMit 
Aegyptum  in  centesirao  et 
quadragesirao  tertio  anno : 
et  ascendit  ad  Israel , 

22.  Et  ascendit  Jerosolv- 
raam  in  multitudine  gravi.  . 
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*  ,  S3s  t  ulila  svetionisht to  [  .  23.  Et  intravit  in.  sanci  i- 
s’hdloalju,  i  uze  blUr  zlu-  ficationfera  cum  superbia,  ct 
tni,  i  csirak  svi  tlo*  tu  i.  Sve-  accepit  (  alt  are  aurtum ,  et 
kolikeposUd^  njjsgove;  j  ler-t  cafcdelabrUm  ltiminls;  it- 
pezu  ptiiUivijehj*,  i  h«pi-  niversa  taaa  tjils*  et  min*- 
tm'ce,-  i  plitice) .  i  m®xariche  Sam  prhposilionis ,  et  liba- 
zlatiie;  f  saaior  <  ,  i  kruna ;  i  tofid,  et  phialds;  fet  mOriari- 
m^senie  žlatoo  )  ipje  ud  li-  ola  aurea,  ei  vclum,  et  coro- 
tii  cerkve  biahejl-StuaaeSva)  haš,  et  briiamfculMiti  aufe- 

I.  ,  uh}  ,  qii<xl  in  faćle  teUTiplt 

t  t.  .  ■!  ;  erats  et  chininitihit  hranio. 

;  24.  I  trte  artbtco;  i  zla-  24;  £t  acćepit  argtntum, 
to,  i  posudo-  posudito:  i  et  auruthj  fet  vaša  concilpi- 
htc  bazne  skrovite',  Kbje  Scibijiđ:  fet  ocćfepit  theaahrds 
liajde:  i  janaiV  »taka  tkle  ti  hCcullhS)  quot  Invenit  *  et 
ccriiljd  svoju;  >  aublfttis  hhmibUs  abilt  iri  ter- 

•  .  rani,  suain: 

2ii  I  ucaimli  razboj  .  Iju-  25.  Et  leci  t  caeciera  hoiht- 
diti ,  1  govorthd  bolesti  ve-  iiiim;  et  locutu*  eat  ih  Su-' 
likojt  ’  ..  •  ..r  parbi*  nidgnd: 

26;  I  uoainihse  placa  Veliki  26;  Et  lacliiSeat  pldricttts 
ti  laraelii ;  i.  u  svakosUti  mi-  tnagnua  in  larael,  bi  lu  omot 
atti  ti  japtom*  t  .  lhoo  bor  Ura : 

27;  I  zdsterijashe  poglavi-  ,.27i  Etlrtgerriilfciiiut  |)i*in- 
ce;  i  staril :  ditioe  ;  i  mladi-  cipes .  et  sepiorea !  virgihfes  ^ 
bhi  pomanjkašbe:  i  tižorilost  et  jiiv^ties  iofirhiati  ahiit  i 
irermh  prtiminihae.  bt  spećiositaa  ihuliertttri  Jm- 

inUtata  est; 

28.  Svaki  mux  hm  jau-  28;  OftitiiS  ihdrithS  Shmsit 
bsanje :  i  koje  aidjau  u  Mx-  lamentunl :  et  qUab  aedbbant 
njibi  riiuxevnoj;  gjdsdn:  .  ih  ihđrd  mafltblij  ingbbant  > 

29;  ;i  ganuse  žemlja  kvar—  29.  Ei  conithota  eat  terra 
hU  pribivajackib  unjoi,  i  super  hdbilantes  ih  ea ,  et 
aVakolika  kiicba  Jakoba  ohu-  hnikeTsa  .domua  Jao ob  in- 
bsa  aroatriju.  .  ,  duit  ooUfusioheto; 

30;  t  posli  dvi  godsae  da-  30.  Et  ptiat  dhoa  annoa 
nali  pdšfd  kralj  poglavicu  ha-  diefum  nudit  rei  princi- 
rdćSan  U  vdrdahe  Jude,  i  doj-  pbm  tributorum  jh  civita- 
de  ii  Jerhaaleni  a’ranottvoiri  tea  Jhda  f  et  vehit  ierhaa- 
teiikirh;  .  lertt  bum  turba  magno. 

-  3i:  I  govdrrh  konjima  ri*>  34;  Et  lobutua  est  ad  cos 
tai  urriifne  u  hhttbi  i  i-  tlro-  MfiM  pMifihi  in  dolo :  et 
vaajiettiU;.  crediabt'ufit  et 

*ifL  1  oaaemU  »verhh  va-  ,  32.  Et  itruitauper  civita- 
fdiM  khenada  t  i  poraaihgd.  tem  tcpeiile,  et  percusait  eam 

Pisto*  Sveit  Sveti  IV .  .  54 
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tiđarcfem  velikim ;  i  pogtabih 
mnogo  puka  dd  Istakla. 

33.  I  uze  spline  vaiosha  ,  i 
zhpalihga  ognjem,  i  pokva- 
t'ih  ^kiiehe  njegove  i  zidfe 
Ujegovd  ii  okolo: 

’  34.  1 5uxne  odvedđShe  tfr* 
rte,  fdi^u,  i  mai^vu  datmahe. 

'  35,  I  sag^adiahe  Taro&h 

DavidV  zidom  veftklm,'  i  itei> 
-dim  ,  f  idrno^irti*  jakim’ ,  i 
rtcainihim&e  na  brariishte; 

3 6.  I  staVishe  6hdi  narod 
grishn?,  muxć  nepravedne, 
i  prltnogoshe  u  njemu*  i 
slavishe  oruxje,  i  jiltf,  i 
kupiihe  plirre  Jeruzalema , 

*  37.  I  postavishe  ondfc  i  ti*- 
ćsmishese  na  za mkir -veliku. 

38.  T  tose  uesitiih  ztfci- 
dti  posvetjenja ,  i  na  djavla 
huaog*  tt  Isrnelu. 

39.  I  prolishe  kerv  pra¬ 
vedni  rt  okolo  posvetim 
nja  ,  i  ognjusishe'  pdsVetje- 
njc.  ‘ 

40!  T  pobigdshć  pribivadei 
Jevrtsaletrta  starad  rtjiuk,  i 
nfcsrr^bse  pfrbivartje  alVirl- 
3klh  $  I  Juicsinihse  vanski  si- 
menu  svoijnu,  i  sitiotf  hjfc* 
£<Yfi  %  oStavislicgft;  1 


pMga  hra£fttt;  et  pbrdldif  po* 
piilum  itiukum  cx  Israel* / 

33.:  Et  aoeepit  spolia  ciri* 
tatw  i  et  sucnendit  ean>  J gni+ 
et  destrimtdomos  ejusy  ep 
muroa  ejua  in  eireuitu:  t 

34v  Bt  » captito*  du&ervrtt 
ntatfer&U -et  <natoe ,  et  pe^ 
ooV*a 

35.  £t  aedificaverunt  civi- 
talem  David  milro  magno , 
et  firrtio,  et,rtnTrMm8  firmis, 
et  fecU  evtf  iUifr  in  are  em* 

36.  *Et  posuerufKtillic  gtap+ 
tem  peeeatricena  /  virosirt*- 
quos ,  et  convaluerunt  in 
ea>  et  posuerunt  arma,  et 
efccas  ,  et  congregavertfnt 
spolia  Jerti saletei  , 

37.  Et  reposuerunt  illte  k 

et  fileti  1  eunk  in  l&jueiim 
magrtumj  ,  .  j  : 

38.  Et  factuni  est  boe  ad 
irtsidias  sartfctificaticmi ,  et  in 
diabolum.  nudum  in  laraeL 

39.  Et  effuđcrunL  san-* 

guinem  innocentem  per  cir-* 
cuiturn  sanetificationis  ,  et 
contamitiaveritnt  aortetifica« 
ticmeiti.  .  '  u.  i 

40.  -Et  fjigcrunt  babi  tato- 
rea  Je rusa l em  proptor  eos  , 
et  facta  test  babitatio  exU^ 
ronim  ,  ei  facta  est  extera 
semini  suo  ,  et  nati  ejua  rt* 
liquetttfct  eam*  ;  ■  .  v 


-  07.  Nacrti  aubt  iri  daqlueufn  roagniUD  (  Ultipuhe*$  na,  zamku 
i*/i*a)tiujens  pQrici|lw  crcavorunt :  ttJ^actumtU  hoc  ad  intidias 
.  sanctificationi  ,  ad  injld^»  coojparauda*  onitiibus’,  <Jui  lancliianuih 
adi  turi  eraut  :  tt  in  aiabolum  malum  in  J trati ,  hostenr  fafeeli  fte- 
\fum.  In' Gtafco  qiidquć'Tiic  legimOs  điabšfum  malum.'  Moi  tatnen 
Ornćc6  fribrc  ralumni jtorrm  kot  Ioca  ihdieflt;,  i  s^ct  becitltua  etV  H«r 
braismus  ,  diabolus  pio  Satan ,  quod  e«t  advtrtarius . 
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.41.  .Posve ljenje««  njegovo 
SaptisLih  k«qo  satpoeba:  dae* 
vi  blagi  njegovi  obratisheao 
na  gjspeoje*  subote  njegove 
pogerdu ,  csostj  njegove 
u  nishlo. 

,  42.  Polak  .slave  njegove 
uzntnjosase  _  poruganje  nje¬ 
govo  :  a  visina  njegova  obra- 
tihae  na  gjasenje. 

43. 1  pis«  kralj  Antiok  sve- 
kraljestvu  svomu  «  d 


lim  kraljestvu  svomu 
vas  nuk  bio  jedan.  , i 
Viobi  svaki  salon  svoj. 


labi 
osta 

svof* 

i'l.  tjirivolishe  svi  narodi 
polak  ric'si  kralja  Autioka. 

JŠ.  i  mnogi  od  laracla  pri- 
vojšsbe  sluxenju  njegovom’ 
i  posvctjivasbe  idoli  nr  ,  i  o 
gniujjsbc  subotu«  i 
.  to.  1 ,  ppsla  kralj  knjige 
po  rUkam’  javplkah  a  Jeru- 
salem,  i  u  ave  varoshc  Jude, 
dabi  sbdili  salone  norodah 
zemlje ,  , 

.  47.  .1  zabranili  $arlve,  i 
posvclilishta ,  i  u  tajenja  cai- 
nil’  u  cerkvi  Boljoj  » 

J$t,  ;f  kr^tilibi  svetkovati 
ojtp,  i 


dneve,  blnge  i 


iik  bmlai 


»ye- 


49.  t  naredih 
ta,,  i  sveli  pi 

.  50.  t  naredi  h  gradi t?  olta- 
re*i  cerkyc,.i  idole,  i  klatvo- 
Vati  meso  .svinjsko),  i  opr- 
vu  opehend  t  , 

^1.  I  ostavit*  fiop.ve  avoje 
neobrizahe,  i  oskvernju’.du- 
sh«  njiove  U  .svima  nec»i- 
sUm%  j  gnjusobam ,  tako  da¬ 
ni  Zaboravili  zdkđn ,  i  pro- 


44>  Sanekifieatio  cjus  dt« 
solata  est  slcut  solituđo;  dics 
fešti  ejus  conrersi  sunt  in 
luctum,  sabbate  ejus  iu  op- 
probrium ,  jbonores  ejus  in 
nihiluin*  i  o6»  2«  6*  jtfmoe* 
8*  10* 

42.  Secundum  gloriame- 
ju*  multiplicata  est  ignomi-, 
ma  ejus:  et  sublimita*  ejua 
coaTersa  est  in  luclura* 

43%  Et  scripsit  rex  Antio- 
ehus  orani  regno  suo,  ut  es-» 
seL  orani*  populus  untis«  et 
relu)4ueret<  utju*quis<[tic  le- 
gem  suam. 

44*  Et  conscnserunt  o- 
mnes  gentes  secundura  ver- 
buza  regis  Antiochi*  , 

45.  Etmulti  ex  tsrael  ćori- 
senđeruht  semtuti  eju*  ,  et 
*acriiicayerunt  idolis,  ct  co~ 
irauiiuverunt  sabbatucn. 

»6.  Etmisil  rex  Jibroa 

Jer  znanu*  nunciorum  in 
erusolem,  et  in  orane*  ej* 
vitates  Juda,  ut*eq«erentur 
legea  gentium  terrae, 

47*  Et  prohiberent  halo- 
c&usta,  et  sacriiida,  et  pla- 
cationea  Beri  in  templo  Dei, 
48*  Et  prohiberent  i  ede- 
brari  sabbatum ,  et  diea  so- 
leranes: 

49*  Et  juasit  coin<juinori 
aneta ,  et  aanctutii  popolum 
Israel: 

50.  Et  ju3sit  aedificari  a- 
ras ,  et  tcrapla  ,  et  idola  , 
etiramohuri  cornea  snilla*  , 
et  pece  a  coramnniai 
Ii*  J£t  relinquerefilio*su- 
oa  incircttmcisos,  et  coinqui- 
nari  animas  eorum  in  orani- 
bua  iraraundis  ,  et  aboifti- 
patiombus ,  iu  ut  oblm* 

54  * 
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minili  fcVe  pravednosti  Box- 

Je; 

52.  I  koigod  nebi  hcsinili 
biti  polak  ncsl  kralja  Antič¬ 
ka,  umerlibij 

53.  Polak  svinh  ricsih  ovih 
piša  svfcihu  kralfcstVa  svo- 
nm :  *  i  pridstavih  poglavice 

Irnkn  ,  koibi  ova  csinit*  *i- 
ovali; 

54. 1  zapovidishd  varoahim, 
Jude  posvetjivati. 

55.  I  skupisheat  mriogi  od 
u  ka  k’oniriia,  koi  zaostavili 
iahe  zakon  Gospodnji:  i  ćsi- 
nishe  zla  sverha  zemlje  ^ 

58.  I  razgonisbe  puk  Is- 
raela  na  skrivenim’  ,  i .  po¬ 
tajnim’  bigaocaH  miititn9. 

57.  Dan  petnaesti  mideća 
Kastava,  alO  csetetdeset’  i  pe¬ 
te  godine  sagradi h  kfalj  An- 
tiok  gnjusobni  idol  opiistje- 
nja  sverhu  oltara  Bokjeg*, 
i  po  svitna  vatOSKfth*  Jdde 
u  okolo  sagrdđishd  oltare : 

58.  I  priđ  vratini’  khchah, 
i  na  Ullcatn  xgati  tamjan ; 
i  posvetjivau  : 

69*  A  krfjige  zakona  Box- 
jeg*  saxgashe'  ognjekn j  izri- 
zavshiiH: 

60.  I  kod  kogagodse  nala- 
zau  knjige  oporuke  Gospo¬ 
dnje,  i  koigod  obderxava- 
she  zakon  Gospodnji ,  polak 
žaroka  kralja  ubiaugA. 

61.  U  krinosti  svojoj  eaf- 
djati  ova  pukulsraela,  koiSe 


scererittir  legerii ,  et  inmia^ 
tarent  ortmes  juslificatioiics 
Del. 

i%  JSt  qdietrmqUe  non  (c- 
cissent  secmidani  verbafri 
regis  Antiochi,  morerentur. 

53.  Secunđum  omnia  v?r- 
bd  haee  scripsit  omni  regno 
snos  et  praeposuit  ptincipes 
populo,  qui  haeć  nert  co- 
gerent;  . 

54.  Et  juaaerant  civitati- 
bus  Juda  sacrrficare. 

bbi  !Et‘  codgregati  sunt 
multi  de  popnlo  ađ  eos 
qui  dcreliqdetqnt  legem  Do-  , 
mini :  et  tecertrnt  mala  sti-> 
■per  terram  t 

56.  Et  efTugaverunt  nopu- 

lum  Israel  in  abđitis ,  et  in 
absconditie  fngitivorura  16- 
cis.  1  '  .  '  “  ;  :  1 

57.  Die  quitofa  dčcirdd  thep- 

sis  Gaslet ,  gubilo  et  qtih- 
dragesimo  et  ceniesirfio  arf- 
no  aedificaVit  rek  Antio- 
chuS  oborhittatidurh  idolu  ni 
desolatiorlis  super  altare  Dei. 
et  per  tmtversas  civitate« 
Jnda  in  oihtaitu  aedificave- 
runt  arak !  * 

68 *  St  atite  jannas  Uomo^ 
rum^et  irf  plateis  inćetide- 
bant  tbura ,  et  sacrificabanU 

59.  Et’  lihfros  legis  Dei 
combussetntnt  igni,4  scThden- 
tes  eosi(  .  r 

60.  Et1 /  aptid  qtrthietlmque 
inveniebabttir  libri  testamen¬ 
ti  Dbniin?  tat  quiomnque 
observabat  legero  DotM^j  / 
secunđum  edicttun  tegte  tfn- 
piđabant  tafti«: 

?  81?  In  šntf  facic- 

pant  h5dc  pOpitld,  Isrcfel,  qui 
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pahodjash.  sy<iki  raiaec  i  mi- 
sec  u  varosKjiu*.  . 

63.  A  peti  i  dvadeseti  dan 
miseća  posve  tjivashe  na  ol¬ 
taru  ,  koi  bisbe  praraa  ol¬ 
taru. 

63.  A  senf,  Loje  obrisa- 
▼ae.  sinove  svoje ,  ubiause 
po  zapovidi  kralja  Antioka : 

.  64.  I  visbau  dicu  o  zatilj¬ 
ku  po  aviraakfjjkim’  kucham’ 
njiuh :  a  one ,  koiib  obrisali 

pWMrt‘r. 

"65.  I  mnogi  odi  pyka  Is- 
raela .  pdluosisbe  kod  sebe  , 
tla,  nebi  jili  ftecsj^ia  :  i  oda- 
pr<pbe  pria  utner|i ,  negose 
jilam’  necs  istim’ ,  oskveropi’ ; 

66.  I  nekjJshž  .  prilamat’ 
zakon  Boxji  sveti  jj.  pobi^ 

,  j Ht  j 

l^ka  sverfau,pj^|a  ,  spn^. 


jnvppiebalar  in  omnj  sieiise 
ft  tnense  in  pivitatib^s^ 

62.  Et  Jjuinta  et  vigesima 
đie  mcnsis  sacrificabant  su- 
per  ararn ,  quae  erat  pojitra 
oltare* 

63.  Et  tnulieres,  guae  cir- 

cumcidejjant  filios  suo^  tru- 
ciđabantur  secundura  jusauB* 
rms  .Antipch« :  , 

r  o4t  JJt  guspendeljant  pue- 
ros  a  ceryicibuš  per  univer-J 
šas  dornos  ćorom ;  et  eos * 

Ile.  popelo' 
Israel  defiukrfwit  apud  *e  ^ 
Ut  non  manducarpDt  inunun-t 
d^:  et  elege^unt  raagisdijpfj, 
quam  pibis  <pojj»quinfir/  im- 
nnimfis;  ,  ‘  / 

*  66.k “Et  noluerunt  jnfriu- 
gerc  legera  Dei  sanctani,  et 
tragulal1  sunt: 

*  "o7.  E£  facta  est  ifa  izagna 
super  populum  valde. 


i 


*' i  '«  i'đ;,  -  \  /  i  ’  ■  «•  'I  y 

i  »'  *  •  .  b  •  K  ....  li  < 


POGLAVJE  II. 

Matatias  sa  sinovima  oplakuje  nevoljenje  varosha  *  i  Sirctih  poger- 
( ljenje ,  i  pokazavshi  zlamenja  žalosti ,  odgovara  onim* ,  koi  od  kralja 
biu  poslani  ,  da  niti  on,  niti  rodbina  njegova  opakoj  naredbi  pokorit - 
se  hoche :  i  umoriv  kiposhtovca  Xudiu  i  slugu  kralja ,  pobixe  sa  si k 
novim  u  goru  :  primnogi  nehottchist  pokoriti  ubijause ,  kad  ncktishe 
u  subotu  nepriatelj itn  opritise  :  Matatui  skupiv  pobožnih,  vojsku ,  vra- 
tja  shtovanje  Jloxje ,  pokvariv *  kiposhtovanje ,  i  Antioka  pristolje  :  i 
pris;  smerti  nagovara  sinove ,  da  na  izpled  otacah  vazda  brane  za¬ 
kon  Gospodnji ,  davshi  Shimuna  sina  svoga  za  vichnik  i ,  a  Judu 

za  poglavicu. 


1.  U  dhiitif  oriith’1  ustade 
Matatia  sin  Ivana,' sfnA  8t- 
mfeoria  j  Svcslitf nik  dd  sino- 


i.  ln  điebus  Uli#  sdrrexit 
Mathathias  filiua  Joarmis,  ti- 
lfi  Simeonis ,  8aeerdos  ex  li- 
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vab  Joarihn  od  Jcrusalcma  , 
i  side  na  gori  Modinq : 

2.  A  imashc  sinovah  pet, 
Ivana,  koise  prizimenovashe 
Gaddis . 

3.  Iahirauna,  koise  prizi¬ 
menovashe  Tasi , 

4  I  Judu  ,  koise  zvashe 
Makabeo , 

5.  I  Elcazara  ,  koise  pri- 
zimenovashe  Abaron,  i  Jona- 
taiio  ,  koise  prizimenoyashe 
AffbB. 

6.  Ovi  vidishe  zla,  kojjase 
csinjau  u  puku  Jude  ,  i  u 
Jcrusalem'u. 

7.  I  recse  Matatia:  jao  me¬ 
ni  :  nashtasamsc  rodio  vlditi 
skrushenje  puka  mog1,  iakru- 
shenje  varosha  svetog1,  I  sii- 
clit*  pndi?  kadsc  daje  u  ru¬ 
ke  nepriatpljal}  : 

8.  Svetase  u  ruke  inostra¬ 
nih  ucsinishe,  eerkva  njego¬ 
va  koup  csovik  neplenienit. 

9.  Posude  slave  njegove 
suxne  odvedoshcse:  ubishesc 
starci  njegovi  na  ulicom’,  a 
mladić  hi  njegovi  popadashe 
inaesem  nepriateljah. 

10.  Koi  narod  ne  obashti- 
nih  kraljestvo  njegovo  ,  i  ne 
dobili  pliue  njegove? 

11.  Sre  sabranje  njegovo 
odncshenojc.  Koja  slobodna 
bishc  ucsipihsc  siuxavkpnq. 

12.  I  evo  sveta  nasha ,  i 
lipo  ta  nas^a  ,  i  glasovitost 
nasha  zapustihse,  i  ognjusi- 
sheih  narodi. 

13.  Kamo  indi  narai  josh 
xivit  ? 

14.  [  razdrjh  svilte  svoje 
Matalia  ,  i  sinovi  njegovi :  i 


liis  Joarib  ob  Jerusalem  ;  ef 
copsedit  in  tnonle  Afođtfi : 

2.  Et  habebat  filioa  quin- 
(jue  ,  Joannepi  .  q tii  cogno- 
iDtUabdtnii  Gaddis , 

3.  Et  Sin^onem  ,  qui  co- 
gnominabatur  Thasi , 

"  4t  Et  Judom,  <jpi  vocaba- 
tur  Macbabaeu  s , 

ii.  Et  Elecpsarum,  qui  co- 
gnominah^tur  Abaion  ,  et 
tonatban  ,  aal  cognomina- 
batur  Apphifo. 

6.  Hi  videruut  mala  *  qu«e 
iebaat  iu  populo  Jqdat  e$ 
m  Jerusalelm. 

7.  Et  <fixit  Mothathfittl 

vae  mihi;  iit  qtkid  patu#  tuiil 
firere  ponlrjtlonera  popql$ 
mei ,  et  coiUriiioncm  ciman 
Us  sanetae^  et  .sedefe  i^lic, 
cttm  aattr  m  tq*nityus  fbi- 
ttpoorubi?  •  ' .  ' 

6.  Sanci#  in  pianu  ,ei&f*- 
neorum  fceta  surit  ;  tem- 
plqm  ejtuaicut  hpmo  *  H* 
jnofciUi. 

9.  Vaša  gloriae  ejua  canti-s 
va  abducla  sunt :  trqc«dati 
aunt  senes  ejqs  in  plateia ,  et 
jnveneš  £ju»  peciderunt  in 
gladio  inipnporpra. 

10.  (JnOe  retir  mm 
ditavit  regnnm  ejns^  ej.  noq 
obtmpit  apolia  ejua  : 

11.  Omni#  compaattiq  eiua 

(blata  Qu#e  erat  libe* 

ra  faeU  e#t  oncilla. 

12.  Et  ećde  stUlčtii  nqslhij 
ct  pulchrituđo*  nostra,  c* 
elan  ta#  nostra  desolata  est , 
et  coinouinaverunt  ea  geptes. 

13.  erS°  ad? 

J^pc  ymre  i 

14.  |t  scidjt  vestjrofflJi 

sqa  Mathatbias  ,  cl  filii  ejus; 


Digitized  by 


Google 


M  AlK/A.B.EXA.Ifc 


MMgnrnjsheae  koatrsUm: ,  i 
plakushe  velu./  u-, i. 
t  •  d&  I  sfejdosh«  ouatno*  koi 
biahe  >  poslani  «d  kralja.  Au<- 
titika.,  rdabiib  .silovali  »  :kdi 
pribigli  jbtsbe  »tmaroefrMo- 
ĆU%,  IlatvoVstj/  i  bila  ru¬ 

jan,  i  od  jakomu  BnTijeg?.*a&- 
etopil’.  .  i  ;.b:r  ).i 
!!  J^i  l  «PQg»  od(|MkUi  Is* 
uaclaujNriaoli  vabi  juriptufabbe 
Vizira«  4  ulj  Udati«,  i  suao* 
»njegovi  statuo.  •feaujflsbjB. 

-  Hl  .  *  U  i  »  kl  i  lit  1*  .  1  •'  *’ 

.  17»  .l.odgpvariv’  -ko^bin 
|Wf  lsoi-odAJitfelt*,  Jcrkoaht 
JUMMii  s  ,poglkMMt  i  JoSjgJ** 
•uriliiti  7*likai'»Dv<w’ v*r 
roshu  ,  i  odicsen  sinovim’ i 
)>«aUi»m.  Mi  ./•  i 

lo.  Dakle,  poistnpi:  psevi , 
i  MfO'ai  jzaposid  ikraljk,  ka¬ 
ko.  uttiiMsU*  kvi  iMd-ođi  ,  i 
flstui ,  J*de  t  i  kpi  jaataake.u 
Jef4s*leqvU::  i.butfeshbU.j  j 
»ioovijdroi  m«l  prdateLjim’ 
kr#l^a»«  i .  u»veiic««*i  jlataon 
iMjrebfop*,  \d*r*tt  Uitiagkn’. 

-*j  v  *i  t  ir:  :i*A  * ’ !  *  ’  ; ' 

i  1J,A  odgovorili  Ijlatatia, 
i  recse  velikim  glasom:  ako- 
lim:  s*i  narodi  kiklju  An- 
tiokuiipQ8lu«hoi>  id^  odstupi 
evaki  /ocl  službe  mkM«., ota¬ 
pah,.  stoih*  i  ptkoUinared- 
,  bam’  njegovim’ : 

20.  Ja  i  sinovi  moi,  i  bra- 
tja  moja  poslushni  budemo 
JMkopu  otooah  naških*  v 
dl.  Utučen  budimm  Bog  r , 
ibe  Tišmi  koftatno  zaostavi  t’ 
i1  prkvifc^  ^o±ji  :‘ 


22.  Npchemo  slualut’  cicai 
kralja  Antioka*,.  nilicbemo 
posvetjivat’  pristupajuchi  za- 


et  operlleruMt  se  eilioii*  m  ej. 
planxenH9t  vajde.  ,  . .. 

Vefiefunl  illpe  ,  gui 
nsiffii  erpirt  a  rege  Antjocho* 
Ut  eogareut  ,  eoa ,  q«i.  psu*r 
iugerankin aivilatem  Modnu 
impoUrb,  :«t  aceeudare  ,thu- 
ra ,  et  a  jege  Dei.  diapadpjgtut 

16.  Jjt  -aomlti  de  pOpuk> 
Ispali  pon»euj.ieq  Us  acaaaee*. 
mni  sd#os.:;  aed  MatUathias, 
et'  filii  ejM  conatanier .  ate*- 
lerunt.  r,  >  ,  •. 

'12-'  Et  ftspondenMa  qui 
naisfeM  profet .  ab  Antfaho'V 
diusmiit.  Malhftlbuic  t-priu, 

cepS,  et  cUrisainj4»k  et  ma. 
gnus  ea  in  hac  civitale ,  e 
orftatua  iiiiis.e*  iraltibu?. 

iS,  JSrgo  apeede  prior ,  A 
fac  jussuin  regis,  sicUt.  fer 
cetaofeiouMcs  gentest  et  vi¬ 
ri  .luda,  at.  qui  rensame- 
rufetin  Jerusatetp  :  ,«L  eris 
IUt»  ,st  ijlii  tui  uUer  ami- 
cos  regi« ,  et  ampbkeaUs 
aaoa.t  et  argento,  et  uju- 
nerikmi  mulus.  . 

i  9.  Et,  respondit  Malha«- 
tbias,  et  dixrt  magna  voće: 
et  u  omais  geates  i*fegi  'An- 
tiocho'  obediuut,  at  datet 
dat  unusquisque  a  servitut« 
)egi»’  patrum  sitor utn . ,  i  ei 
consenliat  mandatis  ej  us : 

20.  Ego  et  fili.i  mei  ,.  cjt 
fra  tres  mei  obedicmus  legi 
patrum  uosUorum.  ■ 

'  21.  Propiti«  sit  nobts 
Deus :  non  est  nobis  utilć 
lelinqaćrelegeni,  et  jUsli- 
tias  Dei :  , ,  , 

22.  Non  audiemus  vepba 
regis  Antioehi  ,  nec  sacrifi- 
cabimus  transgredientes  le- 
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kosa  nasheg*  tnjfedbe  ,  da  gisrto*traantaodat*,  otofe 
idcMio  drugim  pi|tem.  raua  altera  viiu  • 

"23.  Ihakopr»Ude  goTorit’  23t:‘‘ft  •  trt’  oamojit  kdnj 
rioši '  ove,  prisliipih  mki  Xo-  pejfba  hpe« .  ’  acoeaeit  {uiaara 
dlana  općima  iviab  paspetji*  juda« us  ia  pmuium  oculi* 
t»t?  idoli  m?  irerlm  ©Ua-  saerificare  kJolia  super  arom 
rat  n  varoshi*  Modna,  po?  «  aivilote  ’>  Modin ko«»- 
lak  aapovidi  krtilja',’  ,  dam ’ptMka'rppi.-  •  :\V.v, 

'  '21.  1  Vidih  Matatia,  i  po-  24.  Et  vjfjit  MatbatfriM, 
salih,'  i  pzdertashese '  »a-  et!ddMf'?  let'eaoireiiuerant 
bita  njegovi  ,  i  upaiihsa  reaef-  e{gK^'4t"a<M«»4ur  m 

{njir  njegov  polak  side  m-  foraar  ofu*  aapaig|u|M>  jbdi^- 
ofta ,  i-  pus^ocsiv*  ttbihga  cjutnJagia,  etnsikauarSr*^ 
sverhu  oltara:'  .!■■■■>■'  čtdavit  j;um  sifper  arara  : 

25.  Da  i  masa ,  ltog’  kralj  >  25.  ,»e'd!eti',vj«iqrf,  aufcm 
Antiok  poslao'  biahfl  tkoi  at1  rex  J^niiooljua  asišerat',  <fni 
lovaše  klsitvovati,  obih  u  eojgubnt  i  jjnaoUrt '»  ‘obotdft 
isto  vrime  ,a  oltar  -  pokva-  ta  >  i  om  tampone  ,  et  uir*aa 
irih  :  ‘  ....  ,  • vi«itr«iM4  *•’  ’ 

26*  I  posadih  eakoti ,  ka-  26.  jfl  pelatug  est-4ege«»; 
ko  »csinih  Finesa Zamarld  siaut  fespt'Fftiaeet  Zsmri 
«ibu  8alomia.  . <!  fiUo  sipati.  jW«m.  25.'  43/  ? 

<l1S  I  zavapih  Matatia  rla-  ' ‘  27.  ’  £5:  ešotamavit 
som  velikim  uvdroaha^ra-  Utiša  reoo<majgp|i-(ttl  ćirMtfx 
kavVavaki,' kot  posadu  ima  U,dioeda;  omnis.ifaize1- 
zakona  staviv?  oporuka’,  nok  kan  babet  lkgi*  atatkepa  le- 
izaiba  zamnora«  stamehtma),'  oseat  poai  doe^ 

26.  I  ppbize  on;  i  amovi  iigit‘  ipaa ,  e4‘£lii 

njegovi  u  gora,  i  Ottavish«  ejus  in"montes,  et  relique- 
kojigod  imashe  a  varoshi.  rufct  ^haeaamtpte .  habepant 

in  oivitatav-l  ’<  v  •'  * 

29.  Tada  sšdjosbe  -  tnttogi  29.'  Tuno  descenderunt 

trasech’  sud  i  pravdu  ,  u  oditi1  < ^enntu  -jtitfiomid 
pudioah:  et  justklam  ,  m  desertan : 

30*  I  stdishe.’oniU  ioni ,  i  '30.  £4  sederant '  ibl  ipaij 

$  i:  t  ‘  ,  '  f'.J  ^  'uu’/6^tj»l  ’j«W 


24.  CoAtr^mocvMit  renes  ejui  (  Uzdtmuku*  babr** |  ttjtgm*') 
pMe  tnimi  arUo rq:  it trucid&fr  mm  ztfur  Aram\  terui 

Fhineae  haete^  et  ioctitudini«  acmufator  »ireauut :  uf,  ceit^^k 
lando  zelum  Dci  (luc,  v.  54)  lpipurum  pari^  i  pao  tr^jyyr« 

berevit ,  ‘i ta  hi*c  ^^rtorcm  itopitim  in  ipto  laćrilegio*'  iatercibit, k  Et 
sicuti  Phineet  non  aolum  Za  mri  um,  ied  etiam  »celeri*  i  Hicem  femioaiu 
tapplkioeodem  afbcit;  ita  Mathatbia*  nod  soltim ’JiKlaeuin  ^erfulum 
*ed  etiam  profani  »acri  au^picen*’,  qnk  cagzhaš  immaiart  >  occidit  it 
ipso  iempont  ,  et  Aram  dc*truxit. 
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| lifta**  ujiovi , ' i  **w  njvth, 
i  murva  :njtult  ,  buduahu 
ralilMlreinii'ojik'ib.  ■ 


;  34.  I  <*fe?iku 
Lnl|i^iXp,  koj» 
u  JjifpMbjpii  »aroehu  •  Đ»* 
vida,'  buduok  daeu  atiakli 
kiU  musi  aiki,  koi  razauahe 
Marpdbtr  kulja ,  aa  miata  o* 
tajna  a  pucteshi  ,•  i  atiehjj 
u  njnua>  mpojm 
"  ‘32.1  i  uđil}'  odaaha  kAoji-. 
taaVi  Atmakabe  npnt  du* 
iua  imttevj«  j  u  dau  tubotam  i 

33. .  I  infcoaho  kinjim*  : 
aevtinateae  >4-  uda  joahkert? 
lujditc,  iiaanuU  polak  asui 
i  kmidcn,  i  iuvitobete» 


Jtfcfilii  *orpmt  ct  inulicres 
guru  tu ,  et  pecora  eornrn« 
qi*oaiam  uHudamvot  au-t 
p6f  jtos  mala.  ,  , 
t  34.  St  rBoancipum  ea* 
firia  regja  ,  et  fsereilpj,  qui 
prat  »u  j«ri|MWii)  p iyit*tfl  Da¬ 
vid  ,  quoaiam  diacpssiaaent 
vifi  quidam ,  qui  .  djuipave- 
nwt  mandatu«  regia  t  ja 
lom  poeulu  in  fjeaarto ,  et 
abiiaapnt  po*t  iUot  pultu 
33*  St  atatim  parreoperuut 
pd  eoa,  et  eouatimerpnt  ,ad-r 
veraua  eoa  praelipitt  indjg 
aabbatprufp  : 

i  33k  St.  dicerant  ad  een 
mutiti*  at  nuop  odbaci  pr 
sita  *  et  firitejtoMudum  ver? 
bum  regia  AnUubi .  *t,v^ 
vetis. 


34.  I  prekuha  «  atcbetno 
jalanit’.  nhobamo  pajok’ 'Bicd 
kralja  jc  da:  •skmrnjimo .  dan 
aubotah. '  ‘  .  !■? 

r  36. 1  !«abudi*beauprobdji- 
ma  raMaoja.1.  .  ■ 

’ ;  34.  I  ne  edgovoriskeun^iaii* 
fi .  karam,  ibaoiike  aa  ajibj 
mtiimtaiahkhe.  miata  otapa  , 
*":ni  ••  i: 

•87  d  •  Hakarahi  :  um  rimo  'svi 
tu  jprijppostHopti  naahoj  t  i 
avidp'ci  budu  arerhu  dua^ 
•bo  i.iaamljajida  nepravedno 
•pMti  Hm.;';1  ■  ~ 

3b.  I  uesiaiafaeim  baj :  au- 
bolan’ ;  i  ittnrifhe  oni,  i  se+ 
■a  n/iavv ,  •  i.'  autori  nji uk,  i 
■«fa'  rtjjnb  t«  do  hiljadu 
daahah  ljudskih. 

3  9f  Ipuanade  Matatia,  i  pri* 
atelji  njego  vi,  i  gjaa  irbasba 
averhu  njih  vele. 


i;34»  St  dUeruntr  o«n  **«- 

bimtta,  neq«e  Nemarna  yar-t 
Jmuu  pegja  ,.ut  polLmonua 
dtem  aajibatorum. 

St  odppjjkfprupt  ad- 

uraua.pu  puelipip.  .. 

8&E*  nou  jnaappnderuul 
eiaV  *><*>'  lapideu  •  imaecunt 
ju  eoa«  neooppUatrecuiit  io^ 
ca  occulta, 

37.  Dipenoes  a *■  jpofi^piur 
emnea  ip  aitppliajipfe  no- 
str  a :  et  testes  erunt  sapea 
noa  ooelpm  et  tiekra.,  quod 
iuiuate  pPrdiiii  noa..  ■ ;  '  ■  f 
-  38.  St  iujp^etuut  ilira  bebr 
luin  sabbatis  :  et  mortut 
wot  ipsi,  et  tncp'ea  eorum. 
at  ‘  filu  tarttm  ,  tt.  peoorA 
eorum  usque  td  milte  atn- 
mas  hbBDinom. 

39.  £t  cogdovit  Hetbor 
thiaa ,  et  amici  ejus  ,  et  Iut 
ctum  habuerunt  auper  eoa 
valde. 


/ 
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'  40.  f  T-ette  n«nt’bHxnj^n*i  | .  r  4fc  ■  fit:  dinit ,  ntn|r»KMit 
troma  *  tko  sfi  ;uc»ift)*io> ;  ^  eaiot  boi  omiea,  1 1  feetvioMia  * 
kako  bratja  hasha  ueainMtai  <  sicut.frataeamenbtbdnoelrteat. 


i  ne  uzrattimoM  tttprotnar 
fbdirtf'  W(  đu*be  nashe  ,  i. 
opravdanja'  mtaha- ;  tadoke 
dov  berxe  pogobit*  sa  zenit  jer 

41.  I  mnlidie  u  dan  oni', 
rekev*:  sruki  dtovik ,  koigo- 
dtr  dojđe  k’namia  bojuaao 
subotni ,  rattimose  proti  nja- 
km  i  i  neabtmo  ari  pomerti, 
kkko  pomrishe  tnrttja  naške 
tt ‘otajnim’. 

*  "44.  '  Tadtao  sabra  V  njima 
akujmhcfae  AeeMeSh  i*ka  saaa 
r«»  odlejoefe, svaki  pove* 
(pm  n  Htbwi 


4$.-  l  tri)>boi  bika  a  od  ka- 
Mi'«  poMndothase  tfajtam,  i 
«eslaiMiM|ns4>na  ntverdaofe. 

44.  I  aakupisiM  vojna,  i 
porasisbti  gviatnkke  n  aerc** 
W  svojoj;  i  mu  ne  ne pravedne 
#  raaserdjemjdsvdoro  <  a  e- 
atali  pobi^oaba  k’narodifn’ , 
dabi  utekli.  1  > 

"  4d.  I  obidjeMutatia,  i  piri-1 
Melji  njegorj  >  *  pokvaritbe 
ekart ii'.v 
'"H  i  obriekshe  dien  neo- 
brisana  ,-kolikogodnajđoshe 
gb^kra  jarim*  fsrtela,  *4  U  ja- 

.4f.  ky#»h-a*hfi  1  sinove 
kekrnti,'*  osreebihae diUo  tt 
ruke ni  njiokim’  t 

48.  I  zadobube  nakon  ia 
rokak  ntnmdahs  i  u  rakuh 
kralj  »li:  i  ne  dadoshe  roga 
grishnikn. 

49.  I  priblisashrsc  dne- 
vi  Matalii  za  umerti  ,  i 


et  non  pugnavenmus  ad- 
%nr*mrtgeMPs—pi1o  abiinkfius 
ndattkis.-M  p^tdicatjanjkak 
mtttris;  natnc  ■oiiida'-dippei*- 
detotnosia ’teoiai;*  i  d  . 

4d.  Et  oo£dnberuatiii  4ia 
»Ua.  diče  otet  i  ocaiishomo, 
i)aieamqae.  nanamt  jadi  nos 
in  bello  die  tahbtadflunij  pa- 
gpafaua  adrerfbkuekm  .*  et 
non  mori  on  u*  mmm,  i  iimt 
mrtai  aunt  fmlrea  snatri  tn 
oceultis. 

-  44.  Ti  no  !  nchgrdgatiest 
adi  eaa  s^dagoga  oe&ssidaav*- 
naaa  fori«  itinkui  .«<  Itf 
rad  ,  omnit  .vofamUrius  ii 
lege  s 

<■  4&I  St  omdasv  «ul  fdgae- 
banta  malia,  *ddki>  Itantid 
aot,  oot  faotijsont  iltis  «i 
firmamentum. 

44i  £t  eolkfeertut .  erer- 
citam,  et  perousapnimi  .pean- 
•atoma  m  ina  qha ,  et  Jiros 
iniqaos  in  indignatiene  aha  i 
e t  o« tari  fugerunt  iad  jsalsan 
ues,  ut  evađerent. 

■  45j  Et  -ctroiiitat kUthalhi- 
as ,  et  amici  ejua,  et  deatru- 
xmrunt  ara# rt  i  • 

46.  Et  oirotimoiđcrant  pu- 
cros  incircumciaaa  +  4fuotr 
onot  i  invanerttni  in  fiuibus 
Mcnđ  »  et  in  forfeitudihe*  1  < ( 

•  Et  perteauli .  amt  Jtiioa 
sdpfrbtae,  et  prdaperatnaa 
est  opus  in  maoibas  ekrani' ■ 

48.  Et  obtinaernnt  legem 
đt  manibas  gentnun  >  et  de 
manibus  regum :  et  pon  do- 
derunt  cornu  pe  cea  tori. 

49,  Et  appropiiiquaveruut 
dies  Matballiiae  morieudi  , 
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*<  jf  tf.r*  ,  .  ’V*f 

jre.«f  sihpTirp  svomr  •  s^Ise 

pbjacsa  holost ,  i  karanje.^  j 
Trinoe ,  ukorenu  tj*  ,  iiserosba 

rHS,tW«'ii»  1  • 

50.  Sad  maj ,  o  /inovi  { 

xudnici  budite  zakona ,  > 

dfljte  dueta  ,  ja&f  »a  «j>o- 
fuk'u  oLijp^n  vasfyh;  r 

51.  f  sppmepijese  dillafio- 
to^ah  j  i^ia.  ueaigialje  u.ple- 
znenim’  svomr  fi  prirriitclie- 
*e  .^aT¥.:;Fe^%  V  vikovjto 

at^f 

etovanju  naa^aal  viran  ,  i 

i ' 

f Toje  itfMivfl ,  paredbu ,  i,  ft- 
psipihfe  Gospodar  Egypta^  , 

•  *.  *UM  ■  !  td.  -1  .t 

,  *  **■ 
pepn  poiud«oit  paxjH ,  pr»r 

I# 

Vicsnjeg, 

;  &5,  j*e'ue  tild'lippBm'lj  rte* , 
If^ipliis^  Y9iT5W  a  lsraelW- 

-  $«  Kfckb*:  M.  ^okPie 

&7f  Pav»4  U  »TPOIM  mUd- 
f^rdju  dostižu  ,r*t$  Jtfatlfr 
sira  na  rike. 

$8.  Ilia^  k^d  xudi  poxuđ- 
nost  znk^ia  ^  pripeacse  na  ne- 

.  59*  Ani&njri  '.Aispria  |"MI- 
3i)pJ  firujpclu.  oslobpdisjirsi? 

**$):  B  ?v6joj  prif 

pros tosti  osIqĐ6đihse  ou  4- 
stah  lavah. 

61.  I  tako  mislite  po  ple- 
picnu ,  i  plemena  ,  jerbo  svi, 


ei  $ixlt  filiis'  ithVj  nune 
conforlata  est  superbia,  et 
casu^tia  ,  .tempu*  ewr- 
pionis,  et  Jra  jnaig^iplibnisj 
50,  iSipip  ergo„  o  filitJ 
semu  latores  eslole  legis  ,  et 
J^ate  .puiipflt,  vejlrfla  prp, te¬ 
st  affaen  to  pa  truni  vestrorunj : 

$1.  Et  meroeniotf  operuip 
pa  trud)  quae  ''ftcerppt  ip 
generationibtis  ■  suisl  '  et  ać- 

£Š?ietlW  >  W89**n  * 

-4vSmeV^U^  -u 

ft  Pr^am  ngrnie  ih 
teritationp  m^ritus,  jesi  fi-v 

ad  justitippi  T  |GV/j.  3?.  , 

55.  Josepb  iiji  temppi-e  an- 
gustia?j  8poe  ^t^vij.iijpnr 
datum  ,  et  račina  eat  Domh 

RHfAliKP1*?  U.  40. 

54*  rhineea  pater  noster , 
fcplpflđo  zelutn  Dei.  eccppit 
testamentu  m  Sacerdotii  ae- 
teppi.  JNupu  25.  43.  JEccfi , 
(8. 


Jea 


t 


56f  Cftlfb,  dtmjtes>ifipatur 
ih  ećclesia ,  accepiOiafrfeđita- 
iem.  Ahm.  14.  $/  j 

^7 s  Dayk|  ,ip  miscrl- 
pordia  ’  eppsecutps  fst  ae- 
dem  regni  in  saecula. 

,  jliwf  ,dpm,  «{la^  ze- 
lpm  legjs  *  rčćeptus,  dst  ip 
cpelum«  4?  fieš: 

1  #9.  Anapjas  et  Aždria's 

et'  Alisael  credentea  Iiberati 
ahnt  de  flamina.  D&n.  o.  50. 

60.  Daniel  Jn  šaa  i&fiptf- 
eitate  liberalus  eat  de  ore 
leonum.  Dan.  6.  22. 

61.  £t  ita  cogitate  per  ge- 
nerationem ,  et  generatio- 
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koise  ufaju  u  njega,  pe  9- 
ajabljaju,  *  \  ;; 

83 .  I <ođ  ricsib pmxa  gjrish- 
Pika  ne  boi  teše:  jerbo  slava 
pjegova  balega,  i  cervje: 

63, ’  Danas  uzvisujese  .  a 
sutrase  neche  najti  f  jerposš 
Vratih  U  zemlju  £VO)U  f  i  ttii- 
mo  njegova  poginu.  r  1 

64.  Vi  dakle,  sinovi,  ob- 
jacsajtesfc ,  i  njuxkise  pod¬ 
nosile  u  zakonu,  jerbochete 
u  njemu  slavni  biti. 

65.  I  eto  Shimun  brat 
vash  ,  2nam  daje  niux  odvi- 
cha:  njega  slushajle  vazda, 
i  onche  bili  vami  olac. 

66.  T„  Jjuta'  Makabeo  >ki 
Snagom  oa  iaffiđosti  pVoje  , 
budi  vadi  poglavica  vojstva ) 
i  pnfche  typnr  boj  puka. 

67.  I  doveatichete  k’vami 
ive  osimpce zakona :  i  osve-r 
’tjdjle  osvetu  puka  VasKegV- 

68.  Naknadite  naknqđjenje 
narpdlm* ,  i  pornnjite  na  'zar 

^fSia^ovlhi'hj  Liju- 

vihse  l’otcim*  svoim\ 1 


i  »f  f*> 


70.  I  pristivihse  godisht« 
sto  cjeterdeset  i  afieatog’ : 
i  ukopaše  od  sinovah  avoih 
u  grobovim’  otacah  svoih  u 
Modinu,l(i  oplokaga  vas  Is- 
rj^l  pladsem  velikim. . . 


I  nem  ,  quis  otpnes ,  qoi  spe« 

‘  fant  in  euni ,  pop  ipfirmap- 

'  4  ■  ,J" 

6?.  Et  a  verbia  viri  pec- 
patoris  ne  timue^itis :  quia 
gloria  pjus  'stercUs ,  et  yer- 
mis  estjl 

63.  Hodie  extollitar ,  et 
eras  ppn  ‘  invehietur ,,  quia 
converius  est  fn  terranj 
su  ara,  et  cogitatib  eras  per¬ 
li  t:  •  ’  -i  '  M,r 

<?4.  Voi  e^gb'*,0  lilft,  Con« 
fortamini-  .  et  viriliter  Ogitd 
M'dfegd',  qu^J%r^£i^lorioai 

65.  *Et  ifeijf  8haćtt  iratp* 
jeater .  acio  guod  vif  pou- 
silii  est  :  *?ps4taI)atiđite  sem- 
per:,  et  ipse.'brft'  yobia  pa- 
tef. 

'  66,  Et  Judaa  Macbabaeus 
(fetiš  vi  rdhj*  ejr '  j  u  Ventu  te 
ma ,  sit  vobđf  ^rnhćepa  mi- 


ffetis 
8ua . 

litiae ,  et'i^Se  *Wjget  belluni 
populi. 

67.  Et  adduoetis  yd  yos 

omnes  faetbrćt'  legia  :  et 
Vlndicate"  ffrfđlittfm  poputt 
veštri.  ,  ,  . 

68.  Retribnite'fekrlbutio- 
tiem  gentibaš  dt’  intendite 
in  praepeptuni  legia.  . 

69.  ,Ei  benefl  ixU '  eos ,  et 
apposftus  eat'id  patres  a  u- 

O^e  .  I 

tO.  Et  dcffuticitujj  |  est  an- 
no  cente4im6f  «t r  ag®* 
simo  aexto:  et  sepuljtus  est 
a  filiis  suts  Jin  aepufchris 
patrum  suofutn  in  Modin , 
et  planxerunt  ,  efuin  omnis 
Israel  planetu  ifra^ho.  ! 
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^  Jfaftsisu  vodja  gideovhe  •  phpovidase  :  koi  prokodeck  tomAt 
Judo  m  nepobasvudm&rdskei  i  umoru/  vodjv  Apollahm  ,,i  njego- 
vu  vojsku  rmzriuv’  ,  pridobiti  t*  m'dJe  jjrimogUchu  Sine  vojsku  skupa 
s' vojvodom  tierona  :  raserđivse  zato  kralj  A p  U  ote,  otishav  u  Ptrsiu 
postavi  A'  Listu  mi  sto  kralja',  *  daiishr  rbttd  na  Xudle  spraihs  ,  koi 
poaSmh  tvpros  zemlji  Jude  Cofigrm  i’ vojskom :  Juda.  pak,  i  njegovi  km 
boj st  ipr  ovijaju  ;  uujkuechma  dillim  po  kit  te  ; 
j  l  mdlkvonf  k'MogUi 


j.I  ustade  Juda  j  koise  zva-  l;{;  Et  surrerit  Juclaa  *  qh( 
she  Makabeo  3  sin  njegov  za  ‘  vocafeatur  Machabdcus,  fili- 
njeg’ :  ;lius  eiua  pro  eo:  , 

2 .  I  potnagaugasva  braija  1  2:  Et  adji^Vabant  eutia  0- 

njegova:  i  sviKolioi,  koise  sje-  innes  fjraLres.  ejus:  et  uni-> 
dimli  bishe  otcu  njegovu,'  i  .  versi  ,  tjni  sć  conjUnxeruut 


svom  ii,  i  obuosesi  pancir  ka¬ 
no  Giganta ;  i  pripasasi  oruž¬ 
je  bojno  svoje  ta  ratienjim’ , 

i  zsshiitashe  tabor  inaesenf 

svoirn.  ‘  ,  ,  ,  / .  . 

4.  Prilicsanse  iicsinih  Iavp 

ii  dillim*  svoira* ,  i  kako  shte- 
be  lava  rexiche  u  lovu: 


L  1  potira  nepravedne  iz-^ 
traxu juchjih  :  a  koi  smutji- 
vail  puk ;  svoj,  nje  saxga 
plamenom; 

.  6.  i  odbjshese  nepriatelji 
njegovi  o^.stkaha  njegovog’* 
i  svi  Iv^rioci  nepravde  sme- 
toshese  l  i  lipravihse  spaso- 
nost  u  ruci  njegovoj;  '  V  J 
,  7.  I  razdraii  ya  k ralje  mno¬ 
ge  ,  i  razveselias^e  Jakoba  u 
dillim’  syoim%  j  nk  vik  U7 
spomena,  njegov*  ii  blago 
ioVii; ...  .  V.  t  ,  * 
S*  f  obidje  VarosTie  J ude , 
i  pogubih  nebogomile  od 


pilio  8U0,  jsi  iriduit  se  lo- 
ricain  sicut  Gigas*  et  suc- 
citutit  s£  drma  bellica  sua 
in  praeliis  *  et  protegebat  ek¬ 
stra  gladio  suo;  ,  1 
,  oimiliš  lactiitf  esl  leo * 
hi  in  operibus  suis (}.  tt  sic-* 
ut  catulus  leonis  rugifcns  irf 
venatione 

5.  Et  pčrseijmitiii  est  ini- 
qhos  pet-serutans  eos :  et  qtit 
conturbant  populum  su  um  j 
eos  sucCehdit  flammis; 

6;  Et  repulši  sunt  iriirhl-> 
či  ejus  prae  timore  ^jhs  i  et 
omnes  opetar'ii  ( inighJlatia 
con turbati  sunt:  et  direetu 
est  jalus  in,  naaph  cjo^. 

/;  Et  exacebbabal  fege^ 
multos  i  et  J laeUfičabat  Ja-^ 
coh  in  dperinus  suis  f  ii  |ii 
saechlum  memoria,  ejus  iti 
b^nedićtioae,  ‘  \  ■  1  | 

04.  Et  perdmbulavit  ćivi- 
tates  Jada,  et  perdidit  im« 
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njih ,  i  odvratili  sercsbu  od 
Jsraela.  ,  >  . 

9.  I  imenovaše  tia  do  po-i 
sUdnjeg*  zemlje  f  i  sakupih 
pfcmche*  '  - 

10*  1  sakupih  Apollonio 
narode  ri  od  Sartiarie  kri- 
nosi  mnogu  ,  i ,  veliku  f  za 
noj  bi ttix  proti v*  Jsraelu. 

11.  I  razazua  Juda,  i  iaaj- 
de  na  sukob  njemu ,  i  pora- 
sih^i  ubjhga:  i  padoshe  fan- 
njeni  mnogi,  a  ostali pfebi-t 
goshe. 

12.  I  uzć  pline  njioVe;  i 

macsApoIlonia  odnese  Juda, 
i  bishe  ratlech  u  njemu  svih 
dnevah.  *  ' 

j  13.  I  procsu  Seron  pogla¬ 
vica  vojstvi  Sirie,  da  $a* 
k  upi  h  Jad*  skupshtinu  Mir¬ 
nih,  f  sabor  sa  sobom 

14.  I  recse:  ucsimtchusi 

ime ,  i  proslavilchusc  u  kra- 
Ijestvu  ,  i  nadvladatchu  lu¬ 
du  ,  i  <me  ^  koisuahnjim,  koi 
huljau  rics  kralja.  s 

15.  I  pripravihse:  i  uzi- 
djoshe  šhnjini  tabori  nebo- 
goljubnih  ,  jaki  pomochnici, 
dabi  csinlli  osvetu  proti  si¬ 
novim *  Israela.  . 

16.  I  priblixasbese  tia  do 
Betorona :  i  izajđe  Juda  na 
sukob  njemu  s’mdiitn’. 

17.  Kald  pak  vidishe  vo}- 
Uu  dohodećhu  sebi  na  su¬ 
kob  ,  rekoshe  Judi :  kako- 
chemose  mochi  mali  rat-* 
tiV  proti  mnoxini  toH- 
koj  ,  i  tako  jakoj ,  a  mf- 


pios  ex  eis*  et  ateii.it  ira M 

^>9^E?noAiiA»tU<  est  usquef 
ad  novissimum  terrae ,  et 
t^ogregatit  poremitcfr- 

w.  Et  congregavit  Apob' 
lonfus  genkes,/  et  d  Sama¬ 
ri  a  virtutera  multem ,  et 
magnetu,  ad  bellandum  cou- 
tra  IsraeJL 

11*  Et  cognovit  Judas,  et 
exiit  obviam  illi*  et  per- 
cussit ,  et .  occidit  illum  :  et 
đerfderunt  vdlnerati  muRi, 
et  reliqtii  iugeruht. 

12.  Et  accepit  spolie  eo- 
rum:  et  glaaiiim  Apollonii 
abslulit  Judas,  et  erat  ptt- 
gnahs  in  eo  bmnibus  diebui* 

13.  Et  nridivit  Scrbn1  prin- 

3b  exercitus  Svriae  ?  quod 
gregavit  Judas  congrc- 
gationem  fidelitun,  et  eccle- 
siam  secum* 

14.  Et  ait;  faciafn  mihl 
nomen ,  et  glorificdbor  in 
regno,  el  debelltbo  Jildam  * 
et  eos,  qui  cum  i  pso  *unt» 
qui  spernebant  *vterbum  re- 
gis. 

15.  Et  praeparavit  se:  et 
ascendeimnt  cutn  eo  castra 
rnipiortun ,  fortes  auxilia- 
rii,  ut  facerent  vindictam 
in  filios  Israel. 

16.  Et  approplnqaaVerttnt 
usquc  ad  Belhoron  i  ct  exi- 
vit  Judas  obviam  illi  cum 
pauck.  . 

17.  tTt  tu  tem  tiđerunt 
ekertitum  vcnientem  šibi 
obvidfft  ,  dixerant  Jndae  f 
qnotaođo  poterimtis  pauci 
pugnare1  coritra  miiftitudi- 
nem  tantam  ,  et  tam,  For- 
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fce-  vmoriamoi  postom  da*  |  ledi«  et  obt  fatigati  sotnus 
■as?  jejvaie  hodie? 

•  .  id.  I  .raase:  Juda:  htsnoja  38.  Et  ait  Judast  facil« 
daše  zaklope  mnogiuraei  est  concludi  multos  in  ma- 
•d.  maUh lui'BŠe  razlike  na:  ««■  paatcoftnn i.  et  rton  test 

•  pogledu  Boga  ndba  oaioho-  ddTmntia,  ia  eonspedtu  Dei 
diL*  .u.  mnogim’.*  i  u  malim!,  aoeli .  liberere  id  moltis,  ct 

.  ji.*  .  .  in  poučio*  -.,i  .  i  . 

19.  Buducb  da  nie  umak*  19.  Qaoniam  noa  in  tdul- 

»ini  ^  vkjsfire  dobit  je  boja  ,  t  j  ludine  •  ezbrcUm  •  vicloria 
jioroje  is  neba  jakost*  belli,  sed  4e  »toplo  fortitu*- 

.  •  _  i  doeet.. 

.  20*  iOni  dola  se  >  k’aami  q  :  -21).  Ipsi  .  vediunt .  ad  nos 
mnoxtTUi  tVeardoglavom’ ,  i  in-  itaultitudine  Contuumci, 
bolesti«  da  nas  pogube,  i  xene  et*  saperbia,  ui  disperdant 
nosbe ,  i  sinove  nashe ,  ide  nos,  et  uxores  noslrae,  at 
nad  oplinat  :  •  fiiio*  »oštro#,  et  u|  spo-* 

■  Jiedt;n<»»  .  .  . 

Si.  Miebemosei  pak  rattiti  21*  bjos  Vero  pugnabiiuu# 
na  duehe  oishe,  i  zakone  uro  aninulbus  .  noetrjs  ,  ,  et 
nashe«  -  '  ■  legibus  nostriai 

22.  I -isti  Gospodin  salert*  22.  Fi  ipse  Domimts  oou-* 

eheih  prid  ,lioem  naškim:  teret  eos  aute  faciqm  no- 
Vise  pak  nebojtenjiu.  .  .  stran* :  tos  aateln  ne  tipnie- 

.  .  .  ritis  eos;  ,  . 

23.  Kadbi  pak  pristao  go-  23.  Ut  ceasavjt.autem  lo- 

vorit’j .  uaskocsih  na  njih  u*  <jui ,  insiluit  in  eos  subitoi 
dilje:  i  datrihse  Seron,  i  etcontrilU«  «st  Sex<Jn  ,  et 
vojaka  njegova  na  pogleda  esercitus  ejps  .iju  eooapeelu 
njegovom’.  ipsius. 

24*  I  potiraga  o  silasku  24.  Et  persecutus  c?t  eum 
Belorona  tia  na  polje  ,  i  pa-  in  descensu  BeLboron  usque 
doihe  od  njih  osam  sto  mu-  ia  cimpurn  ,  .  etcecideront 
xdh,  ostali  pak  '  pobšgOshe  ex  qis  oetingenti  vjri,  relš- 
u  zemlju  Filisteab.  qui  autem  lugerunt  ia  ter- 

*  •  <  .  ‘  — . j.  ;  rum  Philiathiim*  ,  .  »  • 

2fi.  I  pode  strah  Jade.,  i  i.  25.  Et.  »tecidit.  timor  Ju- 
Jwa t io i »>egftye,  i  bajazaost  dae.,  ac  fxatrqm  ejue  ,  et 
«rerhu  »Uih  narodah  u  oko-  fovmido;  auptr  om&es  gen- 
loiijiujb.  tes  in  circaitu  eortim. 

20.  1  dojde  do  kralja;  ime  26.  Et  pervenit  ad  regent 

A)*0ov»n  fi  M  muefijahju-  monetu  ejus,  et  .de,  preeliis 
.daelponAtPiavfcsiaeodi*  ,  -r ->  Jadao  lurijabauiiomne*  geov 
■ni,  *  *  - ,  k  ■  ♦  :  0  1 68* 

27*  Kada*ipah  mesu  kralj  .27.  Ut audmt . autetn  «eX 
Aat(okbeaide\«e,  razecrdihf J  Autiocbltf  evrnjotie^  ,  isto** 

.  U  3(J  i‘  3  tlik.l 
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se  duhotn  :  i  bosta .  i 
pih  vojsku  svekolike  kralje¬ 
vine  svoje  t  tabor  jeki  vele : . 

'  .  e  i  i  % 

28.  I  otvorili  haSnus*©* 
ju  j  i  dade  pladHu  Vojni  na 
godishte  i  i  zapovidihitn,  dabi 
pripravni  bili  na  svaka. 

29.  I  vidih  t  dasu  poman  j± 

kali  notei  iz  haSnah  sVoih ,  a 
haracsi  derxave  mali  sa  red 
nesloge  *  i  udarca  t  kog*  u  osi¬ 
nih  u  semlji  4  dabi  jamio  za* 
konila  t  koje  biu  od  pervlh 
dnevah.  .  • 

30.  I  pokoja«  da  nebf  na¬ 
imao,  kako  jedan  i  dvaput’;  na 
tfoshkeidarivaaja,  koja  prie 
dao  bishe  blagodatnom  rw 
kom,  i  obilovao  iverbu  kra* 
ljah,  ktdsU  prie  njega  bili.- 

31.  I  pripadese  ti  serdcst 
vele ,  i  natnišlih  pojti  u  fer* 
aiu ,  i  uzeti  haracse  kotareh  # 
i  šakupit  srebro  mnogo. 

32.  I  oStaVih  Lišiti  c  sovi  ka 

{»lemenita  od  poroda  kra- 
jevskog*  sverhu  poslovah 
kralja,  od  rike  Eutratu  tia 
do  rike  Egypta  i 

33.  I  dabi  goie  Antioka  si¬ 
na  svog*,  dokbise  vratio« 

34.  I  pridademti  pol  voj¬ 
ske  ,  i  elefaOte  t  i  naredihmu 
Od  sviu,  koja  hotishe,  i  od 
stannjuohih-  u  Judei ,  i  Jeru- 
salemui 

35.  I  dabi  poslao  k'njfrna 
votskuM  mUttif  i  iskoram- 
ti  kripost  laraela  ,  i  ostanke 
Jeruaalema,  iza  janJil*  uspo- 
aanu  n  jiovu  s’tniste : 


G  A  .I.:* 

irktus  eat  animot  etmisrt,* 
et  congregavit  cxercitUtd 
umversi  regni  su  i ,  '  castra 
fOrtia  valde  s ' 

>■  2&  Speru  i  t  aOreriutil 

sauni  i  ei.  dedit  stSpeddia  e~ 
kenaitni  u'n  anditm  t  et  man-; 
davit  illis  ;  ut  essent  parali 
ad  ontniai 

99«  Et  vidit ,  q»Ud  defecit 
peCilnia  -dO  theaauris  suis  ; 
et  tribtfta.  regionis  modica 
propter  điaaeasiouem  ,  et 
plagam  ;  (juarU  fetil  ip  ter- 
ra«  ut  tidleret  legitima,- 
qu  ae  erant  a  primiš  diebua.- 

30.  Et  tiftiuit  ne  fapn  ba* 
berct ,  ut  semel  et  bis ,  in 
surtiptui  et  doradiš';  <juae 
daderat  i  aute  larga  manu  i 
et  abiiudavcrat  super  reges  y 
q«i  Mio  eUra  futrtaL 

81/  Et  doUAeitatftUs  eTal 
anitno  V'ddOv  et  aogi^arit 
ire  in  PersideiU ,  et  aeciperd 
tributa  regiongiU*  *4.  ctrtt-* 
gfegare  argehlMn)  rmiLturn.  - 

32/  Et  reiiauit  Lvsiam  htf- 
ttiihem  i .ibilerU  da  getief a 
regali  supef  negotia  regia , 
a  flrtmine  EtipbrgU  tisque 
ad  ffumeri  Aegjpti: 

1 33.  Et  Ut  notriret  Ad-- 
tioebnm  filistn  attum  y  do« 
nec  rediret/ 

34.  £t  trđdidit  ei  ltfeditfm 
esercitam  ,  et  elephantos: 
et  maodavit  ei  de  omnibus, 
qtwe  Volebat .  at-  de  inhabi* 
tantibns  Jndaeam  y  et  ierS- 
Salem  i  - 

8&i  Et  tit  mit  teret  ud  sos 
esercitstm  ad  eoaesroudam « 
et  eztirpaudam  viflutcta 
{srati  y  et  rbUqdifes  Jerusa- 
lem,  et  auferendam  meroo- 
riam  eorum  de  loco: 
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36.  I  dabi  postavio  pribi-  36.  Et  at  consUtiierek 
Vapce  sinove  morodne  u  Svi-  habitatores  filios  alienige- 
iaa  ktajevita’  njiuh  *  i  koc-  nas  iu  otonibuS  firiibus  eo- 
koni  razdilio  zemlju  njioVu.  riim ,  et  aorte  diatribtieret 

terram  eoriirii. 

37i  A  kralj  Uzd  dio  vojske  37.  Et  rex  šssomšit  par- 
ostale  4  i  izajde  iz  Antiokie  tetu  fexercitiis  residui ,  et 
varosha  kTaljestva  svog'  go-  exivit  a b .  Antiochia  civitate 
dine  što  cšeterdeset  i  sedme:  regni  sui  ahno  cehtesinld  1 
i  pribrodih  Eufrat  riku  $  i  et  qiiadrdgesimo  .  septifao: 
prohodjashe  gornje  kotare«  et  transfretavit  Euphrateii 

flumfen  4  et  perambulabat 
siiperiores  regioneš: 

38.  I  odabra  Lisid  Ptoie-  o8«  Et  elegit  Ljsiaš  Pto— 
tnea  sina  Dorimina ,  i  Nika-  lemaeum  filium  Dorymini  4 
iiora  j  iGorgiu,  muxe  mogu-  et  Nićandrerti  4  tt  Gorgiam  \ 
fche  od  priateljah  kralj a^  viros  potehtes  ex  amieis  re- 

gis; 

39;  I  poslali  shnjima  cse-  3£(.  Et  misit  cum  eiš  qiia- 
terdeset  hiijadab  muxah,  i  draginta  millia  virorum*  et 
sedam  hiliadah  konjanikah  4  septem  millia  equitiita  <  ut 
dabi  doshli  u  zeralju  Jude*  venirent  iri  terram  Juda  *  et 
1  pogubilijii  polak  ricsi  kra-  disperderent  eam  secundum 
lja*  verbilm  regiš; 

40.  I  pojdoslie  *sd  svoiuko-  40.  Et  procešserurit  ćiini 
likom  kripostju  svojom*  idoj-  universa  tirtute  siia  4  et  ve- 
doshe*  i  pristupisbek’Erama-  nerunt,  et  dpplicuerunt  Em- 
umu  na  zemlji  poljanskoj;  mauni  iu  tarrd  Odiripestri. 

'  41 ;  I  ZaćsUshe  tergovci  41;  £t  aiidieruiit  ttierfcatb- 
kotarah  ime  njiuh  :  i  uzeshe  reš  regionuiri  homkii  eo- 
Srebra  *  i  zlatd  mnogo  vele  *  rum  :  et  aćfcepertint  argen- 
i  dicu  :  i  dojdoshfc  u  tabor*  ttira ,  etaurum  intiltum  val- 
dabi  uzeli  sinove  Jsraela  žd  de  *  et  pueros  :  et  vcriertint 
sluge  9  i  pridadosheimse  voi-  ini  cdstrd*  lit  dcciperent  fi¬ 
ne  Siric*  1  ztmlje  lnorodnifb  lios  Israel  in  serVos*  et  dd- 

ditl  sunt  ad  eos  eierčitUs 
Syriaef  et  terrae  alitnige- 
naruiri; 

45i  1  vidifi  Juda*  i  brdtja  42.  Et  vidit  Judas  ,•  et 
lijegovd*  dašuse  uzmnoxala  fratreš  ejus*  quia  raullipli- 
felđ  j  d  vojriese  priblixavau  cata  stint  mala*  et  eierfci- 
k’krajevita’  njiuh  :  i  zaznashe  tus  applicabant  ad  fineš  eo- 
ticsi  kralja,  koje naredihpu-  rudi:  et  cogrioverUrit  ver- 
ku  esiniV  na  pogiuiitjey  i  ba  regis ,  quae  mdndavit  po- 
skouesdUje:  pulo  facere  in  intcrituuii  et 

consUnimationem : 

PtirrU  Svet*  Sve  a.  ll^i  *  5$  ' 


Digitized  by  C.ooQle 


866 


KNJIGA  l 


'  43.  I  rekoshe  svaki  k’blix-  | 
,  njemu  svomu:  uzdigpimo 
obaranje  puka  nasheg* ,  i  rat- 
timose  za  puk  nash ,  i  sveta 
nasha. 

44.  I  sakupihse  sabor ,  da- 
bi  pripravni  bili  na  boj  i 
dabi  molili «  i  prosili  railo- 
serdje,  i  smilovanja. 

45.  I  Jerusalem  niese  sta¬ 
novao  *  nego  bishe  kano  pu- 
stosh :  ne  bishe  koibi  ulazio 
i  izlazio  od  sinovah  njego¬ 
vih  :  a  svetose  tlacsishe :  i 
sinovi  inorodacah  biuutver- 
dji :  ondi  bishe  pribivauje 
narodah  ,  i  jamihse  raskosbje 
od  Jakoba  ,  i  pomanjka  ondi 
svirala ,  i  citara. 

46.  I  skupishese ,  i  dojdo- 
she  u  Masfu  p ratna  Jerusa- 
lemu ,  jerbo  misto  molitve 
bishe  u  Masli  prie  u  Israelu. 

4 7.  I  postishe  oni  dan ,  i 
obukoshese  koslretim’ ,  i  pe-  | 
peo  sUvishena  glavu  svoju, 
i  razdrishe  svitte  svoje : 

48.  I  raavishe  knjige  za¬ 
kona,  od  koih  iztraxivau 


43.  £t  dbcerunt  unusqais- 
que  ad  proximutn  suum : 
erigamus  dejectionem  popu- 
li  nostri,  et  pugnemus  pro 
populo  nostro,  et  sanct is 
nostris. 

44.  Et  congregatus  est 
conventus,  ut  essent  parati 
in  praelium,  et  ut  orarent, 
et  peterent  misericordiam , 
et  miserationes. 

45.  £t  Jerusalem  ndn  ha- 
bitobatur ,  sed  erat  sicut 
desertum:  non  erat  qui  in- 

rederetur  et  egreaerelur 
e  natis  ejus:  et  sanctum 
conculcabatur  :  et  filii  alie- 
nigetuirum  erant  in  arce:  ibi 
erat  habitatio  gentium ,  et 
ablata  est  voluptas  a  Jacob , 
et  defeeit  ibi  tibia,  et  ci- 
thara. 

46.  Et  congregati  sunt, 
et  veuerunt  ih  Maapha  con- 
tra  Jerusalem ,  quia  locus 
oralionis  erat  iu  Maspha  au¬ 
te  in  Israel. 

4 7.  Et  jejuhaverunt  illa 
die  ,  et  induerunt  se  ciliciis, 
ct  cinerem  imposuerunt  ca- 
piti  suo ,  et  disciderunt  ve- 
stimenta  sua : 

48.  Et  ezpanderunt  libros 
legis ,  de  cjuibus  scrutaban- 


44.  Ut  orarent,  et  peterent  misericordiam  et  miserationes. 
(Dabi  molili  ,  i  prosili  miloserdje  »' smilovanja)  Distinait  haec  etiam 
David  initio  notissimi  carminis:  Miscrcre  mei  Deus  sectmdum 
magnam  misericordiam  tuam:  et  sectmdum  multitudinem  miseratio- 
tium  tuarum  dele  iniquitatem  mea{n .  Ps.  L.  3.  Misericordiam  in  Deo 
infinitam  agnosciinus ;  miserationum  certus  ac  definitus  est  numerus : 
illa  aeterna  est:  liae  ab  illa,  ut  efiectUs ,  et  actiones  a  sua  causa  , 
destinatis  temporibus  in  nos  cmanant.  Pctebant  ergo  Hebraci  ,  ut 
optimus  Deus  secundiun  immensam  suam  misericordiam  opportunas 
buic  tempori  miserationes  in  i  pso*  profundcret. 
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narodi  prilicsnost  kipovah 
svoih  : 

49, 1  donesoshe  urese  Sve- 
shtenicske  ,  i  pervine ,  i  de¬ 
setke:  i  uskrisishe  Nazaree, 
koisu  napunili  bili  dneve: 

50.  I  vopisbe  glasom  ve¬ 
likim  u  nebo,  rekav':  shto- 
chemo  csinit’  tima,  i  kamo- 
chemoih  vodit’? 

51.  A  svetase  tvoja  potla- 
csishe ,  i  ogn jusishe ,  a  Sve- 
shtenicise  tvoi  ucsinishe  na 
gjas ,  i  na  ponhcenost. 

52.  A  etose  narodi  skupi- 
she  suprot  nami ,  da  nas  po¬ 
gube  :  ti  znosh  koja  misle 
proti  nami. 

53.  Kakocherao  mochi  ob- 
stajat*  prid  licem  njiuh,  ako 
nas  ti  Boxe  ne  pomognesh  ? 

54.  I  trubljam  zavapishe 
glasom  velikim, 

'  55.  I  zatim’  postavih  Juda 

vodje  puka ,  tisuebnike ,  i 
slotnike,  i  petdesetnike ,  i 
desetnike. 

56.  I  recse  onim’ ,  koi 
gradjau  kucbe,  i  zaruesavau 
xene  ,  i  sadisbe  vinograde , 
i  plashivim’ ,  dabise  s^aki 
povratio  u  kucbu  svoju  po 
zakonu. 


57.  1  krenushe  tabor,  i 
namistishe  k’jugu  Emmauma. 

58.  I  recse  Juda:  pripa- 
shitese  ,  i  budite  sinovi  mo- 
guchi,  i  budite  pripravni  na 
jutro,  daše  rattile  suprot 


tur  gentes  similitudinem 
simulachrorum  suorum  : 

49.  Et  attulerunt  orna¬ 
menta  Sacerdotalia ,  et  pri- 
mitias,  et  decimas:  et  su- 
scitaverunt  Nazaraeos ,  qui 
impleverant  dies : 

oO.  Et  claraaverunt  voće 
mogna  in  coelum,  dicentes  .• 
quid  faciemus  istis,  et  quo 
eos  ducemus? 

51.  Et  saneta  tua  eoncul- 
cata  sunt,  et  contaminata 
sunt ,  et  Sacerdotes  tui  fa- 
cti  sunt  in.  luctum,  et  in 
humilitatem. 

52.  Et  ecce  nationes  con- 
venerunt  adversum  nos ,  ut 
nos  disperd&nt  t  tu  scis 
quae  cogitant  in  nos. 

53.  Quomodo  poterimus 
eubsistere  ante  faciem  eo- 
rum,  nisi  tu  Deus  adja-* 
ves  nos  ? 

54.  Et  tubis  exclamave- 
runt  voće  magna. 

55.  Et  post  haec  constituit 
Judas  duces  populi ,  tribu- 
nos ,  et  centuriones ,  et  pen- 
tacontarchos ,  et  decuriones. 

56.  Et  dixit  bis ,  qui  aedi- 
ficabant  domos ,  et  sponba- 
bant  uxores ,  et  plantabant 
vineas,  et  formidolosis ,  ut 
redirent  unusquisque  in  do- 
mumsuam  secundum  legem. 
Deut .  20.  5«  6«.  7.  8.  Judic . 

7.  3.  ' 

57.  Et  moverunt  castra, 
et  collocaverunt  ad  austrum 
Era  mauna. 

58.  Et  ait  Judas ;  accingi- 
mini ,  et  estote  filii  potentes, 
et  estote  parati  in  mane ,  ut 
pugnetis  adversus  nationes 

55  *  . 


Digitized  by 


Google 


868 


KNJIGA  I. 


naroditn*  ovim’ ,  koise  skupi- 
she  suprot  nami  pogubiš  nas, 
i  sveta  nasha, 

59.  Buduch  danamje  bolje 
umerti  na  boju  ,  nego  vidit* 
zla  naroda  nasheg* ,  i  svetih# 

60#  Kako  pak  bude  vo¬ 
lja  na  nebu  f  tako  budi# 


has,  quae  convenerunt  ndveiv 
sus  nos  disperdere  nos,  et 
sancta  nostra, 

59«  Quoniam  meli  us  est 
nos  mori  in  bello,  quam  vi- 
dere  mala  gentis  nostrae,  et 
sanctorum« 

60.  Sicut  aulem  fuerit  vo- 
luntas  in  coelo ,  sic  fiat# 


POGLAVJE  IV. 


Gorgia  traxi  Judu :  ali  ovi  tvoje  svitujuch  potucse  nepri  atelje ,  i 
opet  Gorgie  vojsku  pridobio *  skuplja  plins  :  i  opet  pomolio  se  Bogu  , 
nadvlada  Lisie  vojsku  ,  i  zatim  ocsistii /  cerkvu  novi  uzdignu  oltar : 
i  sva  kojase  na  sh  tavan  je  Božje  zaktivaju  pripravio* ,  i  posveti  lishta 
prikazao * ,  velikim  veseljem  njegovo  posvetjenje  slave  osam  danak  f 
i  naredio*  ovoga  posvetjenja  godishnje  svetkovanje  na 
,osqm  danak . 


1.  JL  uze  Gorgia  pet  hiljadah 
muxah ,  i  hiljadu  konjani- 
kah  odabranih ,  i  krenuahe 
tabor  nochom , 

2.  Da  biše  priblixali  k’ta- 
boru  Xudiah  f  i  poraziliih 
nenadno:  a  sinovi,  koi  biu 
iz  tverdje  f  bisheim  vodje# 

3*  A  csuh  Juda,  i  ustade  on, 
i  moguchi  poraziš  kripost 
Tojstvah  kralja,  koja  biu  a 
Etmnaumu. 

4.  Joshtbo  razterkaao  bib 
vojstvo  od  tabora. 

5#  I  dojde  Gorgia  u  tabor 
Jude  nochom,  i  nikoga  ne 
najde,  i  traxihihuaf  goram*, 
buduchi  rekao  *  bixe  ovi 
od  nas. 

6.  A  kadbise  dan  ucsinio , 
ukazase  Juda  na  polju  s’trim’ 


1.  JLt  assumpsit  Gorgia* 
quinque  millia  virorum,  et 
mille  equites  electos,  et  mo- 
verunt  castra  nocte , 

2.  Ut  applicarent  ad  ca¬ 
stra  Judaeorum,  et  petcute- 
rent  eos  subito:  et  nlii ,  qui 
erant  ex  arce,  erant  illia  dur 
ces# 

3#  Et  audivit  Judas ,  et 
surrexit  i  pse  f  et  potentes 
percatere  virtutem  exerci- 
tuum  regis,  qui  erant  in  Em- 
maum# 

4#  Adhuc  enim  dispersus 
erat  exercitus  a  castris# 

5.  Et  venit  Gorgias  in  ca- 
stra  Judae  noctu  r  et  nemi- 
nem  invenit  f  et  quaerebat 
eos  in  montibus ,  qaoniam 
dixit :  fugiunt  hi  a  nobis. 

tf.  Et  cum  dies  factus*  es- 
set,  apparuit  Judas  in  cain- 
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hiljađara’  mu  x  ali  samo,  koi 
ogeruilah  ,  i  macsali  ne  ima- 
she: 

7.  A  vidishe  tabor  naro¬ 
da  h  jaki,  i  oklopne,  i  ko- 
njamshtva  u  okolo  njiuh ,  i 
ovi  naucsni  na  hervanje. 

8.  I  recse  Juda  muxim’ , 
koi  sa  sobom  biu:  ne  bojte- 
se  mnoxine  njiuh,  i  od  na- 
sernutja  njiovog’  ne  plashi- 
tese, 

9.  Spomenitese,  kakosesa- 
ranishe  otci  nashi  na  moru 
cerljenom’ ,  kadbiih  potirao 
Farama  s’vojskonl  mnogom* 

10.  A  sad  vapijmo  u  nebo, 
i  smilovatohese  nami  Gospo¬ 
din  ,  i  spomenitchese  opo¬ 
ruke  otacah  nashih ,  i  saler- 
tiche  vojsku  tu  prid  licem 
nashim  danas. 

11.  I  znatiche  svi  narodi, 
daje  koibi  odkupio  ,  i  oslo¬ 
bodio  Israela. 

12.  1  uzdigoshe  inorodci 
oc si  svoje  ,  i  vidisbeih  do- 
hodeche  na  suprot. 

13.  I  izajdoshe  jz  tabora  na 
rattenje,  i  trubljom  zazvoni- 
she  oni,  koi  biu  s’Judom. 

14.  I  udarisbese:  i  sater- 
shese  narodi,  i  pobigoshe  na 
polje. 

15.  Poalidnji  pak  svi  po-> 
padaš ne  u  macsu :  i  potira- 
sheih  tia  do  Gezerona ,  i  tia  . 
na  polja  Idumee,  i  Azota ,  i  I 
Jamnie ,  i  padoshe  od  njiuh 
do  tri  hiljade  muxah* 


po  cura  tribus  •  millibus  vi- 
rorum  tantum ,  qni  tegu- 
menta,  et  gladios  non  hobe-  / 
bant  : 

7.  Et  viderunt  castragen- 
tium  valida,  et  loricatos ,  et 
equitatus  in  circuitu  eorum, 
et  hi  docti  ad  praeliuru* 

8.  Et  ait  Juđas  viriš ,  qui 
secum  erant:  ne  timuentis 
multitudinem  eorum,  et  im- 
petum  eorum  ne  formidetis. 

9.  Mementote,  (jualiter  sal¬ 
vi  facti  sunt  patres  nosiri  ' 
in  mari  rubro  ,  cum  seque- 
retur  ćos  Pharao  cum  exer- 
citu  muho.  JSxod .  14.  9. 

10.  Et  nunc  clamemus  in 
coelum,  et  miserebitur  no*- 
stri  Dominus,  et  memor  erit 
testamenti  patrum  nostro- 
fum  ,  et  conteret  exercitutn 
istum  ante  faciem  nostram 
hodie. 

11.  Et  scient  omnes  gen- 
tes  ,  quia  est  qui<  redimat , 
et  liberet  Israel. 

12.  Et  elevaverunt  alie-* 
nigenae  oculos  suos,  et  vi¬ 
derunt  eos  venientes  ex  ad- 
yerso. 

13.  Et  exierunt  de  castris 
in  praelium,  et  tuba  cecine- 
runt  hi,  qui  erant  cum  Juda. 

14.  £t  cougressi  sunt:  et 
contritae  sunt  gentes ,  et  fu- 
gerunt  in  campum. 

15.  Novissimi  autem  o- 
mnes  ceciderunt  in  gladio  : 
et  perseouti  sunt  eos  usque 
Gezeron ,  et  usque  in  cam— 
pos  Idumaeae ,  et  Azoti ,  et 
Jamniae  ,  et  ceciderunt  exil- 
lis  usque  ad  tria  millia  vi-* 
rorum. 
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46.  I  vratihse  Juda,  i  voj¬ 
ska  njegova  slidechi  njega. 

17.  i  recae  k’puku:  ne  po¬ 
želite  pline  ,  jerboje  ratt 
suprot  nam  i. 

48.  A  Gorgia  i  vojska  nje¬ 
gova  blizu  nas  u  gori :  nego 
I  stoj  te  sad  proti  nepriateljim’ 
nashim’,  i  iztirajteih,  i  uzet- 
chete  potlam  pline  sigurni 

19«  I  kadbi  josh  ova  go¬ 
vorio  Juda,  eto  ukazase  dio 
niki  progledajuehi  .s’gore. 

28.  I  vidih  Gorgia ,  dasu- 
se  na  biranje  obratili  svoih  , 
i  zapalili  tabor  :  dimbo,  koi- 
se  vidjashe,  oosiiovasbe  ahlo- 
se  ucsinih. 

21.  Koja  oni  vidivsbi  uzbo- 
jashese  vele,  giedajuchi  sku- 

.  pa  i  Judu,  i  vojstvo  na  polju 
pripravno  na  rattenje* 

22.  I  pobigosheisvi  na  po¬ 
lje  inorodnih: 

23.  A  Judase  vratih  na 
pline  tabora,  i  uaeshe  zlata 
mnogo ,  i  srebra  ,  i  vishnje, 
i  karmazina  boje  morske  svi¬ 
le,  i  blago  velijtot 

'  24«  I  obrativ’se  popivku 

piva  u ,  i  blagosiv.au  noga  u 
nebo  ,  bnđucbi  dobar  *  bu- 
duch’  na  vik  miloserdje  nje¬ 
govo. 

25.  I  ucsinihse  spasenje  ve¬ 
liko  u  Israelu  na  dan  oni. 

26«  Koigod  pak  inoroda- 
cah  umakoshe ,  dojđoshe ,  i 
objavishe  Lisii  svakolika,  ko- 
jaae  zgodishe« 


16.  Et  reversus  est  Judas* 
et  exercitus  ejus  seqnens 
eum. 

17.  Dixitque  ad  populum  : 
non  concupiscatis  spolia  , 
quia  bellum  contra  nos  est. 

18.  Et  Gorgiao  et  exer- 
citus  ejus  prope  nosin  mon- 
te :  sed  State  nunc  contra 
inimicos  nostros  ,  et  expu- 
gnate  eos ,  et  sumetis  postea 
spolia  securi« 

19.  Et  adhuc  loq uente  Ju¬ 

da  haec ,  ecee  apparuit  pars 
quaedam  prospkicas  de  mou- 
te.  • 

20.  Et  vidit  Gorgtas,  quod 
in  fugam  conversi  sunt  sui  > 
et  sucoenderunt  castra:  fu- 
mua  enim  ,  qui  videbatur  r 
declarabat  quod  factum  esU 

21.  Quibus  illi  conspectis 
timuerunt  valde,  aspicien- 
tes  simul  et  Judam ,  et  ex- 
ercitum  in  čarapo  paratum 
od  praeliuno« 

22«  Et  fugerunt  orane*  in 
campum  alienigenarum: 

23.  Et  Judas  reversus  est 
od  spolia  castrorum  ,  et  ac- 
ceperunt  aurum  multura 
et  argentum,  et  hyacinthtun» 
et  purpurom  mariuam ,  et 
opes  magnas. 

24.  Et  conversi  hymnura 
canebant ,  et  benedicebant 
Deum  in  c^elum,  quoniaro 
bonus  est ,  quoniam  in  sae- 
oulum  misericordia  ejus. ' 

25.  Et  facta  est  salus  ma- 
gna  in  Israel  in  die  illa. 

26.  Quicunque  autemfa- 
lienigenarum  evaserunt,  ve-* 
nerunt,  et  nunciaveruot  Ly- 
siae  universa,  quae  accide- 
rant* 
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27.  Koja  kadbi  on  csuo 
bio  poplasnivse  u  serdca  po- 
'  manjkava,  da  ne  kakva  no- 
tih ,  tak  vaše  dogodishe  u  Is- 
raelu,  i  kakva  naredih  kralj. 

28.  I ,  slideche  godine  sa- 
knpih  Lisia  mazah  izabranih 
shestdeset  hiljadah,  a  konja- 
nikah  p4t  hiljadah,  dabiih 
savladao. 

29.  I  dojdoshe  u  Judeu ,  i 
tabOr  stavi  she  u  Betoronu, 
i  dojdeim  na  sukob  Jada 
s’ deset  hiljadah  mazah. 

.  30.  I  vidishe  vojna  jaku, 
i  molih,  i  recse  :  blagosov- 
ljensi,  Spasitelja  Israeln,  koi- 
si  satrpo  silu  mogucheg’  u 
ruci  sluge  tvog’  Davida ,  i 
pridao  tabor  inorodacah  u 
ruci  Jonate  sina  Saula,  i  oru- 
znika  njegovog’. 


31.  Zatvori  vojsku  tu  u 
ruci  nuka  tvog’  Israela ,  i 
smutilise  u  vojni  svojoj,  i 
konianicim’, 

3 ž,  Daj  njima  plashnost , 
i  otruni  smionost  kriposti 
njiqh,  i  ganulise  akrushe- 
njem  svoim. 

33.  Sbaciih  raacsera  ljube¬ 
ći*  ih  tebe:  i  pofalilite  svi, 
koi  poznaju  ime  tvoje  u  po- 
pivkam’. 

34.  I  ucsinishe  rattenje,  i 
adoshe  od  vojne  Lisie  pet 
iljadah  znuzah. 

35.  Vidlvsbi  pak  Lisia  bi- 
žanje  svoiuh  ,  a  Xudiah 
smionost,  i  daau  pripravni 
ili  zivit’,  ili  umerti  rabre- 


27.  Qaibus  ille  auditis 
consternatus  animo  deficie- 
bat  ,  quod  non  cfualia  vo¬ 
lu  it  ,  talia  contigerunt  in 
Israel  ,  et  qualia  mandavit 
rez. 

28.  Et  sequenti  anno  con- 
gregavit  Lysias  virorum  ele- 
ctoruin  sezaginta  millia  ,  et 
equitum  quinque  millia,  ut 
debelloret  eos. 

29.  Et  venerunt  in  Ju- 
daeam,  et  castra  posuerunt 
in  Bethoron  „  et  occurrit.  il- 
lis  Judas  eam  decem  milli- 
bus  viriš, 

30.  Et  viderunt  ezerci- 
tum  fortemv  et  oravit  ,  et 
dixit:  benedictus  es,  Salva- 
tor  Israel  ,  qui  contrivisti 
impetum  potentis  in  manu 
servi  tqi  David,  et  tradi- 
disti  castra  alienigenarum  in 
manu  Jonalhae  filii  Saul ,  et 
armigeri  ejus.  1.  Reg .  17. 50. 
1.  Reg .  14.  13. 

31.  Conclude  exercitum 
istum  in  manu  populi  tui 
Israel ,  et  confundantur  in 
ezercitu  suo ,  et  equitibus. 

32.  Da  illis  formidiuem , 
et  tabežac  audaciam  virtutia 
eorum  ,  et  commoveantur 
contritione  sua. 

33.  Dejice  illoa  gladio  di- 
ligentium  te:  et  collaudent 
te  omnes ,  qui  noverunt  no- 
men  tuum  in  hymnis. 

34.  £t  comtniserunt  prae- 
lium,  et  ceciderunt  de  ex- 
ercitu  Lysiae  quinque  millia 
virorum. 

35.  Videns  autem  Lvsias 
fugam  suorum ,  et  Juđaeo«* 
rum  audaciam,  et  quod  para¬ 
ti  suut  aut  vtvere ,  aut  mori 
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po,  ode  u  Antiokiu,  i  odabra 
vojnike  ,  dabi  uzmnoxani 
ppet  doshli  a  Judeu: 

36.  Recse  pak  Juda,  i  bra- 
tja  njegova :  evose  satershe 
nepriatelji  nashi  :  uzidjimo 
sad  ocsistit’  syeta  ,  i  ponor 
v4\ 

37.  I  sakupihse  sva  vojska, 
i  uzidjoshe  na  £oru  Siona, 

38.  I  vidishe  posvetjenje 
zapustito,  i  oltar  oskyernjen9 
a  vrata  saxganq  ,  i  na  trir 
novim’  shibie  naraslo  kano 
u  dubravi ili  u,  goram’ ,  a 
pridstane  srushene. 

•  ‘  '  . \ 

39.  I  razdrishe  syitte  svor 
je,  i  plakashe  placsem  veli¬ 
kim  ,  i  stavishe  pepeo  na 
glavu  svoju. 

'  40. 1  padoshe  na  lice  sver-r 
hu  zemlie,  i  zavapishe  tru¬ 
bljom’  zlamenjah ,  j  yikashe 
u  nebo. 

41.  Tada  naredih  Juda  mur 
xe  ,  dabise  borili  suprot 
onim’ ,  koi  b»he  u  tyerdji , 
dokbi  ocsistili  sveta. 

42.  I  odabra  Sveahtenike 
brez  na  trune  ,  yolju  imaju-: 
phe  u  zakonu  Boxjem. 

43.  I  ocsistishe’  sveta,  i 
jamishe  kamenje  ognjusenja 
^  misto  necsisto.  ( 
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fortiter  ,  abiit  Antiochjam  v 
et  elegit  milites,'ut  muhi« 

Jlicati  rursus  venirent  ip  Ju« 
aeara. 

36.  Dixit  autem  Judas, 
et  frotres  ejus  :  epce  contri- 
ti  sunt  jnimici  n oštri:  ascen- 
damus  pune  mundare  soneta, 
et  renovare, 

37.  Et  congregotus  est  o- 
mnis  ex6rcitus ,  et  asepnde« 
runt  in  montepi  Sjon, 

38.  Et  viderunt  sanetifi- 
cationem  desertam  ,  et  alta« 
re  profanatum,  pt  portas  ex-r 
ustas,  et  in  atriis  virgujta 
nata  sicut  in  saltu  ,  vel  ip 
montibus,  et  pa^tophoria  di- 
yuta. 

39.  Et  sciderunt  vestimen« 
ta  sua  ,  pt  planxerunt  plan-? 
etu  magno  ,  et  impo$uerunt 
cinerera  super  caput  suum, 

40,  Et  ceeiderupi  in  fa- 
ciem  super  terrarp,  et  excla- 
maverunt  tubis  signorum , 
et  clamaverpnt  in  coelum, 

41,  Tune  ordinavit  Judas 
yiros,  ut  pugnarent  odver- 
sus  eos,  qui  erant  in  arce, 
donec  empndarent  saneta. 

42.  Et  elegit  Sacerdotes  sine 
ruacula ,  yolpntatem  haben- 
tes  in  lege  Dei. 

43.  Et  mundaveruut  san¬ 
eta,  et  tulerunt  lapides  con- 
taminationis  in  locumi  im-  ^ 
mundum. 


40.  ExclqmaYCfuqt  signorum,  (  trubljom}  il«- 

menjah .  )  Nojj  de  signis  inilij-aiibus  inlefp.i-etari  :  seil  edidere  tubi^ 
perta  signa ,  inde  a  Mosaicis  teraporjbu^  us i tata  ,  quibus  ad  sacro^ 
tonventus  popu l um  evocabant.  Quapropter  tubae  hae  eraqt  Macbabae\ 
Imperatoru  ,  sed  Saccrdoti«, 
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44#  !  pomislih  od  oltara  44*  Et  cogitavjt  de  aliari 
xartvih  ,  koi  oskvernjen  bi-  holocaustorum ,  quod  proz¬ 
ebe  ,  shtobi  od  njeg*  csinio.  fanatum  erat,  quid  de  eo  fa^ 

peret, 

45«  I  padeim  viche  dobro,  45.  Et  incidit  illis  consi- 
dabiga  skvarili,  daim’  moxe-  liupa  bonom,  ut  destruerent 
bit’  nebi  na  pogerdu  bio  ,  jllud ,  ne  forte  illis  esset 
jerboga  ognjustshe  narodi ;  j  in  opprobrium,  quia  conla- 
pruslusbega.  minaverunt  illud  gentes  f  et 

demoliti  sunt  illud.  .  . 

46t  I  postavishe  kamenje  4&\  Et  reposuerunt  lapi- 
pa  gori  kuche  u  mistu  po-  des  in  monte  dom  us  in  Jo- 
dobnom9#  dokbi  dothao  Pro-  co  apto  9  quoadusque  veni- 
j-ok>  i  odgovorio  od  njih,  ret  prqpheta,  et  responde- 

£et  de  e\s. 

47.  I  uzeshe  kamenje  dio  47,  Et  acceperunt  lapides 

polak  zakona  ,  i  sagradjshe  mtegros  seciindmn  legem  , 
oltar  novi  polak  onog9,  koi  et  aedifioavprunt  altape  no- 
prja  bih  5  vum  sepundum  illud ,  cjuod 

fuit  prius ; 

48.  J  sagradishe  sveta ,  i  48,  Et  aedificaverunt  san- 
.  koja  nutar  kuehe  bisbe  iz  cla ,  et  <jaae  intra  domum 

putra,  i  stan,  i  trime  po-  epant  intrmsecus  ,  et  pedern* 
pvetishe.  et  atria  sanplificaverunt, 

49.  1  ucsinisbe  posude  sve-  49.  Et  fepepunt  voaa  pan- 

te  nove,  i  unesoshe  svitnjak,  eta  nova,  et  iptulerunt  pan- 
i  oltar  svetokadenjab,  i  ter-  delabratp  *  et  altarp  incen- 
pezu  u  cerkvu,  sarum,  et  mensam  in  tem- 

plnm. 

50.  I  kadomiris  stavishe  50.  Et  incensum  posue-' 

pp  oltar,  i  zapalishe  svitniee*  runt  super  alure  ,  et  accen- 
koje  na  psipaku  biu#  i  svitjau  derunt  lucernas  ,  quae  au¬ 
ti  cerkvi.  per  candeiabrum  erant ,  et 

tupebant  in  templo. 

51.  I  stavishe  na  terpezn  51.  Et  posuerunt  super 

krahe,  i  obisiahe  zastore,  i  mensam  panes,  et  appenđe- 
dovershishe  sva  dUla,  koja  runt  vela ,  et  consummave- 
pcsinishe,  runt  omnia  opera,  quae  fp- 

eerant, 

52.  I  prie  jutra  ustadoshe  52,  Et  ante  matutinum 

dvadeser  i  peti  dan  miaeca  snrre^runt  quinta  et  vige- 
devetog*  (  ovoje  misec  Kas-  sima  die  mensis  noni  (hic 
leu^  sto  pseterdeset’  i  osme  i  est  menais'Casleu  )  centesimi 
godine  :  I  quadragesjmi  octavi  anni : 

53.  l  prikazashe  posveti-  I  53.  Et  obtulerunt  sacrif}- 
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lishte  polak  zakona  sverhu 
oltara  xartvih  novog* ,  kog* 
ucsinishe. 

/  54.  Polak  vrimena ,  i  po¬ 

lak  dneva ,  u  koiga  oskver- 
njiahe  narodi,  n  istiae  pono- 
yih  u  popivkam’ ,  i  u  cita- 
rara’ ,  i  harfom’,  i  u  cimba- 
lim9. 

*  55.  I  pade  vas  puk  na  li¬ 
ce  ,  i  poklonishese ,  i  blazo- 
sovishe  u  nebo  onog9,  koi 
uji  osriehih. 

56.  I  ucsinishe  popvetjenje 
oltara  osam  danah ,  i  prika- 
zashe  xartve  s’veseljem  ,  i 
posvetilishte  spasonosti  ,  i 
fale. 

57.  I  resishe  lice  cerkve 
krunara’  zlatnim’,  i  shtitcim’ : 
i  posvetishe  vrata,  i  prid- 
atane ,  i  stavishe  na  njih 
vrata. 

58.  I  uesinihse  veselje  u 
puku  veliko  sasma ,  i  od- 
vratihse  pogerda  naredah. 

59.  I  naredi  Juda ,  i  bra- 
tia  njegova,  i  svakolika  skup- 
antina Israela,  daše  csini  dan 
blagosivanja  oltara  na  vn- 
mena  svoja  od  godine  do 
godine  za  osom  danah,  od 
dvadeset’  i  petog9  dneva  mi- 
seca  Kasleva  ,  a’ veseljem  i 
radost  ju.  , 

60.  I  sagradishe  u  vritne 
ono  goru  Siona  ,  i  na  okolo 
ziđe  visoke  ,  i  tome  jake , 
da  nebi  kada  doshli  narodi , 
i  potlaosiliga,  kako  prie  ucsi¬ 
nishe. 

61.  I  namistih  ondi  vojsku, 
Uabiga  derxali ,  i  utverdihga 


GA  I. 

cium  secundum  legem  su- 
per  altare  holocaustorum  no¬ 
vom  ,  auod  fecerunt. 

54.  Secundum  tempus,  et 
secundum  diem,  in  <jua  con- 
taminaverunt  illud  gentes  , 
in  ipsa  renovatum  est  in  can- 
ticis,  et  in  citharis,  et  cinyris, 
et  in  cvmbalis. 

55.  Et  cecidit  omnis  po- 
pnlus  in  faciem,  et  adorave- 
runt,  et  benedixerunt  in  coe- 
lom  eum,  qui  prosperavit 
eis, 

56.  Et  fecerunt  dedicatio- 
nem  altaris  diebus  ooto ,  et 
oblulerunt  holocau&ta  cum 
laetitia  ,  et  sacrificium  salu- 
taris,  et  laudis. 

57.  Et  ornaverunt  faciem 
templi  coronis  aureis,  et  scu- 
tuiis ;  et  dedicaverunt  portas, 
et  pastophoria ,  et  imposue- 
runt  eis  januas. 

58.  Et  facta  est  laetitia  in 
papulo  magna  valde,  et  averr* 
sutn  est  opprobrium  geu- 
tium. 

59.  Et  statuit  Juđas,  et 
fratrea  ej  us,  et  universa  ec- 
clesia  Israel,  ut  agatur  diea 
I  dedicationis  altaris  in  tem- 
poribus  suis  ab  anno  in  an- 
num  per  dies  octo,  a  quin- 
ta  et  vigesima  tlie  mensis 
Gasleu,  cum  laetitia  et  gau- 
dio.  Jocvi.  10,  2 2. 

60.  Et  oedificaverunt  in 
tempore  illo  montem  Sion , 
et  per'  circuituro  muros  al- 
tos ,  et  turred  firmaš ,  ne- 
quando  venirent  gentes,  et 
conculcSrent  eum ,  sicut  au- 
tea  fecerunt. 

61.  Et  coilocavit  illic  ex- 
ercitum,  ut  servarent  eum. 
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za  csnvati  Betsuru  ,  dabi 
iraao  puk  branishte  prama 
licu  Idumee. 


et  munivit  eutn  od  custo- 
diendam  Bethsuram ,  ut  ha- 
beret  populus  munitionem 
conlra  faciera  Idumaeae« 


POGLAVJE  V. 


Porazih  Juda  primnoge  narode  krajne  ;  i  obeiđntUe  Galaadite ,  i  Ga- 
lilee  on  e%  bratom  Shimunom  os  lobodi  h  :  i  pridobiv  jedan  i  dragi'  put 
Timotia ,  i  uhitiv ’  varosh  Efron ,  koimu  prilazak  dati  nektishe,  i  sve 
muxake  njegove  pomor iv' ,  s* csitavim  brojem  veseli  vratishese  na  go¬ 
ru  Stona  da  svetkuju  Gospodinu :  medjutim  vodje  koi  ostali  bishe  u 
Jeruzalemu ,  kadse  proti  Jude  naredbi  rattishe  suprot  narodins ,  po- 
bishese  :  Juda  pak  porazih  Kebrona  i  Azota ,  porushiv* 
njiove  stupove. 


l.X  ucsinihse,  kad  zacsushe 
narodi  u  okolo ,  daše  sagra¬ 
dili  oltar  ,  i  svetionica  kako 
prie ,  razserdisheae  vele  : 

2.  I  mishljau  jamit’  porod 
Jakoba,  koi  biu  med  njima, 
i  pocseshe  ubiat  od  puka  ,  i 
progonit’, 

3«  I  savladashe  Juda  sino- 
Te.Esava  u  Iduraei,  i  one 
koi  bishe  u  Akrabataui ,  jer« 
bo  sidjau  okolo  Israelitan ,  i 
porazih  ih  udarcem  velikim« 

4«  I  spomenihse  zloche  si- 
novah  Beana,  koi  bishe  puku 
na  zamku ,  i  na  smutnju,  za« 
sidajuchimu  na  putu. 

5. 1  zatvoreni  bishe  od  nje- 
a  u  tornim’ ,  i  pristupih 
’njima  ,  i  prokle  ih ,  i  zapa- 
lih  torne  njiuh  ognjem  sa 
svima,  koi  u  njima  biau. 


l.il/t  factum  est  ,  ut  au- 
dierunt  gentes  in  circuitu  , 
guia  aedifacatum  est  altare, 
et  sanctuarium  sicut  pri  us, 
iratae  sunt  valde: 

2.  Et  oogitabant  tollere 
genus  Jacob,  qui  erant  in- 
ter  eos  ,  et  coeperunt  occi- 
dere  de  populo,  et  persequi , 

3.  Et  denellabat  Judas  fi- 
lios  Esau  inldumaea,  et  eoa 
qui  erant  in  Acrabathane , 
quia  circurosedebant  Israeli- 
las ,  et  percussit  eos  plagu 
magna. 

4.  Et  recordatus  est  ma« 
litiam  fi  lio  rum  Dean  ,  qui 
erant  populo  in  lagueum  t 
et  in  scandalum  ,  insidiantes 
ei  iu  via. 

5.  Et  conclusi  sunt  ab  eo 
in  turribus  ,  et  applicuit  ad 
eos  ,  et  anatbemaUzavit  eos  , 
et  incendit  turres  eorum 
igni  cum  omnibua,  qui  in 
eis  erant* 
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6. 1  pridje  k’sinovim9  Am- 
rnona  ,  i  najde  ruku  jaku  ,  i 
puk  mnogi  ,  i  Timolea  voj¬ 
vodu  njiovog9; 

7.  I  upsinih  shnjima  ratte 
mnoge  ,  i  satershese  na  po¬ 
gledu  njiovons’ 9  i  porazihih: 

8.  I  uhitih  Gazer  varosh , 
i  kcbere  njegove  ,  i  vratihse 
u  Judeu. 

9.  I  skupisheae  narodi  , 
koisu  u  Galaadu ,  protiv9  Is- 
raelitam9 ,  koi  bisne  x\  kral¬ 
jevim’  njiuh  ,  dabiih  jamili : 
i  pobigoshe  4  Dateipan  brft« 
mah  te , 

10.  I  poslosbe  list  k’  Judi, 
1  brat ji  njegovoj  ,  rekav9 : 
akupishese  proti  nami  narodi 
U  okolo,  da  nas  jame: 

11«  I  spravljaju  dojti ,  i 
osvoit’  branishte,  u  koje  po^ 
bigosmo :  a  Timoteo  je  voj¬ 
voda  vojske  njiove. 

12.  Sad  lađi  dojdi,  i  izba¬ 
vi  nas  iz  rukuh  njiovih,  jerbo 
upade  mnoxtvo  od  nas. 

13.  I  sva  bratja  nasha,  ko¬ 
ja  bishe  u  mistira*  Tubina  , 
umorenisu  :  i  suxne  odvedo- 
she  xene  njiove ,  i  dicu ,  i 
pline  ,  i  potukoshe  o.ndi  sko-. 
*0  hiljadu  muxah. 

14.  I  jpshse  listi  shtiau ,  i 
evo  drugi  jjavnici  dojdoshe 
iz  Galilee  vazderlim’  dqla- 
mam9,  javechi  polak  ricsih 
ovih : 

'  15.  Govorechi,  dasuse  sku¬ 
pili  suprot  njima  od  Ptole- 


6 .  Et  transivit  ad  filios 
Ammon ,  et  inveuit  mamim 
fortera,  et  populum  ćopio  - 
s um  ,  et  Timotheura  ducem 
ipsorura  :■ 

7.  Et  commisit  pum  eis 
praelia  multa,  et  contriti  sunt 
m  conspectu  ebrurn,  et  per- 
cussit  eos; 

8.  Et  cepit  Gazer  civita- 
tem  ,  et  filias  ejus ,  et  rever- 
sus  est  iu  Judaeam. 

9«  Et  congregatae  sunt 
gentes,  quae  sunt  iu  Gaload, 
pdversus  Israelitas,  qui  erant 
iu  finibus  eorum,  ut  tolie- 
rent  eos:  et  fugerunt  iu  Da- 
themau  munitionem, 

10.  Et  miserunt  litteras 
ad  Judam  ,  et  fratres  ejus: , 
dicentes  :  congregatae  sunt 
adversum  nos  gentesper  Cir¬ 
cuit  um  ,  ut  nos  auferant: 

11.  Et  parant  venire ,  et 
occupare  munitionem  ,  iu 
quam  confugimus, :  et  Ti- 
motheus,  est  dux  exe*pitus 
porum. 

12.  Nunc  ergo  veni  f  et 
eripe  nos  de  manibus  eo- 
rura ,  quia  cećidit  multitu- 
do  de  nobis. 

13.  Et  omues  fratres  no- 
stri ,  qui  erant  in  locis  Tu- 
bin ,  interfecti  sunt :  et  ča¬ 
jni  vas  duxerunt  uxores  eo¬ 
rum  ,  et  natos  ,  et  spolia  , 
et  peremerunt  illic  fere  mil* 
le  viros* 

14.  Et  adhuc  epistolae  le- 
gebantur ,  et  ecce  alii  nuncii 
venepuut  d©  Galilaea  con- 

■  scisais  tuniois,  nunciantes  se- 
cundura  verba  haec : 

15.  Dicentes,  con venisse  ad¬ 
versum  se  a  Ptolemaida ,  et. 
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tn*ide,  i  Tira,  i  Sidona;  i 
napunihsc  sva  Galilea  ino- 
fodcim’  ,  da  nas  skoncsaju. 

16.  Kadbi  pak  csuo  Juda, 
i  puk  ,  beside  ove*  skupihse 
skupshtina  velika  mislit’  * 
shtobi  csinili  bratji  svojoj  , 
kol  u  nevolji  biu,  i  savla- 
dau se  od  njin« 

1 7.  I  recae  Juda  Shimunu 
bratu  svomu  :  odaberisi  ma¬ 
le  ,  i  pojdi ,  i  oslobodi  bra- 
tju  tvoju  u  Galilei :  ja  pak  * 
i  brat  moj  Jonala  idemo  u 
Galaaditu. 

18«  A  ostavih  Josipa  sina 
Zakaric ,  i  Azariu  vojvode 

Juka  s'ostalom  vojskom  u 
udei  na  csuvaftjes 

19.  I  zapovidihim,  tfekav'  i 
pridstojte  puku  tomu*  i  ne¬ 
mojte  boj  bitti  suprot  naro- 
dim ,  dokse  ne  vratimo« 

20.  1  razdilishese  Shimunu 
muxah  tri  hiljade,  dabi  u 
Galileu  isbao:  Judi  pak  osam 
biljadah  u  G&laaditu« 

21«  I  ode  Shimun  u  Gali¬ 
leu,  i  ucsinih  rattenja  mno¬ 
ga  s’narodim’?  i  aatersheae 
narodi  od  lica  njegovog’ ,  i 
potiraih  tia  do  vratah 

22.  Ptolemaide?  i  upado- 
she  od  narodah  skoro  tri  hi¬ 
ljade  muxah,  i  uze  pline 
njiuh« 

23«  I  uze  one  ,  koi  bishe  u 
Galilei ,  i  u  Arbatim7  sa  xe- 
nam’ ,  i  dicom ,  i  svima,  ko- 
jaitn  biu  ,  i  dovede  u  Judeu 
a* veseljem  velikim« 


Tyro ,  et  Sidone :  et  repleta 
est  omnis  G  a  lila  e  a  alienjge- 
nis ,  ut  nos  consumant« 

16.  Ut  audivit  autem  Ja¬ 
daš  ,  et  populus ,  sertnones 
istos ,  convenit  ecclesia  ma- 
goa  cogitare,  quid  facerent 
fratribus  suis,  qui  in  tribu- 
latione  erant ,  et  espugna- 
bantur  ab  eis« . 

17.  Dixitque  Judas  Sitno-* 
ni  fratri  suo  s  elige  tibi  vi- 
ros  ,  et  vade ,  et  libera  fra- 
tres  tuos  in  Galilaeđ :  ego 
autem«  et  frater  me  us  Jono- 
thaa  ibimus  in  Gakadilim« 

18«  Et  reliquit  Josephum 
filium  Zachanae«et  A^ariam 
duces  popali  cum  residuo 
exereilu  in  Judaea  ad  custo- 
diata  3 

19.  Et  praecepit  illis,  di- 
ceus:  praeestote  populo  huic, 
et  noliLe  bellum  commitere 
adversutn  gentes,  donec  re- 
vertamur« 

20«  Et  partiti  sunt  Sitnom 
viri  tria  millia,  ut  iret  in 
Galilaeam  i  Judae  autem  octa 
millia  in  Galaadilim. 

21«  Et  abiit  Siraod  in  Ga¬ 
lilaeam  ,  et  commisit  praelia 
mulla  cam  gentibus:  etcon- 
tritae  sunt  gentes  a  facie 
ej  us ,  et  perseeutus  est  eos 
usaue  ad  portam 

*2«  Ptolemaidis  :  et  ceci- 
derunt  de  gentibus  fere  tria 
millia  virorum,  et  accepit 
spolia  eorum« 

23.  Et  assumpsit  eos ,  qui 
erant  in  Galilaea «  et  in  Ar- 
batis  cum  uSoribns ,  et  na- 
lis,  et  omnibus,  quae  erant 
illis,  et  adduxil  in  Judacans 
cum  laetitia  magnat 


Digitized  by  t^.ooQle 


878 


KNJIGA  I. 


24.  A  Jucla  Makabeo  i  Jo- 
nata  brat  njegov  pridjoshe 
Jordan  ,  i  odoshe  put  tri 
dana  po  pustinji. 

25.  I  sukobisheih  Nabu- 
tei,  i  primisheih  umirno ,  i 
spovidasheim  sva,  kojase  zgo- 
dfishe  bratji  njiovoj  u  Galaa- 
ditidi. 

26.  I  dasu  mnogi  od  njih 
pofatani  u  Barasi ,  i  Bosoru, 
i  u  Alimim9,  i  u  Kasforu, 
i  Magetu  ,  i  Karnaimu :  ovi 
svi  varoshi  utverdjeni ,  i  ve¬ 
liki. 

27.  Da  i  u  ostalima  varo¬ 
shi  tn9  Galaaditkle  derxese  u- 
fatjeni:  i  za  sutra  odlucsishc 
prikUcsit’  vojsku  varoshim’ 
ovim’ ,  i  pofatat* ,  i  jamit’jih 
u  dan  jeaan. 

28.  I  obratih  Juda,  i  voj¬ 
ska  njegova  put  na  pustosh 
Bosora  iznenada  ,  i  osvoih 
varosh :  i  pobih  sve  muxko 
u  oshtarju  macsa ,  i  uze  sve 
pline  njiuh  ,  i  zapaliga  og¬ 
njem« 

29.  I  ustaahe  odonud  no- 
ćhom,  i  idjau  tia  do  tverdjave. 

30.  I  ucsinihse  svanutjem, 
kadbi  podigli  bili  ocsi  svoje, 
evo  puk  mnogi,  kog  ne  bih 
broja,  nosechi  listve,  i  ma¬ 
line,  dabi  uhitili  branishte, 
i  savladaliih. 

31. 1  vidih  Juda,  daše  po- 
cse  rali,  i  vikka  boja  uzidje 
na  nebo  kako  trublja,  i  va¬ 
paj  veliki  iz  varosha : 


24.  Et  Judaa  Machabaeus 
et  Jonathas  frater  ejus  trans- 
ierunt  Jordanem ,  et  abie- 
runl  viam  triunidierum  per 
desertum. 

/  25.  Et  occurrerunt  eia  Na- 
buthaei,  et  susceperunt  eos 
pacifice,  et  narraverunt  eis 
omnia,  quae  acciderant  fra- 
tribus  eorum  in  Galaaditide. 

26.  Et  quia  raulti  ex  eis 
comprehensi  sunt  in  Barasa, 
et  Bosor  ,  et  in  Alimis  ,  et 
in  Casphor,  et  Mageth,  et 
CarnainA:  hae  omnes  civita- 
tes  munitae,  et  magnae. 

27.  Sed  et  in  caeteris  civi- 
tatibus  Galaaditidis  tenen- 
tur  comprehensi:  et  in  cra- 
stinum  constituerunt  admo- 
vere  exercitum  civitatibus 
his  ,  et  comprehendere ,  et 
tollere  eos  in  una  die. 

28.  Et  convertit  Judas ,  et 
exercitus  ejus  viam  in  de¬ 
sertum  Bosor  rcpente,  et  oc- 
cupavit  civitatem:  et  occi- 
dit  omnem  masculum  in  ore 

{[ladii ,  et  accepit  omnia  spo- 
ia  eorum,  et  succenditeam 
igni. 

29.  Et  surrexerunt  inde 
nocte,  et  ibant  usque  admu- 
nitionem. 

30.  Et  factum  est  diluculo, 
cum  elevassent  oculod  suos, 
ecce  populus  muitus,  cujus 
non  crat  numerus ,  portan- 
tes  scalas ,  et  raachinas ,  ut 
comprehenderent  munitio— 
nem  ,  et  expugnarent  eos. 

31.  Et  vidit-  Judas  ,  quia 
coepit  bellura,et  clamorbeL- 
li  ascendit  ad  coelum  sicut 
tuba>  et  clarnor  inagnus  de 
civitate: 
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32.  I  recse  vojni  svojoj :  32.  £t  dixit  exercitui  suo : 

rat  ti  teše  danas  za  brat  ja  va-  pugoate  hodie  pro  fratribus 
shu.  vestris. 

33.  Idojdetrima  redovim’  33.  Et  venit  tribos  ordi- 
za  njima ,  i  zavapisbe  trub-  nibus  post  eos  ,  et  exclama- 
ljam’ ,  i  vikashe  na  molitvi,  verunt  tabla  ,  et  clamave- 

runt  in  oratione. 

34. 1  poznade  tabor  Timo-  34.  Et  cognoverunt  ca- 
tea  ,  daje  Makabeo ,  i  odbi-  stra  Timothei ,  quia  Macha- 
goshe  od  lica  njegovog’  :  i  baeus  est ,  et  refugerunt  a 
porazisheih  udarcem  velikim,  facie  ejus :  et  percusserunt 
i  padosbe  od  njih  n  dan  oni  eos  plaga  magna ,  et  cecide-  - 
skoro  osam  hiljadah  muxah.  runt  ex  eis  in  die  illa  fere 

octo  millia  virornm. 

35.  I  svratihae  Juda  a  Ma-  35.  Et  divertit  Judas  in 

sfu,  i  osvoih,  i  uhitihja:  i  Maspha ,  et  expugnavit ,  et 
pobih  sve  mUxko  njeno  ,  i  cepit  eam :  et  occidit  omnem 
uze  pline  nje ,  i  zapali  ju  og-  ‘  masaulum  ejus ,  et  sumpsit 
njem.  spolia  ejus,  et  snccendit  eam 

igni. 

36.  Odonud  ode ,  i  uhitih  36.  Inde  perrexit ,  et  ce- 
Kasbon ,  i  Maget ,  i  Bosor,  i  pit  Casbon ,  et  Mageth ,  et 
ostale  varoshe  Galaaditide.  Bosor ,  et  reliquas  civilatcs 

1  Galaaditidis. 

37.  Za  ovima  pak  ricsraa  37.  Post  haec  autem  verba 

sakupih  Timoteo  vojnu  dru-  congregavit  Timotheus  exer- 
gu  ,  i  tabor  stavih  prama  citum  alium ,  et  castra  po-  , 
tUfonu  priko  potoka.  suit  contra  Raphon  trans 

torrentem. 

38.  I  posla  Juda  izvidit’  38.  Et  misit  Judas  specu- 

vojsku:  i  objavishemu,  re~  lari  exercitum  :  et  renun- 
kav:  dasuse  skupili  k’njemu  ciaverunt  ei,  dicentes:  quia 
svi  narodih ,  koisu  na  okolo  convenerunt  ad  eum  omnes 
nas ,  vojska  mnoga  sasma:  gentes ,  quae  in  circuitu  no- 

stro  sunt,  exercitus  multus 
nimis: 

39.1  Arabe najmishe upo-  39.  Et  Arabes  conduxe- 
mdch  sebi ,  i  tabor  stavishe  runt  in  auxilium  šibi,  et  ca- 
priko  potoka,  pripravni  k’te-  stra  posuerunt  trans  torren- 
bi  dojti  na  rattenje.  I  ode  tem ,  parati  ad  te  venire  in 
Juda  na  sukob  njima.  praelium.  Et  abiit  Judas 

obviam  illis. 

40.  I  recse  Timoteo  po-  40.  Et  ait  Timotheus  prin- 
glavicam  vojne  svoje :  kadse  cipibus  exercitus  sui :  cum 
priblixao  bude  Juda,  i  voj-  appropinquaverit  Judas,  ,et 
ska  njegcj^a  k’potoku  vode,  exercitus  ejus  ad  torrentem 
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itko  prici  je  k*uatni  prie  *  Oe- 
ohemoga  taoch*  podhesti * 
jerbo  mogUch  mochi  bude 
Suprot  nami, 

41*  Akolisc  uzboi  pritji  *  1 
postavi  tabor*  izvan  rike  * 
pribrodimo  k’njitnd  *  1  mo* 
chichemo  proti  njemu« 

42.  Kadse  pak  priblifca  Ju* 
da  k'potoku  vode*  stavih  pi¬ 
sare  puka  tia  potok  *  i  nare- 
dihim  ,  rekav’ :  nikoga  od 
ljndih  ne  ostavljajte*  nego 
svi  nek  dojdu  na  ratlenje« 

43-  I  pribrodih  konjima 
prie,  i  vas  puk  za  njim,  i 
Satershese  svi  narodi  od  lica 
hjiuh*  i  bacishe  oruxje  Svo- 

ie  ,  i  pobigoshe  k’boxnici  * 
Loja  bishe  u  Karuaimu« 

44.  1  osvoih  isti  Vatosh*  a 
bolnicu  zapalili  ognjem  sa 
svima  ^  koi  biu  u  njoj  :  i 
prilisnuse  Karnaim,i  ne  mo- 
gashe  podnesti  pramd  licu 
Jude« 

45.  1  sakupih  Juda  sveko¬ 
like  Israelite  *  koi  biu  u  Ga- 
laaditi  od  najmanjeg’  tia  dol 
najvecheg*  *  i  xene  njiove  *  i 
dicu  ,  i  vojnu  Veliku  sasma  * 
dabi  doshli  u  zemlju  Jude« 

46-  I  dojdoshe  tia  do  Efro- 
tod :  i  ovi  grad  veliki  U  uld- 
žku  stavljen,  utverdjen  vele, 
i  ne  bishe  mimochi  od  njeg’ 
fta  desnu  ili  nd  livu*  nego 
po  srid  njega  put  bishe- 

47.  I  pritvorishese  *  koi 


a<}tUi£*  si  transierit  ad  Mš 
prior*  non  poterimus  sUsti- 
nere  eum*  quia  potens  po- 
terit  adversum  nos- 

44.  Si  Vero  timuerit  trans- 
ire  *  et  posuerit  castra  extrd 
flumen  *  transfretemus  ad 
eos  i  et  poteritaus  adVersus 
illum« 

42  *  Ut  a  uletu  ftppropm- 
quavit  Judas  ad  torrentem 
aqUae*  statuit  Scribas  popali 
secus  torrentem  ,  et  manda- 
Vit  eis*  dicetis  i  nerniUem  ho- 
minum  reliqtteritis  *  sed  ve- 
niant  otnnes  in  praeliiim. 

43«  Et  traiisfretavit  ad  il- 
|  los  prior  *  et  otbnis  populuS 
post  eura*  et  contritae  sunt 
otnnes  gentes  a  facie  eorum  * 
et  projecerunt  ar ma  sua  *  et 
fugerunt  ad  fanum  *  quod 
erut  in  Ćarnairti« 

44.  Et  occupavit  ipsam  c i- 
vitateift*  et  fadum  succen- 
dit  igni  cimi  otfmibus  *  qui 
erant  in  ipso  :  et  oppressa 
est  Garnaim ,  et  noii  potuit 
sustinere  contra  faciem  Ju- 
đae« 

45«  Et  congregavit  Juda* 
UniVersos  Isruelitas,  qui  erant 
in  Galaaditide  a  minimo 
usque  ad  tnaximumy  et  uxo- 
res  eorum  *  et  natos ,  et 
exerćitum  magnum  valde  * 
ut  venirent  inv  terratu  Juda. 

46*  Et  venerunt  usquO 
Ephrou :  el  hacc  civitas  ma- 
gna  in  irigrćssu  posita*  mut¬ 
ili  ta  Valde  ,•  et  riou  erat  de- 
clinare  ab  ea  de&tera  Vet 
sinistra*  sed  per  mediaru  itcr 
erat. 

47«  Et  iueluserunt  se*  qui 
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bi\i  u  varoshu*  i  Zapricdishe 
Vrata  kamenjem :  i  posla  k’- 
njima  Juda  ricsma  umirnim’* 

48.  Rekav’ :  projdimo  po 
Kemiji  vashoj  *  da  idemo  u 
Kemiju  nashu  ,  a  nitkovam 
neche  Oahudil* 1  Samochemo 
pishice  projti,  I  nektisheim 
otvorit*. 

49*  t  Zapovidih  Juda  nd- 
vistit’  u  taboru*  dabi  pri¬ 
stupio  8Vaki»  na  komu  bishe 
misttt* 

50.  t  prisiuptshe  muxj 
kripostit  i  bih-varosh  oni 
Vas  dan,  i  svu  noch ,  i  pri- 
dadese  varosh  U  ruku  nje¬ 
govu  t 

51*  I  utnorishe  Sve  mufcko 
ti  oshtarju  taacsa*  i  izkore* 
fcigd*  i  uze  pline  njegove,  i 
nrojde  po  svemu  varosnu  pri- 
to  umorenih* 

52.  t  pridjoshe  Jordan  na 

?olj U  velikom’*  prama  licu 
elsana« 

53*  I  bishe  Juda  kupecti 
poslidnje*  i  nagovarashe  puk 
po  svemu  putu  *  dok  nebi 
doshli  u  zemlja  Jade* 

54*  I  Uzidjoshe  iid  goru 
Slona  s’veseljem  i  radostiu* 
i  prikazashe  xartve  *  shto 
nitko  od  njih  ne  pade*  dok- 
se  nebi  povratili  u  miru* 

55«  A  U  dnim**koim*  bishe 
Juda  *  i  Jooata  u  zemlji  Ga- 
laada  *  a  brat  njegov  Shi- 
mun  u  ^  Galilei  prama  licu 
Ptolemaide* 

4  56.  Zacsu  Josip  Zakarie 
Sin,  i  Azaria  poglavica  kripo-, 
Piamt  Sveti  Svezi  tV* 


erant  in  civitale*  et  obslrti- 
xerunt  portas  lapidibus:  et 
inisitadeos  Jadaš  Verbls  pa- 
cificia 

48.  Dicebs :  transeamus 
per  terram  vestram  ,  ut  ea- 
mus  in  terram  nostram*  et 
nemo  vobis  noCebit :  tan- 
tum  pedibus  transibithus« 
Et  nolebaot  eis  aperire* 

49«  Et  praeceplt  JudaS 
praedicare  in  castris,  ut  ap- 
plicarent  Unusquisque  *  ixl 
qUo  erat  loco. 

50*  Et  applicuerunt  se  viri 
Virtutis  i  et  opptignavit  ci- 
vita  tem  illain  tota  die*  et 
tota  hocte  *  et  tradiia  estci- 
vitas  in  manu  ejtis.* 

51«  Et  peremerUnt  omnem 
masculuto  in  ore  gladii  *  et 
eradicavit  eam  *  et  accepit 
Spolia  ejiis*  et  iransivit  per 
tolam  civitatem  sUper  inter- 
fećtos* 

52*  Et  irabsgressi  sunt 
Jordanem  in  calnpo  maguo* 
centra  laciem  Bctiiaan* 

53*  Et  erat  Judas  congre- 
anš  extremos*  et  ejehorta- 
atur  populum  per  totam 
Viam*  donec  venirent  itt  ter¬ 
ram  Juda« 

54«  Et  ascendertint  in  hion- 
tem  Sion  cUm  laeiitia  et 
gaudio,  et  obtulernnt  bolo- 
causta  ,  qut>d  nemo  ex  eis 
cecidisset*  donec  reverteren- 
tttr  in  pače. 

55.  Et  in  diebns  *  unibus 
erat  JudaS  #  et  Jonutbas  in 
terra  Galaad*  et  Siinon  Ira- 
ter  ejus  in  Galilaea  contra 
fbciem  Ptolemaidis  * 

56.  Audivit  Josephtls  Za- 
ehariae  filius  *  rt  AzariaS 

56 
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sli  stvari  dobro  tvoriti  ,  i 
ratttnja  kojase  Ucsinishe , 

I  - 

57.  I  recse :  ucainimo  i  mi 
iiama  tone,  i  pojditno  rattit’- 
se  phrti  narođim*  t  koisu  na 
bkolo  nas. 

58.  I  zapovidih  onim’,  koi 
hiu  u  vojni  šfOjć) ,  i  odoshe 
ti  Jamniu. 

59.  A  izajde  Gorgia  iz  va- 
rosba  ,  i  tnuxi  njegovi  na  su¬ 
kob  njima  na  rattenje. 

60.  I  ražtirashese  Josip,  i 
Azaria  tia  do  krajćvah  Ja a 
dee:  i  padoshe  oni  dan  od 
paka  Israela  do  dvi  hiljade 
mazah,  i  ucsinihs«  hučanje 
veliko  u  puka , 

61.  Jerbo  ne  csashe  Juda, 
i  brat  ju  njegova  ,  scinechi 
dache  snažno  tvoriti« 

62.  Oni  pak  ne  biau  '  od 
simfena  muzah  onih ;  po  ko- 
imse  spasenje  ućsinib  a  Is¬ 
raela  . 

63.  A  muzi  Jude  uzveli- 
csani  bishe  vele  na  pogledu 
sveg’  Israela,  i  naredan  svi  uh, 
gdise  glasashe  ime  njiovo. 


6A  I. 

princeps  virtutis  res  bend 
gestas ,  et  praelia  quae  fa- 
cta  sunt , 

57.  Et  dizit  :  faciamus 
elipsi  nobis  nomen,  et  ea- 
mus  pugnare  adversus  gen-* 
tes  ,  quoe  iQ  circuitu  nostro 
sunt. 

58.  Et  praecepit  his  ,  qui 
erant  in  exercitu  suo  *  et 
abiernnt  Jamniam. 

69.  Et  ezivit  Gorgias  de 
ci  ti  ta  te,  et  viri  ejus  obviam 
illis  in  puenam. 

60.  Et  rugati  surtt  Jose- 
hus ,  et  Azarias  Usgue  in 
nes  Judaeae :  et-  eeciderant 

illo  die  de  popalo  Israel  ad 
dao  millia  viri,  et  facta  est 
faga  magua  in  populo  , 

61.  Quia  non  audierunt 
Jadam,  et  fratres  ejus,  ezi- 
stimantes  fortiter  se  faclu- 
ros. 

62.  Ipsi  autem  non  erant 
de  aemine  virorum  i  lio  rum  , 
per  tiuos  salus  facta  est  in 
Israel. 

63*  Et  viri  Juda  magnifi- 
cali  sunt  valde  in  conspectu 
onima  Israel ,  et  gentium 
omnium,ubi  audiebatur  no¬ 
men  eorum. 


57.  Et  dixit  (/  recse)  utefqUe:^sl  eniin  Syriace ,  diserunt.  Al- 
ter  alte  rum  incitabat.  Faciamus  et  ipsi  nobis  nomen,  Eodem  ani- 
mi  sensu  i  et  iisdem  verbis  loquuntur  ,  quibus  veteres  illi  aediles  Ba- 
bylonici :  celebremus  nomen  nostrum.  Gen.  XI.  4*  ubi  in  fonte  He- 
braico :  faciamus  nobis  nomen.  f  ium  erat ,  pugnare  contra  hostes  pa- 
triae  .  ac  religionis  ;  existimantes  fortiter  se  facturos,  v.  61.  Sed  ei 
seopus  is  est,  non  ut  nomen  Dei  ,  sed  ut  suUm  ćelebretur  ,  Superi 
coeptšs  non  aspirant  .*  conatus  arrogantium  dissipantur,  et  loco  dcaide- 
jrtUe  gloriae  turnirom  ,  4c  probruin  ehascitiir. 
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64.  I  skupiahese  konjima 
zrichna  uzviku juchi. 

65.  I  izajde  Juda,  i  bratja 
njegova,  i  savladau  sinove 
Esava  n  zemlji,  kojaje  k’ju- 

ui  i  porazi  h  Kebrona  i 
chere  njegove:  a  ziđe  nje¬ 
gove,  i  tome  zapalih  ognjem 
u  okolo. 

66.  I  krenu  tabor  ,  dabi 
poshao  u  zemlja  inorodnih, 
i  prolazasbe  Samariu. 

67.  U  dan  oni  padosbe 
Sveshtenici  na  boju  ,  kadbi 
botili  snaxno  csinit’ ,  kad 
hrez  vicha  izajdosbe  na  rat- 
tenje. 

68.  I  ugnuse  Juda  u  Azot 
n  zemlja  inorodnih  >  i  sru- 
shih  oltare  njiah  ,  a  dilana 
bogovah  njiuh  zapalih  og¬ 
njem:  i  nhitih  pline  varo- 
shah  ,  i  vratihse  u  zemlja 
Jude. 


64.  St  conveaerant  adeos 
fausta  ocelamantes. 

65.  £t  exivit  Jadaš,  et 
fratres  ejus,  et  ezpngnabant 
filios  Esau  in  terra#  quae 
ad  austrum  est:  et  percus- 
sit  Chebron  ct  filias  ejus  : 
et  maros  ejus,  et  turres 
succendit  jgni  in  circuitu. 

66.  Et  jmovit  caslra,  at 

iret  in  terram  aiienigena- 
rum,  et  perambalabat  5a- 
mariam.  '  * 

67.  In  die  illa  ceoideront 
Sacerdotes  in  bello,  dum  vo- 
lunt  fortiler  facere,  dara  ju- ' 
ne  consilio  ezeunt  in  prae- 
liam. 

68.  Et  declinavit  Judas  in 
Azotum  in  terram  alienige- 
narum,  et  diruit  aras  eo- 
rum,  et  sculptilia  deorum 
ipsorum  succendit  igni:  et 
cepit  spolia  civitatum  ,  et 
reversus  est  in  terram  Juda. 


POGLAVJE  VI. 

Jntiok  otiran  od  bogato  var  Os  hi  Klimaido  dojdo  u  Babiloniu :  gdi 
razumiv  nesriche,  koje  njegovi  u  Judti  priterpiehe ,  upade  od  x alosti 
'u  emertnu  slabost ,  ispovidajuch ,  damuse  to  dogodi  radi  nebogoljub - 
nosti  ,  koju  Xudiam  ucsinih :  koi  ondi  kako  umrih ,  i  Juda  Jerusa- 
lom  obsidnuj  naslidnik  njegov  sin  Antiok  nazvan  Eupator ,  skupiv * 
ouprot  Judi  primoguchu  vojsku  nemogashe  njega  pridobiti  ,  i  Elea - 
zar9  umor iv ’  g<  iemog*  elefanta  ,  od  njega  pritisnut  poginu  :  kralj 
pak  otima juch  Jeruzalem  natrag  zovest  od  Lisie :  ali  posli  zakle¬ 
tvom  utverditog  miray  zakletvu  neobderxa, 

1.  I.  kralj  Antiok  obha- 
djashe  gornje  kotare ,  i  za- 
csu  daje  varosh  Elimaida  u 
Persii  uajplemenitii  ,  i  obi¬ 
lan  u  srebra  ,  i  zlatu , 

~  56  * 


1.  ili t  rex  Antiochus  per- 
ambulabat  superiores  regio- 
nes,  et  audivit  esse  civita- 
tem  Elymaidem  in  Perside 
nobilissimam ,  et  copiosam 
in  arpento.  et  nnrn  . 
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2.  I  eerkva  u  njemu  bo¬ 
gata  vele:  i  ondi  tašto ri  zla¬ 
tni  ,  i  panciri ,  i  shtili ,  koje 
ostavili  Aleksauder  Filipa 
kralj  Macedon,  koi  kraljeva 
pervi  u  Ge reskoj. 

3*  I  dojde,  i  traxashe  u- 
hitit’  varosh ,  i  oplinitga  :  i 
ne  mogashe,  buduohise  ja¬ 
vila  besida  onim’ ,  koi  biu  u 
varoshn  , 

4.  I  ustashe  na  rattenje:  i 

{>obixc  odande .  i  ode  sa  xa- 
ostju  velikom,  i  vratihse  u 
Babiloniu. 

5.  I  dojde  koibinm  obja¬ 
vio  u  Persii,  daše  rastira  ta¬ 
bor  f  koi  bishe  u  zemlji 
Jade : 

6.  I  da  otide  Lisia  s’kri- 
postju  jakom  osobito#  i  pro- 
tirase  od  lica  Xudiah :  i  pri- 
mogosbe  oruxjem,  i  snagom, 
i  plinim’  mnogim’  ,  koje  u- 
bitishe  s’tabora,  kog’  izko- 
renishe  : 

7.  1  jersrushishegnjusobu, 
koju  sagradio  bishe  sverhu 
oltara,  koi  bishe  u ’Jerasa- 
lemu,  i  posvet jenjc ,  kako 
prie  ,  obkolishe  zidovim’  vi¬ 
sokim1  9  da  i  Betsur u  varosh 
svoj. 

8. 1  ucsinihse,  kad  csuh  kralj 
beside  ove ,  osupnu,  i  ganu- 
se  veoma:  i  pade  u  postelja, 
i  uvalihseu  nemoch  od  xa- 
losti  ,  jerrause  ne  dogodih, 
kako  misljashe. 

9.  I  bishe  ondi  za  mnogo 
danah,  jerbose  ponovih  na 
njemu  xalost  velika,  i  sci- 
mh  dache  uincrti. 


2«  Templumque  ih  ea  lu- 
cuples  valde:  et  illic  vela- 
mina  aurea  ,  et  loricae ,  et 
scuta,  quae  reliquit  Alexan~ 
der  Philippirex  Macedo,  qui 
revnavit  primusin  Graecia. 

3.  Et  venit ,  et  quaerebat 
capere  civitatem,  et  deprae- 
dari  cam  :  et  non  potuit , 
quoniam  innotuit  sermo  bis, 
qui  erant  in  civitate, 

4.  Et  insurrexerunt  in 
praelium  :  et  fagit  inde  ,  et 
abiit  cam  tristitia  magna  ,  et 
reversus  est  in  Babyioniam» 

5.  Et  venit  qui  nunciaret 
ei  in  Perside  ,  quia  fuga* a 
sunt  castra  ,  quae  erant  in 
terra  Juda: 

6.  Etquia  abiit  Lysiascum 
virtute  forti  in  primiš,  et 
fagotos  est  a  faoie  Judaeo- 
rnro:  et  invaluerunt  armis , 
et  viribus,  et'spol iis  multis, 
quae  ceperunt  de  castris , 
quae  exciderunt: 

7.  Et  quia  diruerunt  ab- 
ominatfonem  ,  qaam  aedifi- 
caverat  super  a  1  tare,  quod 
erat  in  Jerusalem ,  et  san- 
ctificalionem  ,  sicut  prius  , 
circumdederunt  muris  ex- 
celsis ,  sed  et  Belhsuram  ci¬ 
vitatem  suam. 

y  8.  Et  factum  est ,  ut  au- 
divit  rex  sermones  istos  , 
expavit ,  et  commotus  est 
valde:  et  decidit  in  lectum, 
et  incidit  in  languorem  prae 
tristitia,  quia  non  factum 
est  ei  .  sicut  cogitabat. 

9.  Et  erat  illic  per  dies 
multos  ,  quia  renovata  est 
in  eo  tristitia  magna,  et  ar- 
bitratus  est  se  mori. 
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10.  I  dozva  are  priatelje  40*  Et  vocavit  omnesaibi- 

svoje ,  i  recseim’ :  odstupi h  cos  suos,  et  diiit  iliis:  re¬ 
zon  od  ocsiu  moih,  i  opado,  cessit  sorpnus  ab  oculis  me- 
i  srnshihse  serdcem  od  trix-  i«,  et  concidi,  ctcorruicor- 
sosti:  de  prae  solici tuđine  : 

11.  I  reko  a  serdcu  mo-  li.  Et  dixi  in  corde  meo: 
mu  s  u  koliku  nevoljnost  doj-  in  quailtain  tribulationem 
do  ,  i  u  koje  vale  xalosti,  u  deveni ,  et  jn  quos  fluclzs 
kojoisam  sad ,  koi  veseo  bia,  trititiae,  in  qua  nunc  sam, 
i  milovan  u  oblasti  mojoj?  qui  jucnndus  erom,  et  di- 

leclus  in  potestate  mea? 

12.  Sada  pak  Jpominjam-  i2.  Nune  vero  reminiscor 
oe  zalah.  koja  pbcsinih  u  malo  rum,  quae  feci  jn  Jeru- 
Jenualejnu ,  od  kud  i  odneso  salem,  unde  et  abatnli  omnia 
sve  pline  zlatne,  i  arebernd,  spolia  sure  a  f  et  argentea , 
koi  biu  u  njemu ,  i  posla  aase  erant  in  ea,  et  misi  au- 

i'amit’  pribivaj  uche  u  Judei  terre  habitantes  Judaeam  si- 
»rez  uzroka.  ne  causa. 

13.  Poznado  indi ,  dame  13.  Cognovi  ergo ,  quia 
zato  najdoshe  zla  ova:  i  evo  propterea  inveneruut  me 
ginem  x&lo*tjti  velikom  u  mala  ista :  el  ecce  pereo  tri— 
zemlji  tugjoj.  stitia  magna  in  terra  aliena. 

14.  I  zovnu  Filipa  jednog"  14.  Et  vocavit  Philippum 
od  priateljah  svoib  ,  i  priđ-  umnu  de  amicis  suis ,  et 
staviga  sverhu  svega  kolikog*  praeposuit  enm  super  uni- 
kraliestva  svoga:  .  versum  regnum  suum  : 

Ja.  1  dade  ma  krunu ,  i  15.  Et  dedit  ei  diadema  , 
ari tt u  svoju,  i  persten,  dabi  et  stolam  suorn  ,  et  annu- 
dovio  Antioka  sina  svoga,  lum ,  ut  ađduceret  Antio- 
i  goioga,  j  kraljevao.  chum  filinm  suum,  et  na- 

.  triret  eum,  et  regnaret. 

16.  I  umrih  ondi  Antiok  16.  Et  rnortbus  est  illic 
kralj  godiue  što  cseterdeset*  Antiocbus  rex  anno  cente- 
i  devete.  simo  qnadragesimo  nono. 

17.  I  poznade  Lisia,  daje  17.  Et  cognovit  Lysiaa  , 
mmroo  kralj,  i  naredio  aa  quoniam  mortuas  est  rex  , 
kraljuje  Antiok  sin  njegov,  et  constitnit  regnare  Antič¬ 
kog*  ranih  mladicha :  i  na-  chum  filium  ejus,  quem  nu- 
zva  ime  njegovo  E  upa  tor.  trivit  adoleseentem :  et  vo¬ 

cavit  nomen  ejusEupator. 

18.  A  oni,  koi  biu  u  tver-  18.  Et  bi ,  qui  erant  in 
dji,  zatvorili  bisbe  Israela  arce ,  concluseraut  Israel  in 
uokolo  svetih:  i  tntsauim  circuitu  sanctorumr  et  quae- 
zla  vazda  ,  i  zashtitenje  na-  rebant  eis  mala  semper ,  et 
rodah.  firmamentum  gen  ti  um. 


Digitizedby  GjOOQle 


m 


KNJIGA  I. 


19,  I  mislih  Juda  pogti- 
bit'jihs  i  sazva  vaskoliki  puk, 
dabiifr  obsiduulit 

2 0 .  I  skupishese  skupa  ,  i 
obsidosheih  godine  sto  pet- 
desete,  i  naosinishe  taraske , 
i  stvore.  < 

SI.  I  izajdoshe  niki  od 
oniu,  koi  obsidnuti  biu  ,  i 
prilucsishese  njima  niki  ne- 
bogom  ili  od  Israela. 

SS.  I  otidoshe  k’kralju*  i 
rekoabe  s  tia  dokle  necsinish 
sud,  i  osvetjujeah  brat  ja  na-* 
shn  ? 

23.  Mi  odlucsismo  slaxit’ 
otoa  tvomu ,  i  hodit9  u  sa¬ 
po  vid  ma  njegovim’,  i  poslu - 
sbni  biti  zarooim9/  njegovim*: 

24.  A  sinovi  puka  nasheg9 
radi  toga  otugjause  od  nas  , 
i  koigodse  nahodiau'  od  nas, 
umarause  ,  i  basu  ti  nese  na-* 
she  pograbivau« 

25.  I  ne  samo  na  nas  pro- 
tegoshe  ruku,  nego  i  na  sve 
krajeve  '  nashe , 

26.  I  evo  pristupishe  da¬ 
nas  k’tverdjavi  Jerusale- 

, ma  osvoil1  nju,  i  branishte 
Betsuru  utverdishe : 

27.  I  akoih  ne  pritecsesh 
hi  tri e  ,  veclia  ,  nego  ova  osi- 
nitche,  iueoheshjih  pridobit’ 
mochi. 

28.  I  razserdise  kralj,  kad 
ova  zacsu :  i  sazva  sve  pria- 
telje  svoje,  i  poglavice  voj¬ 
ske  .  svoje ,  i  one ,  koi  nad 
kopjanioim’  biau. 

2}fcw  Da  i  od  kraljevinah 
drugih,  i  od  otokah  primor- 


19.  Et  oogitavit  Jadaš  di~ 
sperdere  eos:  et  convocavk 
univerzum  populum,  ut  ob- 
siderent  eos. 

20.  Et  conveuerunt  simul, 
et  obsederunt  eos  anno 
ceutesimo  quinquagesimo  , 
et  fecerunt  balista* ,  et  roa- 
chinas. 

21.  Et  exierunt  quidam  ex 
eis  ,  qui  obsidebantur  ,  et 
adjunxerunt  se  illis  aliqui 
impii  ex  Israel. 

22.  Et  abierunt  ad  regem, 
et  dixerunt :  quousque  nou 
fiois  judicium ,  et  viudicaa 
fratres  nostros  ? 

23.  Nos  decrevimus  ser- 
vire  patri  tuo,  et  ambula- 
re  in  praeeeplis  ej  us,  et  ob- 
secjui  edictis  ejuss 

24.  Et  tilii  populi  nostri 
propter  boe  alienahant  se  a 
nobis ,  et  quicumque  inve- 
niebantur  esc  nobis,  interfi- 
ciebantur,  et  haereditates  noi* 
strae  diripiebantur, 

25.  Et  non  ad  nos  tantum 
extenderunt  manum  ,  ked 
et  in  omues  fines  nostros, 

26.  Et  ecce  applicuerunt 
hodie  ad  arcem  Jeruzalem 
occupare  eam ,  et  muuitio^ 
nem  Bethsuram  muuieruat; 

27.  Etnisi  praeveneris  eos 
velocius,  majora,  quam  haee 
faoient,  et  nou  pole  ris  ob* 
tinere  eos. 

28.  Et  iratus  est  rex ,  ut 
haec  audivit  :  et  couvocavit 
omnes  ararcos  suos,  et  prin- 
cipes  exercitus  sui ,  et  eos , 
qui  super  equites  erant. 

29.  Se d  et  de  reguis  aliis, 
et  de  insulisj  maritimis  ve* 


Digitized  by  t^.ooQle 


/ 


MAKA3EAH.  '  887 


skth  dojdoshe  k’njemu  vojne 
najmene. 

30.  I  bishe  broj  vojske 
njegove  sto  hiljudah  pisha- 
kah ,  i  dvadeset  hiljadah  ko¬ 
ji  janikah,  i  elefanta  trideset 
i  dva  naucsni  na  rattenje. 

31.  I  dojdoshe  priko  Idu- 
mee,  i  prislupishe  k’fietsu- 
ri,  i  rattishese  danah  mno¬ 
go,  i  napravisbe  stvore:  i 
izajdoshe  ,  i  zapalisheih  o- 
gDjem,  i  ratiishese  muxki. 

32.  I  odslupih  Juda  od 
branishta,  i  krenu  tabor  k’- 
fietzakari  suprqt  taboru 
kralja. 

33.  I  ustade  kralj  priesvit- 
losti,  i  potaknu  vojne  na  na- 
sernutje  proti  putu  u  Betza- 
karu :  i  pripravishese  vojske 
na  boj ,  i  trubljanr  zatru- 
bishe  : 

34.  I  elefantim*  pokazashe 
kerv  grpzda  i  duda,  za  po- 
draxit’jih  na  boj  : 

35«  I  razdilishe  zvirke  po 
csettam’:  i  stashe  pri  sva¬ 
kom’  elefantu  hiljada  ljudih 
u  pancirim’  lancoveznim’,  i 
kacige  midene  na  glavam’ 
njiuh  :  i  pet  sto  konjanika 
odred jenih  svakoj  zvirki  oda¬ 
brani  biu. 

36.  Ovi  prie  yrimena  gdi- 
god  hisbe  zvirka ,  ondi  biu: 
l  kamogod  idjashe,idjau,i  ne 
odstupl)au  od  nje. 

37.  JOa  i  torni  na  njima 
decveni  jaki  zashtitechi  sver- 
hu  svake  zvirke:  i  na  njima 
stvori:  i  na  svakom’  muxa 


nerunt  ad  eum  exercitus 
conductitji.  . 

30.  £t  %  erat  numerus  ex- 
ercitus  ejus  centum  mil- 
lia  peditum,  et  viginti  mil- 
lia  equitum,  et  elephanti 
triginta  duo  docti  ad  prae- 
lium. 

31.  £t  venerijpt  pffr  Idu- 
maeam ,  et  applicuerunt  ad 
Bethsuram,  et  pugnaverunt 
dies  multos,  et  feceruntma- 
chinas:  et  exierunt,  et  suc- 
cenderunt  eas  ignif  et  pu¬ 
gnaverunt  virili  ter. 

32.  Et  recessit  Judas  ab  sr¬ 
ce,  et  movit  castra  ad  Betb- 
zacharam  oontra  castra  re- 
gi*. 

33.  Et  surrexit  rex  ante 
lucem,  et  concitavit  exer- 
citus  4n  impetura  contra 
viam  Beihzacharam:  etcom- 
paraverunt  se  exercitus  in 
praelium  ,  et  tubis  cecine- 
runt : 

34.  Et  elephantis  osten- 
derunt  sanguinem  uvae  et 
mori  ,  ad  acuendos  eoš  in 
praelium ; 

3b.  Et  diviserunt  bcstias 
per  legiones:  et  astiterunt 
singulis  elephantis  mille  vi¬ 
ri  in  loricis  concatenatis,  et 
galeae  aereae  in  capitibus 
eorum :  et  quingenti  equites 
ordinati  unicuique  bestiae  e- 
lecti  erant. 

36.  Hi  ante  tempus  ubi- 
cumque  erat  bestia,  ibi  erant: 
et  quocumque  ibat,  ibant ,  et 
non  discedebant  ab  ea. 

“3 7.  Sed  et  turres  ligneae 
super  eos  firmae  protegente* 
su  per  singulas  bestias:  et  su¬ 
per  eas  machinae :  et  super 
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Jmposti  trideset  4  dva,  koiae 
ratlishe  odzgor:  a  ludo  me- 
shtar  svirke. 

38.  A  ostalo  konjanisbtvo 
odovpd  i  odonud  stay*b  u  dvi 
a tranp,  trubljom*  vojsku  kre¬ 
tat*  i  lishtit*  stisnute  u  cset^ 
tam’  njenim*. 

39.  A  kad  proeinp  sunce 
pa  shtite  zlatne ,  i  midene, 
sjaiushe  gore  od  njih,  i  »ja- 

>  jasne  kako  syitpice  ognja, 

40:  Irazdilihse  dio  vojske 
kralja  po  gorana*  visokim* , 
a  drugi  po  mistim1  »piznim* : 
i  idjau  opažao  i  predao. 

41.  I  gibana«  svi  pribiva- 
juchi  na  zemlji  od  glasa 
mnoxtvs ,  i  hoaa  navale ,  i 
sudaranja  oruxja  :  bishebo 
yojska  velika  sosma ,  i  jaka. 

42.  A  priblixase  Juda , 
i  vojska  njegova  na  boj  :  i 
padoshe  od  vojske  kralja 
shest  sto  muxah. 

43.  I  vidih  Eleazar  sin  Sau? 
re  jednu  od  zvirka  oklopnp 
pancirim*  kralja:  i  bisbe  uz- 
visna  med  ostalim*  zvirkam’: 
i  viđjashemuse,  daje  na  njoj 
kralj, 

44.  Idadese,  dabi  oslobo¬ 
dio  puk  svoj,  i  zadobiosi  ime 
vikovicsno. 

45.  I  potercsa  k’njoj  smio¬ 
no  u  srid  csette  morechi 
s’desne ,  i  s*live ,  i  padau  od 
njeg*  ovamo  i  onamo. 

4€.  I  ode  pod  noge  elefan- 


singulas  viri  virtutia  trigfo* 
ta  duo,  qui  pugnabantdesu« 
per:  et  fndus  magister  be« 
stiae. 

38.  Et  residuum  equita- 
tuni  htpc  et  ipde  atatuit  in 
duas  partes  ,  tubis  exerci- 
tum  commovere,  et  perur- 
gere  constipatps  ju  legio- 
nibus  ejus, 

39.  Et  ut  refulsit  sol  in 
olypeos  aureos ,  et  aereos , 
rešplendueruut  tnonles  «b 
,eis ,  et  resplepderpnt  sicut 

lampades  ignis, 

40.  Bt  điatiripta  e*t  para 
«xercitus  regis  per  monles 
e^celsos ,  et  alia  per  loču 
humilia  ?  et  ibant|  paptp  et 

ordinate. 

41.  Et  commoyebantur  o« 
mnes  inhabitantes  terram  u 
voće  raultitudinis ,  et  inče*? 
su  turbae,  et  eollisiope  ar- 
morum  :  erat  enim  exer-s 
citus  magnus  yalde ,  et  for«* 
tis, 

42.  Et  appropiavit  Judas, 
et  exercitus  ejus  ju  prae- 
liura :  et  ceciderunt  de  e*-* 
ercitu  regis  8expenti  yiri. 

43.  Et  vidit  Eleazar  filius 
Saura  unam  de  beštija  lori- 
catam  loricis  regis:  et  erat 
emjneps  super  peteras  bestias: 
et  vispm  est  ei,  quod  ;in  e* 
esset  rex, 

44.  Etdedit  se,  ut  libera- 
ret  populum  suura,  et  pcqui- 
reret  šibi  nomen  ae termini. 

45.  Et  opcurrit  ad  eara 
sudacter  in  medio  legionii 
interfipiens  a  dextris,  et  u 
sinistris ,  et  cadebapt  41b  ep 
huc  atque  illuc. 

46.  Et  ivit  sub  pedes  efo« 
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ta  ,  i  stavihst  pod  njega ,  i 
ubihga:  i  pade  na  zemlju 
sverhu  njega,  i  umrih  ondi. 

47«  I  vidivshi  kripoat  kra¬ 
lja  ,  i  naglost  to  jake  njego¬ 
ve,  ugrrashese  od  njiub, 

48.  Tabor  pak  kralja  u- 
zidje  suprot  njima  u  Jeruza¬ 
lem,  i  priatupih  tabor  kra- 
lja  k’Judet ,  i  gori  Skmu, 

49«  I  ucshiih  mir  s’omma, 
koi  biau  u  Betsuri ;  i  izaj- 
doshe  jz  varosba  ,  jerboim 
ne  bishe  ondi  rane  zatvore¬ 
nim,  jerbo  subote  bi»U  zera*- 
lje« 

50«  I  ubiti  kralj  Betsaru, 
j  naredi h  ondi  Stranu  za 
osu  vat  ju, 

51,  J  obratih  tabor  tu 
nmto  posvetjenja  dpevab 
mnogo:  i  stavib  ondi  tara- 
»ke,  i  stvore,  i  ognja  kopje- 
niee ,  i  sprave  za  hitatf  ka¬ 
menje,  i  sulice,  *  škorpione 
Za  bapati  atrile,  i  prachnice, 

52,  Nacsipisbe  pak  i  pni 
Stvore  proti  stvorim’  nj«  uh, 
l  rattishese  danah  mnogo, 

53,  Jilah  pak  pebjh  u  va- 
roshu ,  zato  ahto  sedma  biV 
she  godina:  i  koi  zaostashe 
u  Judei  odparodah,  potro~ 
shili  bishe  ostanke  njiub  f 
koi  spravljeni  bisbe, 

54«  A  ostasbe  u  svetim’ 
muxi  moli,  budochjih  zao¬ 
kupio  glad  $  i  razishlisuse 
svaki  na  mistp  svoje, 

55«  I  zaesu  kišio,  daseFi- 


pbantis,  et  stfpposoit  se  ei , 
et  ooeidit  eum:  et  ceoidit 
in  terraro  super  ipsum,  et 
mortuus  est  Alte. 

47.  Et  videntes  virtutem 
regis,  et  impetum  exercitus 
ejtis,  diverterunt  se  ab  eis. 

48«  Castra  anteni  regis 
ascenderuut  contra  .  eoe  in 
Jerusaletn ,  et  applicuerunt 
castra  regis  ud  Judaeam,  et 
monttm  Šion« 

49«  Et  fecit  pacera  eum 
bis  ,  qui  eraot  in  Bethsurai 
jet  exierunt  de  civitate ,  quie 
non  eraut  eis  ibi  alimeuta 
concluais ,  quia  sabbata  eraot 
tertoae« 

50.  Et.  comprehendit  rex 
fiethsuram ,  et  constiluit  ilt 
lic  cuatodiam  aervare  eam.  * 

51«  Et  eonvertit  castra  ad 
looum  sanctificationis  dies 
multos ;  et  statuit  illic  bali- 
stas,  et  maebinas,  et  ignia 
jacula,  et  tormenta  ad  la- 
pides  jactandoa ,  et  spicula, 
et  seorpios  ad  mUteudas  sa¬ 
gi  ttas,  et  fttndibula, 

52.  Fecerunt  a  u  tem  et  ipst 
maebinas  adversus  macLi- 
pas  eorum,  et  pugnaverunt 
dies  multos« 

53.  Escae  autem  non  erant 
jo  civitate,  eo  quod  septi- 
mua  annus  essel :  et  qui 
remapserant  in  Judaea  de 
gentibus,  consumpserant  re~ 
liquias  eorum,  quae  repo- 
sitae  fuerant. 

54.  Etremanserutit  insan- 
otis  viri  pauci,  queniam  ob- 
4inuerat  eos  fame*  :  et  di- 
spersi  sunt  unusquisque  in 
locum  suum, 

55.  Et  au^ivitLy8ias,quod 
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Kp,  kogf  naredio  bishe kralj 
Antiok,  dokbi  josh  xivio,  da- 
bi  goio  Antioka  sina  #voga , 
i  kraljevao,  * 

56.  Vratih  od  Persie  ,  i 
Medie ,  i  vojna,  koja  otishla 
bishe  shnjini,  i  da  traxashe 
primit  posle  kraljestva : 

i  57.  Poxurihse  itji ,  i  re* 
chi  k9kralju,  i  poglavicam 
vojske  :  manjkajemo  svaki 
dan,  a  rana  malanaraje ,  a 
misto,  koje  obsidujemo,  u- 
tverdjenoje,  a  na  nami  lexi 
uredjivat9  od  kraljestva. 

58.  Sada  indi  dajmo  de¬ 
sne  liudma  ovim9 ,  i  u  čami¬ 
mo  snnjima  mir,  i  sa  svim 
narodom  njiuh : 

59.  1  naredimoim,  da  ho¬ 
de  u  zakonitim9  svoim9  kako 
prie.  Radi  zakonitihbo  njiuh, 
loja  pohulismo,  razšerdishe- 
se,  i  pocsinishe  sva  ova. 

60.  I  ugodan  bih  razgo¬ 
vor  na  pogledu  kralja ,  i 
poglavican:  i  posla  k’njima 
mir  ucsinit9:  i  primishega, 

61.  I  gakleimse  krali,  i 
poglavice  r  i  izajdoshe  iz  bra- 
nishta. 

62.  I  ulize  kralj  na  goru 
Siona,  i  vidi  tverdjavu  mi* 
sta:  i  priterxe  prie  zakle¬ 
tvu  ,  koju  zakle :  i  zapovidih 
pokvariti  zid  u  okolo. 

63.  I  otide  xurechise  ,  i 
vratihse  u  Antiokiu ,  i  naj- 
de  Filipa  gospodujncheg’  va- 
roshu :  i  rattihse  proti  nje¬ 
mu,  i  osvoih  varosh. 


Philippui ,  cfuein  ’  constitue^ 
rat  rex  Antiochus,  cura  ad- 
huc  viveret,  ut.nutriret  An- 
tiochum  filium  suum,  elre- 
gnaret , 

56.  Reversus  esset  a  Per- 

siđe,  et  Media  ,  et  exercitus, 
qui  obiarat  cum  ipso,  etquia 
quacrebat  suscipere  regni 
negotia :  . 

57.  Festinavit  ire,  et  dice- 
re  ad  regem,  et  duces  exer- 
citus  :  deficitu  us  quOtidie  , 
et  esca  nobis  modica  est,  et 
locus,  quem  obsidemus,  est 
munitus,  et  incuabit  nobis 
ordinare  de  regno. 

58.  Nunc  itaque  demus 
dextras  hotninibus  istis,  et 
faciamus  cum  illis  paoem * 
et  cum  omni  gente  eorum: 

59.  Et  constituamus  illis , 
at  ambulentin  legitimis  su- 
is  sicut  prius.  Propter  le- 
gitima  enim  ipsorum ,  quae 
dc8peximus  ,  irati  sunt ,  et 
fecerunt  omnia  haec. 

60.  Et  placuit  sermo  in 
conspectu  regis,  et  princi- 
pum :  et  misit  ad  eos  pacem 
facere:  et  receperunt  illam, 

61.  Et  juravit  illis  rex  » 
et  principes  t  et  exierunt  de 
munitioue. 

62.  Et  intravit  rex  mon¬ 
tera  Sion ,  et  vidit  munitio- 
nem  loci :  et  rupit  citius  ju- 
ramentura ,  quod  juravit:  et 
mandavil  destruere  murum 
in  gvro. 


!t  discessit  festinanter, 
ct  reversus  est  Antiochiam, 
et  invenit  Philippum  domi- 
nantem  civitali  :  et  pugna- 
vit  adversus  eum,  et  occu- 
ptfvit  ci  vi  ta  tem.. 
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poglavje  yn. 


Demetrio  sin  Seleuka ,  umoriv  Antioka  i  Lisiu  ,  primi  kralj estvo 
otacah  svoih :  koiy  obuueena  sebi  Judu  Makabea,  8  kalje  vod  ju  Baki - 
j  osvadnika  Alkima  postavljena  Sveehtenika  za  nevoljiti  sinove 
J.  s rugla ;  a/*  suprot  Jadi  primochi ,  poslan  od  kra¬ 

lja  Nikanora ,  ftoi,  Aajfco  i  pervashnjst  kadbi  nemogao  pri  variti  ,  si¬ 
lom  na  Judu  naskocsiv * ,  jedan  i  drugi  put  od  njega  nadvladan  bih , 
i  sa  uc  sini  tom  Bogu  molitvom ,  sa  svom  svojom  vojskom  umoren  $ 
odsikav  njegovu  glavu  i  desnicu ,  koju  pokuliv*  'Kudiah  posve  tili sht a, 
kolo  proti  tnistu  svetom  podigao  bishe  :  kog*  pridotfitja  dan  gadi- 
*shnji  kod  Xudiah  glasovit  jtarcdjujese . 


1.  VJTodioe  sto  petdespt’  i 

Erve  izajde  Demetrio  Se-r 
ika  sin  iz  grad*  Rima  ,  i 
nzidje  s’malo  iniuuh  n  Ta* 
roah  primorski  9  i  kraljera 
ondi. 

2.  I  ucsinihse,  kadbi  uli- 
zao  u  kucbu  kraljestva  ota* 
cab  svoih,  ufatih  vojna  An* 
tioka,  i  Lisiu,  dabiib  dove¬ 
li  k’pjenun 

3.  I  stvarimtse  ob javih :  i 
recse:  nemoj  ten^i  pqkazivat' 
lipe  njiuh. 

4.  1  ubibih  vojna,  I  side 
Demetrio  na  stol  kraljestva 
svoga.. 

5. 1  dojdoshe  k’njema  ma- 
xi  nepravedni  i  nepobozni 
od  Israela,  i  Alkjm  vod  ja 
niiuh,  koi  botih  bit’  Sve- 
sntenik. 

<>.  I  obtnxishe  pak  kod 
kralja ,  govorephi :  pognbih 
Juda,  i  bratja  niegova  sve 
priatelje  tvoje,  a  nas  rozti* 
ra  iz  zemlje  nashe. 

7.  Sad  indi  poshalji  mu* 
xa  ,  komu  virujesh  ,  nek 
ide,  i  vidi  izkoreuutje  sva* 


1,  Anno  centesimo  quin- 
qaagesimo  primo  exiit]  De* 
me  tri  us  Seleopi  filius  ab  ur* 
be  Roma,  et  ascendit  eum 
paueis  viriš  in  civitatem  ma*, 
ritinama,  et  regnavit  illic. 

2.  Et  factum  est,  ut  in* 
gressus  est  domum  regni 

atrura  suorum  ,  corapre* 
endit  exercilus  Antiocbum, 
et  Lysiam  ,  ut  adducerent 
eos  ad  eum, 

3.  Et  res  ei  jnnoluit  :  et 
ait:  nolite  mihi  ostendere 
faciem  eorum. 

4.  Et  occidit  eos  exerci- 
tus.  Et  sedit  Demetrius  su* 
per  sedem  regni  sui. 

5.  Et  venerunt  ad  eum  vi* 
ri  ini(jui  et  impii  ex  Isrtel , 
et  Alcimus  dux  eoram  ,  qui 
volebat  beri  Saperdoa  ; 

6.  Et  accusaverunt  popu* 
luna  apud  regem,  dicentes: 
perdidit  Judas  ,  et  fratres 
ejus  omnes  amicos  tuos,  et 
nos  dispersit  de  terra  nostra. 

7.  Nunc  ergo  mitte  virum, 
cui  crcdis,  ut  eat,  et  videat 
exterminium  omne  ,  quod 
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ko  ,  kojenam  ucsinih ,  i  ko- 
tarim*  kralja,  i  nek  pokara. 
sve  priatelje  njegove ,  i  po- 
jnocnnike  njiove. 

8.  I  odabra  kralj  od  pri- 
ateljah  svoih  Bakida  ,  koi 
gospodova  priko  rike  velike 
u  kraijestvu,  i  virna  kralju: 
i  poslaga  ? 

i).  Dabi  vidio  izkoreuulje, 
koje  uosinth  Juda  *  da  i  Al- 
kima  nebogomilog’  postavih 
za  Sveshtenika ,  i  zapovidih- 
mu  csinit’  osvetu  proti  sino¬ 
vim*  Israela. 

10«  I  ustadoshe ,  i  dojdo- 
she  s’ vojnom  velikom  u  zem¬ 
lju  Jude:  i  poslashe  javnike, 
i  govorisbe  k’Judi,  i  k’bra- 
tji  njegovo;  ricsma  umir- 
nim  u  bimbi. 

H.  I  ne  paeishe  na  be- 
side  njiuh:  vidishebo  ,  dasu , 
doslili  s’vojskom  velikom« 

12.  I  skopishese  k’ Alki  mu, 
i  Bakidi  skup  pisarah  istra¬ 
živati  kojasu  pravedna : 

13.  I  pervi  Assidei,  koi 
bisbe  u  sinovim*  Israela  ,  i 
traxishe  od  njih  mir. 

14.  Rekoshebo:  csovik  Sve- 
shtenik  od  simena  Aaroaa 
dojde,  nechenas  varat\ 

16.  I  govorushe  shnjima 
ricsi  utoirne,  i  zaklese  njima, 
rekav*  :  neehemovam  csiniti 
zla,  niti  priateljim*  vashim\ 

16,  I  virovashemu :  i  ufa- 
tih  od  njih  shestdeset  mu- 
xah ,  i  ubihih  za  jedan  dan , 
polak  ricsi ,  kojaje  pisana : 

17,  Meso  svetih  tvoili,  i 


G  A  I. 

fecit  nobis  ,  et  regionibus 
regis  , .  et  ppnjat  omnes  ami- 
ćos  ejus,  etadjutores  eorum. 

8.  Et  elegit  rex  ex  ami- 
cis  suis  Bacohidem  y  qui  do- 
minabatur  trans  flumen  ma- 
gnum  in  regno,  et  fldelein 
regi:  et  misit  eumt, 

9,  Ut  videret  e  x  te  r  mi¬ 
nimo,  quod  fecit  Judas:  sed 
et  Alcimum  impium  con- 
stituit  in  Saoerootiu,m  ,  et 
mandavit  ei  facere  ullionem 
in  lilios  Israel. 

10*  Kt  surrezerunt,  et  ve- 
nerunrt  cum  exercijtu  ma- 
gno  in  terram  Juda:  et  rai- 
serunt  nuncios  ,  et  locuti 
sunt  ad  Judam,  et  ad  fratre* 
ejusverbis  pacificis  in  djlo. 

11.  JBt  non  intenderunt 
sermonibus  eorum :  viderunt 
enim  ,  quia  veaerant  pum 
exeroitu  magno. 

12.  Et  convenerant  ad  Al¬ 
cimum  ,  et  Bacchidem  con- 
gregotio  scribarum  require- 
re  quae  justasunt: 

13.  Et  primi  Asstdaei,  qui 
erant  in  filiis  Israel,  et  ex- 
quirebant  ab  eis  pacem, 

14.  Dixerilnt  euim:  ho¬ 
mo  Sacerdos  de  semjne  Aa- 
ron  venit,  non  decipietnos. 

16.  £t  locutus  est  cum 
eis  verba  pacifica,  et  jura- 
vit  illis,  dicens:  non  iufere- 
mus  vobis  malum  ,  neque 
amicis  vest  ris, 

16.  El  crediderant  ei :  et 
comprehendit  ex  eis  sexa- 
ginta  viros  ,  et  occidit  eos 
in  una  die,  secundum  ver- 
bum,  quod  scnptum  est: 

17.  Carnes  sanclorum  tu- 
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kerv'niiovu  prolishe  u  okolo 
Jerusalema  ,  i  ne  buhe  koi- 
bi  ukopao« 

18.  I  napade  strah,  i  der- 
tanje  na  vas  pak ,  jerbo  re- 
koshe:  nie  istine,  i  suda  u 
njima :  prikoracsishebo  na¬ 
redba,  i  zakletva  kojomse 
zakleshe. 

19.  I  krepa  Bakida  tabor 
od  Jerasalerna  ,  i  pristupih 
k’fietzeki :  i  posla ,  i  nhitih 
mnoge  od  njruh,  koi  ubigo- 
she  od  sebe,  i  rtike  od  puka  u- 
morih,  i  a  bunar  veliki  ba- 
eih. 

20.  I  izracsih  kotar  Alki- 
mu,  i  ostavih  shnjim  pod- 
pomoch  za  nastojanje  sebi«  I 
ode  Bakida  k’kraljn. 

21.  I  dostase  trudishe  Al- 
kim  za  poglavarstvo  sveshte- 
nicstva  svoga. 

22.  I  skupishese  k’njemu 
svi,  koi  smuljivau  puk  svoj. 
i  osvoishe  zemlju  Jude,  i 
ucsinishe  udarac  veliki  u 
Jsraelu. 

23.  A  vidih  Juda  sva  zla , 
koja  pocsinih  Alkim .  i  koi 
shnjim  biau,  sinovim*  Israe- 
la ,  mnogo  veche  nego  ha- 
rodi : 

24.  I  izajde  na  sve  kra¬ 
jeve  Judee  a  okolo,  i  uesi- 
nih  osvetu  proti  mu*!«^  od- 
raetnicim*,  i  pristashe  dalje 
izlazit*  na  kotar. 

25.  Vidih  pak  Alkim  ^  da 
rimoxe  Juda,  i  koi  shnjim 
ju:  i  poznashe,  da jih  podnesti 

ne  moxe,  i  vratihse  k’kra- 


I  orum.  et  sangainem  ipsoram 
effuderunt  in  circuitu  Jera- 
salem ,  et  non  prat  qui  se- 
peliret.  Psai.  78.  2«  o. 

18.  Et  incabuit  timor,  et 
tremor  in  omnem  populani, 
quia  dixerunt :  non  est  ve- 
ritas,  et  judicium  in  eist 
transgressi  sunt  enira  con- 
stitutum  ,  et  jusjurandum 
quod  jurav&rum. 

19.  Et  movit  Bacchides 
castra  ab  Jerusalem ,  et  ap- 
plicuil  in  Bethzecha :  et  ini- 
sit,  et  comprehendit  mullos 
ex  eis  ,  qui  a  se  effugerant, 
et  ^uosdam  de  populo  ma- 
ctavit ,  ef  in  puteum  ma- 
gnum  projecit. 

20.  Et  commisit  regionem 
Alcimo ,  et  reliquit  cum  eo 
auxilium  madjutorium  ipsi. 
Et  abiit  Bacchides  a đ  re- 
gem. 

21.  Et  satis  agebat  Alci¬ 
mus  pro  principatu  sacer- 
dotii  sui. 

22.  Et  convenerunt  ad  eum 
omnes,  qui  perturbabanL  po- 
pulum  suum,  et  obtinuerunt 
terram  Juda  ,  et  fecerunt 
plagam  magnum  in  Israel. 

2o.  Et  viait  Judas  omtiia 
mala,  quae  fecit  Alcimus, 
et  qui  curii  eo  erant,  filiis 
Israel,  multo  plus  quam 
gentesi 

24.  Et  exiit  in  omnes  fi- 
nes  Judaeie  in  circuitu  ,  et 
fecit  vindictam  in  viros  de- 
sertores,  et  cessaverunt  ul- 
tra  exire  in  regionem. 

25.  Vidit  autem  Alcimus 
quod  praevaluil  Judas,  et  qui 
cura  eo  erant:  et  cognovit, 
quia  nou  potest  sustiucre 
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Iju,  i  osvadihih  mnogim9 
pacsinatn*. 

26.  I  posla  kralj  Nikano- 
ra,  jednoga  od  poglavicah 
ivoih  plemenit iih  ,  koi  bishe 
nepriateljstva  tvoreehi  suprot 
Israelu :  i  zapovidihmu  izko- 
renuti  puk. 

27.  I  dojde  Nikanor  u  Je- 
rusalem  s’vojskom  velikom, 
i  posla  k’Judi  ,  i  k’Jbratji 
njegovoj  ricsma  umirnim 
s’nimbom , 

28.  Rekav9:  nebudi  ratte- 
nje  medamnom  i  vami:  doi- 
tichu  s9muxim9  malim9,  da 
vidim  lica  vasha  s^mirom. 

29.  I  dojde  k’Judi ,  i  po- 
zdravisbese  medjuse  umirno : 
a  zlotvori  pripravni  biu 
zgrabit*  Judu. 

30.  f  zaznata  bih  besida 
Judi  ,  da  s’himbom  dolazi 

^k’njemu  :  i  poplashihse  od 
njega,  i  veche  nektih  vidit9 
L*ce  njegovo. 

31.  I  poznade  Nikanor,  daje 
odkriveno  viche  njegovo  :  i 
izajde  na  sukob  Judi  na  rat- 
tenje  polak  Kafarsalame. 

32.  I  padoshe  od  Nikano- 
ra  vojske  skoro  pet  hil jadah 
muxah,  i  pobigoshe  u  va- 
rosh  Davida. 

33.  I  za  ovim9  ricsma  uz- 
idje  Nikanor  na  •  goru  Slo¬ 
na  :  i  izajdoshe  od  Sveshte- 
nikah  puka  pozdavit9ga  u 
miru  ,  i  pokaza  trn  u  xartve- 
novanja,  kojase  prikazivau 
za  kralja. 


eos,  et  regressus  est  ad  rt« 
gem ,  et  accusavit  eos  mul- 
tis  criminibus. 

26.  Et  misit  rex  Nicano* 
rem  ,  unum  ex  principibus 
suis  nobilioribus ,  qui  erat 
inimicitias  exercens  contra 
Israel :  et  mandavit  ei  ever- 
tere  populum.  2.  Mcuhab. 
15*  1« 

27.  Et  venit  Nicanor  in 
Jerusalem  cum  exercitu  ma- 
gno ,  et  misik  ad  Judam  ,  et 
ad  fratres  eius  ,verbis  paci- 
ficis  cum  dolo , 

28.  Dicens :  non  sit  pu- 
gna  inter  me  et  vos:  veni- 
ara  cum  viriš  paucis ,  ut  vi- 
deam  facies  vestras  cum  pače« 

29.  Gt  venit  ad  Judam  ,  et 
salutaverunt  se  invicem  pa- 
cifice :  et  bostes  parati  erant 
rapere  Judam. 

30.  Et  innotuit  sermo  Ju- 
dae  ,  quoniara  cum  dolo  ve- 
nerat  ad  eum :  et  conlerri- 
tus  est  ab  eo  ,  et  amplius 
noluit  videre  faciem  ejus. 

31.  Et  cognovit  Nicanor, 
quoniam  denudatum  est  con- 
siliumejus:  et  exivit  obvi- 
am  Judae  in  pugnam  juxta 
Cajpharsalaraa. 

o2.  Et  ceciderunt  de  Ni- 
canoris  exercitu  fere  quin- 
que  millia  viri,  et  fugerunt 
in  civitatem  David. 

33.  Et  post  haec  verba 
ascendit  Nicanor  in  monlem 
Sion:  et  exierunt  de  Sacer- 
dotibus  populi  salutare  euiri 
in  pače,  et  uemonstrare  ei  bo- 
locautomala  ,  quae  offere- 
bantur  pro  rege. 
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34.  f  osmiavshi  pohulihih, 
i  oskvernji,  i  govdrih  holo, 

35.  I  zaklet  sa  sercsbom, 
kekav*:  akose  ne  pridade  Ju¬ 
da,  i  vojska  njegova  u  ruke 
moje,  ndilj  ka  kose  povratim 
u  miru,  zapaKtchu  ovu  ku- 
ehu.  I  izajde  sa  sercsbom 
velikom. 

36.  I  ulizoshe  Sveshtenici , 
i  stadoshe  prid  licem  oltara 
i  cerkve,  tplacsuch  rekoshe: 

37«.  Tisi  Gospodine  oda¬ 
brao  kuchu  otu  za  pozivat’ 
ime  tvdje  u  njoj ,  dabi  ku- 
eba  molitve  i  proshenja  bila 
puku  tVotnu : 

38.  Ucsini  osvetu  na  csovi- 
ku  tomu.,  i  vojski  njegovoj, 
1  nek  popadaju  u  macsu  : 
spotnemsfe  bogogerdiah  nji- 
uh,  i  ne  daj  njuha,  da  ebsto- 
je. 

39. 1  izajde  Nikanor  od  Je- 
rusalema  ,  i  tabor  prjkpcsih 
k’Betoronu :  i  3  uk  obih  ga  voj¬ 
na  Sirie. 

40.  A  Juda^  pristupih  k^ 
Adarsi  s’trima  hiljadam*  mu- 
xah:  i  molih  Juda,  i  recse: 

41.  Koi  poslani  bishe  od 
kralja  Sennakeriba  ,  Gospo¬ 
dine*  .jerbote  pogerdiahe,  iz¬ 
ajde  angjeo,  i  porazi h  od 


34.  Et  irridena  sprevit  eos, 
et  polluit  ,  et  looutns  est 
superbe , 

65.  Et  juravit  cum  ira, 
dicens:  nisi  'traditus  fuerit 
Jadaš,  et  exercitus  ejus  in 
maous  meas ,  continuo  cum 
regressus  fuero  in  pače ,  suc- 
cendam  dom  um  istom.  Et 
exiit  cutn  ira  ruogna. 

36.  Et  intraverunt  Saccr- 
dotes,  ef  steterunt  ante  fa- 
ciem  altaris  et  templi  ,  et 
fleutes  dixerunt: 

37.  Tu.  Domine  elegisti 
domum  istam  ad  invocao- 
dum  nomen  tuum  in  ea,  ut 
esset  domus  orationis  et 
obsecrationis  populo  tuos 

38.  Fac  vindictam  in  ho- 
mine  isto,  et  exercitu  ejus, 
et  cadant  in  gladio :  meraen- 
to  blasphemias  eorutn,  et 
ne  dederis  eis ,  Ut  permane- 
ant 

39.  Et  exiit  Nicanor  ab 
Jerusalem,  et  castra  appli- 
cuit  ad  Bethorou:  et  occur- 
rit  illi  exercitus  Syriae. 

40.  Et  Judas  applicuit  in 
Adarsa  cum  tribus  'millibus 
viriš:  et  oravit  Judas,  et  di- 
xit : 

41.  Qui  missi  erant  a  re- 
ge  Seunacherib  ,  Domine, 
quia  blasphemaverunt  le, 
exiit  angelos,  et  percussit 


34.  Et  polluit  (/  oskvernji)  tpiein  >  aut  cjuid  ?  templumne  ,  aa 

tacrificia,  an  fiacerdotea  ipaos?  succurrunt  Graeci  cotld.  narrantta:  cou- 
t  tmina  vit  ipsos.  Syriace :  sprerit  eoa.  Polluit  ergo  Sacerdotes  per 
coiUmptum,  despicatui  ducenclo ,  et  ut  vile«,  impui:osqtie  hominca  dc 
itts  facce  tractando. 
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njiuh  gto  osamdeset  i  pet 
hiljodbh: 


42«  Tako  satari  vojsku  om 
na  pogledu  nashem*  daoas: 
i  nek  snađu  ostali,  da  slo 
govorili  sverhu  svetih  tvoih: 
i  sudiga  po  lak  sloche  njego¬ 
ve. 

43.  I  ucsitiifhe  vojske  rat- 
tenjc  trinaesti  dan  miseca 
Adara:  i  satrihse  tabor  Ni- 
kanora ,  i  pade  isti  pervi  na 
hervanju. 

44.  Kada  pak  vidik  vojska 
njegova ,  daje  pao  Nikanor, 
baeishe  oruxje  svoje ,  i  po-* 
brgoshe« 

45.  I  potirasheih  put  je* 
driog9  dana  od  Adpsera  tia 
dokse  dojde  u  Gazira,  i  trab- 
Ijam  glasisfae  sa  njima  su 
zlamenovanjim* : 

46«  I  izajdoshe  iz  sviuh 
kashtelah  Judee  u  okolo  9  i 
vianiii  rogovim’:  i  obratjau- 
se  opet  k’njinaa  9  i  padoshe 
svi  mac8em  9  i  ne  ostavihse 
od  njih  ni  jedan. 

47. 1  useshe  odore  njiuh  na 
plin:  a  glavu  Nikanora  od* 
sikosbe,  i  desnu  njegovu, 
koju  pruxio  bishe  holo  9  i 
donesoshe,  i  obisishe  prama 
Jerusalerau. 

48.  I  razveselihse  puk  ve¬ 
le  9  i  provedoshe  dan  oni  u 
veselju  velikom9. 

49.  I  naredih  provodit9 
aviuh  gpdishtah  ovi  dan  tri¬ 
naesti  dan  raiseca  Adara. 


ex  eis  centum  octogrnta 
auirmue  znillia:  4.  Reg.  19. 
35.  Tob .  1.  21.  Redi.  48« 
24.  Uai.  37.  36.  2.  Modu  8. 
19« 

42.  Sic  contere  exercitum 
istum  in  conspectu  nostro 
hodie :  et  sciant  oeteri  9  quia 
male  locutus  est  super  sap¬ 
eta  tua :  et  judica  i  li  um  se- 
cundutn  tnalitiam  illius. 

43.  Kt  cotnmiserunt  exer- 
citus  praelium  tertiadecima 
die  mensis  Adar :  et  conlri- 
ta  sunt  castra  Nioanoris  9  et 
cecidit  ipse  primus  in  praelio« 

44.  itt  autem  vidit  e*er- 
eitss  ejus  9  <juia  cecidisset 
Nicanor,  projeoerunt  arraa 
sua «  et  fugeruot. 

45.  Et  perseeutf  sunt  eoi 
viam  u  ni  as  diei  ab  Adazef 
u#quequo  veniatur  in  Ga* 
žara  i  et  tubi*  eerinerunt 

ost  eos  cnm  significationi- 
U  si  ' 

46.  Et  exiettmt  de  omni* 
bus  castellis  Judaeae  in  cir- 
cuitu  9  et  ventilabant  eos 
cornibus :  et  coirf  ertebanlur 
iterum  ad  eos  ,  et  oecidcrunt 
omnes  gladio,  et  nqq  est  re- 
lictus  ex  eis  nee  unus. 

4 7.  Et  aoceperUat  spolia 
eoram  in  praeaam:  et  caput 
Nicanoris  amputaverunt  f  et 
dexteram  ejus,  quam  exten- 
derat  superbe,  etattulerunt, 
et  suspenderunt  conlra  Je- 
rusalem. 

48.  Et  laetatus  est  populus 
valde ,  et  egčrunt  diem  il- 
lam  in  laetitia  rnagna. 

49.  Et  constituit  agi  orani- 
bus  annis  diem  istam  ter¬ 
tiadecima  die  mensis  Adar. 
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,  50.  I  oilicsih  zemlja  Jbde  I  .  50;  £t  ailuit  terra  Jtidl 

3 a Ila h  iualbr  I  Hipa  nnithirli 


đies  parteos. 


POGLAVJE  Vili; 

Juda,  ctuvthi  priglaiovišo  R  imi;  on  ah  ime  i  kripoet  kojeee  ovdi  ka- 
kuju ,  poelav  javhike  uvit  ehnjima  utverdih ,  da  ehnjiovim  zaehtite - 
njem  XttdU  od  Gerktđl  jarma  oilobodesc  :  Rimljani  pak  Judi  n&trag 
poilćšhe  iuverdjenog*  uvida  odpit na  tablmni  midknim  uritah,  koi- 
«4  dudi  kazuje . 


1. 


K 


audivit  Jadaš  nomed 


i.  I  mesnh  Juda  ime  Rim« 
ljanah ,  dasrt  moguehi  sno- 

f'oiii,  i  privoljivajh  m  iva; 

ojase  jahtu  od  ,hjibi  i  koi- 
gikl  pris’tu  piske  k’njihia;  lićsi« 
iiishe  shojima pridteljstvo :  i 
dasti  mdguchi  snagom; 

•  *  •  ^  *  .  f  t 

.  %  I  caiishe  rattehja  njiub; 
i  kreposti  dobre  ,  koje  po« 
fcsitiišhfe  ii  Galatii ,  desnih 
Osvoili,  i  doveli  pod  haracs: 

3.1  kolika  hćsinishe  u  der- 
iu&vi  Shpanie;  i  da  pod  b- 
blast  (lovedoshe  rude  srebrd 
i  zlata,  koieau  o odi,  i  ,  po- 
svoisbe  svako  misto  vichem* 
žvoim ,  i  ustetpljenjera: 

.  4;  I  nststa;  koja  dalekd 
biti  od  njiuh;  ikralje,  koi 
Svesku  njih  doshli  bisbe  od 
Skrajnih  žemlje,  satershe,  i 

J*  dražisHeih  lidarcfem  vžli- 
im:  ostali  pak  lajuim  ha¬ 
rača  sviiih  godishtah : 

5;  I  Filipa  ;  i  Persea.Ke- 
teah  kralja,  i  ostala  koi  su« 
prot  njima  orux  je  tibsili  bi¬ 
sbe  ,  šatershe  na  vojski ,  i 
pHdobisheih : 

Pi*Hi:  Svit.  Švez;  tfc 


Romauorum ,  |uia  inat  po« 
tentes  viribus;  et  acqhiešctmt 
ad  oni  ni  a ;  qu®e  postuldntiir 
ab  eiš:  et  ^aitiuriqttfc  Scćež- 
|  seiruht  od  eos  ,  stetuerunt 
I  buni  bis  amicituta :  et  *quia 
šunt  potentei  viiribuš. 

2;  Et  aildierubt  prdelia  eo- 
rum ;  et  Viituies  bonas,  qua* 
feberunt  ih  Galalia,  eitiaob- 
tinuehlTlt  eoi,  et  diikerunt 
suh  Uribtttuih : 

3.  Et  nuaktd  ftčerimt .  ih 
regione  Hispatike,  et  quod  in 
potestatem  redegdruht  me« 
tfiila  drgenti  St  auri,  quae 
illić  sdot  ;  et  poasedferitht 
oiiliiem  Idcum  ćonsilio  silo , 
et  paUentia : 

4.  Loeaqhe ;  quac  longS 
erant  valde  ab  eis,  et  reges; 
qui  supervenerant  els  abex- 
tremis  terrae ,  ćontriverunt, 
et  perbussertiht  Sos  pl*ga 
magna:  fceleri  dutem  đatit 
eis  tributuni  odinibus  dbnis  : 

.  Si  Et  Phiiippuni,  etPersea 
Ceteoran  rbgete,  kt  caete- 
ros,  qui  ađversrtni  eos  arnia 
tuletant  ,  contrhrerunt  in 
belld  ,  et  bbtiauerunt  eos :  . 

57 
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6.  I  Antioka  velikog’  krar 
lja  Asie,  k*oi  njim  roit  ucsi- 
nih  imajuch  sto  i  dvadeset 
elefantah ,  i  konjanicstvo  ,  i 
kola ,  i  vojsku  veliku  sasma, 
salertu  od  njih:  i 

7.  I  dasuga  xiva  ufatili ,  i 
naredili  mu ,  dabi  davao  on  , 
i  koibi  kraljevali  za  njim, 
harača  veliki ,  i  dao  zaloge  , 
i  odredito , 

8.  I  derxavu  Indah,  i  Me¬ 
de,  i  Lide  od  najboljih  der- 
xavah  njiuh  s  i  upimshiih  od 
njih  dadosbe  Enmeuu  kralju: 

9*  I  da  hotiahe ,  koi  biu 
kod  Gercske ,  itji ,  i  jamit- 
jih :  i  objavihse  betfida  ovim’, 

10.  I  poslashek’nj  ima  voj¬ 
vodu  jednog*  ,  i  rattishese 
proti  njima  ,  i  padoshe  od 
njiuh  mnogi  ,  i  suxne  od- 
vedo3he  xene  njiove ,  i  si¬ 
nove,  i  pograbiaheih,  i  zem¬ 
lju  njiovu  osvoiahe ,  i  po-* 
kvarishe  ziđe  njiove  ,  i  u 
sluxenje  stavisheih  tia  do 
ovog*  dneva: 

11.  A  ostale  kraljevine,  i 
otoke ,  koiause  nikda  opri- 
le  bile  njima,  ižkorenishe, 
i  pod  oblast  postavbhc. 


6.  £t  Antiochum  magntin* 
regem  Asiae  ,  qui  eis  pu- 
gnam  iolulerat  habens  cen- 
tum  viginti  elepliantos,  jet 
ecjuitutum ,  et  currus  ,  et 
esercitum  magnum  valde, 
contritum  ab  eis: 

7.  Et  quia  ceperunt  eum 
vivum ,  et  statuerunt  ei ,  ui 
darct  ipse  f  et  qui  reguarent 
post  ipsum ,  tributum  ma¬ 
gnum  ,  et  daret  obsides ,  et 
constitutum , 

8.  Et  regionem  Indornm, 
et  Medos,  et  Lydos  de  opti- 
rais  rcgionibos  eorum  :  et 
acceplas  eas  ab  eis  dederunt 
Eumeni  regi : 

9.  Et  quia  qui  erant  apuđ 
Helladam*  voluerunt  ire  ,  et 
toilere  eos:  et  innotuit  Ser- 
mo  his , 

10.  Elmiseruntad  eos  du- 
cem  unum,  et  pugnaveruht 
coutra  illos  ,  et  ceciderunt 
ex  eis  mfclti,  et  captivasdu- 
xerunt  uxores  eorum,  et  fi- 
lios,  et  diripuerunt  eos,  et 
terram  eorum  possederunt, 
et  destruxerunt  muros  eo¬ 
rum,  et  in  servitutem  illos 
redegerunt  usque  in  hunc 
diem : 

11.  Et  residua  regna  ,  et 
insulaa,  quae  oliquando  re- 
stiterant  illis  ,  extermina* 
verunt  ,  et  in  poteatatem 
redegerunt* 


11.  Besidua  regna,  et  iniulas  (Ostale  kraljevine  ,  i  otoke)  Re¬ 
gna  a  Romanis  subacta  praeter  diversa«  Italiae  partes  superioribua  »e- 
culii  victas,  fuere  Gallograecia,  lnsubria,  Nomidia,  IHjricum,  Utria, 
Epirius,  Aetolia  ,  Odrjtia,  et  uasiroe  imperium  Punicu«  ;  latalacacr- 
tem,  Euboea,  SuUia,  Sardini* ,  Crnica. 
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12,  S'pHateljiin  pak  svoim% 
i  koi  u  njima  pokoj  ima- 
djau,uzderxashe  priateljslvo, 
i  osvoisbe  kraljevine,  koje 
hiu,  najblixnje,  i  koje  biu 
daleko ,  jerbo  koigod  csu- 
she  ime  njiovo  ,  bojause 
njih: 

13«  Koimabi  pak  u  pomoch 
biti  hotili ,  dobi  kraljevali , 
kraljevaa:  kojebi  pak  hotili, 
g’kraljeatva  3  kida  a:  i  uzvi- 
sishese  vele. 

14.  I  u  svima  ovim’  nitko 
ne  nosashe  krunu,  niti  obla- 
csishe  skerkt,  dobiše  uzve- 
licsno  u  njemu  : 

15.  I  jerbosi  dvor  ucsini- 
she ,  i  svaki  dan  vichau  tri 
sto  dvadeset  viche  csrnechi 
vazda  od  mnoxtva,  da  koja- 
su vridna,  tvore: 

16.  I  terttcsujn  jednom’ 
esoviku  csast  svoju  svaku 

f  odinu  gospodovati  svoi  zem- 
ji  svojoj ,  i  svisu  poslushni 
jednom’,  inie  navidosti,  ni*- 
ti  poxude  med  njima. 

17.  I  odabra  Juda  Eupo- 
•  lema  sina  Ivana  sina  Jakobaf 
'  i  Jasona  sina  Eleazara,  i  po- 
slaih  u  Rim  ugovorit’  shnji- 
ma  priateljstvo  ,  i  druxhu : 

18.  I  dabi  jamili  od  njiuh 
jaram  Gerkab,  jerbo  vidishČf 
da  na  sluxenje  pritiskaju 
kraljestvo  Israela. 

19.  I  odoshe  tt  Rim  put 
mnogi  vele ,  i  qlizo?he  u 
vichnicu,  i  rekoshe: 

, 

20.  Jad«  Makabeo  >  i  bra- 


12.  Gttm  amidi*  autora 
stiis,  et  qui  in  ipsis  requiem 
habebant  *  cotaservaverunt 
amicrtiam  ,  et  obtinuemnt 
regna  ,  quae  erant  proximaf 
et  quae  erant  longe,  quia 
quicumqtxe  audiebant  nomen 
eorum,  timebanteos: 

13.  Quibos  vero  vellent 
auxilio  esse,  ut  regnarent, 
regnabant :  quos  autem  vel~ 
lent,  regno  deturbabant:  et 
exaltati  sunt  valde. 

14.  Et  in  omnibus  istia 
nemo  portabat  diadema,  nec 
induebatur  purpura,  utma~ 
gnifiearetur  in  ea: 

15.  Et  quia  curlam  fece- 
runt  šibi,  et  quotidie  con«* 
sulebant  ^  trecentos  viginti 
consilium  agentes  sernpef 
de  mul  ti  tuđine,  ut  quae  di- 
gna  sunt,  gerant : 

.16.  Et  committunt  uni 
homini  magistratum  saum 
per  singulos  annos  dominari 
universae  terrae  suae ,  et  o- 
mnes  obediunt  uni ,  et  noa 
est  invidia ,  neque  eelus  in-* 
ter  eosu 

17.  Et  elegit  Judas  Eu- 

polemum  filium  Joannis 
filii  Jacob'  ,  et  Jasonem 
filium  Eleazari  ,  et  misit 
eos  Romam  consUtuere  cum 
illis  amicitiam,  et  societa-« 
tem :  * 

18.  Et  utauferrent  ab  eis 
jugum  Graecorum ,  quia  vi- 
derunt,  quod  ia  servitutem 
pjfemerent  regnum  Israel. 

19.  Et  abierunt  Romam 
viam  multam  valde,  et  in-* 
troierunt  curiam,  et  dixe~ 
runt : 

20.  Judas  Machabaaus,  et 

57  ♦ 
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tja  njegov« ,  i  puk  Xudiah  fratre«  ej  us,  et  populus  Ju- 
poslashenas  k’vami  ugovo-  daeoruminiseruntuosad  voa 
rit9  s’vami  druxt?o ,  i  mir,  statuere  vobiscum  societa- 
i  upisat  nas  druge,  i  priate-  tem,  et  pacem,  etconscribe- 
lje  vashe.  re  nos  socios,  et  amicos  ve- 

t  .  stro& 

21.  I  ugodan  bih  ra^pvor  21:  £t  placuit  sermo  in 

nd  pogle4u  njiovom.  .  conspećtu  eorutii.  . 

22.  A  ovo  je  odpis,  kog9  22.  Et  ho<$  resori  ptumest, 
odpisashe  na  tablam9,  mide-  quod  rescripšerunt  in  ta¬ 
nini9  ,,  i.  poslashe  u  Jertisa-  bulis  aeria ,  et  miserunt  in 
lem,  dabi  bilo  kod  njih  uspo-  JerUsalem  *  ut  esaet  apud 
menutje  mira,  i  druxbe.  eos  ibi  membridle  pocis ,  et 

societatis.  ,  . 

23.  DOBRO  BUDI  RIM-  23.  BENE  SIT  ROMANIS, 

UANIM9,  i  narodu  Xildiah  na  et  genti  J  udaeorum  in  mari , 
moru,  i  na  zemlji  na  vicsuo:  et  in  terra  in  aeternum  ; 
i  macs ;  i  zlotvor  dolekcf  bu-  gladins^ue,  et  hostis  procul 
di  od  niib.  sit  db’  eis:  t  .  .  , 

24;  Ako  nastane  boj  Rim-  24.  Quod  si  inSlileritbel- 
ljanim’  prie,  ili  svima  dru-  liim  Romani*  pritts,  aut  o- 
govim9  njiiih  u  svemu  go-  mnibus  sociis  eorum  in  o- 
spodovanju  njiovom9:.  mm*  dominatione  eortthi  : 

25.  Potfiofcb  dmiestiche  na-  25.  Auiilium  ferct  gens 

rod  Xudiah,  kako  vrime  uz-  Jiidaeorum  ,  prout  tempu* 
sudi,  serdcem  piinim:  dio  ta  Veri  t,  corde  pleno: 

26.  A  rattecliim*  neche.da-  .  26.  Et  praelidnlibuš  noti 

ti  ,  nit9  izrucsivat9  pshenicu ,  dabunt ,  deque  subministra- 
oruxjc,  novce;  lagje;  kakose  bunt  triticura  ,  arma;  pe¬ 
ti  godih  Rimi  jamra:  icsuval-  curijam;  naves,  sicut  pla-% 
che  naredbe  njiub,  nishtoiod  ćUit  Romariis :  et  custodfient 
njih  ne  uzimajuchi;  raandatd  eorura  ,‘  nihil  ab 

eis  accipientes. 

2  7.  Takogjer  pak  i  a  kose  27;  Sirailiter  autem  et  si 
narodu  Xudinskom9  prie  do-  genti  Judaeor um  prius  aćći-* 

{odi  boj,  pomochiche  Rim-  derit  bellutm  ,  ađjuvobimt 
jani  od  serdar,  kakoimvri-  Rofnatii  ex  anirao,  prout  eis 
me  dopusti:  ,  tempus  permiserit : 

28.1  pomaxuchira9nechese  2 o;  Et  adjuvantibus  non 
dati  psheuica,  Oruxje;  novci,  dabitur  triticum  ,*  arma,  pe- 
lagje,  kakose  ugodih  Rimlja-  cunia;  ua^es  ,  sicut  placuit 
nim9:  vcsuvatche  naredbe  nji-  Romanis :  et  custodient  iriau- 
uh  brez  himbe;  data.  eorum  absque  dolo.  . 

29.  Roldk  ovih  ripsih  od-  29.  Secundum  uaec  verbai 
lucsishe  Rimljani  puku  Xu-  j  consiituerunt  Romani  popu-* 
dinskom’«  |  lo  Judaeorum. 
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30.  Akoli  za  ovim’  ricsma 
pvi  ili  oni  prida t’,  ili  jamit? 
shtood  ovih  nzktiu,  ucsinit- 
che  iz  odluke  svoje  :  i  koja- 
god  prid&du  ,  ili  odnime  ? 
potverdjena  budu, 

31.  Da  j  od  zolab ,  koja 
•  Demetrio  kralj  ucsinih  proš¬ 
li  njima,  pisasraorou,  rekav’ : 
zaahlosj  oteshcsao  Jaram  tvoj 
sverhu  priateljah  nashih,  i 
drugovah  Xudiah  ? 

32.  Akoindi  opet  potuxese 
nami  ,  prqti  tebi  csiuitche- 
moim  sud,  i  rattitchemose 
globom  na  moru,  i  na  suhi*. 


30.  Quod  si  post  haec  ver- 
ba  hi  aut  illi  addere ,  .aut 
demere  ad  haec  aliquid  vo- 
luerint ,  facient  ex  proposi^ 
suo ;  et  <juaccumque  ad- 
didermt,  vel  dempserint,  ra¬ 
ta  erunt, 

3J,  Sed  et  de  malis ,  quae 
Demetrius  rex  fecit  in  eos , 
scripsinms  ei,  dicentes:  qua- 
re  g  pa  vas  ti  jugum  tuum  su- 
j>er  amicos  nostros ,  et  so- 
cios  Jjidaeos? 

32.  Si  ergp  iterum  adie- 
rjnjt  nos ,  odversum  te  fa- 
ciemps  illjs  j  udici  um,  et  pu- 
gnabimus  tecujn  mari  v  ter- 
f*aque. 


pOCfMVJE  IX, 


JBqkkida  i  Alkima  $uprot  Judi  poslani  od  Demetria,  Juda  s' malom 
vojskom  prisnasno  aprichite  ubiast ,  i  oplakuješ  s  :  i  texko  obntvoljeni 
I  sr  ae  lite  brat  njegov  J on  ota  mi  sto  njega  Stavljaše  :  koi  radi  smerti 
brata  Ivana  porazi k  sinovf  Jamria  na  piru  :  i  opet  poffiziv'  od  Bak- 
kida  vojske  hiljadu  muxah ,  Alkim  rad  opaki  proti  mistu  svetom 
dillahod  Boga  dertpvicom  parazit ,  un\rih :  da  i  Bakkida  kadbi  Jo - 
f  jatu  niti  privarkom,  niti  silom  pogubiti  mogao ,  ucsiniv  shnjim  uvit 
odstup  ih  ,  niti  se  viske  u  Xudiu  povrat  ih. 


1.  IVted  jufp  kad  zacsu  1 

trio,  daje  pao  Nikanpr, 
ska  njegova  na  boju,  p 
Bakkidu,  i  Alkima  ope 
u  Judeu,  i  desno  krilo 
ina. 


2.  I  odoshe  putem,  koi  vodi 
u  Galgalu  ,  i f  tabor  stavishe 
u  Masalotu ,  koie  u  Arbel- 
lim9 :  i  osvoiabega ,  i  pobi- 
ahe  dushah  ljudih  mnogo. 


1.  JLpterea  ut  audivit  De¬ 
metrius  f  quia  cecidit  Nico- 
nor  ,  et  exercitus  ejus  in 
prpelio,  appospit  Bacchidera, 
et  Alcipiiun  rursprn  mittere 
in  Judue<un,  et  de*trum  cor- 
nu  cum  illis. 

2.  £t  abierunt  viam,  quae 
ducit  in  Galgala  ,  et  castra 
posuerunt  in  Masalotb,  quae 
est  in  Arbellis :  et  occupave- 
runt  eam,  et  perćraeront  ani- 
mas  hominum  multas. 
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3,  Miseca  pervog*  godine 
sto  pedeset’  i  drage  priku- 
psishe  vojaku  k’Jerusalemu : 

4.  I  uatashe,  i  odoshe  u 
Bere  U  dvadeset  bil  jadah  inut 
zah,  i  dri  hiljade  konjanikah ; 

5«  A  Juda  stavio  bisbe  ta¬ 
bor  u  Laisi,  i  tri  hiljade  mu- 
xah  izabranih  shpjim  : 

(J.  I  vidishe  mnoxinu  voj¬ 
ake,  daau  mnogi,  i  poboja- 
gheae  vele ,  i  mnogise  pod- 
znakoshe  i?  tabora,  i  ne  ostade 
od  njih  nego  oflAmsto  mazah. 

7 •  I  viđih  Juda  ,  daše  r*- 
tid je  vojaka  svoja ,  a  hojga 
tishtaahe,  i  razbinac  aerdcem, 

5'erbo  ne  imashe  vrimena  sa- 
tupit’jih,  i  razanae. 

8.  I  reoae  onim\  koi  osta¬ 
li  biu  :  ustanimo,  i  pojdirao 
k’protivnicim’  riashim* ,  ako-* 
ae  uzmozemo  rattit’  suprot 
njima  : 

9*  I  odvratjauga,  rekav*: 
nechemo  mochi,  nego  oslo¬ 
bodimo  dushe  nashe  sad ,  i 
vratimose  k’bratji  nashoj ,  i 
tadachemose  rattit*  proti  nji¬ 
ma;  nas  je  pak  malo. 

10.  A*  recae  Juda :  nemoj¬ 
mo  tu  stvar  csinit9  9  da*  bi-.' 
zimo  od  njih:  i  akoseje  pri- 
blizalo  vnme  nashe,  umrj- 
mo  u  kriposti  zarad  bratje 
nashe ,  i  ne  csinimo  opacaiun 
»lavi  nashoj. 

41.  I  krenuše  vojska  iz  tabo¬ 
ra  ,  i  stadoshe  njima  na  su- 


3.  Tn  mensa  primo  auni 
cen teši  mi  et  qumquagesimi 
secundi  applicuerunt  ezer-* 
citum  ad  Jerusalem: 

4.  Et  surrexerunUet  abie-e 
runt  in  Beream  viginti  miU 
lia  virorum  ,  et  duo  millia 
equitum  : 

5.  Et  Judas  posuerat  ca-» 
stra  in  Laisa  ,  et  tria  millia 
viri  electi  cum  eo: 

6.  Et  viderunt  mutlitudi- 
nem  ezercitus ,  quia  multi 
sunt,  et  limuerunt  valde,  et 
multi  subtrazerunt  se  de  ca- 
stris  ,  et  non  remanserunt 
ex  ei*  nisi  octingenti  viri. 

7.  Et  vidit  Judas,  quod 
defluzit  ezercitus  suus,  et 
bellum  perurgebat  eura ,  et 
confractus  est  corde  ,  quia  * 
nou  babebat  tempus  con- 
gregandi  eos ,  et  disaolutus 
est. 

8.  Et  dizit  bis,  qui  resi-« 
dui  erant :  surgarous ,  et  ea- 
mu8  ad  adversarios  nostros  9 
si  poterimus  pugnare  adver- 
8us  eos : 

9.  Et  overtebant  eum .  di-* 
cenles:  non  poterimus,  sed 
liberemus  animas  noslras 
modo,  et  revertamur  ad  fra- 
tres  nostros,  et  tune  pugna-> 
bimus  adversus  eos  ;  nos  au- 
tem  pauci  sumus. 

10.  Et  oit  Judas;  abait 
istom  rem  facerc,  ut  fugia- 
mus  ab  eis  :  et  si  appropia- 
vit  tempus  nostrum  ,  mo- 
riamur  iu  virtute  propler 
fratres  nostros,  et  non  in-r 
feramus  erimen  gloriae  no-* 
strae. 

H.  £t  raovit  ezercitus  de 
oastria ,  et  steterunt  illis  pte» 


Digitized  by 


Google 


MiKABEAB, 


kob :  i  razclilishese  konjanici 
na  dvi  strane ,  i  prachari ,  i 
atrilci  prid  vojskom  idjau ,  i 
pervi  borenja  svi  moguchi« 

12,  Bakkida  pak  bUhe  na 
desnom  krilu ,  i  prihlixase 
psetu  s’dviu  stranah,  i  va- 
piau  trubi jam: 

13.  Zavapishe  pak  i  oni  , 
koi  biu  od  strane  Jude,  i 
isti ,  i  ganuse  zemlja  od  gla- 
aa  vojnab  :  i  ucsinibse  rat- 
tenje  od  jutra  tia  do  vecsera. 

14,  I  vidih  Juda ,  daje  ja- 
csja  strana  vojske  Bakkide 
na  desno,  i  skupisheae  ghnjira 
avi  stalni  serdcem : 

15,  I  satribse  desna  strana 
od  njih,  i  potiraib  tia  do 
gore  Azota. 

16.  A  koi  na  livom*  krilu 
biu  ,  vidishe  ,  daje  saterto 
desno  krilo  ,  i  alidishe  za  Ju¬ 
dom  ,  i  onim’,  koi  shnjim 
hiau,  iza  legjah; 

17.  I  otesbta  rattenje  ,  i 
padoshe  raunjeni  mnogi  od 
ovih  ,  i  od  onih. 

18. 1  Juda  pade,  a  ostali  po- 
bigoshe. 

19.  A  Jonata,  i  Sbimun  ja- 
mishe  Judu  brata  svoga,  i 
ukopashega  u  grobu  otacah 
avoin  u  var  os  h  u  Modinu. 

20.  I  plakashega  vas  puk 
Israela  placsem  velikim ,  i 
gjasish«  danah  mnogo 
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viam:  et  divisi  sunt  equites 
in  duas  partes,  et  fundibu- 
larii ,  et  sagittarii  praeibant 
exercitum  ,  et  primi  certa- 
minis  omnes  potentes. 

12.  Bacchides  aulem  erat 
in  dextro  cornu  ,  et  proxi- 
roavit  legio  ex  duabus  par- 
tibus  ,  et  clamabant  tunis  : 

13«  £xclamaverunt  aut  em. 
ethi,  qui  erant  ex  parte  Ju- 
dae,  etiam  ipsi ,  et  commota 
est  terra  a  voće  exercitu- 
um :  et  commissum  est  prae- 
lium  a  mane  usque  aa  ve- 
speram. 

14.  £t  vidit  Jndas  ,  quod 
firraior  est  pars  exerojtua 
Bacchidis  in  dextris,  et  con- 
venerunt  cura  ipso  omnes 
constantes  corde  : 

15.  Et  contrita  est  dcxte- 
ra  pars  ah  eis,  et  persecutus 
est  eos  usque  ad  montera 
Azoti.  ,  , 

16.  Et  qui  in  sinistro  cor¬ 
nu  erant,  viderunt,  quod 
contritum  est  dextrum  ©or¬ 
nu  ,  et  secuti  sunt  post  Ju- 
dam ,  et  eos ,  <jui  cum  ipso 
erant,  a  tergo: 

17.  Et  ingravatum  est 
praelium,  etceciderunt  vul- 
nerati  multi  ex  bis  ,  et  ex 
illis, 

18.  Et  Judas  cecidit,  et  ce¬ 
leri  fugerunt. 

19.  Et  Jonathas,  et  Simon 
tulerunt  Judam  fratfem  su- 
um’,  et  sepelierunt  eum  in 
sepulehro  patrum  suorum  in 
civitate  Modin. 

20.  Et  fleverunt  eum  omnis 
populus  Israel  planetu  ma- 
gno ,  et  lugebant  dies  mul- 

1  tos ,  . 
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21.  I  rekoshe:  kako  upo- 1  21.  Et  dhcerant :  ^ 

fle  inoguchi  .  koi  spasen  jnodo  ocoidit  potens ,  qoi 
csinjashe  puk  Israela  ?  '  salvum  faoiebat  popalum  ls 

rod?  '  •  • 

22.  I  oitale  ricsi  bojeva  h  '  22,  Et  petera  verba  bello- 
Jude,  i  kripoatih,  koje  ucainih,  rain  J^dqe,  ej.  Vjrtutum,  quas 
i  velikoche  njegove,'  nisu  pi-  fpcit ,  et  magnitudmis  ejus  , 
sane:  muogoboib  bishe  vele.  non'  sunt  descripla  :  mulla 

’  . . *  epim  erant  valde. ' 

23. 1  uesinihse :  po  priminu-  ‘  23.  Et  factum  est :  post 

tju  Jude  usd  igoshese  nepra-  obitum  ‘  Judae  "  emerserunt 

vedni  u  svima  krajeviin*  Ia-  iuiqui  in  omujibus  '  finibus 

raela ,  i  isajdoshe  svi ,  koi  Israel ,  et  ezorti  sunt  ornues, 

dillovau  nepravda.  '  qui  operabaalur  iniquiu- 

* 

24.  U  dnitu’  pnim’  uosinibr  '  24.  In  diebus  illis  focta  est 

se  glad  veliki  sasma,  i  pri-  fames  marna  valde ,  et  tra- 
dadese '  Bakfcidi  sva  derzava  didit  se  Baeehidi  omnis  rc- 
njiuh  shnjhna.  '  giq  eoruro  cum  ipsia. 

25.  l  odabra  bakkida  muze  M  25.  Et  degit  fiacebide^  vi¬ 

ne  bogom  i  le,  i  postavjhihgo^  ros  impios,  et  constituit  eos 
spodare.  der^ave!  '  '  "  '  '  dominos  jegi<>Wa^ 

26*.  I  iztrazivou,  i  poiska-  "26.  Et  ez^uifebanl,  et  per- 
vau  priatelje  Jude.i'  dova-  sorutabantur  amicos  Judae, 
djaum  k’Bakkidi,  i  osvetji-  etadducebant  eos' adfiaćchi- 
•  vashese  nad  njima,  i  ruga-,  dem , 'et  viudieabat  in  iUos, 
shese.  '  *’  etilludebat.  ‘ 

27.  I  ucsinibse  nevpljpnje  ’  27.  Et  facu  est  tribulatio 
veliko  u  fsraelu,  kakvo  ne  |bagqa  in  Israel ,  qualis  non 
bih  od  dneva,  u  k°isc  ne  fuil  ex  die,  qua  non  est  vi- 
vidih  Prorok  u  Ispadu.’  ’  sus  Propheta  in  Israel. 

28i  I  sakupishese  svi  pria-  28.  Et  conrregati  ‘suut 
lelji  Jude,  i  rekoshe  Jonati:  onines  amici  Judae  ,  et  dixe- 

runt  Jopathae: 

29.  Od  kako  brat  tvoj  Ju-  29,  Ex  quo  irater  tuna  Ju¬ 
da  priminu  ,  muza  njemu  daa  defunotus  estj  vir  simi- 
prilicsnog’  nie ,  koibi  izisbao  lis  ei  ' non  pst,  qui  ezpat  coo- 
proti  nepriateljim’  nashini’ ,  trainiroicoa  nostros,  Bocchi- 
oakkidi ,  i  onim’ ,  kpiau  ne-  dpm  ,  et  «os  ,  qui  mimici 
priatelji  naroda  uasbeg’.*  sunt  gentis  nostrae. 

30.  Sad  indi  tebe  danas  30.  Nuno  itaque  te  hodia 
odabrasmo  da  budesh  misto  elegimus  esse  pro  eo  nobis 
ujeg«  nami  za  poglavicu,  i  in  principem  ,  et  ducein  ad 
vojvodu  za  bittt  boj  nash.  beltandum  bellum  nosi  rum. 

31.  I  primib  Jonata  u  vrime  31.  Et  suscepit  Jonalhaq 
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pjjo  poglavarstvo  ,  i  ustade 
rnisto  Jade  brata  svoga. 

32.  I  sazna  Bakkida,  i  tra- 
xihga  iibitV 

33.  Izaznade  Jonata,  iShiT 
mun  brat  njegov  ,  i  svi ,  koi 
shnjim  biu  :  i  pobigoshe  u 
pustinja  Tekae,  i  sidoshe 
kod  vode  jezera  Asfara. 

34.  I  dozna  Bakkida,  i  dan 
suboto*  <ib|dp  on,  i  sva  vpjr 
ska  njegova  priko  Jordana. 

35.  A  Jonata  posla  brata 
svoga  vojvodu  paka,  i  pro- 
sihT?abi*tee  pratelje  svoje, 
dabiim  posudili  spravu  svoju^ 
koja  bishe  obilna. 

36.  A  iza jdosbf  sinovi  Jam**: 
bria  iz  Mbdabe,  i  uhitishe 
Ivana,  i  sva ,  koja  imashe ,  i 
pdoshe  imajuchpb. 

37.  Za  ovim9  ricsroa  objaT 
vihse  Jonati,  i  Shimunu  bra7 
tu  njegovom,  da  sinovi  Jam- 
bria  qs[ne  pir  vejjki ,  i  vode 
žarućsniču 1  iz  Madabe  kcher 
jednog'  od  velikih  poglavi- 
Cah  Kanaana  s’ppnoshcnjem 
velikim.'  ’ 

38.  1*  sppmemsl*esp  kervi 
Ivana  brata  svog’s  i  uzidjo- 
she ,  i  sakrishese  pod  zagerT 
nutjem  gore. 

39.  I  uzdigoshe  ocsi  svoje, 
j  yidiste:ifvo  biikka,  i  spra¬ 
va  mnoga ,  i  zarucsnik  jd ja— 
sfie ,  i  prialelji  njegovi,  i 
|>ratja  njegova  na  sukob  nji- 
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tempore  illo  principatum  , 
et  surrexit  loco  Judae  fra- 
Iris  sui. 

32.  Et  cognovit  Bacchi- 
des  |  et  quaerebat  eum  occi- 
(iere. 

33.  Et  cognovit  Jonatbas  , 
et  $imon  frater  ejus ,  et  o- 
irmes,  qcp  cum  eo  erant;  et 
fugeruiit  i  a  desert  um  The- 
cpae  ,  etj  consedpruul  ad  ar 
quam  lacus  Aspnar. 

'  34*  Et  cognovit  Bacchi- 
des  ^  et  dte  sabbatorum  ve¬ 
ni  t  ipse,  et  pmnis  exercitus 
ejus  trans  Jordan^n. 

85.  Et  Jpnaćbas  misi^  fra- 
trem  suum  ducem  populi , 
et  rogovi  t  Nabuthaeos  ami- 
eos  suos,  ut  commodarent 
illis  apparatum  suum  ,  qui 
prat  copiosus. 

*  26.  Et  cxierunt  filii  Jam¬ 
bi*  ex  Madaba,et  compre- 
benderunt  Joannem ,  et  o- 
mnia,  quae  habebat,  et  abie- 
runt  habeutes  ea. 

3f.  Post  hapc  yerba  re- 
nunciatum  est  Jonathae ,  et 
£jimoni  fratri  ejijs ,  quja  ii- 
lii  Jambrii  faciunt  tiuptias 
magnas ,  et  ducijnt  sponsam 
ex  ’  Madaba  fiiiara  unius  de 
magnis  principibus  Cbanaau 
cum  ambitione  magna. 

38.  Et  repordati  sunt  san- 
guin(s  *  Joannis  fratris  sui : 
et  ascenderunt ,  et  obsconde- 
runt  se  sub  tegumento  mon- 
tis. 

39.  Et  elevaverunt  ocu- 
los  suos,  et  viderunt.:  et  ec- 
ce  turaultus,  et  apparatus 
raultua ,  et  sponsus  proces- 
sit,  et  amici  ejus ,  et  fratres 
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ma  s’bubnjim',  i  tmucikam’ , 
i  oružjem  mnogim’. 

40.  I  ustashe  k’njima  iz  za- 
side ,  i  pobisheih  ,  i  padoshe 
rannjem  mnogi,  a  ostali  po« 
bigosbe  u  gore  ;  i  uzeshe  sve 
•odore  njiuh. 

41.  I  obralihse  pir  u 
gjas ,  i  glas  muzikah  njiuh 
u  jaukanje. 

42.  I  osvetisbe  osvetu  ker- 
vi  brala  svoga:  i  vralishese 
k’brigu  Jordana. 

43.  A  zazesu  Bakkida ,  i 
dojde  u  dan  aubotah  tia  do 
kraja  Jordane  u  kripoati  ve¬ 
likoj, 

44.  I  recse  k’svoim’  Jona- 
ta:  ustanimo  ,  i  rattimose 
proti  nepriateljim’  nashim’ : 
niebo  danas  kako  jucser,  i 
prikpjucser. 

.  45.  Evoboje  boj  na  suprot, 
roda  pak  Jordana  odovud  i 
odonud,  i  brigi,  i  bare,  i  du¬ 
brava:  i  oie  mista  svratit’ae. 

46.  Sad  indi  vapi j te  u  ne¬ 
bo,  daše  oslobodite  od  ruke 
uepriateljab  vashih.  I  ucsi- 
ninse  boj. 

47.  I  pruxih  Jonata  ruku 


ejus  obviam  illis  cura  tym- 
panis,  et  musieis,  et  armis 
multis. 

40.  Et  surrexenint  ad  eos 
ex  insidiis,  etoccidernnt  eo s* 
et  cecidernnt  vulnerali  mul- 
ti  ,  et  residui  fogernnt  iu 
montes;  et  acceperuntomnia 
spolia  eorum. 

41.  Et  conversae  sunt  nu- 
ptiae  in  luctum,  et  vox  mu- 
sicorum  ipsorum  in  lamen- 
tum. 

42.  Et  vindieaverunt  vin- 
dictam  sanguinis  fratris  sui : 
et  reversi  sunt  od  ripam 
Jordonis. 

43.  Et  zadivit  Bacchides  , 
et  venit  die  sabbatorum  uk- 
que  ad  oram  Jordanis  in  vir-* 
tute  magna. 

44.  Et  dizit  ad  suos  Jona- 
thas :  surgamus  ,  et  pugne- 
mus  contra  inimicos  nostros  * 
non  est  enim  hodie  sicut 
beri ,  et  nudiustertius. 

45.  Ecce  enim  bellum  »ex 
ad  verao..  aqua  vero  Jordania 
bine  et  inde,  et  ripae,  et  pa-* 
ludeš,  et  saltus:  et  non  est 
locos  divertendi. 

46.  ftunc  ergo  clamate  iu 
coelum,  ut  liberemini  de  ma-r 
nu  immicorum  vestrorum. 
Et  commissnm  est  bellum. 
2.  Par,  20.  3., 

47.  Et  eztendit  Joualhas 


47.  Dirertit  ab  eo  retro.  (Odvrati hat  od  njega  natrag,)  Bac-* 
cbidcs  declinavit ,  et  Jonathae  ictum  effugit.  Hoc  artlculo  tcmporia 
tiius  eat  Jonatht«:  occitis  millc  hoitibua ,  ipsoque  duce  Bacchide  ae 
rrojpienlc  ,  dis&iliit ,  i.  e,  desiliit,  cnm  mi*  in  Jordane m  >  et  transa 
nataverunt  ad  eo*  >  coram  hoitiha« ,  apad  eo«  ,  ui  torom  eoiupectu  * 
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svoja  porazit*  Bakkiđu  , 
odvratihse  od  njega  natrag. 

48.  I  odskocsih  Jonata,  i 
kpi  shnjim  biu  u  Jordan,  i 
priplivashe  k’njima  Jordan« 

49.  I  padoshe  od  strane 
Bakkiden  dan  oni  hiljada  pri u- 
xah.  I  \ratishese  u  Jerusa- 
lem: 

60.  J  stgradishje  varoshe 
ntverdite  u  Judei.  tverdjavtf, 
koja  bishe  a  Jeriku,  i  u  Ani- 
maumu,  i  u  Betoronn«  i  a 
Betela,  i  Tamnati  ,  i  Fari ,  i 
Topu  zidovim*  visokim9  9  i 
vratma ,  i  bravara1. 

51. 1  starih  struxu  u  njima, 
dabi  nepriateljstva  tvorili  su¬ 
prot  Israelu* 

52.  I  utverdih  varosh  Bet- 
snru,  i  Gazaru ,  i  branishte, 
i  starih  u  njima  pomoehi,  i 
spravu  jecxekqh : 

53.  I  uze  sinove  poglavicah 
derxave  u  zalog,  i  staviih  u 
branishte  u  Jeruzalemu  pod 
straxu. 

54.  F  godine  sto  petdeset9 
i  treehe ,  roiseca  drugog*  za- 

ovidih  Alkim  kvarit*  ziđe 

aehe  svete  nutarnje,  i  kva- 
rit9  dilla  Prorokah :  i  poese 
kvarit9. 

55.  U  vrime  ono  porazih- 
se  Alkim ,  i  ustavishese  dilla 


mamim  snam  percutere  Bao- 
ehidem,  et  divertitab  eo  re- 
tro. ' 

48.  Et  dissiliit  Jonathas  f 
et  qui  (inra  eo  erant  in  Jor- 
danem  ,  et  transnataverunt 
ad  eos  Jordanem. 

49.  Et  ceciderunt  de  par- 
te  Bacchidis  die  illa  miliš 
viri. ;  Et  reversi  sunt  in  Je- 
rusalem :  * 

60.  Et  aedificaverunt  civi- 
tates  manitas  in  Judaea,  mu- 
nitionem ,  quae  erat  in  Je- 
richo,  et  in  Amroaijm,  et  in 
Bethpron,  et  in  Đethel,  et 
Thamnpta,  et  Phara,  etTho- 
po  muris  excelsis ,  et  poi> 
tis,  et  seris. 

51.  Et  posuit  custodiam  in 
eis,  ut  inimicitias  exercerent 
in  IsraeL 

52.  Et  raunivit  civitatem 
Bcthsuram  ,  et  Gazarara  ,  et 
arceiu  ,  et  posuit  in  'et*  aU- 
xilia  ,  et  apparalum  esca- 
rum : 

53.  Et  aecepit  filios  prin- 
cipum  regioms  obsides  ,  et 
posuit  eos  in  aFce  in  Jerusa- 
iem  in  custodiam« 

54.  Et  anuo  centesimo 
quinquagesimo  tertio ,  meh- 
se  secundo  praepepit  Alci- 
mus  destrui  rauros  domu« 
sanetae  interioris ,  et  destrui 
opera  Prophetarum:  et  coe- 
pit  destruere. 

65.  In  tempore  illo  per- 
cussus  est  Aloimus  f  et  im- 
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njegova ,  i  zatvorishese  usta  ' 
njegova ,  i  razsuso  derta vi¬ 
com  9  niti  dalje  mogashe  go¬ 
vorit’  ricsi ,  i  zapovidat9  od 
kuche  svoje. 

£6.  I  umrih  Alkim  a  vri- 
me  ono  s’mukom  velikom. 

67.  I  vidih  Bakkida ,  dajp 
umrao  Alkim  ,  i  vratihse 
k’kralju,  imucsah  zemlja  dvi 
godine, 

£8.  I  mislishe  svi  nepra¬ 
vedni  |  rekav’ :  eto  Jonata  , 
i  koisq.  shnjim,  u  mucsanju 

5  ribi  va  i  u  pouzdano:  sadindi 
ovedimo  Bakkida  ,  i  pofk-, 
tatcheih  ave  jedna  nocn. 


£9.  I  odosbe,  i  vichcmp 
đadoshe. 

60.  I  ustade,  dabi  doshao 
a9 vojskom  mnogom:  i  posla 
tajno  liste  drugovim9  svoim’, 
koi  bia  u  Jadei ,  dabi  ufali- 
li  Jonata,  i  one  koi  shnjim 
biu  :  ali  ne  mogoshe ,  jer- 
houme  obznanili  vjche  njio  yot 

61.  I  u  hi  tih  od  mqxab  ko^ 
tara,  koi  poglavice  bin  Y°j- 
stvah,  petaeset  maxob9  i  po- 
bibih. 

62.  I  otide  Jonata ,  i  ShiT 
inun,  i  koi  shnjim  bia,  u 
Betbessen  ,  koie  u  pustinji : 
i  sagradi  srushena  njegova,  j 
utverdishega. 

63.  1  zazna  Bakkida ,  i 
sokupih  svekoliko  tnno- 
shtvo  svoje:  i  onim9,  koi 


6  A  I. 

'  pedila  sunt  opera  illius, 
occlusum  est  os  ejus,  et 
dissolutus  est  paralysi ,  nec 
ultra  potiiit  loqui  verbutn , 
et  mandare  de  domo  sua. 

£fi.  Et  mortuus  est  Alci- 
mus  in  ’  {emporc  iUo  cum 
tormento  nurifno. 

67*  Et  vidit  Bacchides  9 
ffupniam  mortuus  est  Alci- 
mus ,  et  reversus  est  ad  re- 

Sem  4  et  silnit  terra  ahnis 
uobus« 

58.  Et  cpgitaverant  omnes 
iniqui  f  dicentes :  to ce  Jona- 
thas,  et  qni  cam  eo  sunt, 
in  silentio  habitant  confi- 
denter :  nanc  ergo  addaca- 
mas  Bacchidem ,  et  compre- 
hendet  eos  omnes  ona  no^ 
cte. 

£9.  Et  abierunt,  et  con- 
silium  ej  dederunt 
*'  60.  Et  ^arreJtit  V  ut  veni~ 
TCt  cam  e^erpjl^  miilto :  et 
misit  occulle  epistolas  so- 
ciis  suis,  qui  eraut  in  Ju- 
aaea ,  ut  comprekenderent 
jfonathan ,  et  eos  qui  cam 
eo  eraut :  sed  non  potue- 
runt ,  quia  innotuit  eis  co^r 
sjlium  toj^un, 

61,  Et  apprehendit  dp 
ris  regjonfa,  qui  pvjncipcs 
erapt  igilitfaf,  aujn^uagm- 
\a  viros,  et  occidit  eos. 

62^  Et  secessjt  Jonathas, 
et  Sjmon  ,  et  qui  cum  eo 
eraut,  in  Bethbessen,  quae 
est  jn  deserto:  et  exstraxit 
divu  ta  ejus  ,  et  firmaverunt 
eam. 

63.  Et  cognovit  Bacchi¬ 
des,  et  congregavit  univer- 
som  muUitadinem  saam :  et 
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bd  Jadee  biu  ,  poru- 
csih. 

64.  I  dojde,  i  tabor  starih 
vishe  Betbesšetla :  i  blhgri  dhe- 
Tah  mnogo,  i  napravi  stvore. 

65*  I  oslavih  Johata  Shi- 
nmna  brata  svoga  u  Taro- 
ahu  ,  iizajde  Da  kotar,  i  doj* 
de  s’brojeta ; 

,  66.  I  pbrasih  Odarena ;  i 
brnljti  Hjegdvu;  i  sinove  Fase- 
rona  u,  prihivalishlam’  njruh, 
i  pocse  šichi;  i  rasti  u  kripti- 
stan’: 

67:  Shimiin  pak  9  i  koi 
shbiim  bia ,  iza  jaoshe  iz  va- 
rosna  \  i  zapalishe  stvore  ) 

(S8.  I  rattishese  suprot 
Bakkiđi,  i  satertbih  od  njiu: 
i  obnevoljishega  vele,  bnduch 
da  viche  njegovo ,  i  sastanak 
njegov  bisne  tasht* 

6&.  I  razserdiv’se  proti  mu- 
xim’  nepravednim* ,  koimu 
viche  daddshe ,  dabi  doshao 
u  kota#  hjibv,  mnoge  od 
njih  smaknii:  pn  pak  niislih 
s’ostalifria  otit’  U  deriavu 
svoju;  ;•  . 

70-  I  zazna  Jonata,  i  posld 
k’njehm  poklisare  šastavit’ 
mir  shnjim,'  i  vratitmu  an- 
xanstvo: 

7 L  i  dragovoljno  prirbih  , 
i  ucsinih  pblak  rićših  njego¬ 
vih  ;  i  za  kleše  damu  bishta 
neche  csinit’  zla.  svih  dnevah 
xivota  njegotog’; 

72.  I  vratihinu  suxanstvo, 
koje  prie  bishe  zarobio  od 
zetnlie  Jude  :  i  obrativ’sc 
ode  u  zemlju  svoju ,  i  ne 


his,  ^[itt  de  Judaea  erant,  de- 
nunciuvit. 

64.  Ft  venit,  et  castra  po- 
suit  desuper  Bethbessen  t  et 
oppugnavit  eam  dies  multos, 
et  Tecit  machinas. 

65;  Et  reliquit  Jonathos 
Simonerii  fratrera  su  um  in 
civilatej  et  exiit  in  regionem, 
et  venit  cum  hinhero , 

66;  Et  perfcuSslt  Odaren , 
et  fratres  ej  us,  et  filios  Pba- 
seron  in  tabernaciiiis  ipso- 
rum,  et  cepit  caedere ,  et 
ćrescerfe  in  virtutibus* 

67 :  Siinon  veru ,  et  qui 
cfapa  ipšo  erant;  exieruut  de 
civitate;  et  suctienderubt  ma-2 
chinas* 

68:  Et  pugnaVertint  cori- 
tra  Bacchidem  ,  et  ćontri- 
tus  est  ab  eis :  et  afflixerunt 
£um  valde ,  quoniam  ćdn- 
silium  ejys  ,  et  congressu* 
ejbs  erat  iridnis; 

69.  Et  iralus  contra  vir  os 
iniuuos,  qui  ei  consiliurri 
deaerantf  ut  vcniret  iu  rc- 
gibnem  ipsoruhi ,  multos  tx 
eisoccidit:  j  pse  a  u  te  tb  ćogi- 
tavit  bum  feliquis  abire  iri 
regionefti  Suarn; 

/0:  Et  ćognovit  Jonathas; 
et  raišitađ  euiblćgatos  eom- 
ponere  pacem  cum  ipso ,  et 
reddere  ei  captititatein; 

71;  Et  libebter  aćcepit,  et 
fečit  secundum  verba  ejus, 
et  juratit  Se  nihil  fnctururri 
ei  mali  omnibus  diebus  vi- 
tae  ej us* 

72*  Et  reddidit  ei  captivi- 
tatem,  quam  prius  erat  prac- 
datus  de  terra  Juda:  et  cod- 
vcrsus  abiit  iu  lerrant  suaib) 
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Jridađe  veche  dolazit’  na 
raje  njegove* 

73. 1  prišla  macs  od  Isroela : 
i  pribiva  Jou&ta  u  Makmasu* 
i  pocse  Jonata  ondi  sudit’ 
puk ,  i  izborena  nepoboxue 
tz  Israela* 


et  non  apposuit  amplius  ve¬ 
ni  re  in  nnes  ejus. 

73.  Et  cessavit  gladi  us*  ex 
Isruel  :  et  habilavit  J oua- 
thas  in  Muchmas,  et  eoepit 
Jouathas  ibi  judicare  popu- 
luna,  et  exterminavit  impios 
ex  IsraeL 


POGLAVJE  X. 


Po$li  kako  Ahksandro  sin  Antioka  osvoio  bisJis  Ptolemaidu nasto+ 
jashe  Demetrio  uc  sini  ti  uvit  t*  Jonatom  ,  jedđft  i  drugi  put  primnoga 
obtchajuch  :  ali  on  priobra  primteljstvo  Aleksandra  ,  kći  nadvlada 
i  umoriv 9  De  metri  u ,  uze  xenu  Kleopatru  Ptolemea  7 kralja  Egypta 
kcker ,  najvishe  Jonmtu  poshtivajueh :  zatim  Apolloniu  vod  ju  mla - 
djeg  Demetrie  nadvlada  Jonata  ,  zapali v*  Azota  i  cerkvu  Dagona  , 
zato  opet  od  Aleksandra  poshtujtst ,  davshitnu  AJtardn,  i 
zlatnu  petljicu* 


1.  A  godine  sto  khestdesete 
tizidje  Aleksander  Antioka 
siu,  koise  prizimenovasbe  Ple¬ 
menit  ,  i  osvoih  Ptolemaidu : 
i  primishega,  i  kraljeva  ondi. 

2.  I  zacsu  Demetrio  kralj, 
i  sakupih  vojsku  obilnu  ve¬ 
le  ,  i  iza jdemu  na  sukob  na 
rattenje. 

3.  A  posla  Demetrio  list 
k’Jonali  ricsma  urairnim’  > 
dabiga  uzvelicsao. 

4.  Recseboi  pritecimoucsi- 

nit’  mir  shnjira ,  prie  nego 
ucsini  s* Aleksandrom  proti 
nami.  % 

5.  Spomenitbochese  sviuk 
«alak|  koja  ucsiniamo  suprot 


l.Ejt  anno  centesimo  se- 
xagesimo  ascendit  Alexan- 
der  Antiochi  filius,  qui  co- 
gnominatus  est  Nobilis  ,  et 
occupavit  Plolemaidam  :  et 
reeeperunt  eum ,  et  regnavit 
illic. 

2*  Et  audivit  Demetrius 
rex  t  et  congregavit  exer- 
citum  copiosum  valde,  et 
exivit  obviam  illi  in  prae- 
lium. 

3.  Et  misit  Demetrius  epi- 
stolam  ad  Jonathan  verbis 
pacificis  ,  ut  magnificaret 
eum. 

4.  Dixit  enim  :  anticipe- 
mus  facere  pacem  eum  eo  , 
priusquam  faciat  eum  Ale- 
xandro  adversum  nos. 

5*  Recordabitur  enim  o- 
mnium  malorura,  quae  feci- 
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njemu *  i  suprot  brstu  nje* 
govora*  ,  i  suprot  narodu 
njegovom*. 

6. 1  dadem  a  oblast  sa  skup¬ 
ljati  vojsku  ,  i  napravljati 
oružje ,  i  da  bude  isti  drag 
njegov9:  i  saloge »  koi  u 
branishta  bishe,  zapovidih 
pridaL*  njemu* 

7.  I  dojde  Jooata  u  Jeru- 
salem ,  i  shlih  liste  na  csu- 
venju  svega  puka,  i  oniub  » 
koi  u  gradcu  biu. 

8*  1  bojssbese  strahom  ve¬ 
likim  ,  buduchi  csuli ,  damu 
dade  kralj  oblast  za  skupiti 
vojnu. 

9.  I  pridadoshese  Jonati 
zalozi,  i  povrutiih  roditelj  im* 
svoimV 

10.,  I  pribiva  Jonata  u  Je- 
rusalemu ,  i  pocse  gradit* ,  i 
'ponavljati  varosb. 

11.  I  recse  csinechim*  dil- 
la  ,  dabi  napravili  side ,  i 
goru  Siona  u  okolo  kame¬ 
njem  cselvornim  na  ulver- 
denje,  i  tako  ucsinishe. 

12.  I  pobigoshe  inorodci, 
koi  biu  ua  tverdjavam*,  koje 
fiokkida  sagradio  bisbe. 

13*  I  ostavih  svaki  misto 
svoje,  i  ode  u  zemlju  svoju: 

14.  Samo  u  Betsuri  osta- 
she  niki  od  onih,  koi  zaosta- 
vili  bishe  zakon ,  i  zapovidt 
Božje:  bisbebo  njima  ova 
na  ubignutje, 

15.  1  zacsu  kralj  Aieksan- 
der  obechana,  koja  Demetrio 
obecha  Jonati:  i  spovidashe- 
»u  rattenja ,  i  kriposti,  ko- 


mus  in  eura  f  et  in  fra  trenu 
ej  us ,  et  in  geutem  ejus* 

6.  Et  dedit  ei  poteslalem » 
congregandi  ezercitum ,  et 
fabricare  orma,  et  esse  ipsum 
socium  ejus :  et  obsides,  qui 
erant  in  arce  t  jussil  tradi  ei* 

7.  Et  venit  Jonathas  in 
Jerusalem ,  et  legit  epistolas 
in  auditu  omnis  populi,  et 
eorum ,  qui  in  arce  erant. 

8.  Et  timuernnt  timora 
mogno ,  cjuoniam  audierunt 
quod  dedit  ei  rex polestatem 
congregandi  ezercitum. 

I  9.  Et  traditi  aunt  Jona- 
thae  obsides ,  et  reddidit  eos 
parentibus  suis. 

10.  Et  babituvit  Jonathas 
in  Jerusalem ,  et  coepit  ae~ 
dificare ,  et  innovare  civita— 
tem. 

11*  Et  dixit  facicntibus 
opera,  ut  exstruereut  mu- 
ros ,  et  raontem  Sion  ia 
circuitu  lapidibus  quadrutia 
ad  muuilionem ,  et  ila  fece- 
runt. 

12.  Et  fugerunt  alienige- 
nae,  qui  erant  in  munitio- 
nibus  ,  quas  Bacchides  aedi- 
ficaverat: 

13.  Et  reliquit  unua<juis- 
que  locum  su  um,  et  obiit  iu 
terram  suam : 

14.  Tantum  in  Betbsura 
remanserunt  aliqui  ex  his , 
qui  reliquerant  legem  ,  et  > 
praecepta  Dei :  erat  enim  baeo 
eis  ad  refugium* 

15*  Et  audivit  Alexander 
rex  promissa,  ouae  promi- 
sit  Demetrius  Jonathae:  et 
narraverunt  ei  praelia,et.vir~ 
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je  isti  pocsinih,  i  bratja  nje¬ 
gova  ,  i  posle,  koje  poslova- 
she;  . 

16.  1  recse  i  jedalichcmd 
haiti  koga  masa^  takvog’  ?  a 
aaachemoga  ucsinit’  priate- 
Ija .  i  druga  naaheg\ 

17.  I  piša  list ,  i  poelatmi 
polak  ovih  ricsih,  rekav*: 

18.  Kralj  Alcksaudefr  bra¬ 
tu  Jonati  pozdrav! 

4  19.  C*uliirho  od  tebe.  dasi 

rimx  mofcućh  Snagom*  i  po- 
dabahsi,  da  bUdesH  ptiatelj 
našli : 

20.  I  sad  postavljamo!  c  da¬ 
nas  sa  najvecbeg*  Sveshtenika 
naroda  tvog\  i  daše  priatel jom 
razivash  kralja  ( i  poelainu 
ekerletnicu,  i  kruhu  klatnu), 
i  kdjristi  nashd  bfatitish  s’oa- 
h ii;  i  iizderxislr  priateljstva 
k’nami; 

21;  I  obucsese  Jonata  ru¬ 
bom  svetim  sedmi  misec,  go¬ 
dine  sto  shestdesfcte  na  dan 
gddovni  Doinošvetja  i  i  saku¬ 
pili  vojsku,  i  ućsinih  oruitje 
obilnd. 

22.  I  šacsn  Deinetrio  ricsi 
ovfe *  i  razxalihse  veoma,  i 

*  recse  :  . 

23.  Shto  ucsinisino  to ,  da 
nas  pfritfccse  Aleksander  u- 
grabiti  priateljstvo  .  XudiaH 
na  utverdcnje  svoje? 

24.  Pisatchu  i  ja  njima  ri- 
ćsi  milOprosne*  i  dostojan¬ 
stva  ,  i  ddre ,  da  budtl  sa- 
rahom  ad  pOinaganjč; 

25;  I  pisaiin  u  ove  ricsi : 
iralj  Demetrio  narodu  Xu- 
dinskomu  pozdrav ! 

26.  fiuduch  daste  derxali 


GAI. 

Kites  f  auas  ipss.  fecit ;  ft 
a  tres  ejtis,  et  laborcs,  qiib‘i 
lahora  veruut: 

16.  Et  ait:  numcjiiid  in- 
veniemus  aliqtifm  virum  ta- 
lem?  et  nttnc  facieraus  euni 
aftietim.  et  soci  um  nos  t  rum. 

17;  Et  Scripsit  epistoiam ; 
et  mi4it  ei  šećuhautn  hacc 
verba,  difcens: 

18;  Rex  Alerander  fratri 
Johatiiae  salu  tem  ! 

19;  Audivirotis  de  te,  quod 
vir  pdtens  iiš  viribus,  et 
aptii*  es;  at  sis  amictis  no^ 
Itef:  .. 

20.  Et  hane  ćonstiliiiniuj 
te  hadib  suminum  Sacerdo- 
tera  gen  trs  tiiae ,  et  ut  ami- 
cus  vode  ris  regis  (et  misit 
ei  purpuJ-am^et  coronam  au- 
rcam),  et,  qilae  noštra  sunt 
sentias  hobiscuin,  et  consef- 
vcS  ariiicitias  ad  nOS. 

21;  Et  iriduit  šc  Jonathas 
stola  šanćta  se  plimo  mense  * 
anno  čeutešitnO  se  X  age  si  ino 
ih  die  solemni  ScenofpOgiae  i 
et  cOngregairit  Oxercituni  , 
el  fecit  arma  ćopiosa« 

22.  Et  audiVit  Derfietriiis 
verba  ista,  et  contristaius  est 
nimis ;  et  ait :  . 

23.  Qliid  hod  fecimus , 
qilod  pfriedccupavit  nos  Ale- 
xander  appbeheridere  dmići- 
iiatn  Judaeorum  admiinimeh 
stil  ? 

24;  Scrinam  et  ego  illis 
Verba  depreoatoria,  et  digni« 
tatesj  ft  dona ,  ut  sint  the- 
cura  ih  adjatOfitJin; 

25.  Et  sćripšit  era  in  baec 
verba  :  rex  Deraetriua  genti 
JUdaeorum 'salu tem ! 

26.  Quoniam  servaslis  ad 
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k’nahii  ugovor ,  i  ostali  ti 
plriateljstvu  nashem ,  i  niste 
pristupili  k’nepriateljim’  na- 
shim’,  csusmo,  i  veselismose. 

27.  A  sad  obstojte  josh 
uzderxat’  k’ttami  virnost,  i 
naknaditchemo  vami  dobra  , 
ža  ona,  koja  ucsiniste  s’nami : 

28.  I  odpustitcjiemo  vami 
davanja  mnoga  ,  i  datichemo 
Vami  poklonenja. 

29.  I  sada  oorishujem  vas, 
i  šve  Xtidie  od  haracsah  ,  i 
dne  soli  dopushtam,  a  kru- 
iie  shaljem  natrag’,  i  trecha 
simena : 

30*  I  polovnu  stranu  plo¬ 
da  derva ,  koje  je  dila  moga, 
ostavljam  vami  od  danash- 
njeg*  dneva,  i  unapridak, 
daše  ne  uzima  od  zemlje  Ju- 
de ,  i  od  tri  varoš  ha  ,  koise 
pridodoshe  njoj  od  Samarie  , 
t  Galilee  od  danashnjeg’  dne¬ 
va ,  i  u  sve  Vrime. 

31.  A'  Jerusalem  budi  svet, 
i  slobodan  s’krajevim’  svoim’: 
a  desetki  ,  i  haracsi  njegovi 
nek  budu. 

32.  Odpnshtam  josht  ob¬ 
last  gradca  ,  Itoie  u  Jerusa- 
lemu:  i  dajemga  najvechem’ 
Sveshteniku  >  da  postavi  u 
njem’  muxe  ,  kojegod  isti 
odabere,  dagd  ćsuvaju. 

33.  I  svaku  dushu  Xudiah, 
kojaje  suxna  od  zemlje  Jude 
uv svemu  kraljestvu  momu, 
ostavljam  slobodnu  badava  , 
daše  sve  od  haracsah  odrishe, 
josh  i  marve  svoje. 

34.  I  svi  dnevi  blagi ,  i 
•tlhote ,  i  mladine  ,  i  dnevi 

Svet*  Sveti  IP* 


nos  pactum  ,  et  mandistis  fd 
amicitia  nostra ,  et  uon  ac- 
cessist  is  ad  inimićos  nostros  , 
audivimus,  et  gavisi  turnus. 

27.  Ej:  nunc  perseverale  ad- 
huc  conservare  ad  nos  fideid* 
et  retribuemus  vobis  bona* 
pi*o  his,  quae  fecistis  riobi- 
scurn  : 

28.  Et  remiltemUs  vobiš 

Erae3lationes  mullas  ,  et  da- 
imus  vobis  donationes. 

29.  Et  nunc  absolvo  V03  * 
et  omnes  Judaeos  a  tribulis* 
et  pretia  salis  indulgeo  ,  efe 
coronas  remitto ,  et  tertias 
seminis : 

30.  Et  dimidiam  pnrteni 
frućtus  ligni,  quod  est  por- 
lionis  meae  ,  relinquo  vobis 
ex  hodierno  die ,  et  dein- 
ceps  ,  ne  accipiatur  a  terrd 
Juda,  et  a  tnbus  ćivitati- 
bus,  quae  additae  sunt  illi 
ex  Sa  mari  a  ,  et  Galilaea  ex 
hodierua  die  >  et  in  totuni 
teirmus. 

31.  Et  Jerusalem  sit  šan~ 
rta,  et  libera  cum  finibua 
suis:  et  decimae,  et  tributd 
ipsi'u3  sint. 

32.  Remitto  etidm  potesla- 
tera  are is ,  quae  est  in  Jeru- 
salem  :  et  do  eam  suninid 
Sacerdoti,  ut  coustituaL  in 
ea  ViroS)  quoscumque  ipse 
elegeril,  qui  custodiant  eam; 

33.  Et  Ortmenl  iinimam 
Judaeorum,  quae  captiva  est 
a  terra  Juda  in  umni  regno 
meo,  relinquo  liberarii  gra¬ 
tis  4  ut  omnes  d  Iributis  soi- 
vantur ,  etiam  pecorum  suo- 
rura. 

34.  Et  omnes  dies  sole- 
mnes  ,  et  sabbata ,  et  neo- 
68 
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zaroka,  i  tri  đni  prid  dne- 
Tom  blagim  ,  i  tri  dni  za 
dnevom  blagim ,  svi  nek  bu¬ 
du  od  sloboshline ,  i  odpu- 
stjenja  svima  Xudiatn’,  koi- 
su  u  kraljeslvu  momu  : 

35.  I  nitko  necbe  imat’ 
oblasti  csinit’  shtagod,  i  kre¬ 
tat*  posle  suprot  komugoder 

od  njih,  U  svakoj  parbi.  1 

/ 

36. 1  nekse  napishti  od  Xtf- 
diah  u  voj/ii  kralja  do  tride¬ 
set  hiljadah  muxah :  i  dat- 
cheimse  csette,  kakose  pri- 
stoi  svima  vojnam*  kralja  ,  i 
od  njihchese  naredit*  koiche 
biti  u  tverdjavam*  kralja  ve-» 
likoe*  i 

37.  I  od  ovicheSe  posta¬ 
vljat*  nad  poslovim*  kralje- 
stva,  koise  tvore  iz  virnosti, 
i  poglavice  nek  budu  od 
njin ,  i  tiek  hode  u  zakofiim’ 
svoim* ,  kako  zapoVidih  kralj 
u  zemlji  Jude. 

38.  I  tri  varosha  ,•  ioise 
ridadoshe  Judei  od  kotara 
amarie,  s’Judeom  nekse  bro- 

je:  da' budu  pod  jednim,  i 
ne  slushaja  drugu  oblast  , 
nego  najvecheg*  Sveshteni- 
kan : 

39.  Ptolemaida  ,  i  krajne 
nje,  koje  dado  dar  svetim’, 
koisu  u  Jerusalemu  na  po- 
tribite  troshke  svetih. 

40.  A  ja  dajem  svaku  go¬ 
dinu  petnaest  hiljadah  siklah 
srebra  od  raesunah  kralja, 
koise  mene  doliesu : 

41.  I  svako  ,  shto  bude 
ostalo,  shto  nisu  vratili  koi 


meniae  ,  et  dies  decreti ,  et 
tres  dies  ante  diem  solemnem, 
et  tres  dies  post  diem  sole¬ 
mnem  ,  aint  omnes  immuni- 
tatis,  et  remissionis  omnibus 
Judaeis  ,  qui  snnt  in  regno 
meo*  , 

35.  Et  riemo  habebit  po-* 
test  a  tem  agere  aliquld ,  et 
moVere  negotia  adversus 
aliquem  illorum ,  in  omni 
causa. 

3 6i  Et  adseribantur  ex  Ja- 
daeis  in  *exercitu  regis  ad 
tfigittta  tnillia  virorum  :  et 
dabuntur  illis  copiae ,  ut 
oportet  othhibus  exercitibus 
regis ,  et  ex  eis  ordinabun~ 
tur  qui  sint  in  munilioni- 
bus  regis  magni : 

.  37.  Etex  hifl  constituientui' 
super  negotia  regni ,  quae 
aguntur  ex  fide  ,  et  priaci - 
pes  sint  ex  eis,  et  ambulent 
id  legibus  suis ,  sicut  prae- 
cepit  rex  in  terra  Juda. 

38.  Et  tres  civitateđ ,  quad 
addilae  sunt  Judaeae  ex  re- 
gione  Samariae,  cutil  Judaea 
reputentur :  ut  sint  sub  uno, 
et  non  obediaflt  alii  po  testa« 
ti ,  nisi  summi  Sacerdotis: 

'39.  Ptolemaida  ,  et  ćonfi- 
nes  ejus ,  quas  dedi  donum 
sanetis,  qui  sunt  in  Jerusa- 
lem  ad  necessarios  sumptos 
sanetorum. 

40.  Et  ego  do  singulis 
annis  quindecim  millia  si- 
clorum  argenti  de  rationi- 
bus  regis,  quae  me  contin- 
gunt : 

41.  Et  onine,  qnod  reli- 
quum  fuerit,  quod  non  red« 
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)iđd  poslovim’  biu  godinah 
perVashnjih  ,  od  sadche  da¬ 
vat,9  oa  dilla  kućhe.  , 

,  42.  I  sverhu  ovog*  pet  hi- 
ljadah  siklah  srebra ,  koje 
primashe  od  svetih  racsuna 
po  svaku  godinu :  i  ova  bek- 
se  Sveshtenicim  uešape  ,  koi 
dvorenje  bbderkaju; 

43.  I  koigod  pribignu  ii 

ćerkvd;  koja  je  u  Jerusale- 
inu  ?  i  u  svima  krajim’  nje¬ 
govim’;  podložni  kralju  u 
svakom*  poslu  hekse  puste  ; 
i  svakolika,  kojasuim  u  kra¬ 
lj  estvu  momu ;  slobodna  nek 
imaju;  . 

44.  I  za  gradit* ,  ili  popra¬ 
vljat*  dilla  svetih  troshkidat- 
fchese  bd  racsuna  kralja : 

45.  I  ža  sagrađit*  ziđe  Je- 
rusalema  ,  i .  poutverdit*  u 
okolo ,  troshkichese  dati  od 
racsuna  kralja,  i  za  sagradit* 
zidove  u  Juđei; 

46.  Kada  pak  csuh  Jonata, 
i  puk  razgovore  ove,  nisuim 
virovali ,  nitisuih  primili  , 
jer  bose  spomenishe  zloche 
velike ;  koju  pocsinih  ii  Is- 
raelu,  i  obnevoljinjih  vele. 

47.  I  ugodnoim  bih  na 
Aleksandra  ,  jerbo  isti  bi- 
Šbeim  poglavici  besidah  mi- 


BS  AH. 

diderant  q^ui  super  negotid 
ferant  anms  prioribus ,  ek 
hob  dabunt  in  opera  aombb 

42.  £t  šuper  haec  quinque 
milli  siclorum  argenti,  quae 
accipiebant  de  sanctorum 
ratione  per  singulos  annos: 
et  haec  ad  Sacerdotes  perti- 
neant ,  qui  tninistcrio  fun- 
giintur. 

43;  Et  quicunque  confil- 
gerint  in  templum ,  qudd 
est  Jerosolymis,  et  in  omni- 
bus  finibus  ejus,  obnoziifb- 
gi  ih  ombi  negotio  dimit- 
tantur  ,  et  uniVersa  ;  quab 
sunt  eis  in  regno  meo;  libe* 
ra  hdbbant. 

44.  Et  ad  tiedibdanda,  vel 
res  taur  and  a  opera  sanclb- 
tum  shmptus  dabuntur  db 
ralionfe  regis  : 

45:  £t  ad  eztruchdos  mii~ 
kos  Jeriisalbm ,  et  comtnu- 
bienđoš  in  cirbuitu ,  sutn- 
jp tus  dabuntur  de  rationb  re¬ 
gis,  bt  A d  bonstkuehdos  mii- 
ros  in  Judaea; 

46.  Ut  audivit  autem  jo- 
na  thad,  et  populiis  sermones 
istos  ;  non  ćrediderunt  eis  ; 
nec  receperunt  eos  ,  quia  re* 
cordati  sunt  malitiae  inagnae; 
quam  fecbrat  in  Isfael ,  et 
tribulaverat  eoskalde. 

47.  £t  bomplabuit  eis  iri 
Alezahdrum  ,  quia  ipse  fue* 
rat  eis  princepa  sbrmonuM 


47.  Conplacuit  eis  in  Alexiitdrum  ,  ( Ugodnoim  bih  nd  Aleksan¬ 
dra)  VolunUtem  suam  et  amicitiam  Alexandro  addixei  uot :  quia 
i  pse  fuerat  eis  princeps  sermonum  pdcis ,  quia  pribr  foedus  animo 
liHcbrb  petierat ,  noa  et  meiifco  Mispecti«  prbmiasioiiibtM  u«us,  , 
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xa*,  i  njemu  pomoch  dona- 
shau  svi  dnevan« 

48.  I  8akupih  kralj  Alek- 
sander  vojsku  veliku  ,  i  pri¬ 
maknu  tabor  suprot  Deme- 
triu. 

49.  I  ucsinishe  rattenje  dva 
kralja,  i  pobixe  vojska  De- 
metria,  i  potiraga  Aleksan- 
der,  #i  nalexe  na  njih. 

50.  I  primoxe  rattenje  sa- 
ema,  dok  nebi  sunce  zashlo: 
i  pade  Demetrio  u  dan  oni. 

51.  I  posla  Aleksander  k’- 
Ptolemeu  kralju  Egypta  po¬ 
klisare  pojak  oviu  ricsi,  re- 
kav’ : 

52.  Buduch  dasamse  vra¬ 
tio  u  kraljestvo  moje ,  i  sio 
na  stolu  otacah  moih ,  i  za¬ 
dobio  poglavarstvo ,  i  satrao 
Demetria,  i  posvoio  derxavu 
nashu  , 

53.  I  ucsinio  rattenje 
shnjim,  i  'satraose  on,  i  ta¬ 
bor  njegov  od  nas  ,  i  sili- 
srao  na  stol  kraljestva  nje-  j 
govog’ : 

54.  I  sad  postavimo  medju 
nami  priateljstvo :  i  dajmi 
kcher  tvoju  za  xenu  ,  a  ja- 
chu  biti  zet  tvoj.  i  datchuti 
dare ,  i  njoj ,  vridna  tebe. 

55.  I  odgovorih  kralj  Pto- 
lemeo ,  rekav’ :  srichni  dan , 
u  koise  vratih  u  zemlju  ota¬ 
cah  tvoih  ,  i  side  ud  stol 
kfaljestva  njiuh. 


acis,  et  ipsi,auxilium  fer«-* 
ant  omnibus  diebus. 

48.  Et  congregavit  rex  Ale**> 
xander  exercitum  magnum  , 
et  admovit  castra  contra  De- 
metrium. 

49.  Et  commiserunt  prae- 
lium  duo  reges,  et  fugit  ‘ex- 
ercitus  Demetrii ,  et  insecu- 
tus  est  eum  Alexander ,  et 
incubuit  super  eos. 

50.  Et  invaluit  praelium 
nimis ,  donec  occidit  sol : 
et  cecidit  DemetriuB  in  die 
illa. 

51.  Et  misit  Alexander  ađ 
Ptolemaeum  regem  Aegypti 
legatos  secundum  haec  ver- 
ba,  dicens: 

52.  Quoniam  regressus 
sum  in  rcgnnm  meum , 
sedi  in  sede  patrum  meo- 
rum ,  et  obtinui  pr/ncipa- 
tum  ,  et  contrivi  Demetri- 
um.  et  possedi  regionemno- 
stram , 

53.  Et  commisi  pugnam 
cura  eo,  et  contritusest  ipse, 
et  castra  ejus  a  no  bis ,  et 
sedimus  in  sede  regni  ejus:' 

54.  Et  nunc  statuamus  ad 
invicem  amicitiam :  et  da  mi- 
hi  filiam  tuam  uxorem  ,  et 
ego  ero  gefter  tuus ,  et  da- 
bo  tibi  dona ,  et  ipsi ,  di- 
gna  te. 

55.  Et  responđit  rex  Pto- 
lemaeus,  dicens:  felix  dies, 
in  qua  reversus  es  ad  tei>- 
rara  patrum  tuorum,  et  se¬ 
dlati  in  sede  regni  eorum. 


c|nemadmodufiy  Dcmetriua.  Quaproptei  Aleaandro  auMihum  fcrtbant 
'pmnibus  ditbuH  ,  cjuamdm  lejnarit. 
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56.  A  aadchuti  ucsinit* , 
•htosi  pisao  :  negome  sukobi 
u  Ptolemaidi,  daše  med  ju  na- 
ini  vidimo ,  i  zarucsimti  ka- 
kosi  rekao. 

57.  A  izajde  Ptolemeo  iz 
Egypta,  on,  i  Kleopatra  kchi 
njegova,  i  dojde  u  Ptolernai- 
du  godine  sto  shesldeset’  i 
druee. 

58.  I  sukobihga  Aleksan- 
der  kralj,  i  dađemu  Kleo¬ 
patru  kcher  svoju :  i  ucsinih 

jt*  nje  u  Ptolemaidi ,  kano 

ralji ,  u  velikoj  slavi. 

59.  I  piša  kralj  Aleksunder 
Jonati,  dabimu  na  sukob  do- 
shao. 

60.  I  ode  sa  slavom  u  Pto- 
lemaidu ,  i  sukobih  ondi  dva 
kralja,  i  dadeim  srebro  mno¬ 
go  ,  i  zlato ,  i  darove :  i 
najde  milost  na  pogledu  njio- 
vom\ 

61.  Iskupisbese  proti  nje¬ 
mu  muxi  kuxnoviti  od  Is- 
raela,  muxi  nepravedni  pri- 
govarajuchise  proti  njemu : 
i  ne  pazih  na  njih  kralj. 

62.  I  zapovidi  svuchis’Jo- 
nate  haljine  njegove ,  i  ohu- 
chiga  skerletom :  i  tal^o  ucsi- 
nisne.  I  namistiga  kralj  si- 
8ti  sa  sobom. 

63.  I  recse  poglavicam’ 
svoinf :  izajdite  shnjim  na 
srid  varosha,  i  pripovidajle, 
daga  nitko  nepne  od  kakva- 

§od  posla,  nilimu  itko  budi 
03aaan  od  ikakvog’  fazloga. 

64.  I  ucsinihse ,  kad  vidi- 
*be ,  koise  opirau  slavi  nje¬ 
govoj,  kojase  pripovidashe , 


•  t 

56.  Et  nunc  faciam  tibi  t 
quod  scripsisti:  sed  occurre 
mihi  Ptolemaidam,  ut  videa- 
mus  in vicem  nos  ,  et  spon- 
deam  libi  /  sicut  dixjsti. 

57.  Et  exivit  Ptolemaeus 
de  Aegypto,  ipse,  et  Cleopa- 
tra  filia  ejus,  et  venit  Pto¬ 
lemaidam  anno  centesima 
sexagesimo  secundo. 

58.  Et  occurrit  ei  Alexan- 
der  rex  ,  et  dedit  ei  Cleo- 
patram  filiam  suam  :  et  le- 
cit  nuptias  ejus  Ptolemai- 
dae  ,  sicut  regeš ,  in  magna 
gloria. 

59.  Et  scripsit  rex  Ale- 
xander  Jonathae,  ut  veniret 
obviam  šibi. 

60.  Et  abiit  *  cum  gloria 
Ptolemaidam,  et  occurrit  ibi 
duobus  regibus  ,  et  dedit 
illis  argentum  -multum ,  et 
aurum  ,  et  dona  :  et  invenit 
gratiam  inconspectu  eorum. 

61.  Et  convenerunt  ad- 
versus  eum  viri  pestilentes 
ex  Israel ,  viri  iniqui  irfter- 
pellantes  adversus  eum  2  et 
non  inlendit  ad  eos  rex. 

62.  E,t  jussit  apoliari  Jona- 
than  vestibus  suis ,  et  in- 
dui  eum  purpura :  et  ita  fe- 
cerunt.  Et  collocavit  eum 
rex  sedere  secum. 

63.  Dixitque  principihus 
suis:  exite  cum  eo  in  me- 
dium  civilatis,  et  praedica- 
te ,  ut  nemo  adversus  eum 
inlerpellet  de  ulio  negolio  , 
nec  quisquam  ei  molestus  sit 
de  ufla  rat  ione. 

64.  Et  faclum  est ,  ot  vi- 
derunt  ,  qui  interpellabant 
gloriam  ejus,  quae  praedi- 
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{  zspgemuta  njega  skerletom, 
|)obigoshe  svi, 

*  65.  I  uzvelicsaga  kralj .  i 
piša  ga  med  perve  priatelje, 
i  staviga  vojvodom,  i  dioni¬ 
kom  poglavarstva. 

66,  I  vratihse  Jonata  u  Je- 
jrusalem  s’mirom,  i  veseljem. 

67,  Godine  sto  shestdesčt’ 
j  pete ,  dojde  Demetrio  sin 
Pemetria  od  Krete  u  zem¬ 
lju  otacah  svoih. 

68,  I  zacsu  Aleksander 
kralj  ,  i  ruzxalihse  vele ,  i 
vratihse  u  Antiokiu. 

69,  A  postavih  Demetrio 
kralj  Apoiionia  vojvodom, 
koi  pridstajashe  Kelesirii  s  i 
sakupih  vojnu  veliku,  i  pri¬ 
stupili  k’Jamnii,  i  posla  klo¬ 
pati  najvechem’  Sveshteniku, 

70,  Rekav’ :  t^se  sam  opi- 
^ash  nami:  jaše  pak  ucsinihi 
pa  osmianje,  i  na  pogerdu, 
zato  shto  ti  gospodujesh  proti 
parni  na  goram’. 

71,  Sad  ind^  akose  uzdash 
u  kriposti  tvoje ,  aidji  k’na- 
mi  na  polje ,  i  prispocSobi- 
mose  ondj  med  nami ,  jerbo 
e  samnom  fcripost  bojah, 

72,  Upitaj,  i  vixbajse  tko- 
sam  ja,  i  ostali,  koisu  meni 
u  pomoch,  koi  i  govore,  da 

.ne  moxe  stajat’  noga  vasha 
rid  licem  nasbim  ,  jerbose 
ya  put  u  big  stavishe  ot- 
ci  tvoi  u  zemlji  svojoj : 


G  A  I, 

cabatur  ,  et  opertum  ^ 
purpura,  fugeruut  omnes, 

65.  Et  magnifica vit  eura 
rex ,  et  scripsil  epm  inter 
primos  amicos ,  et  posui( 
eum  ducem  ,  et  participem 
principatus, 

66.  Et  reversus  est  Jona- 
thas  in  Jer  u  salem  cum  pa¬ 
če  ,  et  laetitia^ 

67.  Ip  anno  centesimo  se- 
xagesimoquinto  ,  venit  De- 
metrius  filius  Demetrii  ^ 
Greta  in  tejrani  patrum  suo- 
rura. 

68.  Et  audivit  Alexander 
rex  ,.1  et  contristatus  est  val- 
de  ,  et  reversus  est  ’Antio- 
chiam. 

69.  Et  constituit  Deme- 
trius  rex  Apolloiiium  du- 
celn ,  qui  praeerat  Coelesjr- 
riae:‘  et  congregavit  exer- 
citum  maguum  ,  et  accessit 
ad  Jamniam ,  et  misit  ad 
Jonathan  summum  Sacerdo- 
tem , 

70i  Dicens ;  tu  solus  re-, 
sistis  nobis :  ego  autem  f a-, 
ctus  surp  in  derisura ,  et 
in  opprpbriiim  ,  propterea 
quia  ’  tu  potestatem  adver- 
sum  nos  exerces  in  monti- 
bus, 

71.  Nunc  ergo  si  confidis 
in  virtutibua  tpis  ,  i  descende 
aci^  nos  in  campum ,  et  com- 
paremus  illic  invicem ,  quia 
mecum  est  yirtus  bellorura. 

72,  Interroga ,  et  disce 
quis  šum  ego,  et  ceteri,  qui 
auxilio  sunt  mihi,  qui  et 
đicunt,  quia  non  potest  sta¬ 
re  pes  vester  ante  facieip  no-* 
stram,  quia  bis  in  fugam  con-^ 
versi  sunt  pa  tres  tui  ia  ter^ 
ra  sua : 


Digitized  by  Google 


919 


MAKA 

73.  A  sad  kakochesh  moch’ 
podnesti  konjanicstvo  i  vojnu 
toliku  napolju,  gdi  nie  ka¬ 
mena,  niti  strne,  niti  mista 
pa  bi^at’  ? 

74.  Kada  pak  csuh  Jonata 
beside  Apollonia,  ganu3edu-? 
bora  :  i  odabra  deset  hilja- 
doh  muxah,  i  iz^jde  iz  Jeru- 
Sćilema,  i  sukobihga  Shimuft 
brat  njegov  pa  popaaganje, 

75.  I  primakosbe  tabor 
k’Jop ni,  i  izhacihga  i^varo- 
sha  (  jerbo  straxa  Apolio- 
nia  Joppe  bishe),  i  pobihga. 

76.  I  uplashiv’se  koi  biu 
u  varoshu  ,  olvorishemu,  i 
zadobit  Jonata  Joppu, 

77.  I  zacsuh  Apollonio,  i 

frilucsih  tri  hiljade  konjan}- 
ah ,  i  vojske  mnogo, 

78.  I  ode  u  Azot,  kano  pu- 
tujuch ,  i  udilj  izajde  na  po¬ 
lje,  zato  shlo  imashe  mnoxi-, 
nu  konjanikah  ,  i  pouzdaše  u 
njih.  A  naslidovaga  Jonata 
u  Azot,  i  ucsinishe  rallenje. 

79.  A  ostavi^  Apollonia  u 
taboru  hiljadu  konjanikah 
za  njima  potajno, 

80.  A  zazna  Jonata ,  daje 
ftasida  za  sobom,  i  obidjoshe 
tabor  njegov,  i  hitashe  sulice 
na  puk  oa  jutra  tia  do.  ve- 
csera. 

81.  Put  pak  stajashe,  ka¬ 
ko  zapovidio  bishe  Jonata :  i 
poslovashe  konji  njiovi. 

82.  A  izbacih  Shimun  voj¬ 
aku  svoju,  i  ucsinih  suprot 


B  E  A  H. 

73.  Et  mine  quomodo  po- 
teris  sustinere  equitatum 
et  exercitum  tantum  in  ca  tu¬ 
po  ,  ubi  non  est  lapis ,  ne- 
que  saxum,  neque  locus  fu- 
giendi  ? 

74.  Ut  audivit  autem  Jo- 
nathas  sermones  Apollonii , 
molus  est  animo  :  et  elegit 
decem  -millia  virorura ,  et 
exiit  ab  Jerusalem,  et  occur- 
rit  ei  Simou  frater  ejus  in 
adjutorium, 

75.  Et  applicuerunt  castra 
in  ^oppep ,  et  exclusit  eum 
a  civiLate  (quia  custodia  A- 
pollonii  Joppe  erat)  ,  et  op- 
pugnavit  eam. 

76.  Et  exterriti  qui  erant 
in  civitate ,  apperuerunt  ei , 
et  obtinuit  Jonathas  Joppen. 

77.  Et  audivit  Apollonius, 
et  admovit  tria  millia  equi- 
tpm,  et  exercitum  multum. 

78.  Et  abiit  Azotum,tam- 
quaip  iter  faciens  ,  et  statim 
exiit  ip  camppm,  eo  quod 
haberet  multitudinem  equi- 
tuna ,  et  poafideret  in  eis. 
Et  insecutus  est  eum  Joua- 
thas  in  Azotum,  et  commi- 
serunt  praelipra. 

79.  Et  reliquit  Apollonius 
in  castris  milje  eguites  post 
eos  occulte. 

80.  Et  cognovit  Jonathas  , 
gponiam  insidiae  sunt  post  se, 
et  circuierunt  castra  ejus,  et 
jecerunt  jacula  in  populuma 
mane  usque  ad  vesperam. 

81.  Populus  autem  stabat, 
sicut  praeceperat  Jonathas  : 
et  laboraverunt  equi  eorum. 

82.  Et  ejecit  Siraon  exer- 
citum  suum,  et  commisit 
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$setti:  konjamcibo  umorni 
biu :  i  satershese  od  njega,  i 
pobigoslie. 

'  83.  A  koise  razterkashe  po 
polju,  pobigoshe  u  Azot,  i 
ulizoshe  k’Betdagonu  idolu 
svomu,  dabise  ondi  oslobo¬ 
dili* 

84.  A  zapalili  Jonata  Azot, 
i  varoshe  ,  koi  biu  na  okolo 
njega ,  i  uze  pline  njiuh  ,  i 
$erkvu  Dagona :  i  sve ,  koi 

obigoshe  u  nju ,  zapalih 

gnjcm. 

85.  I  bishe  koi  popadashe 
inacsem  ,  s’onima  ,*  koise  po- 

alishe ,  skoro  osam  hilja- 

ah  muxah. 

86.  1  krenu  odande  Jonata 
tabor,  i  primacsega  Ashka- 
lonu  :  i  izajdoshe  iz  varosba 
pa  sukob  njemu  u  velikoj 
slavi. 

87.  I  vratihse  Jonata  u  Je- 
vusalem  sa  svoima  imaju- 
chim’  pline  mnoge. 

88.  I  ucsinihse :  kadbi  za- 
$suo  Alcksander  kralj  beside 
ove ,  pridade  josh  proslavit’ 
Jonatu. 

89.  I  poslarau  petljicu  zla¬ 
tnu  ,  kakonoje  obicsaj  davati 
ifodjacim’  kralja.  I  dademu 
Akkajrona,  i  sve  kraje  njego¬ 
ve  na  posvojenje. 


contra  legionem  :  equitoa 
enim  fatigati  erant :  et  con^ 
trilisunt  ab  eo,  et  fugerunU 

83.  Et  qui  dispersi  sunt 
per  campum  ,  fugerunt  in 
Azotum  ,  et  iutraverunt  in 
Bethdagon  idolum  suum ,  ut 
ibi  se  liberarent. 

84.  Et  succcnoit  Jonathas 
Azotum  ,  et  civitates  ,  quae 
erant  in  cirpuitu  ejus ,  et 
accepit  spolia  eorum,  et  tem*. 

fdum  Dagon  *  et  omnes,  qui 
ugerunt  in  illud ,  succ$ndit 
igni.  , 

85.  Et  fuerunt  qui  ceci- 
derunt  gladio,  cum  bis,  qui 
succensi  sunt,  iere  octo  mil¬ 
im  virorum. 

86.  Et  movit  inde  Jona¬ 
thas  castra,  et  applicuit  ea 
Ascalonem:  et  exien\nt  do 
civitateobviam.  illi  inmagna 
gloria. 

87.  Et  r^versus  est  Jona¬ 
thas  in  Jerusulera  cum  sui* 
habentibus  spolia  milila. 

88.  Et  factum  est:  ut  au- 
divit  Alexander  rex  sermo- 
nes  istos,  addidit  adbuc  glo~. 
rificare  Jonatham* 

89.  *Et  misit  ei  fibulom  au- 
ream ,  sicut  consuettujo  est 
dari  cognatis  regura.JEt  de- 
dit  ei  Accaron,  et  ompea  fi- 
nes  ejus  in  possessionenou 
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POGLAVJE  XI. 

Umritf  Aleksandra^  i  tak  og jer  Ptolemeo  ,  koi  Aleksandra  kralj estva 
priv arkom  uliše  ,  prikazav'  i  pridav ’  kc h,er  svoju  za  xenu  Deme * 
triu  ,  ovi  Deme  trio  poshtuje  J ona  tu  davshi  liste  slobodnosti  od  hara-% 
csah  :  J on  at  a  pak  s  hulje  mu  na  pomoć  h  vojnike  ,  kqi  unporiv  jedan 
dan  eto  hiljadah,  kralja  od  varoš  han  ah  Antiokie  ostobodishe ,  i  An¬ 
ti  oki  u  zapališ  he :  on  pak  uvit  s'Jonatom  uc  si  njen  pokvari#' ,  Antiob 
sin  Aleksandra  nadvlada v'  Demetriu  kraljujuch ,  uvit  s'Jonatom  <*-> 
osinih ,  koi  skupa  sJ bratom  Shimunom  csestje  pridobitnik  postaje  su-, 
prot  tugjinam.  , 


1.  JL  kralj  Egypta  sakih- 
pih  vojnu,  kako  pisak,  koie 
oko  kraja  mora  ,  i  lagje 
mnoge:  itraxih  zadobit*  kra- 
ljestvo  Aleksandra  himbom, 
i  prjdatga  kraljeatvu  svomu. 

2.  I  izajde  u  Siriu  ricsma 
umirnim* ,  i  otvara  um  u  va- 
rpshe,  i  sukobivauga  :  jerbo 
kralj  Alpksander  zapovidio 
bishe  izajtimu  na  sukob, 
zpto  shtomu  tast-biashe. 

3.  Kadbi  pak  ulizao  va- 
rosh  Ptolemeo ,  stavljashe 
straxe  vojnika^  u  svakom 
varoshu. 

4.  A  kadbise  pribIixao  Azo- 
tu,  pokazasbemu  cerkvu  Da- 
gona  opaljenu  vatrom,  i  A- 
zot,  i  ostala  njegova  srushe- 

*  na,  i  tilesa  pobacana,  i  oniuh, 
koi  ubiem  bishe  na  boju, 
grobe,  koje  ucsipili  bishe 
polak  puta. 

5.  I  spovidasbe  kralju,  da 
ova  pocsinih  Jonata ,  dabi- 
mu  omrazu  ucsinili :  a,  kralj 
inucsih. 

.  6.  A  sukobih  Jonata  kra¬ 
lja  u  Joppi  sa  slavom  ,  i  po- 
ž^ravishese  medjuse  ,  i  spa- 
yashe  ondi. 


i .  rex  Aegypti  congre-i 

gavit  exercitum,  siput  are-, 
na  ,  quae  est  circa  oram  ma-i 
ris  ,  et  naves  multas  :  et 
quaerebat  obtinere  regnun* 
Alexandri  dolo,  et  addere 
iUud  regno  suo. 

2.  Et  exiit  in  Syriam  ver-» 
bis  pacificis*  et  aperiehantei 
civitates ,  et  occurrebant  ei  * 
quia  mandaverat  Alexander 
rex  e^ire  ei  obviam  t  eo 
quod  socer  su  us  esset. 

3.  Cum  a  u  tem  introiret 
civitatem  Ptolemaeus ,  po-i 
nebat  cnstodijis  militum  in 
singulis  civitatibus. 

4.  Et  ut  appropiavit  A90-* 
to,  ostenderunt  ei  tempima 
Dagon  succensum  igm ,  et 
Azotum  ,  et  caetera  ejus  de- 
molita,  et  corpora  proje-i 
cta,  et  eorum  ,  qui  caesi 
erant  iu  bello,  tumulos  , 
quos  fecerant  sepus  viam. 

5.  Et  narraverunt  regi* 
quia  haec  fecit  Jonathas,  ut 
invidiam  facerent  ei:  et  ta- 
cuit  rex. 

6.  Et  occurrit  Jonathas 
regi  in  Joppen  cum  gloria, 
et  invicem  se  salutaverunt , 
et  dormierunt  illic. 
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7.  I  ode  Jonata  s’kraljem 
iia  do  rike,  kojase  zore  Eleu- 
%er  :  i  vratihse  u  Jerusalcm. 

8.  Kralj  pak  Ptolemeo  za- 
dobih  gospodarstvo  varo- 
shah  tia  do  Seleukie  primor¬ 
ske  ,  i  misljashe  proti  A- 
leksandru  vicha  huda. 

9.  I  posla  poklisare  k’De- 
metriu,  rekav’.'hodi,  spravi-' 
no  med  nami*  ugovor,  i  da- 
tichuti  kcher  moju,  koju  ima 
Aleksander,  i  kraljevatchesh 
u  kraljestvu  otca  tvoga. 

10.  Kajembose,  dasam  dao 
njemu  kcher  moju:  tr^xihbo 
ubit*  mene. 

11«  I  pohulihga,  zatoshto 
poxuđio  bishe  kralj estvo  nje¬ 
govo. 

21.  I  jamih  kcher  svoju  , 
i  dade  ju  Demetriu,  i  odver- 
xese  od  Aleksandra,  i  ocsi- 
tovashese  nepriateljstva  nje-r 
gova. 

13.  I  ulize  Ptolemeo  An-. 
tiokiu ,  i  metnu  dvi  krune 
na  glavu  svoju  ,s  Egypt^,  { 
Asie. 

,14.  Aleksander  pak  kralj 
bishe  u  Cilicu  onih  y^ime-, 
nah:  jerbose  iznevirau,  kui 
bishe  u  ipistim*-  onim*. 

15.  I  zaesu  Aleksander,  i 
dojde  k’njerptt  na  boj :  a  iz¬ 
vede  Ptolemeo  kralj  vojsku  , 
i  sukobihga  rukom  snaxnom, 
i  u  big  natiraga. 

16.  I  pobixe  Aleksander  u 
Arabiu,  dabise  ondi  zashti- 
tio:  kralj$e  pak  Ptolemeo 
uzvisih. 

17.  I  jamih  Zabdiel  Ara- 


7.  Et  abiit  Jonathas  cum 
rege  usque  ad  fluvium,  qui 
vocatur  Eleutherus:  et  re- 
versus  est  in  Jerusalera. 

8.  Rex  autem  Ptolemaeus 
obtinuit  dominium  civita- 
tum  usque  Seleuciam  mari- 
timam,  et  cogilabat  in  Ale- 
xandrum  consilia  mala. 

9.  Et  misit  legatos  ađ 
Demetrium,  dicens  :  veni, 
componamus  inter'  nos  pa- 
ctum ,  et  dabo  libi  filiam 
meam ,  quam  habet  Alexan- 
der ,  et  regnabis  in  regno 
patris  tui. 

10.  Poenitet  enim  me,  quod 
dederim  illi  filiam  meam  i 
quaesivit  enim  me  occidere. 

11.  Et  vituperavit  eum, 
propterea  quod  concupierat 
mrnum  ej  us. 

12.  Et  abstulit  filiam  su- 
am ,  et  dedit  eam  Deraetrio, 
et  alienavit  se  ab  Alexan- 
dro  r  et  manifestatae  sunt 
mimipitiae  ej  us. 

13.  Etinlravit  Ptolemaeus, 
Antiochiam,  et  imposuit  duo 
diademala  capiti  suo ,  Aegy- 
pti  ,  et  Asiae. 

'  14.  Alexander  autem  rex 
erat  in  Ciiicia  illis  tempo-;, 
ribus :  quia  rebellabant ,  qui 
erant  in  locis  illis. 

15.  Et  audivit  Alexander* 
et  venit  ad  eum  in  bellum : 
et  produxit  Ptolemaeus  rex 
exei;citura,  et  opcurrit  ei  in 
manu  vaiida,  et  fugaviteum. 

16.  Et  fugit  Alexander  in 
Arahiam ,  ut  ibi  pfotegere- 
tur :  rex  autem  Ptol^ma^ns 
exaltatus  est. 

17.  Et  abstulit  Zabdiel, 
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|)[n  glava  Aleksandra,  i  po- 
pla  Ptolemeu. 

18.  I  kralj  Ptolpmeo  um- 
fihi  dan  trechi  :  a  koi  biuu 
ivredjavam’ ,  poginushe  od 
onih,  koi  bia  nutar  tabora. 

19.  I  kraljeva  Demetrio 

odine  sto  phestdepet’  i  se** 
me. 

20.  U  dneyim  onim’  sa¬ 
kupili  Jonata  one  ,  kpi  hiu 

u  Judei.  dpbi  opvpjli  gradac, 
koie  u  Jerusalemu :  i  nacsi- 
nishe  proij  njeipu  Stvore 
mhoge, 

$%.  I  pdoshe  njki ,  kpi 

paerzili  bishe  parodavoj,  mur 
3fi  nepravedni  k’kralju  De- 
metriu ,  i  objavishemu ,  da 
Jonptp  obsiduje  gradac. 

22.  A  kakp  zacsu ,  razser*- 
dihse :  i  udilj  doj^e  k’Ptole- 
piaidi,  i  piša  Jouati,  da  ue 
obsidaje  gradac  ,  nego  na  su¬ 
kob  k  aeni  dojde  na  razgo- 
ypr‘  poxurno, 

23«  Kada  pak  zacsu  JonaT 
ta,  naredjh  obsidnUt* :  i  oda-* 
bra  od  stariih  Israela,  i  od 
Sveshtenikah,  i  dadese  u  po- 
gibio. 

y  24.  I  uze  zlata,  i  srebra  , 
i  hiljinu,  i  druge  dare  mno¬ 
go,  i  ode  k’kralju  u  Ptole- 
piaidu  ,  i  najde  milost  na 
pogledu  njegovom*. 

25. 1  opriosause  suprot  nje¬ 
mu  niki  nepravedni  od  na- 
roda  svoga. 

28.  I  ucsinihmu  kralj,  ka- 
komu  ucsinili  bishe,  koisu 
prie  njega  bili :  i  uzvisihga 


Arabš  caput  Alexandri,  et 
misit  Ptolemaeo. 

'  18.  Et  rex  Ptolemaeus 
mortuus  est  in  die  tertia: 
et  (jui  erantin  munitionibus, 
perierunt  ab  bis,  qui  erant 
intra  castra« 

19.  Et  regnavit  Demetrihs 
anno  centesimo  se^agesimo 
septimo. 

20.  In  diebus  illis  con- 
gregavit  Jonathas  eos ,  qui 
erant  in  Judaea,  ut  expu- 
gnarent  aycem ,  tquae  estin 
Jerusalem  :  et  fecerunt  con- 
tra  eam  machinas  mpltaa. 

21.  Et  abierunt  quidam, 
qui  oderant  geutem  suam, 
yiri  iniqui  ad  regem  De- 
metrium,  et  repunciaverunt 
ei ,  quod  Jonathas  obsideret 
prcem. 

22.  Et  ut  audiyit ,  iratus 
Ost :  et  statim  venit  ad  Pto- 
lemaidpm ,  et  scripsit  Jona- 
thae ,  ne  obsideret  arcem, 
sed  opcurreret  šibi  ad  collo- 
CTuiura  festinato. 

23.  Ut  audjvit  aulem  Jo¬ 
nathas,  jussit  obsidere:  et 
elegit  de  senioribus  Israel , 
et  de  §acerdolibus,  et  dedit 
se  periculo, 

24.  Et  accepit  aurum ,  et 
argentum  ,  et  vestern  ,  et 
alia  xenia  multa,  et  abiit 
ad  regem  Plolemaidam,  et 
i n venit  gratiam  in  conspectu 
ejus. 

25.  Et  ioterpellabant  ad- 
versus  eum  quidam  iniqui 
ex  gente  sua. 

26.  Et  fecit  ei  rex,  sicut 
fecerant  ei  ,  qui  ante  eum 
fueraut :  et  exallavit  eum 


Digitized  by  kjOOQle 


934 


K  N  J  1  G  A  T. 


na  pogleda  sviuh  priateljah 

BTOill  , 

27.  I  stavihmu  poglavar¬ 
stvo  aveahtenlcatva  ,  i  koja- 
god  imoahe  prieakupa,  i  u- 
cainihga  poglaTicam  priate* 
ljah. 

28.  I  iska  Jonata  od  kra¬ 
lja  ,  dabi  slobodnu  ucsinio 
Judeu,  i  tri  vladanja ,  i  Sa- 
snariu  ,  i  kraine  nje :  i  obe- 
charau  triato  talentoh* 

29.  I  privolih  krali ,  i  pi-. 
aa  Jonati  liste  od  ovih  aviuh, 
ovi  nacaiu  uzderxeche : 

30.  Krali  Deraetirio  bratu 
Jonati  pozdrav,  i  naroda  Xu- 
dinskora’. 

31. .  Izgled  li8ta ,  kog’  pi¬ 
sasmo  Lastenu  rpdiielju  na- 
§  hem’  od  vas  ,  posiasmo  k’- 
vami,  dabi  znali. 

32.  Kralj  Demetrio  La-‘ 
atenu  roditelja  pozdrav. 

33.  Narodu  Xudinskoin’ 
priateljim*  nashim’*  i  uzđer- 
xaju,chitnv  kojaau  pravedna 
kod  naa ,  odlucsismp  dobro 
cainit’  zarad  blagodarstva 
njiuh ,  koje  prama  nami  i-* 
maju.  , 

34.  Stavliaipoim,  dakle  sve 
kraje  Judee  f  i  tri  varosha , 
Lidu,»  i  Kamatu  ,  fcoiese  pri- 
dadoshe  Ju,dei  od  Saraarie, 
i  sve  kraine  njiah,  razlucsit* 
Ovima  posvetjujuchim’  u  Je¬ 
ruzalemu  za  ona  ,  koja  od 
njih  pric  uzimashe  kralj 
Ovake  godine,  i  za  plode  zem¬ 
lje,  i  vochah. 

35.  I  druga,  koja  oa  nas 


in  conapectu;  omili  um  ami« 
corum  suorum  , 

27.  El  statuit  ei  princip 
patum  sacerdotii ,  et  quae-r 
cumque  alia  habuit  prius' 
pretioaa ,  et  fecit  eum  prinm 
c  i  pero  amicorum. 

38.  Et  postulavit  Jonathas 
a  rege,  ut  immUnem  face-^ 
ret  Judaeam,  et  tres  topar- 
chiaa,  et  Samariam ,  et  con- 
finea  ejua  :  et  promisit  ei 
talenta  trecenta. 

29.  Et  consensit  rex,  et 
acripsit  Jonathae  epistolas 
de  nis  omnibus,  hane  mo- 
dum  continentes: 

30.  Rex  Demetriua  fratri 
Jonathae  aalutem ,  et  genti 
Judaeorum. 

31.  Exemplum  epiatolae* 
quam  8cripsimus  Lastheni 
parenti  nostro  de  vobis,  mi- 
aimua  ad  voa ,  ut  sciretia. 

32.  Rex  Demetriua  Lasthe- 
ui  parenti  aalutem. 

33.  Genti  Judaeorum  ami- 
cis  nostria  ,  et  conaervanti- 
bua  quae  jnsta  sunt  apud 
nos,  đecrevimus  beneface-. 
re  propter  benignitatem. 
ipsorutn  >  quam  erga  nos. 
habent. 

34.  Statuimu*  ergo  iilis 
omnea  fines  Judaeae,  et  tres 
civitatea,  Lydan,  et  Rama~ 
than ,  quae  additae  sunt  Ju¬ 
daeae  ex  Samaria,  et  omnes 
confines  earura  ,  aequestrari 
omnibus  sacrificantjbus  iu 
Jero3olymis  pro  bis ,  quae 
ab  eis  priua  accipiebat  rex 

f>er  singulos  annos ,  et  pro 
ructibua  terrae  ,  et  pomo-. 
rum. 

35.  Et  alia quae  ad  nos 
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Spada u ,  desetakah  ,  i  hara- 
csahf  od  ovog’  vrimena  od- 
pustjamoim:  i  orostvore  so- 
lenicah  ,  i  krune,  kojese  na- 
tni  donashau, 

36«  Svaim  dopushtamo:  i 
nishla  od  ovih  tashto  ne  bu¬ 
de  od  sada ,  i  na  svako  vri- 
me. 

37«  Sad  indi  pomnjite  u- 
csinit*  oviuh  izgled,  i  nekse 
dade  Jonali ,  i  stavi  na  gori 
svetoj ,  na  mistu  glasovi¬ 
tom*. 

38.  I  videch*  Demetfio 
kralj ,  da  usbutih  zemlja  na 
pogledu  njegovom’,  i  nishta- 
muse  ne  opira  ,  razpustih 
svu  vojnu  svoju  ,  svakog*  u 
misto  svoje ,  izvan  inostra¬ 
ne  vojske,  koju  sabra  od  o- 
tokah  narodah:  a  nepriate- 
ljimu  bishe  sve  vojne  otacah 
njegovih. 

39.  Trifon  pak  bishe  niki 
od  strane  Aleksandra  prie  : 
i  vidih,  da  sva  vojska  mor- 
govasbe  proti  Demetriu ,  i 
ode  k’Emalkuelu  Arabu,  koi 
gojashe  Antioka  sina  Alek¬ 
sandra  : 

40.  I  sidjashe  uz  njeg*, 
dabi  ga  njemu  pridao ,  dabi 
kraljevao  misto  otca  svoga: 
i  objavihmu  kolika  poesinih 
Demetrio  ,  i  nepriateljstva 
vojnah  njegovih  suprot  nje¬ 
mu.  I  osta  ondi  dnevah 
mnogo. 

41.  A  posla  Jonata  k’De- 
metriu  kralju ,  dabi  izbacio 
one,  koi  u  gradca  biu  u 
Jeru8&iemu,i  koi  u  zashti- 
tenjim’  biu ,  jerbo  biau  Is- 
jaela; 
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pertinebant,  đecimarum*,  et 
tributorum ,  ex  hoc  tempo« 
re  remittimus  eis :  et  areas 
salinarum,  et  coronas,  quae 
nobis  deferebantur, 

38.  Omnia  ipsis  concedl- 
mus:  et  nihil  horum  irri- 
tum  erit  ex  hoc  ;  et  in, 
omne  tempus. 

37.  Nunc  ergo  curate  fa« 
cere  horum  exemplum,  et 
detur  Jonathae,  et  ponatur 
in  monte  saneto,  inloco  ce- 
lebri. 

38.  Et  videns  Demetriua. 
rex  ,  quod  siluit  terra  in 
conspectu  suo,  et  nihil  ei 
resistit,  dimisit  totam  exer- 
citum  suum ,  unumquemque 
inlocum  suum,  exceptoper- 
egrino  exercilu,  quem  con- 
txaxit  ab  insulis  gentium  : 
et  inimici  erant  ei  omnes 
exercitus  patrum  ejus# 

39.Tryphon  autem  erat  qui* 
dampartium  Alexandri  pri- 
us:  et  vidit,  quoniam  omnis 
exercitus  murmurabat  qon- 
tra  Demetrium  ,  et  ivit  ad  ' 
Emalchuel  Arabem,  qui  nu- 
triebat  Antiochum  filium 
Alexand*i : 

40.  Et  assidebat  ei ,  ut 
traderet  eum  ipsi,  ut  regna- 
ret  loco  patris  sui:  etedun-  / 
ciavit  ei  quanta  fecit  De- 
metrius ,  et  inimicitias  ex- 
ercituum  ejus  adversus  il- 
lum.  Et  mansit  ibi  diebus 
multis.  , 

41.  Et  misit  Jonathas^ad 
Demetrium  regem ,  ut  eji- 
ceret  eos ,  qui  in  arce  er'ant 
in  Jerusalem,  etquiinprae- 
sidiis  erant,  quia  impugnft« 
bant  Isracl. 
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42.  I  posla  Demetrio  k’Jo- 
nati ,  rekav’  :  nesamo  ova- 
chuti  ucsinit’ ,  i  narodu  tvo- 
inu ,  negochute  slavom  pro- 
svitlit*  ,  i  narod  tvoj,  kad 
bude  podobno. 

43.  Sad  indf  pravochesh 
ucsinit9 ,  akomi  poshaljesh 
ha  poinoch  muxe,  jerbo  oti- 
de  sva  vojska  moja. 

44.  X  poslamu  Jonata  tri 

hiljade  mtikah  jakih  u  An- 
t  i  oki  u :  i  dojdoshe  k’kralju, 
i  obradovase  kralj  o  dosha- 
atju  njiovom9;  . 

45.  I  skupishese  koi  biu  od 
varosha ,  sto  i  dvadeset  hi- 
ljadah  raufcab  ,  i  hdtjad 
umorit’  kralja« 

46.  A  p<jbixe  kralj  ti  dvor: 
i  obuzešne  koi  biu  od  varo-^ 
aha,  pute  varosha,  i  pocse* 
shese  bitti. 

47.  ‘A  zovnu  kralj  Xudie 
na  pomoch ,  i  sakupishese 
svi  skupa  k’njemu ,  i  razn  I 
djoshesesvi  po  varoshu: 

48.  I  pobishe  oni  dan  atć 
hiljadan  ljudih . ,  i  zapalishe 
varosh,i  uhitiahe  pline  mno- 

e  u  oni  dan*  i  oslobodishe 
ralja« 

49.  I  vidishe,  koi  biu  od 
varosha*  da  osvoishe  Xudie 
varosh,  kako  hotiau :  i  osla- 
bishe  pametjujsvojom,  i  va- 
pishe  k’kralju  s’proshnjom’, 
jrekavshi  i 

50.  Dajnam  desnice ,  i  nek 
pristanu  Xudie  bitti  nas,  i 
tardsh. 


42.  Et  misit  Dcmetriuš 
Jonatban  ,  dicens :  non  baeđ 
ta n tura  faciam  tibi;  et  gentl  > 
tuae,  sed  gloria  illustrabd 
te ,  et  gentem  tuam ,  cum 
fuerit  opportunum.  * 

43.  Niinc  ergd  recte  fece- 
ris,  sj  raiseris  in  auxiliuni 
mihi  viros ,  quia  discessit 
Omnis  ,exercittis  meus; 

44;  Et  misit  ei  Jonathas 
tria  millid  virbrhm  fortiuni 
Antiochiam :  et  venerunt  ad 
regem  ;  et  dclectatus  est 
rex  in  adventu  eoruin; 

45*  tit  cdnvehetunt  qui 
erant  .  de  ćivitate  i  centurh 
viginti  iriillia  virorum  ,  et 
tolebant  inte'rficere  regem. 

46;  Et  fugit  rex  ih  au- 
lani :  et  occdpaverunt  .  qui 
erant  .ae  civitate  ,  itinera 
civitatis  j  et  coeperunt  pu* 
griate;  . 

47.  Et  vocavit  fex  Judaeod 
in  auxilium  ,  et  convene-s 
rnht  omnes  sirani  ad  eum ; 
et  dispefsi  sunt  omnes  per 
ćivitaterrii 

48;  Et  oćciderunt  ih  ilU 
die  centtim  raillia  hominum  ,* 
et  succenderunt  civitatem  / 
et  cepetunt  spolia  inulta  in 
die  illa,  et  liberavernnt  re^ 
gem. 

49.  Et  viderunt,  qui  erant 
de  ćivitate>  quod  obtinuis-^ 
sent  Jndaei  civitatem,  sicut 
volebant  i  et  infirmati  sunt 
mente  sua,  et  clamaverunt 
ad  regem  cum  precibus,  di- 
centes: 

50.  Da  nobis  dextras,  et 
oessent  J udaei  oppugnare  iićš§ 
et  civitatem; 
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51.  I  bacishe  oruxje  svo-| 
Je ,  i  ucsinishe  mir :  i  pro- 
slavishese  Xudie  na  pogleda 
kralja ,  i  na  pogledu  sviuh, 
koi  bishe  u  kraljestvu  njego¬ 
vom,  i  imenovashese  u  kra¬ 
ljevini:  i  vratishese  a  Jeru- 
salem  imajuchi  pline  mnoge. 

52,  I  side  kralj  Demetrio 
na  stol  kraljestva  svoga  :  i 
zapinknu  zemlja  na  pogledu 
njegovom’. 

5o.  I  šlaga  sva,  kojagod 
recse ,  i  odtugjihse  od  Jona- 
te,  i  ne  naknadimu  polak 
dobrocsinstvah ,  kojamu  dao 
bishe  :  i  nevoljashega  vele. 

54.  Za  ovima  pak  vratibse 
Trifon  ,  i  Antiok  shnjim  di- 
te  mladjano,  i  kraljeva  ,  i 
metnusi  kruna. 

55.  I  skupishese  k5tij§iiiu 
sve  vojne,  kdje  raztirao  bi¬ 
she  Demetrio ,  i  rattishese 
proti  njemu:  i  pobixe  ,  i  ple- 
©ha  okrenu* 

56.  A  uze  Trifon  zvirke , 
i  osvoi  Anliokiu. 

57.  I  piša  Aatiok  mladich 
Jonati,  rekav’ :  postavljamti 
sveshtenicstvo*  i  postavljam- 
te  sverhtl  esetiri  varosha,  da 
budesh  od  priateljah  kralja« 

58.  i*  poštama  pošude  zla¬ 
tne  na  dvorenie ,  i  dademu 
oblast  piti  U  zlata ,  i  bit’  u 
skerletu,  i  imati,  petljicu  zla¬ 
tnu. 

59.  A  Shimuna  Brata  nje¬ 
govog*  postavih  vojvodu 


51..  Et  projecerunt  arma 
sua  ,  et  fecerunt  pacem  :  et 
glorificatisunt  Judaei  incon- 
speetu  regis ,  et  in  conspe- 
ctu  omnium,  qui  erant  iu 
regno  ejus,  ct  nominalisunt 
in  regno  :  et  regressi  sunt 
in  Jerusalem  habentes  spo- 
lia  multa. 

52.  Et  sedit  Demetrius  rex 
in  sede  regni  sui:  et  siluit 
terra  in  conspectu  ejus. 

53.  Et  mentitu8cst  omnia, 
quaecumque  dixit,  et  uba- 
lienavit  se  a  Jonatha  ,  et 
non  retribuit  ei  secundum 
beneficia ,  quae  šibi  tribue- 
rat:  et  vexabat  eum  valde. 

54.  Post  haec  autem  re¬ 
versu*  estTryphon,  et  An- 
tiochus  cum  eo  puer  adole- 
scens ,  et  regnavit ,  et  im- 
posuitsibi  diadema. 

55.  Et  cotlgregati  suntad 
eum  otnnes  exercitus ,  quos 
disperserat  Demetrius  ,  et 
pugnaveruot  cphtra  eum  ; 
et  fugit  ♦  et  terga  vertit. 

56*  Et  accepit  Tryphou 
bestias  ,  et  obtinuit.  Antio- 
chiam* 

57*  Et  scripsit  Antiochus 
adolescens  Jonathae,  dicens : 
coristitUo  tibi  sacerdotium, 
et  constituo  te  super  qua- 
tuor  civitates  ,  ut  sis  de 
amicis  regis. 

58.  Et  misit  illi  vaša  au- 
rea  in  ministerium,  et  de- 
dit  ei  potestatem  bibendi  iu 
auro,  et  esse  in  purpura 9 
et  habere  fibulam  aurearn. 

59.  Et  Simonem  fratrent 
ejus  constituit  ducem  a  ter- 
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od  megjah  Tira  tia  do  kra- 
jeVah  Egypta. 

60.  A  izajde  Jonata ,  i  o- 
bilazashe  priko  rike  varoshe;, 
i  sakupihse  k’njemu  sva  voj¬ 
aka  Sirie  na  pomoch ,  i  doj- 
de  a  Ashkalon,  i  sukobishe- 
ga  blagocsaatno  iz  varosha. 

61.  1  otide  odo  nad  u  Ga¬ 
zu:  i  za  tvorishese  koi  biu  u 
Gazi:  i  obaideju,  i  zapalih 
koja  biu  na  okolo  varosna,  i 
porobiih. 

62.  I  proaiahe  Gazani  Jo- 
naJtu,  i  dadeim  desnicu  :  i 
uze  sinove  njiove  u  zalog’,  i 

£oslaih  uJerusalem:  i  obidje 
otar  tia  do  Damaska. 


63.  I  zacsu  Jonata,  dasu 
pristupili  poglavice  Deme- 
tria  u  Kadeau ,  koie  u  Gali- 
lei  ,  s’vojskom  mnogom,  ho- 
tiuchiga  odmaknuti  od  posla 
kraljevine : 

64.  I  sukobihib :  brata  pak 
svoga  Shimuna  ostavi  nutar 
đerxave. 

65.  I  pristupih  Shimun  k’- 
Betsuri,  i  bisheju  danab  mno¬ 
go,  i  pritvoriin. 

66.  I  zaiskasbe  od  njega 
desnice  uzeti ,  i  dadeim :  i 
izbaci h ih  odande,  iuhilih 
varosh ,  i  stavi  u  njem’  za- 
shtitenje.' 

'  67.  A  Jonata,  i  tabor  nje¬ 

gov  pristupishe  k'vodi  Ge- 
uesara,  i  prie  svitlosti  bdishe 
na  golju  Asora. 

68.  A  evo  tabor  inorođnih 
sukobishe  na  polju,  i  sprav- 


minis  Tyri  usque  ad  finM 

1)0? Et  exiit  Jonatbas  ,  et 
perambulabat  trans  /lumen 
civitates;  et  congregatus  est 
ad  eum  omnis  exercitusSy- 
riae  in  auxilium  et  venit 
Ascalonem  ,  et  occurrerunt 
ei  honorifice  de  civilate* 

61.  Et  abiit  inde  Gazami 
et  coucluserunt  se  qui  erant 
Gazae :  et  obsedit  eam ,  et 
succeudit  quae  erant  in  cir- 
cuitu  civitatis  9  et  praedatus 
est  ea. 

62.  Et  rogaverunt  Gažen-« 
ses  Jonatban,  et  dedit  illis 
dexteram :  et  accepit  filios 
eorum  obsides ,  et  misit  ii-« 
los  ia  Jerusalem  :  et  peram- 
bulavit  regionem  usque  Da- 
mascum. 

63.  Et  audivit  Jonatbas, 
qnod  praevarjcati  sunt  prin- 
cipes  Demelrii  inCades,  quae 
est  in  Galilaea  ,  cum  exer- 
cilu  multo ,  volentea  eum 
removere  a  negotio  regni : 

64.  Et  occurrit  illis:  fra- 
trem  autem  suum  Simonem 
relicjuit  intra  provinciam. 

65.  Et  applicuit  Simonad 
Betbsnram ,  et  expugnabat 
eam  diebus  multis ,  et  cou- 
clusit  eos. 

66.  Et  postulaverunt  ab 
eo  deztras  accipere,  et  de¬ 
dit  illis :  et  ejecit  eos  inde, 
et  cepit  civitatem ,  et  posuit 
in  ea  praesidium. 

67.  Et  Jonathas,  et  eastra 
ej  us  applicuerunt  ad  aquam 
Genesar ,  et  ante  lucem  vi- 
gilaverunt  in  campo  Asor. 

68.  Etecce  eastra  alie- 
nigenarum  occurrebant  in 
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1  jashemu  zaside  ..  na  goram9 : 
on  pak  susrili  na  suprot. 

69.  Zaside  pak  aslashe  iz 
niistah  svoih,  i  ucsinishe  rat- 
tenje. 

70.  I  pobigosbe  koi  biu  od 

strane  J  ona  te  svi,  i  nitkose 
od  njih  ne  ostavih,  nego  Ma« 
tatia  sin  Absaloma,  i  Jada 
sin  Kalfia ,  poglavica  bojnics- 
tva  vojske.  L  I 

71;  I  razdrih  Jonata  svitte 
svoje,  i  starih  zemlju  na 
glava  svoju .  i  molih. 

72.  I  vratihse  Jonata  k’nii- 
ma  na  rattenje,  i  obrati h  pjih 
u  big ,  i  rattishcse. 

73.  I  vidishe ,  koi  hixau 
strane  njegove,  i  vratishese 
k’njemu  ,  i  tiraa  shnjim  svi 
tia  do  Kadesa  k’ taboru  svo¬ 
mu  ,  i  dojdoshe  tia  donde 

74.  I  padoshe  od  inorodnih 
u  dan  oni  tri  hiljade  muxah: 
i  vratihse  Jonata  u  Jerasalem.  I 


čarapo,  et  tendebant  ei  in- 
sidjas  in  montibus :  ipse  au- 
tem  occurrit  ex  adverso. 

69»  Insidiae  vero  exurre— 
xeruiit  de  locis  suis ,  et 
coraraiserunt  praelium. 

70*,£t  fugerunt  qui  erant 
parto  Jonathae  omnes , 
etnerao  relictus  estexeis,  ni¬ 
si  Mathathias  filius  Absalomi, 
et  Judas  filius  Calphi,  prin- 
ceps  mili  ti  ae  exercitus. 

71.  JEt  scidit  Jonathas  ve— 
Stimenta  sua,  et  posuit  ter- 
ram  in  ospite  suo,  et  oravit. 

72.  Et  reversus  est  Jooa- 
thas  ad  eos  in  praelium ,  et 
convertit  eos  in  fugam*  et 
pugaaverunt. 

/3.  Et  viderunt ,  <juifu- 
gkbant  partis  illius,  et  re¬ 
versi  suni  ad  eum ,  et  inse- 
cjuebantur  cum  eo  omnes 
usque  Cades  ad  castra  sua, 
et  pervenerunt  ustjue  illuc: 

74.  Et  cecidernnt  de  alie- 
nigenis  in  die  illa  tria  mil- 
lia  virorum :  et  reversus  est 
Jonathas  in  .Jerasalem. 


72.  Convertit  eo«  in  fugam  (Obraših  nji  p big)  Ad  mi  rabi  I  i«  fi- 
clucia,  et  tpiroanae  virtuti«  modum  eacedens  fortitudo .  cum  duobu« 
tantum  sociis ,  a  suis  desertu«,  exercitutn  hostiUra  »n  vadit ,  et  fpgat. 
Cogita  Jonathan  alte  rum,  Saulis  filium:  qui  cum  solo  arraigero  Philis- 
thaeorum  castra  feliciter  adortus  est,  cum  dixi*set:  quia  noh  est 
Domino  dtficile  salvarc ,  vel  in  muiiis ,  vtl  in  pauci*.  I.  Reg. 
X IV .  6. 


Pinm.  Svet.  Svet.  fy. 
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P  O  G  L  A  V  J  E  XII 

Jonata  *’ Rimljanin*  ,  i  đpar*f*a>ttW  uli*  ponavlja:  poglavici  Deme- 
$rid  na  njega  nasertajuche  odtira :  i  poraziv  Arabe  naredjuje  zagra¬ 
du*  brhnishta  u  Xddii  ,  i  zidove  suprpt  gradu  u  Jeruzalemu  :  ali 
Od  Trifona  seletheg*  kralj  estvo  AntiokU  ulizm,  i  eh  kuj  uc  hi  sebe  pn- 
«*#«,  kod  JMmtiuds  privarkom  ufiuihss ,  i  'svry  hei  stojim  bisto 

mnorishist . 


1.  ;  X  vidih  JottaU ,  daga 
vrime  jKm»xe,  i  odabra  ma¬ 
le,  i  posla  ili  uRimstavit’, 
i  ponovit’ shnjhn«  priateij- 
•ivo: 

2;  I  k’Spartiatam ,  i  na 
druga  raista  posla  liste  pe¬ 
tak  istog’  oaesina* 

3.  i  ođoshe  u  Rim  ,  i  u- 
lizoehe  vidbnicu  ,  i  rekbsht: 
Jonata  najvechi  Sveshtenik , 
i  narod  iudimki*  postatfie 
mi,  dabi  ponovili  priatelj- 
stvo,  i  druxtvo  potak  sta- 
rog*. 

i 

4*  I  dadosheim  liste  k’ nji¬ 
ma  po  »»istim6 7 * 9 ,  da biik  pro¬ 
veli  u  zemlju  Jude  s’ mirom. 

5.  I  ovoje  izgled  listah , 
koje  pito  JonataliparJtiatam’: 

6.  Jonata  najvechi  8vesbte- 
uik,  i  atarii  naroda,  i  sve- 
shtenici ,  i  ostali  puk,Xu- 
dinaki  .Spartiatam’ bralji  po¬ 
zdrav« 

7.  Jurve  davno  poslani  bi- 
she  listi  kOuii  najvec^em* 

Sveshteniku  od  Aria  ,  koi 
kraljevashe  kod  vas,  buduch 
daste  bratja  nasha,  kako  pis¬ 
mo  uzderxaje  ,  koje  je  pod¬ 

stavljeno« 


d.  JLt  vidit  Jonathas  ,  qtthi 
ternpaS  enm  juvat,  et  ele- 
git  viros  ,  et  misit  eos  Ro- 
mam  *  statnere  ,  et  renova- 
re  cum  eis  amicitiatn : 

2«  Et  ad  Spartiatas,  etad 
alia  loca  misit  epistolas  se- 
c  and  um  eandem  drmam. 

3«  Et  abierunt  Romam  , 
et  intraverunt  curiam  ,  et 
dixertifttt  Jonathas  su  mm  us 
Socejttlos  ,  et  gens  Judaeo- 
ru»  miserunt  nos,  ut  reno- 
varemus  araicitiam ,  et  so- 
eietatem  secundum  pristi- 
num. 

4*  'St  dedernnt  iUie  epi¬ 
stolas  ad  ipsos  per  loca,  ut 
deducerent  eosin  terram  Ju¬ 
da  cum  pače« 

5.  Et  hoc  est  exemplum 
epistotarum ,  quas  scripsit 
Jonathas  8 pa  ritati  s : 

6.  Jonathas  surnmns  Sacer- 
dos,  et  seniotes  gentis,  et 
sacerdotes,  et  rchquus  po- 
pulus  Judaeorum  Spartiar 
tis  fratribus  salutem« 

7«  Jampridem  missae  erant 
epistolae  adOniam  summum 
Sacerdotem  ab  Ario,  qui  rc- 
gnabat  apud  vos,  quoniam 
estis  fratres  nostri,  sicut  re- 
scriptum  contiuet,  quod  sub- 
|  jectum  est« 
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8.  I  primah  Oiiia  inuxA, 
koi  posuta  bishe ,  s’poshte* 
njem  t  i  asa  liste  *  a  koimse 
zlamebovashe  od  droxbe ,  i 
prjeteljamu 


9*  Mi,  kađbi  od  nieduog9 
oviuJb  imali  potribu,  sa  raz- 

fovor  i  maj  uc  hi  svete  knjige, 
oiesu  u  rukam5  aAshim’ , ' 
10«  Volismo  poslat9  kSra- 
mi  ponovit’  bratinstvo ,  i 
priateljst.vo ,  daše  nebi  mo- 
xebit  tagji  ncsinili  od  vas  : 
mnogabo  vrimena  projdoske, 
od  kakoste  poslali  k9namL 
11.  Mi  dakle  a  svako  vri- 
me  brez  pristanka  na  blage 
doeve ,  i  Ostale ,  na  kojese 
pristoi ,  spominjamose  vas  u 
posvetilismam’,  koje  prika¬ 
zujemo,!  u  obderzaojim’,  ka- 
koje  slobodno,  i  dostojno 
spominjat’se  bratje. 

12.  Veselim  ose  indi  rad  sla¬ 
ve  vasfae. 

13.  Nas  pak  obujaahe  mno¬ 
ge  nevolje,  i  mnogi  ratti  , 
1  bishe  nas  kralji ,  kotsu  na 
okolo  nas.  *  -  ■ 

14.  Nismo  dakle  hotili  bi- 
tivam  dosadni  9  niti  ostalim’ 
drugovim9  ,_  i  priatćljim’ 
nasJum’,  a  ovima  rattenjim’. 

li*  Imasmobo  s’nefoa  po- 
moob ,  i  oslobodismose  mi  , 
a  ponizishese  nepriatolji  na- 
sbi. 

16.  Ođabrasmo  indi  Na- 
naenia  Antioka  sina ,  i  Anti- 
patra  Jasona  sina,  i  poslasmo 
fUmljanim’  ponovit’  shnjirria 
priateljstvo ,  i  družbu  per- 
ashnju« 


8.  St 1  susoepit  Onias  vi- 
rum,  qui  missus  fuerat,  eum 
honore  t  et  aocepit  e  pisto*" 
las ,  in  quibus  signifleaba- 
tur  de  societate  ,  et  ami- 
citia. 

9.  Nos,  oum  nullo  boram 
indigeremus ,  habentes  sola- 
tio  sanctos  libros,  qui  sunt 
iu  manibus  nostris, 

10.  Maluimtu  mittere  ad. 
vos  renovare  fraternitatem . 
et  amioitiam ,  ne  forte  alieni 
efficiamar  a  vobis  s  multn> 
cn im  tem  pora  transierunt,  &k 
quo  misistis  ad  nos. 

11.  Nos  ergo  in  omni  tem- 
pore  sine  intermissione  in 
Jiebus  solemnibus,  et  ca e** 
teris ,  quibus  oportet ,  me- 
mores  sumus  vestri  in  sa- 
crificiis,  quae  offerimus,  et 
in  obsfervationibus ,  sicut  fes 
est,  et  decet  meminisse  fra¬ 
trom. 

12.  Laetamur  itaque  de 
gloria  vastra. 

13.  Nos  autem  circumde- 
derunt  multae  tribulationes, 
et  multa  praelia,  et  impu- 
gnaverunt  nbs  reges ,  qui 
sunt  in  circuitu  nostro. 

14.  Noluimus  ergo  vobis 
t  molesti  esse ,  neque  oaeteria 

sociis ,  et  amicis  nostris ,  in 
bis  praeliis. 

15.  Habuimus  enim  de 
coelo  atmliura  ,  et  lihefati 
sumus  nos,  et  humiliatisuat 
iuimici  nostri. 

16.  JSieginJus  itaane  Nu- 
meniam  Antiochi  filium ,  et 
Antipatrem  Jasonis  filium  , 
et  misimus  ad  Komorno*  re¬ 
novare  cura  £is  amioitiam, 
et  societatem  pristioam. 

59* 
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17.  Narediamoim  dakle,  da  17.  Manđdvinftu  ilatqtieets, 

dojdu  i  k’vami ,  i  pozdrave  ut  veniant .  etiam  ad  vos  , 
yai ,  i  pridaduvam  liste  na*  et  salutent  vos ,  et  reddant 
she  i  od  ponovljenja  bratio-  vobjs  epistolas  nostras  de  in- 
sU«  naaneg'.  novatione  fraternitalis  no- 

strae. 

18.  A sadchetc' dobro  ucsi-  18. r  Et  bane’  benefa'cietis 

nit’  odgovor  a  juch  narai  na  respondentei  nobis  ad  kaee. 
ota*  •  #  V  . 

19.  A  ovoie  odpis  listah ,  19.  Et  hoć  est  rescriptum 

kbg’poslao  bishe  Onii:  epistolarum  ,  quod  miserat 

,  ,  r.  Oniae  : 

20.  Ario ,  kralj  Spartiatah  20.  Arins ,  rex  Spartiata- 

Onii  sveshteniku  velikom’  rum  Oniae  saceraoti  ma- 
pasdrav.  gno  salutem. 

21.  Najdese  u  pismu  od  21.  InVentum  est  in  scri- 

Sparttatah ,  i  Xudiah ,  dasu  ptnra  de  Spartiatis  t  '  et .  Jto- 
beat ja  ,  i  dasu  od  poroda  A-  daeis,  quomam  sunt  fratres, 
brahama.  .  et  auod^snnt  de  genere  A- 

braham.  - 

22.  I  sad  kako  ova  pozna-  22.  Et  nunc  ex  quo  haec 
smo,  dobro  cainite  pišaju*  cognovimua,  bene facitis  scri- 
ehi  nami  od  mira  vasheg’.  bentes  nobis  de  pače  ve- 

stra. 

23.  Da  i  mi  odpisosmo  va-  23.  Sed  et  nos  rescripsi- 
rai;  marvanasha,  i  posido-  raus  vobis:  petora  nostra, 
vanja  nosha  vashasu  5  a  va-  et  possessiones  nostrde  ve- 
shd  nasha  :  naredismo  indi  strae  sunt ;  et  vestrae  ao- 

strae  i  mandavimas  itaque 
haec  nunciari  vobis. 

24.  Et  audivit  Jonathas, 
quoniam  regressi  sunt  prin¬ 
cipe«  Deibelrii  cum  exertilu 
nego  pne,  rattit’se  suprot  rhulto  supra  quam  prtus , 
njemu.  »  puenAre  adversus  em 

25.  I  izajdeiz  Jerusalema,  25.  Et  exiit  ab  Jerusalem, 
i  sukobiih  u  Amatitl  kotaru:  et  occsrrii  eis  in  Amathite 
nieboim  dao  prostora  ,  dabi  regione:  non  enim  dederat 
ulizli  u  krainu  njegovu.  eis  spatium ,  ut  ingrederen* 

1  tur  regionem  ejus. 

26.  I  posla  ubode  u  tabor  26.  JSt  misit  spećuiatores 

ojiuh  :  i  vrativse  ohjavishe,  in  Oastra  eorurn  et  reversi 
da  odlucsuju  nadskoesitjim  renunoiaverunt  v  quod  coo- 
uochom.  ,  stiiunnt  supervenire  iUis 

>  noctej  i 

27.  Kađbi  pak  sunce zasblo  1  27.  Cum  occidissel;  autem 


ova  objavit*  Fami. , 

!  24.  .1  zocsuh  Jonata ,  dasu-. 
se  vratili  poglavice  Deme- 
tria  s* vojnom  mnogom  veche 
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kilo ,  zapbvidih  J  ornat*  tfnof-  sol ,  1  prtiecfepit  1  Jonathah  sfeis 
m«  bdili.  i  u  oruaju  bit9  vigilare  , 1  et  esse  ih  1  hrtofs 
tpripfatnim’  za  rattrtse’svb  paratos  afcl  pugnam  tota  rth- 
tiDcn^  i  starih  straiaae  u  o-  cte  ,  et  posuit  custOđes  pdr 
keio  tabore^  circuiluru  eastrorum.1  •  '  I 

28  Acacsoshe  protivnici;  28.  Et  audiepunt  *dver*ah 
daje  i  pripravan  Joha  ta  sa  rii  *  quod  paratus  est  /ona- 
svoima  aa  boj ,  i  pobe jashe^-  thas  eum  euis  in  belto  ,  ot 
ee  ,  i  npiashjshese  :  u  sefdott  t  imuerttnt,  et  formidaverUhl 
evomu  ,  i  za  palishei  vatre  u  in  oorde  stao  ,  et 1  aceendej- 
<taJborU'  svonv.  a  >  >  runt  foeos  in  oostris  su».<,>i 

29.  Jonata  pak}  ,>  i  koti  29.  Jonathas  anteni  ,  et 
shnj[iiri'  bi«,  ne  uzbashe  tia  qai  cdm  e*  erant,  non  co- 
do  jutra;  ridjan  pak  svilll-  guoverunt  &sque  mane?'  vk 
ehtagorucha:  debant  aUttra  luminari* 

dentia: 

.301  1  naslidevaih  Jebala,  i  30.  Et  secutus  est  eo/  ‘io¬ 
ne  uhi  tihih  $  priefaiibo  biahe  nathas,  etncm  compreherldil 
ribu  fileuter.  eos ;  transierant  enim  fltuheh 

-  *  •  ■  »  /  Eleutherum.  ;  A 

31.  I  svratihse  Jonata  k’-  31.  Et  divertit  Jonathas 

drabifci’,  koise  zovu  Žaba-  ad  Arabas,  qtti  vocantur^Za- 
dei ,  iporazihih,  i  uze  pli-  badaei ,  et  percussit  eo*y  cft 
M  njinh.  accepit  spolia  eorum. 

-  32«  I  slocsih .  i  dojde  u  32.  Et  junxit  ,  et  venit 

Damasak,  i  obilazashe  svu  Damascum  ,  et  perambhla«*- 
krainu  onu.  1  bat  omnem  regionem  illaro. 

33.  Shimun  pak  izajde,  i  33.  Simou  autem  exiit,  et 
dojde  tia  do  Ashkalona ,  i  venit  msqAe  ad  Ascalonefh ; 
k7blixn)un’  branishtam’ :  i  et  ad  prosima  praesidia  :  et 
ugnase  na  Joppu  >  i  oavoih  declinaVit  in  Joppen ,  tet  oc- 
njn,  cupavit  eam. 

«  34.  (Zacaubo .  dobi  holili  o4.  (Auđivit  enim.  quod 
zeshtitenje  pridati  stranam9  vellent  praesidiiim  trnderfc 

Demetria  )  i  stavi  ondi  stra-  partibus  Demetrii)  et  po- 

xane  ,  dabiga  cs uvali.  suit  ibi  custodea,  ut  custo- 

*  direut  eam. 

35.  I  vratihse  Jonata ,  i  35.  Et  reversus  est  Joua- 
saiva  starie  puka  ,  i  mislih  thas,  et  convoeavit  seniore* 
shnjima  gradit9  branishta  u  populi ,  et  cogitavit  cumeis 
Judfei.  aedificare  praesidia  in  Ju- 

daea . 

38.  1  gradit9  žigove  u  Je-  36.  Et  aedificare  murosin 

36.  Ut  eiset  ipaa  singulariter  ( Dobi  on  bio  pooobito)  at  orbi 
ab  arce  separata  esset  ,  eroendi  Tcndcndiqae  copia  intercluta. 
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rosaiema ,  i  uzviait’  visinu 
velika  izmed  aride  gradca  i: 
varosha,  dabi  ga  razlucsio  od 
varosha,  dobi  on  bio  poao- 
bito,  i  da  niti'  kupuju,  niti 
prodaja. 

37,  I  skupiahese,  dabi  gra-. 
dili  varoab :  a  zid  upade, 
boi  biabfl  sverha  potoka  od 
iatoka  »unca ,  i  popravihga , 
koiae  zore  KafeteU. 

38.  A  Shiraun  sagradi  Adia- 
du  u  Sefeli,  i  utverdiju,  i 

ivmetnu  vrata  r  i  brave. 

* 

.  39.  A  kadhi  mislio  .  Tri- 
fon  kraljevat’  u  Asu ,  i  uze¬ 
ti' krmna,  i  pružit’  raka  na 
Antioka  kralja: 

40.  Bojechise  da  nebi  mo- 
xebit’  ukratiomu  Jonata  , 
negobiserattio  suprotnjemu, 
trazashe  ubitit’ga ,  i  ubit’. 
I  ostavshi  ode  u  fietsan. 

41.  A  Jonata  izajdema  na 
sakob  s’cseterdeset  biljadah 
mazah  izabranih  na  ratte- 
nje,  i  dojde  a  Betsaa. 

43.  A  vidih  Trifon ,  daje 
doshao  Jonata  s’vojskom 
mnogom ,  dabi  pružio  ruku 
na  njega,  bojase. 

.  43.  I  primiga  s’poshte- 
njem ,  i  priporncsihga  svima 
-  prjateljim’  avoim’ ,  i  dade- 


I  Jerosakm,  et  bankare  alti- 
tudiabm  magnam  inter  an> 
Idiom  arci*  et  civitatia,.  at 
seperaret  eam  a  civitale ,  at 
esset  ipsff  singalariter,  et'  ’mot- 
qae.  emaut,  neque  vendittt. 

37.  £t .  couvenerunt  ,  at 
aedificarent  civitatem:  et  oo- 
oidit  morus,  qui  erat  $m- 

Eer.  tovrentem  ab  orta  sa* 
s,  et  reparavit  eum ,  qai 
vocatur  Gaphetetha.  . 

38,,  Et.  Sunon  aedifieadk 
AdiacUJn  Sephela,  et  md- 
nivit  eam ,  et  imposoit  por- 
tas ,  et  seras. 

39.  Et  cumcogitasset  Try- 
phon  regnare  Asiae,  et  as- 
sumere  diadema  ,  et  ez<- 
tendere  manom  in  Antio- 
chum  regent: 

40.  Timens  ne  fbrte  noti 
permitteret  eum  Jonathaa, 
sed  pugnaret  adversus  eum, 
qudBrebat  oompreheodere 
eum,  et  oooidere.£t  ex  argona 
abiit  in  fiethsan. 

41.  Et  ezivit  Jonathaa  ob- 
viam  illi  eam  quadraginta 
jnillibus  virorum  eleotorUm 
iu  praelium,  et  venit  Beth- 
san. 

42.  Et  ViditTryphonrquia 
venit  Jonathaa  eum  .  ezerei- 
tu  multo,  ut  eztenderet  in 
eum  manus ,  tknuit. 

43.  Et  ezcepit  eum  eum 
honore,  et  eommendaviteam 
omnibua  amieis  sois ,  et  ds- 


Cbntilio  fortuna  retpondit :  post  mortem  enim  Jonathae ,  qni  erant  \ 
in  arce  Hieroaolfniitana,  qnia  emere  neceuaria  moro  interpoaito  pro¬ 
bi  bebantar  ,  eeurierunt  vald « ,  et  multi  ex  eit  fame  perierunt :  et 
el&maverunt  ad  Simonem,  ut  dertrat  acciperent ;  et  dtdit  illi* :  et 
e/teit  te*  ittde.  h  Macb.  XIU.  49.  sq. 
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ma  tara**  *  i>  MpoaUtk 
iToioi’t  d«b*g«  *lo~ 
shali,  iako  aebe.  . . 

44.  I  repa®  Jonortu 
si  trudio  vaakolifcj  p#k,  bu~ 
4oqh  ta  hep  parni  nie? 

'  -  '  ... 

45.1  A  “dji  odpusU  k’ku 
obora’  avoim’ :  aaoberlsi.  pak 
ntlo ,  koi  a*k  rto- 
bom  buAu,  i  hodi  immoid 
a  Ptolemaidu,  i  pridalohuU* 
ja  ,  i  ostala  hrsn  jahta: »  i 
vojaku,  iaTfikolike  prida tav- 
oik«  ftoaldi  i  obratit’««  «4»t- 
cliBs  Mtohoaaiti  doahaoi' . '  i 

.uiiti'  >  iuv;  i  -  *  i 

46.  I  virovamu,  i  ucsinih 
kako  recse,  i  ođpustih  voj¬ 
sku,  i  odoshe  u  zemlju  Ju- 

47.  Uzderil  pak  sa  sobom 
tri  hiljade  muxah ,  od  koi 
poštaru  Gđlileu  dvihiljifde^ 
hiljada  pik  iđoahe  shnjim. 

i  .  ,  ■  \  v,  '  '  •*  *  \  V  t  *  %  A  ; 

,48«  Kada  pak  uliia  uPto-s 
lernaidu  Jonata,  zatvori th« 
vrata  varosha  Ptolemieaani,  i 
uhitisbega,  i  sve,  koi  shnjim 
unishli  bishe,  macsem  p<^mo- 
rishe.  r| 

4$.  A  posla  Trifon  voj¬ 
aku  ,  i  konjanike,  a  Galileu  , 
i  ha  polje  veliko,  dabi  sve 
drage  Jonate  pogubili# 

50«  A  oni  kadbi za  znali  bili, 
daje  uhitjen  Jonate,  i  pogi¬ 
nuo  *  i  svi ,  koi  shnjim  bi  u, 
nagovarashe  sebe  iste,  i  izaj- 
doshe  pripravni  na  rattenje. 

51«  A  vidivshi  oni  f  koi 


m 

diti  *tij  anrapria ;  «ft 
exeroitibdis m$,  nt  ohtdijvftt 
ei  ,  sioht  jfibL  L 

)  44«  Et  clkjriv  Jonathaorruk 
quid  vesasti .  uaiversum 
puluiu,  cuhv  belluza 
non  sk?  4/  •  . 

45.  Et  nunc  remitte  eos 
ip  doflioteusk:  ebge'atfUm 
Ubi  ,Viros  piaubos^qui  t4ciUn( 
sint,  et  :vehi.  mečom,  PtoifKi 
maidam  ,  et  tradam  eam  ti¬ 
hi,  efc r*%ua  praoshfia;  et 
eiardituai  f  .  fet<  univenspa 
pr^fc^esites  <  Mgotii ;  *t.  Aomhr 
versusahibpaprepterep  enjfrh, 
veni. 

46«  Et  eredidit  ei,  et  fe- 
cit  sicut  dixit,  et  dimisit 
exercitum  ,  et  ^abierunt  in 

47.  Retinuil  autem  secum 
tria  millia  virorum,  ex  qui- 
htfs  tfemteit  ta  Grflitaeam  duo 
milija*  mUle  autem  veneruni 
cun^  eo, <  a/ 

4 &  U  i  autem  iatravit  Pio* 
lemidam  Josithos ,  d«tu«^ 
runt  pbrtas  civitatis  Ptote- 
menses,  et  eomprehenderunt 
eum ,  et  omnes ,  qui  pum 
co  intraverant*,  gladio  iijterT 
fecerunt.  , 

49f  Et  rmsit  Tryphontx- 
ercitum1,  et  ecjui'tes  ip,  (far 
lilaeam,  et  in  campum  lria- 
gpuin ,  ut  perdereet  omnes 
soćios  Jonathae.  ‘  '  j ,  n  - 

50.  At  Uli  ciim  coghovfar 
sent,  qaia  comprehensus  eat 

Jonathas ,  ^  jp^riit,  et  o- 
mnes  , ;  qui  cum  eo  erant  . 
hortati  sunt  seipetipsos  ,  et 
exierunt  parati  in  praeliuna. 

51.  Et  videntes  bi,  quiih- 
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polirali  bislie,-  dfjeca  daska 
stvar  njima*,  TMtiiheae :  > 
52.  Oni  pak  dojdofche  svi 
tfi'tnir*  u  izniljo'  Jddei  I 
pUtaahe  Jonani.  i  one,  koi 
“hftjon  bvad,  val er  i.  gjniih 
Iarael  gjasom  velikim. 

f(lr,  ?  ) 

f  <5SvtJ  trasiabe  svi  narodi, 
koi  Mu  na  okolo  n)ih,  sa- 
terk’jik ,  rekoahebo: 

i  64.  Ne  imaia-  poglavara  , 
r  pom*xecheg* :  aadiindi  sa¬ 
vladajmo  ih,  i  jaoiimo-od  Iju- 
dili>  »spomenu  n  jiovu. 

/.  „ 

-  ‘0  .  i  1 1 


gecoiifperaat,  quia  pro  atti-' 
idi  rea  est  illis,  reversi 'sante' 

52.  lili  anteni  <  venerunt 
omnes  cum  ■  pače  in  terram 
Jada.-  Et  planxernnt  Jona- 
than,  et  eo* ,  qii'  cnm  ipso 
fuerant,  valde:  et  luxit  Is- 
rael  kietu  magno. 

63.  Et  quaesierunt  oMSw 
gentes,  qnae  erantin  eireai- 
tu  eomra,  conterere  eoe , 
dinrant  eajm  i  . 

64. '  Nen  habent  princi- 
pem ,  et;  adjavaotem  t  nunc 
ergto  eKpdgntmua  illoe ,  et 
tollama  de  homdibna  me- 
moriam  eorum. 


1  :  i  ,  u 
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Shimun  primi  v* poglavarstvo  za  brata  Jonatu  poslah  od  firifona  za- 
ktivane  novce  skupa  ea  sinovim*  Jonatt  za  svoje  odkupljenjof  Tri - 
foti  pak,  primio*  novce  tihih  otca  sa  sinovim  :  *  *  koje  ukopao*  i  opio- 
JtaO*  f  Shimun  ucsinih  vetjćsdih  otcima  i  brat; i  ■grob  a  Modinu  Tri- 
fon  pako,  umcrtv'  J dntibka,  kralj  estve  njegovo  alize  .*  i  Skinuta  dobiv 
od  kralja  Demetrie  Uisto  uvita  i  slobodno  t  ti  *  psVojik  Gazarts  *  i 
tvsrdja  Jeruzalema  dob  ih:  radi  sita  veselo  slave  svetkovanje,  shfp  ta~ 
kogj sr  svake  godine  kod  Xudiah  csinitise  zapovidam  ’ 


1.  JL  zuciu  Shimun,  daje  ša¬ 
kamo  Trifon  Tojskii  ofciinu , 
dani  doshao  u  zemlju  Jude, 
ipotraoju. 

2.  Viđeclii,  daje  u  derla- 
nju  puk%  i  tt  strahu ,  uziđje 
u  Jerusalem,  i  sakupih  puk, 

3.  I  ponukujuch  recse:  vi 
znate ,  kolikasam  ja,  i  hratja 
moja  ,  i  kucha  otca  mog’ 
uesinili  ta  đakone,  i  za  sve¬ 
ta  rattenja,  i  tiskocKe  ka¬ 
kve  vidismo« 


1.  Et  aadivit  Simon,  quod 
congregaviL  Tryphon  exer- 
čitum  copiosum  ,  ut  veniret 
in  terram  Juda,  et  attere- 
ret  eam. 

2.  Videns,  quia  in  tremo- 
re  populus  est ,  ej.  in  timo¬ 
re,  ascenđit  Jerusalci^ ,  ct 
congreeavit  populum *  ( 

3.  Et  adnortAns  dixit  : 
vos  seftis,  quanta  ego,  et 
fratres  niei,  et  domus  pa- 
tris  mei  fecimus  pro  legi- 
bus,  et  pro  sanetis  praelia,  et 
angustias  quales  vidimus. 
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-  4.  Clcha  ovih  poginushe 
bratja  moja  sva  zarad  Is- 
raels  ,  f'žaostavihse  ja  sam. 

5.  A  Sad  ne  dogodilose 
meni  prashtat’  dnshi  mojoj 
u  s Vikom’  vrimenu  nerolje- 
nja :  nisambo1  od  bratje  mo¬ 
je  bolji. 

6.  Osvćtilchu  dakle  narod 
moj,  i  aveta  ,  sinove  josh 
nasne,  i  lene,  jerbose  saku- 
pishe  sviioliki  narodi  sater- 
ti  nas  cichffHeprialeljstva. 

7.  1  upalihse  dub  pnka 
sknpa,  kako  csuh  beside  ove  : 

8.  I  Odgovofishe  glasom 
Velikim,  rekav*:  tisi  vojvo¬ 
da  nash  misto  Jude,  i  Jona- 
te  brata  tvoga :  • 

9.  Ratu  borenje  ’  nashe ,  i 
sva,  kojagodnam  uzrecaesh, 
csinitchemo. 

10.  I  skupiv*  sve  muxe 
bojnike  ,  pofcurihse  dover- 
shit’  svekolike .  ziđe  Jerusa- 
lema ,  i  utverdihga  n  okolo. 

41.  I  posla  Jonatu  sina 
Absaloma  j  i-sbnjim  vojsku 
novu  u  Joppu,  i  izbaci v’  o- 
ne,  ‘  koi'  u  njoj  biu ,  dsta  on- 
di  isti. 

42.  A  ’^renu  Trifon  od 
Ptolemaide  s’vojskom  mno- 

fom,  dabi  doshao  u  zemlju 
ude ,  i  Jonata  shnjim  u  re- 
shtu. 

13.  Sbimun  pak  pristupili 
k’Addasu*  prama  licu  polja. 

14.  A  kad  žakua  Trifon  , 
daje  ustao  Shintun  misto  bra« 
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4.  Horura  gratia  perie- 
runt  fratres  mei  omnes  pro- 
pler  Israel,  et  relrctussunt 
ego  solus. 

5.  Et  nunc  non  mihi  eon- 
tingat  parcere  nnituae  meaef 
in  omm  tempore  trtbula- 
tiortis:  non  enim  meliorsum 
fratribus  meis. 

6.  Vindicab'6  itacjue  gen- 
tem  meam  ,  et  sancta,  na-' 
tos  quoque  nostros,  et  uxo-’ 
res,  qma  congregalae  sunt 
universae  gentes  cotlterere 
nos  inimicitiae  gratia1.  •  • 

7.  Et  aceensus  est  8prr^-, 
tus  *  popali  simul,  at  nadiviti 
sermones  istos: 

8.  Et  responderUnt  voće  ' 
•nagna,  dicentes :  tu  es  dux! 
noster  loco  Judae,  et  Jona- 
thae  fratris  tUi: 

9.  Pugn*  praelium  no-’ 
strum,  et  omnia,  auaecum- 
que  dixeris  nobis,  taciemus. 

10.  Et  oongregaUs  omneS 

viros  bellatores,  aeceleravit 
consummare  univcrsos  mu- 
ros  Jerusalem,  et  munivit 
eam  in  Gyro.  1 

11. «  Et  misit  Jotiathan  fi- 
lium  Absalomi ,  et  cum  eo1 
exercitum  novum  inj  Jop-’ 
pen,  et  ejectis  his,  qui  erant 
in  ea ,  remansit  illic  ipse. 

12.  Et  movit  Tryphon  a 
Ploleinaida  cum  exercitu; 
muho,  ut  veniret  in  termin* 
Juda,  et  Jonatbas  cum  eo’ 
in  custodia. 

13.  Simon  autem  appli- 
cnit  in  Addus  contra  faciem 
campi. 

14.  Et  ut  coguovit  Try- 
phon ,  quia  surrexrt  Simon 
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ta  svog’  Jonate ,  1  dache  u- 
csinit’  shnjim  rattenje,  po¬ 
sla  k’njeom  poklisare , 

1 5,  Rekav’ :  za  srebro,  ko¬ 
je  d tucan  bishe  brat  tvoj  Jo- 
nata  a  racsana  kralja ,  radi 

Soslovah  ,  koje  imaane ,  uz- 
erzasmoga. 

16.  A  aad  poshalji  srebra 
talentab  sto,  i,  dva  sina  nje- 

Sva  u  zalog ,  da  ne  odpur 
ten,  pobigne  od  nas,  i  po- 
alatcbemoga. 

17.  1  pozna  Shiroun  ,  da 
i'banbofn  govori  sbnjim{:  za- 

£ovidib  opet  dati  srebro,  i 
ca ,  da  nebi  veliko  nepria- 
teljstvo  azeo  k’paka  Israe- 
la,  ggvorechem’ : 

18.  Jerbomu  nie  poslao 
srebro  ,  j  dicu ,  zato  poginu. 


18.  A  posla  dicu,  i  sto  ta¬ 
lentab  :  i  šlaga ,  i  ne  odpu- 
stlh  Jonatu. 


30.  I  zatim’  dojde  Trifon 
nutar  derzave ,  aabiu  sata- 
risao ;  i  obidjosbe  po  pptu, 
koi  vodi  u  Ador :  a  Sbtmun, 
i  tabor  njegov  hodjau  na. 
svako  tnisto,  kamogod  idjau. 


21.  Koi  pak  u  gradcu  bi- 
sbe  ,  poslasne  k’Trifonu  po¬ 
klisare  ,  dabise  požurio  doj- 
ti  po  pustinji,  i  poslaoim 
ranu. 

22.  1  fpravib  Trifon  sve 
konjanicstvo  ,  dabi  doshao 
onu  |  nocb  :  bishe  pak  sniga 
mnogo  vele,  i  ne  dojde  u 
Galaaditu. 

23.  A  kadbise  priblixao 


loeo  frstris  tu«  Jona\hat  , 
et  qqia  commisfuruz  esset 
cum  eo  praelium ,  misit  ad 
eum  legatos, 

15.  Oioena:  pro  argento, 
quod  debebat  frater  luuiJo- 
nathas  in  ratione  regis,  pro- 

Ster  negotia,  quae  babuit, 
etinuimus  eum. 

16.  Rt  nnnc  mitte  argen- 
ti  talenta  centum ,  et  dupe 
filios  ejus  obsides,  pt  non 
dimissus,  fngiat  a  nobis ,  et 
remittemus  eum. 

17.  £t  cognovit  Simon, 
quia  cqrm  dolo  lequeretur 
secum  ;  jussit  taman  dari 
argentnm  ,  et  pueros  ,  ne 
immioitiam  mogmm  sume- 
r$t  ad  poputum  Isreei ,  di- 
centem :  i. 

18.  Qnia  non  misit  ei  ar- 
gentum ,  et  pueros,  pjrppte- 
r*a  periit, 

19.  Et  misit  pueros,  et, 
centum  talenta:  at  menti- 
tus  ost,  et  non  dimisik 
oathan. 

20.  Etpost  baec  venjt  Try- 
phon  intra  rcgionem  ,  at 
conterepet  sam:  et  gyrave- 
runt  per  viam  , ;  quae  dueit 
Ador:  et  Sitnpn,  et  castra 
ejus  ambulabant  ju  omnem 
locum,  q uocumqUe  ibqnt- 

21.  Qpi  autem  in  efce 
erant,  miseruub  ad  Trypbo^ 
nem  legatos,  pt,  fesUnaret 
venire  per  desertom,  et  mit-r 
teret  illis  alimonias. 

22.  Et  parpvit  Trypbon 
oranem  equitatum,  ut  veni- 
ret  illa  nocle:  erat  autem 
niz  multa  valde,  et  pon  ve- 

nit  in  Galaadilim. 

23.  Etcum  appropinqnas- 
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bio  IUAw,'  uhih  lonatu , 
•i  sinove  njegove  opdi, 

24*  l,phcatib#e  Trifon,  i 
ode  u  setnlju  svoju. 

25.  A  posla  $himuu,  'i  uae 
kosti,  J  ona  te  brate  svoga ,  i 
okopa H)  U.  Modinfl,  varpsha 
otocab  njegovih. 

20.  I  opUkaabega  vas  Is- 
xael  plfoaem  velikim »  igja- 
sisbega  dne veh  mnogo. 

27. 1  sagradili  Shimun  svar¬ 
im  groba  ote*  svoga  i  brat  je 
svoje  stan  visok  vidjenjem* , 
kamenom  tesanim  a’ traga  i 
s’prida. 

28.  1  stavili  sedam  nuglo- 
Stupah  r  jadnog’  prama  jed¬ 
nom*  otcu  i  materi,  i  psetva* 
rim’  bratjii 

29.  A  ovim’  .  okolostavih 
stupe  velike.:,  i  sverhu  atu- 
povah  oruxje  sa  uspomenu1 
vicanu,  i , po  Jak  oruija  lagje 
risane,  kojebibse  vidile  od 
aviab  plovecjuh  na  moru. 

30.  Ovoie  grob,  kog’  ucaj« 
nib  u.Mooiau,  tia  do  ovog* 
dneva. 

31.  Trifon  pak  kadbi  pu¬ 
tovao  ( s’Autiokom  kraliem 
mledicbem  ,  himbomga  ubih. 

32.  -I  kraljeva  misto  nje¬ 
ga,  i  metnu  nose  krunu  A- 
siae ,  i  ucsjnih  .udarac  veliki 
na  semlii. 

33.  A  sagradih  Shimun 
braniahta  .  Judee  ,  utverdiv’ 
njih  tornim’  visokim’,  i  sido- 
vim’  velikim*,  i  vratina ,  i 
bravam’  :  i  stavib  ranu  u 
branishtam’. 

34.  I  odabra  Shimun  mu- 
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set  Bascaman)  ocpidit  Joua- 
tbau ,  et  filios  ejus  illic. 

24.  Et  convertit  Trjrpbon, 
et  abiit  in  lerran*  suara.  ,• 

25.  £t  miflit  Simon  ,  pf. 
accepit  ossf  Jouatlpe  £ra- 
tris  sui  ^  et  sepelivit  ea  in 
Modin  ci  vi  tale  patrum  ejus. 
.  26.  Et  planserunt  eum 
omnis  Jaram  planetu  ma- 
gao  ,  et  lurerunt  eum  dje* 
multos. 

27.  Et  aedificavit  Simon 
super  sepulchrprn  patris  sui 
et  fratrum  suorum  aedifi- 
cium  eltumviau,  lapide  po¬ 
lito  retro  'et  aute.  , 

28.  Et  statuit  feptem  py- 
ramidas,  u  nam  contra  pnaip 
patri  et  matri,  et  qtiatuor 
fratribus: 

29.  Et  bis  circumposuit 
columnas  magnas:  et  super 
columnas  arma  ad  memor 
riam  aeternam ,  et  juxto  ar¬ 
ma  naves  sculptas ,  quae  vir 
derentar  ah  omnibus  navi- 
gantibos  mare, 

30.  Hoc  est  aepulchrunp, 
quod  flecit  in  M°am#  usque 
in  bune  diem. 

31.  Tryphon  autom  eum 
iter  faceret  eum  Antioehp 
rege  adolescente ,  dolo  oocš- 
dit  eum. 

32.  Et  npuvit  loto  ejus, 
et  imposuit  šibi  disdenui 
Asiae,  et  fecit  plagam  mar 
gnam  in  terra. 

33.  Et  tedifiosvit  Simou 
prsesidia  J  udaeae,  muuie  nt  ea 
turribus  exoelsis,  et  muris 
magma  ,  et  portis  ,  et  seris ; 
et  posuit  alimenta  in  mu- 
nitionibus. 

34.  Et  elegit  Simon  viros, 
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Xt i  posla  k’Dtemetriu  kra¬ 
lju  .  aabl  ucsinio  odpustjc- 
nic  *  deriati  f  jcrbo  drila  sva 
Trifona  po  pograbenjubishe 
tvorena. 

35.  A  Demetrio  kralj  ha 
ricei  ove  odgovorili  njemu  , 
i  piša  list  ovakvi : 

3 6.  Kralj  Demetrio  Sh  i  ma¬ 
ri  a  mrfvechetn  SveshtenBcu,  i 
priatelju  kralja h  ,  i  slariim’, 
i  narodu  Xudioh  pozdrav. 

37.  Krunu  alatnu,  ipoma 
granu,  kotu  poslaste  9  primi- 
smo:  i  pripravntsmo  ucsinit 
a’ vam  i  mir  veliki,  pisati  prid- 
stavnicim’  kralja  odpus  titram 
'koja  dopustistao. 

t 

38.  Kojagodboodlucsisino, 

Vamisu  znatfa.  Branishta,  ko¬ 
ja  sagradite ,  nek  vami  bu¬ 
du.  ‘ 

39.  Odpushtamo  josh  neu¬ 
mitnosti  i  i  grihe  tla  do  da- 
naahnjeg*  dneva ,  i  krunu , 
koju  auxni  biste :  i  ako  shto 
drugo  bishe  baracsno  u  Je¬ 
ruzalemu,  jdrve  ne  budi  ha- 
racsuo. 

1  40,  I  akosukoi  od  vaspo-p 
dobni  za  upisatse  med  naihe, 
nekse  upisbu  ,  i  budi  medju 
na  mi  mir. 

41.  Godine  sto  sedamde¬ 

sete  jamibse  jaram  narodah 
od  Israela.  »  ■ 

42.  I  pocse  puk  Israela 

Sisati  na  tablam,  i  dogadja- 
n*  ocsitim  ,  godine  perve 

Žod  Shirnunom  najvechim 
veshtenikom,  velikim  vojvo¬ 
dom  ,  i  poglavicom  Xudiah. 

43.  U  dmm’  onim’  pristu¬ 
pili  Shimun  k’Gazi ,  i  obko- 


et  miri!  sfd  DeMSfriUtti  re- 
gem,  ut  fdceret  remissiofiem 
leg'roAi  ,  quia  d£tu*  obines 
Tryphouis  pet  direptionem 
fuehmt  gesti.  i  ;  • 

35.’ Et  ©entetrius  *cfx  td 
terba  ista  respondit  ei ,  et 
scjripsit  epislolam  talero: 

l3o.  Hex  Demetrius  Shno- 
ni  iuramo  Saćerdoti  f  et  a- 
mico  regum  ,  et'  aehioribus  , 
et  genti  Judaeorum  sa- 
luterri.  •  '  I  • 

37.  GorOnam  aureom  9  et 
bahem ,  quam  tnisistis  ,  svL* 
scepimus:  et  parati  sumus 
facere  vobiscum  pacem  ma- 
gnam ,  et  scribere  pbaeposi- 
tis  regis  rettiittere  vobis 
quae  indulsimitti 

38.  Quaecumaue  enim  oon- 
stituimas  ,  vobis’  eonstant. 
Munitiones ,  quas  atdtfica- 
Stis,  vobis  sint. 

39.  Remittimus  quoque 
ignorantius,  et  peccata  us- 
que  in  hodiernum  diem,  et 
coronam  ,  quam  debebatis  : 
et  si  quid  aliud  erat  tribu- 
tarkun  iu  Jerosalem ,  >  jam 
non  sit  tributarium. 

40.  Et  4i  ex  vobis  apti 
sunt  conscnbi  inter  no  str  os, 
conscribantur,  et  sit  inter 
nos  pax. 

41.  Antio  7  centesiiha  -  ae- 
ptuagćsirao  ablatum  est  ju¬ 
gom  genti  um  ab  Israel. 

42.  Et  coepit  populus  Is¬ 
rael  scribere  in  tabui is ,  et 
gestis  publicis,  anno  primo 
sub  Simone  summo  Sacerdo- 
te ,  magno  daće,  et  principe 
Judaeorum. 

43.  In  diebus  ttlis  appli- 
cuit  Simon  ad  Gazam  ,  et 
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liju  taborom,  i  ucsinih  stro«  circumdedit ;  eam  eaatrjs j  et 
re ,  i  prikucsih  k’varoshu ,  i  fecit  raachinaa,  et  appliouit 
porazih  torau  jedan,  i  uhi-r,  afl  civiUiem ,  et  percppsit; 
tihga.  ,  turrem  unamvet  compre- 

.  hendit  earo. 

44«  A  izkocaishe,  kpibiu  44.  Et  erpperaut,  <jui  erant 
nutar  stvora  u  varosh,  i  H-  intra  machma.m  ip  civita-* 
csinjhse  ganut  je  vpiikp  uva-  tem  , ,  et  iactus  est  motus 
roshu*  ..  .  magnus  in  ci  vi  tate. 

45.  luzidjpshe,  koi  u  ya-  45.  Et  ascpnderunt  ,  qai 

roabu  biu^  saxenam%  i  šino-  erant  in  civitate*  cnm  uxo- 
vimVnazid  razdriv*  dolamp  ribus,  et  filiisaupra  murum 
svoje  ,  i  vapishe  glasom  ve-  scissis  tunicis  suis,  et  cla- 
likim,  .ishtuch’  od,  Shimana  mavernnt  Voće  magna  ,  po-; 
desnice  sebi  dati,  ;  stulantes  a  Simone  dextras 

;  ,  šibi  dari, 

46.  I  rekoste:  ne  vratiaj  ,  46.  Et  dixerunt:  non  no- 

nami  polak  zlochah  nashin,  bis  reddas  secundum  malitias 
nego,  polak  mjdoaerdjah  tvo-  nostras  ,  aed  secundum  mi- 
ih.  ,  sericordias  tuas* 

47.  I  ganuv’se  Shimun  ne  47.  Et  flexus  Simoa  non 

obervaih  : .  izbacihih  pak  iz  debellavit  eos :  ejecit  tamen 
varosfia,  ^iOcsistih,  stane>  u  eos  de  civitate,  et  munda- 
koim’  b^au  kipovi,,  i  tad9  u-  vit  aedes,  in  cpiibus  fuei;ant 
liže  u  nj eg’  s  popivkam  bla*  simulacra,  et  tune  intravit 
gosivajuch  Gospodina.  in  eam  cum  hymnis  bene- 

dicens  Dominum.  , 

48.  1  izbaciv’  od  njeg’  sva-  48.  Et  ejeela  a b  ea  orani 

ku  necsistochu ,  namistih  u  iraraunditia,  collocavit  in  ea 
n jemn  mnxe ,  koibi  zakon  viros ,  cjui  legem  facerent : 
csinili;  i  utverdihga ,  i  uesi-  et  munivit  eam,  et  fecit  šibi 
nibsi  pribivanje.  ^  habitationem. 

49.  Koi  pak  biu  u  gradcu  j  >  49. ;  Qfti  i  airtem  erant  in 
Jernsalemu,  ukratjenoim  bi-  arce  Jerusalem,  prohibeban- 
sbe  izrazit’ ,  i  ulazit’  u  ko-  tur  egredi*  et  ingredi  ,re- 
tar,  i  kupovat9,  i  prodavat’:  gionem ,  et  eraere,  ac  ven- 
r  gladovaste  vele  y  i  mnogi  dere;  et  esurierunt  valde,. 
od  njih  od  glada  poginushe.  et  raniti  ex  eis  fame  perie- 

runt. 

1  f  \ 

•  ’  '  *  X>  > 

-  i, 

4 5.  Scissis  tunicis  suis  {Razdriv  do  lame  tvoje)  aignum  hoc  do* 
loris  non  tan tura  apud  Hcbraeos,  sed  alios  cliam  orientis  populos  ia 
more  pbsitum  fuisse ,  ostensum  est  ad  Judilhae  XIV.  14.  exemplo 
Jobi  ,  et  amicorum,  Athaliae ,  Chaldaeorum  Sacerdotum,  et  Vagaonis  , 
ducumque'  Assjriorum. 
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50.  *1  rapisbe  k’Shimnnu ,  \ 
dabi  deinioe  primili ,  i  da- 
deim :  i  izbacinih  odande ,  i 
occiati  gradac  od  ognjuaenjah: 

54.  I  aliaoehe  u  njeg*  dva¬ 
deset'  i  treohi  dan  miseea 
dragog’ ,  godine  sto  sedam¬ 
deset’  i  perve  s’firiom,  i  gra¬ 
nam’  pomak,  i  harfa  m,  i 
cimbalim’,  i  dvojnam’  ■,  1  P* 
smam  ,  i  popi  vkam,  lerbo- 
se  sđtrih  nepriatelj  veliki  od 
Israela. 

52.  I  naredi,  dabiae  stih 
godishtah  obderxavali  dnevi 
dti  s’veseljem. 

63.  Iutverdih  gorucerkve, 
koja  bishe  polak  gradca  ,  i 
staja  omtr  isti ,  i  koi  shnjim 
biu. 

64«  A  tidih  Shimun  Iva¬ 
na  sina  stoga,  daje- mox  ja¬ 
ki  rattenja,  i  staviga  voWo- 
dotti  kripostih  sviukoli&ih : 
i  staja  u  Gasaram*. 


50.  JSt  clamavfrrtmt  ed  fli- 
mooem ,  ut  dextras  acoipe- 
rent,  et  dedit  illis :  let  ejeeit 
eos  inde9  et  mundavit  ar-' 
cem  a  contaminationibus: 

61.  Et  intraterunt  m  eam 
tertia  et  tigesima  die  se- 
cnndi  mensis,  anno  cente- 
simo  septftagesimo  primo 
cunt  lanac  ,  et  r&mi*  pal- 
mairuU,  et  cin^ris ,  et  cym- 
balis ,  etdabla,  et  hytnnis, 
et  banticis  9  <juia  ćontritus 
est  inimieus  magnus  ex  Is- 
rael. 

52.  Et  constituit9  ut  omni- 
bns  annis  agerentur  dies  hi 
cnm  laetitia« 

53.  Et  nmnitit  ntontem 
templi,  qui  erat  secus  ar- 
cem,  bt  babi  tavi  t  ibiipse,  et 
qUi  cnm  eo  erant. 

54*  Et  vidit  Smion  Joan- 
nem  fiKum  šutim,  quod  for^3 
tis  praelii  vir  esset ,  et  po- 
suit  eum  ducem  virtntum 
nniversaruui :  et  habitavit  in 
Gazaris. 


* 


POGLAVJE  XIV. 

Demetria  od  vod/t  Artaka  pridobivtn  i  uffatjen ,  Shimun  sa  svoim 
pukom  mir  uxiva :  komu  poslatisu  lisši  ponovitog  utmtd  od  Sp&rtia- 
tah,  i  Rimljanah ,  ć privelikvm  falom  Mimtna  ,  koi  Jiimi/anom  shtit 
zlatni  texins  mina  hiljadu  potlah . 

1.  Godine  sto  sedamdeset’  i 
druge  sakupih  kralj  Deine- 
trio  vojsku  svoju ,  i  ode  u 
Medin  sa  dobo  vita  i  pomochi, 
dabi  savladao  Trifona. 


l.jfjlnno  cente  simo  septua- 
gesimo  secundo  congregavit 
rex  Demetrius  exercitum 
suutn  9  et  abiit  in  Mediam 
ad  contrahenda  šibi  auxi- 
lia ,  ut  expugnaret  Trypho- 
nem. 


Digitized  by 


Google  — - 


MAKABEAH.  H3 

2.  A  zecttftfer  Arst)k  kralj  2,  Et  audfrit  Arsaces  relt 
Persie ,  i  Medie ,  da  ulize  Persidis  ,  et  Mediae,  gaja  in- 
Demetrio  kraine  svoje«  i  po-  tratit  Demetrius  connnes  su- 
Sla  jednog*  od  poglavicah  os,  et  misit  nnnm  de  prin- 
svoih  y  dabiga  ufatio  siva,  i  cipibus  suis ,  at  comprehen- 
doveoga  k’sebi.  deret  eum  vivam ,  et  adda- 

ceret  enm  ad  se. 

8.  I  ode  i  i  porazih  tabor  3.  Et  abiit ,  et  perctUsit 
Demetria:  i  antihga,  iodve-  castra  Demetrii:  et  compre- 
dega  k'Arsakn,  i  stavihga  u  bendit  eum,  et  dusit  eum 
aresbt.  ad  Arsacem ,  et  posait  eam 

in  castodiam.  " 

4.  I  zamuknu  sva  zemlja  4.  Et  silait  omnis  terra 
Jade  svib  dnetab  Sh imuna ,  Juda  omnibuS  diebus  Simou 
i  trasi  h  dobra  naroda  svo-  nis ,  et  <juaesrvit  bouA  genti 
mu';  i  ngodtbim  oblast  nje-  saae ;  et  placuit  illis  potestas 
gova,  i  slava  njegova  svib  ejus,  et  gloria  ejus  omni- 
a&trab.  bas  diebus. 

6.  I  sa  svom  slavom  svo-  5.  Et  eum  omni  gloria  saa 
jom  uze  Joppu  za  luku ,  i  accepit  Joppen  in  portum  , 
uesinih  ulazak  na  otocim  et  fecit  introitUm  Tri  insu- 
mora.  •  IiS  mariš. 

6.  i  razsbirib  kraje  naroda  6.  Et  diHatbvit  fines  gen- 
svog’ ,  i '  posvoih  dersaVU.  tis  saae ,  et  obtinuit  regio- 

nem. 

7.  I  sakupih  susanstvo  7.  Et  congregavlt  captivi-  ■ 

ttnogo,  i  gospodova  Gazari,  tatem  multam,  et  dominatus 
i  Betsari,  i  gradcu:  i  jamrb  est  Gazarae,  et  Bethsurae, et 
necsistoche  iz  njega  ,  i  nebi  arci:  et  abstulit  imtnunditias 
koibimuse  oprio.  ex  ea ,  et  non  erat  <jui  re- 

1  sisteret  ei. 

8.  I  svaki  tesashe  zemlja  6.  Et  unasquisque  colebat 

e*toT«  s’mirom :  a  zemlja  Ju-  terram  siiam  eum  pače  :  et 
de  aatashe  plode  svoje,  i  der-  terra  Jada  dabat  fruetus  suoS, 
▼a  poljah  voche  svoje.  et  ligna  camporum  fruetum 

suum. 

9i  Stari!  na  ulioam  sidjau  9.  Seniores  ih  plateis  se- 
evi,  i  od  dobarah  zemlje  opra-  đebant  orimes ,  et  de  bonis 
▼ijau,  a;  mladi  oblacSause  tsrrae  tractabaut,  et  juvenes 
slavom  ,  i  biljifiam’  boja;  '  induebantse  gloriam,  etsto- 

1  las  belli. 

•  10.  A  VSrbiMm*  davashe  40.  Et  icivitatibus  triboe— 
Jrana,  i  naredjivesheih ,  debi’  b*t  alimoUias,  et  constiWe-Vj 
posude  br artrthta  bili,  dokle-  bat  eas,  Ut  essent  vaša  mu- 
godse  imettovtf  ime  slave  riitionis,  tjuoadusque  nomi- 
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njegove  t ia  .  do  skrajnog’ 
zemlje. 

11.  Ucainih  mir  na  zemlji, 
i  razveselihse  Izrael  veseljem 
velikim. 

12.  I  siđeh  svaki  pod  lo¬ 
zom  svojom,  i  pod  smokvom 
svojom:  i  ne  bishe  koibi 
nj  i  plashio. 

13.  Poman jka  opirajuchise 
njima  sverhu  zemlje :  kraiji- 
se  satrishe  u  dnevim9  onim’. 

11.  I  obatrih  sve  ponizne 
puka  svog’,  i  zakon  iztra- 
xih ,  i  jamih  svakog9  nepra¬ 
vednog*  i  zloga : 

15.  Sveta  proslavih ,  i  uz- 
mnoxa  posude  svetih. 

'  16.  T  zacsuse  u  Rimu,  daje 
priminuo  Jonata ,  i  tia  do 
Spartiatah  9  ,  i  rozxalishese 
vele. 

17. ’ Kada  pak  csushe,  daje 
Shimun  brat  njegov  ucsi- 
njen  najvechi  Sveshtenik  rai- 
sto  njega,  i  on  posiduje  svu 
derxaVu,  i  varoshp  u  njoj: 

18.  Pisashe  k’njemu  na  ta- 
blam9  raidenim’ ,  dobi  pono¬ 
vili  prialeljstva ,  i  druxbu, 
koju  ucsinili  bishe  s’ Judom  , 
i  s’Jonatom  bratjom  njego¬ 
vom. 

49.  I  shtishese  na  pogledu 
skupshtine  u  Jeruzalemu.  A 
ovoje  izgled  listah  ,  koje 
Spartiate  poslashe : 

20.  Spartianah  poglavice, 
i  varoš  ni  Shiinunu  Sveshtn- 
niku  velikom’,  i  slanim’ ,  i 
Sveshtenicim9  ,  i  ostalom’ 


natum  est  nouen  gloriae  tjus 
usque  ad  extremum  terrae. 

11.  Fecit  pacem  super  ter- 
ram ,  et  laetatus  est  Israel 
laetitia  magna. 

12.  Et  sedit  unusquisque 
sub  vite  'sua ,  et  sub  ficui- 
nea  sua:  et  non  erat  qui 
eos  terreret. 

13.  De fecit  impugnans  eos 
super  terram:  reges  contriti 
sunt  in  diebus  illis. 

14.  Et  confirmavit  omnes 
humiles  populi  sui,  et  le- 
gem  exquisivit,  et  abstulit 
omnem  iniquum  et  ma- 
lum : 

15.  Sancta  glorificavit ,  et 
multipljcavit  vaša  sancto- 
rura. 

16.  Et  auđitum  est  Romae, 
quia  defunctus  esset  Jona- 
thas,  et  usque  in  Spartiatas  , 
et  con  trista  ti  sunt  valde. 

17.  Ut  audierunt  autćm  , 
quod  Simon  frater  ejus  fa- 
ctus  esset  summus  Sacerdos 
loco  ejus  ,  et  ipse  obtineret 
omnem  regionem  ,  et  civita- 
tes  in  ea  : 

18.  Scripserunt  ad  eum  in 
tabulis  aereis  ,  ut  renova- 
rent  amicitias,  et  societatem, 
quam  fecerant  cum  Juda, 
et  cum  Jonatha  fratribus 
ejus. 

19.  Et  lectae  sunt  in  900- 
spectu  ecclesiae  in  Jerusalem. ' 
Et  hoc  exemplum  epistola- 
rum ,  quas  Spartiatae  mise- 
runt : 


pes  ,  et  civitates  Simoi 
Sacerdoti  magno,  et  seni< 
ribaš  ,  et  Socerdotibus , 
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plika  Xadiah  9  bratji  po- 
rirav. 

21.  Poklisari ,  kotse  posla- 
sbe  k’puka  nashem’,  obja- 
▼ishenam  od  vashe  slave,  i 
csasti,  i  veselja,  i  radovasmo- 
se  na  ujazku  njiovom’. 


345 


22.  I  pisasmokoja  od  njih 
biu  recsena  ti  saatanoim’  pu¬ 
ka,  ovako:  Numenio  Antio- 
ka  >  i.Antipater  Jasona  sin 
poklisari  Xudiah  dojdoshe 
anami,  ponavljaj  ucbi  s’na- 
mi  priateljstvo  staro. 

23.  1  ugodihse  puku  pri¬ 
mit’  rouxe  slavno,  i  staviti 
izgled  besidah  njiovib  u  raz- 
lucsene  puka  knjige ,  da  bu¬ 
de  na  uspomenu  puku  Spar- 
tiatab.  Izgled  pak  oviuh  pi¬ 
sasmo  Shimunu  velikom*  Sve- 
sbteniku. 

24.  Za  ovim*  pak  posla  Shi- 
mun  Numenia  u  Rim ,  ima- 
jacheg’  shtit’  zlatni  veliki 
u  tezom  minah  hiljadu  ,  za 
us(.anit’  shnjima  druxtvo. 
Xadbi  pak  osuo  bio  puk 
Rimski 

25.  Besiđe  ove ,  rekosbe . 
koje  falah  uzdavanje  vratit- 
cbemo  Shimunu,  i  sinovim’ 
njegovim’  ? 

26.  Povratihbo  isti  brati  u 
svoju,  i  savlada  nepriateije 
Israela  od  njih ,  i  stavishe- 
mu  slobodu,  i  popisashe  nd 
tablam’  midenim’ ,  i  stavishe 
u  nadpise  na  gori  Sionu. 

27.  A  ovo  je  izgled  pisma : 
osamnaesti  dan  miseea  Elula, 
godine  sto  sedamdeset9  i  dru- 

Pi*m>.  Svet ,  Svrz.  /g. 


reliquo  populo  Judaeorom. 
fratribus  salutem. 

21.  Legati ,  qui  tnissi  aunt 
ad  populum  nostrum  ,  nnn- 
ciaverunt  nobia  de  veatra 
glom,  et  honore,  «c  Taeu! 

;ia  ’  et  gavi«i  aumua  in  in- 
troitu  eornm. 

22.  Et  scripaimus  guae  ab 

eia  erant  dicta  in  conciliia 
populi ,  sic :  JVumenius  An- 
tiochi,  et  Antipater  Jasonis 
filma  legati  Judaeorum  ve- 
nerunt  ad  boa.  renorantes 
nobiacnm  amicitiam  priati- 
nam.  r 

23.  Et  placnit  populo  ex- 
cipere  viros  glorioae  ,  et  po- 
nere  exemplum  aermonum 
eorum  m  aegregatis  populi 
Jibri8 ,  ut  ait  ad  memoriant 
■populo  Spartiatarom.  Exem- 
plum  autem  borum  acripsi- 
mua  Simoni  magao  Sacer- 

24.  Post  baec  autem  misit 
6imon  Numen/um  Rom,™  , 
habeatem  clypeum  a ureum 
magnum  pondo  mnarum 
mule ,  ad  atatuendam  cum 
eis  societatem.  Cum  autćrn 
audisset  populua  Roman  us 

25.  Sermonea  isto s  ,  dixe- 
runt  s  quam  gratiarum  actio- 
nem  reddemua  Simoni,  et  fi- 
lua  ejus  ? 

26.  Restituit  enim  i  pse 
tratres  auos ,  et  expue;narit 
inimicoa  larael  ab'  eis  , 
statuerudt  ei  libertaterti  et 
descripserunt  in  tabulis  ae- 
reia',  et  posueriint  in  titulia 
in  monte  Si  on. 

27.  Et  hoo  est  exemplum‘ 
scnpturae:  octara  dečima 
die  mensia  Elnl,  anno  cen- 
60 


Digitized  by  t^.ooQle 


KNJ'IC  A  I.  ' 


,946 

ge  ?  godishta  trecheg’  pod 
Shimunom  Svesbtonikom  ve¬ 
likim  u  Asaramelu, 

28.  U  sastanku  velikom’ 
Sveshtenikah,  i  puka,  i  po- 
glavicah  naroda ,  i  stariih 
đerxave,  poznalase  ucsinisbe 
ova:  buduchise  cseslo  ucsi- 
nili  ratti  a  derxavi  nashoj. 

29.  Shimun  pak  Matatie 
sin  od  sinovah  Jariba,  i  bra- 
tja  njegova  dadoshese  u  po- 
gibio ,  i  opi'ishese  p  rotivni- 
cim*  naroda  svog’ ,  dabi  sta¬ 
jala  sveta  njiub ,  i  zakon  :  i 
slavom  velikom  proslaviahe 
narod  svoj. 

30.  I  sakupili  Jonata  na¬ 
rod  svoj  ,  i  ucsinihse  njima 
Sveshtenik  veliki ,  i  ppsta- 
vihse  k’puku  svomu. 

31.  I  hotishe  nepriatelji 
njiovi  tlacsit’  ,  i  uterti  der- 
xavu  njiovu  ,  i  pruxit’  ruku 
na  svela  njiub. 

32.  Tadse  oprih'  Shimun, 
i  rattihse  za  narod  svoj ,  i 
razdilih  novce  mnoge  ,  i 
oruxa  muxe  kriposti  naroda 
svog’,  i  dadeim  placbu : 

33.  I  utverdih  varoshe  Ju- 
đee,  i  fietsuruf  koja  bisbe 
ha  krajim’ Judee,  gdi  bisbe 
oruxje  zlotvorab  prie:  i  sta- 
vih  ondi  zashtilenjt  muxe 
Xudie. 

34.  I  Joppu  utverdih,  ko- 

i’a  bishe  uz  more  ,  i  Gazaru, 
:ojaje  na  krojim’  Azola,  U 
kojoj  zlotvori  prie  stajau , 
i  namisUh  ondi  Audie;  i  ko-  j 


tesimo  septuagesimo  secnn^ 
do,  anno  tertio  sub  Simone 
Sacerdote  magno  in  Asara- 
mel, 

28.  In  conveatu  magno 
Sacerdotum  ,  et  popali , .  et 
princjpum  gentis,  et  eeuio- 
rum  regionis,  nota  facta  sunt 
haec  :  quoniam  freguenter 
facta  sunt  praelia  in  regione 
nostra. 

29.  Simon  autem  Matha- 
tbiae  filius  ex  filiis  Jarih, 
et  fra  tres  ej  us  dederunt  se 
peri  ćulo ,  et  restiterunt  ad- 
versariis  gentis  suae,  ut  sta- 
rent  soneta  ipsorum,  et  lex : 
et  gloria  magna  glorificave- 
runt  gentem  suam. 

30.  Et  congregavit  Jona- 
thas  gentem  suam,  et  factus 
est  illis  Sacerdos  magnus , 
et  appositus  est  od  popu- 
lura  suumk 

31.  Et  voluerunt  mimici 
eornm  calcare  ,  '  et  atterere 
regionem  ipsorum ,  et  ex- 
teadere  manns  in  soneta  eo- 
rum. 

32.  Tune  restitit  Simon  , 
et  pugnavit  pro  gente  sua , 
et  e/ogavit  pecumas  multas  , 
et  armavit  viros  virtutis  gen¬ 
tis  suae,  et  dedit  illis  sli- 
pendia : 

33.  Et  mnnivit  civitates 
Judaeae ,  et  fiethsuram,  quae 
erat  in  finibus  Judaeae,  ubi 
erant  artna  hostium  antea: 
et  posuit  illic  praesidium  vi¬ 
ros  Judaeos. 

34.  Et  Joppen  munivit, 
quae  erdt  ad  mare ,  et  Ga- 
zaram,  quae  est  in  finibus 
Azoti,  in  qua  hostes  antea 
hobitabaut ,  et  collocuvit  ii- 
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^dgod  pristojna  biu  na  poka- 
ranje  njiub ,  starih  u  njim’. 

35.  I  riđih  puk  csin  Šhi- 
teiuna,  i  slavu,  koju  misija- 
she  csinit’  narodu  svomu, 
i  stavishega  za  vojvodu  svo- 

fa,  i  poglavicu  Sveshteni- 
ah  ,  zato  shto  isti  Ucsinio 
biahe  sva  ova ,  i  pravdu ,  i 
Virnost,  koju  uzderxa  naro¬ 
du  svomu ,  i  potraxih  na 
svaki  nacsin  uzvisit’  puk  svoj. 

35.  I  u  dnim’  njegovim’ 
osrichihse  u  rukam’  njego- 
Viril’  ,  dabise  jamili  narodi 
od  kotara  njiuh  ,  i  koi  u  va- 
roshu  Davida  biu  u  Jerusa- 
lemu  u  gradcu ,  iz  kog9  iz- 
hodjaa,  i  oenjusau  svaka, 
kojasu  na  okolo  svetih,  i 
zadavau  udarac  veliki  csisto- 
chii 

3 7.  I  namisti  u  njemu  mu¬ 
ke  Xudie  na  zashtitenje  ko¬ 
tara  ,  i  varosha,  i  uz  viših  zi^ 
dove  Jerusalema. 

38.  A  kralj  Demetrio  nare- 
dihmu  Uajveche  Sveshtenics- 
tvo. 

39.  Polak  ovik  ucsinihga 
priateljom  svoim  ,  i  pi'oala- 
Vihga  slavom  velikom. 

40.  Zacšubo,  dasuse  nazva¬ 
li  Xudie  od  Rimljauah  pria- 
telji ,  i  drugovi ,  i  bratja  ,  i 
dasu  primiu  poklisare  Shi- 
inuna  slavno  i 

41.  Idasu  Xudie,  i  Sve- 
•htenici  njiovi  privolili  da 
bude  vojvoda  njiuh,  inajve- 
chi  Svesntenik  na  vicsno,  dok 
ne  ustane  Prorok  virni : 


9*1 

lic  Judaeos :  et  quaecm*qud 
apta  erant  ad  correptionem 
eorum,  posuit  in  eis. 

35.  Et  vidit  populus  actuni 
Simonis,  et  gloriam  ,  quanl 
cogitabat  facere  genti  suae  * 
et  postierunt  eurn  ducem 
suum,  et  principem'  Sacer- 
dolurn  *  eo  quod  ipse  fece- 
rat  Haeo  o?qnia,  et  justitiam* 
et  fidem  ,  quam  conserva- 
vit  genti  suafc ,  et  exquisivifc 
om  ni  modo  exaltare  popu- 
lum  suum, 

36*.  Et  in  diekus  ejus  pro- 
speratum  est  in  tnanihus 
ejus,  ut  tollerentur  gen  te ^ 
de  regione  ipsorum,  et  qut 
iu  civitate  David  erant  iii 
Jerusalem  in  arce ,  de  qua 
rocedebant ,  et  contamina- 
ant  omnia  ,  quae  in  circui« 
tu  sanctorum  sunt ,  et  infe- 
rebant  plagam  mhgnam  časti« 
.tati. 

37.  IŽt  collopavit  in  ea  vi« 
ros.  Judaeos  ad  tutamentnm 
regioniaj  etcivitatis.  et  exal- 
tavit  muros  Jerusalem. 

38,  Et  rex  Demetrtus  sta- 
tuit  illi  summuni  Sacerdo-1 
ti  um. 

39;  Secundum  haec  fecifc 
eurn  omicum  suum ,  et  glo- 
rificavit  eura  gloria  magna. 

40.  Audi  vir  eninl  ,  quoa 
appellati  sunt  Judaei  a  Ro- 
mauis  amici  ,  et  socii ,  et 
fratre*,  et  quia  susceperunt 
legatos  Siraonis  gloriosev 

41.  Et  quia  Judaei,  etSa- 
cerdoles  eorum  consense« 
runt  cum  esse  ducem  sunm, ' 
et  sutnraum  Sacerdotem  iri 
aeternum,  donecsurgat  Pro- 
phelu  iidelis : 
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42.  T  da  bude  nad  njima 
Vojvoda  ,  i  dobima  briga  bi¬ 
la  za  svete,  i  dabi  poslavio 
pridstojnike  svcrha  diliah 
njiovih ,  i  sverhu  derxave  .  i 
sverhu  oruxja,  i  sverbu  bra- 
nishtah : 

43*  I  brigama  budi  od  sve¬ 
tih  :  i  daše  slusha  od  šviu  , 
i  pishu  imenom  njegovim 
sva  popisanja  u  derxavi:  i 
daše  zaodie  sker letom ,  i  zla¬ 
tom: 

44«  I  da  nie  slobodno  iko¬ 
mu  od  puka,  i  od  Sveshte- 
nikah  tashto  ucsinit*  shtagod 
od  oviuh  ,  i  suprolivit’se 
ovim1' ,  kojase  od  njega  govo- 
vore,  ili  sazivat’  skup  u  der- 
xavi  brez  njega:  i  odivat’se 
skerlelom  ,  i  sluxit’se  petlji— 
ćom  zlatnom; 

45.  Koi  puk  ucsini  izvan 
oviu  ,  ili  lashto  ucsini  shto 
od  ovih ,  krivac  bude. 

46.  I  ugodihse  svemu  pu¬ 
ku  staviti  Shimuna,  i  ucsi- 
nit’  polak  ricsih  ovih. 

47.  I  primih  Shimun  ,  i 
ugodihmuse  ,  dabi  najveche 
Sveshlenicstvo  uxio  ,  i  %  bio 
vojvoda ,  i  poglavar  puka 
Xudinskog3,  i  Sveshtenikah, 
i  pridstajoo  svima. 

48.  I  pismo  ovo  rekoshe 
stavit’  na  table  midene ,  i 
stavit’jih  na  pqdu  svetih,  na 
mista  glasovitom9  : 

49.  Izgled 'pak  njiuh  sta¬ 
vit9  u  baznu,  da  ima  Shimun, 
i  sinovi  njegovi. 


G  *A  I; 

42.  Et  ut  sit  super  eos 
dux ,  et  ut  cura  esset  illi 
pro  sanctis  ,  et  ut  consti- 
lueret  praepositos  super  o- 
perai  eorum  ,  ‘  et  super  re- 
gionem ,  et  super  arma ,  et 
super  pruesidia: 

43.  Et  cura  sit  illi  de  san¬ 
ctis  :  et  ut  audiatur  ab  omni- 
bus  ,  et  scrihantur  in  nomi- 
ne  ej  us  omnes  conscriplio- 
nes  in  regione:  et  ut  ope- 
riatur  purpura,  et  auro: 

44.  Et  ne  liceat  ulli  ex 
populo  ,  et  ex  Sacerdotibus 
lrntum  facere  aliqaid  ho- 
rum  ,  et  contradicere  bis  f 
quae  ab  eo  dicuntur ,  aut 
convocare  conveutum  in  re¬ 
gione  sine  ipso :  et  vestri 
purpura,  et  uti  fibula  au- 
rea ; 

45.  Qui  autem  fecerit  ex- 
tra  haec,  aut  irritum  fecerit 
aliauid  horum,  reus  erit. 

46.  Et  complucuit  omni 
populo  statuere  Simonem  , 
et  facere  secundum  Verba 
ista. 

47.  Et  suscepit  Simon ,  et 
placuit  ei ,  ut  summo  Sa- 
cerdotio  fungeretur,  et  es¬ 
set  dux,  et  princeps  gentis 
Judaeorum ,  et  Sacerdotum, 
et  praeesset  omnibus. 

48.  Et  scripturam  istam 
dixerunt  ponere  in  tabulis 
aereis ,  et  ponere  eas  in  pe- 
ribolo  sanctorum ,  iu  loco 
celebri : 

49.  Exemplum  autera  eo¬ 
rum  ponere  in  aefario  ,  ut 
habeat  Sim<*n,  et  filii  ejus. 


Digitized  by 


Google 


M  A  K  A  B  E  A  H. 


.  m 


POGLAVJE  XV. 

Jtntiok  ein  Demetrie  liste  priateljstva  s kalje  k ’Shimunu:  Rimljani 
uvjetne  sebi  Xudie  ostalima  nar  o  dim  po  listi  ih  priporucsuju  j  kadbi 
Antiok  Tri  fona  progonio , poslanu  od  Shimtna  voj nikoh  pomtt&h  ne-' 
prima*  i  tkalje  k*njemu  Atenobia  ,  koibi  mnoga  kano' dugove  Utrt t- 
j rivao:  i  Shimuna  odgovor  primiti  ,  postavi h  proti  njemu  Kendobee r 
vodju  vojske  ,  on  pako  Trifona  progoni . 


l.X  posla  kralj  Antiok  sin 
Demetria  liste  od  otokah 
mora  Shiniunu  Sveshteniku, 
i  poglavici  naroda  Xudin- 
akog’ ,  i  svenmkolikom’  na¬ 
rodu:  • 

2.  I  biu  uzderrajucbi  ovi 
nacsin:  kralj  Antiok  Sbi- 
vminit  Svcshteoiku  velikom’, 
i  narodu  Xudiah  pozdrav.  , 

s 

3.  Buduch  da  niki  kuxnje- 
ni  osvoishe  kraljestvo  ota-* 
cah  nashih,  bochu  pak  osve¬ 
tit,  kraljestvo ,  i  povratitga 
kako  bishe  pria :  i  odabranu 
ucsinih  raooxinu  vojske ,  i 
ucsinib  shajke  bojne. 

4.  Hochu  pak  itjn  priko 
kraine/dase  osvetim  onima, 
koi  izshtelishe  krainu  noshu, 
i  koi  opuslishe  varoshe  mno¬ 
ge  u  kraljestvu  momu. 

5.  Sada  indi  stavljam  tebi, 
ara  prikazanja ,  kojati  odpti- 
stishe  prie  mene  svi  kralii ,  i 
kojegod  druge  dare  oapu- 
Stisbe  tebi,: 

(i.  I  dopusljapnti  osini t’ 
koyanje  vlastitog’  novca  u 
derača  vi  tvpioj : 

7.  Jeru salem  pak  avet  da. 
budey  i  slobodan :  i  sve  orux- 


l.JLit  misit  rex  Antiochi^ 

filius  Demetrii  epistolas  ab, 
insulis  mariš  Simoni  Sa$er- 
doti.  et  principi  genlis  Ju- 
daeorum,  et  umversae  genti : 

2.  £t  erant  continentes 
hunc  raodum:  rex  Autio- 
cbus  Simoni  Sacćrdoti  ma- 

f  no,  et  genti  Judaeorum  sa- 
utem. 

3.  Quoniam  quidam  pe- 
stilentes  obtinuerunt  rer 
gnum  patrum  rioslrorura  , 
volo  antem  vindicare  re- 
gnum  ,  et  reatituere  illud 
sicut  erat  antea:  et  electam 
feci  multitudinem  exercitus, 
et  feei  naves  bellicas. 

4.  Volo  autem  procedere 
per  regionem  f  i|t  uloiscar  iu 
eos,  qui  cdrruperunt  regio¬ 
nem  noslram,  et  qui  desoia- 
verunt  civitates  rputtas  in  rc- 
gno  meo.  t- 

5.  Nuoc  ergo  statuo  tibi 
oranes  oblationes ,  quas  re- 
raiserunt  tibi  ante  me  omnes 
reges,  ct  .qnaecamque  alia  do¬ 
na  remiserupt  libi: 

6.  £t  permilto  tibi  facere 
pemissuram  proprii  numis- 
matis  in  regionalna: 

7,  Jerusalem  autem  san- 
ctara  esse  ,  et  liberan)  :  et 
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,  kojeae  napravih ,  i  bra- 
pishta  ,  kojasi  sagradio,  koja 
derxisb,  nek  ostanu  tebi. 

8,  T  svaki,  dug  kralja',  \ 

koi  budu  kralju,  04  sada, 
i  na  svp  yritne  odpustjajuse 
tebi.  1  '■* 

9,  Kada  pak  •avoimo  kra- 
ljestvo  nosne,  proslavitche- 
jno  tebe,  i  narod  tvoj,  i  cer- 
ktu  slavom  velikom,  tako 
daše  ocsituje  slava  Tasha  i* 
svoj  kolikoj  zemlji. 

•  10.  Godine  sto  sedamde¬ 
set*  i  csetverte  izajde  Antiok 
na  zemlju  otacah  svoih  ,  i 
skupishese  k’njemu  sve  vojne, 
tako  daše  malo  »apstavib 
s^jSrifonom, 

41.  I  potiraga  Antiok 
kralj,  i  dojde  u  Do.ru  hixech 
po  primorju. 

12.  Znadebo ,  dasnse  sa- 
kupjla  zla  proti  njemu  ,  i 
optavihga  vojska. 

13.  A  pristupili  Antiok 
k’Đori  sa  sto  dvadeset  bilja- 
dah  rnuxah  bojnicskih ,  i 
osam.  hil ja^ah  konjanikah ; 

14.  F  obidje  varosh,  a  lar 
gje  od  mora  pristuprshe:  i 
bijau  varosh  sa  zemlje  ,  i 
jnora ,  i,  nikoga  nepushtau 
ulazit’,  ili  izlasit*. 

15.  Dojde  ’  pak  Numenip , 
i  koi  shnjim  biau  ,  od  gra¬ 
da  Rima,  imajuchi  liste  kra- 
ljim* ,  i  koUrim*  pisane  ,  u 
poimaše  zaderxayau  ova : 


omnia  arma ,  jua/  fabricata 
snnt,  et  praesidio,  quae  con-, 
struxisti ,  quae  ten.es  ,  ma-* 
neant  libi. 

8.  E.t  omne  debitu.m  re-*  • 
gis.,  et  quae  futura  sunt  re- 
gi ,  tx  hoc,  et  in  totum  tcm-i 
pus  reroittttntpr  tibr. 

9.  Cum  autem  obtinueri- 
mus  regnttm  no&trum ,  glo-. 
rificabimus  te  ,  et  gentem 
tuam ,  et  tcmplum  gloria 
magna,  ka  ut  raaoifesie- 
tur  gloria  vestra  ip  uniyers< 
terra. 

10.  Abno  centesimo  se-- 
ptuagesimo  quarto  exiife  A b-r 
tioohus  in  terroiri  patriim 
suorum  ,  et  cpnveherunt  adk 
eum  omnes  pxercilus,  ita 
pt  pauci  relioti  essent  oum 
Trvphone. 

11.  Et  inseoutus  est  euit* 
Antiochus  yex  ,  et  vepit  Do- 
ram  ftigiens  per  maritimam. 

12.  Sciebat  enim,  <^uod  con- 
gregata  siint  mala  in  eum  , 
et  reliquit  eum  exercitns. 

13.  Et  applicuit  Antio¬ 
chus  super  Doram  eum  cea- 
tum  Vfginti  millibus  viro- 
rum  beiUgeretoram  ,  et  octa. 
millibus  equitum  : 

14.  Et  circuivit  civita- 
tem ,  et  naves  a  mari  ac-v 
cesserunt  :  et  vexabant  ci-. 
vitatem  a  terra ,  et  mari ,  et 
neminem  sinebant  ingređi, 
vel  egredi. 

15.  Venifc  autem  Nuroe- 
uius,  et  qui  cpm  eo  fperant, 
ab  nrbe  Roma  ,  babentes 
epistolas  regibus,  et  regiojU 
bus  scriptas  ,  in  quibus  co^i* 
tinebantur  Uaec: 
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'16;  Lncio  Vicbfcik  Ritalja- 
nah  ;  Ptolemeu  kralju  po¬ 
zdrav. 

17.’*  Poklisari  Xudiah  doj- 
dojshe  k’nami  priatelji  nashi, 
portatljnjtichi  staro  priatelj- 
alvo,  i  druxbu,  poslani  od 
Shimuna  poglavice  Sveshte- 
nikoh,  i  puka  Xudinstog9. 

«  18*  DonesoAhe  pak  i  shtit 
zlatni  od  hiljadu  minah. 

19.  Ugodihnamse  inđi  pi¬ 
sat*  kraljim9 ,  i  derxaVam’ , 
dnim  ne  csine  zla,  nitijih  bi¬ 
ju  >  i  varoshe  njiove,  i  ko¬ 
tare  ojiuh,  i  da  ne  daju  po- 
mochi  rattechimse  proti  nji¬ 
ma. 

20.  Vidihnamse  pak  pri¬ 
mit9  od  njiuh  shtit. 

21.  Akosu  dakle  koi  kux- 
njeni  prjbigliiz  derxavenjiu 
k  vatm,  pndajtcih  Shitnuna 
poglavici  Sveshtenikah ,  da- 
jmse  osveti  polak  zakona 

8VO£# 

22. *  Ovasa  ista  pisashe  De- 
metriu  kralju,  i  Attolu,  i 
Ariaratu, i  Arsaku, 

i 

23. 1  na  sve  kotare :  i  Lam-r 1 


16.  Lncius  Cbhsul  Roma¬ 
nom  m,  Ptolentaeo  regi  salu- 
tem. 

17.  Legati  Judaeorum  ve- 
nerunt  ad  nos  amici  nostri , 
renovantes  pristinam  ami- 
oitiara ,  et  societatenr,  missi 
a  Simone  principe  Sacerdo- 
tum,  et  populo  Judaeorum. 

18.  Attulerunt  autem  et 
clvpeum  aure  um  mparum 
miile. 

19.  Placuit  itaque  nobis 
scribere  regibus ,  et  regioni- 
bus ,  ut  non  inferant  illis 
mala,  neque  hnpuguent  eos, 
et  civitates  eorum ,  et  re- 
giones  eorum ,  et  ut  non  fe- 
rant  auxilium  pugnantibua 
adversus  eos. 

20.  Visum  autem  est  no¬ 
bis  occipere  ab  eis  clypeum. 

21.  Si  qui  ergo  pestilentes 
refugerunt  de  regione  ipao- 
rum  ad  vos  ,  tradite  eos  Si- 
moni  principi  Sacerdotum , 
ut  vinaicet  in  eos  sjeeuudum 
lcgem  suam. 

22.  Haec  eadem  scriptu 

sunt  Deraetrio  regi,  et  AU 
talo ,  et  Ariaratni ,  et  Ar- 
saci ,  , 

23.  -Et  iu  omnea  regio- 


46.  Ptofetnaeo  regi.  {Ptolemeu  kralju.  )  Ptotemaeo  Pbyseon» 
•en  Evcrgetae ,  regi  Aegypti :  qui  Ptoletnaeo  Philometori  fratri  suc- 
cessit.  Pbilometor  i»  est,.  de  quo  oarratur  capite  X.  et  XI  huju* 
i  psi  us  libri.  Exivit  Ptolemaeus  de  Aegypto ,  ipse  ,  et  Clsopatra  fi- 
lia  ej  u*  ;  et  venit  Ptolemaidam  anno  centesimo  sex  agesimo  secundo - 
Et  occurrit  ei  Alexander  rex  ,  et  dedit  ei  Cleopatram  filiam  %uam+ 
L  Macb.  X.  57.  seq.  Sed  perfidus  ii le  socer  congregavit  exercitum  , 
sicut  arena ,  quae  est  circa  oram  mariš ,  et  naves  >nultqs  :  et  quae - 
rika*  obtinere  regnum  Jiexandri  doto  >  et  addert  illud  re&no  sito * 
h  Macb.  XI.  1.  6 
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Esoku,  i  SftarUatain’  ,  i  u  j 
el  ,  i  u  Mina  ,  i  u  Sikion  , 
i  u  Koriu ,  i  u  Sam  ,  i  u 
Pamfiiiu,  i  u  Likiu,  i  u  A- 
likarnas,  i  u  Kou,  i  u  Sidu, 
i  u  Arod,  i  u  Rod,  i  u  Fa- 
seiidu,  i  u  Gortinu ,  i  Gnid , 
i  Kipar,  i  Kirenu. 


24.  Izgled  pak  njiuh  pisa- 
she  Sbimunu  poglavici  Sve- 
fihtenikah ,  i  putu  Xudin- 
skom’. 

25.  AnLiok  pak  kralj  pri- 
kucsih  tabor  na  Doru  đru- 
gi  put,  primicsuchijoj  vazda 
ruke ,  i  stvore  csiuechi :  i 
zatvori  Trifona,  nebi  od¬ 
lazio. 

26.  A  poslq  k’njerau  Shi- 
mun  dvi  hiljade  muxah  iza¬ 
branih  u  pompch.  i  srebra, 
i  zlata ,  i  posude  obilne : 

27.  I  nektiih  primit’,  nego 
slomih  sva ,  koja  ugovorih 
sbnjim  prie ,  i  odtugjihse  od 
rfjega. 

2b.  I  ppsla  k’njpmu  Atenobia 
jednog’  od  priateljah  svoih , 
dabise  dogovarao  shnjira  , 
rekftv’:  vi  derxite  Joppu*  i 
Gazaru  ,  i  gradac ,  koie  u 
Jerusalemu,  varoshe1  kralj e- 
stva  mog* : 

29.  Kraje  njiuh  opustiste, 
i  ucsiniste  udarac  veliki  na 
zemlji  ,  i  gospodovasle'  po 
mislim’  mnogim’  u  kralje- 
stvu  momu. 

30.  Sad  indi  pridajte  va- 
roshe  ,  koje  osvoiste,  i  hu¬ 
ra  cse  mistah ,  u  koi,m’  go- 


G  A  I. 

nes  :  et  Larapsaco,  et^Spar- 
tiatis  ,  et  in  Delum  ,  el  in 
Myndum,  et  in  Sicyonera9 
et  in  Cariam,  et  in  Šanmm, 
et  in  Pamphyiiam  ,  et  in 
Lyciam,  et  in  Alicarnassum, 
et  in  Coo,  et  in  Siđen,  et  in 
Aradon,  et  in  Rhodam,  et 
in  Ph^felidem  ,  et  in.Gorty- 
nam,  et  Gnidum,  et  Cjrprum, 
et  Cyrenen. 

24.  Exemplum  autem  eo- 
rum  scripserunt  Simoni  prin¬ 
cipi  Sacerdotum  ,  et  populo 
Judaeorum. 

25.  Antiochus  autem  rex 
applicuit  castra  in  Doramse- 
cundo,  admovens  ei  semper 
manus,  et  machinas  facieos: 
et  conclusit  Tryphonem ,  ne 
procederet. 

26.  Et  misjt  ad  eum  Si- 
mon  duo  millia  virorum  ele- 
ctorum  in  auxilium,  et  ar- 
genlum  ,  et  aurum  ,  et  vaša 
copiosa  : 

27.  Et  noluit  ea  a  cc  i  pere , 
sed  rupit  omnia,  quae  pactus 
est  cum  eo  antea ,  et  alienu- 
vjt  se  ab  eo. 

28.  Et  misit  ad  eum  Athe- 
nobium  unum  de  amiciasuia, 
lit  tractaret  cum  ipso  ,  di- 
cens  :  vos  tenetis  Joppen,  et 
Gazaram ,  et  arcera,  quae  est 
in  Jerusaiem  ,  civitateq  regni 
mei : 

29.  Finea  earum  desola- 
stis ,  et  fecistis  plagam  ma-, 
gnam  in  terra ,  et  dominati 
estis  per  loca  multa  in  regoo 
meo. 

30.  ftunc  ergo  tradite  ci- 
vitates,  quas  occupastis  ,  et 
tribnta  Ipcorum  ,  in  quibu* 
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epodotraate  izvan  krsjevah 
Judee. 

31.  Akoli  ne,  dajte  za*  njih 
pet«8to  talentah  srebra,!  iz* 
korenutja  ,  koje  izkoreniste , 
i  haracsah  varoš ha  dragih  ta* 
lentah  pet  sto :  okoli  ne,  doj* 
lichenso  ,  i  obitchemo  vas. 

32.  I  dojde  Atenobio  pria- 
teij  kralja  u  Jeruzalem  ,  i 
vidih  slavu  Shimuna ,  i  ja« 
snost  u  zlatu  ,  i  srebru ,  i 
spravu  obilatu  ,  i  osupnu  :  i 
spovidamu  ricsi  kralja. 

33.  A  odgovorim  u  Shimun, 
i  recsemu  :  ni  tišmo  tugju 
zeiplju  uzimali  ,  niti  tugja 
uzderxajemq :  nego  basbtinu 
oLacah  nashih,  kojase  nepra¬ 
vedno  od  nepriateljah  jiashih 
piko  vrime  posvoih. 

34.  Mi  pak  vrime  imajuchi, 
branimo  bashtinu  otacah  na¬ 
shih.  * 

35.  Od  Joppebo,  i  Gnzare, 
koja  korisb,  isti  csinjau  u 
puku  udarao  veliki,  i  u  der- 
xavi  nashoj :  oviuh  damo  ta¬ 
lenta  sto.  A  ne  odgovorih- 
mu  Atenobio  ricsi« 

36«  Vrativ’se  pak  sa  ’seros- 
bom  k’kralja,  on javihmu  ri¬ 
csi  ove,  i  stavu  Shimuna  ,  i 
svakolika,  koja  vidih ,  i  raz- 
serdihse  kralj  aercsbom  ve¬ 
likom. 

3 7.  Trifon  pak  pobixe  na 
lagji  u  Ortosiu. 

08.  A  poslavih  kralj  Ken- 
debea  vojvodu  primorskog’. 
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dominati  estisextra  iines  Ju* 
daeae. 

31 .  Sin  autem ,  date  pro 

illis  quingenta  talenta  ar- 
genti,  ct  exterminii,  quod 
exterminostis  ,  et  triboto- 
rum  civitatam  alia  talenta 
quingenta:  sin  autem,  ve- 
niemus  ,  et  expugnabimus 
vos.  '  j  ; 

32.  Et  venit  /Uhenobiuš 
amicus  regis.  in  Jefrnsalem  , 
et  vidit  gloriam  Simonis,  et 
claritatem  in  auro  ,  et  ar- 
gento ,  et  apparalum  ćopio- 
sam ,  et  obstupuit :  et  retu- 
lit  ci  verba  regis. 

33.  Et  respondit  ei  Simon, 
et  dixil  ei:  neque  alienam 
terram  sumpsimus ,  neque 
aliena  detinemus,  sed  haere- 
ditatem  palruin  n ost rorum  , 
quae  injusle  ab  inimicis  uo- 
stris  aliquo  tempore  posses- 
sa  est. 

34.  Nos  vero  tempus  ba- 
bentes,  vindicamus  haerecLita- 
tem  patrum  nostrorum. 

35.  Nam  de  Joppe,  et  Ga- 
zara,  quae  exposlulas,  ipsi 
faciebant  in  populo  plagatn 
magnara  ,  et  in  rćgione  no- 
stra:  boram  dom  us  tale  h  ta 
centum«  Et  non  respondit 
ei  AtbenobiUs  verbum. 

36.  Reversus  autem  oum 
ira  ad  regem ,  renunciavit 
ei  verba  ista,  et  gloriam  Si- 
monis,  et  universa ,  quae  vi¬ 
dit,  etiratus  estrex  ira  ma- 
gna. 

3 7.  Tryphon  autem  fugit 
navi  in  Ortbosiada. 

38.  Et  constituit  rex  Cen- 
debaeum  ducem  maritimum. 
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i  vojsku  piihakah  i  konjanik 
kah  bademu. 

33.  I  naredihmu  krenuti 
tabor  proti  licu  Judet  i  i  na-* 
redihrou  gradit9  Gedora ,  i 
sapushit’  vrata  varosba,  i 
savladati  puk*  Kralj  pak  ti-* 
rashe  Trifona. 


40.  I  dojde  Kcndebeo  u 
Jemniu,  i  pocse  dražiti  puk, 
i  tlacsit9  Judeu,  i  rohiti  puk, 
i  moriti  9  i  gradit9  Gedora. 


41«  I  nnroislih  ondi  konja- 
nike .  i  vojsku«  dobi  izashav9 
obišli  li  put  Judee  ,  ka  kom  u 
»aredib  kralj. 


J  A  I, 

et  ezercilum  peđitum  «t 
equitum  dedit  illi, 

39«  Et  mandavit  Rli  move- 
re  castra  eontra  faciem  Ju- 
daeae :  et  mandavit  ei  aedifi- 
care  Gedorem  ,  et  ohstruere 
portas  civitatia*  et  dcbella- 
re  populum.  Rez  aujtemper- 
seauebatur  Tryphonem. 

40.  Et  pervcnit  Cendebac- 
us  Jamniam  ,  et  coepit  ir ri¬ 
tere  plebem,  fet  coaculeore 
Judaeam,  et  captivare  popu- 
lum ,  et  interficere ,  et  aedi- 
fioare  Gedorem. 

41.  Et  collocavit  illic  eq ui- 
tes,  et  ezercitum ,  ut  egres- 
si  perarnbularent  vi*m  Ju- 
daeae  ,  siput  couetituit  ti 
re*. 


P06LATJ  E  XVI. 

Shimim  star  shalje  vojsku  svoju  sa  sinovima  svoim  ludom  i  Ivanom 
suprot  Kendebeu :  koga  pridobio *  ,  Ptoltmeo  set  Shimuna  vladanja, 
holostjom  zapalit ,  na  g  os  ten  ju  tasta  i  sinove  njegove  Mat  at  i  u  i  Ju~. 
du  pri  var  kom,  umori  h  ,  daj)  i  tako  kotare  Xudie  osvoio ;  jaunisi  pak , 
koje  bishe  poslao  da  Ivana  privarkom  ubiu ,  od  njegase  ubisjte  ,  i 
Ivan  stqu  u  Svesbtenicstvu  nastupili. 


4.JL  uziđje  Ivan  iz  Gazare,  i 
objuvih  $hkni»nu  otcu  svo¬ 
mu  ,  kojapoosinih  Ktndebeo 
u  puku  njiovom9. 

2.  I  zovnu  Shimim  dva 
sina  staria,  Judu,  i  Ivana  ,  i 
recseim :  ja  ,  i  brat  ja  moja , 
i  kuclia  oteo  mog*  savladasmo 
zlotvore  Israela  od  mladosti 
tio  do  ovog9  dneva:  i  osri- 
cliihsc  u  rukam9  nashim9 
oslobodit9  Israela  ni  koliko  pu-. 
Uh,  r 


l.Jltt  ascendit  Joannes  da 
Gazaris,  et  nunciavit  Sitnonk 
patri  suo  ,  quae  fecit  Cende- 
boeufriu  populo  ipsorum. 

2.  Et  vocavit  Simon  duo* 
filio*  seniores  ,  Jadam  ,  et 
Joannem ,  et  ait  illis :  ego, 
et  fratres  mei ,  et  domus  pa- 
tris  mei  expugna vi m us  ho- 
stes  Isroel  ab  adolescentia 
usque  in  hunc  diera  :  et  p ro— 
aperatum  est  in  manjbu* 
nostris  liberare  Israel  alw* 
quolies. 
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8.  Sofda  pak  ostarih  ,  nego 
J>udite  misto  ;rtiehe,  i  brat/a 
moja  ,  i  isalilia^9  rattrtese  ?a 
narod  hiah  pomodi  pak 
iz  neba  budi  rvairfi. 

4M  odabra  derxavelz  dva¬ 
deset  hiliadab  pau^ah  bojtih- 
kah,  i  konjanike :  i  pejđo&be 
k’Kendebeu  }  i  spavashe  u 
Modinu, 

6.  I  ustasbe  jutrom,  i  ođo- 
ahe  na  poljfe  t  i  evo  vojska 
obilna  pa  irukob  ni  ima  pi- 
shakah^  i  konjanikan,  a  vo¬ 
da  potocsna  bishe  i*med  njiu, 

6,  I  prikucsih  tabor  suprot 
licu  njiovom  isti  ,  i  ptik  nje¬ 
gov,  I  vidi"  puk  deriati  za 
prigazit  i  potok ,  i  prigazih 
pervir  a  vidishega  trupci  f  i 
pridjoshe  pa  njim, 

7\  I  rassdilib  puk,  i  konja¬ 
nike  u  srid  pishakah :  bishe 
pak  kon janicstvo  proti vnikah 
obilno  sa^roa, 

8.  I  zavapishe  blagim9  tru- 
bljam*,  i  u  bigse  obratili 
Kendebeo„  i  tabor  njegov,  i 
padosbe  od  njiu  mnogi  ran-' 
Sjeni  r  ostali1  pak  utverdjavu 
pobigoshe, 

■  '  ,  t  \  t  : .  1  ’  ' 

9.  Tada  je  rannjen  Juda 
brat  Ivana :  Ivan  pak  potira 
Ajib,  dbk  ne  dojđe  u  Keđron, 
kog9  sagtudih: 

’  10.  I  btatašhe  tia  do  tor- 
ndVah  ,  koi  '  bio  na  tijivam1 
At6tq ,  i  zapaliib  ognjem*  I 
padesha  od  iijU*  d vi  hilja- 


B’E  A  H. 

3.  Kane  autem  scnni,  sed 
estote  loco  meo,  et  fnatrea 
mei ,  et  egressi  pugnate  pro 

Sente  nostra  >  ausLifiam’  veroi 
e  coelo  vobiseifln  sit* :  i 

4.  Et  elegit  da  regioo* 
yiginti  millia  virorum  bel- 
ligeratdrutn  ,  'et  equites  >  et 
prpfecti  sunt  ad  Genđebae- 
um ,  et  dormierunt  iii  Mo- 
din, 

-  5>  Et  storre^etunt  mane , 
et  abierunt  in  campnm  :  et 
ecce  exercitus  oopiasus  in 
obviam  iilis  pedit  um,  et  equi- 
tum,  ®t  fluvius  torrens  eraf 
inter  medi  um  ipSOTrfm* 

6.  Et  admont  castra  cen¬ 
tra  faciem  eorum  ipse,  et 

I>opulus  ejua,  et  vidlt  popu- 
um  trepfđantem  ad  trans- 
fretanduui  torrenlera  ,  et 
transfretavit  primus  :  et  vi- 
deruot  eura  viri ,  et  trans- 
ierunt  post  eum. 

7.  Et  divisit  populutn ,  et 
eguites  in  medio  peditumi 
erafc  autem  equitatus  ad- 
versariornm  copiosus  nknis* 
8,  £t  e^clamaverunt  sa- 
oristubis,  et  in  fugam  con- 
verao s  est  Gendebaeus,  et  ca¬ 
stra  ejus,  et  oeciderunt  e* 
eis  muhi  vulneratit  residui 
aotem  in  pmnilidnem  fuge- 
ruht.  ■  J 

9.  Tune  vulneratus*e8t  Ju- 
das  frater  Joann^s:  Joannes 
autem  insecutus  est  eos,  do- 
nec  veni!  Cedrencm ,  quam 
aedificavit : 

1  10.  Et  fugertfnt  usqua  ad 
tttrres ,  quae  eraat  in  ogris 
Azoti,  et  succendSt  eas  igni. 
kt  cepideruni  e*  illis  dua 
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de  muxab,  i  vralihse  a  Ju- 
deu  u  mira.  * 

11.  A  Ptoiemeosin  Abobia 

postavljen  bUhe  vojvoda  na 
polju  Jerika,i  imashe  srebra, 
i  zlato  mnogo:  , 

12.  Bisbebo  z$t  na  jveobeg’ 
Sveshteoika. 

13.  I  usvtsibse  serđce  nje¬ 
govo,  i  hotishe  oavoiti  ko¬ 
tar  t  i  misi jasbe  him  bu  pro¬ 
ti  Sbimunu,  i  sinovim’  nje-, 
govnu',  dabirh  smakouo. 

.  14.,Shimuu  pak  obUazeoh’ 
varoshe  ,  koi  hi  u  u  đerxavi 
Judee,  i  brigu  iraajuchi  na 
njih,  sajde  u  Jerik  on,  i  Ma- 
latia  sin  njegov,  i  .Juda,  go¬ 
dine  sto  sedamdeset9  i  sedme, 
miseca  jedanaestog' :  ovo  je 
misec  Sabat. 

15.  A  primihibsin  A  bob  (a 
u  %tverdiavku ,  kojase  zove 
Dok,  s'himbora, koju  sagra-, 
dih :  i  ucsinihim  gostbu  ve¬ 
liku  ,  i  sakrih  ondi  muxe. 

16.  Akadbise  opioSbimun, 
i  sinovi  njegovi,  ustade  Ptole- 
meo  sa  svoima ,  i  uzeshe 
oruxje  svoje,  i  ulizoshe  u 
goslenje,  i  ubisbega ,  i  dva 
,  sina  njegova  ,  i  nike  momke 
njegove. 

17.  I  ucsinih  privajru  ve¬ 

liku  u  Israelu  ,  i  vratib  zla 
za  dobra.  '  * 

18.  I  piša  ova  Ptolemeo ,  i 
posla  kralju,  dabimu  poslao, 
vojsku  na  pomocb ,  i.  pri- 
daomu  derxavu  ,  j  varosli^ 
njiu ,  i  haracse. 


millia  jrirorum  *  ft  reversa* 
$st  in  Judaeam  m  .pače.  / 

11.  Et  Ptolemaeus  filius 

Abobi  constitutuserat  dux 
in  campo  Jericho,et  babebat 
argentum,  et  aurum  mul- 
tum  s  . 

12.  JB^rat  enira  geoer  sum- 
mi  Sacerdotis. 

13.  Et  exaltatum  est  cor 
ejus,  et  volebat  obtinere  re- 
gionem  :  et  cogitabot  dolura 
udversus  §imonem  ,  et  filios 
ejus .  ut  tolleret  eps. 

,  14.  Simon  anteni  per- 
ambulans  civitales  ,  q.uae 
erant  in  regione  Judaeae ,  et 
solicitudinera  gerens  earum , 
descendit  in  Jericho  ipse,  et 
Malbathias  filius  ejus  ,  et 
Judas,  aqno  centesimo  se- 
ptuagesimo  septinjo  *,  mense 
undecimo  t  bio  est  mensi* 
Sabat. 

15.  Et  susoepit  eos  filius 
Abobi  in  mumtiunculam , 

![uae  vocatur  Doch,  cum  do« 
o ,  t[uam  aedifićavit :  et  fe- 
cit  eis  convivium  magnutn, 
et  abscoodit  illic  viros. 

16.  Et  cum  inebriatits  es- 
set  Simon,  et  filii  ejus,  sur- 
rexit  Ptolemaeus  cum  siijs  , 
et  sumpseruot  orma  sua  ,  et 
intraverunt  in  convivium , 
et  occiderunt  euni ,  et  duos 
filios  ejus,  et (juosdam  pue- 
ros  ejus.  * 

17.  Et  fecit  deceptionem 
magnam  in  Israel ,  et  reddi- 
dit  mala  pro  bonis. 

18.  Ejt  scripsitbaec  Ptoler 
maeus,  et  misit  regi*  ut  miV 
teret  ei  exerci(um  in  auxir 
liupp ,  ef,  tr*deufet} ,  ei .  regio- 
nem  ,  et  civitales  eorum , 
tributa. 


* 
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19.  A 'druge  posla  -tr-G#*  49/  Et  misit  alios  in  Ga- 

saru  jomit’  Ivana:  atisuch-  zaram  tollere  Joaunem  :i  ct 
ničim9  posla  liste,  dabi  k’se-  tribunis  misit  epislolas,  ut 
bi  doshli ,  i  daobiim  srebra  ,  venirent  ad  se ,  et  daret  eis 
i  zlata  ,  i  poklone.  areentum,  et  aurum,  et  dona. 

20.  A  druge,  posla  osvoi^  J20..  £t  jalios  misit  occu- 
Jerusalem ,  i  goru  cerkve. ,  *  pare  lerusalena ,  et  montem 

templi. 

21.  A  pritekav’  niki  obja-  21.  Et  praecurrens  qui- 

vih  Ivanu  u  Gazari  ,  daje  dam  nunciavit  Joanni  iu 
poginuo  otac  nitgov ,  i  bra-  Gazara  ,  quia  periit  pater 
tja  njegova  ,  i  daje  poslao  i  ejus,  et  fratres  ejns,  et  quia  . 
tebe  umorit’.  misit  te  quoque  interfici. 

22.  Kada  pak  csub,  veoma-  22«  Utaudivit  autem,  ve— 

se  uplasbih:  i  pofata  maxe,  hementer  ezpavit;  et  com- 
koi  doshli  bishe  pogubit’ga,  prehendit  viros  ,  qui  vene- 
i  ubihih :  poznadebo  ,  daga  rant  perdere  eum  ,  et  ocei- 
lraxau  pogubif«  -  j  dit  eos  :  cognovit  enira,  quia 

quaerebant  eum  perdere* 

23.  A  ostala  besidah  I-  23.  Et  cetera  sermonurn 

▼ana  ,  i  Vojevali  njigovi ,  Joaunis,  et  {rallorum  ejua , 
i  dobrih  kripostih ,  koima  et  bonaruin  vi  rt  u  tu  m ,  qul- 
snaxfio  dillova ,  i  agradje  zi-  bos  fortiter  geasit,  et  aedifi- 
dovah,  koje  sagradili,  i  stva-  cii  murorum,  quos  exstruxit, 
rih  tvorenih  njegovih :  et  rerum  gestarum  ejus  : 

24.  Etosu  popisana  ova  u  24.  Ecce  haec  scripta  aunt 

kn jigi  dnetah  Svcshtenicstva  in  libro  dierum  Sacerdotii 
njegovog’ ,  odkakose  ucsinih  ejus,  ex  quo  factus  est  prin- 
poglavica  Sveshtenikah  iza  ceps  Sacerdotum  post  patrem 
otca  svoga.  jsuum. 
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Xdđ*4  ft  JttuMltmu  pribivaj iićhi  pitku  Xudiam  u  JEgjptu  tmert  An± 
ti  oka  i  tvoih  ,  kojote  u  JPereii  dogodi  the ,  Bogu  zdfatjujuch ,  i  na¬ 
govaraj  uch,  da  slave  dan  domogoda ,  i  dan  datpg'  ognja  potli  po-* 
vrat  jenja  i*  suaanttva:  koje  t  tvari  pripovidase  ovdi  dogadjaj  ,  i 
molitva  Nehemit. 


1*  JL/ratji,  kotao,  po  £gy*- 
tu ,  Xudiam’  pozdrav  vele 
ralja  ,  komu  u  Jerusalefnu  9 
Xudie ,  i  koisu  u  deriavi  Ju- 
dee«  i  mir  dobri« 

2.  Blagosoviovam  Bog,  i 
spomeniuae  oporuke  svoje , 
koju  govorih  k’Abrahamu,  i 
Isaaku ,  i  Jakobu  slugam9 
svoim’  virili iu*  2 


l.Fralribua,  qui  sunt  pei' 
Aegyptumt  Judaeis  salu-* 
tem  dicunt  fratres,  qui  sunt 
in  Jero3olymis  ,  Judaei  ,  et 
qdi  in  regione  Judaeae,  et 
pacem.  bonara. 

x2<  Benefaciat  robiš  Deua,  et 
meminerit  testamenti  sui  * 
quod  locutus  est  ad  Abra-* 
hara,  el  Isaac,  et  Jacob  ser«* 
Torum  suorum  fideliutu: 


Digitized  by  AjOOQle 


makabeah. 


3.  I  daovam  serdce  svima, 
doga  shlujcte*  i  cainijLe  nje¬ 
govu  volju  serdcem  velikim, 
i  duhom  holechim. 

'4.  Otvorio  vam  serdce  vashe 
u  zakonu  svomu,  i  u  zapo v ki¬ 
ma  svoim  ,  i  ucsinio  mir* 

5.  Uslishao  molitve  vashe, 
i  utajciovamse,  niti  vas  osta¬ 
vio  u  vrirne  zlo* 

6 .  A  sadasmo  ovdi  mole- 
chi  za  vas* 

7.  Kralju  juch  Demetrio, 
godine  sto  sedamdeset*  i  de¬ 
vete  ,  mi  Xudie  pisasmo  va¬ 
lni  u  ohnevoljenju,  i  naser- 
nutju ,  koje  nas  napade  u 
ovim*  godiuam\  odkako  od¬ 
stupili  Jason  od  svete  zem¬ 
lje,  i  od  kraljestva. 

8.  Vrata  zapalishe ,  i  pro- 
lishe  kerv  pravednu:  i  mo- 
lismo  k’Gospodinu,  i  usli- 
shanismo ,  i  prikazasmo  po- 
svetilishte ,  i  pshenicahp  ,  i 
zapalisino  svitnice ,  i  jurista- 
vismo  kruhe. 

9.  A  sad  obderzajte  [dne- 
ve  domogoda  miseca  Kosle- 
va* 

10.  Godine  sto  osamdeset* 
i  osme  ,  puk ,  koie  u^Jeru- 
salemu,  i  u  Judei,  i  Viche, 
i  Juda  Aristoholu  meshtru 
Ptolemea  kralja ,  koie  od 
poroda  kerstah  Sveshtenikah, 
i  ouima,  koisu  u  Egyptu, 
Xudiam>  pozdrav,  izdruvje. 

11.  Iz  velikih  pogibiluh  od 
Boga  oslobodjeui,  uzvelicsno 
falemu  zadajemo,  koinosmo 


m 

3.  Et  det  vohis  eor  omoi» 
bus*  ut  colaiis  eum,  et  fa- 
ciatis  ejus  volunlalein  cor- 
de  magno  ,  et  auimo  vo* 
lenti* 

4.  Adaperiat  cor  vestrum 
in  lege  sua,  et  in  praece- 
ptis  suis,  et  faciat  pocem.  . 

5*  Eiaudiat  oraliones  ve- 
str  as,  ,et  reoonciliclur  robiš, 
nec  vos  deserat  iu  tempo-* 
re  malo* 

6.  Et  nuno  bio  sumus  oh 
rantes  pro  vohis. 

7.  Regnante  Demetrio,  an- 
no  centesimo  sezagesiino  no- 
no,  nos  Judaei  scripsimus 
vobis  in  tribnlatione,  et  im- 
petu,  qui  supervenit  nobis 
in  istis  annis ,  ex  quo  reoes— 
sit  Jason  a  sanota  terra ,  et  * 
a  regno. 

8.  Portam  succenderpnt , 
et  effuderunt  sanguiuem  iu- 
nooentem:  ejt  oravimus  ađ 
Dominum,  et  ezauditi  su¬ 
mus  ,  et  obtulimus  aagrifi- 
cium,  et  similaginem  ,  et 
accendimus  lucernas,  etpro- 
posuimus  punea. 

9.  Et  uutic  •  freqaeutate 
’dies  scenopegiae  meosis  Cas- 
leu. 

10. ,  Anno  centesimo  octo- 
gesimo  octavo,  populus,  qui 
est  Jerosoly mis  ,  et  iu  J  u- 
daea,  Senatusque,  et  Judas 
Aristobolo  magistro  Ptoie- 
maei  regis  ,  qui  est  de  ge¬ 
ne  rc  christorum  Sacerdo- 
tum ,  et  bis  *  qui  iu  Aegy- 
pto  sunt,  Judaeis  aalutem, 
et  sanitatem* 

11.  De  maguis  periculis 
a  Deo  liberali  ,  magtiifioe 
graiias  agimus  i psi,  ulpote 
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suprot  takvomu  kralju  vo¬ 
jevali. 

12.  Onbo  izavrit’  ucsinih 
iz  Persia  one  ,  koise  rattishe 
proti  nami,  i  svetom’  varo- 
shu. 

13.  Jerbo  kadbi  u  Persii 
bio  vojvoda  isti ,  i  sbnjim 
»eizbrojena  vojska,  pade  u 
cer k vi  Nanee  ,  vichem  pri- 
varen  Sveshtenikah  Nanee. 


*  14«  Shnjombo  za  pribiva¬ 
ti  dojde  na  misto  Aritiok,  i 
priatelji  njegovi ,  i  dabi  u- 
zeo  novce  mnoge  pirodara 
imenom. 

15.  A  kadbiih  pristavili 
bili  Sveshtenici  Nanee,  i  on- 
bi  s’mqlim’  ulizao  nutar  o- 
kolishta  boxnice ,  zatvorishe 
cerkvu , 

16«  Kadbi  unishao  bioAn- 
tiok:  i  otvoriv’  potajni  u- 
lazak  cerkve,  hitaj  uchi  ka¬ 
menje  porazishe  vojvbdu,  i 
one  Koi  shnjim  biu ,  i  razdi- 
lishe  na  komade ,  i  glave  od- 
sikav’  van  pobacashe. 


17.  Po  svima  blagosovljen 
Bog,  koi  pridade  nebogo- 
mile. 

18.  Cshtit’  hotiuchi  dakle 
peti  i  dvadHeti  dan*  miseca 
Kasleva  ocsistjenje  cerkve  , 
po  tri  bi  fo  scinismo  objavit’ 
vamt ,  da  i  vi  josh  csinite  dan 
dotnogoda,  i  dan  ognja,  koi- 
sc  dade,  kad  Neheraia  sa- 
gradiv’  cerkvu.  i  oltar  pri- 
baza  posvetilisnta. 


Jui  adversus  talem  regent 
imicavimns. 

12.  luse  enim  ebullire  fe- 
cit  de  Perside  eos,  qui  pu- 
gnaveruntcontra  nos,  et  san- 
ctam  ci  vit  a  tem. 

13.  Nam  cum  in  Perside 
esset  dux  ipse,  et  cum  ipso 
immensus  exercitus  ,  cecidit 
in  templo  Naneae,  consilio 
deccptus  Sacerdotum  Na¬ 
neae. 

14.  Etenim  cum  ea  habi- 
taturus  venit  ad  loctim  An- 
tiocbus ,  et  amici  ejus ,  et 
nt  acciperet  pecnnias  mul- 
tas  dotis  nomine. 

15«  Cumaue  proposuissent 
eas  Saccrdotes  Naneae ,  et 
ipse  cum  paucis  ingressus  es¬ 
set  intra  ambitumfani,  clau- 
serunt  templum. 

16.  Cum  intrasset  Antio- 


chus  :  apertogue  occnlto  a- 
ditu  templi  ,*  mittentes  lapi- 
des  percusserunt  ducem ,  e't 
eos  qui  cum  eo  erant ,  et 
diviserunt  membratim  ,  et 


capitibus  amputatis  foraa 
projecerunt. 

1/.  Per  omnia  benedictus 


Deus ,  qui  tradidit  impios. 


18.  Facturi  igitur  guinta 
et  vigfeima  die  mensie  Gas- 
leu  purificationem  templi  9 
necessarium  duximus  signi- 
ficare  vobis,  ut  et  vos  quo- 
que  agatis  diem  scenopegiae, 
et  diem  ignis,  qni  datus  est, 
quando  Nehemias  aedifica- 
to  templo,  et  oltari  obtu- 
lit  sacrilicia. 
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19.  Jerbo  kadbisfe  u  Per- 
aiu  vodili  oLci  nashi  9  Sve- 
sbtenici*  koi  tad  shtovaoci 
Boga  hiu ,  uzav’  oganj  s’ot- 
tara  potajno  sakrisne  u  do¬ 
lini  ,  gdi  bishe  bunar  dubok, 
i  suv ,  i  u  njemuga’  posta- 
vishe ,  tako  dabi  svima  ne¬ 
znano  bilo  miato. 

i  r 

20.  Kadbi  pak  proshlo  bi¬ 
lo  mnogo  goainah,  a  ugodih- 
se  Bogu,  dabise  poslao  Ne- 
hemia  od  kralja  Pcrsie ,  u- 
nuciSveshtenikahoniuh,  koi- 
su  sakrili  bili,  posla  za  potra¬ 
žit’  oganj :  i  kakonam  spo- 
vidashe  ,  nisu  nashli  oganj , 
nego  vodu  gusla. 

21.  I  zapovidihim  zagra- 
bitT ,  i  donest’  sebi :  a  po- 
svetilishta ,  kojase  nametnu¬ 
la  bishe ,  ucsinih  Svesbtenik 
Nehemia  poshkropit’  istom 
vodom  9  i  derva  ,  i  koja 
biu  nametnuta. 

22.  I  kadse  to  ucsinih,  i 
vrime  bishe  ,  u  koje  suncfe 
sinu  ,  koje  pria  bishe  u  o- 
blacsnu,  zapalise  oganj  veli¬ 
ki,  tako  daše  svi  csudishe. 

23.  Molitvu  pak  csinjau 
svi  Sveshtenici  ,  dokbise 
svershilo  posvetiHshte  ,  Jo- 
nata  pocsimajuch,  ostali  pak 
odgovaraj  uchi. 


19.  Nam  pum  in  Pćrsiđem 
ducereniur  pati;es  nostri  , 
Sacerdotes,  qui  tune  cultores 
Dei  eraut,  acceptum  ignem 
de  altari  occulte  absconde- 
runt  in  valle ,  ubi  erat  pu¬ 
te  us  altus,  et  siceus,  et  in 
eo  contutati  su^t  eum ,  ita 
ut  omnibus  ignolus  esset 
locus. 

20.  Cum  autem  praeteris- 
sent  anni  multi  ,  et  placuit 
Deo  ,  ut  mitteretiir  Nehe- 
mias  a  rege  Persidis ,  nepo- 
tes  Sacerdotum  illorum,  qui 
absconderant ,  misit  ad  re- 
guirendum  ignem:  et  sieut 
narraverlmt  nobis  ,  non  in- 
venerunt  ignem,  sed  aquam 
crasaam. 

21.  Et  jussit  eos  haurire, 
et  afTerre  šibi:  et  sacrificia , 
auae  imposita  eraat,  jussit 
Sacerdos  Nehemias  aspergi 
ipsa  aqua  ,  et  ligna,  etquae 
erant  superposila. 

22.  Utque  hoc  factum  est, 
et  tempus  affuit  ,  guo  sol 
refulsit  ,  qui  prins  erat  in 
nubilo  ,  accenaus  est  ignis 
magnus ,  ita  ut  omnes  mi- 
rarentur.  . 

23.  Orationem  autem  fa-* 
ciebant  omnes  Sacerdotes  , 
dum  consuramaretur  sacri- 
ficium ,  Jondtha  inehoante , 
ceteris  autem  respondenti- 
bus. 


19.  C«m  in  Persidem  ducerentor  patres  nostri  (Kadbise  u  Per*- 
siu  vodili  otci  nashi)  Quo  tempore  Nabuchodonosor  eorum  patres in 
captiritatem  Babylonicam  duxit,  nondum  Persia ,  sed  Cbaldaea  dice- 
batur.  Extincto  Nabachodonosoris  genere  in  Baltbasare  ,  et  šumno 
imperio  ad  Persas  trans]  a  to ,  sensim  regna  omnia  ultra  Euphratem  sita  in 
nomen  Persiae  concessere. 

Mm*.  Svet.  Uvez.  IV.  ,  61 
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24.  A  Neheraie  bishe  mo-  '■ 
Liva  ovi  im&jucba  nacsin :  * 
Gospodine  Boxe  svioh  stvo¬ 
ritelju  ,  strahoviti ,  i  jaki, 
pravedni ,  i  miloserdni,  koi- 
si  sam  dobar  kralj , 

26.  Sam  izverstaA,  sam 
pravedan,  t  svemoguch  ,  i 
vikovicsan  ,  koi  oslobadjash 
Isracla  od  svakog9  zla,  koisi 
ucsinio  otce  izabrane,  i  po- 
sveliosi  njih.; 

26.  Uzmi  posvetilishte  za 
vaskoliki  pak  tvojlsraela,  i 
ćsavaj  dio  tvoj,  i  posveti. 

27.  Sakupi  razasut  je  na- 
$he  ,  oslobodi  one,  koi  sluxe 

'  norodim9 ,  i  pohulite,  i  po- 
gerdjene  pogledaj  :  da  znadu 
narodi,  dasi  ti  Bog  nasb. 

9  28.  Obnevolji  pritiskuju- 

che  nas,  i  prikor  csinecheu 
holosti. 

29.  Postavi  puk  tvoi  na 
inistu  svetom*  tvomu,  kako 

'  recse  Moyses. 

30.  Sveshtenici  pak  pivau 
popivke  ,  .  dokbise  skoncsalo 
posvetilisbte. 

31.  Kadbise  pak  skon¬ 
csalo  posvetilishte ,  od  osta¬ 
le  vode  Nehemia  ucsinih  ka¬ 
menje  vecbe  politi. 

32.  Shto  kadse  ucsinib,  iz 
njiuse  oganj  zapalib  :  a  iz 
svitlosti  ,  koja  prosinu  od 
oltara,  skoncsase. 

33.  Kadse  pak  ocsilova 
stvar,  objavihse  kralju  Per- 
sah ,  da  na  mistu,  na  kojem- 
su  oganj  sakrili  bili  oni,  koi- 
se  pr ineaoshe ,  S  vesh  tenici , 


24.  Et  Nehemiae  erat  ora- 
tio  hunc  habens  modum  : 
Domiue  Deus  omnium  crea- 
tor,  terribilis  ,  et  fortis  , 
justus,  et  misericors,  qui 
solus  es  bonus  rex, 

26.  Solus  praestans,  solus 
justus ,  et  omnipotena  ,  et 
aeternus ,  qui  liberas  Israel 
de  omni  malo  ,  qui  fecisti 
patres  elec tos ,  et  sauctifica- 
sti  eos  ; 

26.  Accipe  sacrificium  pro 
universo  populo  tuo  Israel, 
et  custodi  partem  tuam,  et 
sanctifica. 

27.  Congrega  dispersio- 
nem  nostram,  libera  eos  , 
qui  serviuut  gentibus  ,  et 
contemptos,  et  abominatos 
respice:  ut  sciant  gentes  , 
quia  tu  es  Deus  noster. 

28.  Afflige  opprimentes  nos, 
et  conlumeliam  facieutes  in 
superbia. 

29.  Coustitue  populum 
tuum  in  locosancto  tuo,  si- 
cut  dixit  Moyses.  Deut .  30. 
3.  6.  In}.  2.  18. 

30.  Sacerdotes  autem  psal- 
lebant  bymnos  ,  usqueauo 
consumptum  esset  sacrinci- 
um. 

31.  Cum  autem  consum¬ 
ptum  esset  sacrificium ,  ex 
residua  aqua  Nehemias  jus- 
sit  lapides  majores  perfundi. 

32.  Quod  ut  factum  est, 
ex  eis  flamma  accensa  est ; 
sed  ex  lumine ,  quod  reful- 
sit  ab  altari,  consumpta  est. 

33.  Utvero  manifestata  est 
res ,  renunciatum  est  regi 
Persarum,  quod  in  loco,  in 
quo  ignem  absconderant  bi , 
qui  translati  fuerant,  Sacer- 
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vodaše  ukaza  ,  od  koje  Ne-  dote«,  aqua  apparuit,  de  qua 
hemia ,  i  koi  shnjim  biu  ,  Nchemia*  ,  et  qui  cum  eo 
ocsistishe  posveti  iishta.  erant,  purificaverunt  sacri- 

v  ficia. 

34.  Motrechi  pak  kralj,  i  34.  Considerans  autem 
stvar  pomojivie  istnucujuch,  rex ,  el  rem  diligenter  exa- 
ncsiui hmu  cerkvu  ,  dabi  minans  ,  fecit  ei  templum  ,■ 
potverdio,  shtose  ucainih.  ut  probaret  ,  quod  factum 

erat. 

35.  I  kadbi  potverdio  bio,  35.  Et  cum  probasset>  Sa* 

Svesh  tenicim’  poklonih  znno-  cerdotibus  dona  vit  multa  bo*- 
ga  dobra  ,  a  druge  i  druge  na,  et  alia  atque  alia  nm.  • 
dare,  i  uzimajuch’  rukom  nera,  et  accipiens  manu sua, 
svojom  ,  davasheim.  tribuebat  eis. 

36.  Nazva  pak  Nehemia  36.  Appellavit  autem  Ne- 

misto  ovoNeftar,  shtose  to^  hemias  bune  locum  Neph- 
maesi  oesistenje.  Zovese  pak  thar,  quod  interpretatur  pu- 
kod  vecbih  Nefi.  rificatio.  Vocatur  autem  a- 

pud  plures  Nephi. 


POGLAVJE  II. 

Jsremia  pod  euaanstvom  Babilonskim  pridav '  priseleehim *  oganj  i 
zakon  Boxjiy  na  onoj  gori ,  na  koju  uzlazech  Mojrsss  vidik  zorniju 
o bockanu ,  sakrik  shator  ,  shkrinju,  i  oltar  kadsnja  ,  dabi  ondi  bi¬ 
la  tia  dokbiss  puk  povratio  iz  euxanetva  Babilonskog ;  nikoja  Moy - 
sosa ,  i  Salomona  dilla  ovdise  spominjaju :  i  od  dlllah  Jude  Makabea 
i  brat  je  njegove ,  od  kog  pet  Jasona  povoja  u  jednu  ovu  knjigu 

svodese. 

L  Inveuitur  autem  in  de- 
scriptiooibus  Jeremiae  Pro- 
phelae,  quod  jussit  eos  jgnem 
accipere  ,  qui  transmigra- 
bant  ,  ut  significatum  estj 
et  ut  manđavit  transmigra- 
tis. 

2.  Et  dedit  illis  legem  i 
ne  obliviscerentur  praecepta 
Domini,  et  ut  non  exerra- 
rent  mentibus  videntes  si- 
mulacra  aurea,  et  argenlea, 
et  ornamenta  eofura. 

61  ♦ 


1.  llahodise  pak  u  ispisa¬ 
li  jimf  Jeremie  Proroka ,  da 
žapovidih  oganj  uzet*  onim’, 
koise  prjseljivashe ,  kakose 
objavih,  i  kako  naredib  pri- 
željenim’. 

2.  I  dadeim  zakon  ,  da 
nebi  zabbravili  zapovidih  Go¬ 
spodina,  i  da  nebi  zahladili 
pametim’  video  hi  kipe  zla¬ 
tne  ,  i  sreberne ,  i  uresenja 
niiuh. 
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3.  I  druga  ovakva  vetech 
potiukovashe,  da  nebi  zakon 
odvraLjali  od  serdca  svoga. 

4.  Bishc  pak  u  istom’  pismu, 
kako  pribivalisbte  ;  i  shkri- 
nju  ucsinih  Prorok  po  Bor¬ 
jem*  objavljenju  k'sebi  ucsi- 
nitom’  sprovesti  sa  sobom  , 
dok  nebi  izishao  na  goru ,  na 
koju  Moyses  uzidje,  i  vidih 
Borju  bashtinu. 

5.  A  doshav*  onamo  Jere- 
mia  najde  misto  shpilje ,  i 
pribivalishte ,  i  ahkrinju,  i 
oltar  kadomirisa  unese  ona¬ 
mo  ,  i  vrata  zazida. 

6.  A  pristupishe  niki  sku- 
a ,  koi  siidjatr,  dabisi  za- 
iljexili  misto:  i  ne  mogo- 

she  najti. 

7.  Kada  pak  zazna  Jeremia, 
karaj uch  njih  j^cse :  dache 
neznano  biti  misto,  dok  ne  sa¬ 
kupi  Bog  đkupshtinu  puka , 
i  utaxipe: 

8.  I  tadache  Gospodin  po¬ 
kazat’  ova,  i  pcsitovatche- 
se  velicsanstvo  Gospodnje  , 
i  oblak  bilde,  kokose  i  Moy- 
sesu  ocsitovashe,  i  kako  kad 
Salomon  iskashe ,  dabise  jmi- 
sto  posvetilo  velikom’  Bogu, 
ocsitovashe.  ova. 

9.  '  Uzvelicsanobo  mudrost 
obcsinjashe:  ikako  mudrost 
imajuch’  prikaza  posvetili- 
shte  blagosovljenja,  i  dover- 
shenja  cerkve. 

10.  Kako  i  Moyses  mo- 
Ijashe  k’Gospodinu  ,  i  si- 
dje  oganj  iz  neba,  i  potro- 
shih  xartvu,  tako  i  Salo¬ 
mon  molih  ,  i  sidje  oganj 


3.  Et  alia  hujusmodi  di- 
cens  borLabatur,  ne  legem 
araoverent  a  corde  suo. 

4.  Eratautem  in  ipsascri- 
ptura  ,  quomodo  tabarna- 
culum,  et  arcom  jussit  Pro- 
pbeta  divino  responso  ad 
se  facto  comitari  secum,  us- 
quequo  exiit  in  montem,  in 

uo  Moyses  ascendit ,  et  vi- 
it  Dei  baeredilatem.  Deui . 
34.  1. 

6.  Et  veniens  ibi  Jeremias 
invenit  locura  speluncae ,  et 
tabernoeulum  ,  et  aream  ,  et 
altare  incensi  intulit  iliuc, 
et  osti um  bbsruxit~ 

6 .  Et  accesseruut  quidam 
simul,  qui  seauebantur ,  ut 
notarent  šibi  iocum:  et  non 
potuerunt  invenire. 

7.  Ut  autem  cognovit  Je¬ 
remias  ,  culpans  illos  dirit: 
quod  ignolus  erit  locus,  do- 
nec  congreget  Deus  congre- 
gationem  populi ,  et  propis 
tias  fiat: 

8.  Et  tune  Dominusosien- 
det  haec,  et  apparebit  maje- 
stas  Domini ,  et  nubea  erit, 
aiout  et  Mbysi  manifestaba- 
tur,  el  sicut  cum  Salomon 
petiit,  ut  loeus  sanetifioare- 
tur  magno  Deo ,  manifesta- 
bat  haec.  3.  Reg.  8.  11. 

9.  Magnifice  etenim  aapi- 
entiarn  tractabat:  et  ut  sa- 
pientiam  habens  obtulit  sa- 
crificium  dedicationis,  et  con- 
suramationis  templi. 

'  10.  Sicut  et  Moyse8  ora- 

bat  ad  JDominum,  et  descen- 
dit  ignis  de  coelo ,  et  con- 
sumpsit  holooaust  um ,  sic  et 
Salomon  oravit,  et  descen- 
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hs  neba  i  potroshi  xar- 
t  Tll. 

11.  I  recae  Moy*es:,  zato 
shtose  ne  pojide ,  shtd  bishe 
za  gr  ih  ,  potroshise :  % 

•12.  Takogjer  i  8alomon  o-J 
som  danah  svet  kor  a  blago- 
»ovijen  ic. 

13.  Unashashese  pak  a  po^ 
pisanjim* ,  i  godolif tim’  Ne- 
netnie  ova  ista :  i  da  napra« 
▼iv’  ktijixpica  sakupih  iz  ko*J 
tarah  knjige  i  Prorokah  ,  i 
Davida  ,  i  liste  kraljah  ,  i  od 
poklonah« 

■  i 

14.  Takogjer  pak  i:  Jnda 
ona ,  koja  popadashe  po  rat-* 
tu,  koinamst  dogodio  bishe* 
sakupi  svaka  ,  i  jesu  kod  nas« 

15.  Ako  indi  xelite  ova, 
poshaljite  koichevam  odne« 
ati. 

16.  Hotiv’  indi  esinit*  o* 
csistjenje  pisasmo  vami:  do« 
brochete  dakle  ucsinit’,  ako 
uzdeftcite  ove  daeve. 

1 7.  Bog  pak,  koi  oslobo- 
dih  puk  svoj,  i  povratih  ba- 
oblinu  svima ,  i  kraljeslvo  ,  i 
Sveshtenicstvo ,  i  posvetje- 
nje. 

18*  Kako  obećha  u  zako-^ 
na,  ufam  ose  dachenarase  ber- 


dit  jgnis  de  coelo ,  etoou-^ 
sumpsit  holocatistuni.  {jnr. 
9.  24.  2.  Par .  7.  1. 

41.  Et  dixit  Moyses,  eo 
quod  non  sit  comestuzti , 
quod  erat  pro  peccato,  coa- 
sumptum  est :  Lev.  10. 
16.  47«  -  '  -  .  • 

12.  Similiter  et  SalomOnt 

octo 1  d  ieh as  celebra  vi  t  dedi^ 
cationen*  ; 

13.  Inferebantur  autem  iu 
deacriptionibus ,  et  comcn- 
tariis  Nejteimae  baee  endem* 
et  ut  construens  biblioihe-. 
cam  congregavit  de  regioni-^ 
bus  libros  et  PrbphttarUin, 
et  David,  et  epistolas  re-i 
gum,  et  de  donarris. 

14.  Srmiliter  autem  fet  Ja¬ 
daš  ea ,  cpiae  deoiderđnt  per 
bellum,  quod  nobis  aceide« 
rat,  congregavit  omnia,  et 
sunt  apud  nos. 

15.  Si  ergo  desideralis 
baed,  mittite  qui  perferant 
vobis. 

1-6.  Actnri  itaque  purifi- 
cationem  seri  ps  im  us  vobis  : 
bene  ergo  facietis,  si  egeri- 
tis  hos  dies. 

17.  Deus  autem  ,  qui  li- 
beravit  populum  suum ,  et 
ređdidit  haereditatem  omni- 
bus  ,  et  regnum ,  et  $ acer- 
dotium ,  et  sanctifioAtion&m  , 

18.  Sicut  promisit*  in  le- 
ge  ,  sperami^s  quod  cito 


13.  Inferebantur  ( Unashashese)  inscribcbantur,  inserebantur.  Nc- 
hemias  et  auorura  tem  po  rum  res  comraentoriis  mami  ari  jusait,  et  su- 
periorum  temporum  scripta  collegit ,  ut  construens  Bibliothecam\  ta-r 
bularium  instar  fiibliothecae  posteris  relieturus.  Contincbat  autem 
publica  haec  gentis  Bibliotheca  libros  cum  aliorum  Prophetarum,  tuni 
Davidis:  regum  F.pistolas  j  et  enumcrationes,  rationesquc  corum,  quae 
donata  fuerant. 
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zo  smilovala ,  i  sakupit9  is¬ 
pod  neba  u  misto  sveto. 


,  Ift.  Izbavihbo  nas  od  veli¬ 
kih  pogibilah,  i  misto  ocsi- 
stih.  . 

20.  Od  Jade  pak  Makabea, 
i  brat  je  njegove,  i  od  cer- 
kye  velike  ocsisljeuja,  i  od 
blagosovljenja  oltara : 

21.  Da  iodbojevah,  koi- 

se  doticaja  Antioka  plemeni¬ 
tog’,  i  sina  njegovog’  Eupa- 
toras  > 

22.  I  od  prosvitljenjah , 
kojase  a’ neba  ucsinishe  k’oni- 
ma ,  koi  sa  Xadie  snažno 
tvorishe,  tako  da  sva  der- 
xavu ,  budacbiih  malo  bilo, 
osvctishe ,  i  iaorodno  mno- 
xtvo  u  big  stavisbe , 

23.  I  priglasovita  na  sve¬ 
mu  svitu  cerkvu  posvoishe  , 
I  varoš  h  oslobodisbe ,  i  za¬ 
kone,  koi  auishteni  bi  a,  po- 
vratishese  ,  Gospodin  svom 
tikochotu  utaxen  ocsiniv’se 
njima: 

24.  I  josh  od  Jasona  Ki- 
renea  u  pet  knjigali  zader- 
xana  kusnasmo  mi  jednim 
povojom  okraosat9. 

25.  Motrechibo  mnoxina 
knjigah,  i  tezkochu  holiu- 
ehim’  popasti  spo  vidan  ja  do- 
gadjajan  zarad  mnoxine  stva- 
rih, 

26.  Brinnsmosehotiuchim’ 
istom  shtiti,  dabi  bilo  serdca 
nasladjenje:  xudechim’  pak 
dabi  lashnje  mogli  u  spomi- 


n  os  tri  miit  rebitar ,  et  con- 
gregabit  de  sub  coelo  in  lo- 
cum  sanctum.  Deut.  30.  3. 
Sup.  1.  29. 

19.  Eripuit  enim  nos  de 
magnis  periculis,  et  locum 
purgavit. 

20.  De  Juda  vero  Macha- 
baeo ,  et  fratribus  ejos ,  et 
de  templi  magni  porifica- 
tione  ,  et  de  arae ,  dedica- 
tione  : 

21.  Sed  et  de  praeliis,  quae 
pertinent  ad  Antiochum  no- 
bilera,  et  fiUum  ejus  Eupa- 
torem: 


22.  Et  de  illuminalioni- 
bus,quae  de  coelo  factaesunt 
ad  eos,  qui  pro  Judaeisfor- 
titer  fecerunt,  ita  ut  uni- 
versam  regionem ,  cum  pau¬ 
ci  essent ,  vindicarent  ,  et 
barbarom  multitudinem  fu- 
garent  , 

23.  Et  fiunosissimum  in 
toto  orbe  templum  reeu- 
perarent ,  et  civitatem  libe- 
rarent ,  et  leges,  quae  abč- 
li  tae  erant ,  restit uerentur  f 
Domino  bum  om  ni  tranquil- 
litate  propitio  foclo  illis : 

24.  Llemque  ab  Jasone  Cy- 
renaeo  quiftque  libris  com- 
prebensa  tentavimus  bos 
uno  volumine  breviare.  ' 

25.  Considerantes  enim 
multitudinem  librorum  ,  et 
difficultatem  volentibus  ag- 
gređi  narrationes  historia- 
rum  propter  multitudinem 
rerum , 

26.  Guravimus  volentibus 
quidem  legere,  ut  essetani- 
mi  oblec latio :  stuđiosis  ve¬ 
ro  ut  facilius  posaint  me- 
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nak  staviti :  svima  pak  shtiu- 
chim’  korist’se  zadade. 

27.  I  nami  istim,  koi  ovo 
dillo  za  okracsot  primismo  , 
ne  laki  posao,  dali  trud  pun 
bdenjah,  i  znoja  priuzesmo. 


28.  Kako  oni,  koi  priprav¬ 
ljaju  gostbinu,  i  traxe  dru- 
giu  volji  služit’  zarad  mno¬ 
gih  milosti  .  dragovoljno  po¬ 
sao  podnosimo. 

29.  Istinu  istom  od  svn- 
kog*  pisaoca  dopust jajuch  , 
isti  pak  polak  datog’  nacsi- 
na  kratkochi  nastojech\ 

30.  Kakobo  nove  kache 
ivoritelj  imaše  od  svekolike 
gradje  brinut* :  oni  pak,  koi 
sliko  vat*  xudi ,  kojasu  po¬ 
dobna  za  ures,  istraživat 
ima :  takose  scinit’  mora  i.  u 

nami.  _ 

31.  Jerbo  razumnost  skup¬ 
ljat*  ,  i  ured  j  i  vati  govorenje, 
i  brixnie  stranu  svaku  po- 
nase  iztrazivat* ,  zgodnosti 
pisaoca  je  pristojno  s 

32.  Kratkochu  pak  beside 
naslidovat*  ,  i  saversbenja 
slvarih  obilazit’  ,  kratjaju- 
eherrT  dalise  ima. 

33.  Odavdcchemo  indi  ska- 
zanje  pocsimal’:  od  pridgo- 
▼ora  samo  rechi  zadosta  bu¬ 
di:  neumitnoboje  pria  zgo¬ 
dnosti  razlivat’se  ,  u  istoj 
pak  zgodijosti  skracsat’se. 


B  E  A,H. 

moriae  commendare :  omni- 
bus  autem  Iegentibus .  uti- 
litas  conferaturt 

27.  Et  uobis  quidera  ipsia, 
qui  hoc  opus  breviandi  caa- 
sa  suscepimus ,  non  facilem 
laborem  ,  immo  vero  nego- 
tium  plenum  vigiliarum ,  et 
sudons  assumpsimuB. 

28.  Sicut  hi ,  qui  prtjepa- 
rant  convivium,  et  quaerunt 
aliorura  voluntati  parerć 
propter  multorum  gratiam, 
fibenter  laborem  susline- 
m  us. 

29.  Veritatem  quidem  de 

singulis  aucloribus  conce- 
deutes,  ipsi  autem  sccundum 
datam  formam  brevitati  slu- 
dentes.  ^  * 

30.  Sicut  enim  novie  do- 
mus  architecto  de  nniversa 
structura  curandum  est :  ei 
vero ,  qui  pingere  curat; , 
quae  apta  sunt  ad  ornatum, 
exquirenda  sunt :  ita  aesti- 
mandum  est  et  in  nobis. 

31.  JStenim  intellectum 
colligere,  et  ordinare  sermo- 
uem  ,  et  curiosius  partes  sin- 
gulas  quasque  đisquirere  , 
histoj^iae  congruit  auctori ; 

32.  Brevitatem  vero  di- 
ctionis  sectari ,  et  executio-- 
nes  rerum  vitare ,  brevianti 
concedendum  est. 

33.  Hine  ergo  narratio- 
nem  incipiemus:  de  praefa- 
tione  tantum  dixisse  suffi- 
ciat :  stultum  eteuim  est  an- 
te  hiatoriam  effluere  ,  in 
ipsa  autem  historia  succingi. 
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POGLAVJE  III. 


Skimun  cerkvs  nadstojnik  kazni  9yt  Apollonii  vodji  izdaje ;  koje 
-za  oteti  poilasi  od  kralja  Hi  li  odar  ,  posti  dovenhine  od  X*diak 
molitve ,  od  Boga  porazili ,  ali  On  ii  Hadmisnika  posve  tili  shtem  t  £ 
proshnjam  oslobadjase ,  i  tafaliv 9  Boga  i  On  i  i ,  pnpovida  kralju  i 
svima  ostalim  Božja  velicsanstva . 


1.  Andikadbise  sveti  varosh 
stanovao  u  svakomu  miru , 
i  zakonibise  josh  pridobro 
csuvali  zarad  Onie  nadmis- 
nika  bogoljubstva ,  i  dushah 
merzecbih  na  zla, , 

2.  Bivashe,  dobi  i  isti  kra- 
lji ,  i  poglavice  misto  pri- 
velike  csasti  vridno  scinili, 
a  cerkvu  najvegbima  daro- 
vim’  oavitiali: 

3.  Tako  dabi  Seleuk  Asie 
kralj  od  avoih  dohodakab 
davao  sve  troshke  na  dvo- 
renie  posvetilisbtah  spada- 
jucne. 

4.  Shimun  pad  od  kolina 
Benjamina  pridstojnik  cer- 
kve  postavljen  naslojashe,  o- 
pricsujuchise  njemu  poglavi¬ 
ca  Sveshtenikah ,  neprave¬ 
dno  shto  u  varoshu  tvorit*. 

5.  Ali  kadbi  Oniu  primo- 
*chi  ne  mogao,  dojde  k’Apol- 
loniu  Tarsee  sinu ,  koi  ono 
vrime  bishe  vojvoda  Kele- 
sirie ,  i  Fenike : 


1.  Agi  tur  ciim  sanctA  civi- 
tas  babitaretur  in  orani  pa¬ 
če  ,  leges  etiara  adhuc  opii- 
me  cuatodirentur  propter 
Oniae  pontiiicis  pietalem  ,  et 
aniraos  odio  bobentes  mala, 

2.  Fiebat ,  ut  et  ipsi  reges, 
et  priucipes  locum  summo 
honore  dignum  ducerent ,  et 
templura  raaximis  muneri- 
bps  illustrarent : 

3.  Ita  ut  Seleucus  Asiae 
rex  de  redditibus  suis  prae- 
staret  oranes  sumptus  ad 
ministeriura  sacrificiorum 
pertineutes. 

4.  Simon  autem  de  iribu 
Benjamin  praepositus  tem- 

li  constitutus  contende- 
at,  obsistente  šibi  principe 
Sacerdotnra  ,  iniquum  ali- 
guid  in  civitate  moliri. 

5.  Sed  cum  vincere  Oniam 
non  posset,  venit  ad  Apollo- 
niura  Tharsaeae  filium,  qui 
eo  temppre  erat  dux  Coe- 
lesyriae  ,  et  Phoenicis: 


3.  8elencus  Asiae  rex  [Seleuk  Asie  kralj )  Hine  divina  h  istom 
cnrsttm  saum  ordinemqae  teraporum  resunit ,  quem  longUsima  et 
continua  aerie  ab  Adaoio  per  Patriarchas,  Judices  ,  et  reges,  usque  ad 
captivitatis  annos  deduserat.  Diuturno  i  lio  toi  saeculorum  spatio  con- 
feeto,  Artaserxis  anno  XXXII  conquievit,  II.  £sdr.  ult.  6.  inde  ta- 
men  usque  ad  bune  Seieucum  connectitur  per  vaticinationem  Danie- 
lis,  capi  te  XI ,  ubi  reges  Persiac,  et  Aleaander  magnus ,  ejusque  in 
regno  Syriae  successores,  usque  ad  Seieucum  Antiochi  magni  filium  in- 
dicantur  :  quod  etiam  in  Daniele  adi. /I.  Singillatim  cxposui.  . 
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6.  IobjaVihmu,  dajes’nov- 
cima  neizbrojenim9  puna  ba¬ 
zna  u  Jerusalemu,  a  opche- 
na  bogatstva  neizmirna,  koja 
ne  spadaju  na  racsun  po- 
svetiiishtah :  a  jest  moru- 
che ,  da  svakolika  pod  oblast 
kralja  padnu. 

7.  I  kardbi  obznanio  kralju 
Apolionio  od  novacah  *  koi 
pridan!  bi  A,  on  zovduv*  He- 
liodora,  koi  bishe  nad  po*- 
slovim9  njegovim1,  posla  *  s?- 
naređbam’,  dabi  prierecsene 
novce  prinesao. 

8.  I  udiljse  Heliodor  m 
put  dade,  u  oblicsm  istom 
kako  dtfbi  ki^oz'Kelesiriu,  i 
Feniktt  varoshe  putovat*  ho- 
tio,  zaisto  pak  odluku  kralja 
ispunit’. 

9.  Ali ,  kadabi  u  Jerusa- 
lem  doshao,  i  dobrostivo  od 
najvecheg’  Sveshtenika  u  va- 
roshu  primiose,  spovida  od 
zlamenja  datog9  novacah,  i 
cicha  koje  stvari  dojde ,  o- 
csitoVa  :  pitasfte  pak,  jedabi 
ova  đoisto  tako  bila. 

10.  Tad  najvechi  Sveshte- 
nik  pokaza  dasu  ovo  saran- 
ci ,  i  jecxeci  udova  h ,  i  siro- 
tah: 

11.  Nikojasu  pak  Hirkana 
Tobie  muxa  vele  uzvisnog’, 
u  onim’,  koja  pridade  nebo- 
gomili  Shimun  :  svakolika 
pak  srebra  talentah  jesu  cse- 
tiri  sto ,  a  zlata  dvista. 

12.  Varajuse  pak  %oni  , 
koibi  virovali  bili  da  mistu, 
i  cerkvi  ,  kojase  po  svemu- 
kolikom9  svitu*  poshiiva  za 


B  £  A  H.  1  1969 

6.  Et  minera  vit  ei ,  poen- 
niis  innumerabilibus  plenum 
esse  aerarium  Jeroseljmis , 
et  communes  eopias  immea*- 
sas  esse  ,  quae  don  nertineut 
ad  rationem  saorjncibrum  t 
esse  autem  possibile,  sub  poJ- 
tesUte  regis  cadere  universa. 

7.  Cumqne  retulisset  ad 
regem  Apolloniufs  4e  pecm- 
niis,  qu*e  đelatne  erapt,  il*» 
le  acci  tura  Heliodor  um,  qiit 
erat  super  nbgocia  ejus  , 
misit  cummandatis,  utprae*- 
dictam  peouuiam  transport 
taret. 

8.  Statimque  Heliodorue 
iter  est  aggressu«  ♦  specie 
quidem  quasi  per  Coelesy- 
riam ,  et  Phoenicem  civita- 
tes  esset  peragraturus  ,  re¬ 
vera  autem  regis  proposi- 
tum  perfecturu8. 

9.  Sed>  cum  venisset  Je- 
rosolymam  ,  et  benigne  a 
summo  Saeerdole  in  civita- 
te  esset  ejcoeptus,  narravit 
de  dato  indicio  pecuniarum , 
et  cujus  rei  gratia  addesset, 
aperuit:  interrogabat  autem, 
si  vere  haec  ita  essent. 

10.  Tune  summus  Saeer- 
dos  ostendit  deposita  esse 
baeo  ,  et  victualia  vidnaram, 
et  pupillorum : 

11.  Qaaedam  vero  .  esse 
Hyrcani  Tobiae  viri  valde 
eminentis,  inhis ,  quae  de- 
tulerat  irapius  Simon :  uni- 
versa  autem  argenti  talenta 
esse  quadringenta ,  et  auri 
ducenta. 

12.  Decipi  vero  eos ,  qui 
credidissent  loco,  et  templo, 

uod  per  universum  mun- 

um  bonoratur  pro  sui  ve- 
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stoje  shtovan je ,  i  svetinju, 
sasvim  mogućne  nie. 

13.  A  on  za  ona,  koja  i- 
mashe  naredjena  od  kralja, 
govoraahe  da  na  svaki  na- 
csin  kralju  ona  imajuse  od- 
nesti. 

14 4  U  odred jenih  pak  dan 
ulazashe  Heliodor  od  ovih 
uredit*  hotiuchi.  Ne  znalo 

5ak  po  svemu  varoshu  bishe 
ertanje. 

16.  Srohtenici  pak  prid 
oltarom  a’ruhom  Sveshte- 
nicskim  bacaš  hese ,  i  zazivau 
s’neba  onog*,  koi  od  sarana- 
kah  zakon  stavih,dabionim’, 
koi  saranishe,  spasena  Sacsu- 
vao. 

,  16*  Koi  pak  vidjoshe  naj- 
vecheg’  Sveshtenika  obraz , 
parne tjuse  rannjosbe:  licebo, 
i  boja  prominuta  pokaziva- 
she  nutarnju  serdca  bolest. 

1 7.  Obujalabo  bishe  tu- 
xnost  nika  muxa ,  i  plahost 
tila,  po  kojoj  ocsitase  gle- 
.dajucnim’  xalost  serdca  nje- 
•govog’  csinjashe. 

18.  Drugise  josh  jatno  iz 
kuchah  sterkavau ,  ocsitim 
proahenjem  molechi ,  zato 
shtobi  u  pobulnost  misto 
dojt’  imalo. 

19.  I  xene  kostretira’ persa 
pripasane  po  ulicam’sej  ster- 
xavau  :  da  i  divice ,  koje 
pritvorene  biu  f  izterkavau 
•  VOuii,  druge  pak  na  zidove , 
nike  pak  na  obloke  gledam 


20.  Svekolike  pak  pruxaju- 
chi  ruke  u  nebo ,  poprosau. 


neratione ,  et  sanctitate  ,  o- 
mnium  icnpossibiie  esse, 

13.  At  lile  pro  his ,  quae 
habebat  in  ipaadatis  a  rege , 
dicebat  omni  genere  regi  ea 
esse  deferenda.  * 

14.  Gonštituta  autem  die 
intrabat  de  his  Heliodorus 
ordinaturus.  Non  modica  ve- 
ro  per  universam  civitalem 
erat  trepidatio. 

15.  Sacerdotes  autem  an- 
te  altare  cum  atoiis  Saper- 
dotalibus  jactaverunt  Se  ,  et 
invocabunt  de-  coelo  eum , 
qui  de  depositis  legem  po- 
suit,  ut  his,  qui  deposue- 
rant  ea,  salva  custodiret. 

16.  Jam  vero  qoi  videbat 
summi  Sacerdolis,  vulluzn , 
mente  vulnerabatur ;  facies 
enim,  et]  color  £immutatus 
declarabat  internom  animi 
dolorem. 

1 7.  Circumfusa  enim  erat 
moeatitia  quaedam  viro  ,  et 
horror  corporis,  per  quem 
manifestus  aspicientibus  do- 
lor  cordis  ejus  efficiebatur. 

18.  Alii  etiam  gregatim 
de  domibus  cbntluebant,  pu- 
blica  supplicatione  obsecran- 
tes,  pro  eo  quod  in  contem- 
ptum  locus  esset  venturus. 

19.  Accinctaeque  mulieres 
ciliciis  pectus  per  plateas 
confluebant;  sed  et  virgines, 
quae  conclusae  erant,  pro- 
currebant  ad  Oniam ,  aliae 
autem  ad  muros ,  quaedam 
vero  per  feiiestras  aspicie- 
banL: 

20.  Universae  autem  pro- 
tendentes  manus  in  coelura, 
deprecaban^ur. 
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21.  Bishebo  nevoljno  srni-* 
shanog’  mnoxtva,  i  velikog* 
Sveshtenika  a  nesvisiici  stav- 
ljenog9  csekanje. 

22. 1  ovi  istom  zazivan  sve- 
mogucheg’  t  Boga  *  dabise 
pouzdana  sebi  ,  onima  >  koi 
pouzdali  bishe  ,  sa  svakom 
cilocbu  oxderxala. 

23.  Heliodor  pak  shto  bi-* 
sbe  odlucaio  ,  osinjashe  na 
istomu  mistu  on  sa  straxa- 
pjm*  oko  bazne  stojech\ 

24.  Ali  duh  svemogucheg’ 
Boga  v0liko  uoainih  svog’  po* 
kazan  jaocsito  van  je,  tato  da¬ 
še  svi,  koise  uslobodishe  slu- 
shati  njega  >  popadav*  Box- 
jom  knpostju,u  mlohavost, 
i  poplahu  obratishe. 

25.  Ukazabose  njima  niki 
konj  strahovitog’  imajuch 
jashca,*  pridobrim’  pokrov- 
cim’  uresheni:  ter  on  s’nar 
glostju  Heliodora  pridnjim’ 
petama  porazi h :  koi  pak  na 
njemu  sidjashe ,  vidjatfhese 
oružje  imati  zlatno. 

26.  Drugise  josh  ukđzashe 
dva  mladicha  kripostju  dic*- 
ni,  najbolji  slavom  ,  ter  giz¬ 
davi  hodilora  :  koiga  obko- 
lisbe,  i  s’obadvi  strane  bicse- 
vau ,  brez-  pristanka  mnogi¬ 
ma  udarcim’  bijuchi. 

27.  Udilj  pak  Heliodor 
upade  na  zemlju  ,  ter  njega 
mnogom  ,tminostju  obuva¬ 
nog9  zgrabishe  ,  i  “na  stolici 
nosivoj  stavitog5  izbacishe. 

28. 1  on,  koi  s’mnogima  ter- 
csaocim’,  i  straxanim’  recse- 


21.  JJrat  enim  misera  com- 
mistae  mullitudinis ,  et  ma- 
gni  Sacerdotis  in  agone  con- 
stituti  expectatio> 

22.  Et  ni  quidem  invoca- 
bant  omnipotentem  Deum, 
ut  credila  smt,  bis,  qui  ore- 
diderant,  cum  omni  integri¬ 
tete  oonservarentur.  . 

23.  Heliodorus  autem 
quod  decreverat ,  perfioiebat 
eodem  loco  ipse  cum  aatel-r 
litibus  circa  aerarium  prae-t 
s ens. 

24.  Sed  špiritu*  oronipo- 
tentis  Dei  magnam  fecitsuae 
ostensionis  evjdeatiam  ,  ita 
ut  omnes  ,  qui  ausi  fuerant 
parere  ei ,  ruejites  Dei  vir- 
tute,  iu  dissolutionem  ,  et 
formidinem  converterentur. 

25.  Apparnit  enim  illis 
uidam  equus  terribilem  ba- 
ens  sessorem,  optimis  ope- 

rimentis  adomatus  :  iaque 
cumimpetu  Heliodoro  prio- 
res  calces  elisit;  qui  autem 
ei  sedebat,  videbatur  orma 
habere  aurea. 

26.  Alii  etiam  apparue- 
runt  duo  juvenes  virtute 
decori ,  optimi  gloria ,  spe- 
ciosique  amictu:  qui  circum- 
steterunt  eum ,  et  ex  utra- 
que  parte  flagellabant ,  sine 
mlermissione  multis  plagis 
verberantes. 

27.  Subito  autem  Heliodo- 
rus  concidit  iu  terram,  eum- 

?ue  multa  caligine  circum- 
usum  rapuetfuat ,  atque  in 
sella  gestatoria  positum  eje- 
'cerunt. 

28.  Et  is ,  qui  cum  mul¬ 
tis  cursoribus,  et  sateliiti^ 
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na  uliae  haznu  ,  nosashese 
nitkomu  ne  donosechi  po- 
moch ,  ocsita  Boga  poznav- 
shi  kripost? 

39.  1  ott  istom  po  Boxjoj 
,  kripost  i  lexashe  nim  ,  ter 
svali og*  ufanja  ,  i  spasenja 
uhiljen* 

30.  Ovi  pak  Gospodina  bla^ 
gosivashe,  jerbo  uavelicsashe 
tnisto  svoje :  i  cerkvat,  koju 
malo  pvie  strahom  i  bukkorn 
hishe  napunjena ,  ukozav’se 
svemoguchi  Gospodin ,  rado- 
stju  i  veseljem  napunibee. 

31.  Tada  pak  od  priate- 
l)ah  Heliodora  niki  prosau 
udilje  Oniu  ,  dabi  sazvao 
Privishnjeg’  ,  dabimu  xivot 

Soklonio,  koi  u  poslklnjem 
anutju  bishe  postavljen. 

32*  Motmrhi  pak  najvechi 
Sveshtenik,  da  nebi  moxe- 
bit*  kralj  enmojio  dade  žto- 
oha  kakva  od  Xudiah  oko 
Heliodora  uvodih  ,  prikaza 
sa  apasonost  muxa  klatvu 
spasonosnu. 

33.  i  kad  bi  najvechj  Sve- 
ebtenik  pomolio  ,  isti  mla- 
dichi  istim*  haljinem’  odive* 
ni  i  stojeebi  uz  Heliodora  re- 
koske  :  Onii  SVeshteniku  za- 
fali :  jerbo  sorad  njega  Go¬ 
spodin  tebi  xivot  poklonih. 

34.  Ti  pak  od  Boga  bi- 
caevani  objaviti  svima  veli- 
osinu  Boxju,  i  oblast.  I  ova 
rakov*  ne  ukazaahese. 

35.  Heliodor  pak,  klatvu 
Bogu  prikazav,  i  zavke  veli¬ 
ke  ucsiniv*  njemu  ,  koimu 
xivit’  dopustih ,  i  Onii  za- 


bue  praediclum  ingressusf  est 
aerarium ,  porta  ba  tur  nullo 
šibi  auxijium  ferente ,  ma¬ 
nifesta  Dei  cogoita  virtute: 

29.  £t  ille  q  u  idem  per  di¬ 
vinom  virluterb  jace  bat  mu-* 
tuš,  atque  omili  spe  ,  et 
salute  privatna. 

30.  Hi  autem  Dominum 
benedicebant ,  quia  magtiifi- 
cabat  looum  sumn  ?  et  tem- 
plum,  quod  paulo  aute  ti¬ 
more  ac  taraultu  erat  ple¬ 
num  ,  ajJpa^rente  omnipo- 
tente  Domino  ,  gaudio  ct 
laetitia  impletum  est*' 

-  31.  Tync  veto  ex  amicia 
Heliodori  quidam  rogabant 
eonfeslim  Oniam  ,  at  invo- 
caret  Altiasimatri ,  ut  vitam 
donaret  ei ,  qui  in  su prenio 
špiritu  erat  constitutus« 

33.  Considerans  aut  era 
summus  Sacerdos,  ne  forte 
rex  suspicaretur  malitiam 
aliauam  ex  Judaeis  eirca  He- 
liodorura  consummatam,  ob- 
tuiit  pro  salute  viri  ho- 
stiam  salutorem. 

33.  Cumque  summus  Sa¬ 
cerdos  exoraret,  iidem  ju- 
venes  eisdem  vestibua  aroi- 
cti ,  astantes  (  Heliodoro  di- 
xerunt  i  Oniae  Saeerdoti  gra- 
tias  age?  nam  propter  cara 
Dominus  libi  vitam  dono¬ 
vi  t. 

34.  Tu"  autem  a  Deo  fla- 
gellatus  nuncia  omnibns 
magnalia  Dei,  et  poteetatera. 
£t  his  dict is  noa  compa- 
rueruoU 

35.  Heliodorus  autem,  ho- 
stia  Deo  oblata,  etvotisma- 
gnia  promissis  ei,  qui  vive- 
re  illi  concessit,  et  Ouiae 
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falju  juch9,  priuzavshi  vojsku 
vratjashese  k’kralju. 

36.  Svidocaasbe  pak  svima 
ona,  koja  pod  ocsima  svoim’ 
vidio  biste  ,  dillah  velikog9 
Boga. 

37.  Kadbi  pak  kralj  upi¬ 
tao  bio  Heiioaora,  koibi  po¬ 
doban  bio  josh  jedan  put  u  Je- 
rusalem  poslat’ae ,  recse : 

38.  Ako  imash  kog’  zlotvo¬ 
ra,  ili  kraljestvu  tvom9  zasi- 
dnika ,  poshalji  onamo ,  i 
bicsevanog9  njegachesh  pri¬ 
mit’  9  akose  pak  izbavi  ,  zato 
shtoje  na  mistu  istinito  Boxja 
nika  kripost* 

39.  Istibo,  koi  pribivanje 
u  nebu  ima,  pohoditelj,  i  po- 
mochnik  je  znista  onog9,  i  do- 
lazeche  za  zlocsinit’  porazu- 
je ,  i  gubi. 

40.  Dakle  od  Heliodora ,  i 
bazne  csuvanja  takose  stvar 
ima.  + 


gratias  agens ,  recepto  exer- 
eitu  repedabat  ad  ,regem. 

36.  Testabatur  autem  o- 
muibus  ea  j  quae  sub  oculis 
suis  viderat ,  opera  magni 
Dei. 

37.  Cum  autem  rex  inter- 
rogasset  Heliodorum ,  quis 
esset  aplus  adbuc  scmel  Je- 
rosolymam  raitti,  ait ; 

38.  Si  quem  babes  ho- 
stem,  aut  regni  tui  iasidia- 
torem  ,  mitte  illuc  ,  et  fla- 
gellatum  eura  recipies  ,  si 
tamen  evaserit,  eo  quod  in 
loco  sit  vere  Dei  quaedam 
virLua. 

39.  Nam  i  pse,  qui  habet 
in  coelis  habitationem  ,  vi¬ 
si  tator ,  et  adjutor  est  loci 
illius  ,  et  venientes  ad  male- 
faciendum  percutit,  ac  per- 
dit. 

40.  Igitur  de  Heliodoro  , 
et  aerarii  custodia  ita  res 
se  habet. 


P0  6LAVJE  IV. 

\  - 

Onia  radi  odgovaranja  Shimuna  k'Seleuku  pobixe  :  Jcog'  Nadmisnics -» 
tvo  xelech  brat  njegov*  Jason  primnoga  talenta  kralju  obecha ,  i 
primi v'  NaAmisnicstvo  sve  Boxjc  shtovanje  privratih:  koga  Nadmi- 
snicstva  mentovati  uesinik  Menelao ,  viske  talenta  kralju  obećhav* : 
komu  kadbi  obechana  nedao  ,  nastupi k  brat  njegov  Lisimak :  Onia 
kadbi  Menelava  radi  Svetogerdja  karao  ,  njegovim  svitovanjem  od 
Andronika  umorihse  s/ita  radi  na  zapovid  Antioka  na  istom  mistu 
Andromk  ubihee :  Lisimak  od  puka  pritisnut ,  Menelao  kod  kralj e 
obtuxen ,  davshi  poklone  oslobadjase ,  umoriv *  nekrive  njegove 
osvadnike. 

1.  Shimun  pak  recseni  uo- 
vacah ,  i  domovine  osvadnik 
zlo  govorashe  od  Onie,  kano 


l.Si 


1.0  im  on  autem  praedictus 
pecuniarum  ,  et  patriae  de- 
lator  male  loauebatur  de 
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dabi  on  nagovorio  bio  Helio- 
dora  na  *>va ,  i  onbi  poticaoc 
zalah  bio: 

2.  I  providnika  varosha,  i 
branitelja  naroda  svog’ ,  i 
rudnika  zakona  Box jeg’  sroia- 
ahe  zasidnika  kraljeslva  rechi. 

3.  Ali  kadbi  nepriateljstva 
na  toliko  uzishla  ,  dabise 
josh  po  nikim’  Shimuna  ro- 
đjacira’  ubojstva  csinila : 

4.  Motrech’  Onia  pogibio 
svadjenja  ,  i  da  Apollonio 
luduje  >  kanoti  vojvoda  Ke- 
lesirie,  i  Fenike,  za  povek- 
ahat*  zlochu  Shirauno,  k’kra- 
lju  otide, 

5.  Ne  kako  varoshanah 
osvaditelj,  nego  opchenu  ko¬ 
rist  u  sebi  istomu  svegakoii- 
kog*  mooxtva  procinjujuch*. 

6.  Vidjashebo  đa  brez 
kraljevskog’  providjenja  nie 
moguche  mir  stvarjm’  dati , 
T|Jti  Shimun  moxe  pristat’  od 
budalosti  svoje. 

7.  Ali  po  Seleuka  xivota 

EVeminutju,  kadbi  primio  bio 
raljestvo  Antiok,  koise  Ple¬ 
menit  zvashe ,  polepashe  Ja- 
eon  brat  Onie  najvećhe  Sve- 
shtenicstvo  r 

8.  Otishav’  k’kralju,  obe- 
chajuchmu  srebra  talentah 
tristo  shestdeset,  i  od  doho- 
dakab  drugih  talenta!*  osam¬ 
deset  : 

9.  Sverhu  toga  obechava- 
she  i  drugih  sto  i  petdeset, 
akobise  oblasti  njegovoj  do¬ 
pustilo  hervalishte  ,  i  juna- 
csishte  sebi  postaviti ,  i  one,  | 


Onia,  tanquam  ipse  Helio- 
dorum  instigasset  ad  haec, 
et  ipse  fuisset  incenlor  ma- 
lorum : 

2*  Provisoremque  civila- 
tis  ,  ac  defensorem  gentis 
suae,  et  aemulatorem  legis 
Dei  audebat  insidiatorem 
regni  dicere. 

3.  Sed  cum  iniraicitiae  in 
tantum  procederent,  uLetiam 
per  quosdam  Sjmonis  neces- 
sarios  homicidia  fierent : 

'  4.  Considerans  Onias  peri- 
culiim  contentionis ,  et  Apol- 
lonium  insanire ,  utpote  dn- 
cem  Coriesyriae ,  et  Phoe- 
nicis ,  ad  augendatn  mali- 
tiam  Simonis,  ad  regem  se 
contulit , 

5.  Non  ut  civium  accu- 
sator ,  sed  communem  utili- 
tatem  a  pad  semeiipsum  u  ni- 
versae  nmltitudims  conside¬ 
rans. 

6.  Videbat  enim  sine; re¬ 
gali  providentia  nnpossibile 
esse  pacero  rebus  dari ,  nec 
Simonem  posse  cessare  a  stul- 
titia  sua. 

7.  Sed  post  Seleuei  vitae 
,  excessum  ,  cužn  suscepisset 
regnum  Antiochus,  qutNo- 
bilis  appellabatur ,  ambiebat 
Jason  frater  Oniae  šumni  um 
Sacerdothnn , 

8.  Adito  rege ,  promit- 
tens  ei  agenti  talenta  tre- 
centa  sexaginta  ,  et  ex  red- 
ditibus  aliis  talenta  octo- 
ginta  : 

9«  Super  haec  promittebat 
et  alia  centum  quinquaginta, 
si  potestati  ejus  concedere- 
tur  gvmnasium ,  et  ephe- 
biam  šibi  conatituere,  et  eos. 
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koi  u  Jerusalcnm  biu,  An 
tiokene  pisati. 

10.  Shto  kađbi  kralj  do- 
•pustio  bio ,  i  zadobiobi  po¬ 
glavarstvo,  udilj  na  tugjin- 
ska  navada  kolinorodce  svo¬ 
je  prinosit’  pocse. 

11.  I  odmaknavshi  ona  , 
koja  cidia  csovicsanstva  Xu- 
diam’  6d  kraljah  biu  naredi- 
ta,  po  Ivanu  otcn  Eupole- 
ma,  koi  kod  Rimljanan  od 
priateljstva,  i  družbe  pokli¬ 
sara  Lvo  obidje  zakonito,  va- 
roshanah  pravice  uhiliv’  , 
zlocseste  naredbe  odlucsava- 
she. 

12.  Smidebo  pod  istim 
gradcem  hervalishte  stavit’ , 
i  najbolje  svake  momakah  u 
bludilishta  metnuti. 

13.  Bishe  pak  ovo  ne  po- 
csetak ,  nego  uzrashtaj  niki, 
i  napridak  inovirni ,  i  tu- 
gjorodnOg’  opcbenja ,  porad 
nepoboxnog,,  i  ne  Sveshte- 
nika  Jasona  hude ,  i  ne  csu- 
vene  opocsine: 

14.  Tako  daše  Sveshtenici 
veche  ne  oko  oltara  esastib 
zaderzavau  ,  nego  pohuliv1 
cerkvu,  i  posvelilishta  za- 
pustiv%  hilishe  dionici  biti 
kervalishta,  i  gledalishla  nje¬ 
govog’  nepravedna ,  i  u  za¬ 
bavljan)  im’  kotura. 

15. 1  domorodne  istom  csa- 
s ti  pod  nishto  imajućhi  , 
Gercske  slave  najbolje  sci- 
njau  : 

16.  Cicha  koik  pogibil- 
no  borenje  imashe  ,  i  obi- 
csaje  njiuh  naslidovau  s  i 
po  svemu  onima  prilicsni  bi- 


Iui  in  Jeroeolymis  erant , 
ntiocbenos  seri  bere. 

10.  Quod  cum  rez  annuis- 
set ,  et  obtinuisset  principa- 
tuni,  statim  ad  gen  ti  lem  ri~ 
tum  contribules  suos  tratis- 
ferre  coepit. 

11.  Et  amotis  bis,  quae 
humanitatis  ^ausa  Judaeis  a 
regibus  fuerant  constituta  , 
per  Joannefa  palremEupo- 
lemi ,  qui  apuđ  Rom  a  nos  de 
amicilia ,  et  societate  fun¬ 
dus  est  legatione  legitima, 
civiura  jura  destitpens,  pra¬ 
va  instituta  sanciebat. 

12.  Etenim  ausus  est  §ub 
ipsa  arce  gymnasium  con- 
stituere  ,  et  optimos  quos- 
que  ephcborum  in  lupana- 
ribus  ponere. 

13.  Erat  a  u  tem  hoc  non 
initium ,  sed  inerementum 
quoddam ,  et  profeetus  gen- 
tilis ,  et  alienjgenae  conver- 
sationis ,  propter  impii ,  et 
non  Sacerdotis  Jasonis  nefa- 
rium ,  et  inauditum  scelus: 

14.  Ita  ut  Sacerdotes  jam 
non  circa  altaris  officia  de- 
diti  esscnt,  sed  contempto 
templo  ,  et  sacrificiis  negle- 
ctis,  festinarent  participe«  be¬ 
ri  palaestrae  ,  et  praebitio- 
nis  ejjus  injustae ,  et  in  ex- 
ercitiis  disci. 

15.  Et  pAtrios  quidem  ho- 
nores  niiul  habentes ,  Grae- 
cas  glorias  optimas  arbitra- 
bantor :  ’ 

16.  Quarum  gratia  peri- 
culosa  eos  contentio  habebat, 
et  eorum  instituta  aemola- 
bantur  ,  ac  per  omnia  bis 
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ti  xel  jau,  koje  zlotvore,  i  tno- 
riteljc  imali  bishe. 

17«  Protibo  zakon  im’  Bož¬ 
jim’  nepoboxno  tvorit’  ne- 
pokarano  ne  prolazi:  aliohe 
ovo  vrime  doshoato  ukazat’. 

18.  Kadbise  pak  pctgodish- 
no  borenje  u  Tiru  svetko¬ 
valo  ,  i  kraljbi  tu  bio , 

19.  Posla h  Jason  opaki  od 
Jerusalema  muze  grishnike , 
noseche  srebra  dvodrakmah 
tristo  na  posvetilishte  Her- 
kula :  ikoje  zaktivashe  oni , 
koi  odneli  bishe  ,  daše  nebi 
u  posvetilishtam  potroshile , 
jerbo  nebi  potribno  bilo,  ne- 
goih  na  druge  troshke  na- 
minuti. 

20.  Atise  one  prikazashe 
istom  od  onog’ ,  zoi  poslao 
bishe ,  na  posvetilishte  Her- 
kula:  radi  tu  buduchih  pak 
dadoshese  na  pravljenje  la- 
gjah  troveslanin. 

2J. Posla vshi  paku  Egypat 
Apollonia  Mnestea  sina  radi 
pervnikah  Ptolemea  Filome- 
tora  kralja ,  kodbi  uznao  bio 
Antiok  daše  tugjin  od  poslo¬ 
vah  kraljestva  ucsinih ,  vla¬ 
stite  koristi  zudfch’  ,  oti- 
shav’  odonud  dojde  u  Joppu, 
a  odande  u  Jerusalem. 

22.  I  uzvclicsno  od  Jaso- 
na,  i  varosha  primljen,  s’ba- 
kaljah  svitnicam’ ,  i  falam 
ulize:  a  odonud  u  Feniku 
obratih  vojsku. 

23.  A  po  trogodnom  vri- 
menu  posla  Jason  Menelau, 
recsenog*  Shimuna  brata , 
nosecbeg’  novce  kralju ,  i 


consirailes  csse  cupiebant  y 
quos  hosies,  et  peremplores 
habuerant.  . 

17.  In  leges  enim  divinaa 
impie  agere  impupe  non  cs- 
dit :  sed  hoc  tempus  sequens 
deelarabit. 

18.  Gum  autem  quinquen- 
noiis  agon  Tyri  celebrare- 
tur,  et  rex  praesens  esset, 

19.  Misit  Jason  facinoro- 
sus  ab  Jerosolytnis  viros  pec- 
catores ,  portantes  argenti 
didracbmas  trecentas  in  $a- 
crjficium  Herculis:  quas  po- 
stulaverunt  hi ,  qui  aspor- 
taverant  ,  ne  in  sacriticiis 
erogarentur,  quia  non  opor- 
teret ,  sed  in  alios  aumptus 
eas  deputari. 

20.  Sed  hae  oblatae  sunt 
quidem  ab  eo  ,  qui  iniserat, 
in  sacrificium  Herculis :  pro- 
pter  praeaente*  autem  datae 
sunt  in  fabricam  navi  um  tri- 
remium. 

21.  Misso  aptem  in  Aegy- 
Lum  A  pollonio  Mnesthei 
lio  propter  priraates  Pto- 

lemaei  Philometoris  regis  f 
cum  cognovisset  Antiochus 
alienum  se  a  liegotiis  regni 
effectum,  propriis  utilitati- 
bus  .oonsulens,  profeetus  in- 
de  venit  Joppen,  et  iude  Je- 
rosolymain. 

22.  £t  magnifice  ab  Jaso- 
ne,  et  civitate  susceptus,  cum 
facularum  luminibus,  et  iau- 
dibus  ingressus  est:  et  inde 
in  Phoenicen  ezercitum  oon- 
vertit. 

23.  £t  post  triennii  tem¬ 
pus  misit  Jason  Menelaum , 
supradicti  Simonis  fratrem , 
portantem  pccuuias  reg i ,  et 
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od  poslovah  potribitih  odgo-  de  begotiis  necessariis  respon- 
vore  odnest’ notecheg9.  sa  oerkturum. 

24.  A  on  priporucsen  kra-  24.  At  ille  commenđatus 
Iju,  kadbi  uzvelicaao  bio  ob-  regi ,  cum  magnificasset  fa«r 
lasti  njegove  lice,  na  sebe  ciem  potestatis  ejus,in  se- 
istog*  navernu  Sveshtenicstvo  metipaum  retorsit  siutiinum 
najveche,  nadstavech’  Jaso-  Sacerdotium  ,  superponens 
nu  ialentah  srebra  trislah.  Jasoni  talenta  argenti  tre- 

centa. 

25.  I  uzavshi  od  kralja  na-  25.  Acceptisque  a  rege 

redbe  *  dojde,  nishta  istom  mandatis ,  venit,  nihil  qui- 
ne  imajuchi  vridnog*  Sve-  dem  habens  dignum  Sacer- 
shtenicstva  ,  serdce  pak  Iju-  dotio  ,  airnnos  vero  crude«^ 
tok  posilnika  ,  i  divje  zvirke  lis  tyranni,  et  ferae  belluae 
aercsba  nosech’.  v  iram  gerens. 

26.  A  Jason  istom  ,  koi  26.  Mi  Jason  quidem ,  qui 
vlastitog9  brata  zatvorio  bi-  proprium  fratrem  captiva^ 
she ,  isti  privaren  pobigav9  u  verat ,  ipse  deceptuš  profu» 
Ammauitu  iztirase  kotar.  gus  in  Ammauitem  erpulsus 

est  regionem. 

27.  Menelao  pak  poglavar-  27.  Menelaus  autem  prin- 
stvo  istom  zadobih:  od  no-  cipatum  jjuidem  obtinuit  : 
vacah  pak  kralju  obechanih  de  pecuniis  vero  regi  pro^ 
nishta  ne  tvorashe ,  kadbi  missis  nihil  agebat ,  cum 
iziskanje  csinio  Sostrat,  koi  exactionem  faceret  Šoštra-^ 
gradcu  bishe  pridstavlt.  I  us,  qui  arci  erat  praeposji- 

tus. 

28.  {Na  ovogabo  iziskanje  28.  ( Nam  ad  bune  exa~ 

haraesab  spadashe)  -esega  ra-  otio  vectigalium  pertinebat) 
di .  obadva  k’kralju  pozvani  quam  ob  causam  ntyjque  ad 
bishe.  regem  sunt  evocati. 

29.  A. Menelao  bih  sver-  29,  £t  Menelaus  amolus 

xen  sa  Sveshtenicstva,  n^sli-  ost  a  Sacerdotio  ,  sueceden*- 
dujuch9  Lisiraak  brat  njegov:  te  Lysimacho  fratre  suo :  So- 
Sostrat  pak  pridstayljen  bih  stratus  autem  praelalns  esjt 
Kiprovcun\  Cypriis. 

30.  A  kadbise  ova  tvorila,  30.  Et  cum  haec  ageren- 

zgodihse ,  da  Tamani,  i  Ma-  tur ,  contigit ,  Tharsenses  , 
lote  zabuna  ganushe  5  zato  et  Malotas  seditionem  mo~ 
shiosu  Antiokida  kralja  holi-  vere  ,  eo  quod  Antiochidi 
miči  za  dar  bili  dani.  regis  concubinae  dojnocasent 

dati.  . 

31.  Poxuriv*se  indi  kralj  31.  Festinanber  itaqu.e  r<e* 
dojde  utishit*jih  f  ostaviv’  venit  sedare  illos,  relieto 
namistnika  jednog’  od  druz;«  suffecto  uno  ex  comijtd^UJ 
jbenikah  svoih  Andronika.  J  suis  Andronico, 
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32.  ScintV  pak  Menelao, 
da  uze  vrirae  prigodno,  zla¬ 
tne  nike  posude  iz  cerkve  u- 
kradiv’  poklonih  Androniku, 
a  druge  prodao  bishe  u  Ti- 
ru,  i  poblixnjima  varoshim’. 

33.  Shto  kadbi  priistinito 
razaznao  bio  Ouia,  pokara- 
ga ,  isti  u  mislu  sigurnom’ 
uzderxa  juohise  u  Anliokii  po- 
lak  Dafhe. 

34.  Ođkud  Menelao  pri- 
stupiv’  k’Audroniku,  prosa- 
she ,  dabi  Oniu  umorio.  Koi 
kadbi  doshao  bio  k’Onii  ,  i 
davshi  desnice  kadbi  zaklinja¬ 
njem  (premdabimu  bio  sum¬ 
njiv)  nagovarao  bio  iz  slo- 
boduice  projli,  udiljga  umo- 
rih,  ne  pobojav’se  pravde. 

35.  Uz  koi  uzrok  ne  satno 
Xudie ,  nego  i  drugi  narodi 
razserdjavause,  i  bidno  pod- 
nashau  od  ubojstva  tolikog’ 
muxa  nepravednog’. 

36.  Nego  kralju  kadbi- 
se  izmislah  Kilikie  vratio, 
odoshe  Xudie  koti  Antiokie, 
skupa  i  Gerci ,  tuxechise  od 
nepravednog’  ubojstva  Onie. 

đ7.  Razxaliv’se  indi  u  serd- 
cu  Antiok  zarad  Onie ,  i  ga- 
nuv’se  na  miloserdje  suze 
prolih ,  spomenuv’se  primi« 
nutog’  triznosti ,  i  tihochc. 

38.  I  upaliv’se  duhom  , 
Andronika  skerlet  svukav* , 

})o  svem  varoš h  u  csini  oko- 
ovodit’  :  i  na  istomu  mi¬ 
stu  ,  na  komu  proti  Onii 
nepoboxnost  pocsuiio  bishe, 
svetogerdnog’  xivota  mento- 


32.  Ratus  autem  Afene- 
laus  accepisae  se  tempus  op- 
portunum ,  aurea  quaedam 
vaša  e  templo  furatus  do- 
navit  Andronico,  et  alia  ven- 
diderat  Tyri ,  et  per  vicinas 
civitates. 

33.  Quod  emn  certissime 
cognovisset  Onias  f  arguebat 
eum  ,  ipse  in  loco  tuto  se 
eontinens  Antiochiae  secus 
Daphnem. 

34.  Unde  Menelaus  acce- 
dens  ad  Andronicum  ,  roga- 
bat ,  ut  Oniam  interficeret. 
Qui  eum  venisset  ad  Oiiiain* 
et  datis  đextris  eum  jure- 
jurando  (  quamvis  esset  ei 
suspeetus  )  suasisset  de  osov¬ 
io  proceclere  ,  slatim  eum 
peremit,  non  veritus  justn 
tiara. 

35.  Ob  quam  eausam  non 
8olum  Judaei,  sed  aliae  quo- 
que  nationes  indignabantur  , 
et  moleste  ferebant  de  ncce 
tanti  viri  injusta. 

36.  Sed  regressom  regem 
de  Ciiiciae  iocis  ,  adierunt 
Judaei  apud  Antiochiam,  si- 
mul  et  Graeci,  conqueren- 
tea  de  iniqua  neće  Oniae. 

37.  Contristatus  itaque  ani- 
mo  Antiochus  propter  Oni¬ 
am  ,  et  flexuB  ad  misericor- 
diam  lacrymas  fudit ,  recor- 
datus  defuucti  sobrietalem , 
et  modestiam. 

38.  Accensisque  animis, 
Andronicum  purpura  exu- 
tum  ,  per  totam  oivitatem 
jubet  circumduci:  et  in  eo- 
đem  loco ,  in  cjuo  in  Oniam 
impietatem  commiserat ,  sa- 
crilegum  vila  pri  vari ,  Do- 
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Vat*  ,  Gospođinom  dostojnu 
naknadi?’  pokoru. 

39.  Mnoga  pak  svetogerd  ja 
n  ccrkvi  od  Lisimaka  ucsi- 
niv’se  po  vichu  Menelaa  ,  i 
raznosiv’še  glas ,  sakupihse 
ynnoxlvo  suprot  Lisimaku, 
kadbise  mnogo  zlata  jurve 
iznelo. 

40.  Mnoxtva  pakustavshi  , 
i  serdcase  sercsbe  napuniv*  , 
jLisjmak  oruxav’  oko  tri  hi¬ 
ljade  ,  nepravednih  rukum’ 
tvoril*  pocse  ,  vodjorii  nikim 
usilnikom  dobju  skupa,  i  bu- 
dalostju  poneshenim. 

41.  Ali  kad  razum  ishe  na- 
kanenje  Lisimaka  ,  jedni  ka¬ 
menje  ,  drugi  batine  jake 
zgrabishe  :  niki  pak  pepeo 
na  Lisimaka  bacashe. 

42;  1  ninogi  istom  rarihje- 
ni3  niki  pak  i  povalieni ,  svi 
pak  u  big  obratjeni  bishe  :  i- 
stoga  takogjer  svetogerdnog’ 
kod  hazne  umorishe. 

43.  Od  ovih  dakle  pocsese 
sud  proti,  Menelavu  csouty 

44.  I  kacjbi  doshao  bio  kralj 
ti  Tir,  kvnjemti  posao  donfe- 
ioshc  poslana  tri  muxa  od 
stariib. 

45. 1  kadbise  nadjacsao  Me- 
nelao,  obecha  Ptoleraeu  mno- 

fe  novce  dali  za  nagovarat* 
ralja. 

.  46*  Indi  Ptolemeo  u  ni- 


mino  illi  conclignam  retri- 
buente  poenam. 

39.  Mtfltis  antem  sacrilc- 
giis  in  templo  a  Lysimacho 
compaiasis  Menelai  consilio  , 
et  divulgata  fama  ,  congre- 
gata  est  multitudo  adversurh 
Lysimachum,  nnilto  jam  ou- 
ro*exportat.o. 

40.  Turbis  autcm  insur- 
gentibtis ,  et  animiš  ira  re- 

fdetiš ,  Lysimachns  armatis 
ere  tribus  millibiis  iniquis 
manibus  uti  coepit  ,  duce 
quodam  tvranno  aetate  pa¬ 
rite? ,  et  dementia  provecto; 

41;  Sed  ut  intellexerunt 
conatum  Lysimachi ,  alii  la- 
pides,  alii  fusles  validos  ar- 
ripuere :  guidara  vero  cine- 
rem  in  Lysiraachuhi  jacere. 

42.  j£t  multi  quidam  vui- 
nerati,  quidam  a  u  tem  et  pro- 
strati ,  omnes  vero  in  iugam 
conversi  suht:  ipsum  etiain 
sacrilegum  secus  aerariunt 
interfecerunt. 

43.  De  bis  ergo  coepit  jii- 
dicium  advCrsus  Menelaunl 
agitari. 

44.  Et  euta  venisset  rex 
Tyrimi,  ad  ipstim  hegofium 
delulerunt  missi  tres  viri  a 
senioribus. 

45.  Et  cura  Superaretu-r 
Meneiaus  ,  promisit  Ptole- 
maeo  multas  pecunias  dare 
ad  suadendum  regi. 

46.  Itaque  Ptolemaeu*  in 


45.  Cum  supcrarctur  itebelsti* ,  ( Kadbise  nadjacsao  AfertS- 

iao)  cum  oppvimereiur  accusationibus ,  et  causa  caderet:  promisli 
-Ploltmaeo  cuidam  e  regis  Antioćhi  fainiliaribui  multas  pecunias  da~ 
r«  |  ad  suadendum  regi  ,  innocentem  »e  per  calumniain  dclatUm  eiM. 


Digitized  by  t^.ooQle 


980 


KNJIGA  If. 


lom’  trima  stavi  tog’  kano  quođam  atrio  posilum  quasi 
aa  razladit’se  kralja  pohodih,  refrigerandi  gratia  regem 
i  odvralib  od  sudbine.  adiit,  et  deđuxit  a  senten- 

tia. 

47.  I  Menelava  istom  sve-  47.  Et  Menelaum  quidem 
kolike  zloche  krivca  od  opa-  universae  malitiae  reum  cri- 
csinah  odrishih:  nevoljne  pak,  minibus  absolvit:  miserosau- 
koi,  prem  dabi  i  kod  Skitah  tem,  qui,  etiamsi  apud  Scy- 
parbu  csinili ,  pravednibise  thas  causam  dixissent,  inno- 
sudili,  te  na  smert  odsudih.  centes  judicarentur,  hosmor- 

te  damnavit. 

48.  Berto  indi  krivnu  pe- t  48.  Cito  ergo  injuslam 

dipsu  primishe  ,  koi  za  va- 1  poenam  dederunt ,  qui  pro 
rosh,  i  puk,  i  svete  posu-  civitate,  et  populo,  et  sacris 
de  parbu  slidishe.  vasis  causam  prosecuti  sunt. 

49.  Shta  radi  Tirii  josli  raz-  49.  Quamobrem  Tyrii  quo- 
serdjeni  ,  prama  ukopanju  que,indignati,.erga  sepullu- 
njiovom  priblagodarni  bishe.  ram  eorum  liberalissimi  ex- 

stiterunt. 

50.  Merielao  pak  rad  oniu,  50.  Mcnelaus  autem  pro- 

fcoi  u  moguchnosli  biu  , ,1a-  pter  eorum,  qui  in  potentia 
korostva,  obstajashe  u  obla-  erant ,  avaritiam ,  permane- 
sti,  rastuch  u  zlochi  na  za-  bat  in  potestate,  crcscens  in 
sidu  varošhanah.  malitia  ad  insidias  civium. 


_•  .X.  j30  ■ 

POGLAi'U  V. 

Oruxane  vojske ,  i  njiovi  sastanci  u  Jerusalemu  u  miđu  cseter deset 
dana  gledajuse  ;  Jason  u  Jerusalem  unilazech ,  i  varoshane  nemilo¬ 
st  ivo  morech ,  kod  vanski  nesritho  umrih :  Antiok,  ne  i  zbrojene  u  J&». 
rusalemu  umor  i  v * ,  svezav' ,  i  prodao' ,  cerkvu  oplinja ;  i  odlazeck 
cstavih  nemile  nastojnike  ,  koibi  puk  nevoljili :  i  opet  posla  v’  vo- 
,  dju  Apolloniu  prirrvnoge  pomorih :  Juda  pak  Makabeo  sa  svoima  u 
pusto  riisto  odstupili , 

l.Lto  vrirnc  Antiok  drugo  l.Eodcm  temporc  Antio- 
putovanje  spravljashe  u  Egy-  chus  secundam  profectionem 
pat.  paravit  in  Aegyptum, 

2.  Dogodihsc  pak,  po  sve-  2.  Contigit  autem,  peruni- 
piukolikom  Jerusalema  va-  versam  Jerosolytiiorum  ci- 
roshu  vidit’  danah  cseter-  vi  ta  tem  videri  diebus  qua- 
deaet  po  zraka  konjanike  draginta  peraera  equites  di-‘ 
lerkajuche  ,  zlatna  evitte  scurrentea,  auratas  stolas  ba- 
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imajuche  ,  i  kopjim’,  kako 
csette ,  oruxane , 

3.  I  terke  konjah  po  re¬ 
dim’  opravljene ,  i  sastanke 
bivat*  s’bliza  ,  i  shtitah  gi¬ 
banja  ,  i  kacigarah  mnoxinu 
maesim’  golim’,  i  sulicah  hi- 
tanja,  i  zlatnog’  oruxja  sjaj¬ 
nost,  i  svake  versti  panciran. 

4«  Shta  radi  svi  prosau 
dabise  na  dobro  prikaze  obra¬ 
tile. 

5#  Ali  kadbi  laxni  glas  izi- 
sbao  bio,  kano  dabise  xivo- 
tom  razstao  bio  Antiok ,  u- 
zavshi  Jason  pe  manje  bilja- 
da  maxah,  naglo  naskoosih 
varosh’ :  i  sleliv’se  gradjani 
na  zid,  najposli  uhitivshi  va- 
rosh,  Menelao  pobixe  u  gra¬ 
dac  : 

6.  Jasan  pak  ne  prashta  u 
razboju  voroshanirir  svoim* , 
niti  misljashe  da  srichuost 
proti  rod  jačim’  zloje  najve- 
che ,  scinech  dache  zlotvo- 
rah ,  a  ne  varoshana  slavo- 
robja  uhitit\ 

7.  A  poglavarstvo  istom 
ne  zadobiti  ,  sverhu  pak  za- 
side  svoje  smutnju  primi,  i 
ubignuv*  opet  ode  u  Amma-* 
ni^u, 

8*  Na  poslidkp,  na  pogibio 
svoju  zatvoren  od  Arete  Ara- 
bah  vladaoca ,  bixech  od  va- 
rosha  do  varosha  ,  svima 
omerznut,  kako  odbixac  za- 
konah ,  i  prokletan ,  kako 
domovinp  i  varoshana  zlo¬ 
tvor,  u  Egypatse  iztura. 

9.  I  koi  mnoge  iz  domovi¬ 
ne  svoje  izagnao  bishe,  dale- 


bentes,  et  hasiis  ,  quasi  co- 
hortes  ,  armatos  , 

3.  Et  cursus  equornm  per 
ordines  digestos,  et  congres- 
siones  fieri  cominus,  etscu- 
torum  raotus,  et  galeatorum 
multiludinem  gladiis  distri- 
ctis,  et  telorum  jactus,  etau- 
reorum  armorum  splendo- 
uem,  omnisque  generis  loriea-* 
rum. 

4.  Quapropter  omnes  ro- 
gabant  in  bonum  monstra 
converti. 

5*  Sed  cum  falsus  rumor 
exisset,  tanquam  vita  ex- 
cessisset  Antiochus ,  assum- 
ptis  Jason  non  minus  mille 
viriš  ,  repepte  aggressus  est 
civitatem  :  et  civibus  ad 
mujrum  convolantibus ,  ad 
uitimum  apprehensa  civita- 
te  ,  Menelausfugit  inarcem: 

6.  Jason  vero  non  parce- 
bat  in  caede.civibus  suis,  nec 
cogitabat.  prosperitatem  ad- 
versum  cognatos  maluip  es- 
se  maximum,  arbitrans  ho- 
stium,  eL  non  civium  se  tro- 
phqea  capt.urum, 

7.  tit  principatum  qui- 
dera  n6n  ootipuit,  finera  ve¬ 
ro  insidiarum  suaruni  con- 
fusionem  accepit ,  et  profu- 
gus  iterum  abiit  in  Amma- 
pitem, 

8.  Ad  uitimum,  in  exi- 
tiurp  sui  conclusus  ab  Areta 
Arabum  tyranno  ,  fugiens 
de  civitate  in  civitatem  , 
omnibus  odiosus  ,  ut  refuga 
legum,  et  execrabilis,  utpa- 
triae  et  civium  hostis  ,  in 
Aegyptum  extrusus  est. 

9.  Et  qui  multos  de  pa- 
tria  sua  expulerat  ,  peregre 
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ko  poginu  ,  u  Lakeđemon 
otishav,  kano  za  rodjacstvo 
pribignutje  ondt  imat’  ho- 
tivahi. 

10.  I  koi  neukopane  mno- 
ge  pobacao  bishe ,  isti  i  neo- 
plakan  ,  i>  neukopan  odba- 
cihse,  ukopan  je  niti  inostrano 
uxivrj  niti  donjorodnog*  gro¬ 
ba  dionik  postavahi. 

11.  Ovase  indi  pocaraiv* , 
suranjashe  kralj,  dachc  drux- 
tvo  zaostavit’  Xudie:  i  zato 
otishav-  iz  £gypta  razjidenim 
serdccm  varosh  istom  orux- 
jein  uhilih. 

12.  Naredih  pak  vojnicim* 
poinorit’ ^  niti  prosti V  pri- 
terkajuchim1 ,  i  po  kucnam 
uzlazeche  ubijat’. 

13.  Bivau  indi  ubojstva 
mladih  ,  i  stariih  ,  i  xenah  , 
i  diče  izkox*enutja,  i  divicah, 
i  malanih  pomorenja, 

44.  Biu  pak  sva  tri  dni 
osamdeset  hiljadah  umoreni, 
čsetferdeset  hiljadah  povezani, 
pe  manje  pak  prodani. 

15.  Ali  nfy’su  ova  za  dosta : 
psiidihse  josh  ulizti  u  cer- 
kvu  u  svoj  zemlji  svetiu  , 
Meneiaom  vodjom ,  koi  za¬ 
kopah,  i  dpmovih?  bih  izdaoc: 

16.  I  pogodnim*  rukam’ 
pzavšhi  svete  posude ,  koje 
od  drugih  kraljah ,  i  varo- 
shah  biu  postavite  za  urea 
mista ,  i  slavu  ,  pipashe  ne¬ 
dostojno  ,  i  ogujusivashe. 

17.  Tako  izvan  pameti 
bivshi  Anti°k  ne  procinji- 


periit ,  Lacedaemonas  profr- 
ctus ,  quqsi  pro  cognalrone 
ibi  rcfugium  nabiturus. 

40.  Et  qui  insepultos  mul-  % 
tos  abjecerat  ,  ipse  et  illa-  • 
mentatus,  et  insepultus  abji- 
citur,  sepultura  neque  per- 
egrina  uaus  ,  neque  patrip 
sepulchro  par  tici  pans. 

11.  His  itaque  gestis ,  su- 
spicatus  est  rex,  societatem 
deserturos  Judaeos :  et  ob 
hpc  profectus  ex;  Aegypto. 
efl'eratis  animrs  civitaterp 
quidem  armrs  cepit. 

12.  Jussit .  autera  militi- 
bus  interficere  ,  nec  parcere 
occursantibus,  et  per  domoa 
ascendenles  trucidare. 

13.  Fiebant  ergo  caedes 
juvenum  ,  ac  seniorum ,  et 
mulicrum  ,  et  natorum  ex- 
terminia  ,  virginumque  ,  et 
parvulorum  nćces. 

44.  Erant  autera  toto  tri-, 
duo  octoginta  millia  inter- 
fecti,  quadraginta  millia  vin- 
cti,  non  minus  autem  ventim- 
dati. 

15.  Sed  nečista  sufficiunt; 
ausus  est  etiam  intrare 
templum  universa  terra  san- 
ctius ,  Meneko  ductore,  qui 
legum  r  et  patriae  fuit  pro¬ 
đi  Lor  : 

16.  Et  scelestis  manibus 
sumens  sancta  vaša,  quae  ab 
aliis  regibus,  et  civrtatibus 
erant  posita  ad  ornatum  lo- 
ci ,  et^  gloriam  ^  contrecta- 
bat  indigne  ,  et  contamina- 
hat. 

17.  Ita  alienatus  raente 
Antiochus  ,  non  considera- 
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VNishe ,  daše  rad  grihah  pri- 
t>i  vaocah  varosha  ,  malo  JBog 
razserdio  bishe:  radi  shia  i 
dogodihae  oko  mista  pohu- 
lenje; 

18.  Drugacse  date  nebi  zgo¬ 
dilo,  da  badu  mnogima  gri¬ 
si  m'  zavieni,  kako  Heliodor, 
koise  posla  od  Seleuka  kra¬ 
lja  za  opliuit’  baznu  ,  i  ovi 
udilj  doshav’  bicsevan  ,  i 
zaistobi  odagnjan  bio  od 
smionosti. 

19.  Ali  ne  zarad  mista,  na¬ 
rod;  nego  rad  naroda,  misto 
Bog  odabra. 

20. 1  zato  i  misto  isto  dio- 
nikomse  uosinih  zalah  pa¬ 
ka:  posli  pak  bitiche  drug 
dobarah.  I  koie  zaostavljen 
u  sercabi  Boga  svemogu- 
cheg’,  opet  u  velikog’  Go¬ 
spodina  utaxenju  s’najve- 
cnom  slavom  uzvisitcbeae. 

21.  Dakle  Antiok  hiljadu 
i  osam  sto  talentah  iz  cerkve 
odnesav’ ,  hi  troše  u  Antiokiu 
vrat  ih,  scinech  dache  od  ho- 
iosti  zemlju  za  brodit\  mo¬ 
re  pak  za  putovat’  dovesti 
zarad  pameti  ponosenja. 

22.  OstaviK  pak  i  prid-« 
stavnike  za  nevoljiti  narod: 
u  Jerusalemu  istom  Filipa 
rodom  Friga ,  navadam’  lju- 
tieg’  od  onog’  istog’ ,  od  ko¬ 
ga*  le  postavljen: 

23.  U  kGariziipu  pak  An- 

dronika  ,  i  Menelava ,  koi 
texje  nego  ostali  nadstupau 
varoahanim’.  l 
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bat  ,  quod  propter  peccata 
habitantinm  civitatem,  mo- 
dicum  Deus  fuerat  iratus : 
propter  quod  et  accidit  oir- 
ca  locum  despectio; 

18.  Alioquin  nisi  conti«- 
gisset ,  eos  multis  peccatis 
esse  involulos  ,  aicut  Helio- 
dorns ,  qui  missus  est  a  Se- 
leuco  rege  ad  expoliandum 
aerariuhn  ,  etiam  hip  statim 
adveniens  flagellatus ,  et  re~ 

ulsus  utique  fuisset  ab  au- 
acia.  Sup.  3.  25.  27. 

19.  Verum  non  propter  lo- 
cutn  ,  gentem  ;  sed  propter 
gentem,  locum  Deuseiegit. 

20.  Ideoaue  et  ipse  locus 
particeps  factus  est  popali 
malorum:  pdfetea  autem  fiet 
soci  us  bonorum.  Et  qui  de- 
relictus  in  ira  Dei  omnipo« 
tentis  est ,  iterum  in  ma- 
gni  Domini  reconciliatione 
cum  surama  gloria  exalta- 
bitur. 

21.  Igitur  Antipchoa  mil- 
le  et  octingentis  ablatit  de 
templo  talentis  ,  velociter 
Antiochiam  regretsus  est , 
esislimans  se  prae  superbia 
terram  ad  navigandum,  pe- 
lagus  vero  ad  iter  agcndum 
deducturum  propter  mentia 
elplionem. 

22.  Reliquit  autem  et  prapi 
positos  ad  affijgendam  gen¬ 
tem  :  Jerosolymis  quidem 
Philippum  genere  Phrygem, 
morinu*  crudeliorem  eo  i  pso, 
a  orao  constitutus  est : 

23.  In  Giurizim  autem  An- 
dronicum,  etMenelaum,  qui 
g^avius  juam  .ceteri  irn mi* 
uebant  fivibua^ 
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24. 1  kadbise  stavio  suprot 
♦  Xudiara*,  posla  omerznog’ 
poglavicu  Apolloniu  s’voj- 
fikom  dvadeset  i  dvi  hiljade, 
fcapovidiv’mu  sve  izverstue 
dobi  pomorijt’ ,  xene,  i  mla- 
diche  prodat*. 

25.  Koi  kadbi  doshao  bio 
U  Jerusalem  mir  ukazajuch’, 
pocsiau  tia  do  dneva  svetog’ 
subote :  i  tad  svetkujuch’ 
Xudie  oruxje  fatat’  svoim* 
Zapovidili. 

26.  1  sve,  koise  na  po&le- 
disbtc  stupishe,  umori  h:  i 
varosh  s’oruxanim’  proter- 
kujucb,  golemo  mnoxtvo  po- 
bih. 

27.  Juda  pak  Makabeo  , 
koi  deseti  bishe,  otishao  bia- 
she  u  pustoshno  mi  sto,  i  on- 
di  med  zvirkam’  xivot  u  pla¬ 
ninara’  sa  svoima  provoaja- 
she:  i  siena  jilo  blaeujuchi 
zaderxavause ,  da  nebi  dio¬ 
nici  bili  ognjusenja. 


24.  Cumque  appositus  es- 
set  contra  ,  Judaeos  ,  misit 
odiosum  principem  A  polio- 
nium  cum  exercitu  viginti 
ct  duobus  millibus  ,  praeci— 
piens  ei  omnes  perfectae  ae- 
tatis  interficere,  mulieres,  ac 
juvenes  vendere.  ■ 

25.  Qui  cum  venisset  Je- 
rosolymam  pacera  simu- 
lans  r  quievit  usque  ad  diem 
sauctum  sabbati :  et  tuuc 
feriatis  Judaeis  arma  capere 
suis  praecepit. 

*2t.  Omnesque,  qui  ad  spe- 
ctaculum  processerant,  tru- 
cidavit  :  et  civitatem  cutn 
armatis  discurrens  ,  ingen- 
tem  multitudinera  peremit. 

2 7.  Judas  aulcm  Macha- 
baeus  qui  decimus  fuerat , 
secesserat  in  desertum  lo- 
cum  ,  ibique  inter  feras  vi- 
tam  in  montabus  cum  suis 
agebat :  et  foeni  tcibo  ve- 
scenLes  demorabantur ,  ne 
participes  esdent  coinquina- 
tionis. 


24.  Misit  odiosum  principem  Apolloninm.  ( Poslah  omerznog 
poglavicu  Apolloniu.  )  Graece  ,  scelerum  seu  »celera torom'  princi¬ 
pem  :  Sjrr.  Capat  omnium  immundorum.  Sicuti  nemo  ei  at  »celeri bita 
toagis  contauiinatus  ;  ita  KiCmo  yclr  odio  dignioi  ,  tcI  odio  in  fiebraco* 
plenior  Apollonio« 
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,  POGLAVJE  VI. 

A  vodji  od  kralja  poslanom  Xudie  od>  zakona  Boxjeg  odvratjaju - 
se,  i  cerkva  pogerdno  odsvetjujese,  i  Xudie  po  razlic sitima  derxavam 
" razbignuti  na  idola  siluj use  shtovanje :  izpisujese  dviuh  xenah  mu- 
csenjt ,  zato  shto  sinove  svoje  obrizale  bishe  :  i  subotu  slavechi  xe- 
guse ;  pokazujete  opet,  da  ovo  nevoljen} e  nije  od  Bogazapustjajucheg\ 
nego  kashtigujuchegj :  slavno  mucsenje  starca  Eleazara  nehotiuckeg 
blagovati  meso  svinsko . 


i.  A  ne  posli  mnogo  vri- 
mena  posla  kralj  starca  ni¬ 
kog9  Antiokenca  ,  koibi  na¬ 
gonio  Xndie ,  dabise  prino¬ 
sili  od  domovnih,  i  Boxjih 
žakonah : 

2.  Ognjusiti  josh  cerkvu 
koja  u  Jerusalemu  bishe'',  i 
i  nazvati  Jupitera  Olimpenog9: 
a  u  Garizimu,  kako  biu  oni, 
koi  u  mistu  pribivau,  Jupi¬ 
tera  gostionicskog9. 

3.  Prihndo  pak  ,  i  svima- 
kolikim9  texko  bishe  zalah 
uterkanje. 

4 •  Cerkvabo  bludnosti ,  i 
gostenjah  narodah  bishe  pu¬ 
na,  i  bludechih  s’kurvanr :  i 
u  svete  stane  xenese  dalje 
utiskavau,  u  nutra  nosech’ 
Ona,  koja  ne  bishe  slobodno« 

5.  Oltar  josh  pun  bishe 
zabranjenim’  ,  kojase  zako- 
nim9  kratjau. 

Ni  tise  pak  subote  csu- 
vau,  niti  dnevi  blagi  domo- 
Vni  obderxavau  ,  niti  sebics- 
no  za  Xudiu8e  itko  ispovi- 
dashe. 

7.  Vodjause  pak  s’gorkiin 
podmoranjcm  na  dan  poro- 


1.  ^ed  non  post  multum 
temporis  misit  rex  senem 
quendam  Antiochenum,  qui 
compelleret  Judaeos,  ut  se 
transferent  a  patriis ,  et  Dei 
legibus : 

2.  Gontaminare  etiam  quod 
in  Jerosolymis  erat  -iem- 

Elum ,  et  cognominare  Jovis 
>lympii :  et  in  Garizim,  pro- 
ut  erant  hi,  qui  locum  in- 
habitabant  ,  Jovis  hospita- 
lis# 

3.  Pessima  autem,  et  uni- 
versis  gravis  erat  malorum 
incttrsio; 

4.  Nam  templum,  luxu- 
ria,  et  comessationibuS  gen- 
tium  erat  plenum  ,  et  scor- 
tantium  cum  raeretricibus : 
sacratisque  aedibus  mulie- 
res  se  ultro  ingerebant ,  in- 
tro  fereutes  ea,  quae  non 
licebat. 

5*  Altare  etiam  plenum 
erat  illicitis ,  quae  legibus 
prohibebantur. 

6.  Neque  autem  sabbata 
custodiebanlur ,  neque  dics 
solemnes  patrii  servabantur* 
nec  simpficiter  Judaeum  se 
esse  quisquam  confitebatur. 

7.  Ducebantur  autem  cum 
amara  necessitate  in  die  na^ 
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dni  kralja  k’posvetilishtam : 
i  kadbiae  Bakkusa  svetpi  ob- 
depxavali,  siloveusebershlje- 
nora  okrunjeni  Bakkusa  o- 
bilazit9. 

8.  Zarok  pak  i^jde  u  bliž¬ 
nje  narodah  varoš he  ,  pri-r 
ahaptav’  Ptolemei  ,  dabi  i- 
8 tim  nacsinom  i  oni  suprot 
Xudiam’  tvorili ,  dabi  po- 
svetjivali : 

9.  One  pak,  koi  nebi  ho- 
iili  pritji  na  obicsaie  naro¬ 
dah  ,  pomorili :  bishe  dakle 
vidit9  nevolju. 

4Q.  Dvibose  xene  osvadi- 
she  dasu  dicu  svoju  obri- 
zale  :  koje  ,  dicsicu  o  sisam^ 
obisiV,  kadbi  ocsito  kroz  va- 
rosh  proveli  bili , '  po  zido- 
vim9  stprmogllvishe.  \ 

11.  Drugi  pak  k9blixnji- 
ma  skupivse  shpiljam9,  i  po¬ 
tajno  subote  dan  svelkuju- 
chi  ,  kadbiae  odali  Filipu , 
plamenomse  zapalishe,  zato 
ehtotra  ukratjeno  bishe  rad 
zakonatva  i  pbderxanja,  ru- 
koznai  pomoch  zadavati 

12*.  Prosim  pak  one,  koi 
ovu  knjigu  ahtili  budu  ,  da-, 
se  ne  groze  zarad  protivnih 
zgodah,  negonek  prooine,  da 
ona,  kojase  dogođishe,  nisu 
na  pogiftutje ,  nego  na  po- 
karanje  naroda  nashegV 

43.  Jerbo  mnogo  vrimena 
ne  pustit9  grishnike  po  xu-^ 
dnosti  tvont9 ,  nego  udilj  o- 
svete  primat9,  velikog9'  je  do- 
brocsmstva  zlamenje. 

14.  Ne  csekabo ,  kako  u 
drugima  narodim9 ,  Gospodin 


tališ  regis  ad  sacrificia  *  ti 
.cqm  Liperi  saera  celcbraren-* 
tur  ,  coeebantur  hedera  co-< 
ronati  Libelo  circuire, 

% 

8.  Decretum  autem  exiit 
ia  prožimaš  gentilium  cr¬ 
vi  tates,  suggereptibus  Pto- 
lemaeis,  ut  pari  modo  et 
ipsi  adversus  Judaeos  age- 
rent,  ut  sacrificarent : 

9.  Eos  autem  ,  qui  nol- 
lent  iransire  ad  instituta 
gentium,  interficercnt :  erat 
ergo  videre  miaeriam. 

40.  Duae  enim  mulieres 
delatae  sunt  natos  suos  cir- 
cumcidisse  :  quas ,  infanti- 
bus  ad  ubera  suspensis,  cum 
publice  per  civitatem  cir-» 
cumduxis8ent ,  per  muroa 
pofaecipitaverunt. 

14.  Alii  vero  ad  proxiV 
raas  coeuntes  speluncas,  et 
latenter  sabbati  diem  cele- 
brantes ,  cum  ipdicati  essent 
Pbilippo ,  fbramia  succenai 
sunt,  ,eo  quod  vertfbantnr 
propter  reOgionem  et  ob- 
servantiam ,  manu  aibimet 
auxilium  ferre. 

1 2.  Obsecro  autem  eos  * 
qui  bune  librum  lecturi 
sunt ,  ne  abborrescant  pro-r 
pter  adversos  času s ,  sedf  re- 
putent ,  ea,  quae  acciderunt, 
non  ad  interiium,  sed  ad 
correptionem  esse  generis 
nostn. 

13.  Elcnipi  rnulto  tempo- 
re  nou  siupre  peccatoribus  ex 
sententia  agere ,  sed  statim 
uliionea  adhibere ,  magni  bet. 
neficii  est  indicium. 

44.  Non  enim  ,  sicut  in 
aliis  nationibus,  K  Domin.UA 
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,  ttzterpljnro,  da  njih,  kad  su¬ 
ci  jenja  dan  do jde,  u  podpuno- 
sti  grihah  peđipsa : 

15.  Tako  i  ha  nami  osini, 
da,  kadbi  grihsinashi  na  sver- 
hu  doperli,  tako  napokon 
pad  na  mise  osveljuje. 

16.  Shta  radi  nikda  istom 
od  nas  miloserdje  svoje  me 
pđmicsp  :  karajucbi  pak  u 
protivnim*  puk  svoj  ne  za¬ 
ustavlja.  \ 

17.  Ali  ova  nami  ta  po- 
nukovanje  shtiuchih  nek  Bu¬ 
du  recsena  malim’.  Jurve 
pak  imaqe  dojli  na  spovida- 
pje. 

18.  Indi  Eleazar  jedan  od 
pervnrh  pisarah,  mux  dob  ju 
poneshen,  a  obrazom  uzorit. 
Otvorenim’  ustmazjpjuch  si- 
lovashese  meso  svinjsko  ji- 
sti. 

19.  A  on  prislovnu  smert 
yecbma  nego  raerzivi  xivot 
zegerliv,  povoljno  pridhor 
djasbe  na  umorenje. 

20.  Prociniv*  pak,  kakobi 
valjalo  pristupit**,  usterpno 
podnosech’  odlucsih  ne  pri¬ 
pust  jat"  ukratna  zarad  Ijur 
bavi  xivota. 


patienter  expcctat ,  ut  eaa , 
cum  judicii  dies  advenerit, 
in  plenitudine  peccatorum 
puntat : 

15.  I  ta  et  in  nobis  statuit, 
ut,  peccatis  nostris  in  finem 
devolutis ,  ita  deraum  in  nos 
vindicet. 

16.  Propter  quod  num~> 
<fuam  guiaejn  a  nobis  >ui- 
sericoraiam  suam  amovet  j 
corripiens  vevo  in  pdversia 
populum  sumu  nonv  clere-; 
linauit. 

17.  Sed  baec  nobis  adcom- 
motionem  legentium  dicta 
sint  paupis.  Jam  autem  ve- 
niendum  est  ad  narr^tionem. 

18.  Igitur  Eleazar  us  unns 
de  primojribus  sćribarum,  vir 
aetate  provectus,  et  vultu 
decoru?,  aperto  ore  hiana 
compellebatur  carnem  por-; 
cinara  manducare. 

19.  At  ille  gloriosissiman> 
raortem  magis  cfuam  odi- 
bilem  ritam  oomplectens  , 
voluntarie  praeibat  ad  sup- 
plicium. 

20.  Intuens  autem,  tjuera- 
admodum  oporteret  accede- 
re ,  patienter  sustinens  de- 
stinavit  non  admittere  illi- 
pita  propter  vita*  amorerp. 


,  19.  Voluntarie  praeibat  ad  supplicium  (Povoljno  idjash $  na 

umorenje)  Graec.p,  ad  tympanum.  Hursus  ▼.  28.  ubi  Latine  legimui ,  adf 
eupphcium  ( rahthatur  ,  Auctor  Graecui  ait ,  vcnisic  ad  tjrmpanum. 
£rat  autem  ty  napao  um  tupplicii  genu*,  baculoruin  ictibus  inUigi  toli- 
tuni  :  quod  apuu&uidam,  He*ychium,  Oecumenium,  ac  Theopbylactum 
viderous.  Nomen  a  militari  tympano  tractum  e*t:  quia  homiuis  coir- 
pus  in  Eqnuleo  distractum  nou  aliter,  quam  pellii  in  tympanopui- 
aabatur.  Atque  ita  de  fortisaimo  boe  Sene  ▼.  30  dicitur :  cum  pla$ist 


jer  i  {tigre  mr. 
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21.  Qni  pak,  koi  pristajau,  21.  Hi  autem,  qui  asta- 

krivim  smilovanjera  ganuti,  bant  ,  inicjua  miseratjone 
rad  starog*  muxa  priatelj-  commoti,  propter  antiquam 
stva,  jamiv’ga  skrovito  pro-  viri  amicitiam,  tollentes  eum 
sau  aonesti  mesa ,  kojebi-  secreto  rogabant  afferri  car- 
mu  slobodno  bilo  blagovat*,  nes ,  quibus  vesci  ei  licebat, 
dabise  csinio  daje  blagovao,  ut  simularetur  manducasse  9 
kako  kralj  naredio  bishe,  od  sicnt  rex  imperaverat ,  de 
posvetilishta  mesa  ,  sacrificii  car  rub  us , 

22.  Dabise  ovo  ucsiniv*  od  £2.  Ut  hoc  facto  a  mor- 
smerti  oslobodio :  izaradsta-  te  liberaretur:  et  propter 
rog’  muxa  priateljatva,  ovu  veterem  viri  amicitiam,  hane 
na  njemu  csinjau  uljudnost,  in  eo  faciebant  humanita- 

tem. 

23.  A  on  poese  ipislit1  do-  23.  At  ille  cogitare  ,  coepit 
bi  ,  i  starosti  svoje  uzne-  aetatis  ,  ac  seneetutis  suae 
shenje  vridno,  i  urodne  ple-  eminentiam  dignam ,  et  in« 
menitosti  sidinu ,  i  od  dite-  genitae  nohilitatis  canitiem  , 
ta  pridobrog1  opehenja  tvo-  atque  a  puero  optimae  con- 
re:  i  polak  svetog*,  i  odBo-  versationia  actus:  et  secun- 

Ša  postavitog’  zakona  odre-  dum  sanotae,  et  a  Deo  con- 
jena  ođgovorih  berzo  re-  ditaelegis  coostituta  respon- 
kav* ,  daše  naprid  slat1  ho-  dit  cito  dicens  ,  praemitti  se 
che  u  pakao.  vellein  inferuum« 

24.  Niebo  dobi  nasho j  do-  24.  Non  enim  aetati  no- 
stojno,  recse ,  smishljat’ ,  da  strae  dignum  est  ,  inquit  f 
mnogi*  od  mladichah  scine-  fingete ,  ut  multi  adolesoen- 
ehi  daje  £leazar  od  devetde-  tium  arbitrantes  Eleaza- 
set  godinah  prishao  na  xivot  rumnonagintaannorum  tran* 
inorodnih :  siase  ad  vitam  alienigena- 

rum : 

25.  I  onise  rad  mog*  licu-  25.  Et  ipsi  propter  meam 
mirstva,  i  rad  malog*  izshte-  aimulationem  ,  et  propter 
tivog’  xivota  vrimena  pri-  modicum  corruptibilis  vitae 
vare  ,  i  po  tomu  natrunu,  i  tempua  decipiantur ,  et  per 
pogerdnost  mojoj  starosti  po-  hoc  maculam  ,  atque  exe- 
ishtera.  \  erationera  meae  seneetuti 

conauiram. 

28.  Jer  premdase  u  sa-  2o.  Nam  etsi  in  praesenti 
dashnje  vrime  od  umorenjah  tempore  suppliciis  hominum 
Ijudih  izbavim  ,  ali  ruku  eripiar ,  sed  manum  Omni- 
SvempgUcheg’  ni  xiv  ,  ni  potentis  nec  vivus ,  nec  de- 
mertav  uzbignut  neehu.  tunetus  effugiam. 

27.  Csega  radi  rabreno  sa  27.  'Quamobrem  fortiter 
xivola  priminuv*  ,  starosti  vita  excedendo  ,  seneetute 
istom  dostojanehuse  ukazat1:  q  u  idem  dignus  apparebo ; 
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28.  Mladichim*  pak  izgled 
jakiehu  ostavit’ ,  ako  sveser- 
dno  ,  i  snaxno  za  prizamash- 
ne  i  prisvete  zakone  csast- 
nom  smertju  priminem.  Ova 
rekavshi  udiljse  na  umore- 
nje  povuese. 

29.  Oni  pak ,  kolga  vod- 
jau,  imalo  pria  bishe  tishji, 
na  seresbuse  obratishe  za¬ 
rad  besidah  od  njeg’  recsenih, 
koje  oni  od  ponositosti  izu- 
stjene  scinjau. 

30.  Ali  kađbise  udarcim’ 
morio ,  zaskuknu ,  i  recse : 
Gospodine,  koi  sveto  ima3h 
znanje,  oesito  ti  znash,  da 
kadbise  od  smerti  mogao  o- 
slobodit’,*  okorne  lila  podno¬ 
sim  bolesti:  polak  đushe  pak 
radi  straha  tvog*  [dragovolj¬ 
no  ova  terpizn. 

31.  I  ovaj  istom  na  ovi 
naesin  saxivota  priminu,  ne 
samo  mladim’ ,  nego  i  svemu 
narodu  spominak  smerti  svo¬ 
je  na  izgled  kniposti  ,  i 
rabren  os  ti  zaos  ta  vi  vs  hi. 


28.  Ađolescentibns  autem 

exemplum  forte  relin<juam , 
si  prompto  animo ,  ac  for- 
titer  pro  gravissimis  ac  san- 
ctissimis  legibus  honesta 
morte  perfungar.  His  dictis 
confestim  ad  supplicium  tra- 
hebatur.  , 

29.  Hi  autem,  qui  eum 
ducebant ,  et  paulo  ante  fue- 
rant  mitiores,  in  iram  con- 
versi  sunt  propter  sermones 
ab  eo  dictos ,  quos  illi  per 
arrogantiam  prolatos  arbi- 
trabantui;. 

30.  Sed  cum  plagis  peri- 
meretur ,  ingemuit ,  et  di- 
xit:Domine,  qui  habes  san- 
ctam  scientiam  ,  manifeste 
tu  šcis,  quia  cum  a  morte 
possem  liberari*,  duros  cor- 
poris  sustineo  dolores:  se- 
cundum  animam  vero  pro- 

ter  timorem  tuum  libenter 
aec  patior. 

31.  Et  iste  quidem  hoc  mo¬ 
do  vita  decessit ,  non  solum  / 
juvenibus,  sed  et  universae 
genti  memoriam  mortis  su- 
ae  ad  exemplum  virtu- 
tis,  et  fortitudinis  derelin- 
<juens. 
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Sedam  bratj  e  i  rriatere  hjiove  velika  terpeehih  umorenja ,  thto  tvinj— 
ako  meto  blagovati  nehotishe :  i  kako  stalno  pokazashs  kralju ,  da- 
muje  radi  njegove  atilnosti  pripravljeno  odtadjenje  ,  i  mati  svoje 
sinove  svitovashe ; 


I4  JDogoclihse  pak  ,  da  i 
sedam  bratje  skupa  s’mate- 
rom  svojom  ufatjeni  silova- 
iise  od  Kralja  jisti  suprot 
Slobodi  mesd  svinjsko,  bi¬ 
ća  im’,  1  voloxilam’  izraućseui. 

2.  Jedan  pak  od  rijib,  koi 
bishe  nervi,  ovako  recse  : 
shto  ishlesh,  i  shta  hoćhesh 
znati  od  nas?  pripravnismo 
umerti,  vechmđ  nego  domot- 
tic  Boga  zakone  pristupit*. 

3.  fiazsćrdiv’se  indi  kralj 
zapoVidik  tave,  1  lonce  ba¬ 
krene  zapalit’ :  kojase  udilj 
žapaliv’, 

4*  Natedih,  dnom’,  koi  pria 
bishe  govorio  ,  jezik  odri- 
žal’:  i,  koxu  glave  oguliv*, 
skrajne  josh  ruke,  i  nogemii 
odsićki,  ostala  njegova  bra- 
tja,  i  mati  gledaj  Učki. 

5.  I  kddbisć  jul*ve  po  sve¬ 
mu  nekoristan,  uesinio,  na- 
redih  oganj  primaknut’,  i 
joskter  dishucheg’  perxiti  u 
tavi:  u  kojoj  kadbise  dugo 
taucsio,  ostalise  skupa  Ama¬ 
terom  medjuse  ponukovau 
snaxno  umerti , 

6.  Rekav* :  Gospodirl  Bog- 
cke  pogledat’  na  istinu ,  i 
obrado  vatehese  u  Harni ,  ka- 
kogodno  u  svidokovanju  po- 
pivke  oesitova  Moyses:  i  u 
slugamehese  svoim*  obra¬ 
dovati. 


4.  v^ontigit  autem,  et  se- 
ptem  fratres  una  cum  ma- 
tre  sua  apprehensos  com- 
pellia  rege  ederfe  čoiitra  fas 
carnes  porcinas ,  flagris  ,  et 
taureis  criiciatos. 

2*  ‘Unus  aiitem  ek  illis ; 
qui  .erat  primus  ,  sic  ait : 
uid  quaeris ,  .et  quid  viš 
iscere  a  riobiš?  parati  su- 
mus  mori,  raagis  quam  pa- 
trias  Dei  leges  praevaricari; 

3.  Iratus  itaque  rex  jus- 
sit  sartagines ,  et  o'llas  ae- 
heas  succendi :  quibus  sta- 
tira  succensis , 

4.  Jueait*  ći  ,*  <fui  prior 
fuerat  locutus,  amputari  liti- 
guam:  ei,  ćute  capitis  ab-^ 
stracta,  summas  quoque  ma- 
hus,  et  pedes  ei  praescindi, 
ceteriS  Sius  fratribus  i  St 
matre  inspicieritibuS. 

5.  Et  cum  jain  per  omnia 
inutilis  factus  esset,  jussit 
ignem  admoveri  ,  et  adhud 
spirantem  torreri  in.  sarta- 
ginS :  in  qua  cum  din  eru- 
ciaretur  ,  ceteri  una  cum 
matre  invicem  se  horlaban- 
tur  mori  fortiter , 

6 .  Dicentes:  Dominus  De* 
us  aspiciet  veritatem,  eteon-* 
solabitur  in  nobis,  quemad- 
modum  in  protestatione  can- 
tici  deelaravit  Moy$es  :  ct 
in  servis  suis  consolabitur* 

Deut.  32.  36.  43« 
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(IntriTshi  dakle  oni  per- 
Vi  na  ovi  nacsm,  slidecheg* 
Vod  jau  za  porugati :  ’  i  kosu 

glave  njegove  s’vlasim’  ogu- 
v’,  pitau ,  jadabi  blagovao 
prie,  negobise  po  svem*  tilu 
na  svakom  udu  pedipsao. 

8.  A  on  odgovori  v*  domo- 
Vnim  glasom,  recše  :  nechu 
tiainitV  Shta  radi  i  taj  tt  sli— 
dechemu  mistu  pervog’  mu¬ 
ke  pri  m  ih : 

9.  I  u  poslidnjem  duhu 
postavljen,  ovako  recse:  tf 
istom ,  priopaki  ,  u  sadash- 
hjem*  xivotu  nas  gubish :  ali 
kralj  svila  priminute  nas  za 
svoje  Zakone  na  vikovićsnog’ 
xivota  uskersnutju  Uskri¬ 
si  tche. 

10.  Za  ovim  trechise  po- 
ruguje ,  i  jezik  iziskan  ber- 
zo  izplazih  ,  i  ruke  stalno 
pruxin , 

11.  I  s’pouzdanjem  recse: 
iz  neba  posidujem  ova  ,  ali 
zarad  fioxjih  Zakonah  ova 
ista  balim,  budućhise  ufam 
dachuih  od  njega  poprimit’; 

12.  T*ako  da  kralj ,  i  koi 
shnjira  biu  ,  csudishese  nad 
mladicha  serdcem  ,  shto  ka¬ 
ko  nishLo  derxashe  mUcsenja. 

13.  I  ovi  tako  priminuv* , 
csetvertog’  napastovau  ta- 
kogjer  mucsećhi. 

14.  I  kadbi  jurve  bio  na 
smert,  ovako  recse:  boljeje 
od  ljudih  na  sraert  date  u- 
fanje  csekal’  od  Boga ,  ko'ise 
opet  od  njega  usknsit’  ima¬ 
ju:  tebibo  uakernutje  na 
xivot  neche  biti. 
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7.  MortUo  itaqde  illo  pre 
mo  hoc  modo ,  seauentem 
deducebant  ađ  ifludendum: 
et  ćute  capitis  ejus  cum  ca-> 

illis  abstracta  ,  iriterroga- 
ant,  si  manducaret  pri  as, 
nam  toto  corpore  per  mem- 
ra  siugula  puniretur. 

8.  At  ille  respondena  pa- 
tria  voće,  dixit:  non  faci-* 
am.  Propter  guod  et  isto 
sequenti  loco  primi  tor-* 
menta  suscepit : 

9.  Et  in  ultinjo  špirit  ii 
constitutus ,  sic  ait :  tu  qui- 
dem,  scelestissime ,  in  prse- 
senti  vita  nos  perdis :  sed 
rex  mundi  defunctos  nos 
pro  suis  legibus  in  aeternae 
vitae  resurrectione  susci- 

I  tabit, 

10.  Post  hunc  tertius  illu- 
ditur,  et  linguam  postulatu«* 
,cito  protulit,  et  munuscon- 
stanter  extendit , 

11.  Et  cum  fiducia  ait  : 
e  coelo  ista  possideo  ,  sed 
propter  Deileges  nunc  haec 
ipsa  despicio  ,  quoniara  ob 
ipso  me  ea  receptu  rum 
spero : 

12.  Ita  ut  rex»  et  qui  cum 
ipso  erant,  mirarcntur  ado- 
lescentis  ,  animum  ,  quođ 
tanquam  nihilum  duceret 
Cruciatus. 

13.  Et  hoc  ita  dćfuncto, 
quartum  vexabant  similiter 
torauentes. 

14.  £t  cum  jam  csset  ad 
mortem,  sic  ait:  potius  est 
ab  hominibus  raortr  datos 
spem  expectare  a  Deo,  ite- 
rum  ab  ipso  resuscitandos : 
tibi  enim  resurreclio  ad  vi- 
tam  non  erit. 
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15.  A  kadbi  primakli  bili 
petog’  i  napastovauga.  A  on 
pogledav’  na  njega,  recse  : 

♦  16.  Oblast  med  ljudina 

iwajuch\  buduchi  oshtetiv’, 
csinish  shta  hochesh:  nemoj 
,pak  scinit’  daje  narod  nasn 
od  Boga  zaoslavljen. 

17.  Ti  pakusterpljivo  pod- 
nesi,  i  viditchesh  veliku  ob¬ 
last  njegovu,  kakoche  tebe , 
i  sime  tvoje  kinil’. 

18.  Za  ovim  vodjau  she- 
s tog’ ,  a  on  umirat’  pocsev’ 
ovako  recse :  nemoj  zaman 
bludit’  j  mibo  zarad  nas  istih 
ova  terpimo  ,  grishechi 
suprot  Bogu  noshem’*  i  vri- 
dna  zacsudjenja  ucsinishese 
na  nami. 

19.  Ti  pak  ne  scini,  dache- 
ti  nepokarano  biti ,  sblosise 
proti  Bogu  rattit’  usudio. 

20.  ’Sverhu  nacsina  pak 
mati  csuduovala  ,  i  dobrih 
uspomene  vridna,  koja  gine- 
cbib  sedam  šino vah  u  jednog’ 
dneva  vrime  gledaj uchi,  do¬ 
brim  serdcem  podnosa^he 
rad  ufanja,  koje  u  Boga  i- 
masbe. 

21.  Svakog’  njiub  oporni- 

njashe  glasom  domovnim  kri- 
postno,  napunjena  mudro- 
stju;  i  xenskomu  mishlenju 
muxko  serdce  uloxiv’ ,  - 

22.  Recse  k’njima:  neznani, 
kakostese  u  mojoj  utrobi  u- 
kazivali ;  nitibosam  ja  duba 
i  dushu  dala  vami ,  i  xivot, 
i  svakog9  uda  nisam  ja  ista 
spojku 


15.  £t  cum  admovissent 

cruintum ,  vexabant  eum.  At 
ille  respiciens  in  eum,  di- 
xit :  ' 

16.  Potestatem  inter  ho- 
mines  habens,  cum  sis  cor- 
ruptibilis,  facis  quod  vis  : 
noti  autem  putare  genu3  no- 
strum  a  Deo  esse  derelictum. 

17.  Tu  autem  patienler 
sustine,  et  videbis  magnam 
potestatem  ipsius ,  qualiier 
te,  et  semen  tuum  torquebit. 

18.  Post  bune  ducebant 
sextum,  et  is  mori  incipiens 
sic  ait  i  noli  frustra  errare  ; 
nos  enim  propter  nosmet- 
ipsos  haec  patimur,  peccan- 
tes  in  Deum  nostrum ,  et 
digna  ađmirationc  facta  sunt 
in  nobis. 

19.  Tu  autem  ne  existi- 
mes,  ti  bi  impune  futurum, 
quod  contra  Deum  pugnare 
tentaveris. 

20.  Supra  modum  autem 
mater  mirrabilis ,  et  bono- 
rum  memoria  digna,  quac 
percuntes  septem  filios  sub 
unius  diei  tempore  conspi- 
ciens ,  bono  animo  ferenat 

ropter  spem,  quam  in  Deum 
abebat. 

21.  Singulos  illorumhor- 
tabatur  vgce  patria  fortiter. 
repleta  sapientia:  et  femi- 
nae  cogitationi  masculitium 
animum  inserens , 

22.  Dixit  ad  eos :  nescio, 
(jualiter  in  utero  meo  ap- 
paruistis  5  neque  enim  ego 
spiritum  et  animam  do- 
navi  vobis,  et  vitam,  et  sin- 
gulorum  membra  non  ego 
ipsa  compegi  ; 
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23«  Nego  a  vi  ta  Stvoritelj  , 
koi  »likova  rodjenje  csovika, 
i  koi  sviuh  pocsetak  naiđe  , 
i  daha ,  vamiohe  opet  a*mi- 
loserdjem  vratit*  i  xivot,  ka¬ 
ko  sad  vas  iste  hulite  radi 
zokonah  njegovih« 

24.  Antiok  pak  scinech  da¬ 
še  huli ,  skupa  i  karaiucfceg* 
glas  pohuliv  ,  kadbi  josh 
mladji  zaostao,  nesamoricsma 

onukovashe .  nego  i  sa  za- 
letvom  potverdjivashe ,  da- 
chega  bogatog*  i  blaxena  u- 
csioit’  :  i  prineshena  od  za- 
kooah  đomovnih  za  priatelja 
imat* ,  i  stvari  potribitemu 
dati. 

25.  Ali  kađbise  mladich 
na  ovu  nikako  ne  prigibao , 
zovnu  kralj  mater,  i  ponu- 
kovasbeju,  dobi  mladich  u  bi¬ 
la  na  spasonost. 

26 .  Kadbi  ju  pak  mnogim’ 
ricsma  nagovarao ,  obecha 
dache  nukati  sina  svog’# 

27.  Indi  pognuv’se  k’nje- 
nm,  osmia  juoh*  ljutog*  kerv- 
nika ,  recse  domovnim  gla¬ 
som:  sinko  moj,  smilujse  me¬ 
ni  ,  kojate  u  utrobi  devet 
znisecih  nosih,  a  mliko  tri 

Jodine  dado ,  i  goih ,  i  na 
obu  tu  dovedo. 

28«  Prosim,  sinko ,  da  po- 

5[ledash  na  nebo,  i  na  zeml¬ 
ju ,  i  na  sva,  kojasu  na  n ji- 


23«  Sed  enim  mundi  Crea- 
tor,  qui  formavit  hominis 
nati  vita  tem,  quique  omnium 
invenit  ori  ginem  ,  et  spi- 
ritum,  vobis  iterum  cum  mi- 
sericordia  reddet  et  yitam, 
sicut  nunc  vosmetipsos  de- 
spicitis  propter  leges  ej  us. 

24.  Antiocbus  autem  con- 
temni  se  arbitratus  ,  simul 
et  e^probantis  vooe  despe- 
cta,  cum  adhuc  adolcsceu- 
tior  superesset ,  non  sol  um 
verbis  hortabatur ,  sed  et 
cum  juramento  affirmabat  3 
se  divitem  et  beatum  fa- 
c  tur  um  :  et  translatum  a 

atriis  legibus  amicum  ha- 
i  tur  um ,  et  res  necessarios 
ei  praebiturum. 

25.  Sed  ad  haec  cum  ado* 
lescens  nequaquam  inclina- 
retur,  vocavit  rex  matrem, 
et  suadebat  ei,  ut  adolescen¬ 
ti  fieret  in  salu  tem. 

28.  Gum  autem  multift 
eam  verbis  .  esset  bortatus  , 
promisit  šuasuram  se  filio 
suo. 

27.  Itaque  inclioata  ad  il- 
lum,  irridens  crudelem  ty- 
rannum  ,  ait  patria  vooe : 
fili  mi ,  miserere  mei,  quae 
te  in  utero  novem  •  raensn 
bus  portavi,  et  lac  triennio 
dedi ,  et  alui ,  et  in  aeta- 
tem  istam  perdux».  ■ 

28.  Peto ,  nate,  ut  aspi- 
cias  ad  ooelum ,  et  terram  v 
et  ad  omnia  ,  quae  in  *eis 


24.  Ezprobrantii  voće  despecta.  (Karajucheg'  glas  pohuliv)  op- 
timc  dictum  ,  voće :  cum  euim  Heroina  loqueretur  Hebraice  (  horta - 
hatur  voc$  patria  fortiter ,  v.  21)  ,  nihit  Antiocbus  praeter  voćem 
percipiebat :  e  cujus  tamen  modo,  et  vultu  Matronae  satis  agnoscebat, 
exprobantie  eam  orationem  esse. 

Piem*  Svet .  Svez.  IV*  63 
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ina :  i  razumish  ,  daje  iz  ni- 
8lila  ona  ucsinio  Bog,  i  Iju* 
dih  porod : 

29.  Tako  bude,  daše  ne 
boish  kervnika  toga ,  nego 
vridan  ucsiniv’se  bratje  tvo¬ 
je  dionik ,  primi  smert,  da¬ 
te  u  onom*  smilovanju  s*- 
braljom  tvojom  primim. 

30.  Kadbi  ona  josh  ova 
govorila,  recse mladich  :  ko¬ 
ga  podnosite?  ne  slusham 
zapovid  kralja,  nego  za  po¬ 
vici  zakona,  koise  dade  nami 
po  Movaesu. 

31.  Ti  pak  ,  koiie  izna- 
shaoc  svake  zloche  ucsinih 
suprot  Hebreim’,  nechesh  u- 
bich’  ruku  Boxju. 

32.  Mibo  za  grihe  naahe 
ova  terpimo.  * 

33.  1  akonamse  radi  po- 
karanja  ,  i  kashtigovanja  Go¬ 
spodin  Bog  nash  malo  raz- 
serdih ,  alichese  opet  uta¬ 
jit’  slugam’  avoim  ♦ 

% 

34.  Ti  pak ,  o  hudi ,  i  od 
svih  ljudih  najzlobnii,  ne- 
mojse  zaman  uznosit*  ispraz¬ 
nim’  ufanjim’  na  sluge  nje¬ 
gove  upaljen. 

36.  Nisibo  josh  s,vemogu- 
cheg’  Boga,  i  svaka  ugleda- 
jucheg’  suđenje  ubignuo. 

36.  Jerbo  brat  ja  moja, ma¬ 
lo  sada  bolesti  pod  ncsav- 
shi,  pod  oporukom  vicsnog* 
xivola  ucsmishese  tiehesn 
pak  sudom  Boxjim  prave¬ 
dne  holosti  tvoje  pedipse 
platit9. 

37.  Ja  pak,  kako  i  bra- 
t  ja  moja  ,  dushu,  i  tilomo- 

1*e  pridajem  za  domovneza- 
;oue,  zazirajuch  Boga  da- 


sunt:  et  intelligas  ,  quia  ex 
nihilo  fecit  illa  Deus  ,  et 
horainum  genus : 

29.  I  ta  net,  ut  nontimeas 
carnificeto  istutn  ,  sed  di- 
gnus  fratribus  t u is  effectus 
parliceps,  suscipe  raortem, 
ut  in  illa  miseralione  cum 
fratribus  tuis  te  recipiam. 

30.  Cum  haec  illa  adhuc 
diceret,  ait  adolescens :  quem 
sustinetis?  non  obedio  prae* 
ceplo  regis  ,  sed  praecepto 
legis,  quae  dala  est  nobis 
per  Movsen. 

31.  Tu  vero  ,  qui  inven- 
tor  omnis  malitiae  factus  es 
in  Hebraeos  ,  non  effugies 
mamim  Dei. 

32.  Nos  enim  pro  peccatis 
nostris  bae  pa  ti  mar. 

33.  Et  si  nobis  propter 
increpationem  ,  et  corre- 
ptionem  Dominus  Deus  no- 
ster  modicum  iratus  est ,  sed 
iterum  reconciliabitur  ser¬ 
vis  suis. 

34.  Tu  autem ,  o  sceleste, 
et  omnium  hominum  flagi- 
tiosissime,  noli  frustra  ex- 
tolli  vanis  spebus  in  servos 
ejus  inflammatus. 

36.  Nondum  enim  omni- 
polentis  Dei ,  et  omnia  in- 
spicientis  judicium  efiPugisti. 

36.  Nam  fralres  mei,  mo- 
dico  nunc  dolore  sustenta- 
to,  sub  testamentu  aeter- 
nae  vitaeeffecti  sunts  tu  ve¬ 
ro  judicio  Dei  justassuper- 
biae  tuae  poenas  exolves. 

37.  Ego  autem ,  sicut  et 
fratres  mei  ,  animam ,  et 
corpus  me  um  trado  pro  pa- 
triis  legibus,  invocans  Deum 


Digitized  by  t^.ooQle 


MAKABEAE 


m 


se  ranie  narodu  nashem’  u- 
taxi,  a  ti  s’mukam’,  i  bi- 
esevanjem  ispovidish ,  daje 
on  Bog  sam* 

38.  Na  meni  pak  ,  i  na 
bratji  mojoj  pristatiche  sve- 
mogucheg’  aercaba  ,  kojase 
sverhu  sveg*  naroda  nasbeg9 
pravedno  navede. 

39.  Tada  kralj  npaliv’se 
seresbom  ,  na  ovogase  sver- 
ha  sviuh  jidovitie  razljutih, 
za  nedostojno  derxech  da¬ 
še  osmia. 

40.  JI  ovi  dakle  csist  pri¬ 
silnu,  po  svemu  u  Gospo- 
dinase  uzdaiuch. 

41.  Napokon  pak  za  sino¬ 
vim9  i  matise  skoncsa. 

42.  Dakle  od  posvetili- 
shtab -,  i  od  savishmh  ljuto- 
tvorjafa  dostaje  recseno« 


raaturius  genti  nostrae  pro- 
pitium  fieri,  feorue  cum  tor- 
mentis,  et  verberibus  con- 
fiteri,  quod  ipse  est  Deus 
solus. 

38.  In  me  vero,  et  in  fra- 
tribus  itieis  desinet  omnipo- 
tentis  ira ,  quae  super  omne 
gen  us  nostrum  juste  super- 
ducta  est. 

39.  Tune  rex  accensus 
ira,  in  bune  supra  omnes 

rudelius  desaevit  ,  indigne 
ferens  se  derisum, 

40.  Et  hie  itaque  munđus 
obiit,  per  omnia  in  Domino 
confidens. 

41.  Novissime  autem  post 
filioa  et  mater  consumpta 
est. 

42.  Igitur  de  saorificiis,  et 
de  nimus  erudelitatibus  sa- 
tis  dictum  est. 


POGLAVJE  VIII. 

Juda  bfokabeo,  tasvavski  pomoch  Boxju  posti  ni  koliko  pridobitja 
Nikanora  ,  koisi  stanovito  nadvladan  je  JČudiah  obeehavashe  ,  tvoje 
najprie  nagovarajueh\  polirah  >  ubivshi  od  njegove  vojske  skupa  s'Timo - 
teom  i  Baki  dom  viske  od  29000«  tako  ,  da  Nikanor  sam  bixech  pri - 
povidashe ,  da  Xudie  doga  pomoehnika  imadu . 

4.  J uda  pak  Makabeo ;  i 
koi  shnjim  biu,  ulazau  otaj- 
no  u  kule:  i  sazvavshi  rodi  a- 
ke,  i  priatelje  ,  i  one,  xoi 
obstajashe  u  Xudinstvu,  pri- 
mivshi,  izvedosbe  k’sebi  sbest 
hil jadah  muxab. 

*  21.  I  zazivau  Gospodina  ,  I 
dabise  obazrio  na  puk,  koise  I 

63 


1.  J  udas  vero  Macbabaeus, 
et  gui  cum  illo  erant,  in-* 
troibant  latenter  in  castella  : 
et  convocalit.es  cognatos ,  et 
amicos,  et  eos,  <jui  perman- 
serunt  in  Judaismo,  assu- 
mentes,  eduxeruntad  se  sex 
millia  virorum.  * 

2.  Et  invocabant  Domi- 
num.  ut  respiceret  in  podu- 
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od  sviub  tlacsishe :  i  smilo-  luni,  qui  ab  omuibus  calca- 
yao  cerkvi,  kojase  ognjusiva-  batu? :  et  misereretur  tejn- 
abe  od  nepoboxnih :  pio  ,  quod  contaminabatur 

ab  impiis:. 

3.  Dabise  josh  smilovao  3.  Misereretur  etiam  ex- 
jzkorenutju  varosha  ,  koise  ternjinjo  civitalis,-  quae  esset 
udili  s’jednacsit’  imashe ,  i  illico  oomplananda  *  etx  vo- 
glas#  kervi  k’sebi  vapiuche  cem  aanguinU  ad  se  claman- 
slishao :  tia  audiret : 

4'.  I  dabise  spomenuo  pri-  4.  Memoracetur  quoque 
nepravedne  smesti  malenih  iniquissimas'  mortes  parvu- 
pravednih  ,  i  iogogerdjah  lorum  innoeentum »  et  bla- 
imenu  svomu  ucsinienib,  1  sphemias  nomini  suo  illataa , 
dabise  razserdio  sverhu  ovih.  et  indiguaretur  super  his. 

5.  A  Makabeo,  sokupivshi  5.  At  Machabaeus  ,  con- 

mnoxtvo ,  nepodnosiv  naro-  gregala  multitadine  ,  into- 
dim’  csinjashese:  seroababo-  leranilis  gentibus  effipieba- 
se  Gospodnja  u  miloserdje  tur:  ira  euim  Domini  in 
obratih.  miserioordiam  conversa  est, 

6.  I  nadatupiv’  kule  ,  i  6.  Et  auperveniena  oastel- 

varoshe  nenaano,  zapaljiva-  lis ,  et  civilatibus  improvi- 
sheih:  i  podobna  mista  po-  sus,  suceendebat  eaa :  et  op- 
srojeehi,  ne  malo  pomorah  portuna  loca  'occupans ,  non 
zlotvornih  csinjash« :  paucaa  hostium  stragea  da- 

bat :  • 

7.  Najveche  pak  nochma  7.  Masime  autem  nocti- 

na  ovakva  izterkanja  nosa-  bus  ad  hujuscemodi  excur- 
shese ,  i  glas  kriposti  njego-  sus  ferebfttur ,  et  fama  vir- 
vc  svudase  razlivashe.  tutia  ejua  ubique  diffunde- 

batur. 

8.  Videchi  pak  Filip  ,*  da  8.  Viđana  autem  Philip- 

mux  polako  na  napridova-  pus,  paulatim  virom  ad  pro- 
nje  dolazi ,  i  stvarimu  csesl-  feetum  venire  ,  ac  frequen- 
je  srichno  bivaju,  k’Ptole-  tius  res  ei  cederc  prospere, 
meu  vojvodi  Kelesirie,  iFe-  ad  Ptolemaeum  ducem  Coe- 
nike  pisah,  dabi  pomoch  do-  lesyriae ,  et  Phoeuicis  scri- 
nio  poalovim’  krulja.  psit,  ut  ausilium  ferret  re-. 

gis  negotiis. 

9. '  A  on  hitro  posla  Niku-  9.  Et  ille  velociter  miait 
nora  Palrokla  od  pridnjih  Nicanorem  Patrocli  de  pri- 
priateljah,  daVshimu  od  po-  moribus  amicum,  {datis  ei 
mishanih  narodah,  oruxanih  de  permistia  gentibus,  arma- 
ne  manje  dvadeset  hiljadah ,  tis  non  minus  viginti  milli- 
dabi  vaskoliki  narod  Xudiah  bus ,  ut  universum  Judaeo- 
skonesao,  prida  vshimu  i  Gor-  rum  genus  deleret,  adjuneto 


Digitized  by  {jOOQ  le 


M  A  L  A  B  £  4  H, 


997 


Slu  raoxa  vojnicakog’ ,  i  a 
ojnima  stvarun  priuvixba- 
noe. 

10.  Naredih  pak  Nikanor, 
dabi  kralju  harača  ,  koiac 
Rimljanina’  dat’  imashe,  dvi 
hiljade  talentah  od  suxan- 
stva  Xudiaakog’  nadopunio. 

41.  I  udilju  primorneva- 
roshe  posla  ,  sazvavshi  na 
kupovanje  Xudinskih  robo¬ 
vah,  obechavshi  dache  de- 
vetdeset  robovah  za  talent 
prodavat’ ,  nex  pogledaj  uch’ 
na  osvetu,  kojaga  od  Sveroo- 
gucheg’  naslidovat’  imashe. 

12.  Juda  pak  gdi  zazna  , 
objavih  oninr  ,  koi  shnjipa 
biau  Xudiam’,  Nikanora  do- 
sbastje. 

13.  Odkoih  nikise  bojechi, 
i  nevirujuchi  Boxjoj  pravdi, 
u  bigse  obratjau 

ft 

14.  Drogi  pak  akoim’shto 
zaostalo  bishe  ,  prodavau  ,  i 
skupa  Gospodina  prosau,  da- 
biih  izbavio  od  nepoboxnog’ 
Nikanora,  koi  njih  ,  prie  ne- 
gobi  na  blizu  doshao ,  pi’o- 
dao  bishe : 

15.  I  akone  rad  njih,  rad 
oporuke  barem,  koja  bishe  k’» 
otcira’  njiuh ,  i  rad  zazvanja 
svetog’  i  uzvelicsnog’  ime- 
*  na  njegovog’  sverhu  njih. 

16.  Sazvavshi  pak  Maka- 
beo  sedam  hiljadah  ,  koi 
shnjim  biu  ,  prosashe  ,  daše 
.  nebi  nepriateljim’  utaxivali, 
nitse  bojali  nepravedno  do- 
laiechih  suprot  sebi  zlotvor 


ei  et  Gorgia  viro  militari  f 
et  in  bellicis  rebus  experi-» 
entissimo. 

10.  Constituit  autem  Ni- 
canor  ,  ut  regi  t  ribu  tura  , 
quod  Romanis  erat  dandum  , 
duo  millia  talentorum  de 
caftivitate  Judaeorum  sup- 
pleret. 

11.  Statimqtte  ađj  mariti- 
mas  civitaies  misit ,  convo- 
cans  ad  coemptionera  Judai- 
corum  mancipioruni  ,  pro- 
inittena  se  nonaginta  man- 
cipia  talento  distracturum , 
non  respiciens  ad  viadictam, 
quae  eum  ab  Oranipotente 
esset  consecutura. 

12.  Judas  autem  ubi  com- 
perit ,  indicavit  his,  qui  se- 
cum  erant  Judaeis,  Nicano- 
ris  adventum. 

•  13.  Ex  quibus  quidam  for- 
midantes,  et  non  credentes 
Dei  justitiae  ,  in  fpgam  ver- 
tebantur : 

14.  Alii  vero  si  <£uid  eis 
s  upere  rat,  veadebant,  simul- 
que  Dominu  m  deprecabah- 
tur ,  ut  eriperet  eos  ab  im- 
pio  Nicanore,  qui  eos,  prius 

uam  cominus  veniret,  ten- 
ideratr 

15.  Et  si  non  propter  eos, 
propter  tcstamentum  ta- 
men,  quod  erat  ad  pati'es  eo- 
rura ,  et  propter  invocatio- 
nem  sancti  et  magnifici  no- 
minis  eius  super  ipsos. 

16.  Gonvocatis  autem  Ma- 
chabaeus  septem  raillibus , 

ui  cum  ipso  erant ,  roga- 
at ,  ne  hostibus  reconcilia- 
rcntur  ,  neque  *  metuerent 
inique  venientiura  adversura 
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rah  mnoxine,  nego  snaxno 
napridovali , 

17.  Prid  ocsima  jmajuchi 
pogerdu  ,  kojaae  mistu  sve¬ 
tom’ od  njih  nepravedno  za- 
dade,  josh  i  ruglo  licsinito  va- 
roshu  krivicsno,  daiobicsaje 
starih  uvinute. 

18.  Oniho  istom  a  oruxje  u- 
fajuse,  veli,  skupa  i  smionost: 
mi  pak  u  svemogucheg’  Go¬ 
spodina,  koi  moxe  i  dola- 
eeehe  suprot  nami,  i  vas- 
koliki  svit  jednim  trenutjem 
skonosati,  Uzdamose. 

19.0pomenuih  pak  i  od  po- 
mochih  Boga  ,  kojese  pocsi- 
nishe  prama  otcim’  :  i  da 
pod  Sennakeribom  sto  osam¬ 
deset  i  pet  hiljadah  poginu* 
she: 


20.  I  od  rattenja ,  kojeim 
suprot  Galatam  bishe  u  Ba- 
bilonii,  da  svi,  kadase  na 
stvar  do jde,  Makedonci  drux- 
benici  ustavljajuchise  ,  oni 
sami  shest  hiljadah  pomo- 
rishe  sto  i  dvadeset  hiljadah 
zarad  pomochi  njima  date 
iz  neba  ,  i  dobrocsinstva  za 
ova  primnoga  zadobishe. 

21.  Ovima  ricsma  stalnise 
ucsinishe,  i  za  zakone,  i  do¬ 
movinu  umert’  pripravni. 

22.  Postavih  dakle  bratju 
svoju  vojvode  obadvim’  re¬ 
dim’,  Shimuna,  i  Josipa,  i 
Jonatu  ,  podloxivshi  svako¬ 
mu  po  hiljadu  i  pet  stotinah. 

23.  K’tomu  josh  od  £sdrc 


se  hostium  multitudinem  , 
sed  fortiter  contenderent , 

17*  Ante  ocu  los  habentes 
contumeliam  ,  quae  loco  sari- 
cto  ab  his  injuste  esset  il- 
lata ,  itemque  et  ludibrio 
habitae  civitatis  injuriam  , 
adhuc  etiam  veterum  insti¬ 
tuta  convulsa. 

18.  Nam  illi  quidem  ar- 
mis  confidunt,  ait,  simul  et 
audacia:  nos  autem  in  omni- 
poteute  Domino  ,•  qui  (pot- 
est  et  venientes  adversum 
nos,  et  universum  mun- 
dum  uno  nut.u  delere,  con- 
fidimus. 

19.  Admonuit  autem  eos 
et  de  auxiliis  Dei,  quae  fa- 
cta  sunt  erga  parentes:  et 
quod  sub  Sennacherib  cen- 
tum  ocloginta  quinque  mil- 
lia  perierunt :  4.  Reg.  19. 35. 
JbŠ.  1.  21.  Eccl.  48.  24. 
Iscii.  37.  36.  1.  Mach .  7.  41. 

20.  £t  de  praelio,  <juod 
eis  adversus  Galatas  fuit  in 
Đabylonia ,  ut  omnđs ,  ubi 
ad  rem  ventum  est,  Mace- 
donibus  soc^is  haesitantibus, 
ipsi  sex  millia  soli  pereme- 
runt  centum  viginti  millia 
propter  auxiliura  illis  da¬ 
tum  de  coelo,  et  beneficia 
pro  his  plurima  consecuti 
sunt. 

21.  His  verbis  constantes 
effecti  sunt,  et  pro  legibus, 
et  patria  mori  parati. 

22.  Constitmt  itaque  fra- 
tres  suos  duces  utrique  or- 
dini,  Simonem  ,  et  Jose- 
phum  ,  et  Jonathan ,  subje- 
clis  unicuique  'millenis  et 
quingen  tenis. 

23.  Ad  hoc  etiam  ab  JSs- 
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proshtivshi  njima  knjigu  sve¬ 
tu,  i  davshi  zlaraenje  pomaga¬ 
nja  Boxjeg%  u  pervom’  redu 
isti  vojvoda  udarihse  s’Nika- 
norom. 

24. 1  ncsinivmuse  pomoch- 
nik  Sveraoguchi ,  pomorisbe 
sverhu  devet  hiljadah  lju- 
dih  :  vechu  pak  stranu  voj¬ 
ske  Nikanora  ratinam’  slabu 
ućsinjenu  bixat’  usilovashe. 

25.  Novce  pak  oniuh ,  koi 
na  kupovanje  njiovo  dosbli 
bishe,  jamiv’ ,  nje  od  svu¬ 
da  protirashe. 

2o.  Alise  vratishe  csasom 
pritvoreni,  bishebo  prid  su¬ 
botom;  csega  radi  nisu  ob- 
stajali  tirajuchi. 

27.  Oruxje  pak  njiovo,  i 
odoru  sakupiv’,  subotu  der- 
xashe  :  blagosivajuch  Go¬ 
spodina,  koi  njih  oslobodih  u 
dan  oni,  miloserdja  pocsetak 
kapljuclV  na  njih. 

.  28.  Po  suboti  pak  slabim’, 
i  sirotam’,  i  udoviro’  razdi- 
lishe  pline  :  a  ostala  oni  sa 
svoima  imashe. 

29.  Ovase  indi  ucsiniv’,  i 
opcheno  odsviuh  proshenje 
ucsinivse,  od  miloserdnog’ 
Gospodina  iskau,  dabise  na- 


dra  lecto  illis  sapeto  libro, 
et  dalo  signo  adjutorii  Dei, 
in  prima  acie  ipse  dux 
commisit  cum  Nicanore* 

24.  Et  facto  šibi  adjutore 
Omnipotente ,  interfecerunt 
super  novem  millia  homi- 
num:  majorem  autem  par¬ 
tera  exercitus  Nicanoris  vul- 
ncribus  debilem  factam  fu¬ 
ge  re  compulerunt. 

25.  Pecuniis  vero  eorum  , 
qui  ad  emptionem  ipsorum 
venerant,  sublalis,  ipsos  us- 
queauaque  persecuti  sunt. 

2u.  Sed  reversi  sunt  hora 
conclusi,  nam  erat  ante  sab- 
balum  :  quam  ob  causam 
no  n  perseveraverunt  inse- 
cjuenles. 

27.  Arma  autem  ipsorum, 
et  spolia  congregantes,  sab- 
batum  agebant :  benedicen- 
tes  Dominum  ,  qui  libcravit 
eos  in  isto  die,  misericordi- 
ae  ini  ti  um  stillans  in  eos. 

28.  Post  sabbatum  vero 
đebilibus  ,  et  orphanis  ,  et 
viduis  diviserunt  spolia:  et 
residua  ipsi  cum  suis  ha- 
buere. 

29.  His  itaque  gestrs,  ct 
communiler  ab  omnibus  fa- 
cta  obsec  rat  ione  ,  roisericor- 
dem  Dominum  postulabant , 


23.  Ab  Etdra  lecto  illis  sancto  libro  (Od  Rsdrt  proehtivshi njima, 
knjigu  tvetu)  Non  erat  Esdrat  ilie  antiquus,  a  quo  scriptura  historiae. 
divinac  partera  habemus  :  sed  alius  posterior,  e  tribu  et  ipse  Levitica,, 
qtii  librura  sanctum  publice  coram  excrcitU  Jegerct ,  ac  eiplanaict.  I. 
Mach.  111.  56.  Judas  ciercitui  suo  in  memoriam  revocavit  ea,  quaede- 
gereodo  bello  Deut.  XX.  5.  et  sequentibus  praescribuntur.  Fortas- 
ais  bic  eadem  recitata  sunt,  vcl  quae  militero  ad  auiilii  divini  spen 
crigerent  :  qualia  Deut.  XI.  25.  et  XXVIII.  7.  leguntur. 
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pokon  slugom'  s^oira’  u- 
taxio. 

30.  A  od  onih,  koi  s’Ti- 
m  ote  om  ,  i  Bakkidom  biu 
proti  sebi  opirajuchi,  sverhu 
dvadeset  hiljadah  poraorishe, 
i  branishta  visoka  zadobishe: 
i  vishe  plinab  razdilishe,  je¬ 
dnaki  dio  nemochuim’,  siro¬ 
tana’  *  i  udovam’  *  da  i  sta¬ 
ri  im  csinechi. 

31.  I  kadbi  oruxje  njiuh 
pomnjivo  skopili  bili ,  sva 
sloxishe  u  mistirn’  podob¬ 
nim’,  ostale  pak  piine  u  Je- 
rusalera  odnesosne  : 

32.  A  Filarku ,  koi  sTi- 
moteom  bishe  ,  u  monahe  , 
muxa  opakog’,  koi  u  mno¬ 
gima  Xudie  obnevoljio  bishe. 

33.  I  kadbi  slavodobitja 
provoditi  a  Jerusalemu,  ouo- 

a ,  koi  sveta  vrata  saxgao 
ishe  ,  to  jest  Kallistenu  , 
kadbi  u  niku  kuchicu  ubig- 
nno  bio  ^  zapalishe,  vridnu- 
mu  plac h u  za  nepoboxnosti 
svoje  povrativ’. 

34.  Prizlocsesti  pak  Nika- 
npr ,  koi  hiljadu  tergovacah 
na  prodavanje  Xudiab  do¬ 
veo  bishe  ? 

35.  Ponixen  pomochnGo** 
spodina  od  onih,  koje  nikak¬ 
ve  Bcinio  bishe.  svukav’  ha¬ 
ljinu.  slave,  po  sridozemnira’ 
bixechi ,  sam  dojde  u  An- 
tiokin,  priveliku  nesrichu  od 
poginutja  vojske  svoje  za¬ 
dobivahu 

35.  I  koi  obechao  bishe 
Rimljanim’  9  da  haracs  vra- 
tja’od  suxanslva  Jerusalema, 


G  A  H. 

nt  in  finera  servis  suis  re- 
conciliaretur. 

30,  Et  ex  his ,  qui  cum 
Timotheo,  et  Bacchide  erant 
contra  se  contendentes ,  su- 
per  viginti  millia  interfece- 
runt  ,  et  muni  tiones  exeel- 
sas  obtinuerunt:  et  plures 
praedas  diviserunL,  aequam 

(»ortionem  debilibus,  pupil- 
is,  et  viduis,  sed  et  senio- 
ribus  faoienles. 

31.  Et  cum  arma  eorum 
diligenter  collegisaent  ,  o- 
mma  composuerunt  in  locis 
opportunis  ,  residua  vero 
spolia  Jerosolvmam  detule- 
runt  t 

32.  Et  Philarchen  ,  qui 
cum  Timotheo  erat  ,  inter- 
fecerunt,  virum  sceleslum, 
qui  in  multis  Judaeos  affli- 
xerat. 

33.  Et  oum  epinicia  age- 
rent  Jerosolymis,  enm  ,  qui 
sacras  januas  incenderat ,  id 
est  Calisthenem  ,  cum  in 
quoddam  domioilium  refu- 
gisset ,  .  inoenderunt ,  djgna 
ei  mercede  pro  impietatibus 
suis  reddita. 

34.  Facinorosissimus  au- 
tem  Nicanor,  qui  mille  ne- 
otiahtes  ad  Judaeorum  veu- 
itionem  adduxerat, 

36.  Humiliatus  auxilio  Do- 
mini  ab  his,  auos  nullos 
existimaverat,  aeposita  ve¬ 
ste  gloriae ,  per  mediterra- 
nea  fttgiens  ,  solns  venit  An-* 
tiochiam,  summam  infelici- 
tatem  de  interitu  sui  exer- 
citus  consecutus. 

35.  Et  qui  promiserat  Ro- 
raania,  se  tributum  restilue- 
re  de  captivitate  Jeroso- 
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Eripovidashe  tad  da  Xndie 
ranitelja  Boga  imadu,  i  rad 
njega  ne  rannivisu  ,  zato 
snto  nasliduju  zakone  od  nje¬ 
ga  postavite. 


lymorura  ,  praedicabat  nnnc 
protectorem  Deum  babere 
Judaeos,  et  ob  ipsum  invul- 
nerabiles  esse  ,  eo  quod  se- 
querentur  legea  ab  ipso  con- 
stitutas. 


POGLAVJE  IX. 


jintiok  od  Pere  spola  odiiran  ,  kad  Xudie  farma  sk  one  sati  misljashe , 
privelikom  criva  bolest) om  od  Boga  udaren  ,  sa  smradom  nepodno - 
sivim  tocsechi  iz  .  sila  cervi ,  posli  opac sinak  svoih  poznanstva  ,  i 
kasna  obtchana  poboljshanja  ,  zasluženom  smertju  poginu  ,  napi  sav* 
Xudiam  liste  ,  da  bi  sinu  svomu  podložni  ostali . 


i.  U  isto  vrime  Antiok  ne- 
caastno  vratjasheae  iz  Persie. 


2.  Biahebo  ulizao  u  nju, 
kojaae  Peraepol  zove ,  i  ku- 
sha  oplinit’  cerkvu ,  i  va- 
rosh  pritisnut’:  alise  mnoš¬ 
tvo  k*oruxju  sterkav*,  u  big- 
se  stavishe :  i  takose  dogo- 
dih,  daše  Antiok  posli  bi- 
sanja  pogano  vratin. 

3.  I  kadbi  dosbao  bio  oko 
Ekbatane,  za  zna  kojase  i’Ni- 
kanorom,  i  Timoteom  tvo- 
rishe« 

4.  Ponesav’se  pak  u  seres- 
bi  sciniashe ,  dacbe  krivico 
onih ,  koiga  protirashe ,  mo¬ 
du  na  Xodie  izvernut*  :  i 
zato  noeinih  priganjat’  kola 
svoja ,  brez  pristanutja  pu- 
tujucbi  ,  nebeskiga  razsud 
sRujachi,  zato  shto  tako  ho- 
lo  govorih  ,  dache  dojti  u 


l.JLodem  tempore  Antio- 
ehus  inhoneste  revertebator 
de  Perside. 

2.  Intraverat  enim  in  eamf 
quae  dioitur  Persepolis  ,  et 
tentavit  expoliare  templum , 
et  civitaftem  opprimere :  sed 
mnltitudine  ad  arma  con- 
burrente  9  in  fugam  versi 
sunt:  et  ita  contigit,  ut  An- 
tiochus  post  fugam  turpiter 
rediret. 

3«  Et  cum  venisset  circa 
Ecbatanam  ,  recognovit  <juae 
erga  Nicanorem*  et  Timo- 
tbeum  gesta  sunt. 

4.  Elatus  aotem  in  ira  ar- 
bitrabatur ,  se  injuriam  illo- 
rum,  qui  se  fogaverant,  pos- 
se  in*  Judaeos  retorcpiere  : 
ideoque  jussit  agitan  car-* 
rum  suum,  sine  intermissio*- 
ne  agens  iter,  coelesti  eum 
judicio  perurgente ,  eo  qoođ 
ita  superbe  locutus  est,  se 
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Jerusalera,  i  herpu  grob  ja 
Xudinskog’  ucsinitga. 

5.  Ali  koi  svekolika  pogle¬ 
da  Gospodin  Bog  Jsraela  , 
porazi  h  ga  neozdravnira,  i  ne- 
vidivim  udarcem.  Kadbo  sver- 
sbi  ovu  istu  besidu,  popade- 

fa  bolest  ljuta  crivah,  i  gor- 
e  nutarnjih,  muke : 

6.  I  dosta  pravedno  istom, 
buduch’  on  mnogima  ,  i  no¬ 
vim’  mukam  drugiuh  criva 
saviao ,  premda  on  po  niki 
nacsin  od  svoje  zloche  ne  pri- 
stajashe. 

/.  Sverhu  toga  pak  holo- 
stju  napunjen ,  oganj  dishu- 
chi  seracem  proti  Xudiam’ , 
i  zapovidajucn’  nagli  ti  posao, 
dogodise  aa  u  hitnji  iduch* 
s’kolah  pade,  i  tezkimse  ti- 
la  sgnjetenjem  uda  nevolji- 
she. 

8.  I  on ,  koisi  vidjashe 
josh  i  valovim’  mora  vladat’, 
sverhu  osovicsanskog’  nacsi- 
na  holoslju  napunjen,  i  go- 
rah  visine  na  kantaru  mirit’, 
sad  ponižen  k'zemlji  na  no- 
steljicise  nosashe ,  ocsitu  Bo- 
a  kripost  u  sebi  istomu  svi- 
ocaecV  i 

J9.  Tako,  da  iz  tila  nebogo  - 
milog’  cervi  toosishe,  i  xi- 
vucheg’  u  bolam’  pult  nje¬ 
govaše  izlivashe,  dinom  josh 
njegovim,  i  smradom  vojska 
oteshtavashe* 

10. 1  koi  malo  pria  da  zvizde 
neba  dotica  scinjashe  ,  nit- 
koga  nemogashe  rad  neuster- 
pivosti  smrada  nosit’. 


venturum  Jerosolymam ,  et 
congeriera  sepulchri  Judaeo- 
rum  eam  facturum. 

5 .  Sed  qui  universa  con- 
spicit  Dominus  Deus  Israel, 
percussit  eam  insaaabili ,  et 
mvisibili  plaga.  Ut  enim  fi¬ 
ni  vk  hunc  ipsum  sermonem, 
apprehendit  eum  dolor  di- 
rus  viscerum ,  et  amara  in- 
ternorum  tormenta:  2.  Par . 
16.  9. 

6.  Et  quiđem  satis  juste  , 
quippe  quimullis,  et  novis 
cruciatibus  aliorum  torserat 
viscera,  licet  ille  nullo  mo¬ 
do  a  sua  moli  li  a  cessaret. 

7.  Stiper  hoc  autem  su- 
perbia  repletus  ,  ignem  spi- 
rans  animo  in  Juaaeos  ,  et 
praecipiens  aceelerari  nego- 
tium ,  contigit  illum  impetu 
euntem  de  curru  cadere  , 
et  gravi  corporis  collisione 
membra  vezari. 

8.  Is<jue,  aui  šibi  videba- 
tur  etiam  fluctibus  mariš 
imperare  ,  supra  humanum 
modum  superbia  repletus , 
et  montium  altitudines  in 
statera  appendere,  nunc  hu- 
miliatus  ad  terram  in  ge- 
statorio  portabatur,  manife¬ 
stom  Dei  virtutem  in  semet- 
ipso  contestans; 

9«  Ita,  ut  de  corpore  im- 
pii  vermes  scaturirent  ,  ac 
viventis  in  doloribus  carnes 
ejus  effluerent,  odore  etiam 
illius ,  et  foetore  ezercitus 
gravaretur. 

10.  Et  qui  paulo  aute  si- 
dera  coeli  contingere  se  ar- 
bitrabatur,  eum  nemo  po- 
terat  propter  intoleranttam 
foetoris  porlare. 
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11.  Od  ovud  indi  pocse 
od  tuke  holosti  sveden  na 
poznanost  sebe  dolazit’,  Bo- 
xanslvenim  opomenut  udar¬ 
cem  ,  po  svakom  cšasu  bo¬ 
lesti  svoje  nzrastja  prima- 
jnche. 

12.  I  kada  nitibi  on  ve- 
che  smrad  svoj  podnosit’  mo¬ 
gao  ,  ovako  recse :  pravedno 
je  podloxnom*  biti  Bogu ,  i 
umerlom’  Bogu  prilicsna  ne 
chutit’. 

13/  Moljasbe  pok  ovi  opa¬ 
ki  Gospodina ,  od  kog’  ne 
imashe  miloserdje  dostignut’. 

14.  A  varosh ,  k’komu  hi- 
tech  dolazashe  ,  dabiga  na 
tle  doveo ,  i  grob  naherpa- 
nih  ucsinio ,  sad  xeli  slobo¬ 
dna  tvorit’: 

15.  I  Xudie,  koje  da  niti 
grob  ja  istom  dostojne  imat’ 
hocbe  ,  nego  pticam’  i  zvir- 
kam’  za  razdirat’  dati ,  i  s- 
malanim’  izagnjati  rekao  bi- 
she,  jednake  sad  Atenicsa- 
nim’dache  ucsinit’  obechaje: 

16.  Cerkvu  josh  svetu,  ko- 

1*u  prie  oplinio  bishe ,  naj¬ 
boljim’  poklonim’  dache 
odicsit’,  i  svete  posude  uz- 
mnoxat\  i  spadaj  u  che  na  po- 
svetilishta  troshkc  od  doho- 
dakah  svoih  podati : 

*  17.  Sverhu  toga,  i  Xudia 
dache  l>iti ,  i  svako  misto 
zemlje  obitji,  i  pripovidat’ 
£oxju  oblast. 

18.  Ali  ne  pristajucbi  bo¬ 
lesti  (nopadebo  na  njega  pra¬ 


11.  Hine  jgitur  coepit’ex 
gravi  superbia  deđuetus  ad 
ognitionem  sui  venire ,  Divi¬ 
na  admonitus  plaga,  per  mo¬ 
menta  singula  doloribus  suis 
augmenta  capientibus. 

12.  Et  cum  nec  ipse  jam 
foetorem  suum  ferre  posset, 
itaait;  justum  est  subditum 
esse  Deo  ,  et  mortalem  nou 
paria  Deo  sentire. 

13.  Orabat  autem  hic  sce- 
lestus  Dominum,  a  quo  non 
esset  misericordiam  consecu- 
turus. 

14.  Et  civitatem,  ad  quam 
featinans  veniebat ,  ut  eam 
ad  solum  deduceret ,  ac  se- 
pulchrnm  congestorum  fa- 
cerct ,  nunc  op.tat  liberam 
reddere : 

15.  Et  Judaeos  ,  quos  nec 
sepultura  quidem  se  dignos 
babiturum ,  sed  avibus  ac 
feris  diripiendos  traditurum, 
et  cum  parvulis  extermina- 
turum  dixerat  , '  aequales 
nunc  Atheniensibus  facturum 
pollicetur : 

16.  Templum  etiam  san- 
ctum,  quod  prius  expolia- 
verat  ,  optimis  donis  orna- 
turum  9  et  saneta  vaša  mul- 
tiplicaturum  ,  et  pertinenCes 
ad  sacrificia  suinptus  de 
redditibus  suis  praestatu- 
rum : 

17.  Super  haec,  et  Judaeum 
se  futur  um ,  et  omnem  lo- 
cumterrae  perambulaturum, 
et  praedicaturum  Dei  pote- 
statetn. 

18.  Sed  non  cessantibus  do¬ 
loribus  (  supervenerat  enim 
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redni  sud  Boxji )  odufajuch’ 
piša  k’Xudiam’  na  naesin 
proshenja  list  ova  uzderxa- 
juchi : 

19.  Pridobrima  varosha- 
nim’  Xudiđra  primnogu  po¬ 
zdrav  ,  i  dobrose  cbutil’ ,  i 
srichnim*  biti,  kralj  i  po¬ 
glavar  Antiok. 

20.  Akose  dobro  imate  ,  i 
sinovi  vashi  ,  i  po  voljnotti 
svasuvam;  najveche  fale  uz¬ 
da  jemo. 

21.  A  ja  u  nemoohi  po¬ 
stavljen,  od  vas  pak  uspo- 
meniv  dobrostivo ,  vrativ7se 
izmistah  Persie,  i  nemoehu 
texkom  popadnut ,  za  potri- 
bito  derxa  za  opehenu  Korist 
brigu  imat’  s 

22.  Ne  odufa juchi  rfebe 
istog’  ,  nego  ufanje  mnogo 
imajuch’  za  ubignuti  nemoch. 

23.  Obazriv’se  pak ,  da  i 
otac  moj ,  u  koja  vrimena  u 
mislima  gornjim*  vodjashe 
rojnu  ,  pokaza ,  koiche  posli 
sebe  primit’  poglavarstvo : 

24.  Da  akobise  shto  su- 
protivno  dogodilo,  ili  mucs- 
no  objavilo ,  znajiichi  oni , 
koi  u  derxavam  biu  ,  ko- 
mubise  stvarih  vershak  za- 
ostavio  ,  nebise  uzbunji- 
rali. 

25.  K’topiu ,  motrech’  iz 
bliKnjeg*  moguehe  svake ,  i 
susede  vrimenim’  zasidnju- 
cbe ,  i  izhodak  csekajucne  , 
odredih  sina  mog’  Antioka 
za  kralja  ,  kog’  esesto  poia- 
zech’  u  gornje  kraljevine 


in  eum  justum  Dei  judi- 
cinm)  desperans  scripsit  ad 
Juđaeos  in  modum  depreca- 
tionis  epistolam  baec  conti- 
nentem  : 

49.  Optimis  civibus  Ju- 
daeiq  plurimam  salutem  ,  et 
bene  valere ,  et  esse  felices , 
rex  et  prinoeps  Antiochus. 

20.  Si  bene  valetis ,  et  fi- 
lii  vestri,  et  ex  sententia  ro¬ 
biš  cuncta  sunt,  maximas 
agimus  gratias. 

21.  Et  ego  in  infirmitate 
constitutUs,  vestri  autem  me- 
mor  benigne  ,  reversus  de 
Persidis  locis ,  et  infirmitate 
gravi  apprehensus  ,  necessa- 
rium  duxi  pro  communi  uti- 
litate  curam  habere : 

22.  Non  desperans  memet- 
ipsum  ,  sed  spem  multam 
habens  effugiendi  infirmita- 
tem. 

23.  Respiciens  autem,  quod 
et  pater  meus ,  quibus  tem- 

oribus  in  locis  superioribus 

ucebat  exercitum,  ostendit, 
qui  post  se  susciperet  prin- 
cipatum  : 

24.  Ut  si  quid  contrarium 
accideret,  aut  difiicile  nun- 
ciaretur,  scientes  hi,  qui  in 
regionibus  erant  ,  cui  esset 
rerura  summa  derelieta,  non 
turbarentur. 

25.  Ad  haec,  considerans 
de  proximo  potentes  quos- 
que,  et  vicinos  temporibus 
insidiantes,  et  eventum  ex- 
pectantes ,  designavi  filium 
meum  Antiochum  regem  , 
quemsaepe  recurrens  in.su- 
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mnogim9  od  vas  priporuosiva: 
‘  i  piša  k’n jemu ,  kojase  pod* 
iaxu. 

26.  Molim  vas  indi,  i  pro¬ 
sim  ,  spomenive  dobrocsin- 
stvah  ocsito  i  posebno,  da 
svaki  uzderxi  virnost  k’meni, 
i  k’sinu  moma. 

27.  Uzdambose,  dache  kro¬ 
tko  ,  i  uljudno  tvorit9,  i  na- 
slidujuch  odluka  moju ,  i 
opchen  vami  biti« 

28«  Indi  uboica ,  i  bogo- 
gerdni  pribudo  poražen,  i 
kako  isti  s’drugima  csinio 
bisbe,  daleko  u  goram  po- 
bidnina  priminutjem  xivotom 
se  razstavih. 

29.  Prinosashe  pak  lilo  Fi¬ 
lip  rod  jak  njegov:  koi  bo- 
jechise  od  sina  Antioka  , 
k’Ptolemeu  Filometora  u 
£gypat  ode. 
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periora  regna  multis  vestrum 
eommendabam :  et  seripsi  ad 
eum,  quae  subjecta  sunt. 

26«  0  ro  itaque  vos ,  et  pe¬ 
to  ,  memores  beneficiorum 
publice  et  privatim  ,  ut 
unusquisque  conservet  fi- 
dem  ad  me  ,  et  ad  £liam 
meum. 

27.  Gonfido  enim ,  eum 
modeste ,  et  humane  actu- 
rum ,  et  sequentem  propo— 
situm  meum,  et  conununent 
vobis  fore. 

28.  Igitur  homicida  ,  et 
bladphemus  pessime  percos— 
sus,  et  ut  ipse  alios  tracta- 
ve.rat»  P«regre  in  montibus 
mise  rabili  obitu  vita  fanotoa 
est. 

29.  Transferebat  a  u  tem 
corpus  Pbilippus  eollacta- 
neus  ej  as i:  qui  metuens  ti- 
lium  Antiochi,  ad  Ptolemao- 
um  Philometorem  in  Aegv- 
ptum  uhat. 


26.  Memores  beneficiorum  publice  et  privatim :  *(  Spomenive 
dobroesinstvah  ocsito  i  posebno : )  meminisse  /ubet  beneficiorum  , 
qu«e  a  ee  eum  in  to  tara  Hebraeorum  gentera  ,  tum  in  privatos  col  Ista 
essent  *  8etl  ea ,  si  tamen  erant  aliqu*  9  certe  eum  maleficiia  comp a- 
rari  milio  modo  poterant.  , 
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POGLAVJE  X. 

Juda  Makabeo ,  ocsiitiv  cerkvu  i  var o sh  ,  osam  dana  svetkovanja 
slavi ,  i  svake  godine  slaviti  n  ured  jaje :  Eupater  Antioka  otca  u 
kralj  istim  slidech ,  Ptolemea  otrovom  umoriv' ,  Gorgiu  vod  ju  mistah 
postavlja  t  koi  csestjs  Xudie  rattom  napastuje  /  JCudie  i  ovoga ,  t 
Timoteu  i  razUcsite  nepriatelja  tverdje  osvoishe  ,  umoriv *  primnoge 
hiljade  ,  pet  takogjer  konjanikah  iz  neba  ukazujuchse ,  koi 
diarn  u  pomoć h  dnjdoshe. 


1.  IVlakabeo  pak  ,  i  koi 
shnjim  biu,  Gospodinjih  za- 
shtitujuchi  ,  cerkvu  istom  , 
i  vmosh  priuzet 


2.  Oltare  pak,  koje  ino- 
rodni  po  uLtcam’  sagradili 
bishe,  josh  i  boxnice  razorib. 

3.  I  ocsistiv’  cerkvu,  drugi 
oltar  nacsinishe :  i  od  ognje¬ 
nih  kamenah  vatru  skresav’ 

Sosvetilishta  prikazashe  po 
vogodju  ,  i  kadomiris  ,  i 
svitnice,  i  kruhe  pristavi  je¬ 
nja  metnushe. 

4.  Koja  u  tvori  v’,  prosau 
Gospodina  padnuvshi  na  zem¬ 
lju,  da  nebi  veche  u  takva 
zla  padali:  nego  akobi  kad¬ 
god  i  sagrishili ,  dabise  od 
njeg*  tishjc  pokarali,  a  ne 
inorodnim’ ,  i  bogogerdnim’ 
ljudraa  pridavali. 

5.  Koi  dan  pak  cerkva  od 
tugjinah  bishe  ognjusena  , 
zgodihse  isti  dan  ocsistjenje 
csinit* ,  dvadeset’  i  peti  dan 
miseca,  koi  bih  Kasleu. 

6.  I  s’veseljem  za  osam  da- 
nah  obderxashe  na  nacsin 
pribivalishtah  ,  spominjaju- 
chise  |  dasu  prie  malo  vri- 


1.  ^tachobaeus 


1.  ITAachabaeus  autem ,  et 
qui  cum  eo  erant,  Domino 
se  protegente  ,  templum 
guidem,  et  civitatem  reoe- 
pit: 

2«  Aras  autem ,  quaa  alie- 
nigenae  per  plateaa  exstru- 
xerant,  itemque  delubra  de- 
molitus  est. 

3.  Et  purgato  templo  9 
aliud  altare  feeerunt:  et  de 
ignitia  lapidibus  igne  conce- 

Eto  sacrincia  obtuierunt  post 
iennium  ,  et  incensum ,  et 
lucernas,  et  panes  proposi- 
tionis  jposuernnt. 

4.  Quibus  gestis  ,  roga- 
bant  Dominum  pr  os  trati  in 
terram ,  ne  amplius  talibus 
malis  inciderent :  sed  et  si 
^uando  peccassent  ,  ut  ab 
ipso  mitius  corriperentur,  et 
non  barbaris  ,  ac  blasphemis 
hominibus  traderentur. 

5.  Qua  die  autem  tem¬ 
plara  ab  alienigenis  pollu- 
tum  fuerat,  coutigit  eadem 
die  purificationem  fieri  ,  vi- 
gesima  quinta  mensis,  qui 
fuit  Casieu. 

6 .  Et  cum  laetitia  diebus 
octo  egerunt  in  modum  ta- 
bernaeulorum ,  recordantes , 
quod  ante  modicum  tempo« 
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inena  blagi  dan  pribivaiish- 
lah  u  gorani’ ,  i  a  shpiljam 
na  zvirkah  nacsin  obderxa- 
voli. 

.  7.  Csera  radi  kitnobate,  i 
grane  zelene,  i  pome  pridno- 
shau  onom9  ,  xoi  usrichib 
ocsistil’  miato  svoje; 

8.  I  odlucsishe  opchenom 
zapo  vid  ja,  i  zarokom  svema- 
kolikom  nar,odu  Xudinskom’, 
svih  godinah  obderxa vati  dne- 
ve  te. 

9 .  I  Antioka  istom,  koi- 
se  nazva  Plemenit ,  xivota 
pri  minut  je  takose  im  ade. 

10.  Sada  pak  od  Eupatora 
Antioka  nepoboxnog’  sina , 
kojase  tvorishe  skazatchemo, 
okratjajuch’  zla,  kojase  na 
boiim  csinishe. 

11.  Ovibo  primivshi  kra¬ 
ljevina  ,  postevih  nad  poslo- 
vim’  kraljestva  Lisiu  nikog*, 
Fenike ,  t  Sirit  vojstva  po¬ 
glavicu. 

*  12,  Jer  Ptolemeo,  koise 
zvashe  Mershavi  ,  pravicu 
derzech’  ,  prama  Audiam 
biti  odredih,,  i  osobito  radi 
nepravde,  kojase  ucsinih  pro¬ 
ti  njima ,  i  umirno  tvorit’ 
shuiima. 

lo.  Ali  zato  obtuxen  od 
priateljah  kod  Eupatora , 
kadbise  csesto  izdaica  nazi¬ 
vao,  zato  shtoje  Kipar  sebi 
p riđani  od  Filometora  zapu¬ 
stio  ,  i  k’Antioku  Plemeni¬ 
tom’  prineshen  i  od  njega 
odstupio  ,  otrovom  xivot 
sversnih. 

14.  Gorgia  pak,  kadbi  bio 
vojvoda  mistah  ,  uzavshi 


ris  diem  solemnem  taberna- 
culorum  in  montibus ,  et  in 
speluncis  more  bestiarum 
egerant. 

7.  Propter  quod  tbyrsos , 
et  ramos  virides  ,  et  pal- 
mas  praeferebant  ei ,  qui 
prosperavit  mundari  locum 
suum. 

8.  Et  decrevejrunt  com- 
muni  praecepto,  et  decrcto 
universae  genti  Judaqorum , 
omnibus  annis  agere  dies 
istos. 

9.  Et  Antiochi  cruidem  , 
qui  appellatus  est  Nobilis, 
vitae  excessus  ita  se  habuit. 

10.  Nunc  autem  de  Eupa- 
tore  Antiochi  impii  filio  , 
quae  gesta  sunt  narrabimus, 
breviautes  mala ,  quae  in 
bellis  eesta  sunt. 

11.  Hic  enim  suscepto  re- 
gno ,  constituit  super  nego- 
tia  regni  Lysiam  quemdam, 
Pboenicis ,  et  Syriae  militiae 
principem. 

12.  mm  Ptolemaeus,  qui 
dicebatur  Macer;  justi  tenax, 
erga  Judaieos  esse  constituit, 
et  praecipue  propter  iniqui- 
tatem ,  quae  facta  erat  in 
eos  ,  et  pacifice  agere’  cum 
eis. 

13.  Sed  ob  hoc  accusatus 
ab  amicis  apud  Eupatorem , 
cujm  frequenter  proditorau- 
diret,  eo  quod  Cyprum  cre- 
ditam  šibi  a  Philometore  de- 
seruissct,  et  ad  Antiochum 
Nobilem  translatus  etiam  ab 
eo  receseisset,  veneno  vitam 
finivit. 

14.  Gorgias  autem ,  cum 
esset  dux  locorum.,  assura- 
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prishlace  caestokrai  Xudie 
savlada. 

15.  Kudie  pak*  koi  derxau 
prigodne  tverdjave ,  protira- 
ne  od  Jerasalema  priman,  i 
rattit’se  kushau. 

4 16.  Oni  pak,  koi  s’Maka- 
beom  biau ,  po  molilvam’ 
Gospodina  prosech ,  dabiim 
pomocbnik  bio  ,  nasernutje 
ucainisjie  na  tverdjave  Idu- 
meah. 

17.  I  mnogom  silom  ti- 
shtechi,  mista  zadobishe,  pri- 
tercseche  umorishe ,  i  sve 
skupa  ne  manie  dvadeset  hi« 
ljadah  smakosne. 

18.  Niki  pak,  kadbrubigli 
u  dva  torna  jako  utverdjena, 
svu  spravu  za  oprit’se  ima- 
juchi , 

19.  Makabeo  na  obsiduut  je 
njiub,  ostaviv*  Shimuna,  i  Jo¬ 
sipa  ,  josh  i  Zakea,  i  one  koi 
sbnjima  biu  dosta  mnoge,  on- 
se  na  one ,  koi  vechma  iish- 
tjau,  ratte  obratih. 

'  20.  Oni  pak,  koi  sa  Shi- 
tnunom  biu,  poxudom  ga¬ 
nuti  ,  od  nikih ,  koi  u  tor- 
nim’  biu,  nagovorishese  nov- 


Stis  advenis  frequenter  Ju« 
aeos  debellabaL 
15«  Judaei  vero,  qui  tene- 
bant  opportunas  munitiones, 
fugatos  ab  Jerosolymis  su- 
soipiebant ,  et  bcllore  tenta- 
bant. 

18.  Hi  vero  ,  qui  erant 
cum  Machabaeo  ,  per  ora- 
tiones  Dominom  rogantes  , 
ut  esset  šibi  adjutor,  impe- 
tum  fecerunt  in  munitiones 
Idumaeorum. 

17.  Multauue  vi  insisten- 
tes ,  looa  obtinućrttnt ,  oc- 
currentes  interemerunt  ,  et 
omnes  sknul  non  minus  vi- 
ginti  millibus  trucidaverunt. 

18.  Qoidam  autem,  ćurii 
confugissent  in  dua*  turres 
valde  munitas  ,  omnem  ap- 
naratum  ad  repugnandum 
habentes, 

19.  Machabaeus  ad  eorum 
cxpugnationem  ,  relioto  Si- 
raone ,  et  Josepbo  <  itemquč 
Zachaeo  y  eisque  qui  cum 
ipsis  erant  satis  multis,  ipse 
ad  eas,  quae  amplius  perur- 
gebant ,  pugnas  conversus 
est. 

20.  Hi  vero ,  qui  cum  Si«, 
mane  erant ,  cupiditate  du¬ 
eti  ,  a  quibusdam  ,  qui  in 
turribus  .  erant ,  snasi  sunt 


15.  Judaei  vero  ,  (  J Kudiš  pak , )  Graece  ac  Syria ce  ,  Idu- 
maei  ,  qui  tensbant  opportunas  munitiones  ,  fugatos  ab  Jeroeoljrmis 
suscipiebant •  Judaei  patriae  desertore*  ,  qui  ad  Idirtnaeo*  traiuie- 
rant ,  una  cum  bis  in  opportuni«  munimentis  conaidebant ,  et  sui 
•imiles  transfugas  recipiebant ,  Jerosolyma  venientes ,  et  a  religio- 
ne  avita  perfidiote  diacedentes.  At  veri  Itraelitae ,  qni  erant  cum 
Machabaeo  j  iila*  iiucoiati  9  impetum  fecerunt  in  munitiones  Idu - 
maeonutu  v.  aq.  , 
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ctm9:  i  sedamdeset  hil jadah 
dvodraknaah  uzavshi,  pusti- 
she  nike  ubignuti. 

21.  KadbiQ  pak  Makabeu 
objavilo  ,  shtose  ucsinih,  po¬ 
glavice  puka  sakupi  v’se,  oblu- 
xih,  shlosa  novci  m’  bratja 
prodali,  protivnike  njiuhoa- 
pustih. 

22.  Ove  indi  iedaice  ucsi- 
njene  poraorih  ,  i  udilj  dva 
toma  osvoih. 

23.  Oruxjem  pak  i  rukam’ 
svaka  srichno  tvorivshi  ,  u 
dvima  tverdjavam’  vishe  ne¬ 
go  dvadeset  hiljadah  smaknu. 

24.  A  Timoteo,  koi  prie 
od  Xudiah  bishe  nadvladan , 
sazvavshi  vojska  tugjeg’ 
nmoxLva,  i  sakupiv’  konja¬ 
ništvo  Asiansko  ,  dojđe  ka¬ 
no  dabi  oraxjemXudia  uhi- 
tit’  ktio. 

25.  Makabeo  pak,  i  koi 
shnjim  biati,  priblixajuchise 
on,  poprosau  Gospodina  , 
glava  zemljom  posipa  juch’, 
i  bokke  kostretim*  pripasani, 

26.  Uz  oltara  okrajak  pro- 
sterti ,  dabiim  *utoxen  ,  ne- 
priateljim*  pak  njiuh  bio 
nepriatelj  ,  i  protivnicim’ 
protiviose ,  kako  zakon  veli. 

27.  I  tako  posli  molitve 
tizav8hi  oruxje,  dalje  od  ya- 
rosha  posbav*  ,  i  blixnjise 
zlotvorim’  ucsiniv’  posidashe. 

28.  O  pervom’  pak  sunca 
izashast  ja  obad  vaše  udarishe; 
ovi  istom  pridobitja,  i  sri- 
chnosti  jamca  s’kripostiu  Go- 

PUm .  Svet .  Svez.  lr. 


pecunia :  et  septuaginta  mil- 
libus  didrachnais  acoeptis  , 
dimiserunt  quosdam  effu- 
gere. 

21.  Cum  autem  Machabaeo 
nunciatum  esset  ,  cruod  £a- 
ctum  est ,  principibus  po¬ 
pali  congregatis,  ccusavit, 

Iaod  pečama  fratres  vendi- 
issent ,  adversariis  eorum 
dimissis. 

22.  Bos  i  vi  tur  pro'ditores 
factos  interfecit  ,  et  confe- 
stim  dnas  turres  occapavit. 

23.  Armis  autem  ac  roa- 
nibas  omnia  prospere  agen- 
do  ,  in  duabus  munitioni- 
bas  plasquam  viginti  millia 
peremit. 

24.  At  Timotheus  ,  qui 
prias  a  Judaeis  fuerat  supe- 
ratus  ,  convocato  exercitu 
peregrinae  maltitudinis  ,  et 
congregato  equitata  Asiano  , 
advenit  quasi  armis  Jadaeam 
capturus. 

25.  Macbabaeus  autem,  et 
qui  cum  ipso  erant,  appro- 
pinquante  illo  ,  deprecaban- 
tur  Dominam  ,  caput  terra 
aspergentes,  lumbosque  ci- 
liciis  praecincti, 

26.  Ad  altaris  crepidinem 
provolati,  at  šibi  propitius, 
mimicis  autem  eoram  esset 
inimicus,  et  adversariis  ad- 
versdretur,  sicut  lex  dicit. 

27.  Et  ita  post  orationem 
sumptis  armis ,  longius  de 
$ivitate  procedeptes,  et  pro- 
ximi  boslibus  effecti  resede- 
runt. 

28.  Primo  autem  solis  or- 
tu  utrique  commiser unt :  isti 
quidem  victoriae  ,  et  pro- 
speritatis  sponsorem  cum 
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b  pođi  na  imoju<Jbi ,  oni  pak 
.vojvodu  bojaserdce  itnashe. 

29.  Ali  kadbi  naglo  ratte- 
nje  bilo,  ukazosliese  pro- 
tivnicim’  iz  neba  pet  muxah 
na  konjim  ,  uzdam’  zlatnim’ 
odicseni ,  povod  je  Xudiam’ 
dajuchi : 

30.  Od  koih  dva  Makabea 

u  sridi  imajuchi ,  orusjem 
avoim'  obastertog*  nepora- 
snog’  uzderxavau :  na  protiv¬ 
nike  pak  atrile,  i  gromove  ba¬ 
ca  u,  odasfata  i  slipochu  smu- 
tjeni,  i  napunjeni  smetnjom 
padau.  . 

31.  Pomorishese  pak  dva¬ 
deset  hiljadah  pet  sto,  a  ko- 
njanikah  shest  sto. 

32.  Timoteo  pak  pobixe  u 
Gazaru  bivmishte  utverdjeno, 
nad  kotm  bishe  Kerea. 

33.  Makabeo  pak  ,  i  koi 
sbnjim  biu,  veaelechise  obsi- 
doshe  branishte  dana  csetiri. 

34.  A  oni ,  koi  u  nutri 
biau,  u  jakost  znista  pouz¬ 
da  v’se,  sverhu  nacaina  prokli- 
njau ,  i  beside  pogerđne  ba- 
cau. 

35.  Ali  kadbi  dan  peti  osva¬ 
nuo,  dvadeset  mladicbah  od 
onih,  koi  s’Makabeom  biu, 
upaliv’se  serdcim’  rad  bogo- 

erdja  ,  muxki  pristupishe 
'zidu,  i  ljutim  serdcem  stu¬ 
paj  uchi  uzlazau : 

36.  Da  i  drugi  takogjer 
uzashav’ ,  tome  ,  i  vrata  za¬ 
palit9  nadstupishe  ,  i  iste 
psovacse  xive  saxgati. 


virtute  Dorpiuum  haberftes, 
illi  autem  ducem  belli  ani- 
mum  habebant. 

29.  Sed  cutn  vehemens 
pugna  easet,  ap^aruernnt  ad- 
versariis  de  coelo  viri  quin- 
que  ia  equis  ,  fraenis  aureis 
decori  ,  ducatum  Judaeis 
praestantes : 

30.  Ex  quibus  duo  Ma- 
chabaeum  medium  habentes, 
arrais  suis  circumseptum 
incolumem  conservabant:  ia 
adversarios  autem  tela,  et 
fulmina  jaciebant ,  ex  quo 
et  caecitate  confusi,  et  reple- 
ti  perturbatione  cadebant. 

31*  Iuterfecti  sunt  autem 
viginti  millia  quingenti ,  et 
equites  sexcenti. 

32.  Timothaeus  vero  con- 

fugit  in  Gazaram  praesidium 
munitum,  cui  praeerat  Chae- 
reas.  # 

33.  Machabaeus  autem,  et 
qui  cura  eo  erant ,  iaetantea 
obsederuat  praesidium  die- 
bus  quatuor.  v 

34.  At  hi,  qui  -intus  erant, 
loci  firniitate  confisi  ,  su- 
pra  modum  raaledicebant , 
et  sermones  nefandos  jacta- 
bant. 

35.  Sed  cura  dies  quinta 
illucesceret ,  viginti  juvenea 
ex  his ,  qui  cum  Machabaeo 
erant ,  accensi  animis  pro- 
pter  blasphemiain  ,  viriliter 
accesserunt  ad  rauruni,  et  fe- 
roci  animo  incedentes  ascen- 
debant: 

36.  Sed  et  alii  similiter 
asceudentes,  turres ,  portas- 
que  succendere  aggressi  sunt, 
atque  ipsoa  maledicos  vivos 
concremare. 
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3 7.  Za  udiljno  pak  dva 
doi  branishte  opnstiv* ,  Ti- 
moteakriucheg’se,  u  nikom 
mistu  '  nashastog’  uraorishe  : 
i  brata  njegovog’  Kereu ,  i 
Apollofanu  ubishe. 

38.  Koja  utvoriv%  u  po- 
pivkam’  i  ispovidanjim’  bla- 
gosivau  Gospodina  f  koi  veli¬ 
ka  pocsinih  u  Israelu,  i  sla- 
vodobitje  dade  njima. 


37.  Per  continnum  autem 
bidnnm  praesidio  vastato  , 
Timotheum  occultantem  se  , 
in  quodam  repe  rtom  loco 

Ecremerant:  et  fratrem  il- 
us  Chaeream ,  et  Apollo- 
phanem  occiderunt. 

38.  Quibus  gestis ,  in  hy- 
mnis  et  confessionibus  be- 
nedicebant  Dominom ,  qui 
magna  fecit  in  Israel ,  et  vi- 
ctoriam  dedit  illis. 


P06LAVJR  XI. 


Juda  Makabeo  žestokog  Liste  primoguchu  nadvlada  vojsku ,  pomo - 
x  en  pomochom  poslanog  iz  neba  konjanika :  shto  videchi  Li  si  a  mir 
nted  Xudiam  i  kralju  ucsini :  donose  se  listi  Lišio ,  Antioka ,  i  Rim - 
ljanah  k’Xudiam,  i  Antioka  k'Lisii  za  Xudie. 


l.Ali  po3li  malo  vrimena 
Lisia  providnik  kralja,  i  ro- 
djok,  i  poslovah  pridstavnik, 
tezko  podnosech  ona,  koja- 
se  dogodila  bisbe, 

2.  Sakupi  v’  osamdeset  hi- 
ljadah,  i  konjanicstvo  sve¬ 
koliko  ,  dolazashe  proti  Xu- 
diam’ ,  scinechi ,  dache  va~' 
rosh  istom  uhitjen  narodim’ 
pribivalishte  ucsinit’, 

3.  Cerkvu  pak  na  tergo- 
vanje  novacah  ?  kako  ostale 
boznice  narodah  ,  imati ,  i 
svake  godine  prodavno  Sve- 
shtenicstvos 

4.  Nikda  nepromislech’  Bož¬ 
je  moguchstvo ,  nego  pa- 
metju  oduzdan,  u  množini 
pishakah,  i  u  hiljadam’  ko- 
njanik&h,  i  u  osamdeset  ele- 
f&nlim’  pouzdashese. 


l.Sed  parvo  post  tempo- 
re  Lysias  procurator  re- 
gis,  et  propinquus  ,  ac  ne- 
gotiorum  praepositus ,  gra- 
viter  ferens  de  nis ,  quae  ac- 
ciderant , 

2.  Congregatis  octoginta 
millibus ,  et  eqnitatn  uni- 
verso,  veniebat  adversns  Ju- 
daeos  ,  ezistimans,  se  civita- 
tem  qnidem  captam  genti- 
bus  babitaculum  facturnm, 

3.  Templum  vero  in  pe- 
cuniae  quaestum  9  sicut  ce- 
tera  delubra  gentium,  habi- 
turnm ,  et  per  sin^ulos  an- 
taos  venale  Sacerdotmm : 

4..  Kusquam  recogitans 
Dei  potestatem,  sed  mente 
effraenatus ,  in  multitudine 
peditum ,  et  in  millibus  e- 
quitum  ,  et  in  octoginta  ele- 
phantis  confidebot. 

64* 
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6.  Ulizavshi  pak  Judeu  ,  i 
pri])lixav*8e  Belsuri,  koja  bi- 
s^e  u  tisoom’  mistu,  od  Je- 
rusalem^odstankom  pet  ter- 
kalishuh ,  odo  braniahte  bi- 
ja&he. 

6.  Kako  j>ak  Makabeo ,  i 
koi  shnjim  biu  ,  zaznadoshe 
daše  braaishta  biju  ,  s’pla- 
csem  ,  i  suzani’  prosau  ^Go¬ 
spodina,  i  sve  jnpoxtvo  sku¬ 
pa,  dabi  dobrog’  angjeia  po¬ 
slao  na  spasenje  Israela. 

7.  A  isti  pervi  Makabeo, 
uzavshi  oruxie,  ostale  nago- 
varashe  dabi  skupa  sobom  sri- 
chu  pokushali ,  i  pomoch 
đonili  bratji  svojoj. 

8. 1  kadbi  skupa  sveserdno 
poshli :  u  Jerusalemuse  uka¬ 
za  prid  njima  iduchi  konja¬ 
nik  u  haljini  biloj,  oruxjem 
zlatnim  kopjem  masbuch. 

9.  Tada  svi  skupa  blagoso- 
visbe  miloserdnog’  Gospodi¬ 
na,  i  objacsasbese  serdcim,  ne 
samo  ljude ,  nego  i  zvirke 
priljute,  izide  gvozdene  pro¬ 
dirali  pripravni. 

10.  Idjau  dakle  slobodni, 
iz  neba  imajuchi  pomochnika, 
i  smilujucheg’  sverhu  njih 
Gospodina. 

11.  Lavah  pak .  nacsinom 
silom  nasernuvshi  na  zlotvo¬ 
re  ,  proslersbe  od  njih  jeda¬ 
naest  hiljadah  pishakan ,  a' 
konjanikah  hiljadu  shest  sto : 

12.  Svekolike  pak  u  big 
stavishe  ,  vishe  pak  od  njiun 
rarmjeni  goli  umakoshe.  Da 
i  Lisia  isti'  grubo  bixech 
umaknu. 


5.  Ingressas  a  u  tem  Juđae- 
am  ,  et  appropians  fiethsa- 
rae  ,  quae  erat  in  angusto 
loco ,  ab  Jerosolyma  inter- 
vallo  quinque  stadiorum,  il- 
lud  praesidium  expuenabat. 

6.  lit  autem  Machabaeus , 
et  qui  curo  eo  erant,  cogno- 
verunt  expugnari  praesidia , 
cum  fletu ,  et  lacrymis  ro- 
gabant  Dominom  ,  et  oranis 
turba  simul ,  ut  bonum  an- 
eelum  mitteret  ad  salutem 
lsrael. 

7.  £t  ipse  primus  Macha- 
hacus,  sumptis  armis,  cete- 
ros  adhortatus  est  simul  se- 
cum  periculum  subire  ,  et 
ferre  auxilium  fratribus  suis. 

8.  Cumque  pariter  prom- 
pto  animo  procedex*ent :  Je- 
rosolymis  apparuit  praece- 
dens  eos  e<jues  in  veste  can- 
dida ,  armis  aureis  hastam 
vibrans. 

9.  Tune  omnes  simul  be- 
nedixerunt  njisericordem  Do- 
miuum,et  convaluerunt  ani- 
mis ,  non  solum  homines  , 
sed  et  bestias  Feroeissimas , 
et  muros  ferreos  parati  pe- 
netrare. 

10.  Ibant  igitnr  prompti , 
de  coelo  habentes  adjutorem, 
et  miserantem  supereos  Do- 
minum. 

11.  Leonum  autem  more 
impetu  irruentes  in  hostes, 
prostraverunt.  ex  eis  unde- 
cim  millia  peditum,  et  equi~ 
tum  mille  sexcentos  : 

12.  Universos.  autem  in 
fugam  verterunt,  plurea  au¬ 
tem  ex  eis  vulnerati  nudi 
evaserunt.  Sed  et  ipse  Ly- 
sias  turpiter  fugiens  evasit. 
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13.  I  jerbo  ne  bishc  neo- 
ehu  ta n  v  sa  sobom  isti  pro- 
oinjajuch  ucsinito  prama  se¬ 
bi  pomonjihan je,  i  razumech9 
dasa  nepridobitni  Xudie  na 
svemogucheg9  Boga  pomoch 
nasloni  vse,  posla  konjima: 

14.  I  obecha  dache  privo¬ 
li!9  svima,  kojasd  pravedna, 
i  doche  kralja  natirat’  da 
priateljbude* 

15.  rrivolih  pak  Makabeo 

Eroshnjam’  Lisie,  u  svima 
oristi  nastojeoh  ;  i.  kojagod 
Makabeo  pita  Lisii  od  au- 
diah,  ona  kralj  dopnstih. 

:  16.  Biubo  pisani  Xndiam’ 
listi  od  Lisie  istom  ovi  na- 
csin  uzderia jnchi :  Lisia  pu¬ 
ku  Xjudinskom9  pozdrav. 

17.  Ivan,  i  Abesalom  ,  koi 
poslani  biu  od  vas  pridavshi 

£isma  ,  zaktivau ,  dabi  ona  , 
ojase  po  njima  objavljau  , 
podpuma. 

lo.  Kojagodse  indi  kralju 
raogoshe  odnesti,  iztomacsih , 
i  koja  stvar  dopustjashe  , 
dado: 

19.  Ako  indi  u  poslovim’ 
virnost  uzdcrxite,  i  u  napri- 
dakcha  vami  dobriuh  uzrok 
biti  nastojati. 

.  20.  Od  ostalih  pak  svaka 
ponase  ricsju  naredili  i  onim’, 
i  ovim  ,  koise  od  mene  posia- 
she  ,  daše  s’vami  razgovore. 

21.  Budite  zdravi.  Godine 
sto  cseterdeset’  i  osme  mi- 
seca  Dioskora,  dneva  dvade¬ 
set’  i  csetverlog’. 

22.  Kralja  pak  list  ova  uz- 
derxavashe  :  kralj  Antiok  Li¬ 
sii  bratu  pozdrav* 


13.  Et  quia  non  intensa- 
tus  erat ,  secum  ipse  repu- 
tans  factam  erga  se  diminu- 
tionem  ,  et  intelligens  invi- 
ctos  esse  Hebraeos  omnipo- 
lentis  Dei  auxilio  innitentes, 
misit  ad  eos  ; 

14.  Proraisitque  se  con- 
sensurum  omnibus,  quae  ja- 
sta  sunt ,  ct  regem  compui- 
surum  amicum  fieri. 

15.  Annuit  a  u  tem  Maeba- 
baeus  precibus  Lysiae  *  in 
omnibus  utilitati  consulens; 
et  quaecumque  Machabaeus 
scripsit  Lysiae  de  Judaeis,  ea 
rex  concessit. 

16.  Nam  erant  scriptae  Ju¬ 
daeis  epistolae  a  Lysia  qui- 
dem  hunc  modum  conlincn- 
tes :  JLysias  populo  Judaeo- 
rum  salu  tem. 

17.  Joannes,  et  Abesalom, 
qui  missi  fuerant  a  vobis 
tradentes  scripta ,  postula- 
bant ,  ut  ea ,  quae  per  illos 
significabantur  ,  implerem. 

18.  Quaecumque  igitur  re- 
gi  potueruut  perferri ,  ex- 

Eosui ,  et  quae  res  permitte- 
at ,  concessi  : 

19.  Bi  igitur  in  negotiis  fi- 
dem  conservaveritis,  etdein- 
ceps  bonorum  vobis  causa 
esse  tentabo. 

20.  De  ceteris  autem  per 
singula  verbo  mandavi  et 
istis ,  et  his ,  qui  a  me  missi 
sunt,  colloqui  vobiscum. 

21.  Bene  valete.  Anno  cen- 
tesimo  uuadragesimo  octavo, 
mensis  Dioscori,  dievigesiraa 
et  quarla. 

22.  Regis  aatem  epistola 
ista  ćontinebat :  rex  Antio- 
chus  Lysiae  fratri  salutem. 
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23.  Otac  nash  med  bogo- 
vese  prinesav*  ,  mi  hotiuchi 
one ,  koisu  n  kraijestvu  na- 
shem’ ,  da  brez  zabune  stoje, 
i  na  »tvari  svoje  imaju  pom- 
nju, 

24.  Caulismo  ,  da  Xudie 
nisu  privolili  otcu  momu , 
dabise  prineli  na  obicsaj  Ger- 
kah,  nego  derxat*  hoche  svo¬ 
ju  naredba  ,  i  zato  ishtu  od 
nas  daimse  dopuste  zakoni¬ 
ta  svoja. 

25.  Hotiuch’  indi  da  i  ovi 
narod  miran  bude,  odrediv* 
sudismo,  daimse  cerkva  po¬ 
vrati,  dabi  tvorili  polak  sta- 
riih  svoih  obicsaj  a. 

26.  Dobrocbesh  indi  ucsi- 
nit%  ako  poshaljesh  k'njima, 
i  desnicu  dadesh,  da  pozna v’ 
nashu  volju,  dobrog^  serdca 
budu  ,  i  koristima  vlastitim’ 
posluxe. 

27.  K^udiam’  pak  list 
kralja  ovakvi  bisbe  :  kralj 
Antiok  Vicbu  Xudiah,  i  osta-  j 
lim  Xudiam’  pozdrav. 

28.  Akose  dobro  imate,  ta- 
koste  kako  hocbemo  :  da  i 
istise  dobro  imamo. 

29.  Dojde  k’nami  Menelao, 
rekav%  da  bochete  sitji  k’va- 
shima,  koisu  kod  nas. 


23.  Patre  nostro  inter  deos 
translato,  nos  volentes  eos, 
qui  sunt  in  regno  nostro  9 
sine  tumultu  .agere,  et  re¬ 
bus  suis  adhibere  diligen- 
tiam  , 

24.  Audivimus, .Judaeos  non 
consensisse  patri  meo  ,  ut 
transferrentur  ad  ritum 
Graecorum  ,  sed  tenere  velle 
suum  institutum,  ac  propte- 
rea  postulare  a  nobis  con- 
cedi  šibi  legitima  sna, 

25.  Volentes  igitur  hane 
quoque  gentem  quietam  es- 
se  ,  statuentes  judicavimus , 
templum  restitui  illis ,  ut 
agerent  secundnm  suorum 
majoru m  consuetudinem. 

26.  Bene  igitur  feceris ,  si 
miseris  ad  eos,  et  dexteram 
dederis,  ut  cognita  nostra 
vdluntate,  bono  anitno  sini , 
et  utilitatibus  propriis  deser- 
viant. 

27.  Ad  Judaeos  vero  re- 
gis  epistola  tališ  erat:  rex 
Antiochus  Senatui  Judaeo- 
rum,  et  ceteris  Judaeis  sa- 
lutem. 

28.  Si  valetis,  sic  estis  ut 
volumus:  sed  et  ipsi  bene  va- 
lemus. 

29.  Adiit  nos  Menelaus,  di- 
cens,  velle  vos  descendere  ad 
vestros,  <jui  sunt  apud  nos« 


29.  Adiit  no«  Menelao« ,  (  Dojde  k'nami  Menelao  )  sceleslus 
lile ,  ac  tarbolentu« ,  qui  II.  Mach.  IV.  27.  ab  Antiocho  Epiphane 
princ ipatum  quidem  obtinuit ,  sed  paulo  post  eodem  rege  jobente 
omotu*  est  a  Sacerdotio.  ibid.  r.  29.  Semper  tamen  auctoritatem  šibi 
arrogare  conatua  ,  asseelas  trahebat ,  et  audacia  sua  fretus  permane- 
bat  in  potestate .  ibid.  v.  uit.  Ćete  rum  ,  quocuoque  nomine  appel- 
laratar  ,  ubiquc  legum ,  et  patriac  J uit  prođi  tor.  II.  Mach.  V.  15. 
I«  etiaos  nunc  insidiose  paci  codendae  opera  m  dat. 
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30.  Onim  dakle,  koi  pro¬ 
laze  tia  do  dneva  tridesetog1 
miseca  Ksantika,  dajemo  de¬ 
snice  sigurnosti,  # 

31.  Daše  Xudie  sluxe 
jistbinam’,  i  zakonim1  svoim’, 
kako  i  prie :  i  nitko  njiuh 
na  ikoi  nacsin  dosadnost  da 
ne  terpi  od  oniuh ,  kojase  po 
neumilju  tvorisbe. 

32.  Poslasmo  pak  i  Menela- 
va,  koibise  s’vami  razgovorio. 

33.  Zdravilc.  Godine  sto 
cseterdeset*  i  osme ,  Ksanti¬ 
ka  miseca  petnaesti  dan. 

34.  Poslashe  pak  i  Rimlja¬ 
ni  list  ovakose  imajucbi: 

Kvinto  Memmio ,  i  Tito 
Manilio,  poklisari  Rimljanah 
puku  Xudinskom’  pozdrav. 

35.  Od  onih ,  kojavam  Li- 
sia  rod  jak  kralja  dopustih, 
i  mi  dopus  Lismo. 

36.  Od  koih  pak  sud  ih  da¬ 
še  k1  kralj  u  prikazat1  imaju , 
udilj  kogagod  poshaljite,  po- 
mnjivie  medju  vami  razeo- 
voriv’se,  da  odlucsimo,  Jka- 
koje  prikladno  vami:  mibo 
k’Antiokii  polazimo. 

37.  1  zato  pohitite  odpisat’, 
dal  mi  znamo,  kojeste  volje. 

38.  Dobrose  imajte.  Godi- 
shla  sto  cseterdesel’  i  osmog1, 
petnaesti  dan  miseca  Ksan- 
tjka. 


30.  His  igitur  ,  qui  com- 
raeant  usque  ad  diem  trige- 
simum  mensis  Xanthici,  đa- 
mus  dexteras  securitatis, 

31/ Ut  Juiaef  utantur  ci- 
bis  ,  et  legibus  suis,  sicut 
et  prius  :  et  nemo  eorum  , 
ulio  modo  molestiam  patia- 
tur  de  his  ,  quae  per  igno- 
rantiara  gesta  sunt. 

32.  Misimus  autem  et  Me- 
nelaum ,  qui  vos  alloquatur. 

33.  Valete.  Anno  centesi- 
mo  quadragesimo  octavo  , 
Xantbici  mensis  quintadeci- 
ma  die. 

34.  Miserunt  autem  etiam 
Romani  epistolam  ita  se  ha- 
bentem  : 

Quintus  Memmius  v  et 
Titus  Manilius,  legati  Roma- 
norura  populo  .Judaeorum 
salu  tem. 

35.  De  bis ,  quae  Lysias 
cognatus  regis  concessit  vo- 
bis ,  et  nos  conceasirim*. 

36«  De  quibus  autem  ad 
regem  j  udica  vit  referendum, 
confcstnn  oliquem  mittite  , 
diligentius  intcr  vos  confe- 
rentes,  ut  decernamus,  sic¬ 
ut  congruit  vobis:  nos  enim 
Anliocbiam  accedimus. 

37.  Ideoque  festinate  re- 
scrib'ere,  ut  nos  quoque  scia- 
mus,  cujus  estis  volan  tatis. 

38.  Bene  valete.  Anno  cen- 
tesimo  quadragesimo  octavo, 

I  quintadecima  die  mensis  Xan- 
!  thici. 
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POGLAV  JE  XII. 


Juda ,  i  vodje  njegovi  u  Boxju  pomoch  uzdajuchise  srichno  rat  teše  su¬ 
prot  Joppitam  ,  Jamni  tom ,  Arabim ,  'Kasfin  i  Efron  varoš him  :  josh 
suprot  Timoteu  imajuckem  veliku  vojsku  ,  suprot  branishtu  Kami¬ 
on  ,  i  Oorgiu :  umori  v *  pat  nikoje  Xudi« ,  toi  orf  poklon  ah  idolski 
sueske ,  /uda  naredjuje  sa  njiove  grihe  prikazati  posvetiliskte. 


1.  VJveK  pogodbe  ucsiniv’, 
Ijiia  idjashe  V kralj  u,  Xu,- 
die  pak  na  tex<tcstvose  da- 
vau. 

2.  Ali  oni,  koi  posidali  bi- 
sbc ,  Timoteo  ,  i  Apollonio 
Gennea  sin,  da  i  Jerodim,  i 
Domofon  sverhu  njih ,  i  Ni— 
kanor  Kipriarka,  ne  dado- 
sheim  u  mncsanju  bili,  i 
miru« 

3.  Joppite  pak  takvu  niku 
opacsinu  pocsinishe.  Prosi- 
sbe  Xiidie,  s’koima  pribivau, 
da  uzidju  lagje  ,  koje  pri¬ 
pravili  biahe ,  sa  xenam’ ,  i 
sinovim*,  kako  da  nikakva 
nepriatelistva  med  njiena  nk 
podle  xasne. 

4.  Polak  opchenog*  indi 
zaroka  varosha  i  oni  privo- 
livshi,  i  oicha  mira  nishta 
sumnjivog’  ne  imajuchi,  kadbi 
na  duboko  otishli  bili,  uto- 
pishe  ne  manje  dvista. 

5.  Koju  nemilost  Juda  pro¬ 
ti  svog’  naroda  ljudmaucsi- 
njenu  ,  kad  zaznade,  zapovi- 
dih  muxim*,  koi  shnjimbiu, 
i  zazvtfvshi  pravednog*  sud¬ 
ca  Boga, 

6 •  Dojde  suprot  umorite- 
ljira’ bratje,  i  luku  istom  no- 
chom  upali  9  lagje  poxga , 


1.  His  faolis  pactionibus , 
Lysias  pergebat  ad  regem, 
Judaei  autem  agrioulturae 
operam  dabant« 

2.  Sed  hi,  qui  resederant, 
Timotheus  ,  et  Apollonius 
Gennaei  filius ,  sed  et  Hie- 
ronymus ,  et  Domophon  su- 
per  hos,  et  Nicanor  Cypri- 
arches,  uon  sinebant  eos  in 
silentio  agere ,  et  quiete» 

3.  Joppitaevero  ta!equod- 
dam  flagtlium  perpetraruut. 
Rogaverunt  Judaeos  ,  cura 
nuibus  habi taban t  ,  ascen- 
dere  scaphas,  quas  parave- 
raut,  cura  uxoribus,  et  fi- 
liis  ,  quaai  nullis  inimicitiis 
inter  eos  snbiacenlibus. 

4.  Secundum  commune 
itaque  decretum  civitatis 
et  ipais  acquiescentibu*,  pa- 
cisque  causa  nibil  suspe- 
clum  habentibus ,  cura  in 
altura  processissent  ,  sub- 
merserunt  non  minus  du- 
cenlos. 

5.  Quom  cr  ud  elita  tem  Ja¬ 
daš  in  suae  gentis  homines 
factam,  ut  cognovit,  praece- 
pit  viriš  ,  qui  erant  cura 
ipso ,  et  invocato  justo  ju¬ 
nice  Deo, 

6.  Venit  adversus  interfe- 
ctores  fratum ,  et  porlum 
quidem  noctu  succenđit,  sca- 
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one  pak  ,  koi  od  ognja  pobi-  p bas  ezuosit ;  eos  autem , 
gli  bi  u  ,  raocsem  posjete.  Qui  ab  igne  rtfugerant,  gla¬ 
dio  perem  i  t. 

7.  I  kadbi  ova  tako  utro-  7.  Et  cum  baec  i  ta  egis- 
rio  bio,  ode  kako  dabite  o-  set,  discessit  q.uasi  iterum 
pet  vratit*  ,  i  svekolike  reversurus,  et  uuiversos  Jop*- 
Joppite  izkorenuti  hotio.  pitaš  eradicaturus. 

o.  Ali  kadbi  zaznao  bio  ,  8.  Sed  cum  cognovisset,  et 

da  i  oni ,  koi  biu  u  Jamnii,  eos,  qui  erant  Jamniae,  vel- 
hoche  na  isti  naesin  csinit'  le  pari  modo  facere  habi- 
pribivajuehim*  sa  tobom  Xu-  tantibus  secum  Judaeis, 
diam*  , 

9.  1  Jamni  tam’  po  nochi  9*  Jamni tis  qnoque  aocte 

pridje,  i  laku  s’lagjam’  za-  aupervenit,  et  portuni  cum 
palih,  tako daše  svitlost  og-  navibus  suecendit,  ita  ut 
uja  vidjashe  u  Jerusalemu  od  lumen  ignis  appareret  Jero- 
terkalkhtah  dvista  eseter-  solymis  a  stadiis  djucentis 
deset.  quadraginta. 

10.  Odonud  kadbi  jurve  b-  10.  Inde  cum  jam  abiis-  ' 

tishli  bili  devet  terkalishta,  i  sent  novem  stadiis ,  et  iter 
putovali  k’Timoteu,  udari-  facerent  ad  Timotheum  , 
shese  shnjim  Arabi  pet  hi-  cominiserunt  cum  eo  Ara- 
ljadah  rauzah,  u  konjanika  bes  quinque  millia  viri,  et 
pet  sto.  equites  quingenti. 

11.  I  kadbi  ratten je  zesto-  11*  Cumque  pugna  valida 

ko  bilo,  i  pomochju  Božjom  fieret ,  et  auziUo  Dei  pro- 
srichnose  zgodilo,  ostali  A-  spere  cessisset,  residui  Ara- 
rabi  nadjaosani  prosa  u  od  bes  vic  ti  petebant  a  Juda 
Jude  daim  desnicu  dade  ,  deztram  šibi  dari ,  prorait- 
obecbavshi  dache  pashe  dati,  tentes  se  pascua  daturos,  et 
i  u  drugima  prudu*.  in  caeteris  profuturos. 

12«  Juda  pak  sudech  za-  12.  Juda*  autem  arbitra- 
isto  dasu  u  mnogima  korist-  tus  vere  in  multis  eos  utiles, 
ni,  obecha  mir:  i  desnice  u-  promisit  pacem:  dextrisque 
zavshi,  otidoshe  u  pribiva-  acceptis  ,  discessere  ad  ta- 
lishta  svoja.  bernacula  sua. 

13.  Nadskocsih  pak  i  va-  13.  Aggressus  est  autem 

rosh  niki  jaki  mostim*  i  et  civitalem  quamdam  fir- 
zidovim  obuzeti ,  koise  sto-  mom  pontibus  murisque  cir- 
njivoshe  od  mnozlvah  naro-  cumseptam  ,  quae  a  turbis 
dah  pomishanih,  koma  ime  habitabalur  genlium  promi- 
Gasfia.  scuarum ,  cui  nomen  Cas- 

phin. 

14.  Oni  pak,  koi  u'  nutri  14.  Hi  vero ,  <jui  intua 
hiau,  pouzdajuehise  u  stav-  erant,  confidentes  in  stahili- 
nost  zidovah,  i  spravu  rane,  tate  murorum ,  et  appara- 
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slabie  tvorau,  kletvam*  ger- 
deohi  Juda,  i  psujuchi,  i 
govorechi  koja  slobodno  nie. 

15.  Makabeo  pak,  zazvav- 
sbi  velikog’  svita  Poglavara, 

,  koi  brez  ovnovah ,  i  stvorah 
u  vriroenim’  Jesue  podvra- 
tih  Jerika,  nasernu  ljuiito 
na  ziđe : 

16.  I  uhitivshi  varosh  po 
Gospodina  volji  neizbrojene 

I>oboie  ucsini ,  tako  da  nz- 
exećha  bara  dva  terkalishta 
sbirine  kervju  pomorenih 
techi  vidjashese. 

17.  Odande  otidosbe  terka- 
libta  pet  sto  petdeset,  i  doj- 
doshe  u  Karaka  k’oniraa , 
koise  Tobianei  zovu,  Xu- 

diam’ : 

18.  A  Timotea  isto  u  oni¬ 
ma  m  istim’  ne  ufatibse  :  i 
nikakvi  posao  ne  opravivshi 
vratihse,  ostaviv’  u  nikomu 
mistu  prijako  branishte* 

19.  Dositeo  pak,  i  Sosi- 
pater,  koi  bi  u  vojvode  s’Ma- 
kabeom ,  pobisbe  od  Timo- 
tea  ostavljene  a  branishtu, 
deset  biljadab  muxah. 

20.  A  Makabeo  ,  urediv’ 
oko  sebe  shest  biljadab  ,  i 
postaviv’  u  csette,  suprot 
Tiraoteu  pojde ,  imajuehem’ 
sa  sobom  sto  i  dvadeset  hi- 
ljadah  pishakah,  a  konjani- 
kab  dvi  hiljade  pet  sto« 

21.  Zaznavshi  pak  dosba- 
stje  Jude  Timoteo  naprid 

Kala  xene,  i  sinove,  i  osta- 
spravu,  u  braniahte,  ko¬ 


tu  alimoniarum ,  remissius 
agebant  ,  maledjictis  laces- 
sentes  Judam  ,  et  blasphe- 
mantes  ,  ac  lo<juentes  cjuae 
fas  non  est. 

15.  Macbabaeusautem,  in- 
vocato  magno  mundi  Prin¬ 
cipe,  qui  sine  arietibus,  et 
machinis  temporibus  Jesu 
praecipitavit  Jericho,  irruit 
ferociter  muris:  Josue.  6 . 20. 

16.  Et  capta  civitate  per 
Domini  voluntatem  innu- 
merabiles  caedes  fecit,  ita 
ut  adjacens  stagnum  stadio- 
rum  duorum  .  latitudinis 
sanguine  interfectorum  flu- 
ere  videretur. 

17.  Inde  discesserunt  sta- 
dia  septingenta  quinquagin- 
ta,  et  venerunt  in  Garaca 
ad  eos,  qui  dicuntur  Tubi-* 
anaei ,  Judaeos: 

18.  Et  Timotheum  qui- 
dem  in  illis  locis  non  com- 
prehenderunt :  nulloque  ne- 
gotio  perfecto  regressus  est, 
relicto  in  quodam  loco  fir- 
missimo  praesidio. 

19.  Dositheus  autem ,  et 
Sosipater,  qui  crant  duoes 
cum  Machabaeo,  peremerunt 
a  Timotbeo  relictos  in  prae¬ 
sidio,  decem  millia  viros. 

20.  At  Machabaeus,  ordinatis 
circum  se  sex  millibus,  et 
constitutis  per  cohortes,  ad- 
versus  Timotheum  proces- 
sit,  habentem  secum  cen- 
tum  viginti  millia  peditum, 
equitumque  duo  millia  quin- 
genlos. 

21.  Cognito  autem  Judae 
adventu  Timotheus  prae- 
misit  mulieres ,  et  filios ,  et 
reliquum  apparatum  ,  in 
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jese  Kamion  zove:  bishebo 
ueosvoi  vo,  i  pristupjem  mucs- 
no  rad  mistah  tiskoche. 

22.  I  kadbise  csetla  Jade 
perva  ukazala  bila  ,  strahse 
zlotvorim  zadade  od  tubitja 
Boxjeg,)  koi  svakolika  po¬ 
gleda,  i  u  bigae  obratishe 
jedan  od  drugog,  tako  daše 
vechma  od  svoih  sbacau ,  i 
macsah  svoih  udarcim’  osla¬ 
bi  va  u. 

23.  Juda  pak  veoma  tishta- 
ahe  karajach  svitovne  ,  i 
prostrih  od  njih  trideset  hi- 
ljadah  rauxah. 

24.  Isti  pak  Timoteo  u- 
pade  na  strane  Dositea,  i  So- 
aipatra:  i  mnogom  proshnjom 
iskashe,  dabise  xiv  odpustio, 
zato  shto  mnogiuh  od 
Xudiah  roditelje  imashe,  i 
brat  ju,  koibise  smertju  nje¬ 
govom  privarili. 

25.  I  kadbi  jamcsenost 
dao  bio  dacheih  povratit9 
polak  zaroka ,  neuvridjena 
odpustishega  radi  brat  je  spa¬ 
senja« 

26.  Juda  pak  izajde  k'Kar- 
nionu ,  ’pomoriv*  dvadeset  i 
pet  hiljada. 

27.  Posii  oviuh  biga,  i  po¬ 
mora  krenu  vojsku  k’Efro- 
nu  varoshu  utverdjenom’,  u 
koma  mnoxtvo  razlicsnih 
narodah  pribivashe  :  i  ra  - 
breni  mladichi  na  zidovim 
stojechi  snaxnose  opiraa  :  u 
ovomu  pak  stvori  mnogi  ,  i 
sulicah  bishe  sprava. 

*28.  Ali  kadbi  svemogu- 
cheg*  zazvali  bili,  koi  obla- 
stju  svojom  snagu  zlotvorah 


praesidium  ,  <jnod  Carnion 
dicitur:  erat  enim  inexpu« 
gnabile,  et  accessu  difficile 
propter  locorum  angustias. 

22.  Cumque  cohors  Judae 

Jrima  apparuisset  ,  timor 
ostibus  incussus  est  ex 
praesentia  Dei,  qui  univer- 
sa  conspicit,  et  in  iugam  ver- 
si  sunt  alius  ab  alio,  ita 


ut  raagis  a  suis  dejicerentur, 
et  gladiorum  suorum  icti- 
bus  debilitarentur. 

23.  Judas  autem  vehe- 
raenter  instabat  puniens  pro- 
fanos ,  et  prostravit  ex  eis 
triffinta  millia  virorum.  • 

24.  Ipse  vero  Tiraotheus 
incidit  in  partes  Dosithei, 
et  Sosipatns :  et  multis  pre¬ 
čih  us  postulabat ,  ut  vivus 
dimitteretur,  eo  (juod  niui- 
toram  ex  Judaeis  parentes 
haberet,  ac  fratres  ,  |uos 
morte  ej  us  decipi  evemret. 

25.  Et  cum  fidem  dedis- 
set  res  ti  tu  tur  um  se  eos  se- 
cundum  consLitutum ,  illae- 
sum  eam  dimiserunt*  pro¬ 
pter  fratrum  salutem. 

26.  Judas  autem  egressus 
est  ad  Carnion  ,  interfeotia 
vigintiquinque  millibus. 

27.  Post  hprum  fugam , 
et  neoem  movit  exercitum 
ad  Ephron  civitatem  muni- 
tam  ,  in  qua  multitudo  di- 
versarum  gentium  habitabat : 
et  robusti  juvenes  pro  mu- 
ris  consistentes  fortiter  re- 
pugnabant  :  in  hac  autem 
machinae  multae,  et  telo-» 
rum  erat  apparatus. 

28.  Sed  cum  omnipoten- 
tem  invocassent,  qui  pote- 
state  sua  vires  hosUum  con- 
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razbia  ,  tihilishe  varosh:  i 
od  onih ,  koi  u  nutri  bia , 
dvadeset  i  pet  hiljadah  pro- 
stershe. 

29.  Odande  k’varoshu  Ski- 
tab  olidoshe ,  koi  od  Jeru- 
salema  shest  sto  terkolishta 
odstajashe. 

30.  Svidokajuchi  pak  oni, 
koi  kod  Skitopolitan  biu , 
Xudie  f  daše  dobrostivo  od 
njiuh  iraadu,  josh  u  vrirae- 
mm1  nesriche  dasu  tiho 
shnjima  tvorili : 

31. Faleim  uzdajuohi,  i  po¬ 
ruku  juch’  dabi  i  u  napridak 
prema  narodu  svomu  milo¬ 
stivi  bili,  dojdoshe  u  Jeru- 
salem  katfbi  blag  don  sedrni- 
nah  nadstajao. 

32.  t  po  Petdesetnici  o- 
doshe  suprot  Gorgii  pred¬ 
stavniku  Idumee. 

33.  Izajde  pak  s’tri  hilja¬ 
de  pishakah  ,  i  csetiri  sto 
konjanikah. 

34.  Koise  udari vshi ,  zgo- 
dihse  de  malo  Xudiah  pade. 

35.  Dositeo  pak  niki  od 
Bakinora  konjanik ,  mux  ja¬ 
ki,  Gorgiu  derxashe;  i  kad- 
biga  botio  ufalit'  xiva,  ko¬ 
njanik  niki  od  Traciah  naser- 
nu  na  njega ,  i  ramemu  od- 
sicse:  i  tako  Gorgia  pobixe 
u  Ma  resu. 

36.  A  oni,  koi  s’£sdrinom 
biu ,  duljese  rativ’  i  umorni 
postali,  zazva  Juda.  Gospo¬ 
dina  za  pomochnika ,  i  voj¬ 
vodu  boja  biti : 

37.  Pocsavshi  glasom  do- 
movnim ,  i  s’popivkam’  va- 


fringit,  ceperunt  civitateim 
et  ex  eis,  qui  intus  erant, 
vigintiquinquemilliaprostra- 
veriint. 

29.  Inde  ad  eivitatem 
Scy  thariyn  abierunt ,  quae 
ab  Jerosolymis  sexcentis  sta- 
diis  aberat. 

30.  Contestantibus  autem 
his ,  qui  apud  Scythopolitas 
erant,  Juaaeis,  quod  beni- 
gne  ab  eis  haberentur,  eti- 
am  teraporibus  infelipita  tis 
quod  modeste  secam  ege- 
rint : 

31.  Gratias  agentes  eis , 
et  exhorlati  eiiam  de  cete- 
to  erga  genus  suum  beni- 

f;nos  esse,  venerunt  Jeroso- 
ymam  die  solemni  septima- 
uaruin  instante. 

32.  Et  post  Pentecosten 
abierunt  contra  Gorgiam 
praepositum  Idumaeae. 

33.  £xi vit  autem  cum  pe- 
ditibus  tribus  millibus,  et 
equitibus  quadringentis. 

34.  Quibus  congressis  , 
contigit  pauoos  ruere  Ju- 
daeorum. 

35.  Dositheus  vero  qui- 
dam  de  Baoenoris  eques,  vir 
forp's ,  Gorgiam  tenebat :  et 
cum  vellet  illum  caperč  vi- 
vura,  eques  quidam  de  Tbra- 
cibus  irruit  in  eum ,  hu- 
raerumque  ej  us  amputavit: 
atque  ita  Gorgias  euugit  in 
Maresa. 

36.  At  illis,  qui  cura  Es- 
drin  erant,  diutius  pugnan- 
tibus  et  fatigatis  ,  invocavit 
Judas  Dominum  adjutorem, 
et  ducem  belli  fieri: 

37.  Incipiens  voće  patria, 
et  cum  hymnis  clamorem 
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paj  uzdinnv’,  big  Gorgievoj- 
uicim’  utira. 

38.  Juda  pak  skupivshi 
▼ojsku  doide  u  varosh  Ođol- 
lu :  i,  kad  hi  sedmi  dan  pri¬ 
lazio,  po  obicsaju  ocsistjeni 
u  istomu  nlistu  subotu  obder- 
xashe. 

39«  A  slidechi  dan  dojde 
sa  svoima  Juda,  dabi  tiiesa 
prostertih  ja  mio,  i  s’otcima 
stavio  u  grobje  otcsinsko. 

40.  Najdoshe  pak  pod  do- 
lamam’  umorenih  od  poklo- 
nah  idolskih,  koja  koci  Jaro- 
nie  bishe .  od  koih  zakon 
krati  Xuaje  :  svimase  indi 
ocsito  ucsinib ,  dasu  uz  ovaj 
uzrok  popadati. 

41.  Svi  dakle  blagosivashe 
pravedni  sud  Gospodina,  koi 
potajna  ucsini  javljena. 

42.  I  tako  na  proshnjuse 
obrativ’ ,  molishe,  dabise  oni 
sagrisbak ,  koise  ucsinio  bi- 
sbe,  zaboravi  pridao.  Juda 
pak  prisnaxni  ponukovashe 
puk  dabise  uzderxao  brez 

riha,  vidjeh’  prid  oesima, 
ojase  ucsinishe  za  grihe  o- 
niu,  koise  prostershe. 

43.  I  ucsiniv’se  sabranje , 
dvanaest  hiljadah  drakmoh 
srebra  posla  u  Jerusalem  za 
prikazat’  za  grihe  mertvih 

osvetilishte  ,  dobro  i  po- 
oxno  od  uskersnutja  mi- 
slech’. 

44.  (Akobose  nebi  ufao  , 
daohe  oni ,  koi  popadali  bi¬ 
she  ,  uskersnuti  ,  savishno 


extollens  ,  fhgam  Gorgiae 
militibus  incussit. 

38.  Judas  autem  collecto 
exercitu  venit  in  civitatem 
Odoliam  :  et ,  cum  septima 
dies  superveniret,  secundum 
consuetudinera  purificati  in 
eodem  loco  sabbatum  ege- 
runt. 

39.  Et  sequenti  die  veni^ 
cum  suis  Judas,  ut  corpora 
prostratorum  tolleret  ,  et 
cum  parentibus  poneret  in 
sepuicris  palernis. 

40.  Invenerunt  atem  sub 
tunicis  interfeetorum  de  do- 
nariis  idolorum ,  quac  apud 
Jamniam  fuerunt ,  a  quu)us 
lex  prohibet  Judaeos: omni- 
bus  ergo  manifestum  factum 
est,  ob  bane  causam  eos 
corruisse.  Deut.  7.  25. 

41.  Omnes  itaque  benedi-^ 
xerunt  justum  judicium  Do- 
mini  ,  qui  occulta  fecerat 
manifesta. 

42.  Atque  i  ta  ad  preces 
conversi ,  rogaverunt,  ut  id, 
quod  factum  erat,  delietum 
oblivioni  traderetur.  At  ve- 
ro  fortissimus  Judas  hor- 
tabatur  populum  conservare 
se  sine  peccato,  sub  oculis 
videntes  ,  juae  facta  sunt 
pro  pećcatis  eorum  ,  qui 
prostrati  sunt. 

43.  Et  facta  collatione , 
đuodecim  millia  drachmas 
argenli  misit  Jerosolymam 
oflerri  pro  peccatis  roortuo- 
rum  sacrificium  ,  bene  et 
religiose  de  resurrectione  co- 
gitans. 

44.  (Nisi  enim  eos,  qui 
ceciderant,  resurrecturos  spe- 
raret  ,  superfluum  videre- 
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biše  vidilo ,  i  tashto  moliti 
za  mertve.J 

45.  I  jerbo  procinjivashe , 
da  oni ,  koi  s’bogoljubstvom 
zaspao  je  primishe ,  najbolja 
imaja  postavitu  milost. 

46«  Sveta  indi’,  i  spasono¬ 
sna  je  misao  za  priminute  po¬ 
nudit’  ,  daše  od  grihah  od- 
rishe. 


turf  et  vanum  orare  pro 
mortuis.) 

45.  Et  quia  considerabat , 
uod  hi  ,  <jui  cum  pietate 
ormitionem  acceperant  , 

optimam  haberent  repositam 
gratiam. 

46.  Sancta  ergo ,  et  salu- 
bris  est  cogitatio  pro  de- 
functis  exorare,  ut  a  pec- 
catis  solvantur. 


POGLAVJE  XIIL 


Menelao  Xudia  pribig  na  zapovid  Anti  oka  umorihse  :  Antiok  pako 
veliku  vodech  vojsku  suprot  Xudiam ,  jedan  i  drugi  put  nadvladan 
i  odtiran ,  poslikako  mloge  hiljade  od  njegovi  poginushe  ,  i  Filipga 
izneviri ,  zakletvom,  mir  s*Xudiam  utverdi ,  prikaza#*  u  cerkvi  posve - 
tilishte ,  i  Judu  za  poglavicu  Ptolemaide  postavih . 


1.  Ijodine  sto  cseterđeset* 
i  devete  zazna  Juda ,  da  An¬ 
tiok  Eupator  dolazi  s’mnox- 
tvom  suprot  Judei, 

2.  I  shnjim  Lisia  nastoi- 
nik,  i  pridstavnik  poslovan, 
sa  sobom  imajucbi  pishakah 
sto  i  deset  hiljadah ,  a  ko- 

a'anikah  pet  hiljadah  ,  i 

efantah  dvadeset  i  dva,  ko¬ 
la  s’kosam’  trista. 

3.  Umishase  pak  med  nje 
i  Menelao:  i  s’mnogom  him- 
benostju  prosashe  Antioka, 
ne  za  domovine  spasonost , 
nego  ufajuchi  dachese  po¬ 
stavit*  na  poglavarstvo. 

4.  Ali  kralj  kraljah  us- 
krihsih  serdce  Antioka  na 
grishnika :  i  prishaptav’  Li¬ 
sia  daje  on  uzrok  sviuh 


1.  Anno  centesimo  qua- 
dragesimo  nono  cognovit 
Judas,  Antiochum  Eupato- 
rem  venire  cum  multitudi- 
ne  adversus  Judaeam, 

2.  Et  cum  eo  Lysiampro- 
curatorem,  et  praepositum 
negotiorum  ,  secum  haben- 
tem  peditum  centum  decera 
millia ,  et  equitum  qoioque 
millia ,  et  elephontos  viginti 
duos,  currus  cum  falcibus 
trecentos. 

3.  Goramiscuit  autem  se 
illis  et  Menelaus  :  et  cum 
multa  fallacia  deprecabatur 
Antiochum,  non  pro  patriae 
salute ,  sed  aperans  se  con- 
stitui  in  principatum. 

4.  Sed  rex  regum  susci- 
tavit  animos  Antiochi  in 

feccatorem :  et  suggerente 

•ysia  bune  esse  causam 
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salati  ,  zapovidih  ( kakoira 
je  obicsaj)  popavsniga  na 
istomu  mistu  ubit*. 

5.  Bishe  pak  na,  istom9 
mistu  toran  od  petdeset  la- 
katah  ,  nasap  od  svuda  ima- 
juch  pepela:  ovi  pogled  ima¬ 
ste  na  s  termo. 

6.  Odande  u  pepeo  bacit9 
ncsinih  svetogerdna ,  sviga 
porivajuchi  na  poginutje. 

7.  I  takvim  zakonom  do- 
godihse  da  umre  pristupnik 
zakona ,  nitise  u  zemlju  sta¬ 
vi  Menelao, 

8.  I  pak  dosta  pravedno: 
jer  ^buduchi  mnoge  prama 
oltaru  fioxjem  sagrishke  po- 
csinio,  koga  oganj,  i  pepeo 
bih  svet,  istise  u  pepela  smerti 
odsudih. 

9.  Ali  kralj  pametju  od- 
uzdan  dohodjasne,  gorjegse 
od  otca  svoga  Xudiam9  uka¬ 
zat9  hotiuch9. 

10«  Koja  zaznavshi  Juda, 
zapovidih  puku,  dabi  dan  i 
noch  Gospodina  zazivali,  da- 
biih  kako  svagda,  i  sad  pod- 
pomogao : 

.  11«  Koinobise  zakonom,  i 
demovinom  ,  i  svetom  cer- 
kvom  hilit9  kratili:  i  puk, 
koi  onomadne  malano  odanu, 
nebi  pripustio  bogogerdnim9 
narodim*  opetse  poaagnjat9. 

12.  Svi  dakle  skupa  to 
csinechi ,  i  prosechi  od  Go¬ 
spodina  miloserdje  s’placsen), 
i  postim ,  za  tri  dana  .u- 
diljno  prosterti  ,  ponu- 


omnium  malorum  ,  jussit 
(ut  eis  est  consuetudo)  ap- 
prehensum  in  eodem  loco 
necari. 

5.  Erat  autem  in  eodem 
loco  turris  quinquaginta  cu- 
bitorum  ,  aggestum  undi- 
que  habens  cineris  :  haeć 
pro8pectum  habebat  inprae- 
ceps. 

6.  Inde  in  cinerem  dejici 
jussit  sacrilegum,  omnibus 
eum  propellentibus  ad  in- 
teritum. 

7.  Et  tali  lege  praevarica- 
torem  legis  contjgit  mori  9 . 
nec  terrae  dari  ,  Menelaum , 

8.  Et  quidem  satis  juste: 
nam  qiiia  multa  erga  aram 
Dei  delicta  commisit,  cujus 
ignis,  et  cinis  erat  sanctus, 
ipse  in  cineris  morte  da- 
mnatus  est. 

9.  Sed  rex  mente  effrae- 
natus  veniebat  ,  nequiorem 
se  patre  suo  Judaeis  osten- 
surus. 

10.  Quibus  Judas  cogni-* 
tis,  praecepit  populo,  ut  die 
ac  nocte  Dominum  invoca- 
rent ,  quo  sicut  semper ,  et 
nunc  adjuvaret  eos : 

11.  Quippequilege,et  pa- 
tria,  sanctoque  templo  pri- 
vari  vererentur  i  ac  popu- 
lum,  qui  nuper  paufulum 
respirasset,  ne  sineret  bla- 
sphemis  rursus  nationibus 
subdi. 

12.  Omnibus  itaque  aimul 
id  facientibus,  et  petentibus 
a  Domino  misericordiam  cum 
fletu  ,  et  jejuniis,  per  tridu- 
um  continuum  prostrati , 
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kovaih  Juda,  dabise  priprav¬ 
ljali. 

13.  Oo  pak  sa  atariima 
mislih  prie  ,  negobi  kralj 
primakao  vojsku  k’Judei ,  i 
osvoio  varosh ,  izdjli .  i  su-* 
da  Gospodina  izrucsit’  izho- 
dak  stvari. 

14«  Dajuch  mdi  oblast  sviuh 
Bora  svita  stvoritelja  ,  i  po- 
nukujach  svoje,  dabise  snn- 
xno  rattili,  i  tia  do  sraerti  za 
zakone  ,  cerkvu ,  varosh,  do¬ 
movinu  i  varoshane  stajali, 
oko  Modina  vojska  po&Uvih. 

15.  I  davshi  zlaroen  svo- 
ima  Božjeg’  dobit  ja  ,  mladi- 
ehe  prisnoxne  odabrav*,  no- 
chom’  nastupiv’  dvor  kra¬ 
ljev  ,  u  taboru  pomorih  mu- 
xab  osetiri  hiljade  ,  i  najve- 
cheg’  elefantah  a  onima,  koi 
nadstavlieni  bi  u: 

16.  Ter  pri  velikim  stra¬ 
hom,  i  smetnjom  zlotvorah 
tabor  napunech’,  stvari  srich- 
4ho  utvorivshi,  odoshe* 

17.  Tose  pakucsini  o  dne- 
va  svanatju,  pomagajuchiga 
Gospodina  zashtitenje. 

18.  Ali  kralj  f  ozavshi  o- 
kns  smionosti  Audiah,  zana¬ 
tom  muesnost  miaUh  ku- 
shashe : 

19.  I  Betsari ,  koja  bishe 
Xudiah  branishte  utverdje- 
no ,  tabor  primicashe  :  alise 
proti  rashe  ,  nastupashe,  po¬ 
man  jshavashe. 

20.  Onima  pak,  koi  u  nu- 
tri  bishe,  Juda  potribita  shi- 
ljashe. 

21.  Izlanu  pak  skrovnosti 
zlotvorim’  Rodok  niki  od 


hortatus  est  eos  Jadaš,  ut  sa 
praeparorent. 

13.  Ipse  vero  cum  senio- 
ribus  cogitavit  prius,  quam 
rez  admoveret  exercitam 
ad  Judaeam  ,  et  obline ret 
civitAlem,  exire,  et  Domi- 
ni  judicio  committere  exi- 
tum  rei. 

14.  Dans  itaque  potesta- 
ten^  omnium  Deo  mundi  cre- 
atori,  et  ezhortatus  su  os , 
ut  fortiter  dimicarfent,  etus- 
que  ad  mortem  pro  leglbus, 
tem  pio  ,  civitate  ,  patria 
et  civibus  starent,  eirca  Mo- 
diu  exercitum  constituit. 

15.  Et  dato  signo  suis  Dei 
victoriae ,  juvembus  fortis- 
simis  electis ,  nocte  nggres- 
sus  aalam  regiam  ,  in  ca- 
stris  interfecit  viros  quatuor 
millia  ,  et  mazimum  ele- 
phantorum  cumhis,  qui  su- 
perpositi  fuerant: 

lo.  Summoque  metu,  ac 
perturbatione  h  os  ti  um  ca- 
stra  replentes ,  rebus  pro^ 
spere  gestis ,  abierunL 

17.  Hoo  autem  factumeat 
die  illucescente  ,  adjuvante 
eum  Domini  protectione. 

18.  Sed  rex,  accepto  gu¬ 
stu  audaciae  Judaeorum,  ar- 
te  difficultatem  loeorum  ten- 
tabat  : 

19.  Et  Bethsurae,  quae  erat 
Judaeorum  praesidium  mu- 
oitum  ,  castra  admovebat  : 
sed  fugabatur,  impingebat  , 
minorabatur. 

20.  His  autera ,  qui  intus 
ei*ant,  Judas  necessaria  mit- 
tebat. 

21.  Enunciavit  autem  my- 
stcria  hostibus  Rhodocus 
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Xudinske  •  vojne ,  koise  po- 
traxiv'  ufatjen  bih  ,  i  za¬ 
tvoren. 

22.  Opet  kralj  govorenje 
im iade  k’onima  ,  koi  bishe  u 
Betsuri :  desnica  dade,  uze , 
otide ; 

23.  ITdarihse  s’Judom:  nad¬ 
vladan  bih.  Kada  pak  zazna, 
daše  Filip  iznevirih  u  Antio- 
kii,  koi  ostavljen  bishe  nad 
poslovim*,  pameti  a  osupnut. 
Xudte  poproseclr  ,  ter  pod¬ 
ložan  njima,  saklinjase  od 
svruh,  od  korhse  pravedno 
vidih  :  i  utarlv’se  prikaza 
posvetilishle ,  pocsastih  cer- 
ivu ,  i  darove  stavih : 


24.  Makabea  zagerlih  ,  i 
uesiniga  od  Ptolemaide  tia  do 
Gerrenoh  vojvoda  i  pogla¬ 
vicu. 

25.  Kada  pak  do  jde  u  Pto- 
lemaidu ,  texko  podnashau 
Ptolemicsani  priateljstva  po¬ 
godbu  ,  ljulechise ,  da  nebi 
moxebit’  uvit  prikershili. 

26.  Tad  uzidje  Lisia  su¬ 
dionicu,  i  istomacsih  nacsin,  i 
pak  utishih ,  i  vratihse  u 
Antiokiu:  i  na  ovise  nacsin 
kralja  putovanje,  i  vratjenje 
sprovede. 


quiđam  de  Judaioo  exerci- 
tu ,  qui  requjsitus  corapre- 
hetisus  est ,  et  conclusus. 

22.  Iterum  rex  sermonem 
habuit  ad  eos,  qui  erant  hi 
Betbsuris:  dextram  dedit  , 
accepit,  fcbiit: 

23.  Commisit  cum  Juda: 
superatus  est.  Ut  autemcp- 
gnovit,  rebellasse  Philippum 
Antiochiae,  jui  relictus  erat 
super  negotia ,  mente  con- 
sternatus,  Judaeosdepr$cans, 
subditusque  eis ,  jurat  de  oi- 
mnibus,  quibus  justum  vi«- 
sam  est :  et  reconciliatus 
obtulit  sacrificium,  honon- 
vit  templum  ,  et  muoera 
posuit : 

24.  Machabaeum  amnle- 
xatus  est,  et  fecitCumaPto- 
lemaida  usque  ad  Gerrenos 
ducem  et  principem. 

25.  Ut  autem  venit  Pto- 
lemaidam,  graviter  ferebant 
Ptolemense*  amicitiae  con- 
ventionem  ,  indignantes  ,  ;ne 
fbrte  foedus  irrumperent. 

26.  Tune  ascendit  Lysias 

tribunal  ,  et  exposuit  ra- 
tionem ,  eb  populuto  seda- 
vit ,  regressusque  est  Antio- 
chiams  et  hoc  modo  regis 
profeetio  ,  et  reditus  pi*o- 
cefcsit.  *  •  * 


23.  Subditu»que  ei*  (1  podložan  nji  ma)  eor  ara  roluntati  tu  ara 
tune  subraittens  ,  jural  de  omnibu#  ,  guibus  justum  risum  est  ,  pro- 
mittit  cum  jurejurando ,  quidqui(l  aequum  utriaque  videbatur. 


Pi*m.  Svkt.  Suez.  IV. 
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Nagovara* /tm  Atkima ,  A©*  svetktemUstva  bih  mentatmn  , 

Nikunor  ma  XudiA  posle*  od  kriUja  Deptetria  ,  atuvtki  Jade  glato± 
viša  dilla  ,  pnateljstvo  tkaj  im  ucsinih  :  koje  posli  us  i  I  ovan  od  kra 
(ja  pokvariv  ,  kadbiJu&u  nemogao  ufati  ti,  pritist  cerkveporuthenjem, 
+  i  starog  Raziu  Xudiu  serdc&anog  uhititi  nastoji :  koi  kadhi  vidio 
dbćhtte  od  ntptiatcljah  ufati  ti  ,  o  dabra  prie  tebi  smert  zadati ,  nego 
nedostojna  od  mpriuuljah  šerpi  ti ,  na  koje  vlastitima  rukama  tvoj 

tbrdb  bacah . 


j.  Ali  po  ’trigodnom’  vri-  i 
meoa  mn na  Juda  *  i  koi 
abnjim  da  Deroetrio  Se- 
letska  Vmnoxtvom  jakim ,  i 
lagfam,  po  luci  Tripola  uz^ 
idje  na  mista  podobna  f 

2. 1  obder.\a  kotare  suprot 
Antioka ,  i  vojvodi  njego¬ 
vom’  Listi. 

3«  Alkim  pak  niki  ,  koi 
najvechi  Sveshtenik  biashe  , 
alise  povoljno  oskvernjih  vri* 
menim’smishauietpromotriv’, 
da  no  hikakvi  naesin  neima 
spasonosni,  niti  pristupanja 
k’oltaru, 

4.  Dojde  k’kralju  Đeme- 
Uiu  sto  petdesete  godine«  pri¬ 
kazu)  uckiniu  krunu  alatnu, 
i  po  mu,  sverhu  loga  i  gran- 
csice  9  kojese  vidjau  etr- 
kvene.  I  oni  istom  dan  muesa. 


5.  Vrime  pak  podobno 
inanitorfti  svoje  dobivah  i  sa¬ 
zvan  od  Demetria  na  viche, 
i  upitan,  koimbise  stvarim’ 
i  vicham’  Xudie  podapiruii, 

$.  Odgovorih:  oni,  kbise 
zovu  Assidei  Xudiah ,  koim’ 


d*  ^ed  post  Iriennu  tem- 
pus  cognovit  Judas  ,  et  qnt 
cunt  eo  eraut,  Deinetrium 
Seleuci  outn  multi  tuđine 
valida  ,  et  naviku*,  por , por¬ 
tuni  Tripolis  ascendisse  ad 
losa  opportnna, 

2.  Et  teduisse  regiones 
adversui  Antiochum,  et  du- 
cem  ejus  Lysiaro. 

3.  Aloimoaautem  gtiidam, 
qui  summus  Sacerdos  fherat , 
sed  voluntarie  coinquinatufc 
est  temporibus  comtnistio- 
nis,  cOnsiderans,  nullo  mo¬ 
do  šibi  esse  salu  tem ,  negue 
aocessum  ad  oltare, 

4.  Venk  ad  regem  Deist- 
trium  centesimo  guingus- 
gesirao  anno  ,  offerens  ei 
coronom  auream  ,  et  nai¬ 
mam  ,  super  haec  et  tnal- 
los ,  qui  templi  esse  vide- 
bantur.  Et  ipsa  guidem  die 
silu  i t. 

5.  Tempus  autem  op por¬ 
tu  num  dcmentiae  suae  na- 
ctus  convocatus  a  Demetno 
ad  consilium,  et  inlerroga- 
tus,  quibus  rebus  et  con- 
siliis  Judaei  niterentur , 

6.  Respodit:  ipsi,  qut  dr- 
cuntur  Assidaei  Judaeorum, 
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piiditaje  juda  Mlkabeo,  bo¬ 
jeve  goje  ,  i  pobuna  kretju  , 
niti  terpeda  iraljestvo  bude 
■tjrno. 

7.1  jaba  uhiljen  otaoab 
darom  (Telim  pak  najve- 
chim  Sreahtenicstvom)  ova- 
«n#  dojdo : 

8.  Najprie  istom  koristim’ 
kralja  rvaost  deruech,  dru¬ 
go  pak  josh  i  varoshanim’ 
-napridojueh  :  po  onihbozlo- 
efa svekoliko  pekolenje  na- 
she  ne  najmanje  neveljise. 


quibus  praeest  Jfudgs  Macha- 
baeus,  bella  nutriqnt,  etae- 
ditioues  movent,  nec  paU- 
untur  regnum  esse  qnie- 
tum. 

7 .  Nam  et  ego  defrauda- 
tus  pareatum  glpria  ( dico 
autem  lummo  Sacerdotio ) 
huc  veni : 

8«  Primo  quid*ni  utilitati- 
bus  regia  fidem  servans,  s$- 
cundo  autem  etiam  civibus 
oonsulenss  nam  iliorum  pra- 
-ritate  univerzum  geona  ne- 
strum  no«  minime  yeay i- 


9.  Ali  prosim  ova  sroka, 
■e  kralj*]  poznavshi  %  i  đer¬ 
movi,*  i  narodu  polok  osovi- 
osanstva  tvog9  proglashenog’ 
svima  providi. 

-  10*  Doklebo  uzxiri  Juda, 
me  moguebe ,  da  stvari  mir 
imaju. 

14*  Ovako  pak  ori  izre- 
-kav’ ,  i  ostali  priatel ji  zlo- 
tvomose  imajucbi  suprot Ju- 
di ,  upalishe  Demetria. 


tur. .  ,  , 

9.  Sed  oro  bis  singulis  , 
o  rex!  cognili*  f  et  recio- 
ni  ,  et  geueri  secundum 
humanitatem  tuam  pervulr 
-gatam  omnibus  prospice. 

10«  Nnm  quaradiu  auper- 
est  Jadaš,  irapossibile  est, 
pacem  esse  negotiis. 

11«  Talibus  autem  *ab  boe 
dictis,  et  oeteri  a  miči  no- 
stiliter  se  habente*  adversus 
Jadam,  iaflammaverunt  t)e- 
metrium. 


12.  Koi  udilj  Nikanora 
pridstavnika  elefantah  roj- 
vodu  posla  u  Jbdeu , 

1&  Davshi  naredbe,  dabi 
istog’  istom  Jadu  ufatio :  one 
pak,  koi  shnjim  bia ,  rszti- 
rao  ,  i  postavio  Alkima  naj- 
vecbe  cerkve  velikog9  Sve- 
shteoik^ 

14.  Tada  narodi,  koi  iz 
Judee  pobigli  bishe  od  Ju- 
,  osopornose  s’Nikanorom 
rniahau,  nevoljeni  razboj  eXu- 
diah  za  srichnosti  slvarih 
ornih  sctoechi.* 


12.  Qui  statim  Nicanorem 
praepositum  elephantorgip 
ditcem  misit  m  Judaeam* 

13.  Datis  mandati*  ,  ut 
ipsum  guideip  Judam  cape- 
ret;  eos  rero,  quj  cumjllo 
erant,  dispergeret,  et  conr 
stitueret  Alcimum  iparimj 
templi  aunuoum  Sacerđo- 
tem. 

14.  Tune  geutes,  gugeflp 
Judaea  fugerant  J  u  dam,  gr  e  - 

fatira  se  Nicanori 
ant  ,  miaerias  ,  et  clgdes 
Judaeorum  proiperitules 
rerum  suarum  ejustiman- 
tes. 
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*  15;  Csnvsfii1  dakle  Xudie 
Nikanora  dohodak ,  i  sasta- 


nak  narod  ah  ,  po^oVse*  zem¬ 
ljom  prosau1  onog*;  koi  ppk 
syoj  postavih ,  aabi  ntfvik 
‘cšpvao,  i  koi  svoj  dio  zla- 
'm^ijiih*  'odBitim*  brom. 


16>  ZapoTidiv*  pak  vojvo- 
.  da,1  uđilpođariđest  krenuehe, 
i  '  skupishase1  k’kulr  De&sava. 

. . .  -  *  h  ii,..,;.. 

*’  17.  ShimBh^pak  brat  Ja*- 
da*  udariose  bii/nč  VNikaOo^- 
rom’j  alide  pOpleehi  naglim 
doshastjem  protivnikah. 


M  48;  Nikanor  opet,  oauvsbi 
kripošt J  družine  Jude;  i  serđ- 
ća  velicsfnu ,  ko j  u  za  do¬ 
movine  botenja  ittjasheykerv- 
jusiid  'cainiU’  bojashrese. 


*  49.  Caega  radi  hir  prid  po¬ 
dla*  Posidonia ,  i  Teodotia,  i 
Maltiu  ,  dabi  dali  desnice ,  i 
uzeli.  j 


*  20.  I  kadbiseđugo  od  ovih 
Vitehe  csinilo  ,  i 1  vojvoda  isti 
k’mtJOXtvti  prikazao  bioh,  svi- 
{ih  jedno  bih  mnefaje  daše 
priateljstvam’  privoli. 

'Jf.  Tndl  dađ  odredishe  ,  u 


koibi  skrovito  medjose  tvo- 
Irilivi  svakotnns4  stolice  iz- 


jtedoshe,  i  BttfVtohe. 

22.  Zapo  vidi  h  pak  Juda 
đk  ordX<mi  budu  ttalTn^sl^m, 
podobnim’,  daše  reebi  moxe- 
£it*  dd  ziotvOrah  naglo  shta 


žla  tresi nSto :  i  prikladan  raz¬ 
govor  ncsitiishe.  * 

*  23.  ZaderxdV*shese  pak  Ni- 


45.  Addhfo  itarjne  Jddaei 
NicanoriB  adventu  v;<«t  ooiif 
ventu  >  uationum ,  conspeurat 
terra  rogabant  eum.,(  qnj 
populura  suum  eonstituit, 
ut  in  aetemun*  ciistbdiret , 
quique  ^uant  porti o aura  ai- 
gnis  evidentibiia  protegil  j 

16.  Imperanle  autem  dar 
ce,  s tatina  inde  moveriidt  , 
corivenenmtque  ad ,  casull- 
lum  Dessan. 

17.  Simoavero  frater  Ju- 
dae  commiaerat  cam  Nio*» 
nore:  sed  conterritas  estre- 
pentino  adventa  adversari- 
orum. 

48.  Nicanor  taraen  ,  ^ au¬ 

dio  ns  virtutem  ooraitam<  Ju- 
dae  ,  et  animi  magnitudi- 
nem,  quam  pro  patriae.cer*- 
taminitras  habebant,  Sangui- 
ne*  judicrura  faeere  metu*- 
bat.  - 

49.  <^uam  ob rfemprafeini- 
ait  Poaidonium,  et  Ttheodo*- 
tiurfc  v  et  Matthiam,  ut  dar 
rent  dextras,  atqu£  accipe- 
rent. 

20.  Et  cum  diu  dO  his  oon- 
silitun  agerettir  y  et  ipae  dux 
ad  multitadinem  retulisfeet, 
oma  i  um  una  fuit  aententia 
amicitiis  annuere. 

21;  Itaque  diem  coafetiUie- 
runt<,  qua  secrcto  inter  -<ae 
agetent :  et  singulis  selice 
prolatae  sunt ,  et  j^sitae. 

22.  Praecepit  autem  Judas 

armatos  iesse  locis  dppdi^lu- 
nis  ne  SbcSle  ^b-  nosfeibuls 
repente  mali  aliquid  orire- 
tur :  e  t  congruum  colloquir 
um  fecerunt.  !  ; 

23.  Morabatut  autem  Ni- 
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kapor  u  Jeruzalemu,  i  jiiahta 
nepravednog’ne  csinjashe ,  a.J 
caupore  cseljadih ,  kojese  sa¬ 
kupile  biu,  razpustih. 

24.  Imashepak  Judu  vaz¬ 
da  dragog*  iz  serdca,  i  bishc 
muxu  prignut. 

25*  I  prosihga  dabise  ože¬ 
nio  ,  i  đicu  porodio.  Pir  u- 
csinih:  mirno  tvorih:  i  op- 
cheno  xivishe. 

26.  Alkim  pak  videch*  lju¬ 
bav  njiuh  medjuse,  i  poga- 
djanja,  dojde  k’DemeLriu,  ,i 
veljashe,  da  Nikanor  lueji- 
ma  .  stvorim*  pri voljiva,  i  Ju¬ 
du  kraliestva  zasidnika  sebi 
naslidniLom  odredih. 

27.  Indi  kraljse  razjiđiv’, 
i  prihudim  ovog*  osvadja- 
njim*  potaknut  pisah  Nikano- 
ru ,  rekav\  da  mucsno  istom 
podnosi  od  priateljstva  po- 

odbe,  zapov*da  pak.  daše  Ma- 
abeo  berxje  svezan  u  An- 
tiokiu  poshalje. 

28.  Koja  zaznav’,  Nikanor 
preaashese  ,  i  texjc°  podno- 
sashe  ,  dabi  ona ,  koja  pogo- 
djena  biu ,  tashta  ucsimo  , 
mshtase  neuvridiv’  odmuxa: 

29.  Ali  buducb  da  kralju 
odoiit’  nemogashe  ,  prigodu 
pazashe,  kojcfmbi  zapovid  iz- 
punio. 

30.  A  Makabeo  videch*  da 
Nikapor  oshtrie  shnjim  tvo¬ 
ri  ,  i  obicsajni  susritak  ljutie 
ukazuje,,  razumi v’  da  me  iz 
doJ>ra  oshtrina  ta,  malo  svoih 
sakppiv*,  uklonihse  od  Ni- 
kanora. 


9  E  A  H* 

canor  Jerosoiymis,  nibilque 
J  inique  Agebal,  gregesque  lur- 
barum  ,  quae  congregatae 
fuerant,  dimisit. 

24*  Habebat  autem  Juđam 
seraper  charum  ex  animo  , 
et  erat  Viro  incliriatus. 

25.  Rogavitque  eum  du- 
cere  uxorem ,  filios<jue  pro- 
creare/  Nuptias  fecit:  quie- 
te  egit,  communiterque  vi- 
vebant. 

26.  Alcimus  autem  videns 
charitatcm  illorum  ad  In vi¬ 
cem  ,  et  conventiones  ,  ve- 
nit  ad  Demetrium,  et  điće- 
bat,  JMcanorem  rebus  alie- 
nis  assentire,  Judamque  re- 
gui  insidiatorem  successo- 
rem  šibi  destinasse. 

27.  Itaque  rex  ezaspera- 
tus,  et  pessimis  hujus  cri- 
rainationiBus  irritatus  scri- 
psit  Nicanori,  dicens,  gravi- 
ter  quidem  se  ferre  de  ami- 
citiae  conventione,  jubereta- 
men  Machabacura  citius  vin- 
ctum  mittere  Antiochiam. 

28.  Quibus  cognitis,  Ni- 
canor  consternobatur  ',  et 
graviter  ferebat,  si  ea,  quae 
convenerant,  irrita  faceret, 
niliil  laesus  a  viro : 

29.  Sed  quia  regi  resistere 
non  poterat  ,  opporLunita- 
tem  observabat,  qua  praeće- 
ptum  perficeret. 

30.  At  Machabaeus  videns 

secum  austerius  agere  Nića- 
norem  ,  et  consuetum  oc- 
cursum  ferociua  exhibentem, 
intelligens  non  ex  bono  es se 
austeritatem  istaru,  paucis 
suorum  congregatis ,  occpl- 
tavit  se  a  Nicanore.  *  ‘  ( 
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31.  Shto  kadbi  on  priznao 
đaga  snaxno  mnx  prilecse  , 
dojde  k’najvechoj  i  prisvetoj 
oerkvi :  i  Sveshtenicim’  obi- 
cflajoc  klatve  prikazujuchim’ 
zapovidih  ,  dama  pridadu 
muza. 

33.  Koi  sa  zakletvom  re- 
kav’  da  neznadu ,  £die  koi- 
se  traxashe  ,  pruxiv"  ruku 
k’cerkvi , 

33.  Zaklese,  rekav’:*  ako- 
m i  Judu  svezana  ne  pridadete, 
ovu  Boxju  cerkvu  na  ravni- 
cuchu  dovest' ,  a  oltarchu 
podkopat’  9  a  cerkvuchu  ovu 
Bakkusu  otcu  posvetit". 

'34.  I  ova  rekav",  otide.  Sve- 
shtenici  pak  pruxajuchi  ruke 
u  nebo,  zazivau  onog",  koie 
vazda  branitelj  naroda  njiuh, 
ova  govorechi : 

35*  Ti  Gospodine  sviuko- 
likih,  koi  dd  nicsieg*  potribe 
neitnash  ,  hotiosi  da  cerkva 
pribivanja  tvoga  bude  u 
nami. 

36.  A  sad  Sveti  Svetiuh 
sviuh  Gospodine,  uzderxi  na 
vicsno  neoskvernjenu  kuchu 
ovu,  kojaše  niki  danocsistih. 

•'  37.  Razia  pak  niki  od  sta- 
riih  Jerusalema  obtuxishe  Ni¬ 
ke  nor  u,  mnx  ljubitelj  varo- 
sha ,  i  dobro  primljen,  koise 
za  milostju  otac  Xudiah  na- 
zivashe. 

38.  OVI  .mnogo  vrirne- 
nah  ustegnutja  odluku  ob- 
derxa  u  Audmstvu  ,  i  lilo , 
i  dushu  pridati  dovoljan  za 
obstajanjc. 


31.  Quod  cum  ille  eogno- 
vit  fortiter  se  a  Viroprae- 
ventum,  venit  ad  maxxraitm 
et  sanctissimum  templum : 
et  Sacerdotibus  solitas  ho- 
stias  ofierentibus  jusait,  ši¬ 
bi  tradi  virum. 

33.  Quibus  cum  joramen- 
to  dicentibus  nescire  se,  ubi 
esset  qui  quaerebotur,  ex- 
tendens  manum  ad  tem¬ 
plum  , 

33.  Juravit,  dicens:  nisi 
Judarn  mihi  vinctum  tradi- 
deritrs ,  istud  Dei  fanum  in 
planitiem  đeducam,  et  altare 
eflbdiam ,  et  templum  boe 
Libero  patri  coosecrabo. 

34.  JEt  his  dictis  ?  abiit. 
Sacerdotes  autem  protenden- 
tes  manus  in  coelum  ,  invo- 
cabant  eum,  qui  semper  pro- 
pugnator  esset  gentis  ipso- 
rum ,  haec  dicentes  : 

35.  ‘  Tu  Domine  univer- 
sorum  ,  qui  nullius  iudiges  y 
voluisti  templum  habitatio- 
nis  tuae  fieri  in  nobis« 

36.  Et  nunc  Sancte  San- 
ctorum  omnium  Domine  , 
conserva  in  aeternum  impol- 
lutam  dom  um  istam  ,  quae 
nuper  muđdata  est. 

37.  Rozias  autem  quidam 
đe  senioribus  ab  Jerosolymis 
delatus  est  Nicanori,  vir  ama¬ 
ter  civitatis*,  et  bene  audi- 
eus  ,  qui  pro  offectu  Pater 
Judaeorum  appellabatur. 

38.  Hic  muftis  tem  pori  bus 
continentiae  propositum  te- 
nuit  in  Judaismo,  corpus- 
que,  et  animam  t  rad  ere  con- 
tentus  pro  perseverantia. 
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39.  Hotiuch  pak  Nikanor 
ocsitovat’  omrazu,  kojuima- 
she  proti  Xudiam*  ,  posla 
vojnizah  pet  sto  ,  dabiga 
ufctili. 

<0.  Scinjashebo ,  dabiga 
pmario  bio ,  dache  poboj 
priveliki  Xudiam9  uzrokovat’« 

41.  Mnoxtvapak  navališ  na 
kuchu  njegovu,  i  vrala  raz- 
lupat’,  i  oganj  primaknut’ 
xudechi ,  fcađbise  jurve  nfa- 
lio  ,  roacscmse  udarih  , 

42.  Odabrav*  plemenito 
umerti  prie ,  nego  podložan 
biti  grishnicjm’,  i  proti  rod- 
stvu  svomu  daše  pogerdrhm’ 
krivicam  nnruxh 

43.  Ali  kudbist  po  naglosti 
stanovit*  udarac  ne  dao  bio,'a 
mnoxtvnbi  nutar  vrata  na- 
sernula,  potekav9  smiono  na 
zid  sLermoglavih  sebe  istog* 
muxki  na  mnoxlva: 

44.  Koi  hitro  misto  dav- 
shi  padnutju  njegovom*  , 
doide  po  pol  zatiljka  i 

45.  I  kadbi  josh  dihao  , 
upaliv’se  serdcem  ustade:  i 
kadbimu  kerv  velikim  tekom 
potekla ,  i  pritexkiraJ .  ran- 
nam9  biobi  stucsen ,  terkom 
kroz  mnoztvo  projde  : 

46.  I  stojech  sverhu  nike 
atine  stermovite,  i  jurve  ne- 
kervan  ucsinjen,  latfvshi  drob 
svoj*  obadvim’  rukaro*  ba- 
cib  na  ronoxtvo  ,  zazivajuch’ 
Gospodara  xivota  i  duha  , 
dabimu  ova  opet  povratio : 
i  tako  životom  priminu* 


39.  Volens  a  u  tem  Nicanor 
mamfesiarp  odium,  quod  ha- 
bebat  in  Judaeos ,  miait  mi¬ 
lite«  quingentos,  ut  eum  com- 
preheaderebt. 

40.  Putobat  enim  ,  at  il- 
lura  decepisset ,  se  dadem 
Judaeis  mqximam  illatu- 
rum«  . 

41.  Turbis  autem  irrnere 
in  dumum  ejus,  et  januam 
disrumpere,  atque  igoem  ad- 
movere  cupientibus  ,  enm 
jam  comprehenderetur,  gla¬ 
dio  se  petiit , 

42.  Eligens  iiobiliter  mo¬ 
ri  poli  us ,  cjuam  subditus 
Jien  peccatoribus ,  et  contra 
natales  suos  indignis  injuziis 

agi* 

43.  Seđ  cum  per  festina- 
tionera  rvon  certo  ictu  pla- 
gam  dedisset,  et  turbac  hi¬ 
tra  ostia  irrumperent  ,  re- 
currens  auđacter  ad  mururn 
praecijpitavit  secnetipsum  vi- 
riliter  in  turbas : 

44.  Quibus  velociter  lo-^ 
cum  danlibus  casui  ejus,  ve- 
nit  per  roediam  cervicem  : 

45.  Etcum  adhuc  spiraret, 
accensus  animo  surrexit  :  et 
cum  sanguis  ejus  magno  flu- 
xu  deflueret,  et  gravissimiš 
vulneribus  esset  saucius,  cur- 
ao  turbani  perlranaiit: 

46«  Et  stans  supra  quam- 
dam  petram  praeruptam,  et 
jam  exsanguis  efiectus,  com- 
plcxus  intestina  sua  ,  utris- 
que  manibus  projecit.  super 
turbas ,  invocans  Dominato- 
rem  vitae  ac  spiritus,  ut  haec 
|  illi  ilerum  redderet*  atque 
ila  vita  defunctus  est. 
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POGLA7JE  XV. 

Juda  tvoje  suprot  Nikanoru  Boxju  moguchnost  pogerdjujuchem  pokrip - 
Ijujs  nagovaranjem  ,  i  nochnog  prikazanja  oc  silovanjem ,  od  vidje- 
na  Jeremie  za  puk  Israela  moltcheg :  koi  u  Boga  uffajuchise  veliku 
vojsku  pridobishe  ,  odsikav  glavu  i  ruke  Nikon  or  a  ,  kojasu  u  Jer  u - 
idlemu  za  uspomenu  Boxje  obrambš  obishena,  jezik  pak  njegov  bogo - 
sterdni  pticom  na  komadichs  pridodaše ,  i  oni  dan  na  godisknje  svetko¬ 
vanje  naredi  hse . 


1.  li  ikanor  pak  kad  zazna , 
daje  Juda  u  mistim’  Samarie, 
mislih  sa  arom  silom  u  dan 
subote  ucsinit’  boj. 


2.  Xudie  pak,  koiga  od 
potriboche  siidjau,  govore- 
cbi:  ne  csini  tako  ljutito  i 
tugjinski,  nego  poshtenje  daj 
dnevu  posvetjenja ,  i  postu) 
onoga ,  koi  svekolika  gleda  : 

3.  On  nesrichni  upita,  ako 
je  moguchi  na  nebu,  koi  zapo- 
vidih  obderxati  dan  aubotni. 

4.  A  odgovoriV  oni:  jest 
Gospodin  xiv  isti  na  nebu 
moguchi ,  koi  zapovidih  ob- 
deraavat*  sedmi  dan ; 

5.  A  on  recse :  a  jasam  mo- 
guch  na  zemlji ,  koi  zapovi- 
dam  uzimat9  oruxje,  i  po¬ 
slove  kralja  izpunit*.  Ali 
pak  ne  zadobih ,  dabi  viche 
izpunio. 

6.  I  Nikanor  isto  s’priveli- 
kom  holostjji  uzdignut ,  mi¬ 
slio  bishe  opcheni  slavobilig 
stavit*  od  Jude. 

7.  Makabeo  pak  vazdase 
uzdashe,  sa  svim  ufanjem , 


icanor  auterff  ut  com- 
perit,  Judam  esse  in  locis 
Samariae  ,  cogitavit  cum  o- 
mui  impetu  die  sabbati  com- 
mittere  bellum.  1.  Mach . 
7.  26. 

2.  Judaeis  vero,  qui  illum 
per  necessitatem  sequeban- 
tur,  dicentibus:  ne  ita  fe- 
rociter  et  barbare  feceris , 
sed  honorem  tribue  diei  san- 
ctificationis ,  et  honora  eum, 
qui  universa'conspicit : 

3.  Ilie  infelhc  interrogavit, 
si  est  potens  in  coelo ,  qui 
imperavit  agi  diem  sabbato- 
rum. 

4.  £t  respondcntibus  illis : 
est  Dorainu8  vivus  ipse  in 
coelo  potens,  qui  jussit  agi 
septimam  diem  $ 

6.  At  iite  ait :  et  ego  po¬ 
tens  sum  super  terram ,  qui 
impero  sumi  arma,  et  nego- 
tia  regis  impleri.  Tamen  non 
obtinuit,  ut  consilium  per- 
ficeret. 

6.  Et  Nicanor  quidem  cum 
summa  superbia  erectus,  cor 
gitaverat  communb  trophae- 
um  statuere  de  Juda. 

7.  Machabaeus  a  u  tem  sem- 
per  confidebat  cum  omni  spe. 
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dachctnu  poraooh  od  Bo¬ 
ga  dojii.  ^  : 

8.  I  ponukovashe  svoje  , 
daše  nebi  plashili  u  dosha- 
•tya  narodah,  nego  dabt  u 
pameti  imali  potpomaga¬ 
nja  sebi  acsinita  iz  neba ,  i 
aadbise  ufali  dacheimse  od 
Svemogucheg’  poslati  do- 
bitie. 

9.  I  govoriv’jim  od  zako¬ 
na,  i  Prorokah,  spomenuv* 
i  borenja,  koja  nesiniahe  prie, 
gotovnie  ucsinihnjih. 


10.  I  tako  serdća  njiuhpo- 
digav*,  skupa  ukazivashe  na-« 
rod  ah  hirabenost,  i  zrfkletvah 
prikershenje. 

11.  Svakoga  pak  njiuh  obo- 
ruxa  ne  shtita,  i  kopja  u- 
tverdjenjem,  nego  besidam* 
priblagim’,  i  ponukovanjim’, 
iztomacsiv’  Tire  vridfto  sni¬ 
vanje,  po  kojem’ ;  svekolike 
razveseliti. 

12.  Bishe  pak  ovakvo  vi-* 
drenje  :  Oniu,  koi  biashe  ve¬ 
liki  Sveshtenik ,  muxa  bla¬ 
gog’,  i  dobrostivog’,  stidnog’ 
vidom,  krotkog’  on ucjnostiu, 
i  govorenjem  mesnog’ ,  i  koi 
od  ditiastva  a  kripostim’ 
nvixban  bishe  ,  rake  pru- 
xecheg’  moliti  za  vas  puk 
Xudiah. 

13.  Zatim  tikozahse  i  dru- 

Ji  tnux  dobju,  i  slavom  esu- 
novat,  i  velike  dike  prikla¬ 
dnost)  a  oko  njega : 

14.  Odgovorim  pak  Onia 
recse :  ovije  bratje  ljubi¬ 
telj  ,  i*  puka  Israela  ;  ovi 
je ,  koise  mnogo  moli  xa 
puk ,  i  svnkoliku  sveta  op- 


auxilium  sebi  a  Deo  affiaUs- 
rum. 

8.  Et  hortsbatur  sttos ,  ne 
formidarent  ad  adventom  na- 
tionum  ,  sed  in  raente  hd- 
berent  adjutoria  šibi  facta  de 
coelo,  et  nune  sperarent  ab 
Omni  po  ten  te  šibi  adfu  turam 
victonam. 

9.  Et  allocntus  eos  de  le- 
ge,  et  Prophetis,  admonem 
etiam  certamina,  ifuae  fece- 
rant  prius,  promptiores  con- 
stituit  eos. 

10.  Et  ita  animis  eorutn 
ereetis  ,  simal  ostendebat 
gen  ti  um  fallaeiaiti  ,  et  jura- 
mentorum  praevaricatiooem. 

11.  Singulos  aatem  iilo- 
rum  armavit  non  clypci  ,  dt 
hastae  nmnitione,  sed  ser- 
monibas  optimis  ,  et  exhor- 
tationibas  ,  esposito  digno 
fide  somnio ,  per  qitod  uni- 
versos  laetificavit. 

12.  Erat  a  u  tem  hujasce- 
raodi  visas :  Oniam,  qui  fue- 
rat  summus  SacerdoS,  virum 
bonum,  et  benignum  ,  vere- 
onndum  visu,  modestum  mo- 
ribus  ,  et  eloquio  decorum  , 
et  qui  a  puero  in  virtulibus 
exercitat*s  sit ,  manus  pro* 
tendentera  orare  pro  omili 
populo  Juđaeorum. 

13.  Post  boe  apparuisse  et 
alium  virum  aetate  ,  et  glo* 
ria  mirabilem ,  et  magoi  de-* 
©oris  habitudine  eirca  illum  t 

14.  Respondentem  vero 
Oniam-  dixisse  :  hic  est  fra* 
trum  amator,  et  popali  Is* 
rael;  bic  est ,  qui  multum 
orat  pro  populo,  et  univer- 
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dKMMt  ,  Jaresaia  Prorok 
Boxii. 

15.  Priuih  pak  Jcietaia 
desniem >  i  dao«  Judi  wut 
alatni ,  reknv' : 

16,.  Usnu  sveti  naacs  dar 
od  Boga ,  u  kotnuehesh  šlja¬ 
ci  t’  protivnike  pitka  mog’ 
Israela. 

17.  Pontikovani  dakle  be- 
sidam’  Jude  vele  dobrim’ » 
u  koih  biše  uzdignut’  moglo 
nasernatje,  i  aerdea  mlad  i - 
cbah  objacsat’ ,  odlussi&he 
boritiee  i  udarit’  saajno,  da- 
bi  kripost  od  poslovah  sudi¬ 
la  ,  zato  shto  varoeb  sveti , 
i  cerkva  pogibivau, 

18.  Bitnebo  za  xeo« ,  i  si¬ 
nove  ,  josh  i  za  bratju ,  i 
rodiake  manja  brixnost:  naj- 
vecni  pak  .  i  nervi  za  sve¬ 
tinja  strah  bisjM  cerkve. 

19.  Da  i  oni ,  koi  u  varo- 
aha  bum,  ne  najmanja  skerb- 
»ost  imashe  aa  one  ,  koiae 
ndarat’  hotiau. 

-  20a  1  kadbise  jarve  svi  ufa¬ 
li  daohe  sud  biti ,  i  zlotvo- 
ribi  tu  bili  ,  i  vo jakabi  ure- 
djena  bile  ,  evirke ,  i  konja¬ 
nici  u  prigodno  misle  po¬ 
stavljeni  , 

21.  Motreehi  Maknbeo  do- 
abastje  mnoztva,  i  sprovnost 
raslicsau  oružja,  i  Ijutost 
svirkah,  pniouv’  ruke  u  ne¬ 
bo,  cs udesa  ceineoheg9  Gom 
spodiaa  sasft *  koi  ne  pplak 
eruxja  mogucbooati  nego 
kakove  njemu  ugoda*.,  daje 
vr  Hinim’  dobit  je. 


sa  sanci*  civitate,  ieremios 
Propheta  Del. 

15.  £xtendisse  autem  Je- 
remiam  devtreni ,  et  dedisse 
Judfae  gladi  um  a#reum  ,  di- 
centem : 

16.  ^ocipo  sanclutn  gla- 
diuni  naumiš:  a  Dno ,  in  quo 
depcies  adversorios  populi 
mei  Israel. 

17.  Bxhor  torti  it*que  Judae 
sevmonibus  bonis  vatde ,  de 
quibu*  extolli  posset  impe- 
tus ,  et  animi  juveuum  coo- 
fortari ,  statuerant  dimicare 
et  oooftigere  fortiler,  ni  vpr- 
tus  de  negotiis  judicoret ,  e<* 
epiod  civitas  sapeta,  et  tem- 
plntn  periclitarentur. 

18.  Erat  enim  .pro,  u^ori- 
bps  r  et  filiis  ,  itemque  pro 
fratribus ,  et  cogoati*  mioor 
soilicitudo :  ma  zimus  vero 
et  primas  pro  saactitate  ti¬ 
mor  erat  te^npli«.  , 

19.  Sed  et  eos ,  qui  in  ci¬ 

vitate  eraut npa  minimo 
scdlioitodo  habebat  pro  bis  * 
qui  congressuri  erant.  ,  , 

20.  £t  cum  jamomaesspe- 
rarent  judicium  futurum  y 
bostesque  adessent ,  atouq 
exercitus  eeset  orjdinatus,  be- 
siiae ,  equile3que  op  portuna 
in  loca  oomposili  r 

21*  Gonsiderans  Macha- 
baeus  adventom  mnlli  ludi¬ 
ni*  ,  et  apparatum  varipm 
ar morom,  et  ftmeit?tefi»  be- 
stiarum ,  eztepdeita  manu* 
in  coelum  ,  prodigia  facieu- 
lem  Dominom  invocavit,  qui 
pon  secondum  arm^rpm  po- 
tentiam,  sedprout  ipai  pla- 
cet ,  dat  digpis  victorjam^ 
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M;  tL#cm  pak  saistvajbeh’  | 
na  ovi  MOsin :  ti  Gospodine* 
kotsi  postao  angiela  tvoga 
pod  Eoektam  krajem  Jude , 
i  pomoriosi  od  tabora  Sia- 
nakeriba  »to  osamdeset  i  pet 
Uitadali: 

18.  I  sad  Gospodi tel ja  ne- 
besahposbalji  angjeia  tvog’ 
dbbroga  prtd  nami  a  strahu, 
i  dertanju  velicsnosti  mishi- 
ce  tvoje, 

24.  Daše  boje ,  koi  a’bo- 
gOgerdjem  đolase  suprot  sve¬ 
tom*  paku  tvomu:.  I  ovaj 
istom  tako  govorih. 

25.  Nikanor  pak  ,  i  koi 
sbnjhtt  bitf*  s’trobljam’,  i 
poptvkam’  primicanu 

26.  Jada  pak ,  t  koi 
»bojim  biau ,  za svav*  Bo¬ 
ga  ,  po  moiitvamfse  'udari« 
•be* 

27.  Rakom  isto  fatteohise* 
ali  Gospodina  serdcim’  pro- 
sechi ,  prostrishe  ne  manje 
trideset  i  pet  hil jadah  *  tu 
biljem  Boxjira  usvelicsnose 
nasladiv’. 

28.  I  kadbi  pristali  bili,  i 
s*  radost  ju  vratjalise,  poena- 
ebe,  daje  Nikanor  pko  rotux~ 
jem  svoim\ 

25.  Ucsiniv’se  indi  vapaj, 
i  smetnjase  uzdigav  ,  domo- 
rodnim  glasom  svemoguoheg’ 
Gospodina  blagosivau. 

30.  Zapovidih  pak  Jada, 
koi  sasvim  tilom  i  d us  hora 
umerti  za  varosbane  pripra¬ 
van  bishe,  daše  glava  Nika- 
oora  ,  i  ruka  s’raraenom  od- 
sicsena,  n  Jerusatem  donese. 


22.  Dixit  autom  ifavofcans 
hoc  modo  :  tu  Domina ,  .qur 
misvati  angelutn  tuum  sob 
Ezecbi*  rege  Juda  r  et  inter« 
fecisti  de  castris  Sennacherib 
cet.it um  •  oetoginta  Ouinaue 
millia:  Supr.  8.  19. 

23.  Et  nunc  Dominator 
eoelomm  mitte  augelum 
tuum  bonom  aute  nos  in  ti-* 
more,  et  tremore  magnitu« 
dinis  brachii  tui  * 

24.  Ut  metusut ,  qui  csun 
blasphemia  veniunt  adver- 
sus  sanctum  populum  tu« 
um.  Et  hic  q u  idem  i  ta  per« 
oravit. 

-  25.  Nicanor  anteni,  et  ijui 
eum  ipao  erant,  cum  tubis, 
et  cantieis  admovebant. 

26.  Juda*  vero,  et  qui  cum 
eo  erant ,  invocato  Đeo,  per 
orationes  congressi  suut. 

27.  Manu  qui4em  pugnan- 
tes,  sed  Domamio  cordibus 
orantes ,  prostraverant  nou 
minus  triginta  quinqa«  mil* 
lio,  praesentia  Dei  magnifi- 
ee  deiectati* 

28.  Cumque  cessassent,  et 
oum  ga  udio  redirent ,  co- 
gnoverunt,  Nicanor  em  ruisse 
eum  armis  suis. 

29.  Facto  itaque  clamore  * 
et  perturbatione  ezoitota  , 

Kitria  vbce  omoipotentem  . 
ominum  benedioebant. 

30.  Praecepit  autem  Judasv 
qui  per  omnia  oorpore  et 
animo  mori  pro  civinua  pa« 
ratus  erat ,  caput  Nicanoris  , 
et  mamim  eum  bumero  tib« 
soissam,  Jerosolvmam  per« 
ferri. 
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<31.  Kamo  kadbi  đosbao 
bio  ,  sazvavshi  koiinbrodce  , 
i  Sveahteuike  k’ollaru,  zornu 
i  one  i  koi  u  gradcu  biu. 

32.  I  pokasavshi.  glavu 
NiEanora  i  ruku  opa- 
ciqq  ,  koju  pruxiv’  su¬ 
prot  kuchi  svetoj  svemo- 
gucheg  Boga ,  uzvelicsaose 
•lavih. 

33.  Jezik  josh  nepoboxnog9 
Nikanora  odrizoni  naredih 
na  komade  ptičara’  dati,  ru¬ 
ku  pak  maaitog’  pravna  cer- 
kvi  obisitV 

34.  Sva  indi  nebesa  blago- 
sivashe  Gospodina ,  govore- 
chi :  blagosovl  jen ,  koi  misle 
svoje  neognjuse&o  usderxa. 

35.  Obisih  pak  Nika¬ 
nora  glavu  na  verh  grad¬ 
ca ,  dabi  vidno  bilo ,  i  o- 
esko  zlamenjc  pomocki  Box- 
je.  i 

.  36.  Dakle  svi  opcbenitn 
vichem  odredisbe ,  daše  nit- 
kakvim  nacsinom  dan  ovi 
brez  svetkovanja  ne  mimo¬ 
hodi  : 

37 •  Ima  biti  pak  svetkovanje 
trinaesti  ddn  miseca  jAdara  s 
shtose  govori  glasom  Siri- 
skini  dan  prid  danom  Mar- 
dokea. 

38.  Ovase  indi  utvoriv’ 
s’N  ikono  rom,  i  od  onih  vri- 
jnenah  od  .Hehreah  osvoiv’ae 
varosh,  i  jacima  ovima  ucsi- 
nit’  sverhu  govorenja* 

39.  I  akoje  dobro,  i  kako- 
je  zgodnopibu  podobno,  to  i 
ja  selim :  akolie  pak  manje 
vridno,  dopustil’se  ima  meni« 


.  31.  Quo  cuta;  perve*i$set , 
convocatis;  coutnbuiibuA,  et 
Sacerdotibus  ad  oltar?  ,  oc- 
ccrsiit  eteos,  quimarpe 
eraat.  '  ; 

32.  St  ostenae  ( ospite  Nt- 
canoris,  et  manu  nbfsria., 
quara  extfendeng  cootra  do- 
ibum  ssuctam  omuipotentis 
Dei,  magnitioe  gior^atus  est. 

f 

33.  Linguam  etiam  impii 
Nictfooris  praecisara  ,  j.ussit 
particulaiim  avibdsdari,  ma- 
nura  atttem  dementis,  contra 
templum  suspendi.  ; 

34.  Ornnes  igitiir  coeli  be- 

nedixernnt  Dominu m ,  di- 
Oentes:  benedictgs *  <jui  lor 
cum  s  ti  um  iueou  tarama  tum 
serVavit.  ,  .  . 

36.  ’  Suaperidit  aujtera  Ni- 
canorid'  caput  iu  sarama  ov¬ 
ce,  ut  evidens  esset,  et  ma- 
uifestum ,  siguura  auxilii  Dei. 

3 ff.  Itaque  ornnes  cbramu- 
qi,CQnBilio  decreverunt,  n ul¬ 
io  modo  diem  istura  absque 
celebritate  praelerires 

37.  fiabere  autem  oelebri- 
tajicra  tertiadecima  die  tnent- 
sis  Adar,  quod  dioitur  vooe 
Syriaca  pridie  Mardochaei 
diei.  , 

38.  Igitur  his  erga  Nicanor 
rcm  gestis  ,  et  ex  illis  tem- 
poribus  ab  Hebraeis  civitate 
possesaa,  ego  quoque  iu  his 
tacigm  finenrsermonis. 

39.  Et  siquidem  bene ,  et 
ut  historiae  corapetit  ,  hoc 
et  ipse  velimo ^nj.aulei?  mi¬ 
nus  digne,  concedendura  est 
mihi : 
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40.  Kakobo  vino  vazda  pi¬ 
ti,  ili  vazda  vodu  ,  su  pro¬ 
tivno  je  ;na  izmince  pak  uxit% 
razkoshno:  tako  shtijnchim’ 
akoje  vazda  izabrano  govore¬ 
nje  ,  neche  bit’  ugodno.  Ov- 
diche  indi  bit’  skoncsano. 


40.  Sicut  enitn  vio  um 
semper  bibere,  aut  semper 
aqnam ,  coutrarium  est ;  al- 
ternis  antem  uti ,  delectabi- 
le:  ita  lcgentibus  si  sem¬ 
per  e^actus  sit  sermo,  non 
erit  gratus.  Hic  ergo  erit 
consummatus. 


4b.  8i  semper  eaactus  sit  sermo ,  non  erit  gratus.  ( Ako  je 
vazda  izabrano  govorenje  ,  neche  biti  ugodno.)  Noiunt  nimiurn  fa- 
tigari  lactores ,  sed  nonnunquam  interquie*cere  cupiunt ,  ut  in  le- 
niore ,  ac  remissiore  (licenci i  genere  veluti  respirent.  Historicus  no- 
ster  plerumque  vinurn  propi  navi  t ,  et  saepe  generosissimum  ;  i  n  terci  um 
tamen  et  aquam ut  cum  nuper  C.  XIII.  y.  i9.  summatim  et  can- 
dide  scripsit :  sed  fugabatur,  impingebat ,  minorabatur .  Aut  C.  XIV. 
▼.  25 :  nuptias  fecit ,  quiete  egit ,  communitergue  vivebant.  Qua 
styli  vicistitudine ,  rebus  ipsis  respondente ,  et  Tarietatem  historiac 
tribuente;  nihil  inagis  est  delectabile. 


S  V  E  R  H  A 

Svetog*  Pisma  Starog  Zakona. 
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